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CHAPITRE  PREMIER 

LE  PREMIER  EMPIRE  CHALDÉEN  ET  LES  HYKSÔS  EN  ÉGYPTE 

la  SYRIE  : SON*  RÔLE  DANS  l’hISTOIRE  Dü  MONDE  ANCIEN.  BABYLONE  ET  LE  PREMIER  EMPIRE  CHALDÉEN. 

LA  DOMINATION  DES  HYKSÔS;  ÂHMOSIS. 

,'^ERTAixES  contrées  semblent  prédestinées 
dès  l’origine  à n’être  que  des  champs  de 
bataille  disputés  sans  cesse  entre  les  nations. 
C’est  chez  elles  et  à leurs  dépens  que  leurs 
voisins  viennent  vider,  de  siècle  en  siècle,  les 
querelles  et  les  questions  de  primauté  qui 
agitent  leur  coin  du  monde.  On  s’en  jalouse 
la  possession,  on  se  les  arrache  lambeau  à 
lambeau,  la  guerre  les  foule  et  les  démembre  : 
tout  au  plus  leurs  peuples  peuvent-ils  prendre 
parti,  se  joindre  à l’un  des  ennemis  qui  les 
écrasent,  et,  l’aidant  à triompher  des  autres, 
rendre  du  même  coup  leur  servitude  assurée 
pour  longtemps.  Un  hasard  inespéré  oblige-t-il  enfin  leur  seigneur  étranger 
à les  délivrer  de  sa  présence,  ils  se  montrent  incapables  de  mettre  à profit 
le  répit  que  la  fortune  leur  accorde,  et  de  s’organiser  efficacement  en  vue 

1.  Dessin  de  Faucker~Gvdtn,  d'après  une  photographie  dÉnxile  Brugsch-Bey.  La  lettrine  est  égale- 
ment de  Faucher-Gudin,  d’après  une  photographie  de  Dévéria  prise  en  d86-i;  elle  représente  le 
masque  doré  du  cercueil  de  la  reine  Âhhotpou  I.  Cf.  plus  loin,  t.  li,  p.  95  sqq.^de  cette  Histoire. 
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des  attaques  futures.  Ils  se  divisent  en  cent  communautés  rivales  dont  la 
moindre  prétend  demeurer  autonome,  et  entretient  une  guerre  perpétuelle  sur 
ses  frontières,  pour  conquérir  ou  pour  conserver  la  souveraineté  glorieuse  de 
quelques  arpents  de  blé  dans  la  plaine  ou  de  quelques  ravins  boisés  dans 
la  montagne.  C’est,  pendant  des  années,  une  mêlée  sanglante,  où  de  petites 
armées  se  livrent  de  petits  combats  pour  la  defense  de  petits  interets,  mais 
si  rudement  et  d’un  acharnement  si  furieux,  que  le  pays  en  souffre  autant  et 
plus  que  d’une  ini'asion.  Ils  ne  font  treve  a leurs  luttes  que  sous  un  maître 
venu  du  dehors,  et  Ils  ne  vivent  d’une  vie  personnelle  que  dans  l’Intervalle 
de  deux  conquêtes  : leur  histoire  s’absorbe  presque  entière  dans  celle  de  plu- 
sieurs autres  peuples. 

La  Syrie  a été  de  toute  antiquité  l’une  de  ces  régions  vouées  à la  domination 
de  l’étranger  ; la  Chaldée  parfois  préside  à ses  destinées,  parfois  l’Égypte  ou 
l’Assyrie,  parfois  la  Perse,  en  attendant  que  la  Macédoine  et  les  empires 
occidentaux  étendent  la  main  vers  elle.  Sa  position  fait  d’elle  en  effet  comme 
un  carrefour,  où  la  plupart  des  races  militaires  de  l’ancien  monde  finirent 
par  arriver  tôt  ou  tard  et  par  se  choquer  violemment.  Resserrée  entre  la  mer 
et  le  désert,  elle  offre  la  seule  route  de  trajet  facile  qui  mène  les  armées 
d’Afrique  en  Asie,  et  tous  les  conquérants  que  les  richesses  accumulées  aux 
rives  de  l’Euphrate  ou  du  Nil  ont  attirés  en  Mésopotamie  ou  en  Égypte,  ont 
dû  lui  passer  brutalement  sur  le  corps,  avant  d’atteindre  l’objet  de  leurs 
convoitises.  Elle  aurait  échappé  peut-être  à cette  fatalité  du  site,  si  le  relief  et 
l’agencement  des  terres  dont  elle  se  compose  lui  avaient  permis  de  grouper 
ses  nations  en  faisceau,  et  d’opposer  leur  masse  compacte  au  flux  des  enva- 
hisseurs, mais  l’ossature  de  montagnes  sur  laquelle  elle  s’appuie  la  morcelle 
en  bassins  isolés,  où  ses  habitants  s’enferment  et  végètent  dans  l’hostilité  les 
uns  des  autres.  Elle  est  coupée  en  son  milieu  par  deux  chaînes  jumelles, 
bâties  des  mêmes  roches  calcaires  et  des  mêmes  grès,  revêtues  de  la  même 
argile  rougeâtre  déposée  sur  les  pentes  par  les  glaciers  des  mêmes  époques 
géologiques,  le  Liban  et  l’Antilibanh  Arides  et  nues  dans  leur  partie  septen- 
trionale, elles  développent  du  nord  au  midi  leur  échine  monotone  et  mesquine, 

1.  Drake  a reconnu  dans  le  Liban  de  grandes  variétés  de  calcaires  (Bcrtov-Dkake,  ünexplored  Syna, 
t.  I,  p.  90-91),  qui  ont  été  cataloguées  par  Blanche  et  par  Lartet  (Duc  de  Lcy.nes,  Voyage  d'explora- 
tion à la  mer  Morte,  t.  III,  p.  40-41,  49-58).  .4u-dessus  de  ces  assises,  que  l’on  range  dans  le  terrain 
jurassique,  viennent  des  grès  rougeâtres,  puis  des  lits  de  calcaire  jaunâtre  très  dur  et  des  marnes. 
Le  nom  du  Liban,  Lebanon,  en  assyrien  Lehnana,  signitierait,  dit-on,  la  «Montagne  Blanche  »;  les 
Amorrhéens  appelaient  l’.Vntiliban  Shanirou,  Shenlr,  ainsi  que  cela  résulte  des  textes  assyriens 
(Fr.  Deliizsch,  Ifo  lag  das  Parodies?  p.  104)  et  des  livres  hébreux  (Deutéronome  III,  9;  I Chro- 
niques, V,  23).  ' ' 
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sillonnée  capricieusement  d’ouadys  étroits  et  courts,  creusée  de  cirques  ou 
d’entonnoirs  que  l’écoulement  des  torrents  évase  un  peu  plus  chaque  année. 
Elles  s’habillent  de  verdure  et  se  diversifient  à mesure  qu’elles  avancent  vers 
le  sud;  les  ravins  y sont  mieux  boisés,  les  cimes  moins  uniformes  de  couleur 
et  de  coupe.  Le  Liban  blanchit  et  se  coiffe  de  glaces  en  hiver,  mais  aucun 
de  ses  sommets  n’atteint  l’altitude  des  neiges  éternelles  : le  plus  haut,  le 
Timaroun,  mesure  3210  mètres,  et  trois  autres  seulement  dépassent  les  3000‘. 
L’Antiliban  se  maintient  de  300  ou  400  mètres  inférieur  à son  frère  ; il  se 
relève  pourtant  avant  d’expirer,  et  porte  à 2 800  mètres  les  trois  pointes  de 
l’HermonL  L’Oronte  et  le  Litany  se  précipitent  dans  l’entre-deux.  L’Oronte 
prend  sa  source  au  flanc  occidental  de  l’Antiliban,  près  des  ruines  deBaalbeck®, 
et  s’enfuit  si  violent  vers  le  nord,  que  ses  riverains  le  traitent  de  rebelle  — 
Nahr  el-Asi  Il  traverse,  au  tiers  environ  de  sa  course,  une  dépression  que 
des  digues  anciennes  l’aident  à transformer  en  lac  régulier,  puis  il  marche 
presque  parallèle  à la  côte  jusqu’au  36®  degré  de  latitude.  Là,  il  rencontre  les 
derniers  ressauts  de  l’Amanos  sans  réussir  à les  entamer,  il  rebondit  brus- 
quement à l’ouest,  au  sud,  et  il  tombe  dans  la  Méditerranée  après  s’être  grossi 
de  1 Afrîn'’.  Le  Litany  naît  à courte  distance  de  l’Oronte;  il  se  promène  d’abord 
dans  une  plaine  large  et  féconde  qui  bientôt,  pourtant,  se  resserre  et  le  jette 
contre  la  masse  du  Liban  et  des  collines  Galiléennes®.  Ses  eaux  s’y  frayent 
leur  voie  entre  deux  parois  de  rochers,  par  une  cluse  si  étroite  en  plusieurs 


1.  BuRToyDRAKE,  ünexplored  Syria,  t.  I,  p.  88,  lui  attribue  une  altitude  de  9175  pieds  anglais; 
ü ® pieds.  Les  montagnes  qui  dépassent  3 000  mètres  sont  le  Dahr  el-Kozîb, 

ÜJ,6  meUes,  le  Djebeniiskiyah,  3 080  mètres,  et  le  Djebel  Jlakhmal  ou  Jlakmal,  3 040  mètres  (Êlisée 
ECLus,  ouve  e Géographie  universelle.,  t.  IX,  p.  693-694).  A dire  le  vrai,  la  hauteur  de  ces  sommets 
n est  pas  déterminée  encore  avec  toute  la  rigueur  désirable. 

'2.  L Hermon  s appelait  parfois,  avec  le  pluriel,  Hermonim,  les  Hermons  {Psaumes,  xui,  7). 

; Histoire  naturelle,  V,  xviii  : « .Xmnis  Orontes,  natus  inter  Libanum  et  Antilibanum,  juxta 

ueliopohm  » Sur  la  source  de  l’Oronte,  cf.  Birtox-Drake,  Ünexplored  Syria,  t.  I,  p.  38-66. 

S:,  es  Lgyptiensle  connaissaient  déjà  sous  le  nom  d’Aounrati,  Araounti  (E.  de  Bougé,  le  Poème  de 
en  a ow  .,  56,  p.  8,  dont  1 opinion  a été  adoptée  depuis  par  tous  les  égyptologues)  ; on  le  trouve 

mentionne  dans  les  inscriptions  assyriennes  sous  la  forme  Arantou  (Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paro- 
les. p.  -/J,),  n s accorde  à penser  que  ce  nom  n’est  pas  sémitique,  et  on  lui  aitribue  une  origine 

. d après  Strabon  (XM,  ii  g 7,  p.  730),  il  se  serait  d’abord  appelé  le 
niem v’  i'  1 qualifié  d’Oronte  qu’après  qu’un  certain  Orontes  aurait  jeté  sur  lui  le 

premier  pont.  Le  nom  d Axios,  qu’il  prend  quelquefois,  parait  lui  avoir  été  donné  par  les  colons 
i-i'-ière  de  Macédoine  (Sozohêxe,  Histoire,  VII,  13).  C’est  probablement  l’ori- 
„ine  reelle  du  nom  moderne  Asi,  et  le  sens  de  fleuve  rebelle,  que  la  traditiL  arabe  attache  à 
McaHol  î probablement  d’une  étymologie  populaire,  qui  assimila  Axios  à Asi  : l’iden- 

vTvaoesdal  P l’épithète  par  la  violence  de  son  courant  (Pockocke, 

^ S vltin  \ Palestine,  la  Syrie,  trad.  franç.,  1777,  t.  111,  p.  414-413). 

Damas  le  ®>“éiformes,  d’abord  confondu  avec  l’un  des  deux  fleuves  de 

a été  reconnu  ni  l a"’  delV  Antichità  Assira,  p.  384),  et  dont  le  site  exact 

ete  reconnu  plus  tard  par  H.  Raxvlinson  (G.  Rawl.xsox,  the  Five  Monarchies,  i.  II,  p.  89). 

p.  390-3911  avec  depuis  Reland  (Palæstina  ex  monunientis  veteribus  illustrata,  t.  1, 

léontès  • Strabon  n ^ Lion,  _^^£ûvto;  Trovaao;  de  Ptolémée  (V,  15),  communément  appelé 

abon,  qui  le  mentionne,  ne  lui  donne  aucun  nom  (XVÏ,  n § p.  7o8).  L’hypothèse 
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endroits,  que  les  arbres  entremêlent  leurs  branches,  et  qu’un  homme  agile 
pourrait  sauter  d’une  rive  à l’autre  : près  de  Yakhmour,  des  rochers  éboulés 
se  sont  comme  ressaisis  dans  leur  chute  et,  s’arc-boutant  à la  face  opposée, 
restent  suspendus  ainsi  qu’un  pont  naturel  au-dessus  du  torrent'.  Le  bassin 
des  deux  rivières  dessine  comme  une  seule  rue,  longue  de  quatre-vingts  lieues, 
divisée  en  deux  versants  inégaux  par  un  seuil  presque  imperceptible.  Des 
marécages  en  appauvrissent  le  centre.  Ce  ne  sont,  au  midi,  que  champs  de 
blé,  vignobles,  plantations  de  mûriers  et  d’oliviers  répandus  dans  la  plaine 
ou  superposés  en  terrasse  au  flanc  des  collines.  Aa  ûord,  les  alluvions  de 
l’Oronte  ont  accumulé  lentement  un  sol  noir  et  gras,  riche  en  céréales  et  en 
produits  de  toute  sorte.  La  Syrie  Creuse,  après  avoir  nourri  généreusement 
les  vieux  empires  orientaux,  devint  un  des  greniers  de  l’univers  sous  la  tutelle 
habile  et  sage  des  Césars  romains. 

Des  contrées  de  nature  et  d’aspect  différents  la  flanquent  et  l’enveloppent 
de  toutes  parts,  au  nord,  au  sud,  à l’est,  à l’ouest.  A l’extrême  nord,  un 
pays  de  montagnes,  triste  et  sans  horizon,  qui  s’appuie  sur  l’Amanos  et  qui 
tourne  résolument  le  dos  à la  mer  ; il  s’incline  par  degrés  vers  l’intérieur,  et 
se  déploie  en  plateaux  crayeux,  hérissés  de  mamelons  à la  croupe  arrondie  et 
pelée,  ravinés  de  vallées  tortueuses  qui  ouvrent  sur  l’Euphrate,  sur  l’Oronte, 
sur  le  désert.  De  vastes  plaines  légèrement  ondulées  succèdent  aux  plateaux  : 
le  sol  en  est  sec  et  pierreux,  les  rivières  s’y  traînent  peu  nombreuses  et  d’un 
faible  débit.  Le  Sadjour  rejoint  l’Euphrate^,  l’Afrîn  rallie  le  Karasou,  et  les 
deux  réunis  se  déversent  dans  l’Oronte®;  les  autres  arrosent  pour  la  plupart 
des  bassins  fermés.  Le  Khalus  des  Grecs  étire  paresseusement  son  cours  du 
nord  au  sud,  et,  après  avoir  quitté  à regret  les  jardins  d’Alep,  se  perd  sur  la 
lisière  des  sables,  dans  un  petit  lac  salé  encombré  d’îlots^  : à peu  près  à mi- 


de  Reland  a été  combattue  vivement  par  Poulain  de  Bossay  {Essais  de  restitution  et  d'interpréta- 
tion dun  passage  de  Scylax,  p.  39-40),  et  il  est  démontré  aujourd’hui  que  le  Fleuve  du  Lion  et  le 
Litany  n’ont  rien  de  commun  (Kiepert,  Handbuch  der  Alten  Géographie,  p.  459,  n.  :2).  Les  chroniques 
samaritaines  publiées  par  jXeubauer  l’appellent  le  ?ÿahar  Litah  {journal  Asiatique,  4869,  t.  II,  p.  445'. 
Le  Papyrus  Anastasi  n®  i,  pl.  xx,  1.  8,  pl.  xxi,  1.  8,  nous  signale  entre  Tyr  et  Sidon  un  cours  d’eau, 
le  >a2ana,  qui  ne  peut  être  que  le  >*âhr  Kasimîyéh,  c’est-à-dire  le  cours  inférieur  du  Litany  (Maspero, 
yotes  sur  différents  points  de  grammaire  et  dhistoire,  § 13,  dans  les  Mélanges  d' Archéologie  Égyp- 
tienne et  Assyrienne,  t.  I,  p.  440-441). 

4.  Les  gorges  du  Litany  sont  décrites  dans  Vax  den  Velde,  Heise  durck  Syrien  und  Palàshna,  t.  I, 
p.  443,  et  le  pont  naturel  de  Yakhmour,  dans  Robi.vson,  Later  Biblical  Researches,  p.  451,  453. 

5.  Le  Sadjour  est  le  Sagourra  des  textes  cunéiformes  (Fr.  Delitzsch.  TTo  lag  das  Paradies?  p.  4 83). 

3.  Pour  l’Afrîn,  cf.  ce  qui  est  dit  t.  II,  p.  6,  de  cette  Histoire.  Le  Karasou  d aujourd  hui  s’appe- 
lait, chez  les  Assyriens,  Salouara,  la  Rivière  des  Anguilles,  et  il  a conservé  ce  nom  Jusqu’à  l’époque 
arabe  {R.w.ts'ï,  Recherches  bibliques.  §xti,  p.  578;  Sachac,  zur  historischen  Géographie  von  y ordsyrien, 
dans  les  Sitzungsberichte  de  l’Académie  des  Sciences  de  Berlin,  t.  XXI,  p.  359-336). 

4.  Les  monuments  assyriens  ne  nous  ont  pas  rendu  encore  le  nom  indigène  de  cette  rivière;  Xéno- 
phon  {Anabase,  I,  iv,  9),  qui  l'appelle  Khalus,  la  trouva  remplie  de  gros  poissons  bons  à manger. 


8 


LE  PREMIER  EMPIRE  CHALDÉEN. 


chemin  entre  le  Khalus  et  l’Euphrate,  un  second  lac  salé  reçoit  le  fleuve  d’or, 
le  Nahr  ed-Dahabh  Le  climat  est  doux,  la  température  assez  uniforme.  La 
brise  de  mer  se  lève  chaque  après-midi  et  corrige  les  ardeurs  de  l’été  : pen- 
dant l’hiver,  le  froid  ne  mord  qu’au  moment  où  le  vent  d’autan  souffle  de  la 
montagne,  et  la  neige  ne  tient  guère  plus  de  vingt-quatre  heures  sur  les 
champs.  Il  pleut  rarement  en  automne  et  en  hiver,  mais  les  premiers  jours  du 
printemps  sont  mouillés  d’averses  fréquentes.  Le  sol  s’anime  et  se  prête  au 
labour  dans  le  creux  des  vallons  et  sur  les  plateaux,  partout  où  l’on  réussit  à 
l’irriguer.  Aussi  les  anciens  avaient-ils  jalonné  de  puits  ces  espaces  aujour- 
d’hui presque  déserts;  ils  les  avaient  surcoupés  de  canaux,  couverts  de  fermes 
et  de  villages,  dè  forteresses  et  de  cités  populeuses.  Des  forêts  séculaires  esca- 
ladaient les  croupes  de  l’Amanos,  et  leurs  pins  jouissaient  d’une  renommée 
égale  à Babylone  ou  dans  les  villes  de  la  Basse-Chaldée^.  Les  bas-fonds  pro- 
duisaient l’orge  et  le  blé  en  quantités  énormes,  la  vigne  y prospérait,  les 
jardins  y débordaient  de  fleurs  et  de  fruits,  les  pistachiers  et  les  oliviers 
croissaient  partout  sur  les  pentes.  Le  désert  assiégeait  sans  cesse  les  cultures 
et  gagnait  rapidement  sur  elles,  dès  qu’une  guerre  prolongée  les  ravageait,  ou 
que  la  négligence  des  habitants  ralentissait  le  travail  de  la  défense  : il  l’em- 
portait décidément  au  delà  des  lacs  et  des  marais  salants.  La  meilleure 
partie  du  pays  n’est,  entre  l’Oronte  et  l’Euphrate,  qu’une  table  rocheuse,  rayée 
de  collines  basses  et  semée  de  maigres  oasis;  mais  deux  rivières,  aidées  par 
des  ruisseaux  sans  nombre,  y entretiennent  un  jardin  de  beauté  merveilleuse 
au  pied  de  lAntiliban.  Le  Barada  se  rue  de  cascade  en  cascade  et  roule 
longtemps  par  les  gorges,  avant  de  se  forcer  une  issue  au  dehors®  : à peine 
échappé  de  sa  prison,  il  s étale,  il  se  divise,  il  trace  autour  de  Damas  comme 
un  delta  en  miniature,  ou  mille  rigoles  entre-croisées  infiltrent  la  fraîcheur 
et  la  fertilité.  Il  rallie  ses  forces  en  aval  de  la  ville,  et,  après  avoir  cheminé 
allègrement  1 espace  d une  journée,  il  s’engouffre  dans  une  sorte  de  fossé 
oblong  d ou  il  ne  ressort  plus.  Il  y crée,  au  moment  de  la  fonte  des  neiges, 
un  lac  \eritable  dont  la  nappe  bleue  s encadre  de  larges  berges  herbeuses, 

« comme  un  saphir  serti  d’émeraudes  » . Le  pourtour  s’en  dessèche  pendant 
l’été,  et  se  change  en  prairies  vaseuses  où  les  joncs  pullulent  gigantesques, 


1 Le  nom  Indigène  antique  du  Xahr  cd-Dahab  est  encore  inconnu,  comme  celui  du  Khalus. 

f f de  l'Amanos,  et  sur  Lusage  qu'on  en  faisait  très  anciennement  dans 

les  petits  htats  de  la  Lhaldec,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  CU,  de  cette  Histoire 

3.  Le  Barada  est  l’.Vbanah,  Amanah,  mentionné  par  les  livres  hébreux  comme  étant  un  des  fleuves 
qu,  arrosaient  le  pays  de  Damas  {Il  Rois,  v,  1-2),  le  Bardinès  ou  Chrysorrhoas  des  Grecs. 
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où  les  oiseaux  nichent  et  multiplient  aussi  tranquilles  que  dans  les  bourbiers 
de  la  Chaldée.  L’Aouadj  alimente  à lui  seul  un  second  réservoir  plus  pro- 
fond, mais  plus  petit',  et  deux  dépressions  moindres  emmagasinent  au  sud 
les  dernières  eaux  de  l’Antiliban  et  du  Haurân.  La  Svrie  se  retranche  contre 
les  assauts  du  désert  derrière  une  barrière  continue  d’étangs  et  de  rose- 
lières  : l’espace  qu’elle  a conquis  vers  l’orient  semble  un  promontoire  de 
verdure,  qu’elle  pousse  hardiment  dans  l’océan  des  sables.  Elle  n’a  pu  se 
réserver  à l’occident  qu’une  simple  bande  de  roche  et  d’argile,  le  long  de  la 
mer.  De  l’embouchure  du  Litany  à celle  de  l’Oronte,  sa  côte  se  profile,  raide, 
anguleuse,  inhospitalière.  Point  de  ports,  mais  des  havres  mal  abrités  ou  de 
minces  plages  derrière  un  cap  hasardeux.  Une  rivière,  le  Aahr  el-Kébîr^  qui 
partout  ailleurs  passerait  inaperçue,  mais  qui  attire  ici  l’attention,  comme  étant 
le  seul  cours  d’eau  à régime  constant  et  presque  normal  : les  autres,  le  Léon^, 
l’Adonis^,  le  Aahr  el-Kelb°,  méritent  à peine  le  nom  de  torrents  et  tombent 
au  premier  bond  du  Liban  dans  la  Méditerranée.  L’olivier,  la  vigne,  le  blé  se 
disputent  les  plans  maritimes  : les  hauteurs  se  revêtaient  jadis  de  bois  impéné- 
trables, chênes  et  pins,  mélèzes,  cyprès,  sapins  et  cèdres.  La  ligne  des  crêtes 
s’abaisse  vers  le  milieu,  et  se  réduit  aux  proportions  d’un  coteau  qui  relie  le 
Djebel  Ansariéh  au  Liban  proprement  dit  ; elle  se  poursuit  sans  interruption 
en  deçà  et  au  delà,  et  se  dresse  au-dessus  de  la  mince  corniche  phénicienne, 
comme  une  muraille  presque  infranchissable. 

Juste  dans  le  prolongement  de  la  Syrie  Creuse  et  séparée  d’elle  par  un 
rang  de  collines,  une  vallée  s’amorce  au  talus  occidental  de  l’Hermon,  qui 
ne  ressemble  à nulle  autre  au  monde.  Les  actions  volcaniques  ont  déchiré 
la  croûte  terrestre  en  ce  point,  et  un  gouffre  s’y  est  entre-bâillé  au  commence- 
ment des  siècles,  qui  ne  s’est  plus  refermé  jamais.  Un  fleuve  unique,  le  Jour- 

1.  On  identifie  l’Aouadj  moderne  avec  le  Pharphar  des  textes  hébreux  (II  Rois,  V,  12). 

2.  Le  >'ahr  el-Kébîr  est  l’Éleuthéros  des  géographes  classiques  (Strabon,  XVI,  ii  § 12,  15,  p.  75-4- 
7oo;  Pline,  Histoire  naturelle,  IV,  17),  dont  le  nom  phénicien  n’est  pas  connu  encore;  peut-être  s’ap- 
pelait-il dès  lors  Shabtouna,  Shabtoun,  d’où  dériverait  le  terme  de  fleuve  Sahhaticus. 

3.  Le  Léon  de  Ptolémée  (V,  15)  est  peut-être  le  fleuve  que  la  majorité  des  géographes  romains 
appellent  Tamyras  (Straeon,  XV!,-  n g 22,  p.  756),  Damouras  (Polyee,  V,  68-69).  le  Xahr  Damour 
actuel  (Poulain  de  Bossay,  Essais  de  restitution  et  d'interprétation  d'un  passage  de  Scylax,  p.  39-40). 

4.  L’Adonis  des  auteurs  classiques  est  notre  Xahr  Ibrâhîm.  Le  nom  phénicien  de  cette  rivière  n’est 
connu  jusqu’à  présent  par  aucun  témoignage  direct;  il  devait  être  identique  à celui  de  la  divinité 
adorée  sur  ses  rives.  Le  fait  qu’un  fleuve  se  soit  appelé  comme  un  dieu  n’est  pas  pour  surprendre  : le 
Bélos,  au  voisinage  d’Akko,  était  dans  le  même  cas  que  l’Adonis  (Renan.  Mission  de  Phénicie,  p.  283). 

5.  Le  Xahr  el-Kelb  actuel  est  le  Lykos  des  temps  gréco-romains.  Le  duc  de  Luynes  [Voyage  d'explo- 
ration à la  mer  Morte,  t.  I,  p.  9,  note  1)  crovait  deviner  une  déformation  du  nom  phénicien  dans 
celui  d’Aîcobile,  que  l’Itinéraire  du  pèlerin  de  Bordeaux  cite  vers  ces  parages.  L’ordre  de  l’Itinéraire 
ne  se  prèle  pas  à cette  hypothèse,  et  Alcobile  s’identifie  probablement  à Djébaîl  (>I.  de  Voccé,  Mélanges 
d^ Archéologie  Orientale,  p.  16,  17)  : il  n’en  est  pas  moins  vraisemblable  que  le  nom  original  du 
Nahr  el-Kelb  devait  renfermer,  dès  les  premiers  temps  l’équivalent  phénicien  de  l'arabe  kelb,  « chien  ». 
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dam,  arrose  cette  crevasse  gigantesque  et  la  vivifie  d’un  bout  à l’autre’.  La  plus 
importante  de  ses  sources  jaillit  au  Tell  el-Qadi,  sur  un  tertre  basaltique  dont 


LA  SOURCE  LA  PLUS  SEPTE.XIRIOAALE  DU  JOCEDAIX,  LE  XAHR  EL-HASE.ASÏ 


les  ruines  de  Laîsh  couronnent  lefaite^.  Les  eaux  remplissent  un  bassin  ovale 
perdu  parmi  les  buissons,  puis  elles  dévalent  à travers  les  halliers  et  vont 
rejoindre  le  Nahr  el-Hasbany,  qui  leur  apporte  le  tribut  des  torrents  supé- 
rieurs'*; elles  s’unissent  un  peu  plus  bas  à celles  du  courant  de  Banias’,  et 
serpentent  quelque  temps  au  milieu  de  tristes  prairies  tourbeuses,  avant  de 
disparaître  dans  l’épaisseur  des  jonceraies  qui  bordent  le  lac  de  HouléhL  Le 

-l . Le  Jourdain  est  mentionné  dans  les  textes  égyptiens  sous  la  forme  Jourdouna  {Papyrus  Anas- 
tasi  îC  '/,  pl.  xxiii,  1.  1)  : le  nom  paraît  signifier  celui  qui  descend,  celui  qui  se  précipite  vers  le  bas. 

■2.  Dessin  de  Boudier,  d'après  la  photographie  publiée  dans  l'ouvrage  du  duc  de  Luyxes,  'Voyage 
d’ exploration  à la  mer  Morte,  t.  IV,  pl.  39. 

3.  Cette  source  est  mentionnée  déjà  par  l’historien  Josèphe  {Ant.  Jud.,  V,  ni,  1;  VllI,  viii,  l) 
comme  étant  celle  du  Petit  Jourdain,  'zi.ioaa-joç,  ’lopSâvo-j,  to-j  p.i/.po'j  ’losSàvrj. 

i.  Les  géographes  anciens  paraissent  n’avoir  pas  considéré  le  Xahr  el-Ilasbany  comme  une  source 
réelle  du  Jourdain.  Le  fait  est  prouvé  par  le  passage  où  saint  Jérôme  {Comm.  in  Malthæum,  XVI,  3) 
donne  à sa  façon  l’étymologie  du  nom  : « Jordanes  oritur  ad  radices  Libanis,  et  habet  duos  fontes, 
unum  nomine  Jor  et  alterum  Dan;  qui  simul  mixti  Jordanis  nomen  efliciunt.  » Les  deux  sources 
qu’il  indique  étant  celles  de  Banias  et  de  Tell  el-Qadi,  le  Xahr  el-Hasbany  se  trouve  exclu  du  coup. 

3.  Sur  la  source  du  Jourdain  à Banias,  cf.  Josèi'he,  Ant.  Jud.,  XV,  x,  3,  et  Guerre  des  Juifs, 
I,  XXI,  3,  m,  XV,  pour  les  différences  que  l’état  ancien  des  lieux  présente  avec  l’état  actuel,  voir 
ce  que  dit  Guéri.v,  Galilée,  t.  II,  p.  312-314. 

^ 0.  Le  lac  Houléh  est  appelé  au  Livre  de  Jcs::é.  XI,  3,  7,  les  Eaux  deMérom,  Jlè-Mérora,  et  le  lac 
Sammochonitis  dans  Josèphe,  Antiquités  Judaïques,  V,  y,  1,  cf.  Guerre  des  Juifs.  III,  10,  7,  IV,  i,  f- 
Le  nom  Oulatha,  que  l’on  donnait  au  pays  environnant  (Jcsèpue,  Guerre  des  Juifs.  XV,  x,  3),  montre 


UN  COIN  DU  LAC  DIÎ  CKNKSAKKTIl, 

Dessin  (lo  Boiidior,  d’ajirès  une  jiholograjdiie  rajijiorLée  par  Dortot. 
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Jourdain  atteint  dès  cet  endroit  le  niveau  de  la  Méditerranée,  mais,  au  lieu 
de  s’y  maintenir,  il  s’affaisse  brusquement  à sa  sortie  du  lac,  s’enfonce,  pour 
ainsi  dire,  en  terre  : il  ne  fait  qu’un  saut  de  100  mètres  jusqu’au  lac  de  Géné- 
sareth^  s’y  repose  un  moment,  comme  pour  reprendre  haleine,  puis  il  repart 
tout  d’un  élan,  et  détale  vers  le  sud  en  pleine  carrière.  On  dirait  par 
instants  qu’il  veut  se  dérober,  tant  il  se  jette  furieusement  à droite  et  à gauche, 
mais,  repoussé  chaque  fois  par  les  escarpements  qui  l’encaissent,  il  tombe  de 
rapide  en  rapide  avec  des  méandres  si  capricieux,  qu’il  fournit  un  trajet  de 
100  kilomètres  et  plus  avant  de  parvenir  à la  mer  Morte,  près  de  400  mètres 
plus  bas  que  la  Méditerranée®.  Rien  ne  se  ressemble  moins  que  les  contrées 
étagées  sur  ses  rives.  A l’orient,  le  terrain  monte  presque  d’un  trait  à l’alti- 
tude d’environ  1000  mètres,  tel  qu’un  rempart  naturel  flanqué  de  tours  et  de 
bastions  ; un  immense  plateau  se  déroule  par  derrière,  légèrement  vallonné, 
découpé  en  tout  sens  par  les  affluents  du  Jourdain  et  de  la  mer  Morte,  l’Yar- 


que  le  terme  moderne  de  Houléh  dérive  d'une  forme  ancienne,  dont  malheureusement  l’original 
n’est  point  parvenu  jusqu’à  nous  (Xece.iuek,  la  Géographie  du  Talniud,  p.  17). 

1.  Dessin  de  Boudier,  d’après  plusieurs  pliolographies  rapportées  par  Lortel. 

i.  Le  nom  le  plus  ancien  est  la  Mer  de  Kinnereth,  Jam-Kinnereth  (.Vbwiftrcs,  XXIV,  li\]osué,  XIIl, 
■27),  ou  Jam-Kinerôth  [Josué,  XIII,  3);  à partir  de  l’époque  grecque,  on  dit  Lac  de  Génézar  ou  de 
Guinussar  {Macchabées,  I,  xi,  67  ; Josèphe,  Guerre  des  Juifs,  III,  x,  7-S  ; cf.  Veubacer,  Géographie  du 
Talniud,  p.  23o). 

3.  Les  chiffres  exacts  sont  ; pour  le  lac  de  Houléh  2 mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  .Méditer- 
ranée, pour  la  mer  de  Génésareth  208  mètres,  pour  la  mer  Morte  39"2-39o  mètres  au-dessous;  au 
sud  de  la  mer  Morte,- vers  le  seuH -de  partage  de  l’Akabah,  le  sol  s’est  relevé  à "240  mètres  plus  haut- 
que  le  niveau  des  eaux  de  la  mer  Rouge  (Klisée  Reçus,  Géographie  universelle,  t.  IX.  p.  730-735). 


J 
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mouk',  le  Jabbok^,  l’Arnon*.  C’est  un  monde  en  soi,  dont  les  habitants  ne  se 
mêlent  jamais  de  leur  gré  à l’histoire  générale  : ils  vivent  toujours  à 1 écart, 
moitié  pasteurs,  moitié  brigands.  A 1 ouest,  on  aperçoit  des  masses  de  collines 
confuses,  dont  les  penchants,  a peine  saupoudrés  d un  terreau  pauvre,  se 
prêtent  néanmoins  à la  culture  du  blé,  de  la  vigne  et  de  1 oli\ier.  Un  rameau, 
détaché  de  la  chaîne  principale  vers  la  pointe  méridionale  du  lac  de  Géné- 
sareth,  le  Carmel,  oblique  vers  le  nord-ouest  et  pousse  au  loin  dans  la  mer. 
Au  nord  du  Carmel,  la  Galilée  abondait  en  fontaines  et  en  campagnes  riantes, 
mais  au  sud,  le  pays  se  répartit  naturellement  en  trois  zones  parallèles  ; 
une  plage  alternée  de  dunes  et  de  marais,  puis  une  étendue  de  plaines,  une 
Shéphélah  boisée  par  endroits  et  parcourue  de  rivières  intermittentes,  enfin  la 
montagne.  La  région  des  dunes  n’est  pas  nécessairement  aride,  et  ses  lilles. 
Gaza,  Joppé,  Ashdod,  Ascalon,  ceignent  une  banlieue  florissante  de  ■\ergers  ou 

1.  Dessin  de  Boudier.  d'après  la  photographie  publiée  dans  bouvrage  du  duc  de  Ln>ts,  l cyage 
d'exploration  à la  mer  Morte,  t.  III,  pl.  :26.  ...  , 

’l.  L’Yarmouk  n'est  pas  cité  dans  la  Bible,  mais  son  nom  se  rencontre  dans  les  écrits  talmudiques 
{>ErE.irER,  la  Géographie  du  Talmud,  p.  31),  et  les  Grecs  l avaient  adapte  a leur  langue  sous  la 

forme  Hiéroinax.  ^ 

3.  Genèse,  XXIII.  i3,  ycmbres.  XXI.  54;  le  nom  a été  grécisé  sous  plusieurs  formes.  Jôbacchos, 
iabacchos  (Josèphe,  Anf.  Jud.,  1,  sx,  5,  IV,  v.  Jambykès.  C'est  aujourd  hui  le  Xahr  Zcrka. 

4.  yojiibres,  XXI.  p.  43-56,  Deutéronome.  11,  54;  il  s’appelle  aujourd  hui  î Ouad\  Môdjib. 
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de  jardins.  La  plaine  rend  chaque  année  des  moissons  considérables,  sans 
engrais  et  presque  sans  trayail.  Les  hauteurs,  vertes  encore  par  intervalles, 
jaunissent  et  se  dénudent  à mesure  qu’elles  avancent  vers  le  sud.  Les  vallées 
n’ont  pour  s’abreuver  que  des  sources  trop  souvent  taries  au  fort  de  l’été; 
le  sol,  chauffé  sans  relâche  aux  ardeurs  du  soleil,  se  brûle  et  se  confond 
insensiblement  avec  le  désert.  Ce  ne  sont  plus,  jusqu’aux  frontières  de  l’Égypte 
et  jusqu’à  la  péninsule  du  Sinai,  que  des  solitudes  mornes  et  malfamées, 
dévastées  misérablement  par  les  torrents  d’hiver,  dominées  à l’est  par  les 
croupes  volcaniques  du  Séîr.  Les  pluies  du  printemps  y développent  pourtant 
une  végétation  hâtive,  qui  suffit  pendant  quelques  semaines  aux  besoins  des 
Nomades  et  de  leurs  troupeaux. 

Tout  compte  fait,  la  nature  s’est  plu  à diviser  la  Syrie  en  cinq  ou  six  com- 
partiments de  taille  diverse,  isolés  par  des  rivières  ou  par  des  montagnes, 
mais  dont  chacun  est  merveilleusement  disposé  pour  servir  de  siège  à plu- 
sieurs États  indépendants  ; au  nord,  le  pays  des  deux  fleuves,  le  Naharaîna, 
de  l’Oronte  à l’Euphrate  et  au  Balikh,  peut-être  au  Khabour*  ; au  milieu,  entre 
les  Libans,  la  Cœlé-Syrie  et  ses  deux  ailes  inégales,  l’Aram  de  Damas  et  la 
Phénicie  ; au  midi  enfin,  l’ensemble  des  contrées  disparates  qui  cernent  la 
vallée  du  Jourdain.  On  ne  saurait  dès  maintenant  déclarer  avec  un  semblant 
d’assurance  quels  peuples  habitaient  chacun  de  ces  réduits,  vers  le  troisième 
millénaire  avant  notre  ère.  On  y déterre,  partout  où  l’on  fouille,  les  débris 
d’une  demi-civilisation  très  ancienne,  qui  employait  la  pierre  pour  ses  armes 
ou  pour  ses  outils,  et  qui  fabriquait  une  poterie  quelquefois  élégante  de  galbe, 
le  plus  souvent  grossière  de  matière  et  d’exécution  ; mais  ces  objets  ne  sont 
accompagnés  d’aucun  monument  significatif,  et  ils  ne  nous  renseignent  pas  sur 
l’origine  et  sur  les  affinités  des  tribus  qui  nous  les  ont  légués^.  L’étude  de  la 

1.  Le  Xaharaîna  des  Égyptiens  (cf.  pour  la  prononciation,  Maspero,  A travers  la  vocalisation  égyp- 
tienne, dans  le  Recueil  des  Travaux,  t.  XV,  p.  189-192)  a été  identifié  d’abord  avec  la  Mésopotamie 
(Brugsch,  Geographische  Inschriften,  t.  Il,  p.  .80);  il  fut  placé  entre  l’Oronte  et  le  Balikh  ou  l’Eu- 
phrate par  Maspero  (Ce  Carchemis  ojypidi  situ  et  Historiâ  antiquissimâ,  carte  n^â).  C’est  une  opinion 
qui  est  adoptée  aujourd’hui  par  la  plupart  des  égyptologues,  avec  des  nuances  de  détail  (Max  Muller, 
Asien  und  Europa  nach  altâgyptischen  Renkmâlcrn,  p.  2i9  sqq.).  Ed.  Meyer  {Geschichte  Ægyptens, 
p.  227)  a comparé  très  exactement  le  Xaharaîna  égyptien  à la  Parapotamie  que  l’administration  des 
Séleucides  avait  organisée  dans  ces  régions  (Polyde,  V,  69'  Strabo.v,  XVI,  ii  g II,  p.  753). 

2.  Les  recherches  sur  ces  habitants  primitifs  de  la  Syrie  et  sur  ce  qui  reste  d’eux  n’ont  pas  encore 
été  poussées  très  loin.  Les  cavernes  signalées  à l’Ant-Élias  par  Hedenborg,  près  de  Tripoli  et  du 
Xahr  el-Kelb  par  Botta  (Observations  sur  le  Liban  et  V Antiliban,  dans  les  Mémoires  de  la  Société 
géologique  de  France,  t™  sér.,  t.  I,  p.  133),  à Adloun  par  le  duc  de  Lynes,  ont  été  explorées  succes- 
sivement par  Lartet  (duc  de  Luyxes,  Voyage  d' exploration  à la  mer  Morte,  t.  I,  p.  23,  t.  Ill,  p.  "213- 
240),  puis  par  Tristram,  Lortet  et  Dawson  [Motes  on  prehistoric  Man  in  Egypt  and  ihe  Lehanon,  dans 
les  Transactions  of  the  Victoria  histitute,  t.  XVIII,  p.  287-301).  Les  grottes  de  la  Palestine  propre, 
à Bethsaour,  à Gilgal  près  de  Jéricho,  et  à Tibnch,  ont  donné  lieu  à des  controverses  fort  vives,  dès 
l’époque  de  leur  découverte  (Lartet,  dans  le  Bulletin  de  la  Société  de  Géologie,  -1“  sér.,  t.  XXII, 
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nomenclature  géographique  en  usage  vers  le  xvi®  siècle  nous  révèle,  pour  cette 
époque,  l’existence  de  plusieurs  peuples  et  de  plusieurs  langues.  Les  cimes 
et  les  fleuves,  les  ports,  les  cités,  les  forteresses  sont  désignés,  en  Palestine  et 
en  Cœlé-Syrie,  par  des  mots  qui  se  rattachent  aux  idiomes  sémitiques  : on  y 
discerne  aisément,  sous  l’accoutrement  pittoresque  d’hiéroglyphes  dont  les 
scribes  égyptiens  les  ont  affublés,  des  termes  qui  se  rencontrent  souvent  chez 
les  Hébreux  ou  chez  les  Assyriens’.  A partir  de  l’Oronte,  d’autres  formes  s’y 
insinuent  où  l’on  ne  distingue  plus  rien  de  semblable,  mais  qui  paraissent  avoir 
été  empruntées  à l’un  ou  à l’autre  des  dialectes  parlés  en  Asie  Mineure^.  La 
ténacité  avec  laquelle  les  noms,  une  fois  donnés,  s’enracinent  au  sol  nous  auto- 
rise à penser  qu’une  partie  au  moins  de  ceux  que  nous  connaissons  en  Syrie 
y étaient  usités  longtemps  avant  le  moment  où  les  Égyptiens  les  recueillirent, 
et  qu’ils  nous  viennent  de  nations  très  anciennes  : comme  ils  prennent,  selon 
les  zones,  la  tournure  sémitique  ou  l’asianique,  on  peut  en  conclure  que  le 
centre  et  le  midi  furent  colonisés  par  des  Sémites,  le  nord  par  des  peuplades 
immigrées  d’au  delà  le  Taurus.  Quelques  faits  se  présentent  à l’appui  de  ce 
raisonnement,  et  montrent  qu’il  n’est  pas  aussi  complètement  spéculatif  qu’on 
serait  tenté  de  le  croire.  Ils  offrent  bien  le  type  du  Sémite,  et  ils  ressemblent 
singulièrement  aux  Bédouins  de  nos  jours,  ces  bons  Asiatiques  qui  venaient, 
sous  un  roi  de  la  XIP  dynastie,  offrir  des  cadeaux  à Khnoumhotpou,  le  sire 
de  Béni-Hassan®.  Le  nom  de  leur  chef  Abisha  est  sémitique  comme  aussi 
celui  du  shéîkh  Ammianshi,  auprès  de  qui  Sinouhit  se  réfugia Ammianshi 


p.  0^7,  dans  les  Matériaux  jcur  servir  à l'histcire  de  Vhomm.e,  l*"®  sér.,  1869,  t.  "V,  p.  237,  cf.  duc 
DE  Lüynes,  Voyage  d'exploration,  t.  III,  p.  224-226;  Arcelix,  V Industrie  primitive  en  Syrie,  Gisements^ 
de  Beth-Saourel  VAge  de  lapierre  polie  à Beth-Sacur,  dans  les  Matériaux,  l*-®  sér.,  t.  V,  1869,  p.  23i 
sqq.,  2®  sér.,  t-  V,  1874.  p.  19).  L’abbé  Richard  voulait  reconnaître  dans  les  silex  de  Gilgal  et  de 
Tibnéh  les  couteaux  de  pierre  avec  lesquels  Josué  aurait  fait  procéder  à la  circoncision  des  Israélites, 
après  le  passage  du  Jourdain  (Josué,  V,  2-9),  et  dont  une  partie  aurait  été  déposée  dans  le  tom- 
beau du  héros  (Richard,  Découvertes  d'instruments  de  pierre  en  Égypte,  au  Sinai  et  dans  le  tombeau 
de  Josué,  dans  les  Comjytes  rendus  de  V Académie  des  Sciences,  1871,  t.  LXXII,  p.  o40). 

1.  Sur  la  question  de  la  transcription  des  noms  géographiques  de  la  Syrie  en  hiéroglyphes,  voir 
Brugsch,  Geogr.  1ns.,  t.  I,  p.  5-15,  E.  de  Rougé,  Mémoire  sur  l'origine  égyptienne  de  l'alphabet  phéni- 
cien, et  en  dernier  lieu  Max  Müller,  Asien  und  Europa  nach  altâgyptischen  Denkmâlern,  p.  oS-109. 

2.  L’origine  non  sémitique  des  noms  d’une  partie  des  villes  de  la  Syrie  du  Xord,  conservés  dans 
les  listes  égyptiennes,  est  admise  par  le  plus  grand  nombre  des  savants  qui  se  sont  occupés  de  cette 
question  (Lenormaxt,  les  Origines  de  l'Hisicire,  t.  III,  p.  319  sqq.,  Max  Müller,  Asien  and  Europa 
nach  altàgyplischen  Denkmâlern,  p.  286-292;  cf.,  au  contraire,  ce  que  dit  Halévy,  Recherches  bibliques, 
§ 12,  p.  270-288,  pour  établir  l’origine  sémitique  de  ces  mêmes  noms). 

3.  Voir  la  représentation  de  la  scène  complète  au  tome  I,  p.  468-469,  de  cette  Histoire. 

4.  Son  nom  se  rapproche  de  l’hébreu  Abishai  (/  Samuel,  xxvi,  6-9;  II  Samuel,  ii,  18,  24,  xxii,  18); 
du  chaldéo-assvrien  Abiêshou  (cf.  t.  II,  p.  27,  de  cetîe  Histoire,  la  liste  des  rois  babyloniens). 

5.  Ammianshi  rappelle  Ammiditana,  Ammizadougga,  peut-être  Ammourabi-Khammourabi,  d une  des 
dynasties  babvioniennes  : il  renferme,  avec  l’élément  Ammi,  une  finale  anshi  (Maspero,  Aotes  sur 
quelques  points  de  grammaire  et  d' histoire.  § T,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XMl.  p.  *6;  cf.  Sayce, 
Patriarckal  Palestine,  p.  63-64,  206).  Chabas  l'a  rapproché  déjà  de  deux  mots  hébreux  Am-:iesh, 
qu’il  ne  se  hasardait  pas  à traduire  (Études  sur  Vantiquifc  historique,  2®  cd.,  p.  105-106). 
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lui-même  régnait  sur  un  district  de  Kadimâ,  dont  le  nom  désigne  l’est  chez 
les  Sémites*.  Enfin,  le  seul  de  leurs  dieux  que  l’on  mentionne,  Adad,  est  un 
dieu  sémite,  celui  de  l’atmosphère,  que  l’on  retrouve  par  la  suite  souverain  à 
DamasA  Somme  toute,  les  peuples  de  langue  et  de  religion  sémitiques  auraient 
occupé  déjà,  au  voisinage  de  la  Méditerranée,  la  meilleure  partie  du  domaine 

qui  leur  appartint  bien  des 
siècles  plus  tard,  pendant 
les  temps  de  la  conquête 
égyptienne®. 

Pour  le  moment,  l’Egypte 
préférait  ne  point  s’immis- 
cer à leurs  affaires.  Quand 
les  Maîtres  des  Sables  de- 
venaient par  trop  inso- 
lents, elle  lançait  contre 
eux  une  colonne  de  troupes 
légères,  et  elle  leur  infli- 
geait si  rude  leçon,  que  le  souvenir  les  en  refrénait  durant  des  années.  Ses 
bannis  cherchaient  un  asile  auprès  des  roitelets  turbulents  qui  s agitaient 
entre  le  Sinai  et  la  mer  Morte  ; ses  matelots  allaient  trafiquer  le  long  des  côtes 
et  au  besoin  pratiquer  la  piraterie  ; ses  marchands  pénétraient  à 1 intérieur  par 
petites  journées®.  Les  récits  qu’ils  faisaient  de  leurs  voyages  n étaient  pas 
des  plus  rassurants.  On  devait  affronter  d’abord  les  solitudes  qui  commen 
çaient  au  seuil  même  de  l’isthme,  et  se  soustraire  tant  bien  que  mal  aux 
attaques  des  tribus  pillardes  qui  les  hantaient.  Ce  premier  péril  évité,  les 
Âmou,  les  laboureurs  qui  vivaient  sédentaires  dans  la  région  la  plus  fertile, 
accueillaient  l’étranger  assez  mal  : il  fallait  se  résigner  à leurs  exigences, 

1.  Voir  le  récit  relatif  au  prince  asiatique  Aiumianshi  dans  le  t.  I,  p.  47'2--4'3,  de  cette  Histoire.  ^ 

5.  Un  sceau  apposé  sur  des  contrats  du  temps  de  Hammourabi  appartenait  à un  « serviteur  n 
dieu  de  Martou  »,  qui  n’est  autre  que  le  dieu  appelé  Raramân  d’ordinaire  (cf.  t.  I.  p.  658-663,  e ce 
Histoire).  Ce  fait  a été  mis  en  lumière  par  Hommel  (Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  ^ ’ 
Schrader  {die  'Samen  Hadad,  Hadade:^er,  dans  la  Zeitschrift  fur  Keilforschung , t.  II,  p-  ^ 
384)  et  Oppert  {Adad  dans  la  Zeitschrift  fur  Assynologie,  t.  VIII,  p.  310-314)  ont  prouve  qu  un 
lecture  fréquente  des  signes  qui  écrivent  le  nom  de  Rammàn  est  Adad. 

3.  Chabas  {Étude  sur  V antiquité  historique,  d'après  les  sources  égyptiennes  et  les  monunicn  5- 

réputés  préhistoriques,  éd.,  p.  99  sqq.)  était  déjà  parvenu  aux  mêmes  conclusions,  qui  sont  aussi 
celles  de  >Iax  Müller  {Asien  und  Europa  nach  altàgyptischen  Dcnknicilern,  p.  3“2  sqq.).  ^ ^ 

4.  DessîJi  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie  d'Insinger\  cl.  la  scène  complète  a 
quelle  ces  deux  figures  et  les  suivantes  sont  empruntées  dans  le  t.  I,  p.  469,  de  cette  Historié. 

O.  Les  bannis  de  l’Égypte  sont  mentionnés  dans  les  Mémoires  de  Sinouhit,  1.  31-34,  cf.  Maspebo^ 
les  Contes  populaires,  -F  édit.,  p.  99-100,  et  Sinouhit  lui-même  est  un  exilé;  pour  les  na\ngation 
le  long  de  la  côte  syrienne,  dès  les  temps  de  l’Ancien  Empire,  cf.  t.  1,  p.  390-394,  de  cette  His  oxi 


L’I>FLUE>CE  DE  L’ÉGYPTE  EST  PRESQUE  MLLE  EY  SYRIE. 


17 


et  les  droits  de  péage  les  plus  exorbitants  ne  sauvaient  pas  toujours  les 
caravanes  de  leurs  entreprises'.  11  semble  d’ailleurs  qu’ils  fussent  assez  clair- 
semés : les  forêts  encombraient  de  larges  surfaces  qui  sont  nues  aujour- 
d’hui, les  éléphants  y erraient  encore  par  bandes  et  les  animaux  féroces, 
même  des  léopards  et  des  lions,  en  rendaient  la  traversée  dangereuse®.  L’idée 
que  la  Syrie  était  en  quel- 
que sorte  une  réserve  de 
gibier  et  de  fauves  s’im- 
planta si  fort  dans  l’esprit 
des  Égyptiens,  que  la  lit- 
térature populaire  s’en 
imprégna^  ; le  héros  des 
contes  s’y  enfuyait  pour 
chasser,  avant  de  rencon- 
trer la  princesse  que  le  des- 
tin l’obligeait  à épouser®, 
ou,  comme  Kazaràti,  chef 
d’Assour,  il  y débusquait 
une  hyène  monstrueuse 
et  lui  livrait  bataille^.  Ces  tournées  de  commerce  et  ces  explorations  que 
nulle  conquête  ne  suivait,  n’ont  pas  exercé  d’influence  sensible  sur  l’industrie 
ou  sur  les  mœurs  des  tribus  qu’elles  effleuraient  : celles-là  seules  subirent  le 
charme  de  l’Égypte  ou  sa  puissance  de  séduction  qui  erraient  près  de  ses  fron- 
tières, et  ce  peu  d’attraction  ne  dépassa  guère  les  cantons  les  plus  rap- 
prochés de  la  mer  Morte.  Le  reste  se  sentait  entraîné  plutôt  vers  la  Chaldée 
et  recevait  à distance  l’action  continue  des  royaumes  euphratéens.  La  tradition 
qui  attribue  au  Sargon  d’Agadé,  puis  à Aaramsin,  la  soumission  des  peuples  de 
l’Amanos  et  de  l’Oronte  ne  renferme  peut-être  qu’une  part  très  faible  de 

1.  Le  marchand,  qui  part  pour  les  pays  étrangers,  « lègue  son  bien  à ses  enfants  — par  crainte 
des  liotis  et  des  Asiatiques  » {Papyrus  Sallier  2,  pl.  Vil,  1.  6-7;  cf.  t.  I,  p.  4T0,  de  cette  Histoire). 

Thoutmosis  III  chassa  encore  l’éléphant  près  de  la  ville  syrienne  de  ?iii  {Inscidptton  (P Amen- 
cmhabi,  l.  22-23i  cf.  Chabas,  Mélanges  Égyptologiques,  III®  sér.,  t.  II,  p.  :286-!^8T,  ‘290-301), 

3.  Sur  rétendue  de  la  forêt  qui  séparait  Joppé  du  Carmel,  cf.  M.yspero,  Entre  Joppé  et  Mageddo,  dans 
les  Étudee  historiques,  linguistiques  et  archéologiques  dédiées  à M.  le  D’’  C.  Lecmans.  p.  3-6;  ce  qui 
était  vrai  sous  la  XIX®  dynastie  l’était  sans  doute  plus  encore  aux  époques  antérieures. 

-i.  Max  JIcller,  Asien  und  Europa  nach  altàgyptischen  Denkmâlern,  p.  46. 

5.  Ainsi  le  héros  du  Conte  du  prince  Prédestiné,  exilé  d’Égypte  avec  son  chien,  s'en  va  toujours 
chassant  jusqu’aux  confins  du  Xaharaîna,  où  il  doit  épouser  la  fille  du  prince;  cf.  Maspero,  les  Contes 
populaires  de  l'Égypte  ancienne,  2®  éd.,  p.  231,  Petrie,  Egyptian  Taies,  2“^  ser.,  p.  15  sqq. 

6.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d après  une  photographie  dlnsinger;  cf.  plus  haut,  p.  16,  note  4. 

7.  Papyrus  Anastasi  72®  1,  pl.  XXIII,  1.  6-7;  cf.  Chabas,  le  Voyage  dun  Égyptien,  p.  223-226. 

BIST.  ANC.  DE  l’oRÎE.XT.  T.  II, 
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vérité’,  mais,  si  l’on  peut  hésiter  jusqu’à  nouvel  ordre  à croire  que  les  batail- 
lons de  ces  princes  aient  jamais  escaladé  le  Liban  ou  débarqué  dans  l’ile  de 
Chvpre,  il  faut  accorder  que  leur  civilisation  avait  envahi  très  tôt  les  contrées 
d’Occident  qu’on  range  sous  leur  autorité.  Plus  de  trois  mille  ans  avant 
notre  ère,  les  Asiatiques  de  Khnoumhotpou  s’habillaient  à la  mode  d’Ourou  et 
de  Lagash  ; ils  aimaient  les  robes  longues  et  les  étoffes  bariolées  L Avaient-ils 
emprunté  déjà  le  syllabaire  cunéiforme  pour  les  besoins  de  la  correspondance 
officielle®,  et  voyait-on  dans  leurs  cités  des  scribes  de  carrière  qui  maniaient 
le  stylet  et  la  tablette  d’argile?  Les  courtiers  de  Babylone  les  visitaient  sans 
doute  en  plus  grand  nombre  que  ceux  de  Memphis,  et  les  souverains  s appro- 
visionnaient régulièrement  chez  eux  des  pierres  statuaires,  des  métaux  pré- 
cieux, des  bois  nécessaires  à la  construction  de  leurs  monuments'  : Ourhaou, 
Goudéa,  Inésin,  leurs  successeurs  et  leurs  contemporains,  envoyaient  quérir 
des  matériaux  dans  l’Amanos,  et  s’ils  se  fournissaient  plus  rarement  aux  forêts 
du  Liban,  ce  n’est  point  qu’ils  en  ignorassent  l’existence,  c’est  que  l’éloi- 
f^nement  augmentait  la  difficulté  des  abords  et  le  coût  des  charrois.  L en- 
semble  des  marches  méditerranéennes  se  confondait  dans  leur  langue  sous 
une  même  qualification,  Martou,  Akharrou®,  l’Occident,  mais  ils  usaient 
de  noms  distincts  pour  chacun  des  cantons  en  lesquels  elles  se  divisaient. 
Peut-être  appelaient-ils  déjà  le  nord  Khâti  ® et  la  Cœlé-Syrie  Amourrou,  la 


1.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  ces  conquêtes,  dans  le  t.  1,  p.  598-600,  de  cette  Histoire. 

‘2.  On  trouvera  au  t.  I,  p.  468-469,  de  cette  Histoire  les  Asiatiques  accueillis  par  le  prince  de  Beni- 
Hassan  ; sur  la  ressemblance  de  leur  costume  avec  celui  des  Chaldéens,  voir  t.  1,  p.  '19,  n. 

3.  Les  plus  anciennes  tablettes  cunéiformes  de  provenance  syrienne  ne  sont  pas  antérieures  au 
x\i«  siècle  avant  notre  ère  : elles  forment  la  correspondance  officielle  des  princes  indigènes  avec 
les  Pharaons  Aménôthès  III  et  IV,  de  la  XVIIP  dynastie,  ainsi  qu’on  le  verra  par  la  suite  de  ce 
volume,  et  elles  ont  été  découvertes  dans  les  ruines  de  l’un  des  palais  d’El-Amarna  en  Égypte. 

4.  Ces  rapports  avec  les  pays  syriens  sont  indiqués  au  tome  I de  cette  Histoire,  p.  610,  614.  s 
ont  été  définis  exactement  par  Hommel  (Gesc/u’c/ite  Bahjloniens  und  Assyriens,  p.  3"23-330). 

O.  Sur  ces  noms,  voir  en  général  Fr.  Delitzsch,  IT'o  lag  dos  Parodies?  p.  271-"2"3,  et  ScHR.ii)ER, 
die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament,  "2®  éd.,  p.  90-9“2.  Martou  serait  la  forme  sumérienne, 
Akharrou  la  forme  sémitique  : Akharrou,  ce  qui  est  derrière,  désigne  à la  fois  l’ouest,  puis  le  ven 
d’ouest.  La  découverte  des  tablettes  d’El-Amarna  a inspiré  des  doutes  sur  la  lecture  du  nom 
d’ Akharrou  ; les  uns  pensent  qu’il  faut  la  conserver  en  tout  cas  (H.ilévy,  Hôtes  géographiques,  g 
dans  la  Revue  Sémitique,  t.  I,  p.  183),  d’autres,  avec  plus  ou  moins  d’assurance,  qu  il  faut  ® 
remplacer  par  Amourou,  Amourrou,  le  pays  des  Amorrhéens  (Delattre,  AîzVow,  dans  les  Pr 
ceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1890-1891,  t.  XIII,  p.  233-234;  cf.  Morris  Jastrovv,  on 
Palestine  and  Assyria  in  the  days  of  Joshua,  dans  la  Zeitschrift  für  Assyriologie  t.  II,  p-  -,  ’ 

Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets  in  the  British  Muséum,  p.  xvm,  note  2),  d’autres  enfin  qu® 
la  valeur  Amourrou  des  anciennes  époques  a été  remplacée  par  Akharrou  dans  les  textes 
formes  de  date  plus  basse  (Sayce,  Correspondence  hetween  Palestine  and  Egypt,  dans  les  Records  j 
the  Past,  2“''  ser.,  t.  V,  p.  93,  note  4,  p.  98,  note  2).  llommel  a exprimé  l’idée  que  Martou 
une  abréviation  pour  Amartou,  c’est-à-dire  Amar  avec  la  terminaison  féminine  des  noms  dans 
idiomes  cananéens  ; Martou  signifierait  donc  en  réalité  le  pays  des  Amorrhéens  (Geschichte  Ua  y 
Ioniens  und  Assyriens,  p.  270;  cf.  Assyriological  Hôtes,  § 5,  dans  les  Proceedings  de  la  8oci 
d’Archéologie  Biblique,  1893-1894,  t.  XVI,  p.  212).  . . 

6.  Le  nom  des  Khàti,  Khatti,  se  rencontre  dans  le  Livre  des  Présages  (Hommel,  die  Semuisc 
Vôlker  und  Sprache,  p.  176  sqq.),  qui  passe  pour  renfermer  un  extrait  des  annales  de  Sargon 
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terre  des  Amorrhéens.  Les  mentions  éparses  dans  leurs  livres  semblent  impli- 
quer avec  ces  régions  des  rapports  fréquents,  et  dont  personne  ne  songeait  à 
s’étonner  parmi  les  contemporains  : ce  n’était  pas  entreprendre  un  vovage 
de  découvertes  qu’aller  de  Lagash  aux  monts  de  Tidanoum  et  à Goubîn,  au 
Liban  et  à Byblos  derrière  le  Liban*.  Les  armées  suivirent  certainement  la 
route  que  les  flottilles  de  bateaux  marchands  et  les  caravanes  leur  avaient 
tracée  : le  moment  vint  où  les  rois  voulurent  s’imposer  en  maîtres  aux  na- 
tions que  leurs  sujets  fréquentaient  pacifiquement.  On  doute  encore  si  les 
antiques  souverains  d’Ourou  et  de  Larsam  étendirent  souvent  leur  domination 
aussi  loin.  Ceux  des  royaumes  septentrionaux  se  montrèrent  très  résolus  à 
mener  hardiment  cette  marche  vers  l’ouest  qui  devait  ruer  tôt  ou  tard  les 
peuples  de  l’Euphrate  sur  ceux  du  Ail  : le  premier  empire  Babylonien  com- 
prit certainement  tout  ou  portion  de  la  Syrie  L i 

Parmi  les  noms  célèbres  de  l’histoire  ancienne,  celui  de  Babylone  est  le  seul 
peut-être  qui  éveille  encore  dans  nos  esprits  l’idée  de  la  grandeur  trouble  et  de 
la  force  mal  définie.  Certes  les  cités  ne  manquaient  pas  aux  quatre  coins  du 
monde,  dont  la  gloire  rayonna  aussi  vive  que  la  sienne  et  dont  la  puissance 
s’établit  aussi  solide  : l’Égypte  en  posséda  plus  d’une,  et  ses  ruines  exposent 
à nos  yeux  plus  de  monuments  dignes  d’admiration  que  Babylone  intacte 
n’en  renferma  jamais  aux  jours  de  sa  prospérité.  Les  pyramides  de  Memphis 
et  les  statues  colossales  de  Thèbes  dressent  toujours  haut  la  tête,  quand  les 
ziggourât  et  les  palais  chaldéens  ne  sont  plus  que  des  monceaux  d’argile 
effondrés  par  la  plaine  ; on  les  voit,  on  les  touche,  on  calcule  à quelques 
centimètres  près  l’aire  qu’elles  recouvrent  ou  l’élévation  de  leurs  sommets, 
et  la  précision  même  avec  laquelle  on  cote  leur  immensité  les  borne  et  en 
amoindrit  l’effet.  Le  moyen  pour  l’imagination  de  se  donner  libre  carrière. 


de  >’aramsin  (cf.  t.  I,  p.  599,  de  cette  Histoire)",  comme,  de  toute  façon,  le  texte  que  nous  en  possédons 
n’est  qu’une  copie  du  temps  d’Assourbanabaî,  il  est  possible  que  ce  mot  ne  soit  que  la  traduction 
d’un  terme  plus  ancien,  peut-être  Martou  (Fr.  Lexormaxt,  les  OHgines  de  l'histoire,  t.  III,  p.  336-337; 
Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  ^71,  note  6).  Winckler  (AltoHentalische  For- 
schungen,  p.  note  1)  le  comprend  de  la  Petite  Arménie  et  de  la  Mélitène  des  auteurs  classiques. 

1.  Goubîn  est  probablement  la  Koupouna,  Koupnou,  des  Égyptiens,  Byblos  de  Phénicie  (Hommel, 
Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  ^i9);  Amiaud  {Sirpourla,  p.  13)  avait  proposé  une 

identification  des  moins  vraisemblables  avec  Coptos  en  Égypte.  On  trouve,  au  temps  d’Inésin,  la  mention 
de  Simourrou,  Zimyra  (Hommel,  aus  der  Babylonischen  Aller tumskunde.  dans  die  Aula,  1895, 1. 1,  p.  550). 

L’idée  d’une  influence  prépondérante  de  la  Chaldée  antique  et  d’une  conquête  de  la  Syrie  ne 
s’est  imposée  définitivement  que  depuis  la  trouvaille  d'El-Amarna.  Il  paraît  aujourd’hui  à bon  droit 
que  l’état  de  choses,  dont  les  tablettes  découvertes  en  Égypte  nous  permettent  de  retracer  le  tableau, 
ne  saurait  s’expliquer,  si  l’on  n’admet  pas  une  longue  suprématie  de  Babylone  sur  les  peuples  situés 
entre  l’Euphrate  et  la  Méditerranée  (M.  Jastrow,  on  Palestine  and  Assy?"2a  in  the  days  of  Joshua,  dans 
la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  VII,  p.  1-7;  XS  ixkcler,  Babyloniens  Her^'schaft  in  Mesopoiamien  und 
seine  Eroberungen  in  Palâsfina  im  zweifen  Jakriausend,  dans  Altonentalische  Forschungen,  p.  140- 
158,  Ü4-:526,  et  Geschichte  Israels,  t.  1,  p.  156-13^;  Satce,  Patriarchal  Palestine,  p.  55  sqq.). 
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LES  RUINES  DE  BABYIONE  NE  SONT  PLUS  QUE  DES  MONCEAUX  DARGILE  EFFONDRÉS  PAR  LA  PLAINE 

quand  une  série  de  mensurations  strictement  coordonnées  a déterminé,  d’une 
rigueur  mathématique,  les  limites  qu’elle  ne  doit  point  franchir?  A Babylone 
au  contraire  rien  ne  subsiste  de  ce  qui  peut  entraver  sérieusement  son  essor  ; 
un  simple  tertre  affouillé  par  les  pluies  marque  la  place  où  le  temple  de  Bel 
étalait  ses  splendeurs,  un  autre  a succédé  aux  jardins  suspendus,  et  les  buttes 
qui  courent  de  droite  et  de  gauche  furent  jadis  des  remparts.  Quelques  pans  de 
bâtisses  percent  les  décombres,  et,  dès  qu’on  met  la  pioche  dans  un  endroit, 
les  lits  réguliers  de  briques  apparaissent,  les  tuiles  émaillées,  les  tablettes 
inscrites,  les  mille  objets  qui  attestent  l’habitation  de  l’homme  et  son  long 
séjour,  mais  tout  cela  tellement  mutilé  ou  défiguré,  que  les  grandes  lignes  des 
édifices  ne  se  dessinent  nulle  part  de  façon  certaine,  et  qu’on  ne  réussit  pas  à 
en  chiffrer  les  dimensions.  Qui  essaye  d’en  restituer  l’aspect  primitif,  les 
lieux  ne  lui  fournissent  que  des  indices  incertains,  dont  il  tire  à peu  près  ce 
qu’il  lui  plaît.  Les  palais  et  les  temples  se  reconstruisent  dans  son  esprit  sur 
un  plan  gigantesque,  avec  des  ordonnances  que  leurs  architectes  ne  conçurent 
jamais,  les  tours  sacrées  en  se  relevant  se  surchargent  d’étages  plus  nombreux 
qu’à  l’origine,  les  murs  d’enceinte  montent  à des  hauteurs  telles  qu’ils  se 
seraient  écrasés  promptement  sous  leur  poids  si  l’on  s’était  avisé  de  les  porter 
jusque-là-  : l’ensemble,  restauré  sans  données  fixes,  prend  quelque  chose 

1.  Dessin  de  Boudier,  d’après  le  dessin  reproduit  dans  IIoefer,  l’Assyrie  et  la  Chaldée,  pl.  ** 
montre  l'aspect  que  les  ruines  de  Babylone  présentaient  dans  la  première  moitié  de  notre  siecle, 
quelque  temps  avant  les  fouilles  exécutées  à l’instigation  des  Eui'opéens. 

■2.  On  peut  voir  dans  Dieitlafoy,  l'Acropole  de  Suse,  p.  191-19'2,  une  critique  très  juste  des  restitu 


KSrtil' 
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tant  une  assez  pauvre 
ville,  posée  à cheval 
sur  l’Euphrate,  dans  un 
canton  uni,  bas,  coupé 
de  canaux,  légèrement 
marécageux.  Le  fleuve 
coule  en  cet  endroit 
presque  directement  du 
nord  au  sud,  entre  deux 
rives  de  limon  noir, 
dont  il  ronge  sans  cesse 
le  pied.  La  poussée  des 
maisons  ou  des  édifices 


d’énorme  et  de  vaguement  surhumain,  ainsi  qu’il  convient  à la  cité  de  sang  et 
de  larmes,  maudite  par 
les  prophètes  hébreux. 

Au  début,  c’était  pour- 


publics le  contint  à peu 
près,  tant  que  la  cité 
vécut,  et,  depuis  l’aban- 
don final,  les  débris 
entassés  ont  résisté  pres- 
que partout  à ses  atta- 
ques ; vers  le  nord  ce- 
pendant, la  courbe  des 
quais  antiques  a cédé 
et  plonge  sous  les  eaux, 
tandis  que  le  courant, 

appuyant  à l’ouest,  rattachait  à la  rive  orientale  des  jardins  et  des 
tells  qui  dépendaient  jadis  de  l’occidentale’.  Ésagilla,  la  Cime  altière,  le  sanc- 


PLAN  DES  RUINES  DE  BABYLONE^. 


lions  proposées  pour  l’enceinte  de  Babylone,  et  une  interprétation  des  chiffres  donnes  par  Hérodote 
qui  permet  de  ramener  la  hauteur  des  murs  dans  les  limites  du  possible. 

1.  Dressé  par  Thuillier,  diajyrès  le  plan  reproduit  dans  G.  Rawlïnson,  Herodotus.  t.  II,  p. -ij3. 

La  première  description  détaillée  des  ruines  de  Babylone  que  1 on  possède  est  celle  de  J.  C.  Rich, 
Voyage  aux  ruines  de  Babylone.  traduit  et  enrichi  d observations,  avec  des  notes  explicatives,  par 
J.  R.UMOXD,  ancien  consul  de  Bassora,  Paris,  1818.  Elles  ont  été  étudiées  de  très  près  par  Oppert, 
Expédition  en  Mésopotamie,  t.  1,  p.  135-^5-1.  qui  a proposé,  pour  chaque  quartier  des  ruines,  des  iden- 
tifications en  partie  repoussées,  en  partie  acceptées  aujourd  hui.  Une  exposition  fort  claire  de  tous 
les  faits  relatifs  au  sujet  se  trouve  chez  G.  Rawlïnson,  on  the  Topography  of  Babylon  {Herodotus,  t.  II, 
p-  47^-489).  Les  difficultés  qu’ils  soulèvent  ne  pourraient  être  résolues  que  par  des  fouilles  menées 
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tuaire  de  Mardouk,  occupait  probablement  la  place  vide  qui  se  creuse 
aujourd’hui  entre  Babil  et  la  colline  du  Kasr*.  Il  devait  présenter  à l’origine 
le  même  aspect  que  ceux  de  la  Chaldée  méridionale  : une  motte  en  briques 
crues  supportait  le  logis  des  prêtres  et  de  la  domesticité  divine,  les  magasins 
d’offrandes  et  de  provisions,  le  trésor,  les  salles  de  purification  ou  de  sacrifice, 
et  une  ziggourât  dominait  le  tout.  D’autres  plates-formes  surgissaient  çà  et  là, 
qui  élevaient  le  palais  des  rois  et  les  temples  secondaires  ^ par-dessus  la  foule 


LA  BUTTE  DU  KASR  VUE  DU  SUD-OUEST,  PAR-DESSUS  LE  COUDE  DE  l’eUPHRATE^. 


des  constructions  privées.  Les  maisons  se  serraient  autour  de  ces  masses 
pesantes,  rangées  le  long  de  ruelles  étroites.  Une  muraille  épaisse  ceignait 
1 ensemble  et  fermait  1 horizon  de  toutes  parts  ; elle  se  continuait  même  sur  la 
berge,  de  peur  des  surprises,  et  elle  interdisait  aux  habitants  la  vue  de  leur 
fleme  . Un  faubourg  se  forma  sur  la  rive  droite,  qui  bientôt  se  fortifia, 
s agrandit,  et  devint  comme  une  seconde  Babylone,  presque  égale  à la  première 
pour  la  population  et  pour  1 étendue.  Au  delà,  une  banlieue  de  jardins  et  de 
champs,  bornee  a courte  distance  par  le  territoire  de  deux  autres  villes,  Kouta 


regulierement,  et  auxquelles  personne  ne  semble  songer  pour  le  moment  : le  peu  qui  a été  entrepris 
récemment  en  ce  sens  a été  accompli  par  IIormczd  Kassam,  Hecent  Discoveries  of  Ancienl  Bahylonian 
tities,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  VIII,  p.  18i  sqq. 

' ■ de  Mardouk,  celui  que  les  Grecs  nommaient  temple  de  Bêlos,  a été  placé  à l’endroit 

appe  e Babil,  par  les  deux  Rawlmson  {On  the  Topographij  of  Bahjlon,  dans  G.  Rawlixsox,  Herodolus, 
’ ?■  Monarchies,  ed.,  t.  111,  p.  533-538)  et  par  Oppert  {Expédition 

en  Mésopotamie,  t.  I,  p.  200-216);  Ilormuzd  Rassam  et  Fr.  Delitzsch  le  mettent  entre  Tell-Djoun- 
djoumah  et  le  Kasr,  et  considèrent  Babil  comme  représentant  un  palais  de  Vabuchodorosor. 
pârn^;T9  t sur  la  colline  actuelle  de  Amrân-ibn-Ali  (Fr.  Deutzsch,  IVo  lag  das 

Shamash  (Pogno.n,  les  Inscriptions  de  l'Ouady  Brissa,  p.  15-16)  et 
S tRvd,  dans  Thistoire  du  second  empire  chaldéen. 

i I a ^ gravure  de  Thomas, dans  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l’Art,  t.  II,  pl.  1. 

fh\fmrp  murailles  de  Babylone  trouvera  sa  place  au  troisième  volume  de  cette 

J ^ ^ question  des  grands  travaux  entrepris  par  Xabuchodorosor  au  \r  siècle 
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et  Barsip,  dont  la  silhouette  noire  s'apercevait  à l’est  et  au  sud-ouest,  isolée  au 
milieu  de  la  campagne  ; Sippara  au  nord,  >'ippour  au  sud,  et  la  mystérieuse 
Agadé  complétaient  le  cercle  d’États  souverains  qui  étreignait  de  si  près  la  cité 
de  Bel*.  Je  me  figure  volontiers  que  l’histoire  de  ses  temps  primitifs  reproduit 
dans  le  gros  celle  de  la  Thèbes  d’Égypte'.  Ce  fut  une  petite  seigneurie,  aux 


mains  de  petits  princes,  sans  cesse  en  lutte  avec  de  petits  voisins  ; des  guerres 
acharnées,  alternées  de  succès  et  de  revers,  mais  poursuivies  pendant  des 
siècles  sans  résultats  décisifs,  l’ensanglantèrent,  jusqu’au  jour  où  une  dynastie 
plus  énergique  ou  plus  heureuse  écrasa  enfin  ses  rivales,  et  réunit  sous  sa 
domination  tous  les  royaumes  indigènes  de  la  Chaldée  du  nord,  puis  tous 
ceux  de  la  Chaldée  du  midi. 

Les  sires  de  Babylone  avaient,  selon  l’usage,  un  caractère  ambigu,  à la  fois 
religieux  et  militaire,  où  le  prêtre  l’emportait  au  commencement  sur  le  soldat, 
puis  s’effaça  devant  lui  à mesure  que  la  puissance  de  la  ville  se  développa*. 
Ils  étaient  seulement  les  chargés  d’affaires,  les  administrateurs  sacerdotaux  de 


1.  Pour  ces  villes  voisines  de  Babylone,  voir  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  56^-563,  de  cette  Histoire. 

2.  Elle  est  restituée,  autant  qu’on  peut  le  faire  aujourd'hui,  au  t.  I,  p.  -153  sqq.,  de  cette  Histoire. 

3.  Dessin  de  F aucher-Gudin.  d'après  la  planche  publiée  dans  Chesnev,  the  Expédition  for  tke 
Survey  of  the  Divers  Eupkrates  and  Tigris,  t.  II,  p.  io- 

-i.  La  titulature  des  rois  de  Babylone  a été  étudiée  par  Tiele,  Babylonisch-Assynsche  Geschichte, 
p.  49l-£9i,  et  par  Winckler,  die  Keilschrifttexte  Sargons,  p-  xxxvi,  n.  ^Ninckler  a cru  que  le  titre  de 
sharrou  n’était  attribué,  chaque  année,  au  maître  de  Babylone,  qu  après  la  saisie  des  mains  de  Bel 
{Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  35-36,  90,  liT-1^8)  : ce  qu  il  y a de  trop  absolu  dans 
cette  opinion  a été  contesté  justement  par  Tiele  {Zeitschrift  fàr  Assynologie,  t.  VIII,  p.  370). 
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Babel  - shakannakou  Babili -,  et  leur  autorité  ne  passait  point  pour  légitime, 
tant  que  le  dieu  ne  la  leur  avait  point  confirmée  officiellement.  Chacun  d’eux 
devait  se  rendre  en  pompe  au  temple  de  Bel  Mardouk,  l’année  de  son  avène- 
ment : il  saisissait  les  mains  de  la  statue  divine,  par  un  geste  analogue  à 
celui  du  vassal  qui  prête  l’hommage  à son  suzerain,  et  ceux-là  seuls  parmi 
les  souverains  nationaux  ou  les  conquérants  étrangers  pouvaient  se  proclamer 
légalement  rois  de  Babylone  — sharrou  Babili  — qui  avaient  accompli  ce  rite 
et  qui  le  renouvelaient  toutes  les  années*.  Sargon  l’Ancien  avait  habité  là  et 
s’y  était  bâti  un  palais  ; c’est  pourquoi  la  tradition  des  bas  temps  attribuait 
à Babylone  la  gloire  d’avoir  servi  de  capitale  au  grand  empire  fondé  par  les 
dynastes  d’Agadé'.  Sa  domination  réelle,  arrêtée  au  sud  par  les  petits  États  de 
la  Basse  Chaldée,  n’avait  rencontré  au  nord  et  au  nord-ouest  aucun  ennemi 
qui  en  menaçât  sérieusement  le  progrès  pendant  cette  époque  à demi  fabu- 
leuse de  son  histoire.  L’immense  plaine  comprise  entre  l’Euphrate  et  le  Tigre 
est,  dans  sa  partie  méridionale,  comme  le  prolongement  du  désert  d Arabie, 
une  terre  grise  ou  blanche  selon  les  endroits,  imprégnée  de  sélénite  et  de  sel 
marin,  étendue  très  inégalement  sur  un  lit  de  gypse  où  l’asphalte  fuse  çà  et  là 
en  sources  pâteuses.  11  y gèle  fort  peu  en  hiver,  et  il  n’y  pleut  pas  souvent 
en  aucune  saison;  le  soleil  a vite  fini  de  jaunir  les  maigres  herbages  que  les 
averses  du  printemps  y font  pousser,  mais  les  plantes  grasses  résistent  avec 
obstination  à ses  atteintes,  les  salsolées,  les  pallasias,  la  soude,  de  petits  mimo- 
sas, une  absinthe  fort  odorante,  toute  une  végétation  de  broussailles  multi- 
colores où  les  autruches  et  l’âne  s’abritent,  où  les  troupeaux  des  nomades 
trouvent  dès  l’automne  des  pâturages  très  savoureux®.  L’Euphrate  borde  ces 
solitudes  sans  les  arroser.  Il  s’encaisse,  à perte  de  vue,  entre  deux  rangs  de 
falaises  ou  de  collines  nues,  au  pied  desquelles  une  bande  étroite  d’alluvions 

1.  Le  sens  de  la  cérémonie  dans  laquelle  les  rois  de  Babylone  saisissaient  les  mains  de  Bel  a ete 
déterminé  par  Winckler  {De  inscriptione  Sargonis  regis  Assyriæ  quæ  vocatur  Annaliiim,  thèse  p, 
Studien  und  Beitrage  %ur  Babylonisch-Assyrischen  Geschichte,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologte, 
t.  II,  p.  302  sqq.,  et  die  Keilschrifttexte  Sargons,  p.  xxxvi;  cf.  Lehmaxx,  Schamaschsc/iûmuliin,  Kôinç 
von  Babylonien,  p.  44-33);  Tiele  {Babylonisch-Assyrische  Geschichte,  p.  “276,  316)  la  compare  très 
justement  au  rite  que  les  rois  égyptiens  célébraient,  à Héliopolis  par  exemple,  lorsqu’ils  entraient 
seuls  dans  le  sanctuaire  de  Râ,  et  qu’ils  y contemplaient  le  dieu  lace  à face.  11  fallait  probablement 
la  renouveler  d’année  en  année  (Lehm.ax.x,  Schamaschschûmukin,  p.  31,  33;  Wiscklee,  Studien  und 
Beitrage,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  11,  p.  303-304,  et  Liitersuchungen  zur  Altorientalischer 
Geschichte,  p.  83),  au  moment  du  Zakmoukott,  c’est-à-dire  à la  fête  du  commencement  de  l’annee. 

“2.  Cf.  t.  1,  p.  397,  de  cette  Histoire.  Pour  Xabonaîd  et  pour  scs  contemporains,  Sargon  et  Xarainsm 
sont  des  rois  de  Babylone  (Rawlixsox,  Cun.  Ins.  W.  A.s-..  t.  I,  pl.  69,  col.  II,  p.  "29-30). 

3.  Cette  région,  qui  forme  la  deuxième  et  la  troisième  des  zones  en  lesquelles  on  peut  diviser  les 
contrées  situées  entre  le  Tigre  et  l’Euphrate,  a été  dépeinte  admirablement  par  Olivier,  Voyage  dans 
l'Empire  Othoman,  l’Égypte,  la  Perse,  t.  II,  p.  419-422;  les  voyageurs  modernes  ont  précisé  le 
détail,  mais  aucun  d’entre  eux  n’a  étudié  le  pays  avec  la  méthode  et  la  largeur  de  vues  dont  Olivier 
a fait  preuve. 


L'EUPHRATE  ET  LA  MÉSOPOTAMIE. 
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l’el'PHRATE  S*E>'CAISSE  entre  deux  rangs  de  falaises  et  de  collines  nues*. 


nourrit  des  files  de  dattiers,  entremêlées  par  intervalles  de  peupliers,  de  sumacs 
et  de  saules;  dès  que  le  double  mur  s’écarte  ou  se  rompt,  les  batteries  de 
shadoufs  s’installent  sur  la  berge,  et  le  sol  se  charge  de  cultures".  L’aspect  ne. 
change  pasjusqu’à  l’embouchure  du  Rhabour  : mais  là,  unealluvion  noire  succède 
aux  argiles  salées,  et  si  l’eau  séjournait  en  quantité  suffisante,  nulle  contrée  au 
monde  ne  surpasserait  celle-là  pour  l’abondance  et  la  variété  des  récoltes. 
Les  champs,  ensemencés  régulièrement  au  voisinage  des  bourgs,  portent  des 
moissons  magnifiques  d’orge  et  de  froment  : les  prairies  commencent  où  les 
labourés  finissent,  et  l’herbe  y foisonne  au  point  que  les  chevaux  s’y  enfoncent 
jusqu’au  poitrail.  Les  fleurs  y sont  si  variées  par  endroits  et  si  pressées  les 
unes  contre  les  autres,  qu’on  dirait  un  tapis  de  couleur  étalé;  les  chiens  qu’on 
y lance  en  quête  de  gibier  ressortent  tout  bariolés  de  jaune,  de  rose  et  de 
bleu®.  Les  abeilles  se  plaisent  singulièrement  dans  ces  parages  parfumés  et 
distillent  en  abondance  un  miel  excellent  ; la  vigne  et  l'olivier  prospèrent.  La 

1.  Dessin  de  Boudier.  d'apres  la  planche  de  Chesney,  the  Expédition  for  the  Sxtrvey  of  the  Hivers 
Euphrates  and  Tigris,  X.  I,  p.  -49. 

"i.  La  description  du  pays  qui  longe  l'Euphrate  est  donnée  en  détail  par  Olivier,  \ oyage  dans 
l'Empire  Olhoman.  t.  III.  p.  477  sqq.  Les  palmiers  se  rencontrent  en  nombre  jusqu  à Anah  (Chesney, 
the  Expédition  for  the  Surveg  of  the  Hivers  Euphrates  and  Tigris.  t-  1.  p-  au  delà,  on  ne  les 
trouve  plus  que  par  bouquets  isolésjusqu'à  Déîr,  où  ils  cessent  (Ainsworth.  Hesearches  in  Assyria.  p.  j. 

3.  Le  fait  est  rapporté  pour  l'Assvrie  par  La  yard,  yineveh  and  ils  Hemains,  t.  1,  p.  tS  : des  voya- 
geurs plus  récents  m’ont  affirmé  qu’il  était  vrai  également  pour  les  pays  riverains  du  Khabour. 
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population  se  répartissait  de  manière  inégale.  Quelques  tribus  à demi  sauvages 
erraient  par  la  steppe,  vivant  sous  la  tente  du  profit  de  leurs  chasses  et  de 
l’élevage  de  leurs  bestiaux;  le  gros  se  tenait  concentré  près  des  affluents  de 
l’Euphrate  et  du  Tigre  ou  au  pied  des  montagnes  septentrionales,  autour  des 
sources,  Assour,  Singar,  >'isibe,  Tilli',  Kharrânou,  toutes  les  bourgades  sans 
nom  et  toutes  les  petites  places  fortifiées  dont  les  ruines  s’échelonnent  encore 
sur  le  cours  du  Khabour  et  du  Balikh.  Kharrânou,  Harrân,  se  dressait  en  face 
des  peuples  de  la  Syrie  et  de  l’Asie  Mineure,  comme  le  boulevard  avancé  de  la 
civilisation  chaldéenneA  Elle  commandait  au  nord  les  passes  qui  débouchent 
dans  les  bassins  supérieurs  de  l’Euphrate  et  du  Tigre,  elle  surveillait  les 
routes  qui  mènent  à Test  et  au  sud-est  vers  le  plateau  de  TIran  et  le  golfe 
Persique,  elle  ouvrait  au  commerce  de  Babylone  des  portes  sur  les  régions 
que  la  Méditerranée  baigne  de  ses  flots.  A'ous  ne  savons  quelles  affinités  d’ori- 
gine ou  de  race  la  rattachaient  à Ourou,  mais  un  même  Dieu-Lune  présidait  aux 
destinées  des  deux  cités,  et  le  Sin  de  Harrân  jouissait  très  anciennement  d’un 
renom  presque  égal  à celui  de  l’autre  Sin.  On  l’adorait  sous  la  figure  d’une 
pierre  conique,  peut-être  d un  aérolithe  qu’un  croissant  doré  surmontait®,  et 
la  \ille  affectait  vaguement  en  son  honneur  la  forme  courbe  d’un  croissant^. 
Son  culte  s entoura  jusqu  a la  fin  de  pratiques  cruelles  : les  califes  abbassides 
régnaient  déjà  depuis  des  générations,  que  ses  derniers  fidèles  immolaient 
encore  des  victimes  humaines  dont  la  tête,  préparée  selon  le  rite  ancien, 
rendait  des  oracles  A Les  princes  qui  se  partageaient  la  région  étaient  de 
simples  vicaires  ; la  civilisation  chaldéenne  les  avait  conquis  dès  avant 


1.  Tilli,  la  seule  de  ces  villes  qui  soit  mentionnée  dune  manière  certaine  dans  les  inscriptions  du 
premier  empire  chaldeen  (cL  t.  I,  p.  614,  n.  3,  de  cette  Histoire),  est  la  Tela  des  auteurs  classiques, 
aujourd  hui  probablement  VVerânshaher,  vers  les  sources  du  Balikh. 

* ^te  rÇçonnue  comme  la  Kharân  des  Hébreux  {Genèse,  5,  XII),  la  Carrhædes  auteurs 

rVst  VirlentifiV'r”''’  ' ’ ^ ^ ‘ AuC,  V,  ^4),  par  les  premiers  assyriologues,  et 

, 'identification  qui  prévaut  encore  aujourd’hui  pour  la  plupart  (Fi.xzr,  Ricerche'per  lo  studio 
Ail  Aaai™  p .68-270;  F«,  ScHa.yi.ER,  die  Keilinschriften  nnd  das  Alte  TesLent,  -éd., 

vfn'*!  P p.'"  1“' dit  plus  loin  au  t.  II,  p.  63,  de  cette  Histoire. 

3.  VVinckler  (Altortentahsche  Forschungen,  p.  83-84)  croit  savoir  que  le  Sin  de  Harrân  est  proba- 
blemcnt  un  dieu-Lune  des  Semites,  par  opoosition  an  Xannor  i ' • i ^ + i.:. 

J-  „ c '•  c 1 J d Ourou,  qui  serait  plus  Spécialement  le 

*'"■  ■"  *"■».  »• 

recherchlr’LTr^n  pÎip^'"  ""t  ''"A  «38-639,  665,  de  cette  Histoire.  Sans 

nleL  à r U K étrangères  étaient  entrées  dans  le  dogme  des  Harra- 

la  trakiLTtrès  aUp  peut  affirmer  que  le  fond  de  leurs  doctrines  représente 

réunts  ur  leuThtfv  cultes  cha  déens  pratiqués  dans  la  ville.  Les  renseignements 

Doz“  Go  “h  Tartiner"  r \ ’’  complétés  par  le  texte  qu’ont  publié 

Tcotarès  deTorZlnTT  f Harraniens,  dans  les  Actes  du 

riennf  dontTe^cèluesT’^  mésopotamie^,  encore  est-il  d’époque  assy- 

e,  dont  sceau  est  conserve  au  British  Muséum  (Pixches,  Guide  lo  the  Koyundjik  Gallery,  p-  128). 
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l’histoire,  les  uns  plus  les  autres  moins,  et  les  avait  pliés  à la  suzeraineté 
des  rois  de  Babylone'. 

Ceux-ci  avaient  commencé  probablement  par  être  des  personnages  obscurs 
et  sans  grand  prestige,  indépendants  quelquefois  et  quelquefois  soumis  aux 
chefs  des  États  voisins,  entre  autres  à ceux  d’Agadé.  Quand  Babylone 
s’éleva  plus  tard  à la  suprématie  universelle,  et  qu’on  s’inquiéta  de  lui  consti- 
tuer des  annales  régulières,  on  rechercha  leurs  noms,  on  y joignit  ceux  des 
gens  du  dehors  qui  leur  avaient  commandé  par  intervalles,  et  l’on  fabriqua 
du  tout  une  table  interminable,  analogue  à celle  des  Pharaons  thinites  pour  la 
composition  et  pour  1 authenticité'.  Elle  ne  nous  est  point  parvenue  entière,  et 
les  déhris  ne  nous  permettent  pas  encore  d’établir  l’ordre  certain  des  règnes, 
ni  la  qualité  des  individus.  On  y remarque,  immédiatement  après  le  déluge, 
des  héros  mythiques,  puis,  à la  suite  de  ceu-x-là,  des  princes  encore  à demi 
légendaires  comme  Sargon  1 Ancien  : les  derniers  de  la  liste  étaient  pour  la 
plupart  des  etres  réels,  dont  la  tradition  avait  conservé  le  souvenir  ou  dont 
certaines  localités  possédaient  les  monuments^.  Vers  la  fin  du  xxv®  siècle 
avant  notre  ère,  une  dynastie  monta  sur  le  trône,  dont  tous  les  membres 
appartiennent  complètement  à l’histoire  V Soumouabîm,  le  premier  d’entre 
eux,  nous  a laisse  quelques  contrats  datés  de  1 une  ou  l’autre  de  ses  quinze 

1 . L importance  de  Harrân,  pour  le  développement  du  premier  empire  chaldéen,  a été  mise  en 
lumière  par  Wlxckler,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  ÿ.  31,  n.  -2,  148-130,  et  Altorientalische 
Forschungen,  p.  74-9",  140,  230-231  ; mais  la  théorie  d’après  laquelle  cette  ville  aurait  été  la  capitale 
du  royaume  que  les  scribes  chaldéens  et  assyriens  auraient  désigné  sous  le  titre  de  royaume  de 
l univers  (cf.  t.  I,  p.  596,  note  2,  de  cette  Histoire),  est  combattue  à juste  titre  par  Tiele  dans  la  Zeit- 
schrift fur  Assyriologie,  t.  Vit,  p.  368-370. 

2.  Sur  la  composition  de  ces  dynasties,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  236-242,  de  cette  Histoire. 

3.  Les  rois  après  le  Déluge  ont  été  mentionnés  déjà  plus  haut,  au  t.  I,  p.  392,  de  cette  Histoire. 

4.  Cette  dynastie,  qui  nous  est  connue  dans  son  ensemble  par  les  deu.v  listes  de  G.  Smith  (On 
fragments  of  an  Inscription  giving  part  of  the  Chronology  from  which  the  Canon  of  Berosns  was 
copied,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d '.Archéologie  Biblique,  t.  III,  p.  363-366,  372-373)  et  de 
Pinches  (the  Babylonian  Kings  of  the  second  Period,  dans  les  Proceedings,  1883-1884,  p.  193),  ne 
comprenyt  légitimement  que  onze  rois,  et  s’appelait  dynastie  de  Babylone,  bien  que  Sayce  la  soup- 
çonne d être  d origine  arabe  (Patriarchal  Palestine,  p.  vii-viii,  62-64).  Elle  est  composée  comme  il  suit 


I.  SoujioCABÎa  . . . 

. . . 31 

2416-2383 

VI.  Hammourabi.  . 

55 

'2-2S7-â“23â 

II.  SOCMOCLAÎLOC.  . . 

. . . -15 

2383-2370 

VIL  Samsouîlooa  . 

35 

i23“2-2l97 

III.  Z.\B0LM 

. . 35 

2370-2333 

VIII.  Abiéshoc.  . . 

23 

2197-2172 

[Immérou] 

IX.  Ammiditaxa.  . 

23 

2172-2147 

i\.  Amilsix 

. . . 18 

2333-2317 

X.  Assizadolgca  . 

34 

2147-2113 

\.  SIN3J0CBALLÎT.  . . 

. . . 30 

2317-2287 

XI.  SaMSOCBIT-LNA. 

31 

2113-2082 

Les  dates  de  ces  règnes 

ne  sont  pas 

fixées  encore  avec  une  certitude 

entière. 

Hommel  (Geschichte 

Babyloniens  und  Assyriens,  p.  169,  173-174,  331-333;  cf.  .4  Supplementary  note  lo  Gibil-Gamish, 
dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’.Archéologie  Biblique,  t.  XVI,  1893-1894,  p.  14),  pense  qu’on  à 
ren^ersé  1 ordre  des  dynasties,  et  que  celle  qui  est  la  première  sur  les  listes  actuelles  fut  la  seconde 
dans  la  réalité  de  l’histoire;  il  place  donc  la  djTiastie  de  Babylone  entre  2033  et  1731  av.  J.-C.  Son 
opinion  n a pas  été  adoptée,  mais  chacun  des  assjTiologues  qui  ont  traité  de  cette  histoire  propose 
une  date  différente  pour  les  règnes  de  cette  dynastie;  pour  n’en  prendre  qu’un  exemple  caracté- 
ristique, Hammourabi  est  placé  par  Oppert  (the  Real  Chronology  and  the  true  History  of  the  Baby- 
oman  Dynasties  dans  le  Babylonian  and  Oriental  Record,  t.  lî,  p.  lOS)  en  2394-2339,  par  Delitzsch- 
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années',  et  les  documents  d’intérêt  public  ou  privé  se  multiplient  à mesure 
qu’on  avance  dans  la  série  de  ses  successeurs.  Soumoulaîlou,  qui  régna  après 
lui,  ne  lui  tenait  que  par  un  lien  de  parenté  assez  éloigné;  mais  de  Soumou- 
laîlou à Samsouditana,  le  sceptre  se  transmit  de  père  en  fils,  l’espace  de 
neuf  générations,  normalement  et  sans  secousse,  si  l’on  en  croit  le  témoignage 
du  catalogue  officiel.  Celui  des  contemporains  nous  prouve  que  les  choses 
ne  se  passèrent  pas  toujours  aussi  pacifiquement.  11  nous  révèle  l’existence 
d’un  usurpateur  au  moins.  Immérou,  qui,  s’il  ne  s’attribua  pas  les  titres 
royaux,  exerça  la  plénitude  du  pouvoir  suprême  pendant  des  années,  entre 
Zaboum  et  Amilsin®.  La  vie  de  ces  roitelets  ne  différait  pas  de  celle  que 
leurs  frères  de  la  Chaldée  méridionale  menaient  vers  la  même  époque^.  Ils 
curèrent  les  canaux  anciens  et  ils  en  creusèrent  de  nouveaux^;  ils  restaurèrent 
les  murs  de  leurs  forteresses,  et  ils  se  construisirent  des  châteaux  sur  la  fron- 
tière®; ils  célébrèrent  dévotement  les  fêtes  des  divinités  comprises  dans  leur 
domaine  terrestre,  et  ils  leur  rendirent  chaque  année  un  hommage  solennel  '. 
Il  va  de  soi  qu’ils  réparèrent  les  temples  et  qu’ils  les  enrichirent  selon  leurs 
moyens  ; nous  savons  même  que  Zaboum,  le  troisième  d’entre  eux,  avait  tra- 
vaillé au  sanctuaire  Éoulbar  d’Anounit,  dans  Sippara®.  On  a la  preuve  qu  ils 
possédaient  les  petits  royaumes  d’alentour,  Kish,  Sippara,  Routa,  et  qu  ils 

Mürdter  [Qeschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  2®  éd.,  p.  85  et  t.  1)  en  2287-2”23"2,  par  Winckler 
(UntersMchungen  zur  Altorientalischen  Geschichte,  p.  33,  et  Geschichle  Babyloniens  und  Assyriens, 
p.  60)  en  “2-264--2-210,  par  Peiser  [Zur  Bahylonischen  Chronologie,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assijriologie, 
t.  Vt,  p.  267)  en  2139-2084,  par  Cari  Xiebuhr  (die  Chronologie  der  Geschichte  Israels,  p.  74)  en  2081-2026. 

1.  Voir  l’indication  de  quelqnes  contrats  de  Soumouablm  dans  la  dissertation  de  Bri'no  Meissxer, 
Beitrâge  zum  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  4. 

2.  Soumoulaîlou,  également  transcrit  Soumoulàn,  n’était  pas  le  fils  de  Soumouablm,  puisque  les 
listes  ne  lui  donnent  pas  ce  titre;  il  devait  pourtant  tenir  à son  prédécesseur  par  quelque  lien  de 
parenté,  ou  d’alliance,  car  on  les  place  tous  deux  dans  la  même  dynastie.  Quelques  contrats  de  Sou- 
moulaîlou ont  été  indiqués  par  JIeissner,  Beitrâge  zum  altbabylonischen  Privatrecht , p.  4. 

3.  Brü.no  Meissser,  Beitrâge  zum  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  4. 

4.  Cf.  la  description  qui  est  esquissée  de  cette  vie  au  t.  I,  p.  617-619,  de  cette  Histoire. 

3.  Contrat  daté  de  « l’année  où  Immérou  creusa  le  canal  Ashoukhoun  » (Meissser,  Beitrâge  zum 
altbabylonischen  Privatrecht,  p.  22,  n°  10);  contrat  « daté  de  l’année  du  canal  ïoutou-hégal  » 
(lo,  ibid.,  p.  24,  23,  83-84);  le  site  exact  du  ïoutou-hégal  est  encore  inconnu. 

6.  Soumoulaîlou  avait  construit  de  la  sorte  six  grands  châteaux  en  briques,  que  Samsouîlouna 
répara  cinq  générations  plus  tard  (Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  333;  Wi.sckeer, 
Untersuchungen  zur  altorientalischen  Geschichte,  p.  7,  142,  et  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  lH, 
p.  132-133).  t'ne  forteresse  de  la  frontière  élamite,  Kar-Dour-Amilsin,  mentionnée  dans  une  inscrip- 
tion mutilée  (R.iwnssos,  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  111,  p.  38,  n»  2,  verso,  1.  64),  avait  été  probablement 
bâtie  par  Amilsin,  dont  elle  portait  le  nom  (Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossœer,  p.  67-68; 
Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  333).  Un  contrat  de  Sinmouballit  est  daté  de 
l’année  où  il  construisit  le  grand  mur  d’une  place  forte,  dont  le  nom  est  malheureusement  illisible 
sur  la  pièce  que  nous  possédons  (Meiss.xer,  Beitrâge  zum  alibahyloni.schen  Privatrecht,  p.  81-82). 

7.  Contrats  de  Sinmouballit,  datés  de  « l’année  du  trône  de  Sin  » (Meiss.xer,  Beitrâge  zum  altbabylo- 
nischen Privatrecht,  p.  70),  et  de  « l’année  de  Shamash  et  de  Rammàn  » (1d.,  ibid.,  p.  72). 

8.  R.iWLi.NSOx,  Cun.  Ins.  R’,  ^s.,  t.  I,  pl.  69,  col.  iii,  1.  28-31;  cf.  G.  Smith,  Ea?-ly  htslory  of  Baby- 
lonia  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  I,  p.  34.  Hommel,  Geschichte 
Babyloniens  and  Assyriens,  p.  334,  pense  que  le  passage  indique  simplement  la  ruine  du  temple 
depuis  le  temps  de  Zaboum,  nullement  sa  restauration  par  ce  prince. 
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les  avaient  fondus  en  un  seul  État,  dont  Babylone  était  la  capitale.  La  limite 
flottait  incertaine  vers  le  midi  entre  leurs  possessions  et  celles  des  gens 
d’Ourou  ; telle  grande  cité,  comme  Nippour,  tantôt  mouvait  d’eux  et  tantôt 
retombait  dans  la  dépendance  des  méridionaux.  Ils  soutinrent  donc  des 
guerres  constantes  dans  le  champ  étroit  qui  les  séparait  de  leurs  rivaux,  et 
la  balance  demeura,  ce  semble,  égale  entre  les  deux  sous  les  descendants 
immédiats  de  Soumouabîm,  sous  l’obscur  Soumoulaîlou,  sous  Zaboum,  sous 
l’usurpateur  Immérou,  sous  Amilsin  et  Sinmouballit * ; Hammourabi,  le  fils  de 
Sinmouballît,  la  fit  pencher  enfin  de  son  côtéL  La  partie  qu’il  engagea,  et  qu’il 
finit  par  gagner  après  avoir  couru  des  chances  diverses,  fut  d’autant  plus  dé- 
cisive qu’il  eut  à lutter  contre  un  adversaire  habile,  énergique,  et  qui  disposait 
certainement  de  forces  considérables.  Rimsin'’  était  en  effet  de  race  élamite, 
et,  détenant  en  apanage  le  canton  d’Lamoutbal,  il  pouvait  mettre  en  campagne, 
à côté  de  ses  bataillons  chaldéens,  les  armées  d’étrangers  qui  avaient  conquis 
les  régions  maritimes  du  Tigre  et  de  l’Euphrate. 

Ce  n’était  pas  la  première  fois  que  TÉlam  intervenait  brutalement  dans  les 
affaires  de  ses  voisins.  Dès  les  temps  fabuleux,  un  de  ses  chefs  mythiques, 
Khoumbaba  le  féroce,  avait  opprimé  Ourouk,  et  Gilgamès  n’avait  pas  eu  trop 

1.  Aucun  de  ces  faits  n’est  encore  prouvé  historiquement  : on  peut  cependant  conjecturer^  avec 
assez  de  vraisemblance,  que  tel  fut  en  gros  l’état  des  choses,  si  l’on  songe  que  les  premiers  rois  de 
Babylone  ont  régné  à côté  des  derniers  souverains  indépendants  de  la  Chaldée  méridionale. 

•2*  Le  nom  de  ce  prince  a été  lu  de  plusieurs  manières,  Hammourabi,  Khammourabi,  dès  les 
débuts  de  l’assvriologie,  puis  Hammouragash,  Khammouragash,  comme  étant  de  pro\enance  élamite 
ou  cosséenne  : la  lecture  Hammourabi  l’emporte  pour  le  présent.  La  liste  bilingue  publiée  par  Pinches 
(yotes  on  a new  list  of  early  Babylonian  Rings,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d Archéologie 
Biblique,  1880-1881,  p.  38)  met  en  équivalence  Hammourabi  et  les  termes  sémitiques  Rimta- 
rapashloum.  Halévy  en  a conclu  que  l’orthographe  Hammourabi-Ammourabi  représentait  une  série 
d’idéogrammes,  et  que  la  glose  Kimtarapashtoum  nous  fournissait  la  lecture  véritable  du  nom  porté 
par  le  vieux  souverain  {Mélanges  de  Critique  et  d' Histoire,  p.  396;  Recherches  Bibliques,  p.  254-238, 
307-310;  cf.  Gcy.\rd,  la  Question  Suméro-Accadienne,  dans  la  Revue  des  Religions,  t.  V,  p.  2/4);  sa 
proposition,  admise  en  partie  par  Hommel  {Giskgallaki,  Babylon,  dans  les  Pr'occedings,  1892-1893, 
. XV.  p.  110;  Assyriological  Notes,  dans  les  Proceedings,  1893-1894,  t.  XVI,  p.  2l2),  a fourni  la 
forme  mixte  Khammourapaltou,  Amraphel.  Sayee  enfin  tient  pour  la  lecture  Hammourabi  et  lui 
attribue  une  origine  arabe  {Patriarchal  Palestine,  p.  vii-viii,  62-64).  Le  rôle  de  ce  personnage  ^ 
mis  en  lumière,  dès  le  début,  par  Ménant  {Inscriptions  de  Hammourabi,  roi  de  Babijlone,  XVl^  siècle 
avant  J.-C..  1863).  Les  découvertes  récentes  ont  montré  la  part  importante  qu’il  a prise  au  déve- 
loppement du  rovaume  chaldéen  (Tiele,  Babylonisch-Assyrische  Geschichte,  p.  124-12/ , Homme^ 
Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  407  sqq.  ; Delitzsch-MCrdter,  Geschichte  Babyloniens  und 
Assyriens,  2^  éd.,  p.  85-87;  Winckler,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  60-65). 

3.  Le  nom  de  ce  roi  a prêté  à des  discussions  assez  vives  : d’abord  prononcé  Aradsin,  Ardousin, 
ou  2ikarsin  (Oppert,  Expédition  en  Mésopotamie,  1. 1,  p.  261),  on  le  lit  de  deux  façons  très  i erentes, 
Rimsin  (Delitzsch-Mürdter,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  2®  éd.,  p-  83-84,  ^M-nckler,  e 
sckichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  48),  ou  Ériakou,  Riakou,  Rimagou  (Hommel,  esc  ic  e a y o- 
niens  und  Assyriens,  p.  362-363,  die  Semitischen  \ôlker  und  Spracke,  p.  o45,  ïLilév^,  . ^ umé 
Tiennes,  § -5,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  H,  p.  270-276  ; S.kTCE,  Patriarchal  P'  ^ 

ont  distingué  entre  les  deux  formes  et  en  ont  fait  les  noms  de  deux  rois  differents  (G.  Smith,  Early  His- 
tory  ofBabylonia,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1. 1,  p.  42-43  et  o^oo,  où 
l’auteur  conserve,  à côté  de  Rimsin,  la  lecture  Ardousin,  Aradsin  d Oppert,  Fr.  Belitzs-ch,  aie  Spracke 
der  Kossàer,  p.  68-69;  Tiele,  BabyUmisch-Assyrische  Geschichte,  p.  122-124).  Ce  sont  les  variantes  d un 
même  nom  : j’ai  adopté  la  forme  Rimsin,  qui  est  préférée  par  un  plus  grand  nombre  d’assyriologues. 
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de  tout  son  courage  pour  délivrer  la  ville*.  On  croyait  que Sargon  l’Ancien  avait 
soumis  Suse  ; les  rois  et  les  vicaires  de  Lagash  s’étaient  mesurés  contre  elle 
avec  des  chances  variées,  ainsi  que  ceux  d’Ourou  et  de  Larsam.  Ils  avaient 
parfois  l’avantage,  et  les  annales  enregistraient  alors  la  mention  d’une  victoire 
de  Goudéa,  d’inésin,  de  BoursinS  puis  l’ennemi  l’emportait  de  nouveau;  à 
la  suite  de  ces  guerres  et  pour  sanctionner  la  paix,  une  infante  susienne 
arrivait  en  mariage  dans  une  des  villes  de  Chaldée,  ou  une  princesse  chal- 
déenne  s’en  allait  prendre  place  au  harem  d’un  roi  d’AnshânL  L’Élam  se  cou- 
vrait, le  long  du  Tigre  et  du  A'àr-Marratoum,  d’une  ligne  de  marais  larges 
et  profonds,  qu’on  ne  pouvait  franchir  que  sur  un  petit  nombre  de  points 
déterminés,  faciles  à défendre^.  La  contrée  d’alluvions  qui  s’étale  derrière 
eux  est  aussi  féconde  et  aussi  riche  que  les  alentours  de  Babylone.  Le  froment 
et  l’orge  y rendaient  couramment  cent,  parfois  deux  cents  pour  un“;  les  pal- 
miers entouraient  les  villes  d’une  ceinture  de  bois  sans  ombre**;  l’amandier, 
le  figuier,  l’acacia,  le  peuplier,  le  saule,  se  serraient  en  bandes  étroites  au  bord 
des  rivières'*.  Le  climat  ne  diffère  guère  de  celui  de  la  Chaldée  : si  la  chaleur 
sévit  plus  lourde  en  été,  vers  le  milieu  du  jour,  elle  est  du  moins  combattue 
par  des  vents  d’est  fréquents*.  Bientôt  cependant,  le  sol  s’élève  gradin  par 
gradin  vers  le  nord-est.  Les  montagnes,  dont  on  aperçoit  de  loin  les  cimes 
uniformes,  grandissent  et  montent  Tune  derrière  l’autre,  vêtues  à mi-hauteur 
de  forêts  touffues,  chauves  au  sommet  ou  voilées  à peine  de  quelque  végéta- 
tion hâtive;  elles  s alignent  parallèlement  sur  six  ou  sept  rangs,  comme  autant 
de  remparts  étages  entre  le  plateau  de  l’Iran  et  les  campagnes  du  Tigre.  Les 


1.  Cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  à ce  sujet,  t.  I,  p.  579-380,  de  cette  Hisloire.  ITn  texte  très  mutile 
publié  par  .4.  Strong  {Tkree  Cuneiform  Texls,  dans  le  Babylonicui  and  Oriental  Record,  t.  VI,  p.  i-ÿ] 
semble  se  rapporter  de  même  à quelque  lutte  fabuleuse,  qui  aurait  été  soutenue  par  un  très  ancie 
roi  de  la  Chaldée  contre  un  certain  Khoumbasitir,  roi  d’Élam. 

“2.  Contrat  daté  de  « l’année  où  le  roi  Inésin  ravagea  Anshàn  » (Scheil,  Noies  d'Épiqraplue  e 
d Archéologie  Assyriennes,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVII,  p.  37;  cf.  Constantinople,  ^.  394). 

3.  Contrat  date  de  « ! annee  ou  la  fille  du  roi  alla  à Anshàn  » (Scheil,  Notes  d'Épigraphie  et  d'Ai 
cheologie  Assyriennes,  dans  Recueil  de  Travaux,  t.  XVII,  p.  38);  un  contrat  inédit  de  Constant! 
nople  est  date  de  . 1 annee  ou  la  fille  du  roi  Inésin  devint  vicaire  dans  Anshàn  et  dans  Jlarkhasi  » 
probablement  par  mariage  avec  le  vicaire  de  ces  pays.  Le  titre  de  vicaire,  employé  dans  ce  passage 
semble  indiquer  une  soumission  complète  ou  partielle  de  l’Anshàn  au  roi  Inésin  ^ 

4.  La  géographie  de  l’Elam  aux  temps  chaldéo-assyriens  a été  étudiée  très  minutieusement  dans  1 
monographie  de  Billerceck,  Susa,  eme  Studie  zur  Allen  Geschichte  Westasiens  n.  I-“23. 

*'*  ^ ?■  *1“^  paraît,  il  est  vrai,  s’inspirer  dans  ces  passages  des  récit 

d -Aristobule,  toujours  sujets  a caution.  r s 

6.  Str.«o.n,  XV,  1.1  § 10  p.  730,  XVI,  i,  §3,  p.  739.  Les  sculptures  assyriennes  nous  les  montrer 
aussi  frequents  autour  des  villes,  du  temps  d’ YssonrhanaKoi  ’-i  T x • 

(Liïard,  lonuments  ofNineveh,  t.  II,  pi.  49)  *" -"^*°***^'**‘"^'***>>  >1®  1®  ^ont  encore  aujourd  hr 

1.  Loftcs,  Travels  and  Researches  in  Ckaldæa  and  Susiana,  p.  â70  '•rr 

8.  Strarox,  XV,  III  g 10,  p.  730,  raconte,  toujours  d’après  -Aristobule,  ’quVn  été  la  chaleur  est  tell 
rdfrLrrÎé  mVu^siM^^^^^^^^^^  ^e  'cuire  au  soleil,  he 

ment  des  journées  insupportables  (Loetus,  Travels  and  Researches  in  claZTa1^TslTa,Tp  i^<>,  ^7) 
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vallées  intermédiaires  formaient  au  début  des  lacs,  sans  communication  pour 
la  plupart  et  sans  écoulement  vers  la  mer  : les  eaux  s’en  échappèrent  au  cours 
des  âges,  oubliant  au  fond  de  leurs  anciens  lits  des  dépôts  de  limon  puissants, 
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où  les  moissons  surgissent  fortes  et  drues  h Les  rivières  qui  les  arrosent  se 
réunissent  par  des  canaux  en  quittant  les  hauteurs  et  se  déplacent  perpétuelle- 
ment à travers  le  sol  meuble  de  la  plaine  susienne,  l’Ouknou-,  1 Midi®, 


1.  Élisée  Reclus,  Géographie  universelle,  i.  IX,  p.  168,  qui  résume  les  notes  des  voyageurs  récents- 
L’Ouknou  est  notre  Kerkhah,  le  Khoaspès  des  Grecs  (Delitzsch,  Ho  lag  dasParadies^ 

3.  L’Ididi  a été  identifié  d’abord  avec  le  Pasitigris  antique  (Fiszi,  Hicerche  iniorno  ait  Antichità 
Assira,  p.  -81),  qu’on  voulait  alors  distinguer  del’Eulæos:  il  est  reconnu  aujourd  hui  que  c est  le  bras 
du  Karoun  qui  passe  à Dizfoul  (Fr.  Delïtzsch,  Wo  lag  dos  Paradiesf  p.  3i9),  le  Kopratès  de  1 époque 
classique  (Straeos,  XV,  iii  g 6,  p.  7^9),  que  les  géographes  grecs  confondaient  parfois  avec  l’Eulæos. 
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l’Oulaî*  : elles  égalent  bientôt  la  largeur  de  l’Euphrate,  puis  elles  se  per- 
dent à moitié  au  milieu  des  vases,  et  elles  vont  rejoindre  aujourd’hui  le  Shatt- 
el-Arab.  Elles  se  jetaient  alors  dans  la  partie  du  golfe  Persique  qui  pénétrait 

jusqu’à  Kornah,  et  la  mer  servait 
de  frontière  au  versant  méridional 
du  pavs*. 

Trois  peuples  vivaient  là  de 
toute  antiquité,  dont  les  descen- 
dants persistent  de  nos  jours, 
amoindris  et  mêlés  à des  éléments 
d’origine  plus  récente,  mais  fort 
semblables  encore  à ce  que  leurs 
pères  étaient  autrefois.  11  y avait 
d’abord  des  hommes  trapus,  ro- 
bustes, bien  pris  dans  leur  petite 
taille,  peau  brune,  œil  et  cheveux 
noirs,  appartenant  à cette  famille 
des  Aégritos  qui  occupa  une  por- 
tion notable  de  l’Asie  aux  temps 
antérieurs  à l’histoire  Ils  domi- 
naient sur  les  plages  basses  et  dans 
le  creux  des  vallées,  où  le  climat 


iN  süsiEx  AMiQUE  DE  RACE  xÉGRiTo*.  humido  ct  chaud  favoi’isait  leui 

' développement,  mais  ils  s’étaient 

répandus  aussi  par  la  montagne,  et  ils  avaient  lancé  leurs  avant-postes  jus- 
qu aux  premiers  plans  du  plateau  iranien.  Ils  y entraient  en  contact  avec  des 
gens  à la  peau  blanche  et  de  stature  moyenne,  apparentés  probablement 
aux  nations  de  l’Asie  centrale  et  septentrionale,  aux  Scythes,  puisqu’il  faut 


1.  L’Oulaî  mentionné  dans  les  textes  hébrenx  (Daniel,  VIII,  -2,  16),  est  l’Eulæos  des  classiques 

(Aerien,  VII,  7;  moDORi;  de  Sicile,  XIX,  19),  appelé  aussi  Pasitigris  (Aerien,  Iliet.  /«rf.,  XIII; 

’ "ti-^  7^*’’  i*  Aa/.,  VI,  31).  II  repi'éseiitc  le  Kai'Oun  d’aujourd’hui 

( R.  Delitzscii,  Mo  lag  das  Parodies/  p.  3-29),  jusqu’à  son  confluent  avec  le  Schaour,  puis  le  Schaour 
lui-meme  qui  baigne  actuellement  le  pied  des  monticules  de  Suse 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  des  limites  primitives  du  golfe  Persique  et  des  alluvions  qui  l’ont  comblé 
piogressivement  depuis  les  temps  anciens,  au  t.  I,  p.  348-549,  de  cette  Distoire. 

sonncnnrî’r?^''*  négroïde  avec  les  Xégritos  de  l’Inde  et  de  l’Océanie  avait  été 

CO  Üï^atrefages-H.imy,  Crania  Ethnica,  p.  15-2,  166.  Elle  a été  démontrée,  au 

l’Elam  plaines  de  Suse  et  dans  les  anciennes  provinces  de 

L'icrnnnle  de  de  Fr.  IIoessay,  les  liaces  humaines  de  la  Perse  p.  -28-43,  48;  cf.  Diell.vfov, 

1 Acropole  de  hnse,  p.  7-8,  IIMI,  -27-33,  3l>-37. 

.4.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d’après  le  bas-relief  de  Sargon  II,  conseivé  au  Musée  du  Louvre. 
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employer  le  langage  très  vague  des  Anciens  Des  Sémites 
de  même  souche  que  ceux  de  la  Chaldée  se  dispu- 
taient les  berges  orientales  du  Tigre,  et,  Çxés  pour 
la  plupart  au  milieu  des  marais,  menaient  une 
existence  assez  précaire,  à la  fois  pêcheurs  et 
pirates  La  plaine  s’appelait  Anzân,  An- 
shàn®,  et  la  région  montagneuse  Aoumma, 
llamma,  le  haut  pays  : ces  noms  s’ap- 
pliquèrent par  la  suite  au  royaume  entier, 
et  le  dernier  s’est  perpétué  sous  la  forme 
hébraïque,  Elam^.  Suse,  la  ville  principale, 
s’épanouissait  dans  l’espace  compris  entre  i’Ou- 
laî  et  rididi,  huit  ou  dix  lieues  en  avant  des 

premières  rangées  de  collines.  La  forteresse  et  le  palais  s’étageaient  sur  les 


U.\  METIS  AEGRITO  DE  LA  SUSiANt'» 


1.  Cette  seconde  population  est  rattachée  par  quelques  auteurs,  sans  raison  décisive  jusqu’à  pré- 
sent, à la  race  dite  sumérienne,  que  l’on  trouve  établie  en  Chaldée  (cf.  t.  1,  p.  ooO-ool,  de  cette 
Histoire)  : on  lui  attribue  l’introduction  du  cheval  et  du  char  de  guerre  (Billerbeck,  Stisa,  p.  ^4). 

On  rencontre  très  anciennement  au  delà  du  Tigre  des  noms  comme  celui  de  Dourîlou  (cf.  t.  I, 
p.  odSf  de  cette  Histoire),  qui  prouvent  l’existence  de  populations  parlant  une  langue  sémitique,  dans 
les  pays  relevant  du  roi  d’Élam  : aux  derniers  temps  de  l’empire  chaldéen,  elles  avaient  pris  assez 
d’importance  pour  que  les  Hébreux  fissent  d’Élam  l’an  des  fils  de  Sem  {Genèse,  X,  2“2). 

3.  Anzân,  Anshân,  et,  par  assimilation  de  la  nasale  à la  chuintante,  Ashshân.  Ce  nom  se  trouve 
déjà  mentionné  dans  les  inscriptions  des  rois  et  des  vicaires  de  Lagash  (cf.  t.  1,  p.  603,  610,  de  cette 
Histoire),  et  dans  le  Livre  des  Présages  des  vieux  astronomes  chaldéens;  on  le  rencontre  encore  dans 
le  protocole  royal  de  Cyrus  et  de  ses  ancêtres  (R.atslixsox,  Cun.  1ns.  W.  As.,  t.  Y,  pi.  35,  1.  12,  21), 
appelés  comme  lui  rois  d' Anshân.  Il  a été  appliqué  à l’Élam  entier  (Halévy,  .Mélanges  de  Critique  et 
d' Histoire,  p.  6-7,  117-119,  129-130),  puis  aussitôt  après  à la  Perse  (-Vmiaud,  Cyinis,  roi  de  Perse,  dans 
les  Mélanges  Renier,  p.  243-260;  Oppert,  dans  les  Gôttingische  gelehrte  Anzeigen,  1881,  n®  40,  p.  1254- 
1256,  où  l’auteur,  distinguant  Anshân  de  Anzân,  vit  dans  le  second  mot  le  nom  de  l’Élam.  dans  le 
premier  celui  d’une  ville  de  la  Perse,  Pasargadæ  ou  Marrhasion);  d’autres  croient  qu’il  désignait  une 
partie  de  l’Élam,  celle  qu’habitaient  les  Mèdes  Touraniens  parlant  la  seconde  langue  des  inscriptions 
akhéménides  (Delattre,  le  Peuple  et  la  Langue  des  Perses,  p.  44  sqq.),  la  partie  orientale  (H.  Rawlin- 
sox,  Notes  on  a newly-discovered  Clay-Cylinder  of  Cyrus  the  Great,  dans  le  J.  R.  As.  S.,  ^ew  Senes 
t.  XII,  p.  70-97,  où  l’auteur  le  rapproche  au  nom  d’une  ville  d’Assan,  mentionnée  au  voisinage  de 
Shouster;  Tiele,  Babylonisch-Assyrische  Geschichte,  p.  469),  celle  qui  confinait  au  Tigre  et  au  golfe 
Persique,  le  pays  d’alluvions  basses  et  marécageuses  (Sayce,  the  Languages  of  the  Cuneiform  Inscrip- 
tions of  Elani  and  Media,  dans  les  Transactions  delà  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  III,  p-  4i5, 
et  the  Inscriptions  of  Malamir,  p.  5-4).  Ces  différences  d'opinion  ont  soulevé  d’ardentes  polémiques  ; 
aujourd’hui,  on  paraît  admettre  en  général  que  rAnzàn-.\.nshàn  était  réellement  la  plaine  d’Élam,  des 
montagnes  à la  mer,  et  les  uns  affiiment  que  le  mot  Anzân  a pu  signifier  plaine  dans  la  langue  du 
pavs  (Oppert,  les  InsaHplions  en  langue  susienne.  Essai  d'interprétation  dans  les  Mémoires  du  Congrès 
international  des  Orientalistes  de  Paris,  t.  II,  p.  194;  cf.  Fr.  Delitzsch,  Ho  lag  das  Paradtes? 
p.  326),  sans  que  d’autres  osent  encore  se  prononcer  formellement  sur  ce  point  (\N eissb.\ch,  Anza- 
nische  Inschriften,  Neue  Beitràge  zur  Kunde  der  Susischen  Inschriften,  dans  les  Abkandlungen  de 
l’Académie  des  Sciences  de  Saxe,  t.  XII,  p.  137,  t.  XIV,  p.  736). 

4.  La  valeur  Xoumma,  llamma,  Ilamtou,  du  groupe  qui  désigne  l’Élam,  avait  été  reconnue  déjà  par 

les  premiers  assvriologues;  le  nom  désignait  à l’origine  les  pays  de  montagne  qui  commencent  au 
nord  et  à l’est  de  Suse  (Fr.  Delitzsch,  H'o  lag  das  Parodies  Ÿ p.  320).  Pour  les  Hébreux,  Élam  est  un 
des  fils  de  Sem  {Genèse.  X,  12).  La  forme  grecque  du  nom  est  Élymais,  et  certains  géographes  classi- 
ques connaissaient  encore  assez  bien  la  signification  du  mot,  pour  distinguer  le  pays  qu  il  désignait  de 
celui  qu’ils  appelaient  la  Susiane  propre  r’EAvaa:  (var.  ’EÀ-jaxîç),  ’Accrjp'cûv -zisor 

TT,- Xo-j-yioo?  ÈyyCç  (Étiex.ne  de  Byz.axce,  s.  v.  /.). 

O.  Dessin  de  Faucker-Gudin,  d'après  une  photographie  communiquée  par  Marcel  Bieulafoy. 
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penchants  d’un  monticule  ’ qui  commandait  au  loin  la  campagne  : à leurs 
pieds,  et  dans  la  direction  de  l’orient,  la  ville  était  dispersée  avec  ses  maisons 
construites  en  briques  desséchées  au  soleil  h On  rencontrait  d’ahord,  en 


LE  TUML'LCS  DE  SUSE  TEL  Qc’ON  LE  VOYAIT  ENCORE  VERS  LE  MILIEU  DE  NOTRE  SIÈCLE^. 

I 

remontant  l’Ouknou,  la  Badaca  des  auteurs  classiques,  Madaktou^,  qui  ne  le  | 

■> 

cédait  en  force  et  en  importance  qu’à  Suse  même  ; puis  c’étaient  de  grandes 
places  murées,  Naditou%  Til-Khoumba®,  Dour-Oundashq  Rhaidalou*,  qui  | 
s’attribuaient  pour  la  plupart  le  titre  de  cités  royales®.  L’Elam  constituait  en  | 


1.  Suse  s’appelait  dans  la  langue  du  pays  Shoushoun  (Oppert,  les  Inscriplions  en  langue  susienne, 
Essai  d'interprétation,  dans  les  Mémoires  du  Congrès  international  des  Orientalistes  de  Paris,  t.  Il, 
" nom  a été  transcrit,  en  chaldéo-assvrien,  par  Shoushàn,  Shoushi  (Fr.  Delitzsch,  Wo  kg 


p.  179);  ce 

das  Parodies?  p.  3"26-3^7). 

-2.  Sur  le  site  de  la  citadelle,  cf.  M.  Dieelafoy,  l'Acropole  de  Suse,  p.  117  sqq.  Strabos,  XV,  iii  § 
p.  7"28,  raconte,  d après  Polyclète,  que  la  ville  n’avait  pas  de  murs  à l’époque  d’Alexandre  et  s’éten- 
dait sur  une  longueur  de  deux  cents  stades  : elle  possédait,  au  vu'  siècle  av.  J.-C.,  une  enceinte 
bordée  de  tours,  qui  est  représentée  sur  un  relief  d’.Vssourbanabal,  mais  elle  était  entourée  de 
faubourgs  ouverts  (Layard,  Monuments  cf  Mineveh,  t.  Il,  pl.  49). 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d'après  la  planche  de  Ches.xey,  the  Expédition  for  the  Survey  of  the 
Divers  Euphrates  and  Tigris,  t.  11,  p.  Sot).  Il  représente  le  tumulus  de  Suse  tel  qu’il  était  avant  les 
grandes  fouilles  de  Loftus  et  des  Dieulafoy. 

4.  Madaktou,  Mataktou,  la  Badaka  de  Diodore  (XIX,  19),  située  surl’Enlaeos,  entre  Suse  et  Ecbatane, 
a été  placée  par  les  Rawlinson  {the  Five  Great  Àlonarchies,  t.  11,  p.  173,  n 3)  vers  la  bifurcation  de 
la  Kerkhah,  soit  à Paipoul,  soit  près  d’Aivvân-i-Kerkhah,  où  il  y a des  ruines  antiques  assez  considé- 
rables ; Billerbeck  {Susa,  p.  71-72)  préfère  la  mettre  à l’entrée  de  la  vallée  de  Zal-fer,  sur  le  site  qu’oc- 
cupe actuellement  la  citadelle  de  Kala-i-Itiza. 

0.  >yditou  est  rapprochée  par  Finzi  (Hicerche  intorno  allô  Studio  delV  Antichilà  Assira,  p-  ‘^9®) 

c"  f d’Ispahan  ; il  faut  la  chercher  plutôt  dans  le  voisinage  de  Sarna.  ' d 

6.  lil-Khoumba,  la  Motte-Khoumba,  ainsi  nommée  d’après  l’un  des  principaux  dieux  élamites,  était  1 

situee  peut-etre  aux  ruines  de  Boudbar,  vers  le  conlluent  de  l’Ab-i-Kirind  et  de  la  Kerkhah,  peut-être  ■. 
pluy  haut  dans  la  montagne,  dans  le  voisinage  d’Asmanabad  (Billerbeck,  Susa,  p.  72). 

1.  Dour-Oundash  Dour-Oundasi,  a été  identifiée,  sans  raisons  bien  concluantes,  avec  la  forteresse 
de  Kala-i-Dis,  sur  le  Disfoul-Uoud  (Billerbeck,  Susa,  p.  7:2). 

q‘  la  forteresse  actuelle  de  Dis-Malkan  (Billerbeck,  Susa,  P- 

n *’  P'-  S,  13,  72,  81),  Xaditou  (Id.,  ibid.,  1-  "')■ 

Dour  Oundasi  (lu.,  ihid.,  1.  94),  Khidalou  (lu.,  pl.  3,  1.  49). 
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effet  une  sorte  d’empire  féodal,  dh  isé  entre  nombre  de  tribus,  les  Habardip, 
les  Houshshi',  les  gens  d’Yamoutbal  et  d’Yatbour,  l’Oumliyash^  indépendantes 
les  unes  des  autres,  mais  souvent  réunies  sous  l’autorité  d’un  suzerain  qui 
trônait  de  préférence  à Suse.  La  langue  ne  ressemble  à aucun  des  idiomes 
parlés  aujourd’hui,  et  les  affinités  qu’on  a cru  lui  reconnaître  avec  le  sumé- 
rien sont  trop  incertaines  pour  qu’il  fût  prudent  de  faire  fond  sur  elles*. 
Le  peu  que  nous  savons  de  la  religion  nous  transporte  dans  un  monde  mys- 
térieux, plein  de  noms  étranges  et  de  silhouettes  indécises^.  Un  dieu  planait 
au  sommet  de  la  hiérarchie  qu’on  appelait  Shoushinak,  le  Susien,  Dimesh, 
Agbag,  Asgêa,  peut-être  Khoumba  et  Oummân,  et  que  les  Chaldéens  identi- 
fiaient avec  leur  Ainip*  : sa  statue  se  cachait  dans  un  sanctuaire  inacces- 
sible aux  profanes,  d’où  Assourbanabal  de  A'inive  l’arracha  au  viU  siècle®. 


1.  Strabon,  XI,  XIII  § 3,  6,  p.  0^3,  o'2i,  d'après  Xéarque,  l’amiral  d’Alexandre,  divise  les  peuples  de 
la  Susiane  en  quatre  nations  de  brigands,  les  Mardes,  les  Ouxiens,  les  Élyméens  et  les  Cosséens.  Les 
Mardes  ou  Amardiens  sont  les  Habardip  des  inscriptions  assyro-chaldéennes,  les  Khapirti-Apirti  des 
textes  susiens  et  akhéménides,  qui  habitaient  le  pays  au  nord-est  de  Suse,  où  sont  les  monuments  de 
Mal-Amir  (Xorris,  Scythic  Version  of  ihe  Bekistun  biscripiioii,  dans  le  Jour?î.  B.  As.  Soc.,  t.  XV, 
p.  4,  164;  Sayce,  the  Langiiages  of  ihe  Cuneiform  Inscriptions  of  Ela7n  and  Media,  dans  les  Trans- 
actions de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  ÏIl,  p.  468,  et  the  Inscriptions  of  Mal-Amir,^.  6-9); 
les  Ouxiens  sont  les  Khoushshi  (Oppert,  les  Inscriptions  en  langue  susienne.  Essai  d'interprétation, 
dans  les  Mémoires  du  Congrès  international  des  Orientalistes  de  Paris,  t.  II,  p.  183),  et  les  Élv- 
méens,  les  Élamites  proprement  dits  (cf.  t.  II,  p.  33,  note  3,  de  cette  Histoire).  II  sera  plus  longue- 
ment question  des  Cosséens  au  second  chapitre  de  ce  volume,  p.  113-î'20. 

■2.  Les  pays  d’Yatbour  et  d’Yamoutbal  s’étendent  dans  la  plaine,  entre  les  marais  du  Tigre  et  la 
montagne  : la  ville  de  Dourîlou  était  dans  le  voisinage  du  pays  d’Yamoutbal,  sinon  dans  ce  pays 
même  (Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradies'?  p.  :230;  Hommel,  Gcschichte  Babyloniens  und  Assyriens, 
p.  342,  3o4,  qui  tire  ce  nom  de  celui  de  Moutabîl,  gouverneur  de  Dourîlou).  L’OumIiyash  se  trou- 
vait entre  l’Ouknou  et  le  Tigre  (Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradies?  p.  230-231). 

3.  Les  inscriptions  susiennes  ont  été  réunies  en  grande  partie  par  Fr.  Lexormant,  Choix  de  textes 
cunéifoimes  inédits,  p.  113-141.  Elles  ont  été  étudiées  successivement  par  Oppert,  les  Inscriptions  en 
langue  susienne.  Essai  d'interprétation  (dans  les  Mémoires  du  Congrès  international  des  Orientalistes 
de  Paris,  1873,  t.  II,  p.  79-216),  par  Sayce,  the  Languages  of  the  cuneiform  Inscriptions  of  Elam 
(dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archæology,  t.  III,  p.  46o-48o),  et  the  Inscriptions 
of  Mal-Amir  and  the  Language  of  the  second  Column  of  the  Akhæmenian  Inscriptions  (dans  les 
Actes  du  sixième  Congrès  international  des  Orientalistes,  tenu  en  1883  à Leyde,  t.  Il,  p.  637-736), 
puis  par  \Veissb.ach,  Anzanische  Inschriften  (dans  X&'s.  Abhandlungen  der  Kgl.  Sâchsischen  Gesellschaft 
der  \yissenschaften,i.  XII,  p.  119-150)  et  iieue  Beitràge  zur  Kunde  der  Susischen  Inschriften  {t.  XIV, 
p.  731-777,  du  même  recueil),  par  Qce-ntin,  Textes  Susieiis  (dans  le  Journal  Asiatique,  1891,  t.  XVII, 
p.  130  sqq.),  enfin  par  Wixckler,  zu  den  altsusischen  Inschriften  (dans  la  Zeitschrift  fûr  Assyriologie, 
t.  VI,  p.  317-326).  La  langue  en  a été  rapprochée  du  suméro-accadien  (Lexorm.axt,  la  Magie  chez  les 
Chaldéens,  p.  322-328,  et  la  Langue  primitive  de  la  Chaldée,  p.  313-316),  et  l’on  s’accorde  aujour- 
d’hui à considérer  les  inscriptions  akhéménides  du  second  type  comme  en  représentant  la  forme 
moderne,  cf.  Weisse.ach,  Anzanische  Inschriften,  p.  149-130.  Hommel  {Geschichte  Babyloniens  und 
Assyriejis,  p.  46-47,  274  sqq.,  et  die  Sumero-Akkadische  Sprache,  dans  la  Zeitschmft  fur  Keil- 
forschung,  t.  I,  p.  330-340)  la  rattache  au  géorgien,  et  l'introduit  dans  une  grande  famille  linguistique 
qui  comprendrait,  entre  ces  deux  idiomes,  le  hétéen,  le  cappadocien,  l’arménien  des  inscriptions  de 
Van,  le  cosséen.  Oppert  a pensé  retrouver  sur  une  tablette  du  British  Muséum  une  liste  de  mots 
appartenant  à l’nn  des  idiomes  probablement  sémitiques  de  la  Susiane,  diOe'*ents  à la  fois  du  suso- 
médique  et  de  l’assyrien  {la  Langue  des  Élamites.  dans  la  Bévue  d'J.srynoloQ^'",  t.  I,  p.  43-49). 

4.  Il  n’y  a sur  la  religion  des  Élamites  qu’une  vingtaine  de  lignes  dans  Fr.  Le.\ormaxt,  la  Magie 
chez  les  Chaldéens,  p.  321,  note  1,  et  une  page  de  Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossàer,  p,  42-43. 

5.  H.  Rawlixsox,  Cun.  Ins.  H'.  As.,  t.  II,  pi.  57,  1.  46-50;  Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossàer, 
p.  42,  d’après  le  document  publié  par  Rawlinson. 

6.  Shoushinak  est  un  adjectif  tiré  du  nom  de  la  ville  de  Suse.  Le  nom  réel  du  Dieu  était  proba- 
blement tenu  secret  ou  ne  se  prononçait  que  rarement.  Les  mots  que  le  document  publié  par 
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Six  divinités  du  premier  ordre  venaient  ensuite  qui  se  répartissaient  en 
deux  triades,  Shoumoudou,  Lagamarou,  Partikira,  Âmmankasibar,  Oudouran, 

Sapak  : la  moins  rébarbative  d’entre  elles, 
Âmmankasibar,  pourrait  être  le  Memnon  des 
Grecs*.  Elles  résidaient  près  de  Suse,  dans 
les  profondeurs  d’un  bois  sacré  où  les  prêtres 
seuls  et  les  souverains  avaient  accès;  leurs 
images  en  sortaient  à jour  fixe  pour  recevoir 
quelque  hommage  solennel,  puis  elles  rega- 
gnaient leurs  retraites,  au  milieu  du  recueil- 

O 

lement  de  tout  un  peuple.  On  leur  apportait 
après  chaque  guerre  heureuse 
la  dîme  du  butin,  statues,  des 
dieux  ennemis,  vases  pré- 
cieux, lingots  d’or  et  d’argent, 
meubles,  étoffes  x Les  armées 
étaient  solidement  organisées 
et  devenaient  un  instrument 
de  conquête  irrésistible  entre 
les  mains  d’un  chef  habile. 
Pour  le  reste,  les  Élamites 
avaient  à peu  près  les  mêmes 
mœurs  que  les  Chaldéens,  le 
même  matériel  d’industrie,  les  mêmes  habitudes  agricoles  ou  commerciales. 
En  l’absence  de  bas-reliefs  et  d’inscriptions  qui  leur  soient  propres,  les  monu- 
ments de  Lagash  et  de  Babylone  nous  aident  à nous  forger  une  idée  suffisante 
de  ce  qu’était  leur  civilisation  la  plus  vieille. 

Les  cités  de  l’Euphrate  ressentaient  donc  assez  peu  le  change,  quand  les 
hasards  de  la  défaite  les  ravissaient  à leurs  maîtres  indigènes  et  les  jetaient 
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I!.  Rawlinsox,  Cîtn.  Ins.  ÏT . J.5.,  t.  V,  pl.  57,  1,  46-00,  met  à côté  du  sien  comme  équivalant  au 
gtoupe  ?Ninip,  représentent  peut-être  des  divinités  différentes;  on  peut  se  demander  s’il  n’était  pas 
ce  Khoumba,  Üumma,  Oummàn,  qui  revient  si  souvent  dans  les  noms  d’hommes  ou  de  localités,  et 
qui  ne  s est  pas  rencontré  jusqu’à  présent,  comme  dieu  isolé,  dans  une  formule  de  prière  ou  de 
dédicace.  Sur  ie  sanctuaire  où  il  résidait,  cf.  Rawlinson,  Cnn.  Ins.  H’.  As.,  t.  V,  pl.  6,  1.  30-31- 
1.  Rawlinsox,  Cnn.  Ins.  W.  As.,  t.  V,  pl.  6,  1.  33-3G;  cf.  G.  Smith,  Ilislonj  of  AssurbanipaC 
p.  “2“28,  et  Jexsen,  înschriflen  Aschnrbanipats,  dans  la  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  U,  P- 
br.  Lenormant  est  porté  à penser  qu’Ammankashibar  représentait  un  dieu  solaire  et  Oudouran  un 
dieu  Lunawe  (la  Magie  chez-  les  Chaldéens,  p.  319,  n.  1). 

Rawli.nsox,  Cun.  Ins.  R.  .4^.,  t.  \,  pl.  6,  I.  63-69,  lors  du  sac  de  Suse  par  Assourbanabal. 

3.  Dessin  de  I aucher-Gudin,  d'après  le  bas-relief  de  Layard,  ihe  Monuments  ofllincveh,  t.  1,  pl- 
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sous  les  pieds  d’un  Élamite.  La  lutte  terminée  et  les  malheurs  de  l’invasion 
réparés  tant  bien  que  mal,  elles  reprenaient  l’ordinaire  de  leur  vie,  sans  souf- 
frir de  la  présence  d’un  étranger  et  sans  presque  s’en  apercevoir  ; les  vain- 
queurs, de  leur  côté,  s’assimilaient  si  vite  à leurs  sujets,  qu’au  bout  d’une 
génération  ou  deux,  la  prospérité  du  conquérant  s’était  transformée  en  une  véri- 
table dynastie  nationale,  attachée  respectueusement  aux  usages  et  aux  cultes 
de  sa  patrie  nouvelle.  A peu  près  en  2290,  vers  le  milieu  du  règne  de  Nour- 
rammân  ou  dans  les  premières  années  de  Siniddinamb  le  prince  qui  siégeait 
alors  sur  le  trône  d’Élam,  Routournakhounta^,  avait  traversé  en  triomphateur 
la  Chaldée  entière,  dévastant  les  campagnes  et  n’épargnant  ni  ville,  ni  temple  ; 
Ourouk  pei’dit  la  statue  de  Aanâ,  qu’il  emporta  comme  un  trophée  et  qu’il 
emprisonna  au  sanctuaire  de  Suse.  Les  habitants  pleurèrent  longtemps  la 
captivité  de  leur  déesse,  et  l’hymne  désolé  qu’un  de  leurs  prêtres  composa 
probablement  à cette  occasion  perpétua  dans  leurs  esprits  le  souvenir  du 
désastre.  « Jusques  à quand,  ô dame,  l’impie  ennemi  ravagera-t-il  le  pays!  — • 
Dans  ta  ville-reine,  Ourouk,  la  destruction  s’est  accomplie,  — dans  Éoulbar, 
le  temple  de  ton  oracle,  le  sang  comme  l’eau  a coulé,  — sur  l’ensemble  de 
tes  terres,  il  a versé  la  flamme  et  comme  la  fumée  elle  s’est  répandue.  — 
O dame,  c’est  bien  fort  que  je  plie  sous  le  joug  du  malheur!  — O dame, 
tu  m’as  enveloppé,  tu  m’as  plongé  dans  la  douleur!  — L’impie  puissant  m’a 
brisé  en  pièces  comme  un  roseau,  — et  je  ne  sais  quel  parti  prendre,  en  moi- 
même  je  ne  me  fie,  — comme  une  roselière  je  gémis  nuit  et  jour!  — Moi,  ton 
serviteur,  je  me  courbe  devant  toi®!  » 11  semble  que  la  Chaldée  entière,  et 
Babylone  elle-même,  dut  confesser  la  suprématie  de  l’envahisseur*  ; un  empire 


1.  Cf.  t.  I,  p.  619,  de  cette  Histoire  le  résumé  du  peu  que  Ton  sait  sur  les  règnes  de  >'ourraminân 
et  de  Siniddinam. 

-2.  G.  Smith,  History  of  Assurbanipal,  p.  249-“2ol,  où  Assourbanabal  raconte  comment  il  reprit,  à 
Suse,  la  statue  de  2sana,  que  le  roi  Koudournankhoundi  avait  enlevée  163o  ans  (d’autres  copies  du 
même  texte  disent  1535  ans)  avant  son  temps.  Ce  document,  découvert  par  G.  Smith,  Egyptian  Cam- 
paigjis  of  Esarhaddon  and  Assur-bani-pal  (dans  la  Zeitschmft  fur  Ægyptische  Sprache,  1868,  p.  115- 
116),  a permis  aux  historiens  de  rétablir  à peu  près  la  chronologie  du  premier  empire  babylonien. 
Comme  on  ne  connaît  pas  la  date  de  la  prise  de  Suse  par  Assourbanabal,  l’erreur  possible  sur  l’époque 
de  ce  Koudournankhoundi  est  d’une  vingtaine  d’années  ou  à peu  près  : l’invasion  de  la  Chaldée  tombe 
donc  entre  2275  et  2293  av.  J.-C.  si  l’on  admet  le  chiffre  de  1635  ans,  entre  2175  et  2195  si  l’on 
admet  celui  de  1535.  Koudournankhoundi  est  une  déformation  du  nom  de  Koutournakhounta,  que 
donnent  les  inscriptions  susiennes  : Koudour,  ou  plutôt  Koutour,  signifiant  serxnteur  (S.vyce,  the  Lan- 
guages  of  the  Cuneiform  Inscriptions  of  Elam,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d Archéologie 
Biblique,  t.  III,  p.  -476),  Koutournakhounta  veut  dire  Serviteur  de  la  déesse  Nakhounta. 

3.  Rawlinsos,  Cun.  Ins.  II*.  t.  IV,  pl,  19,  n®  3;  cf.  Fr.  Lenorh.ant,  Études  Accadiennes^  t.  Il, 
p.  101-106,  et  t.  IH,  p.  36-37;  Hommel,  die  Semilischen  Vôlker.  p.  225,  et  Geschichte  Babyloniens  und 
Assyriens,  p.  3-13.  Une  autre  épave  de  cette  conquête  a été  découverte  par  Hilprecht,  the  Babylonian 
Expédition,  t.  I,  p.  31  : c’est  une  tablette  d’agate,  dédiée  àZVinà,  pour  la  vie  de  Doungi,  roi  d’Ourou, 
par  un  vicaire  inconnu,  transportée  en  Élam,  et  reconquise  vers  le  ïv*  siècle  par  Kourigalzou. 

4-  La  soumission  de  Babvlone  résulte  des  titres  à-’Adda  Marfou,  souverains  de  1 Occident,  que 
prennent  plusieurs  princes  élamites  (cf.  t.  II,  p-  47,  de  cette  Histoire)  : il  fallait  qu  un  roi  d’ÉIana  fût 
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susien  l’absorba  dont  ses  États  furent  les  provinces  et  ses  dynasties  les  humbles 
vassales.  Koutournakhounta  parti,  les  gens  de  Larsam  s’appliquèrent  de  leur 
mieux  à guérir  le  mal  qu’il  avait  fait;  ils  y réussirent  presque  trop  bien,  car 
leur  prospérité  même  attira  à bref  délai  un  second  orage  sur  leurs  têtes. 
Siniddinam  voulut-il  se  soustraire  à la  suprématie  des  Élamites?  L’un  des 
successeurs  de  Koutournakhounta,  Simtishilkhak,  avait  concédé  la  seigneurie 
d’Yamoutbal  en  apanage  à Koutourmabouk,  l’un  de  ses  enfants.  Koutourma- 
bouk  paraît  avoir  été  un  conquérant  de  grande  allure;  du  moins  se  vante-t-il 
dans  ses  inscriptions  d’avoir  possédé  toute  la  Syrie'.  Il  écrasa  Siniddinam,  le 
détrôna  et  confia  l’administration  du  royaume  à Rimsin^  son  propre  fils. 
Celui-ci,  d’abord  feudataire,  puis  associé  à la  couronne,  puis  seul  maître  après 
la  mort  de  son  père,  épousa  une  princesse  de  sang  chaldéen®,  et  légitima  son 
usurpation  au.v  yeux  de  ses  sujets  par  ce  mariage  honorable.  Son  domaine, 
placé  à cheval  sur  le  Tigre  et  sur  l’Euphrate,  comprenait,  outre  les  terres 
d’iamoutbal,  toutes  les  villes  qui  mouvaient  de  Soumer  et  d’Accad,  Ourou, 
Larsam,  Ourouk,  Mppour.  Il  s’y  acquitta  de  ses  devoirs  de  bon  souverain 
envers  les  dieux  et  envers  les  hommes  : il  remit  des  briques  au  temple  de 
Nannar  dans  Ourou*,  il  travailla  à celui  de  Shamash  dans  Larsam  et  il  y fit 
couler  deux  statues  de  cuivre  en  l’honneur  du  dieu,  il  rebâtit  Lagash  et 
Girsou^*.  La  ferté  d’Ourouk  n’était  plus  qu’un  monceau  de  décombres  depuis 
la  retraite  de  Koutournakhounta  : il  la  tira  de  ses  ruines,  construisit  une 
chapelle  à Papsoukal,  rehaussa  la  ziggourât  de  A’anâ  et  consacra  à la  déesse 
tout  un  mobilier  de  culte  pour  suppléer  à celui  que  les  Élamites  avaient 


maître  de  Babylone,  pour  pouvoir  étendre  son  autorité  par  delà  l’Euphrate.  Dès  le  début,  on  a pensé 
que  cette  domination  élamite  répondait  à la  dynastie  mède  de  Bérose  (G.  Iî.iwli.nso.n,  tlie  five  great 
Monarchies,  t.  1,  p.  159  sqq.;  Oppert,  Histoire  des  Empires  de  Chaldée  et  d'Assyrie,  p.  10-13). 

1.  Son  protocole  comporte  les  titres  de  adda  Marlou  (Rawli.nso.v,  Citn.  Ins.  IL.  As.,  1. 1,  pl.  % n"  3, 
1.  i),  prince  de  Syrie,  adda  lamoutbal  (Id.,  ibid.,  pl.  5,  n»  16,  1.  9),  « prince  d’Yamoutbal  ».  Le  mot 
adda  paraît  signifier  à proprement  parler  père,  et  la  traduction  littérale  du  titre  complet  serait 
probablement  « Père  de  Syrie  »,  « Père  d’Yamoutbal  »,  d’où  le  sens  « maître,  seigneur,  prince  » 
(G.  Smith,  Early  Hislory  of  Babylonia,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique, 
^ la  plupart  des  assyriologues  ont  accepté  provisoirement.  ïiele  (Babylonisck-Assy- 

rische  Geschichte,  p.  1 -23-1 24)  et  d’après  lui  Winckler  ( Untersuchungen  zur  allorientalischen  Gescbichte, 
p.  37,  n.  -2)  ont  supposé  que  Martou  équivalait  ici  à Yamoutbal,  et  qu’il  désignait  seulement  la  partie 
occidentale  de  l’Elam  : Winckler  est  revenu  de  cette  hypothèse  et  s’est  rangé  à l’opinion  commune 
(Altonentalische  Forschungen,  p.  143  sqq.  et  Geschichte  Israels,  t.  1,  p.  13U-131). 
ir  t concerne  la  lecture  du  nom  de  Uimsin,  cf.  ce  qui  est  dit  t.  Il,  p.  “29,  n.  3,  de  cette 

Histoire.  Son  protocole  comporte  les  titres  de  « Bienfaiteur  d’Ourou,  roi  de  Larsam,  roi  de  Shoumir  et 
d Accad  » (lUwuxsoy  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  1,  pl.  3,  n»  16,  1.  3-7),  « berger  puissant  de  .Vipour  » 
(iR.  Lexorjuxt,  Choix  de  Textes  Cunéiformes  inédits,  n»  70,  p.  164,  1.  11). 

WISCKLER,  Sumer  und  Accad,  dans  les  Mittheilumjen  des  Ari  Orient.  Vereins  z-u  Berlin,  t.  h 
p.^li  bon  nom,  qui  est  mutilé,  était  formé  sur  celui  de  la  déesse  Xinni  (I.  13). 

4 "T?  provenant  de  Moughéir,  conservées  au  British  Muséum  (K.vwlinsov,  Cun.  InS- 

i 1’  ' ’ plaque  en  pierre  de  même  origine  (Id.,  îbid.,  pl- 

dans  ““  £«''1/  Hielonj  of  Babylonia, 

dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1. 1,  p.  33. 
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volé’.  11  gagna  l’affection  des  prêtres  en  augmentant  pieusement  leurs  reve- 
nus, et  il  témoigna  dès  le  début  d’une  énergie  notables  Certains  documents 
mentionnent  qu’il  réduisit  Dourilou,  aux  confins  de  l’Élam  et  des  États  Chal- 
déens^;  d’autres  contiennent  des  allusions  discrètes  à un  ennemi  pervers 
qui  troublait  sa  tranquillité  vers  le  nord,  et  dont  il  repoussa  d’abord  les 
entreprises*.  11  chassa  Sinmouballît  d’ishin®,  et  cette  victoire  frappa  si  fort 
les  contemporains,  qu’ils  firent  d’elle  le  point  de  départ  d’une  ère  semi- 
officielle;  vingt-huit  ans  après  l’événement,  on  datait  encore  des  contrats 
privés  en  se  référant  à la  prise  d’ishin.  Hammourabi  fut  plus  heureux  que 
son  père.  Rimsin  appela  vainement  à l’aide  son  parent  et  suzerain  Routour- 
lagamar  qui  avait  remplacé  Shimtishilkhak  à Suse  : il  fut  battu,  disparut 
de  la  scène  sans  laisser  de  traces;  peut-être  se  réfugia-t-il  dans  son  fief 
d’Yamoutbal®.  La  conquête  ne  s’acheva  point  du  premier  coup,  mais  elle  se 
heurta  à des  résistances  opiniâtres  ; Hammourabi  fut  obligé  de  détruire  plu- 
sieurs forteresses  qui  refusaient  de  lui  prêter  hommage  ou  qui  s’étaient  insur- 
gées contre  lui,  Méîr^  Malgou®.  Lorsque  la  dernière  révolte  fut  apaisée,  tous 


1.  R.\wli.\sox,  Cim.  lus.  W.  .4^.,  t.IV,  pl.  35,  n®6,  1.  16-1";  cf.  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und 

Assyriens,  p.  359  ; ^VI^■cKLER,  Inschriften  von  Kônigen  von  Sumer  und  Accad,  dans  la  KeilinschHflliche 
Bibliothek,  t.  III,  p.  96-99,  6. 

2.  Rawlinson,  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  I,  pl.  3,  n®  10:  cf.  Smith,  Early  History  of  Babylonia,  dans  les 
Transactions,  t.  I,  p.  53;  Fr.  Lenormant,  Études  Accadiennes,  t.  II,  p.  351-353;  Wlnckler,  Inschriften 
von  Kônigen  von  Sumer  und  Accad,  dans  la  Keilinsckriftliche  Bibliotek,  t.  IIl,  p.  94-95. 

3.  R.awlixson,  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  IV,  pl.  36,  n®  18;  cf.  G.  Smith,  Early  History  of  Babylonia, 
dans  les  Proceedings,  t.  I,  p.  55;  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  '261. 

4.  Contrat  daté  de  « l’année  où  le  roi  Rimsin  [vainquit]  les  pervers,  les  ennemis  » (.Meissxer,  Bei- 
trâge  %um  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  17,  95-96);  le  scribe  a laissé  sa  phrase  en  suspens,  le 
reste  de  la  formule  étant  suffisamment  connu  des  contemporains  pour  que  le  lecteur  comprît  à demi- 
mot.  L'ne  variante,  indiquant  l’état  de  paix,  se  rencontre  sur  un  autre  contrat  de  la  même  année 
(Rawli.nson,  Cun.  Ins.  TTŸ  .45.,  t.  IV,  pl.  36,  n®  2;  cf.  G.  Smith,  Early  History  of  Babylonia,  dans  les 
Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  ï,  p.  55;  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und 
Assyriens,  p.  361).  Plusieurs  assyriologues  reconnaissent  sous  cette  indication  une  défaite  de  Ham- 
mourabi (G.  Smith,  Early  History  of  Babylonia,  dans  les  Transactions,  t.  I,  p.  55-57).  Le  contrat 
publié  par  Meissxer,  Beitrâge  zujn  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  32-33,  prouve  que  l’événement 
eut  lieu  sous  Sinmouballît.  Ce  prince  y est  donné  comme  vivant,  puisqu’on  jure  par  lui  et  par  la 
ville  de  Sippar  dans  le  corps  de  la  pièce,  mais  la  date  est  celle  de  « l’année  de  la  prise  d’ishin  ». 

5.  Contrats  datés  de  la  prise  d’ishin  (Meissxer,  Beitrâge  zum  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  32-33), 
de  l’an  V (G.  Smith,  Early  History,  p.  54),  de  l’an  VI  (Meiss.ner,  Beitrâge.  p.  40-41),  des  années  VII, 
VIII,  XIII,  XVIII,  XXVIII  (G.  Smith,  Early  History  of  Babylonia.  p.  54,  où  le  nom  est  transcrit  Karrak). 

6.  Contrat  daté  de  l’année  où  Hammourabi  eut  raison  de  Rimsin,  grâce  à l’appui  d’Anou  et  de  Bel 
(Rawli.nsos,  Cun.  Ins.  TI'.  .45.,  t.  IV,  pl.  36,  n®  21;  cf-  G.  Smith,  Early  History  of  Babylonia,  dans 
les  Transactions  de  la  Société  d'Archéologie  Biblique,  t.  I,  p.  57;  Hommel.  Geschichte  Babyloniens 
und  Assyriens,  p.  361-362)  ; seul,  à ma  connaissance,  Jensen  {Inschriften  aus  der  Zeit  Hammnrabi's, 

Keilinschriftliche  Bibliothek.  t.  III,  p.  127,  note)  pense  qu'on  ne  peut  déduire  avec  certitude 
de  ce  passage  la  réalité  d'une  défaite  de  Rimsin  par  Hammourabi.  La  mention  des  guerres  de  Rimsin 
et  de  Koutourlagamar  a été  découverte  par  Pinches  {]i<yayiEi,.Aus  der  Babylomschen  Alterthumskunde, 
dans  Aula,  1705,  t.  I,  p.  531-3o2;  Sayce,  Recent  Discoveries  in  Babylonian  and Egyptian  History, 
dans  the  Academy,  7 sept.  1895,  p.  189,  et  Patriarchal  Palestine,  p.  v-vi,  p.  64-<0). 

7.  Mairou,  Méîr.  a été  identifiée  avec  Shourippak  (Fr.  Delitzsch,  TTo  lag  das  Paradiesf  p.  224; 
Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  414):  c’est  plutôt  la  ville  de  Mar,  aujourd’hui 
Tell-Id.  On  y adorait  Malik  et  Lagamal.  l’élamite  Lagamar.  Elle  fabriquait  de  la  toile  et  elle  possédait 
beaucoup  de  bateaux  (Meissneb,  Beitrâge  %um  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  18). 

8.  Contrat  daté  de  « l'année  où  le  roi  Hammourabi,  sur  l’ordre  d Anou  et  de  Bel,  détruisit  les 
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les  pays  de  langues  et  de  civilisation  chaldéennes  se  trouvèrent  réunis  enfi 

sous  un  seul  chef.  D’autres  souverains  avaient  eu  la  même  fortune  . 

luiiB,  au  cours 

des  siècles,  mais  leurs  efforts  n’avaient  jamais  abouti  à fonder  rien  qui 
durât  : le  faisceau  qu’ils  avaient  assemblé  un  moment  se  disjoignait  bientôt 
L’œuvre  de  Hammourabi  s’affermit  au  contraire  et  se  perpétua  sous  ses  suc 
cesseurs.  Non  .seulement  il  commanda  désormais  sans  rival  au  sud  comme 
au  nord,  mais  les  titres  qui  proclamaient  ses  droits  acquis  sur  Soumiretsur 
Accadfurent  inscrits  dans  son  protocole,  à la  suite  de  ceux  qui  indiquaient  son 
hoirie  sur  la  ville  de  Bel  et  sur  les  quatre  maisons  du  monde.  Son  triomphe 
marque  la  fin  de  l’évolution  lente  qui  avait  entraîné  les  peuples  du  Bas- 
Euphrate  de  la  division  à l’unité.  Il  y avait  avant  lui  autant  d’Etats  que  de 
cites,  et  autant  de  dynasties  que  d’Etats;  il  n’y  eut  plus  après  lui  qu’un 


royaume  unique,  sous  une  dynastie  unique*. 

Son  long  règne  de  cinquante-cinq  ans  ne  nous  a légué  qu’un  résidu  léger 
de  monuments,  sceaux,  têtes  de  sceptre,  vases  d’albâtre,  contrats,  inscriptions 
emphatiques  presque  inutiles  pour  l’histoire.  Il  fut  signalé  par  nombre  de 
campagnes  dont  on  ne  connaît  pas  le  détail,  mais  la  dédicace  d’une  de  ses 
statues  célèbre  encore  son  bonheur  sur  les  champs  de  bataille.  « Bel  t’a  prêté 
une  majesté  souveraine  : toi,  qu’attends-tu?  - Sin  t’a  prêté  la  royauté  : toi, 
qu  attends-tu?  — Ninip  t’a  prêté  son  arme  suprême  : toi,  qu’attends-tu?  — 
La  deesse  de  lumière,  Ishtar,  t’a  prêté  le  choc  et  la  mêlée  : toi,  qu’attends-tu? 

— Shamash  et  Rammân  sont  tes  varlets  : toi,  qu’attends-tu?...  C’est  Ham- 
mourabi, le  roi,  le  chévetaine  puissant  — qui  taille  en  pièces  les  ennemis, 

- l’ouragan  de  guerre  - qui  bouleverse  le  pays  des  rebelles  - qui  apaise 
les  combats,  qui  broie  les  rébellions,  — qui  anéantit  les  récalcitrants  comme 
des  images  d’argile,  — qui  triomphe  de  la  résistance  des  montagnes  inacces- 
sibles-. » La  plupart  de  ces  expéditions  furent  sans  doute  le  contre-coup  de 
celles  qui  portèrent  bas  la  domination  de  Bimsin.  Il  n’aurait  pas  suffi,  en  effet. 


murs  de  llaîrou  et  les  murs  de  . /'h,.,.,..  ^ 

Early  Hütory  of  Babylonia,  dans  les  WaS  aé'ï'  P'' 

où  Malkà,  llalgou,  est  appelée  llalalnak;  .Ie.Jex  InsJn-ifr  Biblique,  t.  I,  P-  f > 

dans  la  Keüinschriftliche  Bihliothek,  t III  ' n' ’i-)s  i der  Hegierungszeit  flammiirabi  s, 

Privatrech/,  p.  -29-30,118,  où  le  nom  est  écdt  i:;  altbabylomschen 

prise  dellaîrou  (Meissner,  Beitmge  zum  aUbabyLiithen  1 

1.  Delitzsch-Mürdter,  Gescfo'c/ite  üaWouîen*  ^ f P'  ■ h 

AssyHsche  Geschichte  d -i“>i  Hhvmim  r ed.,  p.  85-87;  Tiele,  Babylomsch 

t ''“"““'"K.  ppf  * *■  I.- ...  i.f  ..wf 

dans  ta  /teinie  d'Msun.lonie  t ll^u'Ao-  aV'  j È/fMîjne  * //aHiwtnaaaP'- 


LES  CONSTRUCTIONS  DE  HAMMOURABI.  u 

de  refouler  les  Élamites  au  delà  du  Tigre,  il  fallait  les  aller  frapper  sur  leur 
territoire,  si  l’on  voulait  éviter  les  retours  offensifs  qui  auraient  compromis 
l’œuvre  encore  récente  de  la  conquête.  Hammourabi  paraît  avoir  été  heureux 
là  non  moins  qu’ailleurs.  L’Ashnounak  formait  une 
marche  dont  la  possession  flottait  entre  l’Élam 
et  la  Chaldée,  comme  celle  de  tous  les  can- 
tons situés  sur  la  rive  orientale  du  Tigre; 
c’était,  à proprement  parler,  un  pays  de  lan- 
gue sémitique,  et  des  vice-rois  y gouver- 
naient, qui  obéissaient  tantôt  à Babylone,  tantôt 
à Suse*.  Il  s’en  empara’,  et  il  confirma  la  sécurité 
de  sa  frontière,  en  y fondant  le  long  du  fleuve 
plusieurs  forteresses  aux  épaisses  murailles  de 
terre®.  Il  s’attacha,  de  même  que  ses  prédécesseurs, 
à réparer  les  temples  et  à les  enrichir.  La  maison 
de  Zamama  et  de  Ainni,  à Rish,  était  vieille  et  la  ziggourât  branlante  ; il  la 
démolit  et  il  la  réédifia  si  haut  que  la  pointe  « atteignait  le  ciel®  ».  Mardouk 
lui  avait  délégué  le  soin  de  régir  ses  fidèles  et  l’avait  exalté  au  rang  de 
seigneur  suprême  sur  la  Chaldée  entière  ; à Babylone,  auprès  du  grand  lac 
qui  servait  de  réservoir  aux  crues  de  l’Euphrate,  il  remania  le  sanctuaire 
Ésagilla,  dont  les  dimensions  ne  lui  paraissaient  plus  répondre  à l’impor- 
tance croissante  de  la  cité.  « Il  acheva  cette  demeure  divine  en  Hesse  et  en 
allégresse,  il  érigea  le  faîte  au  firmament  »,  puis  il  y intronisa  Mardouk  et 


TÈTE  DE  SCEPTRE  EN  CUIVRE 
AU  NOM  DE  HAMMOURABI*. 


1.  Pognon,  Quelques  Rois  du  pays  d’Achnounnak  (dans  le  Muséon,  i89^,  p.  2-49-^o3),  a découvert 
les  inscriptions  de  quatre  des  vicaires  de  l’Ashnounak,  qu’il  rapporte,  avec  doute,  au  temps  de 
Hammourabi  plutôt  qu’à  celui  des  rois  de  Telloh.  Trois  de  ces  noms  sont  sémitiques,  un  troisième 
est  sumérien;  la  langue  des  inscriptions  ressemble  au  dialecte  sémitique  de  la  Chaldée  (cf.  Pinches, 
DiscoveHes  in  Ashnunnak,  dans  le  Babylonian  and  Oriental  Record,  i.  VI,  p.  66-68). 

La  preuve  qu’il  possédait  ces  deux  pays  nous  est  fournie  par  les  inscriptions  des  contrats  datés 
en  « l’année  où,  sous  le.  roi  Hammourabi,  l’Ashnounak  fut  ravagé  par  les  eaux»  (Rawlinson,  Cun.Ins. 
W.  As.,  t.  IV,,  pï.  36,  n®  38,  39;cf.  G.  Smis,  Early  Histoiy  of  Babylonia,  dans  les  Transactions  de 
la  Société  d’ Archéologie  Biblique,  t-  I,  p.  38-59;  Meissner,  Beitràge  zum  altbabylomschen  Privatreckt, 
p.  30-47-48,  69;  Scheil,  yotes  d'Épigraphie  et  d' Archéologie  Assyriennes,  dans  le  Recueil  de  Travauar, 
t.  XVII,  p.  35).  Ashnounak,Ishnounak,  serait  le  même  pays  que  l’Oumliyash,  d’après  certains  documents 
(Fr.  Delitzsch,  \Vo  lag  das  Parodies  Ÿ p.  ~2SO--2S\  ; on  peut  penser  que  c’était  plutôt  à l’origine  un  can- 
ton indépendant,  qui  fut  par  la  suite  incorporé  à l’OumUyash. 

3.  Contrat  daté  de  « l’année  de  la  grande  muraille  de  Kar-Shamash  » (G.  Smith,  Early  IJisto7~y  of 
Babylonia,  dans  les  Trafisactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  1,  p-  59,  Meissner,  Beitràge 
zum  altbabylonischenPrivatrecht.  p.  34-35,  51,  56). 

4.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  un  croquis  pris  rapidement  au  Musée  Britannique. 

5.  Rawllnson,  Cun.  îns.  ÏF.  As.,  t.  IV,  pl.  36,  n*  34  ; cf.  G.  Smith,  Early  History  of  Babylonia,  dans 
les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  I,  p-  58,  Meissner,  Beitràge  zum  altbaby- 
lonischen  Privatreclit,  p.  44-46,  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  411.  Le  temple 
s’appelait  Émilioursagga,  « la  maison  de  l’image  du  dieu  Xioip  »,  dont  Zamama  était  1 équivalent  à 
Kish  (Fr.  Delitzsch,  Ho  lag  das  Parodies?  p.  519;.  Xinni  est  une  forme  d’ishtar  comme  Xanâ. 
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Zarpanit  son  épouse,  au  milieu  des  fetes‘.  11  pourvut  par  des  donations  fré- 
quentes aux  besoins  sans  cesse  renouvelés  du  culte  : la  mémoire  nous  est 
parvenue  du  grenier  à blé  qu  il  construisit  à Babylone,  et  dont  la  vue  seule 
réjouissait  à jamais  le  cœur  du  dieu^  Tout  en  ceignant  Sippar  d’un  gros  mur 
et  d’un  fossé  pour  protéger  les  habitants  terrestres^  il  n’oublia  pas  Shamash 
et  Malkatou,  les  patrons  célestes  de  la  ville  : il  agrandit  en  leur  honneur 
l’Ébarra  mystérieux,  le  siège  auguste  de  leur  religion,  et  « ce  que  depuis  les 
jours  d’autrefois  nul  roi  n’avait  su  bâtir  pour  son  maître  divin,  il  le  fit  géné- 
reusement pour  Shamash  son  maître*.  » Il  restaura  l’Ezida,  la  résidence  éter- 
nelle de  Mardouk  à Borsippa“,  l’Étourkalamma  des  suzerains  de  Kish,  Anou, 
Muni  et  Xanâ®,  enfin  l’Ézikalamma  de  la  déesse  A'inna,  dans  le  village  de 
Zarilabh  Son  activité  ne  s’exerça  pas  moins  ardente  sur  les  provinces  du  sud, 
fraîcheement  acquises  à la  couronne,  Larsam®,  Ourouk,  Ourou.  Il  poursuivait 
sans  doute  un  but  politique  autant  que  religieux  en  travaillant  pour  elles  ; s’il 
réussissait  à se  concilier  la  fidélité  des  sacerdoces  par  les  marques  d’intérêt  et 
de  piété  qu’il  leur  prodiguait,  il  pouvait  compter  que  leur  reconnaissance  lui 


1.  Copie  mutilée  d’une  inscription  de  Hammourabi,  provenant  de  la  bibliothèque  d’Assourbanabal 
(Rawlivso.v,  Cm«.  lus.  W.  As.,  t.  IV,  pl.  18,  n»  1,  dans  les  Transactions,  t.  1,  p.  56-39,  puis  par 
Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  41Ü-4Mj. 

2.  Jexsex,  Imchriften  ans  der  Hegierungszeit  llammurabCs,  dans  la  Keilinschriftliche  Bibliothek 
t.  III,  p.  1-20-123;  c’est  une  copie  d’un  texte  ancien  exécutée  par  un  scribe  de  la  basse  époque 
assyrienne 

3.  Cylindre  de  Hammourabi,  col.  I,  1.  10-19.  Contrat  daté  de  « l’année  où  l’on  établit  les  fondations 
du  mur  de  Sippara  » (.Meiss.vek,  Beilrage  zum  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  31-3-2). 

4.  Mé.xa.vt,  une  Nouvelle  Inscription  de  Hammourabi,  dans  le  Recueil  des  Travaux,  t.  H,  p-  '3-83; 
Kr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossâer,  p.  73-74;  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens, 
p.  410;Jexsex,  Inschriften  ans  der Regierungs^ieit  HamniurabPs,  dans  la  Keilinschntftliche  Bibliothek, 
t.  III,  p.  1-24-1-27. 

O.  Cylindres  du  British  Muséum  publiés  et  traduits  par  Sirassmaier-Wixckler,  Einige  neuverôffenl- 
lichte  Texte  Hanimurabis,  Aabopolassars  und  Aebukadnezars,  dans  la  Zeitschrift  fùr  Assyriologie, 
t.  Il,  p.  118-123,  li4-l/6;  cf.  Jessel,  Inschriften  aus  der  Regierungszeit  Hammurabis.  dans  la  Beil- 
inschriftliche  Bibliothek,i,  III,  p.  116-1-21.  Cette  restauration  est  rappelée  parXabonaîd,  qui  se  vante 
d avoir  retrouvé  dans  les  fondations  les  cylindres  de  Hammourabi  (Bezold,  Two  Inscriptions  of  Aabo- 
nidus,  dans  les  Proceedings  de  la  Société" d’Archéologie  Biblique,  1888-1889,  t.  XI,  p.  94-93,  99-100; 
cf.  Peiser,  Inschriften  Aabonid's,  dans  la  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  III,  p.  90-91). 

6.  R.AWHXSOX,  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  IV,  pl.  36,  n<"  33-37;  cf.  G.  Smith,  Early  History  of  Babyloma, 
dans  les  Transactions  de  la  Société  d’.Vrchéologie  Biblique,  t.  I,  p.  38;  Hommel,  Geschichte  Babyloniens 
und  Assyriens,  p.  411;  Meissxer,  Beitràge  zum  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  88-89. 

7.  R.AWHXSOX,  Cun.  Ins.  If.  As.,  t.  I,  pl.  4,  n»  13,  1;  cf.  Méx.axt,  Inscriptions  de  Hammourabi, 

rm  de  Babylone,  p.  7-2-79,  et  Babylone  et  la  Chaldée,  p.  109;  G.  Smith,  Early  History  of  Babyloma, 
dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  I,  p.  60;  Fr.  Lexormaxt,  Etudes  Aeea- 
diennes,  t.  II,  p.  356-360;  Amiald,  Une  Inscription  non  sémitique  de  Hammourabi,  dans  le  Journiil 
Asiatique,  t.  XX,  p.  -231--244;  Jexsex,  Inschriften  aus  der  Regierungszeit  Ilammurabi’s,  dans  la 

keihnschinfthche  Bibliothek,  t.  III.  p.  106-109.  On  Ut  d’ordinaire  Zarilab  ou  Zerlab  (cf.  t.  I,  P-  362. 
de  cettE  Histoire)  le  nom  de  la  ville  où  Hammourabi  construisit  ce  temple;  un  texte  signalé  par 
ZiMMERx,  timge  Bemerkungen  zu  den  Babylonischen  Kônigsinschriften,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyno- 
logie,t.  11,  p.  97,  semble  pourtant  indiquer  une  lecture  Ilallabi,  qui  a été  adoptée  par  Jensen.  ba 
Ville  devrait  alors  être  cherchée  dans  le  voisinage  de  Sippara. 

Senkéréh,  au  British  Muséum,  Rawlixsox,  Cun.  Ins.  If.  As.,  t.  I,  P>- 

iï  ’ '’p  Expédition  en  Mésopotamie,  t.  I,  p.  -237;  Mé.x.axt,  Inscriptions  de  Hammourabi, 

*■  P-  335-336;  Iessezi,  Inschriften  aus  der  Regierungszeit 

Hammuiabis  dans  la  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  III,  p.  IIO-IU 


HAMMOURABI  RÉGULARISE  LE  SA’STÈME  DES  CANAUX 


43 


garantirait  l’obéissance  des  peuples,  et  il  évitait  les  révoltes  presque  à coup 
sûr.  Il  avait  d ailleurs  une  lourde  tâche  à remplir  pour  eflfacer  les  maux 
que  les  discordes  civiles  et  la  conquête  étrangère  avaient  entassés  depuis 
plusieurs  siècles.  Le  régime  des  eaux  exigeait  une  attention  de  tous  les 
instants,  et  les  rois  l’avaient  surveillé  dès  le  début  avec 
une  sollicitude  réelle;  mais  le  morcellement  du  sol 
en  petits  Etats,  et  l’insuffisance  de  leurs  ressources 
les  avaient  toujours  empêchés  de  combiner  les  opé- 
rations d’ensemble  qui  seules  étaient  capables  de 
maîtriser  les  inondations  et  de  remédier  efficacement 
à leur  excès  ou  à leur  faiblesse.  Hammourabi  vit  l’une 
de  ses  provinces,  l’Oumliyash,  bouleversée  par  une  de 
ces  trombes  formidables  qui,  de  nos  jours  encore,  s’abat- 
tent parfois  sur  les  régions  du  Bas-Tigre’  : est-ce  pour  en 
prévenir  le  retour  qu’il  entreprit  ses  grands  travaux?  Le  pre- 
mier à notre  connaissance,  il  essaya  de  coordonner  les  divers 
réseaux  de  fosses  ou  de  rigoles  qui  emmaillaient  le  territoire  des 
cités  et  de  les  ajuster  en  un  système  unique,  de  Babylone  à la  mer^. 

Siniddinani  avait  déjà,  plus  d’un  demi-siècle  auparavant,  élargi  le  fragment  d’ln  sceac 

E-\  TERRE 

canal  qui  baigne  Larsam®,  et  Bimsin  avait  conduit  le  Fleuve  des  DE  HAMMOTRABI*. 
Dieux  jusqu’au  golfe  Persique’’  : les  deux,  se  soudant  bout  à 
bout,  constituaient  entre  l’Euphrate  et  les  marais  une  sorte  de  rivière  navi- 
gable, par  laquelle  le  trop-plein  s’écoulait.  Hammourabi  nous  apprend  lui-même 
comment,  « Anou  et  Bel  lui  ayant  départi  le  gouvernement  de  Soumir  et  d’Accad, 
et  lui  ayant  remis  aux  mains  les  rênes  du  pouvoir,  il  creusa  le  Aàr-Hammourabi, 
la  richesse  du  peuple,  qui  apporte  l’abondance  d’eau  au  pays  de  Soumir  et 


1.  Contrats  datés  de  l’année  où  une  inondation  ravagea  l’Oumlivash  (Meiss.ner,  Beitrâge  %um  altba- 
bylonischen  Privatrecht,  p.  30);  cf.  de  nos  jours  l’inondation  du  10  avril  1831,  qui,  en  une  seule 
nuit,  détruisit  k moitié  la  ville  de  Bagdad,  et  qui  noya  quinze  mille  personnes  ou  les  ensevelit  sous 
les  ruines  de  leurs  maisons. 

Les  travaux  de  canalisation  de  Hammourabi  ont  été  appréciés,  pour  la  première  fois,  à leur 
valeur  réelle,  par  le  P.  Del.attre,  les  Travaux  hydrauliques  en  Babylonie,  p.  33-37. 

3.  Rawlinson,  Cun.  Ins.  TT'.  As.,  t.  I,  pl.  5,  n<>  XX,  1.  1-19;  cf.  G.  Smith,  Early  History  of  Babylo^ 
nia,  dans  les  Transactions  delà  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  I,  p.  -44-43;  Del.attre,  les  Travaux 
hydrauliques  en  Babylonie,  p.  32-33.  Un  autre  passage  relatif  à ce  canal  se  trouve  dans  le  cylindre 
publié  et  traduit  par  Fr.  Delitzsch,  ein  Thonkegel  Siniddinani  s,  dans  les  Beitràge  zur  Assyriologie, 
t.  I,  p.  301-302. 

4.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d'après  la  photographie  publiée  par  Hilprecht,  the  Babylonian  Expé- 
dition of  the  Lniversity  of  Pennsylvania,  t.  I.  pl.  IX,  n®  20. 

O.  Contrat  daté  « de  l’année  où  l’on  creusa  le  Tigre,  fleuve  des  dieux,  jusqu  à la  mer  » (Meissner. 
Beitràge  zuni  altbabylonischen  Privatrecht.  p.  44;  cf.  G.  Smith.  Early  History  of  Babylonia,  dans 
les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  l.  I,  p-  oo),  cest-à-dire  jusqu’à  l’endroit  cù 
la  mer  pénétrait  alors,  dans  les  environs  de  Kornah. 
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d’Accad.  Je  changeai  ses  deux  rives  en  cultures,  j’amoncelai  les  tas  de  grain  et 
je  fournis  des  eaux  perpétuelles  pour  le  peuple  de  Soumir  et  d’Accad.  Le  pays 
de  Soumir  et  d’Accad,  je  rassemblai  ses  nations  éparses,  je  leur  donnai  pâture 
et  boisson,  je  les  gouvernai  dans  la  richesse  et  l’abondance,  je  les  fis  habiter 
dans  une  demeure  paisible.  Alors,  Hammourabi,  le  roi  puissant,  le  favori  des 
dieux  grands,  moi,  selon  la  force  énorme  dont  Mardouk  m’a  doué,  je  construisis 
un  château  élevé,  sur  des  masses  de  terre,  dont  le  sommet  se  dresse  haut  comme 
des  montagnes,  à la  tête  du  Aàr-Hammourabi,  la  richesse  du  peuple.  Ce  chateau, 
je  l’appelai  Dour-Sinmouballît-abim-oiiâlidiya  — le  Château  de  Sinmouballit, 
le  père  qui  m’a  engendré,  — pour  que  le  nom  de  Smmouhalht  le  pere  qui 
m’engendra  subsiste  dans  les  maisons  du  monde*  ».  Ce  canal  de  Hammourabi 
naisslit  un  peu  au  sud  de  Babylone,  et,  raccordant  ceux  de  Siniddinam  et  de 
Rimsin,  il  coupait  probablement  la  plaine  d’alluvions  d’une  extrémité  à l’autre*. 
Il  drainait  en  chemin  les  marais  qui  croupissaient  sans  issue  de  droite  et  de 
gauche,  et  les  riverains,  grâce  à lui,  mirent  en  valeur  des  terrains  jadis  perdus 
pour  la  culture.  Une  fosse  de  moindre  importance  perça,  au  voisinage  de 
Sippar,  l’isthme  qui  séparait  le  Tigre  et  l’Euphrate^.  Hammourabi  ne  dut  pas 
en  rester  là,  et  des  lignes  secondaires  complétaient  bien  certainement  le 
système  d’irrigation  qu’il  conçut  après  sa  victoire  ; ses  successeurs  n eurent 
guère  qu’à  entretenir  son  oeuvre  pour  conserver  invariablement  à leur  empire 
une  prospérité  sans  égale. 

Ils  n’y  faillirent  pas.  Samsouîlouna,  son  fils,  ajouta  à ce  qui  existait  déjà 
deux  ou  trois  autres  canaux,  dont  l’un  au  moins  portait  encore  son  nom  près 
de  quinze  siècles  après  lui*  : il  est  catalogué  dans  les  documents  du  second 


1.  Inscriptions  de  Hammourabi,  roi  de  Babylone,  p.  13-66,  et  Manuel  de  la  '1^,7. 

2®  éd.,  p.  306-313;  cf.  Jensen,  Inschriften  ans  der  îiegierungszeit  Hamnmraots,  ju 


Tienne, 


inschriflliche  Bibliothek,  t.  IIl,  p.  lii-elo.  L’inscription  est  aujourd’hui  conservée 

' ; canal  fut  terminé  (Meissner,  Beitrag 


le  canal  creusé  paf 


Louvre.  Beaucoup  de  contrats  sont  datés  de  l’année  où  ce  ^ 
altbabylonischen  Privatrecht,  p.  "23,  48,  86). 

2.  Belattre,  les  Travaux  hydraidiques  en  Babylonie,  p.  33-36,  pense  que  lu  '"““1"  74-"6), 

Hammourabi  est  l’Arakhtou  des  époques  postérieures  (Fr.  Delitzsch,  R’o  W le 

qui  commençait  à Babylone,  et  qui  allait  rejoindre  le  canal  de  Larsam.  Ce  serait  donc  a p P 
Shatt-cn-Xil  d’aujourd’hui,  qui  s’unit  en  effet  au  Shatt-el-Kahcr,  le  canal  de  Siniddinain. 

3.  Cylindre  de  Hammourabi,  col.  1,  1.  "20--23,  dans  IVinckler-Strassmaier,  Eimge  iieuveroy^  ^ 
Texte  Hammurabis,  Mabopolassars,  und  yebucadiiezars,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assijnologi 

p.  118-1"23,  où  il  n’y  a pas  lieu  de  songer  à l’Euphrate,  comme  Winckler  semble  le  fit 

Text  Mabopolassars,  dans  la  Zeitschrift  fiir  Assyriologie , t.  Il,  p.  "4).  Le  canal  que  70; 

creuser  ou  nettover  peut  être  le  !Xàr-Malkà,  le  canal  royal  (Winckler,  ein  Text  ^abopo 
Delattre,  les  Travaux  hydrauliques  en  Babylonie,  p.  36),  qui  passait  du  ligre  à 1 Eup  ra 
versant  Sippar.  Le  creusement  de  ce  canal  est  mentionné  dans  la  date  d’un  contrat  (Meissner, 
zum  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  89-90).  ouîlouflS? 

■4.  Contrats  datés  de  « l'année  du  Sàr-Samsouilouna-nagab-noukhshi,  canal  de  société 

source  de  richesse  » (G.  Smith,  Early  llistory  of  Babylonia,  dans  les  Transactions  de  a *■ 
d’Archéologie  Biblique,  t.  1,  p.  62-63;  IIommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens, 

Meissner,  Beitrage  ziim  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  53,  34;  cf.  Delattre,  les  Travaux 
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empire  assyrien,  sous  le  règne  d’Assourbanabal,  et  peut-être  en  retrouverait-on 
les  traces  sur  le  sol  d’à  présent.  Abiéshou*,  Ammiditana®,  Ammizadougga 
Samsouditana*,  ou  bien  retouchèrent  les  pièces  du  réseau  que  leurs  ancêtres 
avaient  ébauchées,  ou  bien  s’ingénièrent  à propager  la  distribution  des  crues  sur 
des  districts  qu’ils  espéraient  gagner  ainsi  à l'exploitation.  On  ne  connaîtrait 
rien  d’eux,  si  les  scribes  n’avaient  eu  en  ce  temps-là  l’heureuse  habitude  de 
mentionner  ordinairement  certains  gros  événements  en  guise  de  dates,  au  bas 
des  contrats  qu’ils  rédigeaient  pour  les  simples  particuliers.  Ce  sont  de  préfé- 
rence des  incidents  qui  Intéressent  la  vie  religieuse,  la  réfection  d’un  temple, 
l’intronisation  annuelle  de  l’une  des  grandes  divinités,  Shamash,  Mardouk, 
Ishtar,  Aâna,  comme  dieu  éponyme  de  l’année  courante”,  la  célébration  d’une 
fête  solennelle®,  la  consécration  d’une  statue';  quelques  allusions  eparses  à des 
travaux  de  fortification  montrent  qu’on  veillait  avec  diligence  à la  défense  du 
royaume®.  Les  règnes  duraient  longuement,  vingt-cinq  ans  au  moins,  et  quand 


tiques  en  Bahylonie,  p.  37).  La  tablette  annalistique  S^.  16  du  Musée  de  Constantinople  indique,  après 
Tannée  où  le  roi  creusa  le  canal,  celle  où  « le  canal  donna  1 abondance  ».  Le  canal  en  question  est 
mentionné  sur  une  liste  de  canaux  et  de  rivières,  provenant  de  la  bibliothèque  d Àssourbanabal 
(R.AWLINSON,  Cun.  Ins.  IT'.  .4^.,  t.  Il,  pl.  51,  n'*  “2,  recto,  1.  ol  ; cf.  Delitzsch,  Wo  lag  dos  Paradies? 
p.  190;  Delattre,  les  Travatix  hydrauliques  en  Babylonie,  p.  37,  48). 

1.  Abiéshou,  Abîshou,  est  la  forme  du  nom  telle  qu  on  la  trouve  sur  les  inscriptions  ou  sur  les 
contrats  contemporains  (Wiaxkler,  Altorientahscke  Forschungen,  p.  '284  ; Meissver,  Beitrâge  %um 
altbabylonischen  Pinvatrecht,  p.  4,  17-18).  Les  listes  officielles  portent  la  variante  Ébîshou,  Ébîshoum. 

2.  Ammiditana  n’est  qu’une  lecture  possible  (Delitzsch-Mürdter,  GeschichteBabylonie^is und  Assyriens^ 
2®  éd.,  p.  88;  Hoadiel,  Geschichie  Babyloniens  und  Assyriens^  p.  416-417);  d autres  préfèrent  Ammi- 
satana  (Pinxhes,  Text  of  Amniisaiana,  king  of  Baby Ion,  dans  les  Becords  of  the  Past,  2°^  Ser.,  t.%, 
p.  102-105;  ^YI^CKLER,  Gesckichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  66).  Le  >’àr-Ammiditana  est  mentionne 
dans  un  contrat  de  Sippar  (Meissaer,  Beitrâge  imm  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  28).  Un^autre 
contrat  date  de  « Tannée  où  Ammiditana,  le  roi,  refit  le  canal  de  Samsouîlouna  » (In.,  ibid.,  p-.o9). 

3.  Lu  d’abord  Ammididougga  (Fr.  Deutzsch,  die  Spracke  der  Kossàer,  p.  70,^  n.  6).  Ammizadougga 
est  mentionné,  dans  la  date  d’un  contrat,  comme  ayant  exécuté  des  travaux  d une  nature  difficile  à 
déterminer  sur  les  berges  du  Tigre  (Meiss.ner,  Beitrâge  zum  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  61-62), 
un  autre  contrat  est  daté  de  « Tannée  où  Ammizadougga,  le  roi,  par  Tordre  suprême  de  Shamash, 
son  maître,  [creusa]  le  '^âr-Ammii:^adougga-noulihous-nishi,  le  canal  d Ammizadougga,  prospérité 

des  hommes  » (Id.,  ibid.,  p.  86-87).  ^ -i 

4.  Lu  aussi  Samsousatana  (Wlnxkler,  Geschichte  Babijloniens  und  Assyriens,  p.  60);  et  de  tait  il 
existe  des  contrats  de  ce  temps  où  un  nom  royal  est  écrit  clairement  Samsousatana  (Meissner,  ei 
trâge  %um  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  45).  Les  deux  noms  désignent-ils  un  seul  prince  ou  oit-on 
y reconnaître  deux  personnages  différents? 

3.  Contrats  du  temps  d’Ammizadougga,  datés  de  l’intronisation  de  Shamash  et  de  Mardou  ' (.  eissser, 
Beitrâge  %um  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  18-19),  ou  de  « 1 année  où  il  proclama,  ans  e emp  e 
Énamtila,  un  dieu  » dont  le  nom  est  incertain  (Id.,  ibid.,  p.  41-42).  d v - 

6.  Contrat  daté  de  « Tannée  où  Samsouîlouna,  le  roi,  fit  la  vraie  Lumière  » (Meissxeb,  ei  rage 
zum  altbabylonischen  Privatrecht,  p.  80-81),  sans  qu’on  sache  au  juste,  pour  le  momen  , en  quoi 

cette  cérémonie  consistait.  . j»  j e m a 

7.  Contrats  datés  de  Tannée  où  Samsouîlouna  plaça  des  statues  lamées  d or  ans  ^ ^ 

Babylone,  devant  Mardouk  (R.ywlixsox,  Cun.  Ins.  TI  - -4^..  t.  1^,  pl-  36,  n”  6^i),  ou  ® 

de  Larsam,  devant  Shamash  (Id.,  ibid.,  pl-  36,  n®  58);  cf.  G.  Smith,  Early  History  of  a y orna,  ans 
les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  I,  p.  63-64. 

8.  Samsouîlouna  répara  les  cinq  forteresses  que  son  aïeul  Soumoulaîlou  avait  bâties  (\4ixckler, 

Samsuiluna,  dans  la  Keilinschriftliche  Bibliotkek,  t.  TII,  p-  130-133,  c.  . , p.  _ , n.  , e 

cette  Histoire).  Contrat  daté  de  « Tannée  où  Ammiditana,  le  roi,  éleva  Dour-Ammiditana,  près  du 
fleuve  de  Sin  . (Meissner,  Beitrâge  zum  altbabylonischen  Privatrecht  p 26-27)  et  de  . lannee  ou 
Ammiditana,  le  roi,  donna  le  nom  à Dour-Iskounsin,  près  du  canal  d Ammiditana  » (Id.,  ibid.. 


46 


LE  PREMIER  EMPIRE  CHALDÉEN. 


un  des  souverains  se  décidait  enfin  à mourir,  son  fils  le  remplaçait  aussitôt’ • 
les  actes  notariés  et  les  pièces  judiciaires  qui  nous  sont  parvenus  ne  trahissent 
aucun  désordre  ni  aucun  retard  anormal  dans  la  marche  des  affaires  privées. 
Il  faut  donc  nous  représenter  les  cent  cinquante  dernières  années  de  ladvnastie 
comme  une  ère  de  calme  et  de  prospérité  matérielle.  La  Chaldée  éprouva 
pleinement  alors  l’avantage  qu’il  y avait  pour  elle  à se  trouver  ramassée  entière 
sous  le  sceptre  d’un  seul  homme.  Ourou,  Larsam,  Ishin,  Ourouk,  Mppour, 
toutes  les  cités  qui  avaient  occupé  la  scène  aux  siècles  antérieurs,  en  souffrirent 
peut-être  dans  leur  vanité  et  dans  leurs  prétentions  traditionnelles.  Elles  avaient 
revendiqué  jusqu’alors  le  privilège  de  préparer  l’histoire  à elles  seules,  et  elles 
s’étaient  disputé  vaillamment  l’hégémonie  sur  le  midi,  mais  les  révolutions  qui 
les  portaient  tour  à tour  au  pinacle  ne  les  élevaient  jamais  si  haut,  que  leurs 
rivales  perdissent  l’espoir  de  les  supplanter  un  jour  et  de  reparaître  au  premier 
rang.  L’avènement  de  Babylone  annula  les  chances  qui  leur  restaient  de  rede- 
venir jamais  la  capitale  ; la  nouvelle  venue  était  située  si  favorablement,  elle 
possédait  tant  d’argent  et  de  soldats,  ses  rois  déployaient  une  énergie  si 
tenace,  qu  elles  s’inclinèrent  devant  elle  et  qu’elles  se  résignèrent  à n’être 
que  les  principales  parmi  les  villes  de  province.  Elles  obéirent  fidèlement  aux 
officiers  qui  leur  arrivaient  du  nord,  et  elles  s’enfoncèrent  dans  une  obscurité 
de  plus  en  plus  profonde,  mais  le  respect  religieux  dont  on  les  entoura  leur 
fit  oublier  la  perte  de  leur  suprématie  politique.  Les  Babvloniens  adoptèrent, 
pour  ainsi  dire,  leurs  divinités  antiques,  Xana,  Sin,  Anou,  Éa,  et  ils  se 
réclamèrent  d elles  autant  que  de  Mardouk  ou  de  Aébo  ; ils  tinrent  à honneur 
de  ne  les  laisser  manquer  de  rien,  et,  comme  ils  disposaient  de  ressources  plus 
considérables,  leur  intervention  produisit  des  résultats  moins  éphémères  que 
celle  des  roitelets  locaux.  Au  dehors,  le  développement  de  la  richesse  publique 
et  la  concentration  sous  un  seul  homme  des  armées  jusqu’alors  divisées  aux 
ordres  de  plusieurs  fournirent  aux  chefs,  non  plus  de  Babylone  ou  de 
Larsam,  mais  de  la  Chaldée  entière,  la  facilité  d’opposer  partout  une  résis- 
tance invincible  à leurs  ennemis,  et  d’enraciner  leur  domination  dans  certaines 
contrées  ou  leurs  ancêtres  n avaient  pu  qu’essayer  une  souveraineté  précaire. 
Les  hostilités  ne  cessèrent  jamais  formellement  entre  eux  et  l’Élam,  mais  tantôt 


n'  rS'  fit  des  réparations  à Dour-Iskounsin  » (Id.,  Md. 

1 * Samsouîlouna  fit  construire  « l’enceinte  d’Ourou  et  d’Ourouk  » (Constaii 

tinople,  inédit,  mais  communiqué  par  le  P.  Scheil). 

nols  rrnt‘consp‘!.vé’’,"'  ’’’  ‘fina^tie,  tel  que  les  listes  officielle^ 

luTLsr"nenr  V de  1 usurpateur  Immérou  y a été  intercalé,  à la  place  que  les  contrat 

lui  assignent,  entre  Zaboum  et  Amilsin. 


LES  ÉLAMITES  EA  SYRIE,  KOUTOURLA GAMAR.  il 

elles  sommeillaient  et  ne  se  manifestaient  que  par  des  incidents  de  frontière, 
réprimés  promptement,  tantôt  elles  éclataient  avec  violence  et  se  prolon- 
geaient en  guerre  régulière.  Aucun  document  ne  nous  les  raconte  par  le  menu, 
mais  il  semble  que,  tout  compté,  les  succès  se  balançaient  assez  exactement  : 
vers  la  fin  de  chaque  génération,  on  se  retrouvait  de  part  et  d’autre  à peu 
près  dans  la  posture  où  l’on  avait  été  au  début.  Les  deux  empires  étaient  sépa- 
rés du  sud  au  nord  par  la  mer  et  par  le  Tigre,  puis  la  ligne  de  démarcation  se 
détachait  du  fleuve  vers  le  village  actuel  d’Amara  et  courait  a la  montagne. 
Il  est  probable  que  Dourîlou  releva  le  plus  souvent  de  la  Chaldée.  L’Oum- 
liyash  était  inclus  dans  le  domaine  propre  de  Hammourabi,  et  l’on  ne  voit 
aucune  raison  de  croire  que  ses  descendants  l’évacuèrent’.  On  suppose  avec 
assez  de  vraisemblance  que  la  plaine  à l’orient  du  Tigre  leur  appartenait,  y 
compris  Ninive  et  Arbèles,  et  qtie  la  plupart  des  peuples  civilisés  qui  s’éche- 
lonnaient sur  les  premières  pentes  des  monts  Gordiéens,  an  delà  de  l’Elam, 
leur  rendaient  l’hommage.  Ils  gardaient  le  platean  de  Mésopotamie  sous  leur 
juridiction,  et  l’on  peut  dire,  sans  rien  exagérer,  que  leur  puissance  directe 
atteignait  au  nord  jusqu’au  mont  Masios,  à l’ouest  jusqu’à  l’Euphrate  moyen. 

A quel  moment  précis  franchirent-ils  le  fleuve?  On  l’ignore,  mais  plusieurs 
parmi  eux  s’arrogent  dans  leurs  inscriptions  la  suzeraineté  sur  la  Syrie,  et 
rien  ne  nous  autorise  à révoquer  leur  témoignage.  Koutourmabouk  se  pro- 
clame adda  de  Martou,  sire  des  contrées  d’Occident  % et  l’ensemble  des  faits 
connus  jusqu’à  présent  suggère  l’idée  d’un  grand  empire  Elamite,  qui  pesa 
quelque  temps  sur  l’Asie  antérieure,  le  même  peut-être  que  les  Grecs  ont  soup- 
çonné xaguement  et  dont  ils  attribuaient  la  gloire  au  fabuleux  Memnon®.  Les 
récits  contemporains  manquent  encore,  qui  pourraient  nous  expliquer  si 
Koutourmabouk  hérita  ces  possessions  lointaines  d’un  de  ses  prédécesseurs, 
Koutournakhounta  par  exemple^,  ou  bien  s’il  les  gagna  lui-même  à la  pointe 
de  la  lance  ; mais  un  fragment  de  vieille  chronique  inséré  au  Livre  sacré  des 
Hébreux  parle  disertement  d’un  autre  Elamite,  qui  guerroya  de  sa  personne 
presque  aux  frontières  de  l’Egypte°.  C’est  le  Koutourlagamar  qui  soutint 

1.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  rOumliyash  au  t,  II.  p.  -13,  de  cette  Histoire. 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  ce  titre  et  du  sens  qu’il  a probablement  au  t.  II,  p.  3i,  de  cette  Histozre. 

3.  On  sait  que  Suse  est  la  cité  de  Memnon,  pour  Hérodote  (^,  lv),  et  que  Strabon  (X^,  iii  ^ 2, 
p.  728)  en  attribue  la  fondation  à Tithon,  le  père  de  Memnon.  Selon  Oppert  {les  Inscriptions  en 
Langue  susienne.  Essai  d'interprétation,  dans  les  Mémoires  du  Congrès  international  des  Orienta- 
listes à Paris,  t.  Il,  p.  179),  le  mot  de  Memnon  serait  l’équivalent  du  susien  Oumman-anin,  « la 
maison  du  roi  * : Weissbach  (Anzaniscke  Inschriften.  p.  136)  déclare  que  anin  ne  signifie  pas  roi, 
et  contredit  l’opinion  d’Oppert,  sans  prendre  sur  lui  d'y  substituer  une  interprétation  nouvelle. 

-i.  Voir  sur  Koutournakhounta  ce  qui  est  dit  plus  haut,  au  t.  II,  p.  36-3  j,  de  cette  Histoire. 

O-  Genèse,  .Y/K.  Dès  le  début,  les  assyriologues  ont  cru  à rhîstoricité  de  ce  chapitre,  et  ils  ont 
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Rimsin  contre  Hammourabi,  et  qui  ne  put  enrayer  sa  chute.  Il  régnait  depuis 
treize  ans  déjà  sur  l’Orient,  quand  les  villes  de  la  mer  Morte,  Sodome 
Gomorrhe,  Adamah,  Zéboîm  et  Bélâ,  se  révoltèrent  contre  lui  ; il  convoqua 
soudain  ses  grands  vassaux,  Amraphel  de  Chaldée,  Ariôk  d’Elassar*,  Tideàl  le 
Gouti,  et  il  partit  avec  eux  aux  confins  de  son  domaine.  La  tradition  prête  des 
noms  et  des  attributs  presque  mythiques  à plusieurs  des  tribus  qui  habitaient 
alors  la  Syrie  méridionale.  Elle  se  les  figure  comme  des  géants,  Réphaîm 
comme  des  hommes  d’une  force  prodigieuse,  Zouzîm,  mais  à la  voix  bour- 
donnante et  indistincte,  Zomzomîm,  comme  des  monstres  formidables ^ Emîm 
ou  Anakim,  devant  qui  les  autres  nations  paraissaient  des  sauterelles^  : les 
Horîm  campaient  à la  lisière  du  désert  sinaitique,  les  Amalécites  battaient  les 
monts  à l’occident  de  la  mer  Morte.  Koutourlagamar  les  défit  tous  l’un  après 
1 autre,  les  Réphaîm  près  d’Ashtarôt-Qarnéîn,  les  Zouzîm  près  de  Ham‘,  les 
Émîm  à Shaouéh-Qiriataîm,  les  Horîm  sur  les  croupes  du  Séîr  jusqu’à  El-Paran, 
puis,  revenant  sur  ses  pas,  il  pénétra  par  Èn-mishpat  chez  les  Amalécites  et 


rapproché  les  faits  qu'il  contient  de  ceux  que  les  monuments  assyriens  semblaient  révéler.  Les  deux 
Rawlinson  [the  Fice  Great  Monarchies  of  the  Ancient  Enstern  World,  t.  I,  p.  161  sqq.)  intercalent 
Koutourlagamar  entre  Koutournakhounta  et  Koutourmabouk,  et  Oppert  le  place  vers  le  même  temps 
{Histoire  des  empires  de  Chaldée  et  d' Assyrie  d’après  les  monuments,  p.  10-11).  Fr.  Lenormant  le  con- 
sidère comme  un  des  successeurs  de  Koutourmabouk,  peut-être  le  successeur  immédiat  [la  Langue 
primitive  de  la  Chaldée  et  les  idiomes  touraniens,  p.  375-376).  G.  Smith  n’hésite  pas  à déclarer 
hautement  que  le  Koutourmabouk  elle  Koutournakhounta  des  inscriptions  ne  font  qu'un  seul  et  même 
personnage  avec  le  Koutourlagamar  de  la  Bible  (Egyptian  Campaign  of  Esarhaddon,  dans  la  Zeil- 
schrift  fur  Ægyptische  Sprache,  1868,  t.  ï,  p.  116).  Enfin  Schrader,  tout  en  répudiant  l’opinion  de 
Smith,  se  range  à celle  des  autres  assyriologues  {die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament,  i‘éd., 
p.  136-137).  On  retrouve  la  même  idée,  avec  des  nuances,  dans  Delitzsch-.Mürdter  {Geschichte 
Babyloniens  und  Assyriens,  p.  83,  note),  dans  Ed.  Meyer  (Geschichte  des  Alterthums,  t.  I,  p.  163-166) 
et  dans  Hommel  (Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  363  sqq.).  Bar  contre,  la  plupart  des 
théologiens  ont  refusé  tout  crédit  à cette  histoire,  Iteuss  (l'Histoire  Sainte  et  la  Loi,  t.  I,  p.  343-350), 
Xüldeke  (Üntersuchungen  zur  Kritik  des  Alte  Testament,  p.  136  sqq.),  Tiele  (Babylonisch-Assyrische 
Geschichte,  p.  123-134),  IVinckler  (Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  48,  où  aucun  compte 
n est  tenu  de  Koutourlagamar).  Sayee  (the  Higher  Ciiticism  and  the  Verdict  of  the  Monuments, 
p.  160-169)  pense  que  le  récit  biblique  possédait  un  fond  historique,  et  son  avis  est  fortement  confirmé 
par  la  découverte  que  Pinches  a faite  d’un  document  chaldéen  nommant  Koutourlagamar  et  deux  de 
ses  alliés  (Hommel,  .4ms  der  Babylonischen  Altcrtumskunde,  dans  die  Aula,  1893,  t.  1,  p.  53‘2',  S.iWE, 
Recent  Discoverics  in  Babyloman  and  Egyptian  History,  dans  the  Academy,  7 sept.  1893,  p-  1^^' 
Patricirchal  Palestine,  p.  v-vi,  64-76).  L’historiographe  hébreu  a reproduit  un  fait  authentique  de  la 
chronique  de  Babylone,  auquel  on  avait  juxtaposé  un  des  événements  de  la  vie  d’Abraham.  La  date 
fort  basse  que  1 on  attribue  d’ordinaire  à la  rédaction  de  Genèse  XIV,  ne  diminue  en  rien  la  probabilité 
intrinsèque  des  faits  racontés  par  le  document  chaldéen  que  le  livre  hébreu  nous  a conservé. 

1.  Élassar  est  identifiée  avec  Larsam  depuis  Rawlinson  et  Xorris  (Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Para- 
diesŸ  p.  224;  Schr.ider,  die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament,  2«  éd.,  p.  133-136),  les  Goim, 
dont  ’l'idal  était  roi,  avec  les  Gouti  (Schr.ider,  die  Keilinschriften,  p.  137). 

2.  S.kYCE,  the  Higher  Ciiticism  and  the  Verdict  of  the  Monuments,  S"  éd.,  p.  160-161,  pense  que 
Zouzîm  et  Zomzomîm  sont  deux  lectures  d’un  même  mot  Zarazoum,  écrit  en  caractères  cunéiformes 
sur  le  document  original.  Les  sous  qu’on  rend,  dans  l’alphabet  hébreu,  par  les  lettres  m et  w,  son 
exprimes  par  un  même  signe  dans  le  syllabaire  chaldéen,  et  un  scribe,  hébreu  ou  babylonien,  qu' 

uiait  pas  connu  par  a\aiice  la  vraie  prononciation  du  nom  de  peuple  mentionné  au  récit  de  cet 
campagne,  était  aussi  embarrassé  que  les  modernes  de  savoir  s’il  devait  le  transcrire 

~v'"T  ' lurent  Zoiizwi,  les  autres  préférèrent  Zomzomîm 

6.  Mmbres,  XIII,  3.4. 

8ue  les  Zomzomîm  vivaient  au  pays d’Amnion.  Sayee  expose 
4 n le  la  variante  .4//(  du  signe  lu  plus  souvent  liant,  et  le  nom  Hammourabi,  parexemp  ’ 
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pilla  les  Amorrhéens  de  Hazazôn-Tamar.  Cependant  les  rois  des  cinq  villes 
avaient  réuni  leurs  troupes  et  l’attendaient  de  pied  ferme  dans  la  plaine  de 
Siddim.  Ils  furent  vaincus,  une  partie  des  fuyards  s’engouffra  et  périt  dans 
les  puits  de  bitume  qui  perçaient  le  sol,  le  reste  s’échappa  non  sans  peine  vers 
la  montagne.  Koutourlagamar  saccagea  Sodome  etGomorrhe  et  rétablit  partout 
son  hégémonie,  puis  il  s’en  retourna  chargé  de  butin  : la  tradition  hébraïque 
ajoute  qu  il  fut  surpris  vers  les  sources  du  Jourdain  parle  patriarche  Abraham'. 

Hammourabi,  après  son  triomphe  sur  Koutourlamagar,  assuma  parmi  ses 
titres  celui  de  roi  de  Martou',  et  Ammiditana  n’avait  pas  renoncé  encore  à s’en 
parer,  soixante  ans  après  Hammourabi’.  On  vit  se  reproduire  là  presque  à 
coup  sûr  ce  qui  s’était  passé  en  Éthiopie  au  moment  de  la  conquête  égyp- 
tienne : les  marchands  avaient  frayé  la  voie  aux  soldats,  et  la  civilisation  de 
Babylone  s’était  emparée  des  peuples  longtemps  avant  que  ses  souverains 
fussent  devenus  assez  forts  pour  les  réduire  en  vasselage.  L’empire  se  fonda 
comme  de  lui-même  le  jour  où  tous  les  États  du  Moyen  et  du  Bas- 
Éuphrate  ne  formèrent  plus  qu’un  royaume  unique  entre  les  mains  d’un  seul 
homme.  Il  ne  faut  pas  imaginer  pourtant  un  territoire  compact,  occupé 
militairement  et  réparti  en  provinces,  régi  par  un  code  de  lois  et  d’ordon- 
nances uniforme,  administré  de  manière  identique  par  une  hiérarchie  de  fonc- 
tionnaires, qui  recevaient  la  direction  de  Babylone  ou  de  Suse,  selon  que  les 
chances  de  la  guerre  favorisaient  la  Chaldée  ou  l’Élam.  C’était  un  assemblage 

se  trouve  aussi  écrit  Ammourabi  (cf.  t.  II,  p.  15,  n.  5,  de  cette  Histoire)  : le  Ilam  du  récit  de  la  Genèse 
serait  donc  identiijue  au  pays  d Aromon  du  Deutéronome,  et  la  différence  d’orthographe  entre  les 
deux  viendrait  de  ce  que  le  document  reproduit  au  chapitre  XIV  de  la  Genèse  aurait  été  transcrit, 
à l’origine,  d’après  une  tablette  cunéiforme,  où  le  nom  de  lieu  était  écrit  avec  le  signe  Ham-Am 
(Sayce,  the  Higher  CHlicism  and  ihe  Verdict  of  Ihe  Monuments,  3®  éd.,  p.  160-161). 

1.  On  a essayé  d identifier  les  trois  vassaux  de  Koutourlagamar  avec  des  rois  connus  par  les  monu- 
ments chaldéens.  Tidéal,  ou,  si  l’on  adopte  la  variante  du  texte  des  Septante,  Thargal,  est  considéré 
par  les  uns  comme  portant  un  nom  sumérien.  Tour-gai,  grand  chef,  grand  fils  (Oppert,  Histoire  des 
Empires  de  Chaldée^  p.  11),  tandis  que  d’autres  le  laissent  de  côté,  comme  n’étant  point  babvlonîen 
(Halévy,  Recherches  Bibliques,  p.  554,  et  Sotes  Sumériennes,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  II,  p.  578-280); 
Pinches,  Sayce  et  Ilommel  le  retrouvent  dans  le  Tudkhal,  allié  de  Koutourlagamar  contre  Hammourabi 
(Hommel,  aus  der  Rabylonischen  Aller tumskunde,  dans  die  Aula,  1895,  t.  I,  p.  555;  Sayce,  Recent 
Discoveries,  dans  ihe  Academy,  1 sept.  1895,  p.  189,  et  Patriarchal  Palestine,  p.  70).  Ariok  est 
Rîmakou,  Ériakou  (cf.  t.  II,  p.  59,  n.  5,  de  cette  Histoire,  et  Fr.  Lenorm.a.nt,  la  Langue  primitive  de 
la  Chaldée,  p.  378-379;  Schr.ader,  die  Keilinschriften,  5^éd.,  p.  135-136;  Hommel,  die  Semiliscke  Vôlker, 
p.  48;  Halévy,  Recherches  Bibliques,  p.  553-554,  et  Aioies  Sumériennes,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  II, 
p.  5 i 5-576).  Schraderale  premier  pensé  qu’.Amraphel  n’était  autre  que  Hammourabi  {die  Keilinschriftlicke 
Babylonische  Kômgsliste,  p.  55-57),  et  il  corrigea  l’Amraphel  du  texte  biblique  en  Amraphi,  Amrabi, 
pour  faciliter  le  rapprochement.  Halévy,  adoptant  l’idée  dans  le  gros,  dérive  le  nom  de  la  prononcia- 
tion Kimtarapashtoum,  Kimtarapaltoum,  qu’il  attribue  au  nom  lu  en  général  Hammourabi  {Recherches 
Bibliques,  p.  554-558,  303-315),  et  il  a été  approuvé  à demi  par  Hommel,  qui  lit  Khammourapaltou 
{Assynological  Sotes,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  XVI,  p.  5l5). 

5.  C’est  même  le  seul  titre  qu'il  s’attribue  sur  une  plaque  en  pierre,  conservée  au  Britîsh 
Muséum;  cf.  Wixceler.  Altorientalische  Forschungen,  p.  145-146. 

3.  tne  inscription  de  ce  prince,  copiée  probablement  vers  le  temps  de  Xabounaîd  par  le  scribe 
Beloushallîm,  rappelle  « roi  du  vaste  pays  de  Marlou  » (Plvches,  Teæt  of  Ammisatana.  hing  of 
Bahylon.  front  about  5//5  to  â090  B.  C..  dans  les  Records  of  the  Past,  5=^  ser.,  t.  V.  p.  105-105). 
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aventureux  de  tribus  et  de  principautés,  sans  lien  qu  une  résignation  commune 
à la  servitude.  On  exigeait  d’elles  des  redevances,  des  contingents  militaires, 
des  marques  d’obéissance  extérieure,  mais  on  respectait  leur  constitution  per- 
sonnelle, leurs  mœurs,  leur  religion  : elles  achetaient,  au  prix  d’une  sorte 
de  rançon  périodique,  le  droit  de  vivre  chez  elles  à leur  guise,  et  le  maître 
n’intervenait  dans  leurs  affaires  que  le  jour  où  leurs  dissensions  intestines  et 
léurs  querelles  risquaient  de  compromettre  sa  suzeraineté.  Leur  subordina- 
tion durait  ce  qu’elle  pouvait,  un  an,  dix  ans,  puis  elles  négligeaient  les 
obligations  de  leur  vasselage  ou  elles  refusaient  ouvertement  d’y  satisfaire  : la 
révolte  éclatait,  ici,  là,  et  l’on  devait  la  réprimer  à la  hâte,  si  l’on  ne  voulait 
que  le  mauvais  exemple  gagnât  de  proche  en  proche’.  L’empire  était  une 
reconquête  perpétuelle,  et  son  étendue  variait  selon  l’énergie  dont  les  chefs 
étaient  doués  ou  selon  les  forces  dont  ils  disposaient  sur  le  moment. 

L’Égypte  se  dressait  devant  lui,  sur  l’isthme  d’Afrique,  et  semblait  1 appeler. 
On  connaissait  par  les  allées  et  venues  des  caravanes  sa  fertilité  naturelle, 
l’industrie  de  ses  habitants,  les  quantités  d’or  ou  de  parfums  qu’elle  tirait  des 
profondeurs  de  l’Éthiopie,  et  l’énumération  de  ces  richesses  devait  exciter  bien 
des  convoitises  dans  les  cours  asiatiques’.  Elle  était  d'ailleurs  singulièrement 
déchue  de  sa  grandeur  première,  et  les  princes  qui  la  gouvernaient  ne  ressem- 
blaient guère  aux  Pharaons  qui  l’avaient  faite  si  redoutable  sous  la  XIP  dynas- 
tie. C’étaient  des  Xoites,  dont  l’influence  ne  devait  guère  dépasser  les  limites 
du  Delta  et  ne  s’exercait  que  nominalement  sur  le  Saîd  et  sur  la  Xubie®.  Les 
seigneurs  féodaux,  toujours  prêts  à ressaisir  leur  indépendance  dès  que  le 

1.  Cf.  le  récit  de  la  révolte  des  rois  du  Val  de  Siddîm  contre  Koutourlagamar  (t.  II,  p. 
cette  Histoire),  qui,  s’il  n’est  pas  absolument  certain  dans  le  détail,  donne  du  moins  une  imp 
très  nette  de  ce  qu’était  une  domination  élamite  ou  chaldécnne  à ces  époques  reculees  . 
retrouverons  le  même  état  de  choses  plus  tard,  au  temps  de  la  conquête  égyptienne. 

2.  On  verra  par  la  suite  percer  à chaque  instant,  dans  les  lettres  écrites  par  les  prince  ^ 

tiques,  cette  idée  que  l’Égypte  est  le  pays  des  métaux  précieux,  où  l’or  est  abondant  f®”’ 
poussière  des  chemins  (Delattre,  Mariages  princiers  en  Egypte  quinze  siècles  avant  1ère  cm  e 
dans  la  Eevue  des  Questions  historiques,  t.  L,  p.  “231).  ipusius 

3.  Voir  ce  qui  est  dit  des  Xoites  au  t.  I,  p.  533-534,  de  cette  Histoire.  Je  rappellerai  que 

plaça  l’invasion  des  Ilyksôs  à la  lin  de  la  XI1«  dynastie,  puis  au  commencement  de 
(Konigsbuch  der  Allen. Hgypter,  p.  21  sqq.),  et  que  son  système,  adopté  dès  ’’abord  par  - 
{.Egyptens  Stelle  in  der  Weltgeschichte,  t.  III,  p.  9 sqq.),  par  Ueblein  {.Egyptisclie  g,, 

p.  62-76,  et  Recherches  sur  la  Chronologie  Égyptienne,  p.  84-135),  fut  combattu  vigoureuseni 

E.  de  Bougé  {Examen  de  l'Ouvrage  de  .M.  le  Chevidicr  de  Bunsen,  II,  p.  35-59).  Il  a été  .jgj 

peu  à peu  par  la  plupart  des  égyptologues,  et,  en  dernier  lieu,  par  Xaville  {Btibaslts,  P- 
L’histoire  des  Hyksôs  a été  traitée  par  Chabas  {les  Pasteurs  en  Egypte,  1868),  dans  un  m 
spécial,  puis  par  le  P.  Cesare  di  Cara  {Cxli  Hyhsûs  o Be  Pastori  di  Egilto,  1889),  qui  a 
le  plus  grand  soin  et  discuté  longuement  tous  les  textes  d’auteurs  anciens  et  tous  les 
égyptiens  qui  se  réfèrent  à la  matière  : en  dernier  lieu,  Xaville  a consacré  un  chapitre  • 
Bubastis,  p.  16-29,  à l’histoire  des  rois  pasteurs.  Ici,  comme  dans  les  pages  qui  et 

matériaux  sont  tellement  insuffisants  que  l’on  en  est  réduit  aux  conjecture, s,  pour  les  qui 

pour  en  déduire  les  éléments  d’une  liistoire  suivie  : j’ai  choisi,  parmi  les  hypothèses,  c 
m’ont  paru  être  le  plus  simples,  et  s’adapter  le  mieux  au  cadre  que  je  me  suis  trace. 


il 
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pouvoir  central  faiblissait,  se  partageaient  la  vallée  au  sud  de  Memphis'  ; les 
sires  de  ïhèbes,  qui  descendaient  probablement  des  Ousirtasen,  possédaient 
le  fief  le  plus  vaste,  et,  si  un  reste  de'  scrupule  les  empêchait  de  coiffer  le 
pschent  ou  d’entourer  leurs  noms  du  cartouche,  du  moins  ils  s’attribuaient  là 
plénitude  de  la  puissance  royale.  L’occasion  était  donc  favorable  à qui  voulait 
envahir  la  vallée,  et  les  Chaldéens  auraient  pu  s’attaquer  sans  témérité  à ce 
peuple  divisé  contre  lui-même*.  Ils  s’arrêtèrent  à la  pointe  méridionale  de  lâ 
Syrie,  ou,  s’ils  poussèrent  plus  loin,  ce  fut  sans  résultat  sérieui  : l’éloignement, 
ou  peut-être  les  assauts  réitérés  de  l’Élam,  les  empêchèrent  de  mettre  en  ligne 
les  forces  nécessaires  pour  achever  un  dessein  aussi  important.  Ce  qu’ils 
n’avaient  pas  osé,  d’autres  plus  audacieux  l’accomplirent.  En  ce  temps-là, 
disaient  les  Égyptiens,  « il  nous  vint  un  roi  nommé  Timaios".  Sous  ce  roi  donc, 
je  ne  sais  pourquoi,  le  Dieu  souffla  sur  nous  un  vent  funeste,  et  contre  toute 
vraisemblance,  des  parties  de  l’Oriènt,  des  gens  de  race  ignoble,  arrivant  à 
l’improvisté,  assaillirent  le  pays,  puis  le  subjuguèrent  aisément  et  sans 
combat®  » . Peut-être  durent-ils  cette  victoire  rapide  à la  présence  dans  leurs 
armées  d’un  élément  inconnu  aux  Africains,  le  char  de  guerre  ; les  Égy^ptiens 
lâchèrent  pied  devant  les  charges  du  chevaP.  Ce  fut  comme  une  nuée  de  sau- 
terelles qui  s’abattit  sur  les  rives  du  Ail.  Villes  et  temples,  ils  pillèrent  tout. 


1.  L’idée  que  les  divisions  de  l’Égjpte,  sous  la  XI\- dynastie,  et  les  discordes  de  ses  princes 
féodaux  furent  une  des  causes  principales  du  succès  des  Pasteurs  (Maspero,  Histoire  ancienne  des 
Peuples  de  l'Orient,  4»  éd.,  p.  162),  est  admise  aujourd’hui,  entre  autres  par  En.  Meyer,  Geschichte 
Ægyptens,  p.  201  sqq.,  et  par  >'aville,  Buhastis,  p-  19-20. 

2.  Fruin  avait  corrigé  le  texte  de  Manéthon  qui  porte  r.arv  Ttaacoç  en  ’AusvEixaTo;  ou  ApEVEu.r,; 

(Manethonis  Sebennytæ  Relinuiæ,  p.  53-53)  et  Lepsius  identifia  ce  nouvel  Amenémes  d abord  avec  le 
dernier  Pharaon  de  la  XII«  dynastie,  Araenemhâît  IV,  puis  avec  le  troisième  de  la  XIIP,  Ra-Amenemhait 
(Kôniqsbnch,  p.  24).  Bunse'n  (Ægyptens  Stelle,  t.  III,  note  5)  corrige  ’Ap-ouwiaaio;;  comme  cette 
correction  n’a  d’autre  objet  que  de  rapprocher  le  nom  du  roi  battu  par  les  Pasteurs  de  celui  de 
'AaouSdova-.o;,  mentionné  par  Ératosthènes,  il  m’a  paru  inutile  de  l’admettre.  Xous  connaissons  trop 
peu  le  stvle  de  Manéthon  pour  décider  à priori  si  la  phrase  ’Evsvs-ro  .-icrtAsuç  ï-,u.iv  1 luaio?  ovoua 
est  conforme,  ou  non,  à sa  manière  de  raconter  l’histoire  ; elle  est  correcte,  et  cela  suffit  pour  qu  on 
n’ait  aucune  raison  de  la  modifier,  dans  l’état  présent  de  nos  connaissances.  . 

3.  Mavéihov,  dans  MCller-Didot,  Fragmenta  Historiconim  Græcorum,  t.  Il,  p.  566.  La  conpadic- 
tion  apparente  entre  les  termes  par  lesquels  Manéthon  expliquait  la  conquête  de  I Egypte,  paoiœ; 

y.oi-rr,  sTXov,  a été  relevée  et  expliquée  dans  Frci.v,  Manethonis  Sebenmjtæ  lieli- 
qiiiæ,'p.  59  le  P.  de  Cara  {GH  Hijhsôs  o Re  Pastori  di  Egitto,  p.  293  sqq.)  y voit  une  preuve 
que  les  Ilvksôs  ne  commirent  pas  les  atrocités  dont  les  Égyptiens  les  accusaient.  . ■ / r 

-i.  Le  cheval  était  inconnu,  ou  du  moins  n’était  pas  eniplo\é  en  Ég\pte  a^ant  invasion  ( > . ceqm 
est  dit  t.  I,  p.  32,  note  2,  de  cette  Histoire);  on  l’y  rencontre  dans  l’usage  courant  aussitôt  apres 
l’expulsion  des  Pasteurs,  au  tombeau  de  Pihiri  (Chaxpollion,  Momimenls  de  gyp  ^ ^ ^ 

pl.  Lv,  1,  ett.  I,  p.  268;  Roseeli.m.  Moniimenti  Civili,  pl.  CXVl,  5,  t HI,  P- 
Denkniâler,  III,  10  a «»).  Aussi  tous  les  historiens  ont-ils  admis  qu  i fut  introduit  dans  le  pays 
sous  la  domination  des  Pasteurs  (Prisse  d’.Lvexxes,  des  Chevaux  oAe-.  es  .nciens  gyp  ans 

PERR0.V,  U yaçéH,  t.  I,  p.  128-133;  Fr.  Le-vorm.v.nt,  les  Premières  Civilisations  t.  1.  p^  29^30o; 
Piètrement,  les  Chevaux  dans  les  temps  antéhistoriqiies  et  historiques,  p.  4o9  sqq  , HD.  . eyer, 
Geschichte  Ægyptens,  p.  210-211).  L’usage  du  char  à la  guerre  est  prouve,  en  a ee,  pour  une 
époque  antérieure  à l’invasion  des  Hvksôs,  par  un  fragment  de  la  stele  e=  au  ours  (ci  • > P-  : 
607,  72-2,  de  cette  Histoire)  : il  est  donc  naturel  de  penser  que  les  Pasteurs  se  sen  aient  du  char,  et 
qu'ils  durent  à leur  charrerie  la  rapidité  de  leurs  succès. 
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ruinèrent  tout,  brûlèrent  tout;  ils  massacrèrent  le  plus  qu’ils  purent  de  la 
population  mâle,  et  réduisirent  en  esclavage  ce  qui  échappa  à leur  fureur 
enfants  et  femmes,  puis  ils  proclamèrent  roi  Salatis’,  un  des  leurs.  Celui-ci 
institua  parmi  eux  un  rudiment  de  gouvernement  régulier  : il  choisit  Memphis 
pour  capitale  et  frappa  les  vaincus  d’un  impôt  ^ Deux  périls  le  menacèrent  dès 
le  lendemain  de  son  triomphe  : au  sud,  les  barons  thébains,  prenant  en  mains 
les  affaires  après  la  chute  des  Xoites,  refusèrent  de  lui  prêter  le  serment  d’allé- 
geance et  organisèrent  une  résistance  opiniâtre’;  au  nord,  il  dut  se  prémunir 
contre  un  mouvement  offensif  des  Chaldéens  ou  des  Élamites  qui  opprimaient 
la  ChaldéeC  Les  indigènes,  démoralisés  par  leurs  revers,  ne  lui  parurent 
guère  à craindre  pour  l’instant  : il  se  contenta  d’établir  aux  points  straté- 
giques de  la  vallée  des  postes  fortifiés  qui  tinrent  les  Thébains  en  échec,  et  il 
reporta  le  gros  de  ses  troupes  sur  la  frontière  de  l’isthme.  Les  immigrations 
pacifiques  avaient  déjà  introduit  des  populations  asiatiques  dans  le  Delta  orien- 
tal, et  préparé  les  voies  à l'affermissement  d’une  domination  étrangère  ; il  fonda 
au  milieu  d’elles,  dans  le  nome  Séthroite  et  sur  les  ruines  d’une  ville  ancienne, 
Hâouârît-Avaris“,  dont  la  tradition  mêlait  l’histoire  au  mvthe  d’Osiris  et  de 


1.  Le  nom  de  Salatis  (var.  Saitès)  paraît  dériver  d*un  mot  sémitique,  Süxlît,  le  chef , le  gouverneur -, 
c est  le  titre  que  Joseph  reçut,  lorsque  Pharaon  lui  conféra  son  autorité  sur  l'Égypte  entière 
(Genèse,  XII,  6)-  Salatis  aurait  pu  être,  par  conséquent,  non  pas  le  nom  réel  du  premier  roi  hyîisôs, 
mais  son  titre  que  les  Égyptiens  méconnurent  et  dont  ils  lirent  un  nom  propre  ; L'hlemann  a 
môme  tiré  la  conséquence  que  .Manéthon,  connaissant  le  passage  relatif  à Joseph,  en  a forgé  le  nom 
de  son  Salatis  (Israeliien  und  Jlyksôs  in  Ægijpten,  p.  76).  Ebers  avait  cru  déchiffrer  la  forme 
égyptienne  du  nom  de  ce  prince  sur  le  colosse  de  Tell-Mokhdam  (Ægypten  und  die  Bûcher  Moses, 
p.  !20'2;  cf.  Ed.  Meyer,  Set-Typhon,  p.  56;  Lai'th^  mts  Ægyptens  Vorx-eit,  p.  '229),  où  XaY'ille  a lu 
depuis  avec  certitude  le  nom  d'un  Pharaon  de  la  XIIP  et  de  la  XIV'=  dvnastie,  Xahsirî  (le  Roi 
yehasi,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XV,  p.  97-iOl). 

2.  Manéthov,  dans  Müller-Didot,  Fragmenta  Historicoruni  Græcontm,  t.  Il,  p.  566-567. 

3.  Le  texte  de  Manéthon  parle  des  impôts  qu’il  établit  sur  la  Haute  et  sur  la  Basse  Terre,  irp  ts 
aveo  '/a:  v.aTm  )^topav,  ce  qui  semble  comprendre  la  Thébaide  dans  le  rovaume;  toutefois  on  dit,  dans 
les  pages  qui  suivent,  que  les  successeurs  de  Salatis  lirent  une  guerre  continuelle  aux  Égyptiens,  ce 
qui  ne  peut  s’entendre  que  d’hostilités  contre  les  Thébains.  11  faut  admettre,  ou  que  Manéthon  a pris 
au  pied  de  la  lettre  le  titre  de  Koi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Terre  qui  appartient  à Salatis,  ou  bien, 
qu  après  un  piemier  moment  de  soumission,  les  Thébains  cessèrent  de  paver  le  tribut,  ce  qui  p*'®' 
voqua  la  guerre. 

-i.  Le  texte  de  3Ianéthon  parle  ici  des  Assyriens:  c’est  une  faute  qui  s’explique  par  l’état  imparfait 
des  sciences  historiques,  en  pays  grec,  au  temps  de  la  domination  macédonienne.  Il  n’y  a donc  pas 
lieu  d émettre  des  doutes  à ce  propos  sur  la  valeur  historique  du  récit  (Wiedeha.n-n.v, 

Geschichte,  p.  298)  : il  faut  se  i appeler  la  domination  que  les  rois  de  Babylone  exerçaient  sur  la 
Syrie  (cf.  t.  II,  p.  47  sqq.,  de  cette  Histoire),  et  lire  Chaldéens  où  Manéthon  avait  écrit  Assijriens. 

3.  Les  manuscrits  de  Josèphe  plaçaient  cette  ville  dans  le  nome  Saitc  ■ c’est  une  erreur  de  copiste 
quon  a pu  corriger  facilement  d’après  les  listes  royales,  où  le  nome  Séthroite  est  indiqué  (.Manéthon, 
dans  Mcller-Didot,  Fragmenta  Histomcorum  Græcornm,  t.  II,  p.  567)  Les  premiers  interprètes  de 
Manéthon  placèrent  Avaris  sur  le  site  de  Péluse  (Marsham,  Canon  Chronologicus,  Lipsiæ,  16'^- 
p_10.-108;  ZoEGA,  de  Origine  et  nsu  Obeiiscorum,  p.  577-578),  s'appuyant  sur  ce  fait  que  Chérémon 
Muller-Bidot,  Fragmenta,  t.  111,  p.  495)  nomme  Péluse  la  ville  que  Manéthon  et 
Ptolemee  de  Mendes  (Fragni.  •/,  dans  y\ViA.i-R-lhim,  Fragmenta,  t IV  p 485)  appellent  Avaris. 
d’^nnnvV  Héropolis,  ct  Champollion  (T Égypte  sons  les  Pharaons,  t.  IL  p. 

8 opinion  de  preuves  empruntées  à la  mythologie  égyptienne;  eniin  Lepsius  rapprocha 

É^vn  O f 7 pour  en  faire  une  ville  occupée  pai*  ce  peuple  pendant  son  séjour  en 

b^ypte  (Chionologie  der  Ægypter,  p.  341).  -Le  nom  hiéroglyphique  fut  superposé  à celui  de  la  vdlc 
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Tvphon,  un  vaste  camp  retranché,  capable  d’abriter  deux  cent  quarante  mille 
hommes.  Il  s’y  rendait  chaque  année  pour  assister  aux  exercices  militaires, 
paver  la  solde  et  régler  les  distributions  de  vivres.  Cette  garnison  permanente 
le  protégea  contre  une  agression  chaldéenne,  toujours  possible  tant  que  la 
Svrie  demeurait  placée  sous  la  suprématie  des  rois  de  Babylone  : elle  devint 
pour  ses  successeurs  une  pépinière  inépuisable  de  soldats  excellents,  avec 
lesquels  ils  achevèrent  la  conquête.  De  longues  années  s’écoulèrent  avant  que 
les  princes  du  Midi  consentissent  à s’avouer  vaincus,  et  cinq  rois,  Bnôn, 
Âpakhnas,  Apôphis  1",  Jannas  et  Assès,  usèrent  leur  vie  à « mener  une 
guerre  perpétuelle,  désirant  arracher  jusqu’à  la  racine  de  l’Egypte*  ».  Ces 
Thébains,  sans  cesse  en  armes  contre  les  barbares,  furent  classés  plus  tard 
dans  une  dynastie  particulière,  la  XY®  de  Manéthon  ; ils  succombèrent  enfin, 
et  Assès  demeura  maître  de  la  Terre  Entière.  Ses  successeurs  formèrent  à leur 
tour  une  dynastie,  la  XVP,  dont  les  rares  monuments  se  retrouvent  un  peu 
partout  à la  surface  du  sol,  à Gébéléîn  comme  à Bubastis,  depuis  les  côtes 
de  la  Méditerranée  jusqu’aux  rochers  de  la  première  cataracte  Y 

Les  Égyptiens,  qui  avaient  vu  ces  gens  arriver  d’Asie,  les  appelèrent  d une 


(le  Tanis  par  Champollion  (Dictionnaire  Hiéroglyphique,  p.  116),  puis  lu  Zàn  par  E.  de  Rouge,  ce  qui 
parut  confirmer  l’assimilation;  puis  E.  de  Rougé  découvrit  la  véritable  lecture  Hàouârît  et  proposa 
aussitôt  d’v  reconnaître  l’original  d’Avaris,  tout  en  continuant  à identifier  le  site  avec  celui  de  Tanis 
(Sommaire" d’une  lecture  à l’Institut,  publiée  àaosV Aihénæum  Français,  1854,  p.  532).  Le  rapproche- 
ment fut  accepté  de  tous,  mais  on  émit  des  doutes  sur  l’identité  des  deux  cités,  et  l’on  fit  remarquer 
iustement  que  le  texte  de  Manéthon  indiquait  Avaris  comme  étant  un  camp  retranche.  Lepsius, 
revenant  à la  vieille  opinion,  proposa  de  chercher  l’emplacement  aux  environs  de  Peluse  (Komgsbucli 
der  ilten  Ægypter,  p.  43,  note  1),  et  le  fixa  bientôt  aux  ruines  de  Tell-Hêr,  dont  le  nom  serait 
dérivé  de  celui  d’Hàouàrit  (Enldeckung  eines  bilingues  Dekretes,  dans  la  Zeitschrift,  1866,  p.  31-o".). 
Ebers  (Durch  Gosen  %um  Sinai,  p.  73-74)  reconnaît  même  Péluse,  et,  par  suite,  Avaris,  dans  Tell-Her. 
Cette  hvpothèse,  approuvée  par  Chabas  (les  Pasteurs  en  Égypte,  p.  42),  parait  ne  pas  etre  en  faveur 
auiourd'’hui  ; je  ne  la  vois  guère  acceptée  que  par  le  P.  de  Cara  (Gh  Hyksôs,  p.  33-  sijq.)-  On 
place  Hàouârît  soit  à Tanis  (Brcgscd,  Beitrâge  zu  dei-  Untersuehungen  über  Tanis,  dans  la  Zeit- 
schrift 187->  p 19-20,  Dictionnaire  géographique,  p.  143-144),  soit  au  voisinage  de  Daphnæ  (Ed.  .Meyer. 
Geschichle  Ægyplens.  p.  207),  soit  à Migdol  Tell  es-Semout  (Brcgsch,  die  Ægyptologie,  p.  36). 

1 Vueun  de  ces  cinq  rois  n’a  laissé  de  monuments  certains,  à moins  que  l’on  ne  considéré,  avec 
.Naville,  Khiani  (cf.  t.  II,  p.  39-60,  de  cette  Histoire)  comme  représentant  Annas  ou  Jannas  (Bubastis, 
p 23-2’6).  Dévéria  (Lettre  à .M.  Auguste  Mariette  sur  quelques  monuments  relatifs  aux  Hyg-Bôs. 
dans  la  Revue  Archéologique,  1861,  t.  IV,  p.  233-256)  avait  voulu  reconnaître  trois  d’entre  eux,  Bnon 
\pakhnas,  Apôphis,  dans  les  trois  noms  à demi  détruits  que  porte  le  fragment  n°  112  du  canon  rojal 
de  Turin  (Lepsics,  Auswahl  der  nichtigsten  Crkunden,  pl.  VIII);  il  rattachait  a la  meme  serre  e 
fra-ment  n°  150.  où  il  distinguait  le  nom  du  dieu  Sît.  Son  hypothèse  fut  accueillie  par  Pleyte 
(U  Religion  des  Pré-Israélites,  p.  33),etLauth,  qui  l’avait  émise  presque  en  meme  temps  queDeveria 
iouta  aux  deux  fragments  112-150  le  fragment  144,  où  il  pensa  déchiffrer  les  traces  du  nom  de 


Salatis  (Manetho  und  der  Turiner  Kônigspapyi-us,  p.  247);  elle  n’est  plus  acceptée  aujourd  hui 
-r .ri^  mAnr>/).  mil V#»  1#»  TKAm  de  Bnon  au  l*üvynis  n J. 


ajouta  aux 

letho  und  der  Turiner  ^ t ^ ^ 

qu’avec  de  grandes  réserves.  Lauth  avait  de  même  retrouvé  le  nom  de  Bnôn  au  Papyrus  . 

pl  11  I 7,  mais  Erman  a montré  qu'il  fallait  lire  en  cet  endroit  le  mot  Ati,  souverain,  et  non  pas 

un  nom  propre  (Varia,  dans  la  Zeitschrift,  1877,  p.  37).  Enfin  Erman,  dans  le  meme  article  ou  il 

relevait  l'erreur  de  Lauth,  proposait  de  reconnaître  peut-être  Apakhnas  dan»  le  hit  apahiti  . oubiti  de 

la  stèle  de  l'an  400  (Ibid.,  p.  37);  il  me  parait  toutefois  que  celui-ci  n est  pas  un  roi  terrestre,  mai» 

IJ-  1 • . ^ NVAiihiH  Phomme  d Otabos,  et  considéré  comme  roi 

le  dieu  Sît  !ui-meme  désigné  par  son  ethnique  .Aoumu,  i nomiuc  , 

des  dynasties  divines.  » «i  x-  / # 

2.  Monuments  de  Sousirnirî  Khiani,  et  d'.Âousirrî  Apôpi  U,  a Gebele.n,  dans  Daresst,  Aofea  et 
Remarques,  g§  XXX,  LXXXVIIÏ,  au  Recueil  de  Travaux,  t.  XI\ , p.  X\I,  p.  -i-. 
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lïiânièrG  ^’énGrâlG  Ainouou,  Igs  Asi&ticjuGS  , ou  Monâtiou,  les  hoitiniGs 
déserta  Ils  avaient  infligé  aux  Bédouins  le  sobriquet  injurieux  de  Shaousou, 
les  pillards,  les  voleurs,  qui  leur  convenait  à merveille^;  ils  l’appliquèrent 
par  la  suite  à ces  intrus,  et  le  chef  qui  dominait  sur  eux , ils  le  saluèrent,  dans 
leur  langue,  roi  des  Shaousou,  — lliq  Shaousou,  — dont  les  Grecs  ont  tiré 
pour  le  peuple  le  mot  de  Hvksôs,  HvkoussôsA  Mais  le  nom  réel,  l’idiome, 
l’origine?  Les  chroniqueurs  de  l’époque  classique  ne  réussissaient  pas  à s’ac- 
corder sur  ces  questions  : les  uns  confondaient  les  Hvksôs  avec  les  Phéniciens, 
d’autres  les  tenaient  pour  Arabes  L Les  modernes  ont  émis  à ce  sujet  une 


'I.  Golénischeff,  SoHce  Sîir  zm  texte  hiéroglyphique  de  Stahl-Aiztar.  Spéos-Artémidos,  dans  le 
Recueil  de  Travaux,  t.  HI,  p.  “2-3,  et  t.  VII,  pi.  1,  1.  37.  Ed.  Meyer  pense  que  ces  princes  étendirent 
leur  domination  sur  une  partie  de  la  Syrie  : il  indique  à ce  sujet,  mais  comme  une  hypothèse  par 
trop  hardie,  le  rapprochement  établi  chez  l'historien  juif  {^ombres,  XIII,  ^S)  entre  la  fondation  de 
Tanis  e.t  celle  de  Hébron  {Geschichte  Ægypiens,  p.  210). 

“2.  La  valeur  du  terme  Moniti  a été  découverte  par  E.  de  Rouge,  qui  le  traduisit  Pasteur,  et 
l’appliqua  aux  Hyksôs  (Examende  l'Ouvrage  de  M.  le  chevalier  de  Bunsen,  il,  p.  Mémoire  sur 

V Inscription  d'Àhmcs.  p.  171);  elle  est  passée  de  là  dans  les  ouvrages  de  tous  les  égyptologues  qui 
se  sont  occupés  de  la  question  (Brugsch.  Ægypiische Studien.  II,  p.  19-20,  et  Geschichte  Ægyptens, 
p.  217-218:  Chabas,  Mélanges  Égyptologiques,  1''®  sér.,  p.  33-35,  et  les  Pasteurs  en  Égypte,  p.  21-25), 
mais  sans  que  le  sens  de  Pasteur  ait  été  admis  universellement  pour  le  mot.  On  s accorde  à y ^oi^ 
un  terme  générique,' indiquant  les  peuples  auxquels  on  rattachait  leurs  vainqueurs,  et  non  un  terme 
particulier,  dont  le  mot  Iloîaîvî;  de  Manéthon  serait  la  traduction  littérale. 

3.  Le  nom  paraît  dériver  en  effet  d'un  mot  qui  signifie  « piller,  voler  ».  Le  nom  de  Shaousou,  Shôsou, 
ne  désigne  pas  chez  les  Égyptiens  un  peuple  spécial.  Il  s’applique  à tous  les  Bédouins,  et  en  général 
à toutes  les  tribus  pillardes,  qui  habitent  le  désert  ou  la  montagne.  Les  Shaousou  le  plus  souvent 
cités  sur  les  monuments  sont  ceux  du  désert,  entre  l’Égypte  et  la  Syrie,  mais  on  parle  de  ceux  du 
Liban  et  de  la  vallée  de  l’Oronte  au  temps  de  Hamsès  II.  Krall  en  retrouve  une  mention  dans  le 
mot  qui  est  au  Livre  des  Juges,  II,  14,  et  qu'on  traduit  d’ordinaire  comme  un  nom  commun,  les 
pillaz'ds  [Studien  zur  Geschichte  des  Alteii  Ægyptens  II,  aus  demotischen  Urhunden,  p.  69). 

4.  Le  texte  de  Manéthon  (Müller-Didot,  Fragmenta  Ilistoricorum  Græcorum,  t.  II,  p-  56 1)  affiime 
que  le  peuple  s’appelait  Hyksôs,  de  Hyk  qui  signifie  « roi  » dans  la  langue  sacrée,  et  de  sôs  qui  )eut 
dire  « berger  » dans  la  langue  populaire.  De  fait,  le  mot  Hykou  signifie  « prince  » dans  la  langue  classique 
de  l’Égypte,  dans  ce  que  Manéthon  appelle  la  langue  -sacrée,  c’est-à-dire  dans  l'idiome  des  xieux 
textes  religieux,  historiques  et  littéraires,  que  le  peuple  ne  comprenait  plus  aux  bas  temps.  au 
contraire,  appartient  à la  langue  parlée  des  bas  temps,  et  ne  se  trouve  pas  dans  les  inscriptions 
anciennes  , si  bien  que  l’explication  de  Manéthon  n’a  point  de  valeur  : on  ne  peut  retenir  de  son 
témoignage  qu’un  fait  matérielle  nom  de  Hyk-Shôs,  Ilykou-Shôs.  donné  par  scs  auteurs  aux  rois 
étrangers.  Champollion  (Lettres  à M.  de  Plaças,  Z'elatives  au  Musée  Royal  de  Tioin,  H® 

p.  57)  et  Rosellini  (Monumenti  Storici,  t.  I,  p.  175-178)  furent  les  premiers  à rapprocher  ces  Shoa 
des  Shaousou  qu’ils  voyaient  représentés  sur  les  monuments,  et  leur  opinion  adoptée  par  les  uns 
(Brügsch,  Histoire  d’Égypte,  p.  ~'i,  et  Geschichte  Ægyptens,  p.  216;  Wiedemann,  Ægypiische  Geschichte, 
p.  288-289  ; Ed.  Meyer,  Geschichte  Ægyptens,  p.  205),  combattue  par  les  autres  (Chabas,  Mélanges 
Égyptologiques,  l*"®  sér.,  p.  33,  et  Voyage  d'un  Egyptien,  p.  116),  me  paraît  être  des  plus  vraisem 
blables  : les  Égyptiens,  à un  moment  donné,  prêtèrent  à ces  étrangers  le  nom  générique  de  Shaousou, 
comme  ils  avaient  fait  ceux  d’Àniouou  et  de  Monâtiou.  Les  textes  ou  les  historiens  dont  Manéthon  s es 
inspiré  parlaient  évidemment  des  rois  hycgoii-Shaousou',  d’autres  textes,  où  les  mêmes,  mal  comp^^®» 
furent 
avec 
(Cont: 

logie,  qui  s’explique  certainement  par  les  usages  de  la  chancellerie  égyptienne  (Krall,  Studien 
Geschichte  des  alten  Ægyptens  II,  aus  demotischen  Urkunden,  p.  69).  Je  rappelle,  en  passant,  que 
Mariette  (Extrait  d’un  mémoire  inlilulé  : QttesHons  relatives  aux  nouvelles  fouilles  à faire  en  EgW^- 
p.  41)  reconnaissait  dans  l’élément  Sôs  un  mot  égyptien  « soldats  »,  et  dans  le  nom  du  roi  MU' 
mâshàou,  qu’il  lisait  Mirshôsou,  un  équivalent  du  titre  Hyq-Shôoou  (cf.,sur  .Mîrmàshàou,  ce  qui  us 
dit  au  t.  I,  p.  331-533,  de  cqUo.  Ilistoh'e). 

O.  Manéthon  (Müller-Didot,  Fragmenta  Ilistoricorum  Græcorum,  t.  H,  p.  567)  les  tient  pour 
niciens,  mais  il  ajoute  que  certains  auteurs  les  considéraient  comme  Arabes  ; tlvsç  Ô£  /iyo'Jciv 
Apaêaçstvai.  Crugsch  préfère  cette  dernière  origine  (Geschichte  Ægyptens,  p.  214-217),  mais  lalég^î*^ 
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douzaine  d’hypothèses  contradictoires  : les  Hyksôs  étaient  des  Cananéens  ils 
étaient  des  Élamites’,  ils  étaient  des  Hittites®,  des  Accadiens,  des  Scythes 
Cette  dernière  opinion  fut  très  goûtée  des  savants,  tant  qu’ils  purent  soup- 
çonner les  sphinx  découverts  par  3Iariette  de  représenter  Apôphis  ou  l’un  de 
ses  prédécesseurs.  On  reconnaissait  en  effet  sur  ces  monuments  tous  les 
caractères  de  la  physionomie  mongoloïde,  les  petits  yeux  bridés  légèrement, 
le  nez  vigoureux  et  arqué  en  même  temps  que  plat,  les  joues  à la  fois  grosses 
et  osseuses,  le  menton  saillant,  la  bouche  charnue  et  abaissée  aux  extrémités®. 
On  constatait  encore  la  présence  de  ces  particularités  sur  trois  têtes  provenant 
de  Damanhour®,  sur  un  torse  colossal  déterré  à Mit-Farès  dans  leFayoum',  sur 
deux  figures  de  Ails  jumeaux  transportées  de  Tanis  au  Musée  de  Boulaq®,  sur 
un  débris  de  statue  conservé  à Rome,  dans  les  collections  de  la  villa  Ludo- 
visi®.  On  observait  enfin  ce  type  étranger  chez  les  populations  actuelles  des 
villages  répandus  dans  la  région  orientale  du  Delta,  principalement  aux 
bords  du  lac  Menzaléh,  et  l’on  en  concluait  qu’elles  descendaient  directement 


arabe  d’iinc  conquête  de  l’Égvpte  par  Sheddàd  et  par  les  Adites  est  récente,  et  s’est  inspirée  des  tra- 
ditions courantes  sur  les  Hvksôs  à l’époque  byzantine  : elle  ne  peut  donc  entrer  en  ligne  de  compte 
(WiEDEMANN,  Ægijptische  Geschichte,  p.  288).  11  faut  attendre,  avant  de  se  prononcer  sur  les  faits  que 
Glaser  pense  avoir  tirés  des  inscriptions  minéennes  qui  seraient  contemporaines  des  Hyksôs. 

1,  L’ori»ine  cananéo-koushite  a été  défendue  p&v\.e^s\Ms(yubiscke  Grammatik,EinMtung,’g.  cxiii-cxi) 
et  par  Maspero  {Histoire  ancieime  des  Peuples  de,  l’Orient,  i'  éd.,  p.  161-162),  qui  s appuient  sur  la 
tradition  d’après  laquelle  les  Phéniciens  seraient  venus  des  bords  de  la  mer  Érythrée  (cf.  plus  bas, 
t II  p 62-64,  de  cette  Histoire),  et  sur  la  qualité  de  Phéniciens  attribuée  aux  rois  Pasteurs  par 
une 'des  autorités  de  Manéthon,  cf.  Ed.  Meyer,  Geschichte  Ægyptens,  p.  206,  et  G.  Steiydoref,  ^ur 

Geschichte  der  Hyksôs,  p.  3-T.  .....  ... 

Ed  Meyer,  Geschichte  des  Allerthums,  t.  I,  p.  166-167  ; il  a depuis  renonce  a cette  hypothèse 
[Geschichte  Ægyptens.  p.  206,  n»  1)  qui  a été  reprise  par  Wi.nckler,  Geschichte  Israels,  t.  I,  P-  130-131. 

3 Mariette,  Aperçu  de  l’Histoire  d’Égypte,  1824,  p.  30  sqq.,  et  le  P.  Ces.yre  di  C.ye.y,  Gh  Hyksôs 
O HePastm-i  di  Egîtto,  p.  173-177,  et  GU  Hetkei-Pelasgi,  t.  1,  p.  3-6,  qui  les  tiennent  pour  Semites, 
tandis  que  J.  Taylor,  Conder  et  d’autres,  considérant  les  Hittites  comme  Mongols  ou  Scythes,  penchent 

pour  une  origine  mongolo-hittite.  , j- 

4 RosELLiNf,  kHonumenti  Storici.  t.  I,  p.  173-180,  et  de  nos  jours,  Fr.  Lexors.ynt,  Framnienlo  di 
Statua  di  uno  de  Pastori  di  Egilto,  p.  13,  avec  beaucoup  de  réserves,  et  en  admettant  un  mélangé 
considérable  d’éléments  phéniciens  et  cananéens;  cf.  Brcgsch,  die  Altægyptische  \ôlkertafel,  dans 
les  ibhandlungen  des  .5'rn  Internationalen  Orieritalen-Congresses  zu  Berlin,  Afric.  Sektion,  p.  78-79. 

3 Mariette  qui  avait  décrit  le  premier  ces  monuments  curieux,  leur  reconnaissait  tous  les  carac- 
tères'du  tvpé  sémitique  incontestable  (Lettre  à M.  le  vicomte  de  Rouge  sur  les  fomlUs 
p 9-10)  et  son  opinion  fut  admise  universellement  au  début  (Fr.  Le.norm.i.\t,  Manuel  de  l Histoire 
ancienne  des  Peuples  de  l’Orient.  3‘éd.,  1. 1,  p.  363).  Plus  tard,  Hamy  pensa  distinguer  les  traits  des 
races  mongoles,  et  Fr.  Lenormant  (te  Premières  Civilisations,  t.  1,  p.-ltil,  Frammento  distatuadi  uno 
de’  Re  Pastori  di  Egitto,  p.  13-14,  et  Histoire  ancienne,  9«éd.,  t.  II,  p.  143),  puis  Mariette  lui-meme 
(Piètrement,  les  Chevaux  dans  Us  temps  préhistoriques  et  histonques.p.  4.4-4. o)  se  rangèrent  a ses 
idées  -,  elles  ont  été  soutenues  récemment  encore  en  .Vngleterre  par  Flower,  en  Allemagne  par 

Virchow.  j i"  o a^ü 

6 ViREY  yofice  des  Principaux  Monuments  exposés  au  Musée  de  Gtzeh.  p.  n i j». 

7^  M.VR.ETTE,  Sotice  des  Principaux  Monuments,  1864.  p.  64,  n->  9,  et  Monuments  divers,  pl.  39  a. 
Texte,  p.  11  : M.ispero,  Guide  du  Visiteur  au  Musée  de  Boulaq.  !!=•  109,  p.  6^6.  _ , „ 

8 Myriette,  Deuxième  lettre  à M.  le  vicomte  de  Rougé  sur  les  fouilles  de  Tanis,  p.  o-.  et  Pl-  ' Ad. 
et  yotice  des  Principaux  Monuments,  1864,  n»  14,  p.  264-265.  Le  groupe  appartient  réellement  a la 
XXP  dynastie  (M.ispero,  Archéologie  Égyptienne,  p.  217)  et  rappelle  par  beaucoup  de  points  plusieurs 

œuvres  de  l'art  chypriote.  . t'  w/  /r^  * j rx  u 

9.  Fr.  Le.norm.int",  f-rammeiito  di  Statua  di  uno  de  Re  Pastori  di  Egitto  (Extrait  du  Bolletino 

Archeologico  Comunale  di  Borna,  ISTT,  t.  i**  ser.). 
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des  ïïjksôs*.  Cette  théorie  s’écroula,  du  jour  où  l’on  apprit  que  les  sphinx 
paradoxaux  de  San  avaient  été  sculptés  pour  un  roi  de  la  XIP  dynastie,  anté 
rieur  de  bien  des  siècles  à l’invasion,  Amenemhâît  111-  ; le  problème  demeure 
donc  insoluble  avec  les  éléments  que  nous  possédons,  et  l’origine  aussi  mvsté 
rieuse  que  par  le  passé.  Nous  entrevoyons  pourtant  que  le  troisième  millé- 
naire avant  notre  ère  fut  troublé,  à plusieurs  reprises,  par  des  mouvements 
de  peuples  considérables.  Les  fugues  lointaines  des  Élamites  et  des  Chaldéens 
n’étaient  pas  sans  bouleverser  profondément  les  régions  qu’elles  traversaient. 
Elles  se  heurtaient  par  les  chemins  à nombre  de  tribus  nomades  ou  encore  mal 
enracinées  au  sol,  et  qu’un  choc  léger  en  arrachait  aisément.  La  première 
impulsion  donnée,  on  sait  le  peu  qu  il  faut  pour  la  nourrir  et  pour  l’accroître  : 
une  horde  qu  on  choque  se  rabat  sur  ses  voisines,  celles-ci  en  déplacent 
d autres  ou  les  entraînent,  et  toutes  ensemble  se  précipitent,  comme  au  gré 
de  la  pente,  du  côté  où  la  poussée  les  jette®.  Lne  tradition,  qu’Hérodote 
recueillit  dans  ses  voyages,  voulait  que  les  Phéniciens  eussent  séjourné  d’abord 
sur  les  cotes  orientales  et  méridionales  du  golfe  Persique®;  on  affirmait  aussi 
qu  un  roi  scythe,  Indathyrses,  avait  parcouru  l’Asie  entière  en  vainqueur  et 
pénétré  jusqu  à 1 Égypte®  : l’une  ou  l’autre  de  ces  invasions  a pu  déterminer 
le  branle  des  populations  syriennes.  Pour  quelques  renseignements  qui  nous 
sont  parvenus  ainsi,  sous  forme  de  légendes,  que  de  faits  réels  sont  tombés 
dans  1 oubli,  qui  nous  expliqueraient  la  cause  et  le  mécanisme  de  la  migration, 
SI  nous  connaissions  le  moindre  d’entre  eux!  Faute  de  mieux,  l’hypothèse 
qui  paraît  le  moins  invraisemblable  est  celle  qui  attribue  l’apparition  des 
Pasteurs,  vers  le  xxiii-^  siècle,  à la  descente  dans  le  Xaharaîna  de  ces  Rhâti 
qui  luttèrent  plus  tard  avec  acharnement  contre  les  armées  des  Pharaons  et 
des  souverains  ninivites.  Ils  sortaient  du  massif  de  montagnes  où  naissent 


üiahmulTet  ITZ  les  fouilles  de  Ta, ns,  p.  10-11,  et  Note  sur  les 

Tint  ^‘^^ehmourites,  dans  les  Mélanges  d' Archéologie  Égyplieune  et  Assyrienne,  t.  L 

13g'-  t de  San,  dans  le  Hecueil  de  Travaur,  t.  XV,  p.  13>' 

Maspero,  Histoire  ancienne  i 

t u'T'tU  Z f.  'LITT'  "-T"",'  *■  »'  ' , ■ 

4 HÉRonnTr  1 r vit  ^ T \ ^ ^Vamllk,  Hubaslis,  p.  18-19,  !28-:29. 

lTn.asio„Tesl  js  ;uI  dernier  he» 

,■  4«  éd.,  p.  161-10-21. 

Srn.«o.rxv"T’/rTvf-  dans  VIcLLER-lUnoT,  Fragnwnta  IIistorico,-um  Gi'æcoi'um,  t.  U,  P- 
tateurs  pensent  nue  1^:=  » ''  S 'G  I,  i.  i:„  certain  nombre  de  connnen 

des  exploits  de  .Madvès'’ov*^*  ^ ^ Indathyi'sès  se  coiil'ondoiit  avec  ce  qn’Ilérodote  „ 

scvthique,  qui  se  nmdni'it  't  le  souvenir  défi^uiré  de  la  grande 

^ 4 , q se  p.oduisU  dans  la  seconde  moitié  du  vip=  siècle  av.  J.-C 
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l’Halvs  et  l’Euphrate,  et  si  le  gros  n’abandonna  pas  les  parages  du  Taurus  et  de 
l’Amanos,  quelques  tribus  s’avancèrent  jusque  dans  les  cantons  qui 
bordent  la  mer  Morte  du  côté  de  l’occident.  Les  plus  aventureux, 
renforcés  des  Cananéens  et  des  autres  peuples  qu’ils  ramassaient 
au  passage,  franchirent  l’isthme  d’Afrique  et,  fondant  sur  un  peuple 
affaibli  par  ses  discordes,  ils  substituèrent  une  lignée  de  chefs 
barbares  aux  dynasties  nationales*.  Les  Égyptiens  surent  probable- 
ment ce  qu’ils  étaient  et  comment  ils  s’appelaient  eux-mêmes, 
mais  ils  se  bornèrent  dédaigneusement  à les  qualifier  d’étrangers, 
shemaou^,  et  ils  employèrent  en  parlant  d’eux  les  termes  vagues 
dont  ils  se  servaient  pour  désigner  les  Bédouins  du  désert  sinai- 
tique,  Monâtiou,  les  Pasteurs,  Sâtiou,  les  archers  ; ils  s’ingénièrent 
si  consciencieusement  à cacher  le  nom  original  de  leurs  maîtres, 
qu’ils  l’oublièrent  et  le  firent  oublier  à la  postérité. 

Le  souvenir  des  cruautés  qui  avaient  souillé  la  conquête  demeura 
vivant  chez  eux  : il  soulevait  encore  la  colère  d’un  Manéthon  à 
vingt  siècles  de  distance**.  On  traita  les  vainqueurs  de  Pestes  ou  de 
Fiévreux^;  on  les  chargea  de  toutes  les  impiétés  et  de  tous  les 
crimes.  Ils  se  laissèrent  pourtant  apprivoiser  assez  rapidement, 
passé  les  premières  brutalités  de  l’invasion.  Ceux  d’entre  eux  qui 
furent  casernés  au  camp  d’Avaris  conservèrent  les  qualités  mili- 
taires et  l’énergie  de  la  race  ; les  autres  s’assimilèrent  à leurs  nou- 
veaux compatriotes  et  ne  furent  plus  reconnaissables  qu’à  leur  longue  cheve- 
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1.  C’était  l’opinion  bien  arrêtée  de  Mariette,  Aperçu  de  V Histoire  d'Égypte,  187i,  p.  49-54,  172- 
175,  et  c’est  celle  qu’a  développée  le  Père  Cesare  di  Cara,  GLi  Hyksôs  o Re  Pastori  diEgiito.  Aujour- 
d'hui, les  savants  qui  admettent  l’origine  touranienne  des  Hyksôs  pensent  que  le  noyau  du  peuple 
seul,  la  tribu  rovale,  était  formé  de  Mongols,  et  que  la  masse  comprenait  des  éléments  de  toute  sorte. 
Cananéens  ou  plus  généralement  Sémites  (.Naville,  Bubastis,  p.  18,  28). 

2!  Le  terme  shaniamou,  variante  de  shernaou,  leur  est  appliqué  par  la  reine  Hàtshopsîtou  (Golé- 
AISCHEFF,  Notice  sur  un  texte  hiéroglyphique  de  Stabl-Antar,  dans  le  Piecueil  de  Travaux,  t.  III. 
p.  3)  : c’est  celui  dont  Thoutmosis  III  se  servait,  peu  après,  pour  marquer  les  ennemis  qu’il  avait 
vaincus  à Mageddo  (Brugsch,  Recueil  de  Monuments,  t.  I,  pl.  XLIII.  1.  1,  où  le  texte  est  fautif). 

3.  Il  les  traite  fort  dédaigneusement  d’ùowwe^  de  race  ignoble,  ocyàpcoTzo:  zo  yévo;  (MCller- 

Didot.  Fragmenta  Historico)'um  Grsecorum,  t.  II,  p.  566). 

4.  L’épithète  Aüi,  Jaiti,  Jaditi.  est  appliquée  aux  Nubiens  par  le  rédacteur  de  l’inscription 
d’.\hmosi-si-Abîna  (I.  21),  et  par  celui  du  Papyrus  Sallier  n°  i.  pi.  1,  1.  i,  aux  Pasteurs  du  Delta. 
Brugsch  l’avait  expliquée  par  les  Rebelles,  les  Perturbateurs  {Ægyptische  Studien,  § II,  p.  10)  et 
Goodwin  par  les  Envahisseurs  (Hierafic  Papyri,  dans  les  Cambridge  Essays.  1858.  p.  243);  Chabas  la 
rendît,  d'une  manière  plus  conforme  au  sens  étymologique,  par  les  Pestiférés  {Mélanges  Égyptolo- 
giques,  sér.,  p.  35-41),  et  Groff.  en  montrant  que  la  maladie  appelée  Adit  en  égyptien,  est  la 
lièvre  pernicieuse,  fréquente  aujourd’hui  encore  dans  les  cantons  marécageux  du  Delta,  a fourni  la 
traduction  exacte  qui  est  les  Fiévreux  {Petites  Études  Archéologiques  : la  Malaria). 

5.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  tT après  la  photographie  de  M.  de  Mertens.  C est  la  palette  de  scribe 
conservée  au  Musée  de  Berlin,  et  donnée  par  le  roi  Apôpi  II  Âousirrî  à un  scribe  Atou  (Eisexlohr. 
an  kistorîcal  Monument,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d Archéologie  Biblique,  1881.  p.  97-D8). 
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lure,  à leur  barbe  épaisse,  aux  traits  de  leur  physionomie.  Leurs  rois  avaient 
rompis  dès  le  début  qu’ils  avaient  plus  d’intérêt  à exploiter  le  pays  qu’à  le 
piller;  comme  personne  autour  d’eux  n’aurait  pu  débrouiller  les  complications 

du  fisc,  ils  furent  obligés  de  garder  à leur  solde  la  plupart  des  scribes  qui 

avaient  géré  le  trésor  ou 
l’administration  pour  le 
compte  des  rois  natio- 
naux". Une  fois  entrés 
à l’école,  ils  s’initièrent 
sans  effort  aux  raffine- 
ments de  la  vie  civili- 
sée. La  cour  des  Pha- 
raons se  reforma  autour 
d’eux,  avec  sa  pompe  et 
son  cortège  accoutumé 
de  fonctionnaires  grands 
et  petits®  : le  protocole  des  Amenemhâît  et  des  Ousirtasen,  adapté  à ces 
Princes  des  terres  étrangères  \ fit  d’eux  les  descendants  d’Horus  et  les  fils 
légitimes  du  Soleil®.  Ils  respectèrent  les  religions  locales,  ils  favorisèrent 
même  ceux  des  dieux  dont  les  attributs  leur  parurent  s’approcher  le  plus  a 
ceux  de  leurs  divinités  barbares.  Le  plus  haut  des  êtres  qu’ils  adoraient,  le 
Baal,  le  seigneur  de  tous®,  était  un  soldat  violent  et  farouche;  il  ressemblait 


1.  C’est  le  fait  qui  se  reproduisit  chaque  fois  qu’un  peuple  étranger  conquit  l’Égypte  : les  Perses 
Akhéménides  et  les  Grecs  se  servirent  des  employés  indigènes,  puis  les  Komains  après  eux,  et  enfin 
les  Musulmans,  Arabes  et  Turcs  (cf.  En.  Meyer,  Geschichte  Ægyptens,  p.  206-207). 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie  d’Insinger.  L’Hyksôs  que  j’ai  cru  retrouver 
ainsi  est  représenté  à El-Kab,  parmi  les  esclaves  de  Pihiri  (Maspero,  iSotes  sur  quelques  points  de 
Grammaire  et  d' Histoire,  dans  la  Zeitschrift,  1879,  p.  59;  cf.  Ed.  Meyer,  Geschichte  Ægyptens, 
p.  219,  note  2);  c’est  le  deuxième  personnage  à droite,  celui  qui  tient  les  oreilles  de  la  charrue. 

3.  Le  récit  du  Papyrus  Sallier  n“  i montre,  rassemblés  autour  du  roi  Pasteur  Apôpi,  les  chefs 
civils  et  militaires  qui  l’escortent  dans  les  pompes  solennelles  en  l’honneur  des  dieux  (pl.  1,  1-  A’ 
puis  les  scribes  et  les  magiciens  qui  lui  donnent  des  conseils  dans  les  circonstances  graves  (pl.  II,  1-  2)- 

Â.  Hiqou  sitou  : c’est  le  titre  d’Abîsha  à Béni-Hassan  (cf.  t.  I,  p.  L68,  de  cette  Histoire),  que  Khiam 
prend  sur  plusieurs  petits  monuments  (cf.  l’un  d’eux  dans  Petrie,  Historical  Sca?-abs,  pl.  23,  n°  729), 
et  qui  a été  rapproché  par  Steindorff  [ziir  Geschichte  der  Hyhsos,  p.  4-3)  du  nom  de  Hyksôs. 

3.  Le  protocole  des  deux  ou  trois  rois  Pasteurs  connus  jusqu’à  présent  comporte  les  deux  car- 
touches, avec  leur  titulature  spéciale,  et  les  noms  d’Horus  qui  constituaient  celui  des  rois  égyp- 
tiens de  race  pure  : ainsi  Apôphis  II  est  proclamé  l’Horus  vivant,  qui  joint  en  qmix  les  deux  tetres, 
le  dieu  bon,  Âqnounrt,  fils  du  Soleil,  Apôqn,  vivant  à toujours,  sur  les  statues  de  Mirmàshâou 
qu’il  a usurpées  (E.  et  J.  de  Rocgé,  InscriqJtions  hiéroglyphiques  en  Égypte,  pl.  LXXVI,  où  te  prénom 
est  mal  lu),  et  sur  la  table  d’offrandes  en  granit  rose  du  .Musée  de  Gizéh  (Mariette,  .VoH'ce  des  Princi- 
paux Monuments,  1876,  p.  299,  n"  1001,  et  Monuments  divers,  pl.  38,  p.  10-11). 

6.  Le  nom  de  Baal,  transcrit  Baàlou,  se  trouve  dans  celui  d’un  certain  Pétébaàlou,  le  Don  de  Baal, 
qui  devait  vivre  sous  les  derniers  Pasteurs,  ou  plutôt  sous  les  rois  thébains  de  la  XyiP  dynastie, 
contemporains  des  derniers  Pasteurs  (Lieblei.x,  Recherches  sur  la  Chronologie  Égyptienne,  p.  129-I3i, 
dont  les  conclusions  ont  été  adoptées  par  Brcgsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  238-239). 
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si  fort  au  Sît  ennemi  et  frère  d’Osiris,  qu’on  le  confondit  avec  celui-ci,  mais 
en  ajoutant  au  nom  une  terminaison  emphatique,  Soutkhou,  le  Grand  Sît*. 
On  lui  attribuait  à l’ordinaire  la 
figure  d’un  homme  armé  et  coiffé 

O 

d’un  casque  en  métal,  au  cimier 
arrondi,  décoré  de  deux  plumes  ; 
mais  on  lui  prêta  aussi  l’animal 
de  Sît,  le  fenek,  et  le  griffon  ailé 
qui  hantait  les  déserts  de  la  Thé- 
baide^.  11  eut  son  temple  dans 
les  cités  du  Delta,  à côté  des 
sanctuaires  que  les  dieux  féodaux 
y possédaient , à Bubaste  ’ , à 
Tanis°.  Tanis,  élevée  au  rang  de  capitale,  rouvrit  ses  palais,  et  reçut  de  la 
présence  des  souverains  un  accroissement  considérable.  Apôphis  Aqnounrî®, 
l’un  d’eux,  y consacra  des  tables  d’offrandes,  et  y grava  ses  cartouches  sur 
des  sphinx  et  sur  des  colosses  élevés  par  des  Pharaons  de  la  Xll  et  de  la 
XlIP  dvnastie  : il  eut  du  moins  l’honnêteté  de  laisser  les  inscriptions  de  ses 
prédécesseurs  à la  place  qu’elles  occupaient,  et  de  ne  pas  s approprier  le 
mérite  d’œuvres  qui  appartenaient  aux  Amenemhàît  ou  à Mirmâshâou  . Rhianî, 


1.  Soutikhou,  Soutkhou,  est  une  forme  élargie  de  Soutou,  Sîtou,  et  Chabas  qui  ^^ord  n c 

l’existence  du  khou  final  {Mélanges  Égyptologigues,  sér.,  p.  187-191, 
p.  293),  finit  par  donner  lui-même  les  raisons  philologiques  qui  en  prouvaient 
Lrs  en  Égypte,  p.  33)  : il  refusa  seulement,  à bon  droit,  de 

le  nom  que  les  vainqueurs  donnaient  à leur  dieu,  une  transcription  du  phenici  - P - , ■ 

et  ne  voulut  v voirVo  celui  du  dieu  égyptien  le  plus  voisin  C’est  ropinion  qui  P-'-* 

et  l’on  tient  Soutkhou  pour  l’équivalent  indigène  du  grand  dieu  asiatique,  celui  qui  reçoit  ailleurs 

.. ».  « .. ..  ^ 

3.  Dessin  de  Faiicher-Gudin,  d'après  la  photographie  d Emile  Brugsch  B y , ■ - ■ 

"Ï^Fr^r^t^d’inscription  constatant  qu’Apôphis  éleva  des  colonnes  et  f 

métal  pour  son  dieu  (X.vvarr,  Bubastis,  pl.  22-23.  pl.  XXII,  A,  XXX3  B,  C),  ?“*  i, 

5.  Sur  les  restaurations  ou  sur  les  constructions  de  temp  es  a an  , ...  „ „ ^ jj  ^0  33 

vicomte  de  Bougé  sur  les  fouilles  de  Tanis,  ç.  8 sqq.,  et  Funders Peirie,  U vicomte 

G.  Le  cartouche  prénom  de  ce  roi,  mat  lu  d’abord  par  >'a";tte  Lettre 

de  Bougé  sur  les  fouilles  de  Tanis,  p.  4)  et  par  E.  de  Rouge  ( . e ^^pports  desÉgyii- 

glyphiques  recueillies  en  Egypte,  Leço  - ■ 9 Tnm's  dans  les  Mélanges 

lee  les  peuples  dl  l'Asie  Antéricu^  ^ ttTé^dl^sla^Zè  rle^’^ar  MarieL 
d’ Archéologie  Egyptienne  et  Assyrienne,  t.  II,  p.  -83),  fu  Vélnnaes  tT  irchéoloaie 

lui-même  (>IiLLEt'ïï:rK.ETTE,  Étude  sur  une  inscription  dans  les 

1,  p.  4. ..  «.  îA'ig"  ;r;s 

de  là  dans  tous  les  ouvrages  présents.  La  vieille  leetury  Ç, , , . réelle 

Cesare  di  Cara  [GU  Hyksôs  0 Be  Pastori  di  P’ «u  de  Memphis,  peut-être  de  Tanis 

Table  d’offrandes  trouvée  au  C®**®’  u^rpés  à Tanis  même  (Braiox,  Excerpta 

(M.1R1ETTE,  Monuments  divers,  pl.  38);  statues  et  sphi  ^ , ,,0-0  „ 6.  264.  n“  11- 

hieroglyphica,  pl.  40;  Mariette,  ^iotice  des  principaux  mm nouveaux  ’ du  règne  de  Bcm- 
13),  sphinx  usurpé  à Tell  el-Maskhoutah  (.Maseero,  Sur  deu 
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qui  est  peut-être  l’Iannas  de  Manéthon,  ne  se  contenta 
pas  à si  peu  de  frais  ^ ; la  statue  qui  porte  sa  légende 
et  dont  Naville  a découvert  à Bubaste  la  partie  infé- 
rieure, paraît  bien  avoir  été  taillée  pour  lui  par  un 
de  ses  contemporains.  C’est  un  morceau  sans 
originalité,  mais  de  facture  très  re- 
commandable et  qui  ne  déparerait 
aucun  musée  : l’artiste  qui  l’a  conçu 
s’inspirait  avec  beaucoup  d’habileté 

LE  LION  DE  EAGD.4D,  .«  MUSEE  ERmN.NIQCE-.  ” f 

des  bonnes  méthodes  en  vigueur  dans 
les  écoles  du  Delta,  sous  les  Sovkhotpou  et  sous  les  iSofirhotpou.  Un  petit  lion 
en  granit  gris  du  même  prince,  que  les  hasards  d’une  destinée  errante  avaient 
mené  à Bagdad,  ne  donne  pas  une  haute  idée  de  la  façon  dont  on  entendait 


alors  le  modelé  des  animaux  ; il  est  lourd  d’allure,  et  le  mufle  ne  rappelle 
que  de  loin  le  beau  masque  des  lions  exécutés  par  les  sculpteurs  de  l époque 
antérieure.  La  pratique  des  sciences  et  la  culture  des  lettres  se  perpé- 
tuèrent mieux  que  le  goût  des  arts  : un  traité  de  mathématiques,  dont  une 
copie  nous  est  parvenue,  passait  pour  avoir  été  recopié,  sinon  retouche,  en 
l’an  XXllI  d’Apôphis  II  Âousirrî®.  Si  nous  possédions  plus  de  monuments  ou 


sès  II,  p.  1-2,  où  le  sphinx  est  publié,  mais  où  l’usurpation  n’est  pas  signalée),  sphinx  usurpe  au 
Louvre  (Dévéria,  Lettre  à M.  Auguste  Mariette  sur  quelques  monuments  relatifs  aux  Hyq-Sôs  ou 
antérieurs  à leur  domination,  dans  la  Revue  Archéologique,  2*  sér.,  t.  IV,  1861,  p.  260-261). 

1.  Xaville,  Bubastis,  pl.  XII,  xxxv.  A,  et  p.  23-26,  qui  lit  le  nom  Kàyan  ou  Yanrà,  et  pense  que  c6 
prince  est  l’Annas  ou  Jannas,  mentionné  par  Manéthon  (.Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum, 
t.  II,  p.  567)  comme  étant  un  des  six  rois  pasteurs  de  la  XV'  dynastie.  .M.  Petrie  proposait  de  lire 
Khian,  Khianî,  et  le  fragment  découvert  à Gébéléîn  confirme  cette  lecture  (Daressy,  Hôtes  et  Remarques, 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVI,  p.  V2,  § lxxxviii),  ainsi  qu’un  certain  nombre  de  cylindres  ou  de 
scarabées  (Fl.  Petrie,  Historical  Scarabs,  pl.  25).  M.  Petrie  préfère  placer  ce  Pharaon  dans  la  VIII*  dy- 
nastie (History  of  Egypt,  t.  I,  p.  117-121),  et  le  considère  comme  un  des  chefs  de  l’occupation 
étrangère,  à laquelle  l’Égypte  aurait  été  soumise  en  ce  temps-là  (cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  1, 
p.  440-i41,  de  cette  Histoire)',  mais  il  est  à peu  près  certain  qu’il  faut  le  ranger  parmi  les  Hyksôs  de 
la  XVI*  (Steindorff,  zur  Geschickte  der  Hyksôs,  p.  4-5).  Le  nom  de  Khianî,  plus  exactement  Khiyani 
ou  Klieyanî,  est  rapproché  par  Hilprecht  (Assynaca,  t.  I,  p.  130,  note  2)  de  celui  d’un  Khayanou, 
Khayan,  fils  de  Gabbar,  qui  régnait  dans  l’Amanos,  au  temps  de  Salmaiiasar  II,  roi  d’Assyrie. 

2.  dessin  de  Boudier,  d'après  un  croquis  pris  au  Musée  Britannique.  Ce  petit  lion  a été  signalé  pour 
la  première  fois  par  Dévéria  (Lettre  à M.  Auguste  Mariette  sur  quelques  monuments  i-elatifs  aiax 
Hyq-Sôs,  dans  la  Revue  Archéologique,  nouvelle  série,  t.  IV,  p.  256-237),  qui  lut  le  cartouchp  Rà-sît- 
noub;  reproduit  dans  Pleyte  (la  Religion  des  Pré-Israélites,  pl.  I,  fig,  9),  d’après  le  croquis  de  Déye- 
ria,  il  fut  acquis  pour  le  British  Muséum  par  G.  Smith,  qui  pensa  y reconnaître  ■ Salatis  (Assynan 
Discoveiies,  p.  420).  M.  ïomkins  le  dessina  de  nouveau  et  le  publia  dans  ses  Studies  on  tlie  Times 
of  Abraham,  pl.  XI,  p.  140-142.  La  lecture  réelle  du  cartouche  Sousirnirî  et  son  identification  avec  le 
cartouche-prénom  de  Khianî  sont  dues  à Griffith  (Xaville,  Bubastis,  p.  24-25).  Kd.  Meyer  (Geschichte  des 
Alterthums,t.  I,  p.  136)  pense  que  ce  lion  est  une  œuvre  non  pas  égyptienne,  mais  égyptisante,  et  qu  h 
a été  exécuté  en  Asie  : la  tête,  qui  avait  été  mutilée,  a été  refaite  à une  époque  récente  et  a perdu 
son  caractère  antique,  mais  le  corps  trahit  l’origine  purement  égyptienne  du  monument. 

3.  Le  cartouche-prénom  Âousirrî,  qui  se  trouve  seul  sur  le  papyrus,  fut  signalé  par  lîirch  (GeometnÇ 

Papyrus,  dans  la  Zeitschrift,  1868,  p.  109),  qui  ne  le  classa  pas;  Kisenlolir  reconnut  qu’il  devait 
remonter  aux  temps  de  la  XVll»  dynastie  (L'rùer  .l/nosse,  dans  la  Zeitschrift,  1875,  p.  -Ié 

et  Ein  Malhernalisches  Ilandbuch  der  Allen  Ægypler,  p.  7-8),  et  montra  enfin,  d’après  les  indications 
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plus  de  documents  écrits  sur  cette  époque,  nous  v verrions  sans  doute  que 
les  années  écoulées  aux  bords  du  Nil  transformèrent  bientôt  l’apparence  et  le 
caractère  des  Hyksôs.  Le  peuple  sauva  quelque  chose  de  sa  physionomie 
fruste  et  de  ses  mœurs 
rudes  ; il  ne  s’habitua 
pas  à façonner  la  glèbe 
ni  à semer  le  blé,  mais 
il  se  plut  aux  prairies 
marécageuses  du  Delta, 
et  il  s’y  acclimata  dans 
l’existence  à demi  sau- 
vage du  pâtre  ou  du 
chasseur.  Les  nobles, 
habillés  et  instruits  à 
la  manière  indigène, 
dotés  de  fiefs  ou  de 
charges  à la  cour,  ne 
différèrent  qu’assez  peu 
de  la  vieille  féodalité. 

On  constata  là  une  fois 
de  plus  ce  qui  arrive 
d’ordinaire  lorsqu’une 
horde  de  sauvages , après 
avoir  conquis  par  un 
coup  de  fortune  un  pays 


L4  ST  iTl'E  BRISÉE  DE  KHIAHl,  AC  MUSÉE  DE  GIZÉH  . 


puissamment  organisé, 

s’y  installe  à demeure  : sitôt  que  les  Hyksôs  eurent  achevé  de  prendre  l’Égypte, 
l’Égypte  les  prit,  et  ceux  qui  survécurent  au  contact  énervant  de  sa  civdi- 

sation,  elle  en  fit  presque  des  Égyptiens. 

Si,  du  temps  des  Pharaons  nationaux,  les  Asiatiques  étaient  accourus  sur 

cette  terre  où  on  les  traitait  en  sujets,  presque  en  esclaves  % le  penchant  qui 


de  Stern,  qu  il  appartenait  à un  ..pôphis  (-!« 

d-.irchéologie  Biblique.  188t.  p.  97-98).  On  le  classe  dan,  la  XU  d> na.^  n,onuments  au 

Geschichte,  p.  293-294),  et  cette  hypothèse  est  Recueil  de  Travaux,  t.  XII, 

sud  de  l'Egypte,  à Gebeleîn  (Daressy,  yoles  et  ^ the  Rhind  ilathematical  Papyrus, 

p.  -26).  Le  papyrus  avait  été  composé  sous  .imenemhait  III  (Griffith, 

dans  les  Proceedings  delà  Société  ^avilie-,  cf.  Xaville.  Bubastis.  pl.  XII. 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d apres  une  pho  ^ j j 468-471.  de  cette  Histoire. 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  ces  émigrant,  a,iatiques  au  i.  , p 


6“2 


LES  HYKSÔS  EN  ÉGYPTE. 


les  entraînait  vers  elle  dut  redoubler  d’intensité  sous  les  Pasteurs.  Ils  y trou- 
vaient maintenant  des  hommes  issus  des  mêmes  contrées  qu’eux,  égyptianisés 
il  est  vrai,  mais  non  pas  au  point  d’avoir  perdu  déjà  le  plein  usage  de  leur 
langue  et  le  souvenir  de  leur  extraction.  On  les  accueillait  d’autant  mieux 
qu’on  sentait  le  besoin  de  se  fortifier  continuellement  contre  la  population 
autochtone,  hostile  malgré  tout.  Le  palais  des  rois  dut  s’ouvrir  plus  d’une  fois 
à des  conseillers  et  à des  favorites  asiatiques.  On  embaucha  souvent  des  Cana- 
néens ou  des  Bédouins  pour  le  camp  retranché  d’Avaris.  Invasions,  famines, 
guerres  civiles,  tout  semblait  conspirer  à chasser  vers  l’Égvpte  non  plus  seule- 
ment des  individus  isolés,  mais  des  familles  et  des  tribus  entières.  Celle  des 
Bnè-Israel,  qui  y descendit  vers  ce  temps-là,  a conquis  depuis  lors  une  place 
éclatante  dans  l’histoire  de  l’humanité.  Elle  appartenait  à ce  groupe  de  peu- 
plades sémites  que  les  monuments  et  la  tradition  nous  montrent  disséminées 
anciennement  sur  la  côte  occidentale  du  golfe  Persique  et  le  long  des  rives  de 
l’Euphrate.  Les  plus  voisines  de  la  mer  et  de  la  Chaldée  menaient  sans  doute  la 
vie  sédentaire  • elles  cultivaient  le  sol,  elles  exerçaient  le  commerce  et  1 in- 
dustrie, leurs  vaisseaux  s’en  allaient  cabotant  de  côte  en  côte  et  remontaient 
jusqu  aux  cités  de  Soumir  et  d’Accad,  vaisseaux  de  Dilmoun,  vaisseaux  de 
Màgan,  vaisseaux  de  ililoukhkha.  Elles  avaient  été  policées  de  vieille  date,  et 
quelques-unes  de  leurs  villes  s’élevaient  dans  des  îles,  à l’abri  des  incursions 
soudaines*.  D autres  se  confinaient  à l’intérieur  du  continent;  elles  campaient 
sous  la  tente  et  se  complaisaient  aux  courses  vagabondes  des  nomades.  Il  J 
a^ait  dans  ce  coin  perdu  de  1 Arabie  comme  un  réservoir  d’hommes,  d’ou  les 


peuples  débordaient  par  intervalles  et  inondaient  le  monde.  C’est  de  là  qu’ils 
sortirent  tout  armés  pour  la  conquête,  ces  Kashdi,  les  Chaldéens  véritables,  dont 
le  nom  s appliqua  plus  tard  a bon  nombre  des  nations  comprises  entre  le  bas 
Tigre  et  le  bas  Euphrate  l C’est  là,  dans  les  marais,  à droite  et  à gauche  des 
fleuves,  que  les  Araméens  firent  leurs  premiers  établissements  en  quittant  le 
déserta  C’est  là  enfin  que  les  plus  vieilles  légendes  de  la  race  plaçaient  le  ber- 
ceau des  Phéniciens on  crut  même,  vers  le  temps  d’Alexandre,  avoir  décou- 


la  ‘svi'îA  Jao  - t-'-iiuciiicL,  a jaiic  sortir  les  tribus  arameeuncs  vit.i 

tcmàs-  rf  . avoisinent  le  bas  Euphi-ate,  est  devenue  très  Ibi  te  depuis  quelque 

D 'iT  >-S  ’i’e-  ^lélanges  de  Critique  et  d' Histoire,  p.  -29-31,  Recherches  liibhque^^ 

4 cf ’t  u’  " ’ I.  P 11»- 

■ ■ . p.  OO,  de  cette  Histoire,  où  cette  loc;ciule  a été  déjà  indiquée  en  passant. 
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vert  les  ruines  de  leur  patrie  dans  les  iles  Bahréîn,  dont  les  principales,  Tylos 
et  Arados,  s’appelaient  à peu  près  comme  les  deux  grands  ports  de  Tvr  et 
d’Arad'.  On  indiquait  la  cause  de  leur  émigration  et  l’itinéraire  qu’ils  avaient 
suivi  jusqu’aux  bords  de  la  Méditerranée.  Des  tremblements  de  terre  violents 
les  décidèrent  à s’expatrier;  ils  poussèrent  au  lac  de  Syrie  et  s’y  reposèrent 
quelque  temps,  puis  ils  se  remirent  en  marche  et  ne  s’arrêtèrent  plus  qu’à  la 
mer,  pour  fonder  Sidon^.  On  se  demande  où  ils  le  rencontrèrent,  ce  lac  de 
Syrie  qui  les  retint  un  moment  dans  ses  parages,  et  d’aucuns  pensent  y 
reconnaître  le  Bahr-î-Nedjif  et  la  banlieue  de  Babylone®,  les  autres  le  lac  de 
Bambyce  au  voisinage  de  l’Euphrate ‘ ; les  émigrants  auraient  remonté  le  cours 
de  la  rivière  et  débouché  par  le  nord-est  dans  le  pays  qu’ils  convoitaient. 
D’autres  aiment  mieux  croire  que  le  lac  est  le  lac  de  Mérom,  la  mer  de  Galilée 
ou  la  mer  Morte  : la  horde  aurait  traversé  directement  la  gorge  de  la  péninsule 
arabique,  de  l’Euphrate  au  Jourdain,  par  l’une  de  ces  longues  vallées  semées 
d’oasis  où  les  caravanes  s’aventuraient  quelquefois®.  Plusieurs  s’assurent  que 
la  tradition  phénicienne  a été  mal  interprétée  par  Hérodote,  et  que  la  mer 
dont  on  se  souvenait  à Tyr  n’est  pas  le  golfe  Persique,  mais  la  mer  Morte. 
Ils  ne  sont  plus  dès  lors  embarrassés  pour  assigner  au  départ  des  causes 
attestées  par  d’autres  documents.  La  Bible  enseigne  en  effet  que,  peu  après 
l’invasion  de  Koutourlagamar,  Dieu,  irrité  par  les  péchés  de  Sodome  et  de 
Gomorrhe,  résolut  de  détruire  les  cinq  villes  qui  se  partageaient  le  Val  de 
Siddîm.  Une  nuée  de  soufre  ardent  creva  sur  elles  et  les  dévora  : quand  les 
flammes  et  les  fumées  de  l’incendie  se  furent  dissipées,  le  site  même  avait 
disparu®.  Le  lac  où  le  Jourdain  se  jette  n’avait  eu  qu’une  étendue  restreinte 
avant  le  désastre  : l’effondrement  des  plaines  méridionales,  sur  lesquelles 
les  cités  impies  avaient  dominé,  le  doubla  et  1 agrandit  à ses  dimensions 


i Strvbox  XVI  III  S 4 P 766,  d’après  la  relatioa  perdue  d’Androsthènes,  un  des  amiraux 
d’ilexrnre  ’on  c’itlü  Igalemenl  su’r  le  golfe  Persique  une  localité  de  Dora  (SxH.rBox,  I.  /-),  que  Pto- 

XVnrm.Xr:'!  itrioruJgïns  ^ndita  a Phœnicibus  fuit,  qui 
patriæsolo’  ad  sWium  stagnum  primo, 

quam  a piscium  ubertate  Sidona  appellaverunt  . P rt  c in/*nlnp’rnnt  » 

éditioBS  portent  « Assyjm  sta^um 

3.  G.  Rawlixson,  Herodotus,  t.  P - > j„Puten  Orients  n 36  note.  Gutschmid renonça  par 

4.  -A.  ïON  Gctschîud,  Beitràge  %ut  Geschichte  des  Al  e ■ , P xvill  p 803  fi- 

la suite  à cette  opinion  {Phœnicia,  dans  V Encyclopædia  Brztanmca,  9 ed.,  t.  XMll,  p.  803  b , 

Cf.  Kleine  Schriften,  t.  II,  p.  41-42,  86^7)  Vraeschichte  und  Mythologie  derPhilis- 

3.  Us  seraient  arrivés  ainsi  au  bord  du  lac  Merom  (^'«’/jX^/f^tésareth  (Ke.v^x,  Pkœnicia, 
t^er,_p.  181-184),  ou  au  bord  soit  de  la  qui  aurait  mené  les  émigrants  à 

p.  4i);  les  traditions  arabes  connaissen  su  Arabes  t I p.  38  sqq.),  mais  elles  sont  sans 

travers  le  désert  (C.vcsso  ne  Perceval,  .^atehiier:  p.  34). 

valeur  historique  pour  ces  époques  anciennes  (>old^  , .-xbAvistiane 

6.  Genèse,  XIX,  tout  ce  récit  appartient  à la  tradition  jebovistique. 
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actuelles’.  Le  tremblement  de  terre  qui  chassa  les  ancêtres  des  Phéniciens 
aurait  été  provoqué  par  le  cataclysme,  et  la  mer  auprès  de  laquelle  ils  avaient 
résidé  serait  notre  mer  Morte.  Un  fait  me  paraît  demeurer  certain,  quoi  qu’on 
ait  dit,  au  milieu  de  tant  d’hypothèses  : les  Phéniciens  tirent  leur  origine  des 
régions  qui  bordent  le  golfe  Persique  U 11  est  au  moins  inutile  de  songer  à 
préciser  leur  route,  d’après  les  maigres  documents  que  nous  possédons  en 
ce  moment,  mais  la  date?  Hérodote  affirme  que  les  Tyriens  reculaient  la 
fondation  du  principal  de  leurs  temples  à deux  mille  trois  cents  années  avant 
le  temps  où  il  le  visita",  et  l’érection  d’un  sanctuaire  au  dieu  national  suivit 
probablement  de  très  près  leur  installation  sur  les  lieux  : 1 immigration  aurait 
eu  lieu  au  cours  du  xxviiU  siècle  avant  notre  ère.  La  conquête  élamite  et  la 
babylonienne  trouvèrent  donc  les  Phéniciens  dans  la  place  et  passèrent  sur  eux. 

Les  Bnè-Israel  appartenaient-ils  au  groupe  de  tribus  où  nous  rangeons  les 
Phéniciens,  ou  bien  étaient-ils  de  race  chaldéenne?  Leur  tradition  nationale 
n’entretenait  aucun  doute  à cet  égard  : elle  les  comptait  parmi  les  membres 
d’une  grande  famille  qu’on  rencontrait  éparse  au  pays  de  Paddan-Aram,  dans 
la  Mésopotamie  septentrionale  au  pied  du  mont  Masios,  à cheval  sur 
l’Euphrate^,  et  dont  les  chefs  lointains  avaient  des  noms  de  villes  ou  de 
peuples  personnifiés,  Nakhôr,  Péleg,  Séroug"  ; tous  descendaient  d’Arphaxad®, 
et  l’on  affirmait  que  Térakh,  l’ancêtre  direct  des  Israélites,  avait  vécu  dans 
Our  Kashdîm,  l’Ourou  des  ChaldéensL  11  y avait  eu  trois  fils  ; Abraham, 


1.  La  conception  d’après  laquelle  la  partie  méridionale  delà  mer  Morte  aurait  été  occupée,  an 
début,  par  une  plaine  couverte  de  villes,  a été  combattue  vivement  par  Lartet  (dix  de  Ll'YNes, 
^Voyage  d' Exploration  à la  mer  Morte,  t.  III,  p.  241  sqq.  ; cf.  Sayce,  Patriarchal  Palestine,  p.  1 ‘ 

i.  Cette  opinion  a été  émise  pour  la  première  fois  à ma  connaissance  par  Bunsen,  Ægyj>tens  Stel  e, 
t.  IV,  p.  291-292  : d’abord  repoussée  par  Gutsclxmid  (Beifi-âge  Geschichte  des  Alten  Oïden 
p.  26-27),  il  l’admit  plus  tard  {Kleine  Schriften,  t.  II,  p.  41-42,  86-87),  et  elle  a passé  de  chez  lui 
dans  l’ouvrage  de  Pietschmann,  Geschichte  der  Phônizier,  p.  114-116. 

O.  Hérodote  II,  xnv;  cf.  le  commentaire  de  Wiedemann,  Herodots  ziveites  Biich,  p.  207-211- 
4.  Le  pays  de  Paddan-Aram  est  situé  entre  l’Euphrate  et  le  cours  supérieur  du  Khabour,  à cheva 
sur  le  Balikh,  et  on  l’interprète  d’ordinaire  par  la  jilaine,  le  plateau  d’Aram,  sans  que  1 étymologie 
soit  certaine;  le  nom  paraît  s’être  conservé  dans  celui  de  Tcll-Faddàn,  près  de  llarrân. 

O-  Aakhôr  a été  rapproché  du  village  antique  de  Khaura,  ou  du  village  moderne  de  Hàditha  eiT 
^'aoura,  au  sud  d’Anah;  Péleg  répondrait  à la  Phalga  ou  Phaliga,  qui  était  située  vers  rembouchure 
du  Khabour,  Séroug  à la  Saroudj  actuelle,  au  voisinage  d’Fdesse,  et  les  autres  noms  de  la  généalOoie 
-seraient  empruntés  à autant  de  localités  différentes. 

6.  Le  site  d’Arphaxad  est  douteux,  ainsi  que  la  signification  du  mot  : le  second  élément  en  es 
certainement  le  nom  des  Chaldécns,  mais  on  interprète  le  premier  de  différentes  manières:  fronher 
•des  Chaldécns,  domaine  des  Chaldécns.  La  ressemblance  de  son  l’a  fait  rapprocher  longtemps 
l’Arrapakhitis  des  temps  classiques;  on  incline  aujourd’hui  à y reconnaître  la  contrée  la 
de  l’ancien  domaine  des  Chaldécns,  c’est-à-dire  la  Babylonie  pVopre  (Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  f 
dics?  p.  265-264;  Schrader,  die  KciUnschriflen  iind  das  Aile  Testament,  1888,  p.  1 12-1 13 ; Ccdde,  cj 
Biblische  Urgeschiclife,  p.  444,  note). 

T,  Our-Kashdiiu  a été  longtemps  chercliée  dans  le  nord,  soit  à Orfa  selon  la  tradition  des 
s\a-iaqucs,  encore  vivante  en  Orient,  soit  dans  une  üur  de  Mésopotamie,  placée  par  Ainmien  Marco 
{XXX\,  8,  i)  entre  Xisibe  et  le  Tigre  (cf,  pour  ces  anciennes  opinions  le  résumé  très  net  de  VifiOURO^-^ 
la  Bible  et  les  Bécouvertes  modernes,  1884,  t.  I,  p.  335-394)  ; aujourd’hui  encore  Halévy  la  chère 
sur  la  rive  syrienne  de  l’Euphrate,  au  sud-est  de  Thapsaque  (Mélanges  d' Épig rapide  et  d Archco  og 
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ISakhôr  et  Harrân.  Harràn  engendra  Lôt,  mais  il  mourut  avant  son  père  dans 
Our-Kashdim,  sa  patrie;  Abraham  et  Aakhôr  se  marièrent,  mais  la  femme 
d’ Abraham  resta  longtemps  stérile.  Puis  Térakh  prit  son  fils  Abraham,  et  son 
petit-fils  Lôt,  fils  de  Harràn,  et  sa  bru  Sarah*,  et  ils  quittèrent  ensemble 
Our-Kashdîm  pour  se  rendre  au  pays  de  Canaan;  mais,  étant  venus  à Kharân, 
ils  s’y  établirent,  et  Térakh  s’y  éteignit^.  Doit-on  identifier  Kharân  avec  Harrân 
de  Mésopotamie,  la  ville  du  dieu  Sin?  Convient-il  plutôt  d’en  chercher  le 
site  en  Syrie,  au  Haurân®,  dans  le  voisinage  de  Damas  Les  tribus  qui 
franchirent  l’Euphrate  formèrent  plus  tard  un  groupe  de  nations  assez  consi- 
dérable. Elles  s’appelaient  elles-mêmes  ou  on  les  appelait  les  Ibrîm,  les 
Hébreux,  les  gens  d’au  delà  le  fleuve  % et  ce  nom,  que  nous  avons  restreint 
dans  l’usage  aux  seuls  Enfants  d’Israël,  englobait  en  outre,  au  temps  de  sa 
plus  grande  extension,  Ammon,  Moab,  Édom,  Ismael,  Madian,  plusieurs 
autres  peuples  échelonnés  sur  la  lisière  du  désert,  à l’est  et  au  sud  de  la 
mer  Morte®.  Ils  se  disaient  tous  les  descendants  d’ Abraham,  le  fils  de  Térakh, 
mais  les  Enfants  d’Israël  revendiquaient  pour  eux  seuls  le  privilège  d’être 
issus  légitimement  de  son  mariage  avec  Sarah,  et  ils  racontaient  des  histoires 
injurieuses  ou  comiques  sur  les  rapports  qui  unissaient  les  autres  à l’ancêtre 
commun  de  la  maison  : Ammon  et  Moab  devaient  la  naissance  à l’inceste  de 


Sêmitiaues  p 84,  et  Recherches  Bibliques,  p.  715,  note  1).  L’identification  avec  la  ville  d Ourou, 
proposée  par  Rav-linson,  a été  acceptée  successivement  par  la  presque  totalité  des  Ass>Tiologues,  par 
Oppert  (Js  Inscriptions  de  Dour-Sarkayan,  dans  Place,  yimve  et  lAssijne,  t.  Il,  p.  i89,  note  1),  par 
ScLder  {die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament,  187-2,  p.  283-284,  et  en  dm  mer  heu  I article 
dans  le  Handu-Srterbuck  des  Biblischen  AUertums,  1894,  p.  1729-1730)  Sayce  remarque 
que  le  culte  de  Sin,  commun  aux  deux  villes,  établissait  entre  elles  un  lien  naturel,  et  qu  un  habi- 
tant d’Ourou  devait  se  trouver  plus  à l’aise  dans  Harrân  que  dans  toute  autre  cite  {the  Higher  C,i- 
ticism  and  the  Verdict  of  the  Monuments,  3-  éd.,  p.  159,  et  Patmarchal  PalesUne,  p 166-16/). 

1 Les  noms  de  Sarah  et  d’Abraham,  ou  plutôt  la  forme  première  Abram,  ont  ete  retrouves,  le  der- 
nier sous  la  forme  Abouràmou,  dans  les  contrats  du  vieil  empire  Chaldeen  (Halevy  ilcrW/ica 
ri  p 270;  S.AVCE,  the  Higher  Criticism  and  the  Verdict  of  the  Monuments,  p.  ■ =9)^  Sur  l explication 
Ap  s'arâ  par  l’usa»e  chaldéen,  cf.  Meissxer,  Beitràge  %um  altbabylomschen  Pnvatrecht,  p.  -13 
% TJr  ^-3-2.  De  l’aveu  de  presque  tous  les  critiques,  les  versets  27,  31.  32.  dérivent  de 
l’écrit  qui  a serVi  de  base  aux  diverses  rédactions  dont  les  données  se  reconnaissent  encore  dans  la 
BÎbi  Is  Ltres  nous  seraient  parvenus  à travers  une  rédaction  postérieure  ou  constitueraient  ime 
au  *-’  A’i-cpnnp  nlns  récente  La  partie  la  plus  importante  du  texte,  celle  qui  racontait  la  migra 
îfonr^iraihTmrkarr.  appart^^^^^  donc'au  plus  vieux  fonds  de  la  tradition  nationale  et  peut 
r ccîrvn  dp  PP  nue  les  Hébreux  d’époque  rovale  savaient  sur  les  débuts  de  leur  race. 

1.  1- 1.  p.  M-M.  •/.  '•  * «“‘k  “>  ‘ 

d’un  critique  admet  encore  ce  sens  (Bldde,  Lrÿcacnicnie  p , Jourdain  (Ed  Meyer 

duPeupH  d: Israël,  t.  I,  p.  91);  d’autres  y i p 1 îô.  isi  L “v 

Geschichte  des  Alterthums  t I,  heJes  delà 

{Mélanges  dEpigraphie  et  d Archéologie  P’  . 7 T , 

Damascène,  probablement  l’Abana  (cf.  t.  Il,  p.  S,  ® ® conscience  de  la  parenté  qui  unissait  leur 

6.  Sur  la  façon  dont  les  historiens  p.^336  sqq. 

peuple  aux  peuples  voisins,  cf.  \NELLHArsE>,  P Ç 

y 

3IST,  XSC.  DE  l’ORÎEXT.  T.  Il- 
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Lôt  et  de  ses  filles',  Madian  et  sa  lignée  avaient  pour  mère  Qétourah,  une 
simple  concubines  Ismael  était  l’enfant  d’une  esclave  égyptiennes  Ésau  le 
velu  avait  vendu  son  droit  d’aînesse  et  la  primauté  des  Édomites  à son  frère 
Jacob  et  aux  Israélites  pour  un  plat  de  lentilles  fi  Abraham  quitta  Rharân  par 
l’ordre  de  Jahvéh,  son  dieu,  quand  celui-ci  lui  promit  de  lui  donner  une 
postérité  bénie  entre  tous.  Il  poussa  jusqu’à  Sichem  au  cœur  de  Canaan,  et 
là,  sous  les  chênes  de  Môréh,  Jahveh,  lui  apparaissant  une  seconde  fois,  lui 
annonça  qu’il  lui  accordait  pour  les  siens  la  propriété  du  pays  entier.  11  en 
prit  virtuellement  possession  et  le  parcourut  avec  ses  troupeaux,  dressant  des 
autels  aux  endroits  où  Dieu  se  révélait  à lui,  à Sichem,  à Béthel,  à àlamré®, 
traitant  de  pair  avec  les  chefs  indigènes,  Abîmélek  de  Gérar  ou  Melkîsédek  de 
Jérusalem®,  concédant  la  vallée  du  Jourdain  comme  champ  de  pâture  à son 
neveu  Lôt,  dont  les  troupeaux  croissaient  démesurémentfi  Son  humeur  errante 
l’ayant  conduit  chez  les  Égyptiens,  Pharaon  lui  ravit  sa  femme*  ; il  acheta 
au  retour  le  champ  d’Éphron,  près  de  Kiriath-Arba,  et  la  caverne  deMacphélah, 
dont  il  fit  le  tombeau  de  sa  famille®.  Kiriath-Arba,  l’Hébron  des  temps  qui 

1.  Genèse,  XIX,  30-38.  Sur  l’origine  de  cette  tradition,  cf.  Recss,  l'Histoire  Sainte  et  la  Loi,  t.  I, 
p.  363,  note  3 : il  semble  que  le  passage  du  Deutéronome,  II,  9,  17,  qui  parle  des  Moabites  et  des 
Ammonites,  ou  ne  la  connaisse  pas  encore,  ou  ne  veuille  pas  en  tenir  compte,  et  se  borne  à constater 
la  descendance  des  deux  peuples  sans  y attacher  l’idée  de  l’inceste  originel. 

2.  Genèse,  XXV,  1-6;  d’autres  documents  hébraïques  préfèrent  classer  les  Madianitcs  parmi  les 
descendants  d’Ismael  {Genèse,  XXXVII,  23,  27,  28,  Juges,  VIII,  24). 

3.  Genèse,  XVI,  XXI,  9-21,  XXV,  12-18,  où  la  tradition  a deux  formes  différentes,  la  première  jého- 
vistique(ch.  XVI),  la  seconde  élohistique  (XXI,  9-21);  cf.  Recss,  l'Histoire  Sainte  et  la  Loi,  t.  I,  p.  1"27, 
note  78,  pour  la  comparaison  des  deux  versions. 

4.  Genèse,  XXVII.  Sur  l’âge  probable  de  cette  tradition,  cf.  ViELi.)ijL\:si.y,  Prolegomena  zur  Geschichte 
Israels,  p.  328  sqq. 

5.  Genèse,  XII,  1-4,  6-8,  où  la  mention  des  trois  localités  indique,  pour  la  rédaction,  une  époque 
antérieure  à celle  où  les  lieux  de  culte  autres  que  le  temple  de  Jérusalem  furent  proscrits  par  la  Loi. 

6.  Rencontre  avec  Melkisédek  après  la  victoire  sur  les  Élamites  {Genèse,  XIV,  18-20),  et  arran- 
gement avec  Abîmélek  au  sujet  des  puits  de  Béershéba  {Genèse,  XXI,  22-34).  La  notice  des  négo- 
ciations d’Abraham  avec  Abîmélek  appartient  au  vieux  fonds  de  tradition  national , et  nous  est  parvenue 
par  le  rédacteur  jéhoviste  (Recss,  l’Histoire  Sainte  et  la  Loi,  t.  I,  p.  368-309).  La  plupart  des  criti- 
ques admettent  que  Melkisédek  n’a  rien  d’historique,  mais  que  le  passage  où  il  figure  est  une  sorte 
de  parabole,  destinée  à montrer  le  chef  de  la  race  payant  déjà  la  dîme  du  butin  au  prêtre  du  dieu 
suprême,  qui  résidait  à Jérusalem  (Recss,  l’Histoire  Sainte  et  la  Loi,  t.  I,  p.  349)  : les  renseigne- 
ments que  les  tablettes  d’El-.Amarna  nous  ont  fournis  sur  la  vieille  cité  de  Jérusalem  (Zimmeev,  die 
Keilschriftbriefe  ans  Jérusalem,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  VI,  p.  243-263)  et  sur  le 
caractère  de  ses  premiers  rois  ont  déterminé  Sayce  à rendre  à ce  personnage  son  caractère  historique 
tke  Higher  Criticism  andthe  Monuments,  p.  174-178,  et  Patriarchal  Palestine,  p.  71  sqq.). 

7.  Genèse,  XIII,  1-13.  Lôt  a été  rattaché  parfois  dans  ces  derniers  temps  au  peuple  que  les 
monuments  égyptiens  appellent  les  Ratanou,  Lotaiiou,  et  dont  il  sera  souvent  question  par  la  suite 
de  cette  histoire  ; il  en  aurait  été  le  héros  éponyme  (Renan,  Histoire  du  Peuple  Hébieit,  t.  1,  P-  1-; 
113).  Lôtan,  qui  est  le  nom  d’un  clan  édomite  (Genèse,  XXXVl,  20,  29),  est  un  adjectif  ethnique  dérive 
de  Lôt  (Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israels,  t.  I,  p.  118-119). 

8.  Genèse,  XII,  9-20,  XIII,  1.  Le  voyage  d’Abraham  en  Égypte  reproduit  les  traits  principaux  de  celui 
de  Jacob  (Recss,  l'Histoire  Sainte  et  la  Loi,  t.  1,  p.  342,  note  3). 

9.  Gejièse,XlII,  18, XXIII,  tradition  élohistique.  Les  tombeaux  des  patriarches  passent  chez  les  Musul- 
mans pour  exister  aujourd’hui  encore  dans  la  caverne  qui  est  située  dans  l’enceinte  de  la  mosquee 
d'Hébron,  et  la  tradition  sur  laquelle  ils  s’appuient  remonte  jusqu’aux  premiers  temps  du  christia- 
nisme; cf.,  à ce  sujet,  Vigocroux,  la  Bible  et  les  Découvertes  modernes,  1884,  t.  I,  p.  512-318,  où  sont 
résumés  les  résultats  des  recherches  les  plus  récentes  sur  la  matière. 
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suivirent,  devint  dès  lors  son  séjour  préféré,  et  il  y résidait  quand  les 
Élamites,  ayant  envahi  le  Yal  de  Siddim%  emmenèrent  Lôt  parmi  les  prison- 
niers ; il  s’élança  sur  leurs  traces  et  délivra  son  neveuY  Jahvéh,  non  content 
de  le  favoriser  en  toute  occasion,  avait  voulu  étendre  sur  le  peuple  qui  sortirait 
de  lui  la  protection  dont  il  le  couvrait  : il  conclut  une  alliance  avec  lui,  selon 
les  rites  mystérieux  usités  entre  les  nations  qui  traitaient  de  la  paix.  Abraham 
immola  les  victimes,  une  génisse,  une  chèvre  et  un  bélier  de  trois  ans,  une  tour- 
terelle et  un  jeune  pigeon;  il  les  dépeça,  bâtit  deux  tas  des  morceaux,  puis  il 
attendit.  Le  soir  enfin,  comme  le  soleil  baissait,  un  sommeil  profond  s’appe- 
santit sur  lui,  une  terreur,  une  obscurité  épaisse,  et  la  voix  d’en  haut  lui 
parla  : <c  Sache  bien  que  ta  race  séjournera  sur  une  terre  étrangère  : ils  y res- 
teront serfs  et  on  les  opprimera  pendant  quatre  cents  ans.  Mais  le  peuple  dont 
ils  seront  les  sujets,  je  le  jugerai  à son  tour,  et  eux,  par  la  suite,  s’en  iront 
avec  de  grands  biens.  » Dès  que  le  soleil  eut  achevé  de  disparaître  derrière 
l’horizon  et  que  la  nuit  fut  close,  une  fournaise  fumante  surgit  et  une  torche 
enflammée  parmi  les  amas  de  viandes  sanglantes  : Jahvéh  scellait  le  pacte  en 

dévorant  les  offrandes  , 

Deux  figures  de  moins  fière  mine  remplissent  la  scene,  entre  1 instant  ou 

la  prédiction  d’esclavage  tombe  d’en  haut  et  celui  où  elle  s’accomplit.  Isaac  était 

1.  Dessin  de  Boudier,  d après  une  photographie  rapportée  pa  àe  celle  Histoire. 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  au  sujet  de  cette  luvasiou,  t.  Il,  p. 

3.  Genèse,  XIV,  12-24.  . . 

4.  Genèse,  XV,  qui  appartient  à la  tradition  jehovistique. 
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né  par  un  effnt  dn  la  toute-puissanc6  di\ine,  dans  1g  moment  que  Sarah 
n'espérait  plus  devenir  mere.  Un  chaud  apres-midi  qu  Abraham  était  assis 
sur  le  pas  de  sa  tente,  trois  hommes  se  présentèrent  à ses  yeux,  qu’il  invita 
à se  reposer  sous  le  chêne  et  auxquels  il  offrit  1 hospitalité  ; quand  ils 
furent  rassasiés,  celui  qui  semblait  être  le  chef  lui  annonça  qu’il  reviendrait 
après  un  an,  voir  le  fils  que  Sarah  bercerait  dans  ses  bras.  G était  Jahvéh, 
mais  elle  l’ignorait,  et  elle  rit  en  elle-même  derrière  la  toile,  quand  elle 
entendit  cette  prédiction  hardie,  « car,  disait-elle,  maintenant  que  je  suis 
décrépite  et  mon  maître  un  vieillard,  comment  aurais-je  pareil  bonheur?  » 
L’enfant  arriva  pourtant,  et  on  l’appela  Isaac,  le  rieur,  en  souvenir  de  ce  rire 
d’incrédulité  h Son  histoire  ressemble  étonnamment  à celle  de  son  père®: 
comme  Abraham,  il  vécut  près  d’Héhron  ’,  ou  il  voyagea  avec  son  clan  autour 
des  puits  de  Béershéba  ; comme  lui  il  fut  menacé  de  perdre  sa  femme,  comme 
lui  il  noua  des  relations  avec  Abîmélek  de  Gérar*.  11  épousa  Rébecca  sa 
parente,  petite-fille  de  Nâkhor,  et  sœur  de  Laban®  : après  vingi  ans  de  stéri- 
lité, elle  accoucha  de  deux  jumeaux,  Ésau  et  Jacob,  qui  se  battaient  dès  le 
sein  maternel,  et  dont  les  descendants  se  qnerellèrent  jusqu’au  dernier  jour®. 
On  sait  comment  Ésau  se  désista  par  gloutonnerie  de  ses  piûvilèges  d’aîne, 
puis  alla  faire  souche  de  nation  en  Édom'.  Jacob  passa  une  partie  de  sa  jeu- 
nesse en  Paddan-Aram  : il  y servit  Laban  pour  gagner  la  main  de  ses  cou- 
sines, Rachel  et  Lia,  puis  il  se  déroba,  après  vingt  années,  à la  mauvaise 
foi  de  son  oncle,  emmenant  ses  femmes  et  d’innombrables  troupeaux*.  H 
erra  d’abord  à l’aventure  sur  la  rive  orientale  du  Jourdain,  et  Jahvéh  s’y  mani- 
festa à lui  dans  ses  angoisses.  Laban  le  poursuivit,  l’atteignit  enfin,  reconnut 
ses  torts,  lui  pardonna  d’avoir  fui  : Jacob  éleva  un  cairn  au  lieu  de  l’entrevue. 


•1.  Genèse,  XVIII,  1-16,  d’après  la  Yersion  jéhovistique;  on  trouve  au  chapitre  XVII,  15-22,  un  autre 
récit,  où  la  naissance  d’un  fils  de  Sarah  est  annoncée  de  façon  différente,  par  un  rédacteur  élohiste. 
Le  nom  d’Isaac,  le  Rieur,  peut-être  abrégé  pour  Isaak-el,  Celui  à qui  Dieu  sourit  (Renan,  Histoire  du 
Peuple  d’Israël,  t.  I,  p.  1Ü7),  est  expliqué  de  trois  façons  différentes  : par  le  rire  d’.ibraham  (XVII,  11); 
ou  par  celui  de  Sarah  (XVIll,  12),  quand  on  leur  annonce  la  venue  d’un  enfant,  puis  par  celui  des 
gens  que  la  maternité  tardive  de  Sarah  pourrait  égayer  à bon  droit  (XXI,  6). 

2.  La  plupart  des  critiques  n’y  voient  qu’un  décalque  assez  terne  de  celle  d’Abraham,  d’autres 
pensent  au  contraire  que  les  épisodes  primitifs  sont  ceux  dont  Isaac  est  le  héros,  et  que  les  parties 
analogues  des  deux  vies  ont  été  empruntées  à la  biographie  du  fils,  pour  augmenter  d’autant  la 
biographie  du  père  (Wellhause-n,  Prolegomena  zur  Geschichte  Israels,  p.  338). 

3.  Genèse,  XXXV,  27,  document  élohistique. 

l.  Genèse,  XXVI,  1-33,  document  jéhovistique  : dans  Genèse,  XXV,  11,  une  intercalation  élohistique 
fait  également  vivre  Isaac  au  midi,  près  du  Puits  du  Vivant  de  la  Vision. 

S.  Genèse,  XXIV,  où  deux  relations  différentes  semblent  avoir  été  mêlées;  Abraham  n’aurait  point 
paru  dans  la  seconde,  et  Éliézer  aurait  conduit  directement  Rébecca  à son  mari  Isaac  (v.  61-67). 

G.  Genèse,  XXV,  20-26. 

7.  Genèse,  XX\,  29-34;  cf.  t.  Il,  p.  63,  de  cette  Histoire,  ce  qui  est  dit  de  cette  tradition. 

8.  Genèse,  XXVII,  41-46,  XXVllI,  XXXI,  XXXII,  1. 
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et  ce  fut  cette  Pierre  du  Témoignage  — Gal-Êd  — qu’on  montrait  encore  à 
Mizpah  aux  âges  postérieurs*.  Ce  point  réglé,  restait  son  frère  Ésau  qui  lui 
gardait  rancune.  Une  nuit,  au  gué  du  Jabbok,  il  s’attarda  seul  en  arrière,  et 
un  homme  l’assaillit  qui  lutta  avec  lui  jusqu’à  l’aurore  sans  pouvoir  le  vaincre. 
L’inconnu  voulut  s’échapper  avant  le  jour,  et  n’en  obtint  la  faculté  qu  au 
prix  d’une  bénédiction  ; « Quel  est  ton  nom?  » et  il  répondit  : « Jacob.  Ce 
n’est  plus  Jacob  qu’on  t’appellera,  mais  Israël,  car  tu  as  lutté  avec  Dieu 
et  avec  les  hommes  et  tu  as  été  vainqueur.  » Jacob  intitula  ce  lieu  Pniel, 

(c  car,  dit-il,  j’ai  vu  Dieu  face  à face  et  j’ai  eu  la  vie  sauve  » ; sa  hanche 
s’était  déboîtée  vers  la  fin  du  combat,  et  il  en  resta  boiteux  U .U  peine  remis, 
il  se  présenta  devant  Ésau  et  l’apaisa  par  son  humilité,  puis  il  se  construisit  une 
maison  pour  lui,  des  parcs  pour  ses  troupeaux,  afin  d’assurer  la  possession  du 
pavs  à ses  héritiers  ; l’endroit  en  reçut  un  sobriquet,  les  Cabanes  - Soukkôt, 
- sous  lequel  il  fut  connu  désormais  U Une  autre  localité,  où  Jahvéh  vint  à 
sa  rencontre  tandis  qu’il  plantait  ses  tentes,  en  avait  gardé  le  nom  des  Deux 
Camps  - MakhanaimU  Et  partout,  sur  l’autre  rive  du  fleuve,  on  retrouvait 
sa  trace  mêlée  avec  celle  d’ Abraham,  à Sichem%  à BétheP,  à Hébron  enfin, 
auprès  du  tombeau  de  la  familleU  11  avait  eu  douze  fils  de  ses  deux  femmes 
et  de  leurs  servantes  : Liah  lui  avait  donné  par  elle-même  Rouben,  Simeon, 
Lévi,  Juda,  Issakar,  Zaboulon,  puis  Cad  et  Asher  par  son  esclave  Zilpah 
tandis  que  Rachel  n’avait  mis  au  monde  que  Joseph,  puis  Benjamin,  et  n mai 
obtenu  que  deux  autres  enfants.  Dan  et  >-ephtaliS  par  l’entremise  de  sa 
servante  Biléah.  Joseph  s’attira  la  haine  de  ses  frères  par  la  preference  don 
son  père  l’honorait  : ils  le  vendirent  à une  caravane  de  Madiamtes  qui  s ac  e- 
minait  vers  l’Égypte,  et  ils  persuadèrent  à Jacob  qu’une  bete  eroce  a'ia^ 
dévoré.  Cependant  Jahvéh  marchait  avec  Joseph  et  le  comblait  de  prospérité. 

1.  Genèse,  XXXI,  43-34  où  lÏ  pa^îdtlangue  hé- 

résulte  du  contexte  que  le  récit  était  attache  a H 

braïque  de  ceux  de  langue  araméenne.  i ’élohiste  donnait  une  xersion  dilTérente  des  cir- 

% Genèse.  XXXII,  2-2-3-2.  C’est  le  dujehoxiste.Lelohme^don  ^ 

constances  qui  amenèrent  le  cbangemen  u , jg  pour  Israël  {Genèse,  XXXl,  9-Id). 

scène  à Béthel  et  ne  suggérait  pas  nettement  d etxmoio,  p 

3.  Genèae,  XXXIII,  1-1".  . , née  nlus  au’elle  n’est  racontée. 

4.  Gen'ese,  XXXII,  2-3,  où  la  theophanie  jg  je  Dinah.  séduite  par  un  prince  amor- 

3.  Genèse,  XXXIII,  18-20.  C’est  là  que  se  XXXIV).  On  y rattachait  la  disper- 

rhéen.  puis  le  massacre  des  habitants  par  Sim  Qenèse,  XLIX,  3-7. 

sion  presque  complète  des  deux  tribus  de  Simeon  et  de  J.e  , 9.15)  des  circonstances  qui  valurent  a 

6.  Genle,  XXXV,  1-13,  où  se  place  la  version  elohistique  (v.  ; 

Jacob  le  surnom  d’Israël. 

7.  Genèse,  XXXV,  27-29.  23-26;  le  détail  des  naissances  est 

8.  Le  tableau  de  la  famille  se  trouve  dans  ’qi.ss  xxX,  14-21 , pour  ceux  de  Rachel  dans 

consiané  pour  les  enfants  de  Léah  dans  gj  je  Zilpah  dans  Genèse,  XXX,  1-13. 

Genève,  xAx,  22-24,  XXXV,  16-19,  pour  ceux  de  Büeah  et  a 
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Un  grand  seigneur,  Pôtîphar,  le  chef  des  gardes  de  Pharaon,  l’avait  acheté, 
pour  le  préposer  à tout  son  avoir  ; la  femme  de  son  maître  jeta  les  yeux  sur  lui, 
et,  le  trouvant  rebelle  a l’amour  (ju  elle  lui  déclarait  impudemment,  1 accusa 
d’avoir  usé  de  violence  sur  sa  personne’.  Emprisonné,  il  étonna  ses  compa- 
gnons de  misère  par  son  habileté  dans  l’art  d interpréter  les  songes,  et  fut 
mandé  à la  cour,  pour  expliquer  au  souverain  le  rêve  des  sept  vaches  maigres 
qui  avaient  mangé  les  sept  vaches  grasses  : c’était  sept  années  d abondance, 
dont  sept  années  de  disette  détruiraient  immédiatement  les  effets.  Pharaon 
l’éleva  au  rang  de  premier  ministre  : il  amassa  l’excédent  des  récoltes  pendant 
les  temps  propices,  et,  dès  que  la  famine  se  déclara,  il  céda  le  blé  aux  affamés 
en  échange  de  leur  argent  et  de  leur  or,  de  leurs  troupeaux,  de  leurs  champs, 
si  bien  que  la  vmllée  entière  tomba  sans  secousse  dans  la  possession  du  fisc 
royal,  à l’exception  des  terres  qui  appartenaient  aux  prêtres.  Cependant  ses 
frères,  poussés  par  la  faim,  étaient  venus  acheter  du  grain  aux  pays  du  Nil  : 
il  se  découvrit  à eux,  leur  pardonna  leur  crime,  les  présenta  au  Pharaon.  Or 
Pharaon  parla  à Joseph  ; « Dis  à tes  frères  : Voici  ce  que  vous  ferez.  Chargez 
vos  hêtes  et  partez  en  Canaan,  et  prenez  votre  père  et  vos  familles,  et  venez 
chez  moi,  car  je  veux  vous  donner  ce  qu’il  y a de  meilleur  en  Égypte  ; vous 
vous  nourrirez  de  la  moelle  de  la  terre  ».  Et  Jacoh  leva  son  camp  et  descendit 
à Béershéba,  où  il  offrit  des  sacrifices  au  dieu  de  son  père  Isaac  ; Jahvéh  lui 
ordonna  de  passer  en  Égypte,  « car  j’y  ferai  de  toi  un  grand  peuple.  Moi-même 
je  m’y  transporterai  avec  toi  et  je  t’en  ramènerai,  et  Joseph  t’y  fermera  les 
yeux  ».  Pharaon  les  installa  dans  le  canton  de  Goshen,  aussi  loin  que  possible 
des  centres  de  population  indigène,  « car  les  Égyptiens  ont  en  horreur  les 
pâtres  de  brehis-  ». 

Un  fait  subsiste,  parmi  tant  de  récits  gracieux  et  terribles  où  les  Hébreux 
de  l’époque  royale  se  plaisaient  à retracer  l’histoire  de  leurs  ancêtres  loin- 
tains : les  Bnè-Israel  abandonnèrent  la  Syrie  méridionale  et  descendirent  aux 
rives  du  Nil.  Ils  avaient  séjourné  assez  longtemps  dans  ce  qu’on  appela 
par  la  suite  les  monts  de  Juda.  Hébron  leur  servait  de  ralliement  : les  larges 
ouadys  mal  arrosés,  qui  forment  la  transition  entre  les  champs  de  culture  et  le 

1.  Pour  la  ressemblance  qu’on  remarque  entre  cet  épisode  et  un  passage  du  Conte  des  deux 
frères,  où  la  femme  d’Anoupou  essaye  de  séduire  son  jeune  beau-frère  Bitiou,  mais  voit  ses  avances 
repoussées  par  lui,  cf.  ce  qui  est  dit  dans  Ebeks,  Ægypteii  und  die  Bûcher  Moses,  p.  31-4-31o,  et  dans 
Maspero,  les  Contes  populaires  de  l’Égypte  Ancienne,  éd.,  p.  xii-xiv. 

2.  L’histoire  de  Joseph  est  contenue  dans  Genèse,  XXXVII,  XXXIX-XLVI.  Le  commentaire  de  Vigocroev, 

la  Bible  et  les  Découvertes  modernes,  t.  II,  p.  1-227,  et  celui  de  Brcgsch,  Steinschrift  und  Bibelwort, 
p.  "7-103,  donnent  l’idée  de  la  façon  dont  ies  exégètes  et  les  égyptologues  orthodoxes  peuvent  en 
défendre  l’authenticité,  par  l’usage  des  monuments  anciens. 
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désert,  leur  étaient  comme  un  patrimoine  qu’ils  partageaient  avec  les  habitants 
des  villes  voisines.  Chaque  année,  au  printemps,  ils  conduisaient  leurs  trou- 
peaux aux  maigres  herbages  qui  croissent  dans  le  fond  des  vallons,  et  ils 
ne  les  retiraient  d’un  canton  qu’après  l’avoir  épuisé.  Les  femmes  filaient, 
tissaient,  fabriquaient  les  vêtements,  cuisaient  le  pain  et  les  viandes,  allaitaient 
longuement  et  soignaient  les  enfants  en  bas  âge.  Les  hommes  traînaient  la 
vie  du  Bédouin,  avec  ses  retours  presque  périodiques  d’activité  intermittente 
et  d’oisiveté,  avec  sa  routine  de  devoirs  simples  et  de  travaux  peu  com- 
pliqués, ses  querelles  sans  fin  pour  la  possession  d’un  pâturage  abondant 
ou  d’un  puits  qui  ne  tarit  jamais*.  Une  tradition  relativement  assez  vieille 
raconte  qu’ils  arrivèrent  en  Égypte  sous  un  des  rois  Hyksôs,  Âphôbis  ; c’est 
l’un  des  Apôpi,  celui-là  peut-être  qui  restaurait  les  monuments  des  Pharaons 
Thebains,  et  qui  gravait  son  nom  sur  les  sphinx  d’Amenemhâît  111  ou  sur 
les  colosses  de  MîrmâshâouL  Le  terrain  qu’il  leur  concéda  est,  aujourd’hui 
encore,  un  de  ceux  qui  reçoivent  le  plus  souvent  la  visite  des  nomades,  et 
qui  leur  prêtent  une  hospitalité  capricieuse.  Les  tribus  de  l’isthme  flottent 
sans  cesse  en  effet  d’un  continent  à l’autre,  et  leurs  cantonnements  dans 
un  endroit  déterminé  ne  sont  jamais  que  provisoires.  Le  maître  du  sol  doit 
agir  à leur  égard  avec  une  prudence  méticuleuse,  s’il  veut  les  retenir  chez 
lui  : dès  qu’une  mesure  de  gouvernement  leur  déplaît,  ou  semble  les  gêner 
dans  leur  liberté,  elles  plient  leurs  tentes  et  s’envolent  par  delà  les  sables. 
Le  territoire  qu’elles  animaient  se  vide  et  meurt,  pour  ainsi  dire,  du  jour 
au  lendemain  L 11  en  était  probablement  de  même  aux  temps  anciens,  et  les 
nomes  bordiers  du  Delta  étaient  fréquentés  à l’est  ou  délaissés  tour  à tour  par 
les  Bédouins  d’alors.  Peu  de  villes,  mais  des  forts  destinés  à protéger  la  fron- 
tière; des  bourgs,  perchés  au  sommet  de  quelque  tertre  et  ceints  en  banlieue 
de  terres  à blé;  au  delà,  des  roches  dénudées  ou  des  plaines  détrempées  par 


1 Comparer  le  tableau  que  trace  des  Sémites  nomades 

phie,  éd.  D^lar.  p.  iOl),  et  cette  -mbinamon  propo^see  de  I histoire 

drie,  fut  adoptée  par  les  chronographes  c re  d'après  les  données  de  la  Bible  : par- 

d’Égjpte,  mais  elle  repose  sur  une  sene  de  cale  » ii,rnr.«is  et  nue  les  Enfants  d'Israe!  étaient 

tant  de  ce  principe  que  l’Exode  avait  du  avoir  leu  ^ jg ^commencement  de  leur  séjour 

demeurés  quatre  cent  trente  ans  aux  bords  du  - , ' m nlus  nrécisément  en  l’an  XVII  de  ce 

devait  tonner  dans  le  règne  de  l’Apôphis  cite  par  Josephe  et  P‘"| 

prince  (Erhav,  z-ur  Chronologie  der  Bgksos,  dans  a ^ m’i<»rations  des  tribus  établies  sur 

On  a signalé,  au  siècle  Passé,  et  de  nos  jours  encore  ^usieu^  m^.  ^ 

les  cantons  orientaux,  dans  l’isthme,  et  qui  passèrent  d-Egipte  en  .vri 
échapper  aux  exactions  des  gouverneurs  égyptiens  ou  urcs. 
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Ig  surplus  mal  réglé  de  1 inondation.  Lg  pays  dG  GosIigu  s intercalait  entre 
Héliopolis  au  sud,  Bubastis  à l’ouest,  Tanis  et  Mendès  au  nord  : les 
troupes  enfermées  dans  Avaris  pouvaient  le  surveiller  aisément  et  y maintenir 
l’ordre,  tout  en  le  défendant  contre  les  incursions  des  Monâtiou  et  des 
Hirou-Shâîtou*.  Les  Bnè-Israel  prospérèrent  dans  ces  parages  si  bien  adaptés 
à leurs  goûts  traditionnels  : s’ils  n’y  devinrent  pas  le  grand  peuple  qu’on 
imagina  par  la  suite,  ils  n’y  subirent  pas  le  sort  de  tant  de  tribus  étrangères 
qui,  transplantées  en  Égypte,  s’y  étiolent  et  s’éteignent,  ou  se  fondent  dans  la 
masse  des  indigènes  au  bout  de  deux  ou  trois  générations®.  Ils  continuèrent 
leur  métier  de  bergers,  presque  en  vue  des  riches  cités  du  Ail,  et  ils  n’aban- 
donnèrent point  le  dieu  de  leurs  pères  pour  se  prosterner  devant  les  triades  ou 
les  Ennéades  des  Égyptiens  ; qu’il  s’appelât  déjà  Jahvéh  ou  qu’il  se  contentât 
du  nom  collectif  d’Élohîm,  ils  l’adorèrent  sans  trop  d’infidélités  en  face  de 


Râ  et  d’Osiris,  de  Phtah  et  de  SoutkhouL 


La  conquête  n’avait  rien  modifié  au  régime  féodal  du  pays^.  Les  rois  Hyksos 
avaient  dû  hériter  du  domaine  royal  tel  qu’il  se  comportait  vers  la  fin  de  la 
XIV*'  dynastie,  et  sans  doute  ils  possédaient  en  personne  le  Delta  entier,  d’Avaris 
à Sais,  de  Memphis  à Bouto®  : leur  autorité  directe  cessait  probablement  au 
sud  des  Pyramides,  et  ils  n’exerçaient  qu’une  suprématie  variable  sur  les  fiefs 
du  Saîd.  Les  barons  turbulents  qui  se  partageaient  la  vallée  n’avaient  jamais 


1.  Les  limites  de  la  terre  de  Goshen  ne  sont  pas  définies  exactement  : j’ai  adopté  celles  quont 
indiquées  Ebers,  durch  Gosen  zum  Sùiai,  p.  73-74,  488-313,  et  X.\ville,  Goshen  and  the  Shrine  Oj 
Saft  el  Henneh,  p.  14-20,  puis  Brcgsch,  Steininschrift  und  Bibelwort,  p.  116-117.  C’étaient  les  cantons 
situés  a la  lisière  des  terres  cultivables  en  blé,  ceux  que  l’eau  du  Xil  atteignait  par  infiltration,  e 
sur  lesquels  elle  faisait  pousser  une  végétation  suffisante  à nourrir  les  troupeaux  pendant  quelques 
semaines,  ou  ceux  qui  étaient  mal  irrigués  et  qui  se  couvraient  d’étangs  et  de  bourbiers  herbeux  a 
chaque  crue  nouvelle;  cf.  la  description  des  districts  fréquentés  par  les  Bédouins,  chez  JoM.iRO,  Uose 
valions  sur  les  Arabes  de  l'Égypte  iloyenne,  dans  la  Description  de  l’Égypte,  t.  XII,  p.  310-311- 

2.  La  tradition  rapportait  qu'au  moment  où  les  Hébreux  partirent  de  Ramsès,  ils  étaient  « eniirou 

six  cent  mille  hommes  de  pied,  les  hommes  faits,  sans  les  petits  enfants  ; et  aussi  un  grand  ramassis 
de  gens  monta  avec  eux,  et  du  menu  et  du  gros  bétail,  des  troupeaux  en  très  grand  nombre 
{Exode,  XII,  37-38).  ' _ 

3.  Rex.vx,  Histoire  du  Peuple  d’Israël,  t.  1,  p.  14-2-133,  d’où  il  convient  d’écarter  ce  que  1 auteu 
dit  de  l’influence  mauvaise  de  l’Égypte.  S’il  y eut  une  influence  égyptienne,  on  ne  peut  dire  aujour 
d’hui  qu’elle  fût  bonne  ou  mauvaise  : toute  trace  certaine  en  a disparu  des  écrits  bibliques. 

4.  Cela  ressort  du  passage  même  de  Manéthon  où  l’expulsion  des  Ilyksôs  est  racontée  ; Mîva 

& Ttôv  £■/.  TT|Ç  ©qêaiSoç '/.a',  vr,;  aX),-/;;  Aîyéîtvo-J  ^auiXÉtov  ysvIoOai  OYio'iv  Èu'i  voù;  IIo'.pEva;  ait*' 
cTTauiv  (Müller-Dioot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  II,  p.  567).  Le  document  dont  Mane 
se  servait  connaissait  donc  que  non  seulement  les  princes  de  ïhèbes,  mais  les  princes  de  ILglP 
entière  étaient  soumis  aux  Pasteurs,  puisqu’il  nous  les  montre  se  soulevant  contre  leurs 

3.  Les  monuments  trouvés  à Tanis  et  à Bubaste  (cf.  t.  II,  p.  38-39  de  cette  Histoire)  prou' 
suffisamment  que  la  partie  orientale  du  Delta  était  sous  l’autorité  immédiate  des  rois  Pasteurs.  ^ 
le  reste,  la  preuve  est  faite  par  le  passage  de  l’inscription  de  Stabl-.Lntar  où  la  reine  llàtshop»i 
raconte  qu’elle  « releva  les  monuments  détruits  au  temps  où  les  Amoiiou  régnaient  sur  la  lerre 
Xord  » (Golénischeff,  Fiotice  sur  un  Texte  hiéroglyphique  du  Stabt-Antar,  dans  \e  Hecueil  de  Trai 
t.  III,  p.  -2-3).  Le  fragment  du  texte  où  Minéphtah  parle  « des  rois  de  la  Basse-Égypte  qui  possé  aie^. 

le  pays  entier  » (DCmichex,  Historische  Inschriften,  t.  I,  pl.  4,  1.  39-40;  Mariette,  Karnak,  P 
1.  39-40)  se  rapporte  à la  même  époque,  mais  en  rappelant  leur  suzeraineté  sur  toute  la 
(E.  de  Uougé,  Mémoire  sur  les  Attaques  dirigées  contre  l'Égypte  par  les  peuples  de  la  Mer,  p-  ')• 


THÈBES  SE  RÉVOLTE  CONTRE  EUX. 


rien  perdu  de  leur  fierté  ni  de  leur  esprit  d’indiscipline,  et,  sous  les  Pharaons 
étrangers  comme  sous  les  nationaux,  ils  proportionnaient  leur  soumission  a' 
l’énergie  du  souverain  régnant,  ou  aux  forces  qu’il  pouvait  mettre  en  ligne. 
Thèbes  n’avait  jamais  perdu  complètement  l’ascendant  qu’elle  avait  pris  sur 
eux  à la  chute  des  Mempfiites.  L’avènement  d’une  dynastie  Xoite,  puis  1 intru- 
sion des  Pasteurs,  en  la  reléguant  brutalement  au  second  rang,  ne  l’avaient 
ni  découragée  elle-même,  ni  dépouillée  aux  yeux  des  autres  de  son  prestige, 
séculaire  ; les  seigneurs  du  Midi  se  ralliaient  d’instinct  autour  d elle,  comme 
autour  de  leur  boulevard  naturel,  et  leurs  ressources,  réunies  aux  siennes,  lui 
créaient  une  puissance  presque  équivalente  à celle  des  maîtres  du  Delta.  Si 
nous  étions  mieux  renseignés  sur  l’histoire  de  ce  temps,  nous  y verrions 
sans  doute,  de  même  qu’à  l’époque  héracléopolitaine,  les  differents  princes 
thébains  saisir  les  occasions  de  chercher  noise  au  suzerain,  et  ne  se  laisser 
déconcerter  par  aucun  échecL  La  période  d’hégémonie  que  les  chroniques 
attribuent  aux  Hyksôs  de  la  XYP  dynastie,  ne  fut  pas  probablement  pour 
eux  un  temps  de  tranquillité  complète  et  de  domination  incontestée  : on 
marquait,  en  les  inscrivant  seuls  sur  les  listes,  le  moment  plus  ou  motes  long 
pendant  lequel  leurs  vassaux  thébains’-  échouèrent  dans  les  essais  de  rébellion, 
et  n’osèrent  pas  arborer  ouvertement  le  titre  ou  les  insignes  de  la  royauté.  Un 
Apôphis,  celui-là,  je  pense,  qui  choisit  le  prénom  d’Aqnounrî,  régnait  a Tanis 
quand  la  révolte  décisive  éclata,  et  Saqnounri  Tiouâa  1 , qui  en  fut  le  héros, 
n’avait  d’abord  d’autre  dignité  que  celle  de  Régent  - hi^ou  - sur  les  cantons 
du  sud®.  Nous  ne  connaissons  ni  les  origines  de  la  lutte,  ni  ses  prOç,res,  e 

- 1.  La  longueur  delà  domination  asiatique  ” Fragmenta 

supposer  que  les  trois  moments,  f 'f  ^ ^ conquête  et  les  six  premiers  rois  à la 

Hütoricorum  Qræcorum,  t.  II,  p.  Lte  à la  XVP  dvnastie  étrangère;  3»  la  guerre  de 

XV=  dynastie  thébaine;  -2»  la  soumission  comp  parallèles,  l’une  de  Pasteurs,  l’autre  de 

l’indépendance  à la  XMP  dynastie,  compose  79-8O  et  Revue  Critique,  18<0,  t.  II,  p.  H8- 

Thébains  (ILispero,  une  Enquête  judiaaire  a La  meilleure  solution  est  encore 

119);  on  discute  longuement  sur  te  temp  ^ J ■ ^ Hyksos,  dans  la  Zeitschrift,  18-9,  p.  i-o- 
oelle  qui  a été  préconisée  par  Erman  (î«r  “ J .,3^  gt  la  XVIP  li3,  ce  qui 

1-27),  d’après  laquelle  la  XV  dynastie  /^^t  j .^rs  -23^6  av.  J.-C.,  vers  le 

donnerait  pour  les  trois  réunms  6®/  forte  ; l’avènement  de  la  XVI-  dynastie  tomberait 

•temps  où  la  puissance  des  Elamites  eta  P j-,20. 

alors  vers  2062,  et  le  commencement  de  la  ® prouvée  par  le  titre  de  dynastie 

2.  La  suprématie  de  Thebes  sur  les  au  r P P indi'’ènes  en  lutte  contre  les  derniers  Pas- 

thébaine,  que  Manéthon  attribuait  à la  serie  \ jf  36T-568),  et  par  le  récit  du  Papy- 

teurs  (ùICller-Didot,  Fragmenta  souverain  d’Avaris  (pt.  L 1-  I-'D- 

rua  Sallier  F qui  fait  du  Régent  de  f Égyptiennes,  t.  I,  P-  198-199-  Pp- 

3.  Papyrus  Sallier  n-  F pl.  1.  !■  Ü cf-  ^ chef  de  la  XVIP  dynastie  thebaine 

miers  é^ptologues  qui  étudièrent  cette  rocgé.  Examen  de  F Ouvrage  de  il.  le 

était  le  éoi  de  l’inscription  d’El-Kab,  feaqnounn  Tiouaq  f Bbcgsch,  Ægyphsche  Studien, 

Chevalier  de  Bunsen,  II,  p.  31,  et  rêmier'des  deux  autres  Saqnounri  mentionnes 

§ II,  p.  12)  : Chabas  s’aperçut  que  ce  devait  P jg  Tiouâa  (les  Pasteurs  en  Egypte, 

au  Papivrus  Abbott  (pi.  .III,  l-  8-1  i)>  ^ Apôpi  Âqnounrî  est  fournie  par  la 

p.  37-16).  La  preuve  que  l’Apôphis  du  Papyrus  hallier  est  t. 
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les  Égyptiens  eux-mêmes  paraissent  ne  pas  avoir  été  beaucoup  mieux  instruits 
que  nous.  Leur  imagination  travailla  sur  l’événement  et  en  accommoda  le  détail 
à sa  guise,  non  sans  y glisser  des  fictions  aventureuses.  Un  roman,  fort  goûté 
des  lettrés  trois  ou  quatre  siècles  plus  tard,  racontait  que  la  guerre  avait 
eu  pour  motif  réel  une  sorte  de  querelle  religieuse  *.  <cll  arriva  que  la  terre 
d’Égypte  était  aux  Fiévreux,  et,  comme  il  n’y  avait  point  de  seigneur  roi  en  ce 
jour-là,  il  arriva  donc  que  le  roi  Saqnounrî  fut  régent  de  la  ville  du  Midi,  et 
que  les  Fiévreux  de  la  cité  de  Râ  étaient  en  la  dépendance  de  Râ-Apôpi  dans 
Avaris®  : la  Terre  Entière  payait  tribut  à celui-ci  avec  ses  produits  manufac- 
turés, et  le  nord  en  faisait  de  même  avec  toutes  les  bonnes  choses  du  Delta. 
Or  le  roi  Râ-Apôpi  se  prit  Soutkhou  pour  maître,  et  il  ne  servit  plus  aucun 
dieu  qui  était  en  la  Terre  Entière  si  ce  n’est  Soutkhou,  et  il  construisit  un 
temple  en  travail  excellent  et  éternel  à la  porte  du  roi  Râ-Apôpi,  et  il  se 
leva  chaque  jour  pour  sacrifier  des  victimes  quotidiennes,  et  les  chefs  vassaux 
étaient  là,  avec  des  guirlandes  de  fleurs,  exactement  comme  on  faisait  pour  le 
temple  de  Phrâ-Harmâkhis®.  » L’édifice  achevé,  il  rêva  d imposer  le  culte  de 
son  dieu  aux  Thébains,  puis,  comme  il  hésitait  à employer  la  force  en  matière 
si  délicate,  il  recourut  à la  ruse.  11  consulta  ses  princes  et  ses  généraux,  mais 
ils  ne  surent  quel  parti  lui  recommander.  Le  collège  des  devins  et  des  scribes 
fut  mieux  avisé  : « Qu’un  messager  aille  vers  le  Régent  de  la  ville  du  Midi 


forme  même  du  cartouche-prénom,  ainsi  que  Brugsch  le  vit,  dès  que  Mariette  eut  révélé  la  véritable 
lecture  du  nom  {Geschichte  Ægyptens,  p.  8"24,  où  le  prénon  d’un  des  deux  Tiouâa  est  lu,  par  erreur, 
.Îqnounrî,  comme  celui  du  roi  Pasteur)  ; les  deux  épithètes  Saqnounrî,  -Vqnounri,  sont  formées  sur  le 
même  modèle,  et,  comme  Apôpi  régnait  avant  que  son  rival  fût  roi  de  plein  exercice,  c’est  évidem- 
ment Tiouâa  qui  a calqué  sur  .iqnounrî  son  prénom  de  Saqnounrî. 

1.  Le  Papyrus  Sallier  11°  i a été  écrit  en  l’an  X,  probablement  sous  le  règne  de  .Mînéphtah,  en 
tout  cas  sous  celui  d’un  Pharaon  qui  se  place  dans  la  seconde  moitié  de  la  XIX'  dynastie.  La  valeur 
du  document  qui  en  occupe  les  premières  pages  a été  reconnue  par  E.  de  Bougé  (Athéiiæum  Fran- 
çais, 1854,  p.  o3”2),  et  l’interprétation  de  quelques  lignes  tentée,  d’après  lui,  par  Brugsch  {Ægyptiscne 
Studien,  t.  I,  p.  8-21);  il  a été  traduit  depuis  lors  par  Goodwin  {Hieralic Papyri,  dsns  les  Cambridge 

Essaye,  1858,  p.  243-243),  par  Chabas  {les  Pasteurs  en  Égypte,  p.  16-19),  par  Brugsch  {Histoire 
d'Égypte,  p.  78,  et  Geschichte  Ægyptens,  p.  222-226),  par  Ebers  {Ægygiten  und  die  Bûcher  Moses,  p-  20 
sqq.),  par  Lushington  {Fragment  of  the  First  Sallier  Papyrus,  dans  les  llecords  of  the  Past,  1“  ser., 
t.  VllI,  p.  1-4),  par  Maspero  {Études  Égyptiennes,  t.  1,  p.  198-214).  Les  données  en  avaient  ete 
acceptées  comme  historiques,  sauf  par  Goodwin  (cf.  Bc.nse.v,  Egypt’s  Place,  t.  IV,  p.671)  : la  nature 
réelle  en  a été  indiquée  par  Maspero  {Études  Égyptiennes,  t.  1,  p.  193-216,  et  les  Contes  populaires 
de  l’Égypte  Ancienne,  2'  éd.,  p.  xxviii-xxxi),  et  la  plupart  dos  égyptologues  se  sont  rangés  depuis  lors 
à cette  opinion  (Wiedemax.v,  Geschichte  Ægyptens,  p.  71,  et  Ægyptische  Geschichte,  p.  299-30  , 
Ermax,  Heuægyptische  Granimatik,  p.  2,  et  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben,  p.  502;  Ed.  Meïek, 
Geschichte  des  Alterthums,  t.  I,  p.  133,  236,  et  Geschichte  Ægyptens,  p.  212),  sans  admettre,  toute- 
fois, que  le  conte  égyptien  se  rattache,  comme  je  le  pense,  à la  série  des  contes  à paris  et  à énigmes. 

2.  Le  texte  est  incertain  en  cet  endroit,  et  Piehl,  Varia,  § XIV,  dans  la  Zeitschrift,  1885,  P-  ® ’ 
ainsi  que  Lefébure,  un  des  Noms  de  la  Boyauté  septentrionale,  dans  la  Zeitschrift,  1893,  t.  XX-  < 
p.  116,  en  ont  proposé  des  lectures  différentes  de  la  mienne.  Lefébure  traduit  : «Le  fléau  des  villo®> 
,\pepi-Ua,  était  chef  du  Xord,  dans  .Xvaris,  tandis  que  Sekenen-Ra  était  chef  du  Sud,  à ïhèbes  », 
mais  « il  n’y  avait  pas  de  souverain  du  jour  ». 

3.  Papyi-us  Sallier  n»  1,  pl.  I,  I.  1-4;  cf.  M.aspero,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  198-203,  et  Contes 
populaires  de  l'Égypte  Ancienne,  2'  éd.,  p.  278-279. 
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pour  lui  dire  ; Le  roi  Râ-Apôpi  te  mande  : « Qu’on  chasse  sur  l’étang  les 
« hippopotames  qui  sont  sur  l’étang  de  la  ville,  pour  qu’ils  laissent  venir  à moi 
« le  sommeil  de  jour  et  de  nuit  ! » Il  ne  saura  que  répondre  en  bien  ou  en  mal, 
et  tu  enverras  un  autre  messager  : Le  roi  Râ-Apôpi  te  mande  : 

« Si  le  chef  du  Midi  ne  répond  pas  à mon  message,  qu’il  ne  serve 
« plus  d’autre  dieu  que  Soutkhou!  Mais  s’il  y répond  et  qu’il  fasse 
<c  ce  que  je  lui  dis  de  faire,  alors  je  ne  lui  prendrai  rien  et  je  ne 
« m’inclinerai  plus  devant  aucun  autre  dieu  de  la  Terre  Entière 
« qu’Amonrâ,  roi  des  dieux  ! » Un  autre  Pharaon  de  conte  popu- 
laire, Nectanébo,  nourrissait  beaucoup  plus  tard  des  cavales  qui 
concevaient  au  hennissement  des  étalons  de  Rabylone,  et  son  ami 
Lycérus  avait  en  Chaldée  un  chat  qui  allait  chaque  nuit  étrangler 
les  coqs  de  Memphis*  : les  hippopotames  du  lac  de  Thèbes,  qui 
troublent  le  repos  du  roi  de  Tanis,  sont  évidemment  très  proches 
parents  de  ces  animaux  extraordinaires.  La  suite  est  perdue  par 
malheur.  On  peut  croire,  sans  risque  de  se  tromper  beaucoup, 
que  Saqnounrî  sortait  sain  et  sauf  de  l’épreuve;  Apôpi  s’empê- 
trait dans  son  propre  piège,  et  se  voyait  acculé  aux  extrémités 
fâcheuses  de  trahir  Soutkhou  pour  Amonrâ  ou  de  déclarer  la 
guerre.  Il  s’arrêtait  probablement  à cette  dernière  résolution,  et 
la  fin  du  manuscrit  célébrait  sa  défaite. 

Les  hostilités  traînèrent  pendant  un  siècle  et  demi  à partir  de 
l’instant  où  Saqnounrî  Tiouâa  I"  se  déclara  fils  du  Soleil  et  roi  des  deux 
Égyptes.  Dès  qu’il  eut  entouré  son  nom  du  cartouche,  les  princes  du  Saîd 
firent  cause  commune  avec  lui,  et  la  XVIP  dynastie  data  du  jour  qu’il  se  fut 
proclamék  Ce  fut  d’abord  une  mêlée  confuse  et  sans  avantages  décisifs*  : 


d.  Dans  un  conte,  qui  s’est  mêlé  plus  tard  aux  traditions  relatives  a Ésope  le  fabuliste  • jf.  ^ ^ 
d-É^ope  le  Phrygien,  par  La  Fontaine  (Fablee  eA.  Lemerre  t.  I,  P Le  Je*‘esse 

de  cette  interprétation  est  contestée  par  P.ehl,  \ ana,  dans  la  Zeitschrift,  dSSo  p.  60,  note  i 

i,  Pessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  l'original-,  cf  ^o.uo.,  p ^ 

^ubie,  pl.  CXCI  A,  3,  et  Pierhet,  Catalogue  de  la  Salle  hzsloiy^  de  f f P iout^ 

n"  61i  bis.  Ce  petit  monument,  qu’on  attribuait  a_  Saqnounrî  III  Tiouaqni,  a ete  restitue 

par  Maspero,  une  Enquête  judiciaire  à Thèbes,  p^  'f'  Critique,  1870,  t.  II,  p.  119-IiO. 

3.  Maspero,  une  Enquête  judiciaire  a e ^ ' ' dVnastie  sur  les  listes  de  Manéthon  n'indique 
Dans  ce  cas,  et  dans  plusieure  autres,  un  c an„  changement  dans  la  condition  d’une  famille  déjà 
pas  I avenement  d une  famille  nouvelle,  mais  un  cna  ^ 

montée  au  pouvoir.  _ C)-,g-r5Q- ya'i  vr.ç  a/.z-r,;  Alv-^vo-j  piuOiaiv 

4.  C’est  ce  que  Manéthon  dit  formellemenl  . viov 

vEvÉuOai  =r,(7lv  £-1  voj;  iro-.pîva;  syavacrvauiv.  ex.  g67).  Erman  pense,  contrairement  à 

(Mcller-Didot,  Fragmenta  Eistoricorum  ræcoru  , 'g  jgg  autres  petits  princes,  mais  qu’ils 

cette  tradition,  que  Tiouâa  ne  trouva  aucun  reconnaître  la  suzeraineté  de  Tun  de 

préférèrent  demeurer  les  vassaux  de  1 etranger,  plu  ^ ^ q^ 
leurs  égaux  {Ægypten  und  Ægyptisches  Leben~  p-  io-)- 
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le  Pharaon  que  les  copistes  grecs  de  Manéthon  appellent  Alisphragmouthosis 
battit  enfin  les  barbares,  les  chassa  de  Memphis  et  des  plaines  occi- 
dentales du  Delta,  les  enferma  dans  leur  camp  retranché  d’Avaris', 
entre  la  branche  Sébennytlque  du  Ail  et  l’Ouady  Toumilât.  Les  monu- 
ments sont  rares  qu’on  peut  rapporter  a ce  temps  de  misere,  et 
l’on  s’estime  heureux  d’en  signaler  qu’on  dédaignerait  comme  insi- 
o-nifiants  partout  ailleurs.  Un  des  serviteurs  de  Tiouâa  I"  nous  a 
légué  sa  palette  de  scribe,  où  les  titres  de  son  maître  sont  en- 
taillés au  couteau,  avec  une  maladresse  dont  nulle  expression  ne 
donne  l’idée.  Aous  connaissons  aussi  un  prince  du  sang,  un  fils  de 
roi,  Touaou,  qui  accompagna  ce  même  Pharaon  dans  ses  expédi- 
tions : le  musée  de  Gizéh  montre  avec  fierté  le  sabre  de  bois  que 
ce  personnage  déposa  sur  la  momie  d’un  certain  Àqhorou,  pour 
l’aider  à se  défendre  contre  les  monstres  de  l’enfer.  Un  second 
Saqnounrî  Tiouâa  succéda  au  premier,  et  fut  enterré  non  loin  de  lui 
dans  une  petite  pyramide  en  briques,  à la  lisière  de  la  nécropole 
thébaine-;  puis,  la  série  s’interrompt,  et  l’on  rencontre  plusieurs 
souverains  mal  classés,  Sakhontinibrî,  Sanakhtounirî*,  Hotpourî, 


1.  il-VNÉTHOX,  dans  Mciler-Didot.  Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  Il,  p.  o6/y68 . 
les  variantes  des  manuscrits  donnent  Méphramouthôsis,  Misphramouthôsis,  et  1 on  a 
beaucoup  travaillé  pour  identifier  ce  nom  défiguré  avec  celui  des  rois  connu 
jusqu’à  présent.  Unger  y reconnaissait  Âhmassipiri  (cf.  t.  II,  p.  94,  de  cette  m - 
toire),  un  des  fils  d’.Vhm'osis  qui  n’a  pas  régné  (Chronologie  des  ilanetho,gAoo-U 
mais  la  plupart  des  égyptologues  l’ont  identifié  avec  ïouthmosis  III,  à 1 
de  Lepsius,  en  admettant  que  les  Hyksôs  ne  furent  chassés  que  sous  le  régné 
ce  dernier  prince,  ce  qui  n’est  pas  exact,  ainsi  que  nous  le  verrons  plus  loin, 
autres  admettent  que  les  Pasteurs  furent  expulsés  sous  Âhmosis,  mais  ils 
que  le  récit  de  Manéthon  est  un  roman,  où  les  noms  et  les  faits  ont  été  broui 
sans  souci  de  la  vérité  (Wiedes.ox,  Ægypiische  Geschichte,  p.  30-2). 

Les  deux  Tiouâa  et  leurs  pyramides  nous  sont  connus  par  le  Papyrus  .4P  ’ 

pl.  III,  1.  8-11,  où  Tiouâa  est  appelé  Tiouàa-âa,  Tiou  le  deux  fois  grand  : leur  place  ree^^,^ 
dans  la  série  a été  déterminée  par  Cn.iB.is,  les  Pasteurs  en  Égypte,  p.  38-40.  On 
se  demander  si  Tiouàa-àa  n’est  pas  identique  a Tiouâqni,  dont  le  nom 
Tiouâa  tout  court  (Bol'riant,  ^oies  de  Voyage,  § 6,  dans  le  Recueil  de 
t.  XI,  p.  139),  et  s’il  n’y  a pas  eu  deux  Tiouâa  seulement,  au  lieu  de  trois  qu  on  a 
d’ordinaire  dans  la  XVlp  dynastie.  h.ftte, 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudiii,  d’après  la  photographie  d'Emile  Brugsch-Bey  ; 

Eiotice  des  Principaux  Monuments,  1864,  p.  210,  et  .M.ïspero,  une  Enquête  ju  lei 
à Thèbes,  p.  77-78.  L’objet  est  'reproduit  dans  M.iriette,  Monuments  divers,  P • 
b,  et  p.  16,  Album  photographique  du  Musée  de  Boulaq,  pl.  37.  , nakb- 

4.  Xous  ne  possédons  aucun  monument  contemporain  de  Sakhontinibrî  ou  de  8an 
tourî.  Le  premier  n’est  mentionné,  à ma  connaissance,  que  dans  la  série  des  “gjjg 

auxquels  le  Domestique  de  la  Xécropole,  Khàbokhui, rendait  hommage,  sous  la  XX'  ^ 
(Bcrtox,  Excerpta  Hieroglyphica,  pl.  33;  WTlkixsox,  Extracts  front  several 
Subjècts,  pl.V,  2;  Ch.vmpolliox,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Subie,  t.  Il,  p-  =66, 
d’A\e.n.\'es,  Monuments,  pl.  III,  p.  1 ; Lepsiüs,  Denhmâler,  III,  2 a).  Le  second  se 
la  table  d’offrandes  du  Musée  de  Marseille  (E.  de  Saelcy,  Étude  sur  la  série  des  rots  t 

à . la  Salle  des  Ancêtres  de  Touthmès  111,  p.  47,  n»  3;  M.vspero,  Catalogue  ' gk 
Égyptien  de  Marseille,  p.  4)  et  sur  l’une  des  parois  de  la  Salle  des  Ancêtres  de 
(Prisse  d’Ave.n.nes,  Monuments  Égyptiens,  pf.  II  ; L.  be  SAüEcr,  Etude  sur  la  série 
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LES  PRINCESSES  THÉBAINES. 


" 


]iIanhotpourî,  Râhotpou’.  A mesure  qu’on  avance,  les  renseignements  se 
multiplient  et  le  défilé  des  règnes  se  reconstitue  presque  régulier.  Le 
rôle  que  les  princesses  jouaient  de  vieille  date  dans  la  transmission  dù 
ponvoir  avait  grandi  singulièrement,  depnis  la  XIP  dynastie,  et  menaçait 
presque  d’effacer  celui  des  hommes’.  Y eut-il  un  moment,  pendant  ces  siècles 
de  bataille  presque  sans  trêve,  où,  tous  les  mâles  de  la  famille  ayant  péri, 

14  ne  resta  plus  que  des  femmes  pour  perpétuer  la  race  solaire  ici-bas  et 
pour  renouer  la  chaîne  des  générations?  Dès  que  les  ténèbres  epanchees  sur 
cette  partie  de  l’histoire  commencent  à se  dissiper,  on  distingue  au  moins 
autant  de  reines  que  de  rois,  parmi  les  personnages  qui  reparaissent  a la 
lumière  et  qui  présidèrent  aux  destinées  de  l’Égypte.  Les  fils  conservaient 
la  prépondérance  sur  les  filles,  quand  les  uns  et  les  autres  naissaient  de 
l’union  d’un  frère  et  d’une  sœur  utérins  et  consanguins  à la  fois,  et  se  trou- 
vaient être  par  conséquent  de  condition  égale  : ils  la  perdaient  en  revanche 
dès  qu’il  leur  manquait  le  moindre  quartier  de  noblesse  du  côté  maternel, 
et  ils  s’éloignaient  d’autant  plus  du  trône  que  leur  mère  tenait  de  moins 
près  à la  lignée  de  Rà.  Toutes  leurs  sœurs,  issues  de  ces  mariages  qui  nous 
semblent  incestueux,  prenaient  le  pas,  et  l’aînée  devenait  le  Pharaon  légitime 
qui  s’asseyait  sur  le  siège  d’Horus  après  le  père,  ou  parfois  de  son  vn^nt  : 
le  prince  qu’elle  épousait  gouvernait  alors  pour  elle,  et  la  déchargeait  de 
celles  des  fonctions  de  la  royauté  qu’un  homme  peut  seul  remplir  légalement, 
culte  des  dieux  suprêmes,  commandement  des  armées,  administration  de  a 
justice,  mais  elle  ne  cessait  jamais  d’être  la  souveraine,  et  si  peu  qu  elle 
marquât  quelque  suite  dans  les  idées  ou  quelque  fermeté  dans  1 esprit,  il  était 
obligé  de  lui  laisser  la  direction  des  affaires,  au  moins  par  occasion.  Elle 
morte,  ses  enfants  recueillaient  la  couronne  : il  fallait  que  le  pere  imes  i 

p.  35-36),  dans  une  position  telle,  qu  Tiouàqni  et  de  Kamosou.  On  pourrait,  a la 

se  rattachent  plus  spécialement  au  groupe  de  S»  ^ ^ Saqnounri  ou  d Ahmosis 

rigueur,  les  considérer  dans  "les  Mémoires  publiés  par  les  membres  de  la 

(Maspero,  les  Momies  royales  de  Deir-el-Baliari, 

Mission  du  Caire,  1. 1,  p.  638-639).  l’autre  dans  les  fragments  d'un  conte  fantastique, 

1.  Hotpourî  et  «anholpouri  son  mtes  1 u ' divers  musées  ^urofm  (>Us- 

’éd.,p.  287-296).  Il  n toil 


nt  cités  l’un  et  l’autre  dans  ^ je  l’Europe  (Mas- 

copié  sous  la  XX'  dynastie,  et  dont  les  débris  sont  .,gg,  jj  gst  question  de  son  tombeau, 

PERO,  les  Contes  populaires  de  l'Egypte  ancienn  , - ’’ ^^nservé  au  Louvre  (lo-,  ibid.,  p.  -91- 

situé  certainement  à Thèbes,  dans  1 un  des  rag  découvert  à Coptos  un  fragment  de  stèle  portant 
29-2);  on  avait  des  scarabées  de  lui,  et  Petne  -cuta  dans  ^es  temples  de  la  ville  (.4  History 

..J Ot  racontant  les  travaux  qu  il  exécuta  du  conte,  comme 


son  nom  et  ses  titres,  et  racontant  les  travaux  qu  i!  execut^  d^^^  passages  du  conte  comme 

ofEgypt,  p.  246-247).  L’an  XIV  de  *5*  ' (Maspero,  les  Contes  populaires  de  CEgypte 

étant  la  date  de  la  mort  4’un  personnage  ne  sous  le  voir,  aux  temps  moyens 

ancienne,  2'  éd.,  p.  293).  Ces  deux  Xoubbotpourt,  dont  nous  ne  possédons 

de  la  XVII^  d\Tîastie  : je  placerai  a côte  d eux  Historical  Scarabs,  pl.  26). 


le  Pharaon  i 

^ . • -c  /Ft  PETRIE  Hisfoncal  Scarabs,  pl.  -b). 

jusqu’à  ce  jour  que  des  scarabées  assez ^^ossiera^  ft  R.  ^ ^ ^38-259,  270-276,  de  cette  Histoire. 


je  placerai 

A es  scarabées 

2.  Voir,  au  sujet  du  droit  des  reines,  ce  qui  ei, 
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formellement  le  plus  âgé 


XOFRÎTARI,  d’après  LA  STATUETTE  EX  BOIS 
DU  MUSÉE  DE  TURIN  ^ 


qu’il 

partageât  avec  celui-là  sinon  la  réa- 
lité, l’appareil  extérieur  du  pou- 
voir*. Le  troisième  des  Saqnounrî 
Tiouâa  que  nous  connaissons,  celui 
qui  ajoutait  une  épithète  à son  nom 
et  qui  se  faisait  appeler  couram- 
ment Tiouàqni,  Tiouâa  le  brave*, 
cumulait-il  en  lui  toutes  les  con- 
ditions nécessaires  au  Pharaon  ré- 
gnant de  son  propre  chef?  Qu’il  les 
eût  ou  non,  la  reine  Ahhotpou  qu’il 
épousa  les  possédait.  Son  fils  aîné 
Âhmosou  mourut  prématurément  : 
les  deux  puînés,  Kamosou  et  un  se- 
cond Ahmosou,  l’Amosis  des  Grecs, 
ceignirent  le  diadème  après  lui.  Leur 
jeune  sœur  Ahmasi-Xofrîtari  passa- 
t-elle  du  harem  de  l’un  à celui  de 
l’autre,  comme  cela  arrivait  souvent? 
On  ne  peut  affirmer  encore  qu’elle 
ait  été  mariée  à Kamosou,  mais  elle 
fut  la  femme  d’Ahmosis,  et  les  droits 


qu’elle  lui  apporta,  combinés  avec 
ceux  qu’il  héritait  de  leur  mère  Ahhotpou,  le  revêtirent  d’un  caractère  de 
légalité  assez  rare  parmi  les  Pharaons  de  cette  époque  : où  tant  d’autres  furent 
seulement  souverains  de  fait,  il  fut  doublement  souverain  de  droit*. 


d’entre  eux,  aux  lieu  et  place  de  la  défunte,  et 


i.  c’est  ainsi  qu’on  voit  Thoutmosis  I"  introniser  formellement  sa  fille  Hàtshopsitou,  vers  la  fin 
de  son  règne  (E.  de  Rocgk,  Élude  des  Monuments  du  Massif  de  Karnak,  dans  les  Mélanges  à' Archéo- 
logie Égyptienne  et  Assyrienne,  t.  I,  p.  47-i8;  Xaville,  the  Temple  of  Deir  el  Bahaii,  p.  13-16)- 
■2.  Il  semble  bien  que  lepithète  de  Qeni,  le  brave,  le  robuste,  ne  fit  point  partie  indispensable  du 
nom,  pas  plus  que  le  mot  Ahmosi  dans  les  noms  des  membres  de  la  famille  d’Ahmosis,  le  vainqueui 
des  Pasteurs  (Maspero,  les  Momies  royales  de  Dcir-el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  fran- 
çaise, t.  I,  p.  622).  C’est  bien  à lui  on  effet  que  se  rapporte  le  cartouche  Tiouâa  qui  se  rencontre  sur 
la  statue,  signalée  par  Daninos-Pacha,  publiée  par  Bouriant  (d’oies  de  Voyage,  § 6,  dans  le  Bccneil  de 
Travaux,  t.  XI,  p.  139),  et  sur  laquelle  on  trouve  réunis  Ahmosis,  une  princesse  de  même  nom,  n 
la  reine  Ahhotpou  I". 


3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  la  photographie  de  Flinders  Peliie.  , 

4.  J ai  essayé  de  rétablir  la  généalogie  de  toute  cette  famille  dans  les  Momies  royales  de  Déir-e 
Bahart  (Mémoires  de  la  Mission  du  Caire,  t,  I,  p.  620-637).  Une  partie  en  est  certaine  : 1“  le  manag' 
d Ahhoptou-  P«  avec  Tiouâa  III  (Bouria.nt,  .Votes  de  Voyage,  § 6,  dans  le  Becueil  de  Travaux^  t- 

p.  139),  où  un  fils  aîné  mort,  du  nom  d’Ahmosis,  est  mentionné,  avec  sa  mère  .îhhotpou  et  sa 
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Tiouâqni,  Kamosou  et  Âhmosis  se  succédèrent  assez  rapidement.  Tiouàqni 
guerroya  très  probablement  contre  les  Pasteurs,  et  l’on  ne  sait  s’il  tomba  sur 
un  champ  de  bataille  ou  s il  fut  victime  de  quelque  complot  ; l’aspect  de  son 
cadavre  prouve  qu’il  périt  de  mort  violente  vers  l’âge 
de  quarante  ans‘.  Deux  ou  trois  hommes, 
assassins  ou  soldats , l’entourèrent  et 
l’expédièrent  avant  qu’on  pût  accourir  à 
son  aide.  Un  coup  de  hache  lui  enleva  un 
lambeau  de  la  joue  gauche,  découvrit  les 
dents,  fractura  la  mâchoire,  le  renversa 
étourdi  à terre;  un  second  coup  entama 
profondément  le  crâne;  une  dague  ou  une 
javeline  creva  le  front  vers  la  droite,  un  peu 
au-dessHS  de  l’œil.  11  resta  quelque  temps  aban- 
donné sur  la  place  : quand  on  le  releva,  il  com- 
mençait à se  décomposer,  et  l’on  dut  presser  l’embau- 
mement afin  de  le  conserver  tant  bien  que  mal.  La  chevelure  est  épaisse, 
rude,  emmêlée;  la  barhe  avait  été  faite  le  matin  même,  mais  le  toucher  en 
révèle  la  dureté  et  l’ahondance.  L’homme  était  grand,  vigoureux,  bâti  pour 
vivre  cent  ans,  et  il  se  défendit  résolument  contre  les  assaillants  : on  dirait 
que  les  traits  respirent  encore  la  fureur.  Une  plaque  blanchâtre  de  cervelle 
épandue  forme  taie  sur  un  œil,  le  front  est  plissé,  les  levres  rétractées  en 
cercle  laissent  apercevoir  les  gencives  et  la  langue  mordue  entre  les  dents. 
Kamosou  ne  régna  pas  longtemps^  ; nous  ne  savons  rien  de  ses  actes,  mais 


LA  TÊTE  DE  SAÛXOCNRÎ  III®. 


Âhmosis,  probablement  la  future  reine  Âhmasi-rsofrîtari.  Les  autres  fils  ne  sont  point  nommés  sur  ce 
monument,  qui  est  consacré  au  défunt  par  le  père,  par  la  mère  et  par  celle  de  ses  sœurs  qui  aurait 
régné  avec  lui,  s’il  avait  vécu;  la  filiation  d’Âhhotpou  U®,  et  d’Âhmosis  (stèle  d Edfou  publiée  par 
tJ,  Bouriast,  Petits  Monuments  et  Petits  Textes,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  IX,  p.  95-93;  cf. 
3IASPER0,  les  Momies  royales,  p.  655-658);  S'*  le  fait  que  Xofrîtari  était  la  sœur  de  son  mari,  sœur 
de  père,  comme  le  prouve  la  mention  de  Sceur  royale  qui  figure  à son  protocole,  entre  les  mention^ 
de  fille  et  femme  de  roi  {les  Momies  royales,  p,  535),  sœur  de  mère  ainsi  qu  il  résulte  de  la  place 
qu’elle  occupe  à côté  d’Âhhotpou  sur  la  statue  de  Daninos-Pacha  (BocRLisr,  yotes  de  oyage,  ^ 6, 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  ï,  p.  159).  Le  rang  de  Kanaosou  n’est  pas  certain  absolument:  il  est 
probable  seulement  qu’il  doit  s’intercaler  entre  Tiouâqni  et  Âhmosis,  et  qu  il  fut  un  frère  de  ce  ernier. 

1.  Tous  les  détails  sur  l’apparence  du  roi  et  sur  le  genre  de  sa  mort  ont  été  fournis  par  I examen 
de  la  momie,  qui  est  aujourd’hui  au  Musée  de  Gizéh  (Maspero,  les  Momies  royales  de  éir-e  ari, 
dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  556-559).  Le  nom  Taàaten,  que\5ie  emann  prete 
à ce  prince  (Ægyptische  Geschickte,  p.  301).  n’est  qu’une  mauvaise  orthographe  u ® louaqni, 

due  à la  maladresse  du  graveur  qui  a tracé  l’inscription  sur  le  cercueil  (M.aspero,  omies  r(^a  s, 

p.  556-557).  Le  culte  de  Tiouâqni  se  poursuivait  encore  sous  la  XX*  dynastie (LEPSics.  toiAvn.,  III,  ^a,d. 

5.  Dessin  de  Boudier,  cC  après  la  photographie  S Émile  Brugsch-Bey,  prise  en  ' , 

3.  On  connaît  de  Kamosou,  en  outre  du  petit  bateau  qui  fut  découvert  dans  le  cercueü  de  la  reine 
Âhhotpou  et  qui  est  conservé  aujourd’hui  au  Musée  de  Gizéh  (Viret,  Notice  es  rtncipaux  onu- 
menu  exposés  au  Musée  de  Gizéh.  p.  513-514,  n-  955),  quelques  mentions  relatives  a son  culte  et 
dispersées  sur  les  monuments,  sur  une  stèle  de  Gizéh  (Liebleix,  Ihctionnatre  des  ^oms  Hierogly- 
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nous  lui  devons  une  des  plus  jolies  œuvres  de  l’orfèvrerie  égyptienne,  la 
barque  en  or  montée  sur  un  chariot  en  bronze  et  en  bois,  dont  son  double 
voulait  se  servir  pour  voyager  dans  l’Hadès  et  que  sa  mère  Ahhotpou 
s’appropria.  Àhmosis^  comptait  vingt-cinq  ans  environ  lorsqu’il  monta  sur  le 
trône.  Sa  taille  était  médiocre,  car  sa  momie  emmaillotée  ne  mesurait  guere 
que  1 m.  6o  de  longueur,  mais  le  développement  du  cou  et  de  la  poitrine 
indiquait  chez  lui  une  force  peu  commune.  Il  avait  la  tete  petite  par  rap- 
port au  buste,  le  front  bas  et  étroit,  les  pommettes  saillantes,  les  cheveux 
drus  et  ondoyants  ; le  masque  rappelle  exactement  celui  de  Tiouâqm,  et  la 
ressemblance^eule  préjugerait  l’affinité,  quand  nous  ignorerions  le  degré  de 
parenté  qui  unissait  les  deux  Pharaons'.  Il  semble  avoir  été  ferme,  actif, 
belliqueux  : il  fut  heureux  en  tout  cas  dans  celles  de  ses  guerres  que  nous 
connaissons,  et  il  débusqua  les  Pasteurs  des  dernières  villes  qu’ils  occupaient. 
Peut-être  le  mérite  d’avoir  mené  à bien  cette  entreprise  ne  fut-il  pas  aussi 
considérable  que  la  plupart  des  modernes  se  plaisent  à l’imaginer.  11  trouvait 
la  tâche  finie  plus  d’à  moitié,  et  ses  pères  avaient  bataillé  un  siècle  au 
moins  à lui  en  préparer  l’achèvement  ; s il  paraît  avoir  joué  le  plus  grand 
rôle  dans  l’histoire  de  la  délivrance,  c’est  que  nous  ignorons  l’œuvre  des 
autres,  et  qu’il  bénéficie  de  l’oubli  où  leurs  actes  sont  tombés.  Ces  reserms 
introduites,  on  doit  convenir  que  les  Pasteurs,  même  refoulés  dans  A^aris, 
n’étaient  nullement  des  adversaires  à dédaigner.  Ce  coin  du  Delta,  où  la  près 
sion  constante  des  armes  égyptiennes  les  avait  concentrés,  leur  permet 
de  résister  longtemps,  et  contre  des  forces  très  supérieures.  Les  marais 
impénétrables  du  Menzaléh  au  nord,  le  désert  de  la  mer  Rouge  au  sud,  y cou 
vraient  leurs  deux  ailes;  un  réseau  capricieux  de  bras  du  Nil  et  de  canaux 
artificiels  protégeait  leur  front  comme  de  fossés  sans  nombre,  et  la  Syrie  le 
offrait  en  arrière  des  ressources  inépuisables,  pour  ravitailler  leurs  tioupes 
pour  les  recruter  parmi  les  tribus  de  leur  race.  Tant  qu’ils  s y maintenaie 
c’était  une  porte  toujours  ouverte  à l’invasion  : une  victoire  pouvait 

pkiques,  p.  150,  n”  192“2),  sur  la  table  d’offrandes  du  Musée  de  Marseille  (E.  de  gérie. 

série  des  rois  insadis  à la  Salle  des  Ancêtres  de  Thout/imès  ///,  p.  48,  96-97),  ans  à 

-princes  adorés  par  les  Domestiques  de  la  Nécropole  (Lepsies,  Denkm.,  III,  S a,  d)  Sa  Pl'®  j 

Drah-.Vbou’l-Xeggah,  à côté  de  celles  des  ïiouâa  et  d’Aménôthès  I"  [Papyrus  Abbott,  P‘' Qe- 

1.  Le  nom  Âhmosou,  .Uimosi,  est  traduit  ordinairement  l'Enfant  du  Dieu  Lune  { 
schichte  Ægyptens,  p.  25i)  : le  sens  réel  est  le  Dieu  Lune  a enfanté,  sous-entendu  Im  ou 

sonne  qui  porte  le  nom  (M.rsPEKO,  dans  la  Revue  Critique,  1880,  t.  1,  p.  106).  est 

2.  Ici  encore,  la  description  du  personnage  est  faite  d’après  l’aspect  actuel  de  la  ni  if 

conservée  au  Musée  de  Gizéh  (Maspero,  les  ^lomies  royales  de  Déir~el-Balia7‘i,  nans  es  ' 

la  Mission  du  Caire,  t.  I,  p.  533-535).  U résulte  de  l’examen  auquel  je  me  ^ règne  àe 

comptait  une  cinquantaine  d’années  au  moment  de  sa  mort,  d’où,  en  lui  accoi  an 
vingt-cinq  ans,  vingt-cinq  ou  vingt-six  ans  environ  lors  de  son  avènement. 
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montagne,  haut  placées  par-dessus  les  crues  et,  par  conséquent,  difficiles  à 
irriguer,  cultivées  par  des  fellahs  pauvres  et  peu  nombreux.  11  faut,  pour 
les  tirer  de  leur  misère,  un  concours  assez  rare  d’accidents  et  de  circon- 
stances, une  guerre  qui 
mette  en  valeur  les  positions 
stratégiques  qu’ils  renfer- 
ment , l’établissement  de 
marchés,  ceux  de  Syène  et 
d’Éléphantine  par  exemple, 
où  le  commerce  des  régions 
voisines  se  concentre,  l’érec- 
tion, comme  dans  Ombos 
ou  dans  Edfou,  d’un  temple 
qui  appelle  périodiquement 
la  foule  des  pèlerins*.  La 
baronnie  des  Deux-Plumes 
comprenait,  outre  iSekhabît, 
deux  autres  villes  au  moins, 

.Lnît  au  nord^  Nekhnît  pres- 
que en  face  d’elle  sur  la  rive 
gauche  du  fleuveL  Les  trois 
se  séparaient  parfois  en  au- 
tant d’apanages  pour  des  seigneurs  indépendants : même  réunies,  elles  ne 
constituaient  qu’un  État  de  surface  médiocre  et  de  maigres  revenus,  dont  les 
chefs  ne  pouvaient  marcher  de  pair  avec  ceux  des  grands  fiefs  du  Centre.  Ses 
seigneurs  vécurent  obscurément  pendant  toute  la  durée  de  1 empire  Memphite, 
puis,  quand  Thèbes  eut  pris  l’ascendant,  ils  se  rallièrent  a elle  et  ils  aAouèrent 
sa  suzeraineté.  L’un  d’eux,  Sovkounakhîti,  gagna  la  faveur  de  Sovkhotpou  III 
Sakhemouaztaouirî,  et  reçut  de  lui  des  terres  qui  firent  la  fortune  de  sa 


l'encei.nte  d’el-kab  vue  de  la  tombe  de  pihiri*. 


1.  Sur  le  marché  d’Éléphantine  et  de  Syène,  et  sur  le  profit  que  les  seigneurs  locaux  en  tirèrent, 
c:.  t.  I,  p.  i-2i  sqq-,  de  cette  Histoire  : la  grandeur  d’Edfou  et  d’Ombos  date  surtout  de  1 epoque 
grecque,  lorsque  les  rois  Ptolémées  rebâtirent  les  temples  de  ces  deux  villes  en  e»  a^^n  issan 

'2.  Anît  estun  des  noms  le  plus  fréquent  d’Esnéh(BRCGSCH.D2cf20«na2re^éo^rfl;î  tgue,p.  , 

3.  Aekhnît  (Brccsch.  die  Ægyptologie.  p.  iU)  est  THiéracônpolis  des  temps  grecs  et  romains, 
Baoukou,  qui  s’appelle  aujourd'hui  Kom  e!--khmar  (Brcgsch.  Bictionnazre  Ge^rap  tque.  p.  _ ).  a 

description  sommaire  en  a été  donnée  par  Bouriant,  les  Tombeaux  dHiérac  npo  is.  ^ 

Archéologiques,  Historiques  et  Linguistiques,  dédiées  à M.  le  IX  C.  Leemar^,  p-  ^ . 

Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie  d'Emile  Brugsc  Bey,  pr^e  en 

5.  Ainsi  Pihiri  était  prince  de  >'ekhabît  et  d’Anît  à la  fois  (TTLOR-GRirriTH.  the  Tornb  of  Paken  at 
El-Kab,  pl.  III),  tandis  que  la  ville  de  Aekhnît  avait  ses  chefs  sp^iaux  dont  plusieurs  nous  sont 
connus  par  les  tombes  de  Kom  el-Ahmar  (Bocruxt,  les  Tombeaux  tTHierac  npous,  p.  ). 
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maison ‘ : un  autre,  Aî,  se  maria  avec  Khonsou,  une  des  filles  de  Sovkoum- 
saouf  I"  et  de  la  reine  Noubkhâs^  serait-ce  pour  un  de  ces  personnages  de 
parenté  royale  que  fut  bâtie  la  laide  pyramide  en  pierres  de  Koulah,  la  plus 
méridionale  de  celles  qui  subsistent  dans  l’Égypte  propre?  Les  descendants 
d’Aî  s’attachèrent  fidèlement  aux  Pharaons  de  la  XVIP  dynastie  et  les  secon- 
dèrent de  leur  mieux  dans  la  lutte  contre  l’étranger.  Nekhabît,  leur  capitale, 
était  posée  entre  le  Xil  et  la  montagne  arabique,  au  débouché  d’une  vallée 
qui  s’enfonce  profondément  dans  le  désert  et  qui  mène  aux  mines  d’or  de  la 
mer  Rouge  : elle  tirait  bon  profit  et  des  métaux  précieux  que  les  caravanes 
lui  apportaient,  et  du  natron  qu’elle  récoltait  et  qu’on  employait  beaucoup 
dans  les  embaumements,  depuis  les  temps  antérieurs  à l’histoire®.  Elle  avait 
été  fortifiée  dès  le  début,  et  ses  murs,  réparés  avec  soin  d’âge  en  âge,  étaient 
encore  intacts  au  commencement  de  notre  siècle.  Ils  dessinaient  alors  un 
quadrilatère  boiteux,  dont  les  deux  grands  côtés  mesuraient  640  mètres 
et  les  autres  environ  un  quart  en  moins.  Le  front  sud  présente  une  disposition 
fréquente  dans  les  bâtisses  en  briques,  des  panneaux  où  les  lits  courent  hori- 
zontaux, alternant  avec  des  espaces  où  ils  sont  concaves;  ils  sont  ondulés 
régulièrement  sur  les  faces  nord  et  ouest,  et  s’y  continuent  d’un  bout  à l’autre 
ininterrompus^.  L’épaisseur  atteint  11  m.  oO,  la  hauteur  moyenne  9 mètres; 
des  rampes  larges  et  commodes  mènent  au  chemin  de  ronde.  Les  portes  sont 
percées  sans  symétrie,  une  sur  chacune  des  faces  nord,  est  et  ouest  : ta  face 
méridionale  n’en  possède  point.  Ces  ouvrages  abritaient  une  population  assez 
dense,  mais  distribuée  de  manière  inégale;  le  gros  se  concentrait  au  nord  et 
à l’ouest,  où  l’on  voit  les  restes  d’une  multitude  de  maisons.  Les  temples 
s’entassaient  dans  un  petit  enclos  carré  qui  avait  le  même  centre  que  l’en- 
ceinte extérieure,  et  le  principal  était  dédié  à Nekhabît,  la  déesse  vautour, 
qui  avait  prêté  son  nom  à la  cité®  ; c’était  comme  un  réduit  où  la  garnison 
pouvait  résister,  longtemps  après  que  le  reste  était  tombé  aux  mains  de 

1.  Champolliox,  Momiments  de  l'Égypte  et  de  la  Subie,  t.  I,  p.  273,  638-639  ; Lepsiüs,  Denkrn., 
III,  IS.  i,  c. 

2.  Tombeau  n”  IX  de  Ransonbi,  à El-Kab  (Lepsics,  Denkrn.,  III,  62  a),  interprété  pour  la  première 
fois  par  Liebleix,  Recherches  sur  la  Chronologie  Égyptienne,  p.  I34-I33  ; cf.  Brücsch,  Geschichte  Ægyi>- 
tcns,  p.  180,  et  la  table  généalogique  qui  s’y  rattache. 

3.  Sur  ce  natron  de  Nekhabit  et  sur  l’emploi  qu’on  en  fait,  cf.  Maspero,  Études  sur  quelques 

du  Louvre,  p,  50,  et  Dëmïchex,  der  Grabpalast  des  Paluamenemapt,  p.  lo-lS. 

4.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  ces  dispositions  dans  le  t.  I,  p.  450,  de  cette  Histoire. 

O.  Lne  partie  du  dernier  temple,  celui  qu)  axait  été  reconstruit  à partir  de  l’époque  saîte,  subsis- 
tait encore  au  commencement  de  notre  siècle  (S.uxt-Ge.nis.  Description  des  ruines  d'El-Kdb,  dans  la 
Uescnptio}!  de  l'Egypte,  2»  éd.,  t.  I,  p.  3i6-3o0,  et  Antiquités,  t.  I,  pl.  66);  elle  fut  détruite  xers 
l ' arasements  de  murs  {Lettres  écrites  d’Égypte,  2*  éd., 

p.  9,  194-19d,  382).  Cf.,  sur  ces  édifices,  Brlcsch,  Dictionnaire  Géographiqtie,  p.  333-333. 
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ramener  à Memphis,  replacer  la  vallée  entière  sous  leur  suzeraineté.  Ahmosis, 
en  les  délogeant  de  leur  dernière  position,  coupa  court  à ce  danger.  Ce  n’est 
donc  point  sans  raison  que  les  chroniqueurs  officiels  le  séparèrent  plus  tard 
de  ses  ancêtres  pour  faire  de  lui  le  chef  d’une  dynastie  nouvelle.  Ceux-ci 
na\  aient  été,  à vrai  dire,  que  des  Pharaons  en  souffrance,  confinés  d’abord 
au  midi  dans  leur  principauté  thébaine,  puis  agrandis  de  génération  en 
génération,  sans  parvenir  à régner  seuls  sur  le  pays  entier.  On  les  laissa 
dans  la  XVIP,  auprès  des  souverains  hyksôs  dont  on  ne  contestait  pas  la 


LA  PETITE  BARQUE  VOTIVE  EX  OR  DU  PHARAOX  KAMOSOU,  AC  MUSÉE  DE  GIZÉH*. 

légitimité,  et  l’on  constitua  la  XVIIP  avec  ses  successeurs,  tous  Pharaons  de 
plein  exercice,  qui  ne  toléraient  à côté  d’eux  aucun  compétiteur,  mais  qui 
avaient  réuni  solidement  entre  leurs  mains  les  deux  régions  dont  l’Égypte  se 
composait,  la  moitié  de  Sît  avec  la  moitié  d’Horus'. 

La  guerre  de  délivrance  commença  au  lendemain  de  l’avènement  et  remplit 
les  cinq  premières  années  du  règne L’un  des  lieutenants  d’Àhmosis,  son 

i.  Dessin  de  Faucher-Gvdin,  d'après  la  photographie  d'Emile  Brugsch-Bey,  prise  en  i878. 

Manéthon  ou  ses  abréviateurs  appellent  le  roi  qui  chassa  les  Pasteurs  Amôsis  ou  Tethmôsis 
(Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcoruni,  t.  II,  p.  57^-o78).  Lepsius  crut  pouvoir  préférer  la 
deuxième  leçon  et  identifia  ce  Tethmôsis  avec  Thoutmosi  Manakhpirrî,  le  ïhouthmôsis  III  de  nos 
listes:  Âhmôsis  n’aurait  chassé  d’Égxpte  que  le  gros  de  la  nation.  Cette  théorie,  à laquelle  ^avilie  se 
rattache  encore  {Bubastis,  p.  59-30),  ainsi  que  Steindorff  (zur  Geschichte  der  Ilyksos,  p.  7-8),  a été 
combattue,  il  va  près  de  cinquante  ans,  par  E.  de  Rougé  'Examen  de  l ouvrage  de  3/.  le  chevalier 
de  Bunsen,  II,  p.  36-T3)  : il  faut  admettre  aujourd’hui  qu’après  Tan  V d'Âhmosis  il  n y eut  plus  en 
^^'pte  de  rois  Pasteurs,  quand  même  une  partie  des  anciens  conquérants  resta  dans  le  pa\5  à I état 
d esclaves,  comme  nous  aurons  bientôt  l’occasion  de  le  voir  (cf.  t.  II,  p.  88-89,  de  cette  Histoire  . 

3.  Cela  résulte  d’un  passage  de  la  biographie  d’Àhmosi-si-Abîna  (I.  ü)  où  Ion  raconte  qu  après  la 
prise  d’Avaris,  le  roi  passa  en  Asie,  l’an  VI  (cf.  t.  II,  p.  88,  de  cette  Histoire).  Les  premières  lignes 
de  la  Grande  Inscription  dEl-Kab  (1.  5-15)  semblent  indiquer  quatre  campagnes  successives,  c’est- 
à-dire  quatre  années  de  guerre  jusqu’à  la  prise  d’Avaris,  et  une  cinquième  année  pour  la  poursuite 
des  Pasteurs  en  Svrie, 
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homonyme  Âhmosi-si-Abîna,  qui  appartenait  à la  famille  des  sires  de 
Nekhabît,  a bien  voulu  nous  raconter,  dans  une  des  inscriptions  de  son 
tombeau,  les  exploits  nombreux  qu’il  accomplit  aux  côtés  de  son  maître,  et 

nous  devons  à son  heureuse  vanité  de  ne 
pas  ignorer  complètement  ce  qui  se  passa, 
pendant  cette  lutte  suprême  des  Asiatiques 
contre  leurs  anciens  sujets*.  Nekhabît  avait 
eu  ses  jours  de  prospérité  aux  premiers 
âges  de  l’Égypte,  lorsqu’elle  marquait  la 
limite  extrême  du  royaume  vers  le  sud, 
et  qu’elle  se  trouvait  opposée  en  vedette 
aux  tribus  barbares  de  la  Nubie'.  Elle 
déchut,  dès  que  le  pro- 
grès de  la  conquête  eut 
reporté  la  frontière  a 
la  première  cataracte, 
et  le  souvenir  de  son 
importance  primitive  ne 
subsista  plus  que  dans 
des  expressions  prover- 
biales ou  dans  des  titres 


PRlXCIPAUTE 

DE 

NEKHABÎT. 


Echi^ 


Les  nomes  situés  au  sud  de  Thèbes  ne  comprenaient  pas  en  effet,  comme  ceux 
de  la  moyenne  Égypte,  un  territoire  large,  fertile,  bien  arrosé,  capable  d en- 
richir son  maître  et  de  nourrir  grassement  une  population  considérable  - ils 
consistaient  en  longues  bandes  d’alluvions,  resserrées  entre  le  fleuve  et  la 


1 Les  inscriptions  du  tombeau  d’.thmosi-si-Abîna,  .ihmosis,  fils  d’Abîna  ont 
rOLLiON,  ^lonumenls  de  V Égypte  et  de  la  yubie,  t.  I,  p.  635-668,  puis  P®*’’  rapidement  par 

et  par  Ægyptische  Chrestomathie,  t.  I,  pl.  6.  La  principale  an  - P ancienne, 

C..Lcuo.,  Lettres  écrites  d’Égypte,  éd  p.  194-193  (cf. 

p.  168,  300),  puis  utilisée  par  E.  de  Rol'gé,  Examen  de  l ouvrage  de  }L  le  pas- 

p 31-4-2,  et  surtout  dans  le  Mémoire  sur  l’inscription  du  tombeau  d Ahrnes,  d ou  brcgsch, 

Lrent  chez  Brcosch,  Histoire  d’Égypte,  p.  80-81,  86,  90.  Elle  a été  traduite  entièrement  par 
Jieiseberichte  ans  Ægyptens,  p.  217-220,  puis  Geschichte  Ægyptens,  p.  230-23o,  P^  3.19, 

leurs  en  Égypte,  p.  19-22,  par  Lepage-Renocf,  dans  les  Records  of  the  Past,  i be  ■ , 

enfin  par  le  Père  Cesare  di  Cara,  GH  Ilyksôs  o Re  Paslon  di  Egitto,  p.  3--4-3--b. 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  I,  p.  74,  de  cette  Histoire.  marque 

3.  Le  vautour  de  Vekhabît  sert  ainsi  à désigner  le  sud,  tandis  que  1 uræus  de 

l'extrême  nord;  le  titre  Ra  Melihnit.  Chef  de  Seklinit,  auquel  on  attribue  P®*’ ^P“^  - Com- 
d’une  fonction  judiciaire  [Brugsch,  Dictionnaire  hiéroglyphique.  Supplément,  p.  ? ’ i3i), 

mentar  zur  InscJu'ift  des  Una,  dans  la  Zeitschi'ift,  p.  5,  eX  Ægypten  und  Ægypt^sc  les  e p^poque 
prend  encore  l’expression  Nekhabît-lNekhnît  comme  la  marque  du  Sud.  et  remonte  ainsi 
ant?historique  où  Nekhabît  désignait  le  Midi  par  excellence. 
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L’assaut  repoussé  de  ce  côté,  les  Égyptiens  obliquèrent  vers  le  sud  et  vinrent 
se  heurter  au  village  de  Taqimît*  : ici  encore,  la  victoire  demeura  indécise, 
mais  Âtimosi-si-Abina  eut  une  aventure.  Il  avait  fait  un  prisonnier  : il  s’égara 
en  le  ramenant,  tomba  dans  une  tranchée  vaseuse,  et  lorsqu’il  se  fut  désem- 
bourbé  tant  bien  que  mal,  il  chemina  quelque  temps  par  mégarde  dans  la 
direction  d’Avaris.  Il  s’aperçut  de  son  erreur  avant  qu’il  fût  trop  tard,  revint  au 


LES  T05IEEACX  DES  PRI-NCES  DE  XEKHABÎT,  DANS  LA  COLLINE  D EL-KAB 


camp  sain  et  sauf  et  reçut  encore  un  peu  d or,  en  récompense  de  sa  belle 
conduite^  Une  seconde  tentative  réussit  complètement  : la  ville  fut  enlevée 


haut  la  main,  livrée  au  pillage,  et  Ahmosi-si-Abîna  s’y  empara  d’un  homme  et 
de  trois  femmes,  qu’on  lui  donna  comme  escla\es  à la  répartition  des 
dépouilles  h Les  vaincus  évacuèrent  à la  hâte  les  derniers  postes  qu  ils 
conservaient  à l’orient  du  Delta  et  se  réfugièrent  en  Sjrie,  dans  le»  cantons 
les  plus  rapprochés  de  l’Égypte.  Y assumèrent-ils  au  premier  moment  une 


prouvé  par  la  suite  du  récit:  si  elles  avaient  réussi,  comme  on  le  pense  °^ina*rement,  les  Ég>ptiens 
ne  se  seraient  pas  reportés  sur  un  autre  point  situé  au  sud,  renouv  piehl  conteste 

1.  Le  site  de'^Taqimit  est  inconnu  (Bhccsch 

l’existence  de  cette  localité  (Notes  de  Philologie  Egyptien  , s 

d Archéologie  Biblique,  189->-i893,  t.  XV  p.  -236-23  0^  j Pruasck-Bey , prise  en  188-i. 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d apres  la  photographie  dE  ^ je  ne  vois  pas  le  moven  de 

3.  Inscription  d'El-Kah,  l.  : le  texte  est  très  ^krente  dans  Piehl,-  .Votea 

le  comprendre  autrement  que  je  ne  l ai  fait  ici  (cf.  une  p ■957_-?58) 

de  Philologie  Égyptienne,  dans  les  Proceedings,  1892-1893,  t.  ^ . P-  ^ victoire,  est 

i.  Inscription  d El-Kab,  l.  12-13.  Le  Jî"!.  ...j^^tique  dans  la  liste  de  ses  esclaves  qu’il 

probablement  celui-là  même  qui  est  appelé  Paamou,  1 ^ ^ 
lit  graver  sur  Tune  des  parois  de  son  tombeau  (LEP5ir>,  Den  ni.-  j ? 
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attitude  menaçante,  ou  bien  Âhmosis  voulut-il  leur  porter  le  coup  de  grâce, 
avant  qu’ils  eussent  trouvé  le  temps  de  respirer  et  de  rallier  autour  d’eux 
assez  de  forces  pour  reprendre  l’offensive?  11  franchit  la  frontière  en  l’an  Yh 
C’était  la  première  fois  depuis  des  siècles  qu’un  Pharaon  se  hasardait  en  Asie, 
et  le  même  effroi  de  l’inconnu,  qui  avait  retenu  ses  grands  ancêtres  de  la 
XÏP  dvnastie,  l’arrêta  sans  doute  au  seuil  du  continent  . il  n alla  pas  plus 
loin  que  les  cantons  bordiers  du  Zabi  situés  à la  limite  du  désert,  et  ü se 
contenta  de  saccager  la  petite  cité  de  Sharouhana^  Âhmosi-si-Abîna  l’accom- 
pagnait encore,  avec  son  cousin  Âhmosi  Pannekhabît,  alors  au  début  de  sa 
carrière  : il  y gagna  deux  jeunes  filles  pour  sa  maison®.  L’exécution  terminée, 
les  Égyptiens  s’en  revinrent  avec  leur  butin  et  ne  reparurent  plus  de  long- 
temps. Si  les  chefs  des  Pasteurs  s’étaient  bercés  de  l’idée  qu  ils  pourraient 
recouvrer  l’avantage  et  rentrer  promptement  en  possession  de  leur  domaine 
africain,  ils  durent  ressentir  cruellement  cet  échec  : il  leur  fallut  avouer  que 
c’en  était  fait  de  leur  puissance,  et  répudier  tout  espoir  de  retour  au  pays  qui 
les  rejetait  si  rudement.  Le  gros  de  leurs  clans  ne  les  suivit  point  dans 
l’exil  ; il  demeura  attaché  au  sol  sur  lequel  il  avait  vécu,  et  les  tribus  qui 
s’étaient  implantées  à ses  côtés  l’une  après  l’autre,  les  Bnè-lsrael  eux-mêmes, 
ne  songèrent  pas  davantage  à regagner  leur  patrie  d’origine.  Leur  condition 
varia  selon  les  lieux.  Celles  qui  s’étaient  installées  dans  la  plaine  du  Delta 
furent  assujetties  à un  véritable  esclavage.  Âhmosis  détruisit  le  camp  dAia 
ris,  cantonna  ses  officiers  dans  les  villes,  construisit  des  châteaux  aux  points 
stratégiques  ou  releva  les  anciennes  citadelles,  pour  se  garder  contre  les 

1.  La  copie  de  Champollion  porte  l’an  \ (yionuments  de  l'Égypte  et  de  la  I^uhie,  t.  I,  p.  ^ 
ainsi  que  celle  de  Lepsius,  Denkm.,  III,  12  d,  1.  14);  Brugsch  [Reüeberichte  ans  Ægypten, 

Geschichte  Ægyptens,  p.  282)  a lu  l’an  VI.  D’après  Piehl  (Voles  de  Philologie  Egyptienne  dans  le 
Proceedings,  1892-1893,  t.  XV,  p.  238),  il  faudrait  comprendre  non  que  Sharouhana  fut  prise  e 
l’an  V,  mais  que  les  Égyptiens  l’assiégèrent  pendajit  cinq  ans.  i ’ st 

2.  Sharouhana,  qui  est  mentionnée  encore  sous  Thoutmosis  III  (Lepsius,  Penkni.,  III,  31,  h,  L ® 

pas  la  plaine  de  Sharon,  ainsi  que  Birch  le  supposait  {The  Aimais  of  Tholmes  III as  denved  fioni 
Hieroglyphical  Inscriptions,  p.  38),  mais  la  Sheroukhem  des  textes  bibliques,  dans  la  tribu  de  une 
[Josué,  XIX,  6),  ainsi  que  Brugsch  l’a  reconnu  (Geographische  Inschriften,  t.  II,  p.  32).  C est  aujou 
d’hui  très  probablement  le  Tell  esh-Sheriàh,  qu’on  signale  au  X.-O.  de  Béershéba.  j ' 

3.  Inscription  d’El-Kab,  l.  IS-IS;  Inscription  de  la  statue  d' Ahmosi  Pannekhabît,  face 
Ahmosi  Pannekhabît  reposait  dans  le  tombeau  n“  2,  à El-Kab  (Ch.impoluon,  Monuments  de  lEgVP 
et  de  la  Nubie,  pl.  CXLV,  4).  Sa  vie  était  racontée  brièvement  sur  l’une  des  parois  (Ephkem  Poite'^», 
Notice  sur  Ahmès,  dit  Pensouvan,  dans  la  Revue  Archéologique,  l™  sér. , t.  XI,  p.  63-73,^  ^*'**dè 
Denkm..  III,  43,  a-b),  et  sur  les  deux  faces  du  siège  de  ses  statues.  On  voit  au  Louvre  lune 
celles-ci,  ou  plutôt  deux  plaques  sciées  sur  le  siège  de  l’une  d’elles  (Prisse  b’.Vvexnes,  Monumen 
Égyptiens,  pl.  IV,  2-3;  Lepsius,  Auswahl  der  wichtigsten  Urkunden,  pl.  XIV,  A-B;  cf.  Birch,  (^®^****^^^ 
of  Thoutmes  III  as  derived  from  the  Hieroglyphical  Inscriptions,  p.  33-34,  Ch.ib.is,  .l/émoire  , 
Pasteurs,  p.  22-23,  Brugsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  233-236,  C.  m C.ira,  Gli  Hyksûs,  p.  7 ^ f 
l’autre  est  d’une  bonne  conservation  et  appartient  à M.  Finlay  (M.ispero,  Notes  sur  quelques  poin  s 
Grammaire  et  d’Histoire.  § XLIV,  dans  la  Zeitschnft,  1883,  p.  77-78).  L’inscription  se  * 
mutilée  sur  la  paroi  du  tombeau  (Lepsius,  Denkm.,  III,  43),  et  les  trois  monuments  qui  nous  o 
conservée  se  complètent  suffisamment,  pour  qu’on  puisse  rétablir  le  texte  presque  complet. 
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^ennemi^  Les  temps  étaient  troublés,  la  guerre  désolait  sans  cesse  les  cam- 
pagnes, les  paysans  durent  plus  d’une  fois  chercher  refuge  derrière  ces  rem- 
parts puissants  et  laisser  leurs  terres  en  friche  : la  disette  résultait  assez  sou- 
vent de  ces  alertes,  et  ce  n’était  pas  mince  besogne  pour  le  prince  que  d en 
conjurer  les  effets.  Un  chef  munitionnaire,  Bebi,  qui  florissait  vers  cette 
époque,  ne  se  lasse  pas  d’énumérer  le  nombre  de  pains  qu  il  allouait  à tous  les 
habitants  grands  et  petits,  les  bœufs,  les  chèvres,  les  porcs,  jusqu  à 1 encens  et 
à l’huile  qu’il  avait  su  emmagasiner  pour  eux  ; sa  vigilance  ne  s était  jamais 
démentie,  et  « comme  la  famine  reparaissait  pendant  beaucoup  d années,  il 
avait  distribué  des  grains  dans  la  cité  à tous  ceux  qui  avaient  faim  ». 

Babaî,  le  premier  des  seigneurs  dont  nous  connaissions  le  nom,  était  capi- 
taine au  service  de  Saqnounrî  Tiouâqni*.  Son  fils  Âhmosi,  arrivé  au  terme  de  sa 
carrière,  se  creusa  un  tombeau  dans  la  colline  qui  domine  la  face  nord  de  la 


1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  la  photographie  d’Émile  Bmgsch-Bey,  prise  en  1882. 

-2.  La  description  de  la  ville  de  Xekhabît  est  empruntée  à Saint-Genis,  des  ruines  d h! 

Kâh  ou  Eléthyia,  dans  la  Description  de  l’Égypte,  2«  éd.,  t.  I,  p.  341-356.  a— ï_a-4 

3.  Tombeau  n“  10  d’El-Kab  (Ch.impolhO-v,  Monuments  de  l Egypte  et  de  la  siubic,  . , p-  -•  , 

659).  L’inscription  a été  copiée  et  traduite  plusieurs  fois  par  Brugsch  Recuei  e . onumen 

pi-  LXXII,  3,  Geschichte  Ægyptens,  p.  “2i4--2iT,  Thésaurus  Inscriptionum  JEgypnacanim,  p.  o-<- 
lo28),  qui  a songé  à la  famine  de  sept  années  décrite  dans  la  Genèse.  XLI  sqq.  * ;u 

4.  Grande  biscription  d’El-Kab.  l.  A.  On  a encore  des  doutes  sur  la  libation  de  notre  Ahmosi. 
Pour  les  uns,  Babaî  est  le  nom  du  père  et  Abîna  celui  du  grand-pere  (E.  de  Rouge  Mémoire  sur 
l’Inscription  d’Ahmès,  p.  123-126);  pour  d’autres,  Babaî  est  le  père  et  Abina  la  mere  (Tylor-Griffith. 
the  Tomb  of  Paheri  at  El-Kdb,  p.  7;  Eise.nlohb.  ans  einem  Bnefe  an  D'D.  Sierii,  dan»  a Zmlschrifl 
1885,  p.  37);  d’autres  enBu  font  de  Babaî  et  d’Abîna  deux  variantes  du  meme  nom,  probablement 
sémitique,  que  portait  le  père  d’Âhmosi (Bregsch,  Geschichte  .Egyptens.  p.  ‘ sqq.,  R.U.L,  -^  9yP  e 
Studien,  p 70-71);  c’est  cette  dernière  hypothèse  qui  me  parait  être  la  plus  vraisemblable,  comme 
a la  plupart  des  égAptologues  contemporains. 
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YÜle,  et  il  y raconta,  pour  l’édification  de  sa  postérité,  les  actions  les  plus 
méritoires  de  sa  longue  yie.  A peine  sorti  de  l’enfance,  il  suppléa  son  père  : 
il  n’était  pas  marié  encore  que  déjà  il  commandait  la  barque  le  Veau.  11 
passa  de  là  sur  le  navire  le  Septentrion,  et  sa  vigueur  le  fit  choisir  pour 
escorter  à pied  le  roi  son  homonyme,  quand  celui-ci  montait  en  char  ; il  rejoi- 
gnit son  poste,  au  moment  où  la  campagne  décisive  venait  de  débuter*. 
La  tradition  courante  à l’époque  des  Ptolémées  voulait  qu’Ahmosis  eût 
480  000  hommes  sous  ses  ordres,  lorsqu’il  campait  devant  Avaris.  Cette  multi- 
tude n’avançait  point  ses  affaires,  le  siège  tramait  en  longueur  : il  préféra 
traiter  avec  les  Pasteurs  et  leur  accorda  le  droit  de  se  retirer  en  Syrie  sains 
et  saufs,  eux,  leurs  femmes,  leurs  enfants  et  tous  leurs  biens L Ce  récit  ne 
s’harmonise  guère  avec  les  renseignements  que  l’inscription  nous  fournit,  trop 
brefs,  sur  la  marche  des  événements.  L’armée  qui  délivra  1 Égypte  n était  pas 
la  horde  désordonnée  qu’on  se  figura  plus  tard  : elle  consistait  plutôt, 
comme  celles  qui  envahirent  la  Syrie  peu  après,  en  toOOO  ou  20  000  sol- 
dats, bien  équipés,  vigoureusement  conduits,  mais,  de  plus,  appuyés  par  une 
flotte  qui  les  transportait  frais  et  dispos  aux  champs  de  bataille,  outre 
les  canaux  et  les  bras  du  fleuve®.  Dès  qu’elle  se  montra  sur  le  théâtre  des 
hostilités,  la  partie  se  lia  ; Âhmosi-si-Abîna  manœuvra  sous  les  yeux  du 
roi,  et  se  distingua  si  vite  qu’il  fut  transféré,  par  faveur  spéciale,  sur  un 
vaisseau  de  haut  bord,  le  lever  dans  Memphis.  Il  se  vit  incorporé  aussitôt 
après  dans  une  division  chargée  d’opérer  par  eau,  sur  le  Zadikou  qui  baignait 
les  murs  de  la  forteresse  ennemie^.  Deux  attaques  successives,  lancées  à fond 
par  cette  voie,  n’aboutirent  à aucun  résultat  notable  : Âhmosi-si-Abîna  tua 
son  homme  et  lui  coupa  la  main  lors  de  chacune  d’elles,  et  ses  prouesses, 
annoncées  au  souverain  par  l’un  des  hérauts,  lui  valurent  par  deux  fois  1 or  de 
la  bravoure,  probablement  sous  forme  de  colliers,  de  chaînes  ou  de  bracelets 

1.  Grande  înscrijyiion  d'El-Kab,  l.  3-7. 

2.  Manéthoa',  dans  Müller-Bidot,  Fragmenta  Histoi'icorum  Græcorum,  t.  II,  p.  56/-3o8.  ^ passe 

3.  On  remarquera  en  effet  qu’Àhmosi,  fils  d’Abîna,  est  un  matelot,  chef  de  matelots,  e J 

de  navire  en  navire,  jusqu’au  moment  oîi  il  obtient  le  commandement  d un  des  vaisseaux  ^ ^.gg 

importants  de  la  flotte  royale.  Les  transports  par  eau  jouaient  toujours  un  grand  rôle  dans  es  ^ 
qui  avaient  l’Égypte  même  pour  théâtre  : j’ai  déjà  signalé  des  campagnes  qui  s étaient  ^^comp 
la  sorte,  sous  les  dynasties  héracléopolitaines  (cf.  t.  1,  p.  436-458,  de  ceite  Histoire),  e o 
les  conquérants  éthiopiens  procéder  par  la  même  voie,  au  cours  de  leurs  invasions  en  ’g}P  ÿjjSj, 

4.  Le  nom  de  ce  canal  avait  été  reconnu  d’abord  par  [îieiseherichte  aus  Ægypt^^h  P ^ 

puis  méconnu  et  traduit:  « l’eau  portant  le  nom  de  Veau  d’ Avaris  » (Histoire 

cf.  Chab-as,  les  Pasteurs  en  Égypte,  p.  19).  On  le  lit  aujourd’hui  Zadikou,  et,  avec  pc 

Pa-zadikou,  Pzadikou  (Brugsch.  Dictionnaire  Géographique,  p.  1006;  C.  di  Gara,  Gu  Hy^^  juste: 
Pastori  di  Egitto,  p.  325).  Le  nom  est  d’origine  sémitique  et  dérive  de  la  racine  qui  signifie 
on  ne  sait  pas  auquel  des  cours  d’eau  qui  traversaient  l’orient  du  Delta  il  convient  de  |^^PP  gst 

3.  Inscription  d'El-Kab,  l.  4-10.  Le  fait  que  les  attaques  ne  furent  pas  heureuses  de  ce -c 
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incursions  des  Bédouins  : les  vaincus,  comme  emmaillés  dans  ce  réseau 
de  places  fortes,  ne  furent  plus  qu’une  tourbe  de  serfs  taillables  et  cor- 
véables à merci.  Mais  au  nord,  les  populations  qui  erraient  entre  la  branche 
Sébennytique  du  Nil  et  la  Pélusiaque  ne  se  laissèrent  pas  traiter  si  durement. 
Les  marais  de  la  côte  leur  offraient  un  asile  assuré,  où  elles  se  réfugièrent 
à la  moindre  exaction  des  fonctionnaires  royaux.  Là,  retranchées  au  milieu 
de  fourrés  inextricables,  sur  des  îlots  auxquels  on  n’accédait  que  par  d’inter- 
minables chaussées  à demi  noyées  ou  par  de  longs  canaux  sinueux  perdus 
dans  l’épaisseur  des  joncs,  elles  bravaient  tout  à leur  aise  les  tentatives  des 
troupes  les  mieux  aguerries  : la  trahison  seule  avait  raison  de  leur  résistance. 
Un  ou  deux  villages  brûlés,  quelques  centaines  de  captifs  réfractaires  à la 
servitude,  des  troupeaux  malingres,  des  filets,  des  barques  vermoulues  : 
la  plupart  des  Pharaons  estimèrent  que  des  gains  aussi  minces  ne  valaient 
pas  l’effort  déployé  à les  conquérir.  Ils  se  bornèrent  à surveiller  de  près 
ces  bandes  insoumises,  et,  tant  qu’elles  ne  commirent  pas  de  déprédations 
trop  flagrantes,  ils  ne  les  inquiétèrent  point  dans  leurs  habitudes  de  sauva- 
gerie misérable. 

L’invasion  asiatique  avait  arrêté  net  le  progrès  de  l’Égypte  aux  plaines  sans 
fin  du  Haut-Nil.  Les  princes  thébains,  de  qui  la  Nubie  dépendait  directement, 
s’étaient  trop  absorbés  dans  leurs  guerres  contre  l’ennemi  héréditaire,  pour  se 
soucier  beaucoup  de  continuer  au  sud  l’œuvre  de  colonisation,  menée  si  ron- 
dement par  leurs  pères  de  la  XIP  et  de  la  XllP  dynastie'.  La  vallée  même  leur 
obéissait  jusqu’au  delà  de  la  seconde  cataracte,  sans  que  les  conditions  ni  la 
routine  ordinaire  de  la  vie  parussent  s’y  modifier  au  cours  dès  âges.  Les 
temples  d’Ousirtasen  et  d’Amenemhâit  s’écroulaient  l’un  après  1 autre  ',  les 
villes  languissaient  et  ne  reconstruisaient  aucun  de  leurs  monuments,  la  crue 
ramenait  périodiquement  ses  convois  de  barques,  où  les  matelots  de  Koush 
entassaient  leur  poudre  d’or  et  leurs  bois,  leurs  gommes  et  leurs  dents  d élé- 
phants. De  temps  en  temps,  une  bande  de  Bédouins,  des  gens  d Ouaouaît  ou  des 
Mazaiou,  fondait  à l’improviste  sur  quelque  village  et  le  dévalisait  : la  garnison 
la  plus  voisine  lui  courait  sus,  ou,  dans  les  occasions  critiques,  le  roi  lui 
même  s’ébranlait  à la  tête  de  sa  garde  et  la  relançait  dans  les  montagnes. 
Âhmosis,  accueilli  à sa  rentrée  de  Syrie  par  la  nouvelle  d une  irruption,  jugea 
que  l’occasion  était  favorable  d’aller  parader  sa  victoire  deAant  les  nomades 


1. 


^oir,  au  sujet  de  la  ?iubie,  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  39i  398, 

U fallut,  comme  on  le  verra,  relever,  sous  Thoutmosîs  III,  ceux 


sqq.,  532-533,  de  cette  Histoire. 
de  Semnéh  et  d’Ouady-Halfah. 
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de  la  Nubie*.  C étaient  cette  fois  les  tribus  du  Rhonthanounofir  qu’il  s’agissait 
de  châtier,  celles  qui  habitaient  les  Ouadys  à l’est  du  Nil,  au  delà  de  Semnéh. 
La  flotte  convoya  rapidement  à l’autre  extrémité  du  royaume  l’armée  qui  avait 
expulsé  les  Pasteurs,  et  où  les  deux  Âhmosi  de  Nekhabît  figuraient  au  premier 
rang.  Comme  d’habitude,  les  Égyptiens  débarquèrent  au  point  de  la  berge 
le  plus  rapproché  du  pays  rebelle  et  tuèrent  quelque  monde  à l’ennemi  : 
Âhmosi-si-Abîna  rapporta  trois  mains  et  ramena  deux  prisonniers,  ce  qui  lui 
mérita  deux  esclaves  bédouines,  outre  l’or  de  la  vaillance.  Cette  victoire  au 
midi,  après  tant  de  succès  au  nord,  remplit  de  fierté  l’àme  de  Pharaon,  et 
l’orgueil  qu’on  en  conçut  dans  son  entourage  perce  encore  sous  les  phrases 
brèves  du  récit  ; on  l’y  dépeint  descendant  le  fleuve  sur  la  galéasse  royale, 
le  cœur  épanoui,  et  gonflé  d’allégresse  par  ce  triomphe  sur  la  Nubie,  qui 
suivait  de  si  près  la  délivrance  du  Delta.  Il  n’était  pas  à Thèbes,  quune 
catastrophe  imprévue  changea  sa  confiance  en  inquiétude  et  le  contraignit 
à rebrousser.  11  semble  en  effet  qu’au  moment  même  où  il  s’imaginait  en 
avoir  fini  avec  l’Éthiopie,  un  de  ces  mouvements  brusques,  tel  qu’on  en 
signala  souvent  de  pareils  dans  les  mêmes  régions,  jeta  te  Soudan  sur 
l’Égypte.  On  ne  connaît  le  nom  du  chef  qui  dirigea  l’attaque,  ni  ceux  des 
peuples  qui  y participèrent  : les  contemporains,  menacés  en  pleine  sécurité 
par  ce  débordement  de  la  barbarie,  crurent  assister  à une  nom  elle  irruption 
d’Hyksôs,  et  ils  appliquèrent  à ces  Méridionaux  l’épithète  injurieuse  de  Fié- 
vreux, qu’ils  avaient  infligée  à leurs  maîtres  asiatiques.  Les  ennemis  descen- 
dirent le  fleuve,  commettant  mille  atrocités  et  souillant  partout  sur  leur  pas 
sage  le  sanctuaire  des  dieux  thébains.  Ils  étaient  parvenus  au  lieu  dit  Tentoa  , 
quand  on  put  les  rejoindre  enfin  et  leur  barrer  la  route.  Ahmosi-si-Abîna  se 
distingua  pendant  le  combat.  La  barque  qu’il  montait,  probablement  le  Leiei 
dans  Memphis,  aborda  seule  la  galiote  amirale  et  s en  empara,  apres 
une  mêlée  où  il  prit  deux  gabiers  de  sa  main.  Le  roi  se  montra  d autant 
plus  généreux  envers  ceux  dont  la  bravoure  avait  décidé  du  succès,  que 
danaer  lui  avait  semblé  plus  considérable  ; il  alloua  cinq  esclaves  à chaqu 
homme  de  l’équipage,  et  cinq  aroures  de  terre  choisies  dans  le  canton  ou 


i.  Inscription  d’El-Kab,  l.  15-17 . Pour  la  situation  de  la  contrée  de  Khonthanounofir,  cf.  ce  q 
est  dit  au  t.  I,  p.  -490,  de  cette  Histoire.  _ village. 

“2.  Le  nom  de  cette  localité  ne  se  rencontre  pas  ailleurs;  il  semble  désigner,  non  pas  u 

havre  situé  le  Ion»  du  >'il.  Je  ne  sais  où  le  placei,  m 


mais  un  canal,  un  bras  de  fleuve  ou  un 


vcuidi,  un  Uias  UC  iicm  u v».*  . rtiOH  dO  1^ 

serais  pas  étonné  qu’il  fallût  le  chercher,  sinon  en  ÉgN'pte  même,  du  moins  dans  ta  po 
Nubie  la  plus  proche  de  l’Égypte,  il.  Revillout,  qui,  reprenant  une  idée  abandonnée  par  Chabas 

’ Pasteurs,  p.  43-46),  reconnaît  dans  cette  expédition  un  retour  offensif  des  Uas^^^ 

si  Tantoâ  n’est  pas  la  Tantah  moderne,  dans  le  Delta  {Revue  Égyptologique,  t.  Ml,  P-  ’ 


sur  les 
demande 
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étaient  nés’.  L’invasion  produisit  son  contre-coup  dans  l’Égypte  même.  Un 
certain  Titiânou,  qui  devait  être  à la  tête  d’une  faction  puissante,  se  souleva 
on  ne  sait  où,  quelque  part  sur  les  derrières  de  l’armée.  La  rapidité  avec 
laquelle  Ahmosis  refoula  les  Nubiens,  puis  se  replia  contre  lui,  déjoua  ses  pro- 
jets : il  fut  anéanti,  lui  et  les  siens,  mais  là  encore  le  péril  avait  été  grave". 
Ce  fut,  sinon  la  dernière  expédition  du  règne,  du  moins  la  dernière  de  celles 
que  le  Pharaon  conduisit  en  personne  ; il  avait  acheté  suffisamment  par  son 
activité  et  par  son  courage  la  faculté  d’achever  en  paix  le  reste  de  ses  jours. 

Un  renouveau  de  grandeur  militaire  aboutissait  toujours  à une  renaissance 
des  arts,  puis  à une  recrudescence  des  constructions.  Les  dieux  s’arrogeaient 
sur  les  dépouilles  des  droits  qui  primaient  ceux  des  hommes  : leur  toute- 
puissance  n’avait-elle  pas  assuré  la  victoire  et  livré  le  butin  qui  enrichissait 
leurs  fidèles?  On  prélevait  donc  à leur  intention  la  dîme  des  esclaves,  des 
bestiaux,  des  métaux  précieux;  on  leur  adjugeait  même  des  champs,  des 
villes,  des  cantons  entiers,  dont  le  rendement  en  partie  rehaussait  1 éclat  de 
leur  culte,  en  partie  servait  à réparer  leur  maison  ou  a 1 agrandir.  On  conso- 
lidait le  gros  œuvre,  on  ajoutait  des  salles  ou  des  pylônes  au  plan  primitif, 
et,  l’impulsion  une  fois  imprimée  aux  travaux  d’architecture,  les  autres  arti- 
sans en  profitaient.  Les  sculpteurs  et  les  peintres,  qui  avaient  chômé  par  géné- 
rations entières  aux  siècles  d’abaissement,  et  qui  s étaient  gâté  la  main  faute 
d’emploi,  se  la  refaisaient  bientôt.  Ils  n’avaient  jamais  perdu  complètement 
la  rontine  du  métier,  et  d’ailleurs  les  vieux  édifices  leur  offraient  des  modèles 
variés,  qu’il  leur  suffisait  de  copier  fidèlement  pour  renouer  la  tradition  . 
quelques  années  après  la  reprise,  une  école  nouvelle  s annonçait,  dont  1 origi- 
nalité se  dégageait  chaque  jour  davantage,  et  dont  les  chefs  ne  le  cédaient 
bientôt  en  rien  aux  maîtres  des  écoles  anciennes.  Ahmosis  n usa  point  d in- 
gratitude envers  les  dieux;  il  construisit- pour  eux,  dès  que  ses  guerres  lui  en 


1.  Inscription  d’El-Kah,  l.  17-^1.  , . , , 

2.  Inscription  d'El-Kab,  l.  Le  texte  est  si  bref  que  1 interprétation  n en  es  P 

complètement.  On  reconnaît  aujourd’hui,  avec  Brugsch  (Reiseberichte  ans  Ægyp  en,  p.  - --  , 

Geschichte  Ægyptens,  p.  233),  que  Titiânou  est  un  nom  d’homme,  mais  plusieurs 

du  personnage  qui  s’appelle  ainsi  un  chef  de  tribus  éthiopiennes  CWiedemax.v,  Tminten 

p.  309-310),  tandis  que  d’autres  reconnaissent  en  lui  un  seigneur  égxptien  reTO  e ( - 

wid  Ægyplisches  Leben,  p.  132  ; Maspero,  Histoire  Ancienne  des  Peitples  de  l J P"  ‘ 

un  roi  des  Pasteurs  (Reïileout,  Revue  Égyptologique,  t.  MI,  p.  82,  note  ),  ou  texte  et  les 

il  était  (Chabas,  Mémoire  sur  les  Pasteurs  en  Égypte,  p.  -i6).  La  famille  rovale.  et  même 

expressions  qu’il  emploie  me  font  penser  que  le  rebelle  était  un  princ  u^e  occasion  ana- 

que  le  nom  qu’il  porte  n’était  pas  son  xrai  nom.  Vous  verrons  par  ® ^ nrim-p  enoaoé  dans  un 

logue,  les  pièces  officielles  désignent  sous  le  terme  fictif  ffiV  Titiânou  serait 

complot  contre  Ramsès  111  (Dévéria,  le  Papyrus  judiciaire  de  Tunn,p.  , trahison  non 

un  sobriquet  du  même  genre,  substitué  au  nom  réel.  U semble  que,  dans  les  cas  de  haute  trahison.jon 
seulement  le  criminel  perdait  la  vie,  mais  que  l’on  proscrivait  son  nom  pour  ce  monde  et  pour  1 autre. 
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laissèrent  le  loisir.  L’avènement  des  premières  familles  thébaines  n’avait  jadis 
procuré  à Thèbes  que  des  avantages  médiocres.  Ses  Pharaons  l’avaient  aban- 
donnée sans  scrupule,  dès  qu’ils  avaient  régné  sur  la  vallée  entière,  et  ils  s’en 
étaient  allés  trôner  à Héracléopolis,  au  Fayoum,  à Memphis  même;  iis 
n’étaient  rentrés  qu’aux  temps  de  la  XllP  dynastie,  quand  la  décadence  avait 
déjà  commencé  pour  eux.  Thèbes  avait  eu  souvent  l’honneur  de  fournir  des 
maîtres  au  pays,  jamais  elle  n’en  avait  eu  le  profit  * ; elle  fut  plus  heureuse 
cette  fois.  Les  autres  cités  s’étaient  habituées  à la  considérer  comme  leur 
métropole,  à force  de  se  grouper  autour  de  ses  princes  pour  batailler  contre 
les  Hyksôs  : elle  avait  été  la  dernière  à jeter  les  armes  au  moment  de  l’in- 
vasion, et  la  première  à les  ressaisir  pour  recouvrer  sa  liberté.  Aussi  bien 
n’était-ce  pas  l’Égypte  restreinte  des  dynasties  memphites  qui  réclamait  son 
rang  parmi  les  nations,  c’était  la  grande  Égypte  des  Amenemhâît  et  des 
Ousirtasen,  agrandie  encore  par  ses  victoires  récentes  : Thèbes  en  était  la 
capitale  naturelle,  et  les  rois  n’auraient  pu  choisir  aucun  point  d’où  il  leur 
fût  plus  facile  de  surveiller  efficacement  tout  leur  empire.  Elle  s’élevait  en 
effet  presque  à distance  égale  des  deux  frontières  : que  la  guerre  éclatât  au 
Nord  ou  au  Sud,  Pharaon,  s’il  y résidait,  n’avait  que  la  moitié  du  royaume 
à traverser  pour  se  porter  de  sa  personne  au  champ  de  bataille.  Ahmosis 
travailla  à l’embellir,  mais  ses  ressources  étaient  trop  mesquines  encore 
pour  qu’il  osât  s’embarquer  dans  de  vastes  projets  : il  ne  toucha  guere  au 
temple  d’Amon,  et,  s’il  s’avisa  de  bâtir  dans  le  voisinage,  ce  ne  fut  que  des 
édifices  sans  importance®.  Le  loisir  lui  manqua  d’ailleurs  pour  tenter  davan- 
tage, car  il  dut  attendre  jusqu’en  l’an  XXll  de  son  règne  avant  de  se 
mettre  à l’oeuvre  sérieusement.  Ce  Ini  fut  une  occasion  nouvelle  de  faire 
revivre  une  des  pratiques  tombées  en  désuétude  sous  les  rois  étrangers,  et 
de  remonter  un  rouage  essentiel  de  l’administration  dans  l’Égypte  antique- 
Les  carrières  de  Tourah  jouissaient,  comme  on  sait,  du  privilège  de  fournir 
des  matériaux  de  choix  aux  architectes  royaux  : on  ne  voyait  nulle  part  de 
calcaire  aussi  blanc,  aussi  tendre  à tailler,  aussi  propre  à recevoir  ou  a con- 
server toutes  les  finesses  d’une  inscription  ou  d’un  bas-relieP.  L’exploitation 
privée  ne  cessait  jamais  dans  les  couches  de  qualité  courante,  mais  on  y entre- 

1 . Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  cet  abandon  de  Thèbes  dans  le  t.  1,  p.  464  et  558,  de  cette 

“2.  E.  DE  Rougé,  Étude  des  Monuments  du  Massif  de  Karnak,  dans  les  Mélanges  d' Archéo 
Égyptienne  et  Assyrienne,  t.  1,  p.  il.  Dans  Tinscription  de  l’an  XXII,  Âhmosis  dit  expressément^^ 
ouvre  des  chambres  nouvelles  aux  carrières  de  Tourah,  pour  les  travaux  du  temple  d’Amon  The  ai 
aussi  bien  que  pour  ceux  du  temple  de  Phtah  Memphite  (Lepsil'S,  Denkm.,  III,  3,  fl,  1-  3-i)-  ■ f ' $ 

3.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  ce  calcaire  de  Tourah,  dans  le  t.  I,  p.  383-384,  de  cette  oit 
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tenait  toujours,  alors  comme  aujourd’hui,  des  escouades  de  manœuTres 
occupées  à débiter  la  pierre  en  moellons  de  petit  appareil,  ou  à la  casser 
brutalement  afin  de  la  réduire  en  chaux  pour  le  bénéfice  des  populations  voi- 
sines : on  réservait  à 1 État  les  veines  les  plus  puissantes.  Rien  n’aurait  été  plus 
facile  aux  contemporains  que  d’estimer  l’intensité  de  la  prospérité  publique 
à l’activité  déployée  dans  ces  réserves  royales  : elle  décroissait  dès  que  les 
carriers  ralentissaient  l’extraction,  et  l’on  pouvait  la  réputer  morte  à partir 
du  jour  où  le  bruit  de  leurs  marteaux  se  taisait.  Chaque  dynastie  qui  se  sentait 
assez  forte  les  rappelait  à la  besogne,  et  enregistrait  le  fait  avec  orgueil 
sur  des  stèles  qu’elle  gravait  aux  abords  des  chantiers.  Âhmosis  rouvrit 


ex  COXVOI  DES  CARRIERS  DE  TOURAH,  TIRAXI  LA  PIERRE*. 


des  chambres  à Tourah,  et  s’y  procura  « de  la  pierre  blanche  et  bonne  »,  pour 
les  temples  d’Amon  à Thèbes  et  de  Phtah  à Memphis.  Ce  que  Memphis  était 
devenue  depuis  les  Amenemhâît,  aucun  monument  n’est  encore  sorti  de  terre 
afin  de  nous  l’apprendre.  Elle  dut  souffrir  et  de  l’invasion  des  Pasteurs  et  des 
guerres  qui  précédèrent  leur  expulsion,  autant  pour  le  moins  que  les  cités  du 
Delta  : elle  se  trouvait  sur  le  chemin  des  armées,  exposée  à tous  les  pillages. 
Par  un  retour  curieux  de  la  fortune,  ce  furent  les  Fankhoui,  les  prisonniers 
asiatiques,  que  l’on  obligea  à creuser  le  filon  et  à réparer  les  ruines  que  leurs 
pères  avaient  faites".  Les  tableaux  sculptés  sur  les  stèles  d Âhmosis  nous  les 
montrent  en  pleine  corvée  : le  bloc  a été  détaché  de  la  montagne  et  ils  1 équar- 
rissent  au  ciseau,  ou  ils  le  convoient  sur  un  traîneau  halé  par  des  bœufs  . 


1.  Dessùi  de  Faucher-Gudin,  d'après  le  croquis  de  "V  yse-Perrixg,  the  Pyramt  s of 

planche  en  face  de  la  p.  99;  cf.  Lepsics,  Denkm.,  III,  3 a.  u - i » "K 

2.  Les  Fankhoui  sont  à proprement  parler  tous  les  prisonniers  de  race  blanc  e,  a que  que  ri  u 

qu’ils  appartiennent.  Leur  nom  dérive  de  la  racine  fôkhou.  fankhou.  lier,  serrer,  en  ver.  pi 
détruire  (Maspero,  les  Contes  populaires  de  l'Égypte  Ancienne,  1”’  éd.,  p.  "f-  ’ ***^  ^ ^ a lii.'  • -* 
Asien  und  Europa  nach  Altægyptischen  Penkmâlmi,  p.  208-212);  s’il  \ l®, 

(Bkugsch,  Geschichte  Ægyptens,  2i2,  238,  663;  1Viedem.axx,  .Fgyphsche  Geschrchte  p.  <=  es  a 

Tépoque  ptolémaique,  par  assonance  avec  le  nom  grec  Ici,  i®  Lana 

Pasteurs  et  les  Asiatiques  faits  prisonniers  dans  la  campagne  de  lan  ^ con  re  ^ #*  c#  • * 

3.  Charpolliox,  MonL^enis  de  l'Égypte  et  de  la  Subie,  t.  II,  p.  188;  Roselluxi,  Monu^nU  St.^cv 
t.  I,  pl.  XV  et  p.  193-196;  Leps, us,  Dente.,  III,  3,  a-b;  Vvze-Perr.xg  /Ae  Pyrarmds  of  Gt.eh,  t.  III, 
P-  sqq.;  cf.  Brcgsch,  dos  Ægyptische  Troja,  dans  la  Zeitschrift,  18b  i,  p-  - 
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Âhmosis  avait  eu  beaucoup  d’enfants  de  ses  différentes  femmes  : six  au 
moins,  qui  étaient  nés  de  la  reine  Nofrîtari,  possédaient  des  droits  éminents  sur 
la  couronne,  et  peut-être  lui  en  avait-elle  donné  d’autres  dont  l’existence  nous 
reste  inconnue.  L’aîné  d’entre  eux  paraît  avoir  été  un  fds,  Sipiri;  il  reçut  tous 
les  honneurs  dus  à un  prince  héréditaire,  mais  il  mourut  avant  d’avoir  régné ‘, 
et  le  second  mâle  de  la  famille  prit  sa  place,  Âmenhotpou,  que  les  Grecs  appe- 
lèrent AménÔthèsL  Âhmosis  alla  reposer  dans  la  chapelle  qu’il  s’était  préparée 
au  cimetière  de  Drah-abou’l-Aeggah,  parmi  les  humbles  pyramides  de  la  XP, 
de  la  XllPet  de  laXYlP  dynastie®.  On  l’y  vénéra  comme  un  dieu,  et  son  culte 
continuait  six  ou  huit  siècles  plus  tard,  lorsque  l’insécurité  croissante  de  la 
nécropole  thébaine  contraignit  enfin  les  gardiens  à retirer  les  souverains  de 
leurs  chambres  funérairesL  Le  cercueil  était  encore  intact,  un  pauvre  cercueil 
en  bois  tout  barbouillé  de  jaune  et  qui  épouse  les  contours  généraux  du 
corps  ; un  simulacre  de  barbe  postiche  pend  au  menton,  un  pectoral  se  dessine 
sur  la  poitrine  avec  un  collier,  et  la  chevelure,  les  traits  du  visage,  les  parures, 
sont  rehaussés  de  bleu.  Le  nom  avait  été  tracé  rapidement  à l’encre  sur  le 
devant  du  linceul  ; au  moment  où  l’on  souleva  le  couvercle,  des  guirlandes  de 
fleurs  roses  décolorées  s’enroulaient  autour  du  cou,  dernière  offrande  des 
prêtres  qui  enfouirent  le  Pharaon  dans  la  cachette  avec  ses  pairsL  Aménô- 
thès  1“  n’avait  pas  encore  atteint  sa  majorité,  quand  son  père  « s’envola  ainsi 


1.  Sur  Sipiri,  cf.  Birch,  Élude  sur  le  papynts  Abbott,  dans  la  Revue  Archéologique,  1 

t XVI,  p.  ‘272--273;  Chadas,  Mélanges  Égyptologiqiies,  3»  sér.,  t.  I,  p.  69;  Maspero,  une  hnqne  ® 
ciaire  à Thèbes  au  temps  de  la  XX-  dynastie,  p.  80,  et  les  Momies  royales  de  Déir-el-Baliari,  a 
les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  630,  037,  Wiedemaxx,  the  King  Ahmes-Sa-pa-ar,  a 
les  Pj-ocesdiUÿs  delà  Société d’.\rchéologie  Biblique,  t.  VIII,  1886,  p.  220--223.  ^ 

2.  La  forme  Aménôphis,  que  l’on  emploie  d’ordinaire,  est,  à proprement  parler,  l’équivalent  du 

Amenemaoupitou,  Amenaoupili,  qui  appartient  à un  roi  de  la  XXI®  dynastie  tanite  (1\ if.demanv,  - 
XXI  dijnaslie  Manethds,  dans  la  Zeitschrift,  1882,  p.  86-88)  : la  transcription  de  réelle,  rep^^- 

dant  à la  prononciation  Amenkotpe,  Amenhopte,  de  l’époque  ptolémaique,  est  Aménôthes 

Notes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d'JHstoire,  § xxxvi,  dans  la  Zeitschrift,  1882,  p.  1- 
Sous  la  XVIII*  dynastie,  la  transcription  en  caractères  cunéiformes  des  tablettes  d’El-Amarna, 
khatbi,  semble  indiquer  la  prononciation  Arnanhaoutpi,  Amanhatpi,  à côté  de  la  prononcia  i 

Amaiikaoutpou,  Amenhotp>ou.  , , . , -f  guand 

3.  Le  site  précis  en  est  inconnu  pour  le  moment  : on  voit  pourtant  qu’elle  était  en  cet  endroi  , a 
on  observe  qu’Àhmosis  est  adoré  par  les  Domestiques  de  la  Xécropole,  au  milieu  de  rois  e 
princes  de  sa  famille  qui  étaient  enterrés  à Drah-abou’l-Xeggah  (Lepsics,  Denkm.,  III,  2,  “7^)' 

A.  Ses  prêtres  et  les  employés  inférieurs  de  son  culte  sont  mentionnés  sur  une  stèle  de 
(n»  83,  Orccrti,  Catalogo  lllustrato  dei  Monumenti  Egi'.ii,  t.  II,  p.  42-43),  sur  une  brique  du  ■ 
de  Berlin  (Lepsies,  Denkm.,  III,  23  bis  E).  Il  est  adoré  comme  dieu  à côté  d'Osiris,  d’Ilorus  e 
sur  une  stèle  du  Musée  de  Lyon  (Dévéria,  Notice  sur  les  Antiquités  Égyptiennes  du  Musée  de  y ^ 
p.  12-13,  et  pl.  II,  n°  83),  provenant  d’Abydos  : il  avait  probablement,  pendant  un  de  ses 
travers  l’Égvpte,  fait  quelque  donation  au  temple  de  cette  ville  contre  promesse  d’un  culte  perp 
car  une  stèle  de  Marseille  le  montre  présentant  son  hommage  à Osiris,  dans  la  barque  même  du 
(Maspero,  Catalogue  du  Musée  Égyptien  de  Marseille,  n”  32,  p.  20-21),  et  une  autre  stèle  ““ 
nous  apprend  que  le  Pharaon  Thoutmosis  IV  envoya  plusieurs  fois  un  de  ses  messagers  vers  - . ’ 

pour  donner  des  terres  de  sa  part  à Osiris  et  à son  propre  ancêtre  Âhmosis  (6'.  55,  dans  ie 
Recueil  d'inscriptions  inédites  du  Musée  Égyptien  du  Louvre,  t.  Il,  p.  14-13).  ^ 

3.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir-el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission,  t.  1,  P-  o o 
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au  ciel  »,  et  lui  laissa  le  trône Nofrîtari  assuma  l’autorité;  après  avoir  par- 
tagé les  honneurs  de  son  mari  et  son  pouvoir  pendant  vingt-cinq  ans  environ, 
elle  revendiqua  résolument  la  succession  ^ Elle  fut  donc  la  première  en  date 
des  reines  de  droit  divin  qui,  secouant  la  torpeur  du  gynécée,  prétendirent 
alors  agir  en  souveraines  de  fait,  et  imposer  l’égalité  ou  la  supériorité  de  leurs 
titres  à leurs  maris  ou  à leurs  fils.  La  vieille  Ahhotpou,  qui  était  comme 
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elle  de  race  pure,  et  qui  aurait  pu  tenir  son  rang,  s’était  effacée  devant  ses 
enfants'  ; elle  prolongea  sa  vie  jusque  par  delà  la  dixième  annee  du  régné 
de  son  petit-fils,  entourée  du  respect  des  siens,  mais  sans  jamais  s’immiscer 
à la  politique L Lorsqu’elle  s’éteignit,  comblée  de  jours  et  d’honneurs,  on 
l’embauma  avec  des  soins  particuliers,  et  on  la  déposa  dans  une  gaine  dorée, 
dont  la  tête  lui  ressemblait  fidèlement  ^ On  v entassa  pêle-mêle  près  de  sa 


1.  La  dernière  date  connue  est  de  l’an  XXII  à Tourah;  cf.  t.  II,  p.  -^6  ans 

de  Manéthon  donnent  tantôt  -25  ans  et  quatre  mois,  apres  1 expulsion  des  «yl^sos  - 

en  chiffres  ronds,  pour  la  durée  totale  de  son  règne  (MCller-Didot,  Fragmenta.  Histoncorum  Oræco- 
rum,  t.  II,  p.  57-2  sqq.),  ce  qui  n’a  rien  que  de  très  vraisemblable.  ,,-ènpmpnt  - nour- 

2.  Aucun  témoignage  direct  ne  prouve  qu’.Lrnénôthès  I''  fut  mineur  lors  ® ^ fortes  que 

tant  les  présomptions  que  les  monuments  suggèrent  en  faieur  de  ce  e -P°  ' d'Éovvte  p 86 

beancoup^’ont  admise\armi  les  historiens  de  l’Ég>pte  ancienne  (Bklx^h,  X-tt® 

et  Geechiohte  Ægypte,u%.  260-261;  Viedem-vw.  ÆgypUsche  GescHchte,  l pent 

est  représentée  vivante,  à côté  de  son  fils  vivant,  dans  quelques  rares  om 

attribuer  -a  leur  époque  (Lepsius,  Venkmâler,  III,  f)  , . en  i882. 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d'après  la  photographie  d Emile  rugsc  , Vlssion  Française, 

i.  JUSPERO,  le.  ilomies  royales  de  Déir-el-Bahari,  dans  les  nrSe  fois 

t.  I,  p.  627),  où  la  condition  réelle  de  cette  inscriptions  du  tombeau  de 

3.  La  haute  position  qu’elle  occupait  est  indiquée  clairement  dans  es  - P Travaux  t.  IX, 
son  intendant  Karasa,  publiées  par  Bourlant,  Petits  Monuments  isns  'e 

p.  94-95,  puis  par  Piehl,  Varia,  § LYlll,  dans  foHrine^  fu  t'’'ll.  p.  3.  de  cette  Histoire.  Pour 

6.  Le  portrait  a été  publié  plus  haut,  en  guise  de  lettri  , Aj>MnAfilte 

l’histoire  de  la  découverte,  cf.  la  lettre  du  D'  Mauxier,  deux  Documents  relatifs  aux  foialUs  de  Manette, 
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momie  les  bijoux  qui  lui  avaient  été  donnés  autrefois  par  son  époux  et  par 
son  fils.  La  plupart  d’entre  eux  sont  à usage  de  femme,  un  éventail  au  manche 
lamé  d’or,  un  miroir  de  bronze  doré,  à poignée  en  ébène,  des  bracelets  et 

des  anneaux  de  pieds,  les  uns  en  or  plein  ou 
creux,  ourlés  de  chaînettes  en  fils  d’or  tressés, 
les  autres  formés  de  perles  en  or,  en  lapis-lazuli, 
en  cornaline,  en  feldspath  vert,  dont  plusieurs 
portent  le  cartouche  d’Âhmosis.  C’est  d’Ahmosis 
également  que  vient  une  belle  garde  d’arc,  où 
les  figures  du  roi  et  des  dieux  sont  levées  en 
plein  sur  une  plaque  d’or  et  ciselées  au  burin 
avec  délicatesse  ; le  champ  est  rempli  de  pièces 
en  verre  bleu  et  en  lapis,  découpées  artistement. 
Un  dernier  bracelet,  passé  au  poignet  de  la 
reine,  était  d’or  massif  et  consistait  en  trois 
bandes  parallèles,  incrustées  de  turquoises  : 
un  vautour  déploie  ses  ailes  sur  le  devant.  Les 
cheveux  s’engageaient  dans  un  cercle  d’or  a 
peine  aussi  large  qu’un  bracelet  : le  nom  d’Ah- 
mosis se  lit,  en  pâte  bleue,  dans  un  cartouche 
adhérent  au  cercle,  et  deux  petits  sphinx,  cou- 
chés de  chaque  côté,  semblent  veiller  sur  lui. 
Une  grosse  chaîne  d’or  flexible  faisait  plusieurs 
fois  le  tour  du  cou,  garnie  en  guise  de  pende- 
loque d’un  beau  scarabée  mi-partie  d’or  et  de 
K0FRÎT.1RI,  lA  DÉESSE  Aix  CHAIRS  xoiREs ' . vcrre  blou  rujé  d’or;  la  parure  de  la  poitrine 

se  complétait  d’un  collier  large  à plusieurs 
étages.  Il  a pour  agrafes  deux  têtes  d’épervier  en  or,  dont  le  détail  s’avive 
d’émail  bleu,  et  les  rangs  s’en  composent  de  cordes  enroulées,  d’antilopes 
poursuivies  par  des  tigres,  de  chacals  accroupis,  d’éperviers,  de  vautours  et 
d’uræus  ailées,  cousus  sur  le  linceul,  au  moyen  d’un  petit  anneau  soude 
derrière  chaque  figure  U Des  armes  et  des  amulettes  ressortaient  çà  et  la 

dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XII,  p.  216-218,  et  Dévéria,  Œuvres,  t.  I,  p.  380  sqq.  : les  objets  ont 
été  décrits  et  reproduits  par  Birch,  on  Gold-jewelled  Ornamenis  found  at  Thebes  in  1859,  dans 
ckæological  Jommal,  t.  XX,  p.  16G,  et  Facsimiles  of  ihe  Ægyptian  lielics  discovered  at  Thebes  inj 
Tomb  of  Qucen  Aah-hotep,  -4®,  1863;  Mariette,  jSotice  des  Principaux  Monuments,  186-4,  p.  2l8--2:2i- 
1.  Pessin  de  Boudier,  d'après  la  photographie  de  M.  de  Mertens  exécutée  au  musée  de  Berlin. 

(.2.  Ce  collier  est  reproduit  à la  page  3 du  présent  volume,  où  il  sert  de  frontispice  au  chapit^'^- 
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parmi  les  bijoux,  trois  mouches  d’or,  suspendues  à une  chaînette  mince, 
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nenf  haches  en  or  et  en  argent,  une 


tète  de  lion  en  or  d’un  travail  minu- 


1.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d'après  la 

Phique  du  Musée  de  Boulaq,  p\.  3 Le  poignard  est  reproduit  isolement  au  LU,  p.  204,  de  cette 
Histoire,  en  face  d’un  poignard  mvcénien  de  forme  et  d ornementation  ana  Oç.u 

, ' i3 
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tieuxS  un  sceptre  en  bois  noir  lamé  d’or,  des  poignards  pour  défendre  là 
morte  contre  les  dangers  d’outre-tombe,  des  boumerangs  en  bois  dur,  la 
bacbe  de  guerre  d’Âhmosis  : deux  barques  en  or  et  en  argent,  celles  mêmes 
qui  avaient  d’abord  été  destinées  à Kamosou,  simulaient  l’esquif  sur  lequel  la 
momie  traversait  le  Nil,  pour  se  rendre  à sa  dernière  demeure,  et  pour  navi- 
guer à la  suite  des  dieux  sur  la  mer  d Occident  . 

Nofritari  régna  donc  à côté  d’Amenôtbes,  et,  si  1 on  ne  connaît  aucune  des 
affaires  qu’elle  dirigea,  on  voit  du  moins  que  son  gouvernement  fut  prospère, 
et  quelle  laissa  un  souvenir  heureux  dans  l’esprit  de  ses  sujets.  Tandis  que  les 
reines  du  commun  se  confondaient,  bientôt  apres  leur  mort,  parmi  la  masse 
indifférente  des  ancêtres  auxquels  on  servait  le  sacrifice  par  habitude,  quel- 
quefois sans  savoir  à quel  sexe  ils  avaient  appartenu,  sa  mémoire  se  perpétua 
distincte,  et  son  culte  s’étendit  au  point  de  devenir  une  sorte  de  religion 
populaire.  Elle  y associa  rarement  Ahmosis,  plus  souvent  Aménothes  ou 
plusieurs  de  ses  enfants,  son  fils  Sipiri\  ses  filles  Sîtamon",  Sîtkamosi  , 
Marîtamon’  : elle  fut  une  déesse  véritable,  qui  marcha  de  pair  avec  les  mem- 
bres de  la  triade  thébaine,  Amon,  Khonsou,  Ylaut®,  ou  qui  s offrit  seule  aux 
hommages  de  ses  dévots^.  On  l’identifia  avec  Isis,  avec  Hàthor,  a\ec  les  mai 

O 

tresses  de  l’Hadès,  et  elle  en  revendiqua  les  attributs,  même  le  teint  noir  ou 
bleu  des  divinités  funèbres ‘"A  Son  tombeau  possédait  des  biens  considérables, 


1.  Elle  a été  reproduite,  à peu  près  à la  grandeur  de  l’original,  en  cul-de-lampe,  au  t.  II,  P- 
de  cette  Histoire,  par  Faucher-Gudin,  d’après  une  photographie  d'Émile  Brugsch-Bey.  . 

2.  Cf.  un  dessin  de  la  barque  en  or  et  de  son  chariot,  au  t.  II,  p.  81,  de  cette  Histoire.  ^ 

3.  Le  relevé  des  monuments  sur  lesquels  elle  est  adorée  de  compte  à demi  avec  son  fils  - 
ôthès  a été  fait  très  soigneusement  par  AViedemann,  Ægyptische  Geschichte,  p.  313-314. 

4.  Stèle  de  Karnak  dans  M.\riette,  Monuments  divers,  pl.  89;  stèle  de  Turin  dans  Champolli^'- 
Égypte  Ancienne,  pl.  67,  et  Maspero,  Piapport  sur  une  Mission  en  Italie,  dans  le  Recueil  de 

t.  III,  p.  113;  cercueil  de  Boutehamon,  dans  Schi.ap.arelli,  il  Libro  dei  Funerali,  p.  iiAS;  ci-,  P® 
l’ensemble  de  ces  représentations,  M.yspero,  les  MoiJiies  royales  de  Déir  el-Bahari,  p.  630. 

3.  Sîtamon  est  mentionnée,  à côté  de  sa  mère,  sur  la  stèle  de  Karnak  (M.ariette,  Monuments  ire 
p.  89)  et  sur  le  cercueil  de  Boutehamon  (Schiap.arelli,  il  Libro  dei  Funerali,  p.  17-18);  cf.,  po^^ 
place  qu'il  faut  assigner  à cette  princesse,  M.vspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Bahari,  p-  6-  - 

G.  Arundale-Bonomi-Birch,  Gcdlery  of  Antiquities  selected  from  the  British  Muséum,  Pt  I,  P- 
pl.  30,  fig.  14'2,  et  Prisse  d’Ave-n.nes,  Isotice  sur  les  Antiquités  Égyptiennes  du  Musée  Britanniq 
p.  16-17;  cf.  Maspero, /es- d/omfes-  royales  de  Déir  el-Bahari,  p.  440-543,  623-624.  . ^ 

7.  Cercueil  de  Boutehamon  dans  Schi.ap.vrelli,  il  Libro  dei  Funerali,  p.  17-18;  tombe 

Déir  el-Médinéh.  dans  AViedem.anx,  Tomhs  of  lhe  Bynasty  at  Dér  el-Medineh  dans  les  Proce 

ings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1886,  t.  VIII,  p.  231. 

8.  Elle  est  adorée  avec  la  triade  thébaine  par  Hrihor,  à Karnak,  dans  le  temple  de  Khonsou  [ 

POLLiON,  Monuments  de  V Égypte  et  de  la  ^ubie,  t.  il,  p.  227  ; Lepsics,  Benkm.,  III,  246  a).  . 

9.  Champollio.n,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  ^ubie,  t.  H,  p.  52,  où  sa  barque  sacrée  e^t  rep 
sentée,  et  Séti  I®'’  en  adoration  devant  elle. 

10.  Sur  une  statue  d’elle  que  le  Musée  de  Turin  possède,  elle  a les  chairs  peintes  en  noii  , 
LION,  Lettres  à M.  le  duc  de  Blacas,  I,  p.  21-22).  Elle  est  encore  représentée  noire  en  lace 
ôthès  blanc,  dans  le  tombeau  de  Déir  el-Médinéh,  qui  est  aujourd’hui  conservé  au  Musée  de  ® 
(Lepsics,  Benkm.,  111,  i;  cf.  Erman,  Ausfâhrliches  Verzeichniss  der  Ægyptischen  Alterthünie) , 
p.  149-130,  n^s  2060-2061),  dans  celui  de  >'ibnoutirou  (Ch.ympollion,  Monuments  de  VÉgyplr  ^ 
^uhie,  t.  I,  p.  523,  et  pl.  CLXX,  1)  et  dans  celui  d’Ounnofir,  à Shéîkh  Abd  el-Gournah  (Id-j  * 
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qu’un  sacerdoce  particulier  administrait  ' : sa  momie  se  trouvait  mêlée  à celles 
des  princes  de  sa  famille,  dans  la  cachette  de  Déîr  el-Baharî.  Elle  ballottait  au 
fond  d’un  immense  sarcophage  en  bois  recouvert  de  toile  et  de  stuc  : le  bas 


LES  DEUX  CERCUEILS  d’ÀHHOTPOU  II  ET  DE  XOFRITARI,  DEBOUT  DANS  LE  VESTIBULE  DE  L AXCiEX  MUSÉE  DE  BOULAQ 


forme  gaine  et  le  buste  s’enlève  d’une  seule  pièce,  comme  dans  un  étui.  Les 
épaules  sont  revêtues  d’un  réseau  en  relief,  dont  chaque  maille  se  détache 
bleue  sur  le  fond  jaune  de  l’ensemble.  Les  mains  se  croisent  devant  la  poitrine 


p.  524).  Elle  a la  figure  bleue  au  tombeau  de  Kasa  (44 iedemaxx,  Tcmbs  ^ la 

el-iledinch,  dans  les  Proceedings  delà  Société  d’Archéologie  Biblique,  1 , ■ Athinnien 

couleur  noire  dont  elle  est  peinte  l'a  fait  prendre  pour  une  négresse,  fille  un  ar 
(Rosellixi,  MonumenH  Sforici.  1.  III,  I,  P-  9^1 

p.  .4;  Brugsch,  Histoire  d'Égypte,  p.  83-86;  Lepsius,  Briefe  aus  Ægypteo,  p.  - , “ Geschichte 

tische  Geschichte,  p.  309),  Su  tout  au  moins  d’un  chef  de  tribu 

Ægyptem,  p.  224.  note  1);  Ahmosis  l’aurait  épousée  afin  de  gagner  1 appui  ^ SSstérieures 

et  c’est  grâce  à cette  alliance  qu’il  aurait  réussi  à expulser  les  Pasteur»  e»  l hi^ment  comme  on 
n’ont  pas  justifié  ces  hypothèses.  Elle  était  Égyptienne  de  race  pure,  très  pr 

l a vu,  fille  d’Àhhotpou^e^  (cf.  t.  II.  p.  77,  de  cette  Histoire),  “3^-60 

bleue  qu’à  une  assimilation  avec  les  déesses  des  morts  (Brugsch,  Geschich  . .gyp 

Lauth  aus  .-Egypte, is  Vorzeit,  p.  243-246)  ^ l’apanage  de  son  tombeau 

1-  Les  monuments  qui  se  rapportent  a ses  pretres,  a son  cuuee 
«>nt  énumérés  très  complètement  dans  44iedema-xx,  .Egyptische  Gesc  icie,p.  jV  ^ 

2.  Dessin  de  Fauckei'-Gudin,  d'après  la  photographie  dEmile  Brugs  y,  p 
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et  serrent  la  croix  ansée,  symbole  de  la  vie.  Le  tout  mesure  trois  mètres  et 
un  peu  plus,  de  la  plante  des  pieds  au  sommet  du  crâne,  et  s’exhausse  encore 
du  mortier  et  des  deux  longues  plumes  d’autruche  : on  dirait  moins  un  cercueil 
qu’une  de  ces  cariatides  énormes  qui  ornaient  parfois  la  cour  des  temples'. 

C’est  peut-être  à l’influence  de  Nofritari  qu’on  doit  attribuer  le  peu  de  goût 
qu’Aménôthès  témoigna  pour  les  expéditions  syriennes.  Les  souverains,  même 
les  plus  audacieux,  avaient  évité  de  s’avancer  trop  loin  au  delà  de  l’isthme. 
S’ils  n’avaient  éprouvé  aucune  répugnance  à exploiter  les  régions  minières  du 
Sinai,  l’Asie  propre  leur  inspirait  comme  une  terreur  sourde,  qu’ils  n’avaient 
réussi  jamais  à surmonter  : quand  les  rapines  des  Bédouins  les  contraignaient 
à s’y  risquer,  ils  s’en  retiraient  le  plus  tôt  possible,  sans  essayer  d’y  rien 
conquérir  ni  d’y  rien  fonder  qui  durât  A Les  Pasteurs  expulsés,  Ahmosis 
avait  paru  incliner  dès  l’abord  vers  une  politique  moins  timorée.  11  s’en  était 
allé  piller  Sharouhana,  et  le  butin  qu’il  avait  rapporté  de  cette  ville  aurait  dû 
l’encourager  à des  entreprises  plus  considérables  : pourtant  il  ne  revint 
jamais,  comme  si,  le  premier  feu  d’enthousiasme  tombé,  le  même  sentiment 
qui  paralysait  ses  ancêtres  s’était  abattu  sur  lui  et  l’avait  immobilisé.  Aofrît- 
ari  conseilla-t-elle  au  fds  de  ne  point  s’insurger  contre  la  tradition  qui  s’était 
imposée  au  père  si  fortement?  Aménôthès  1"  ne  guerroya  qu’en  Afrique,  aux 
champs  de  bataille  traditionnels.  Il  s’embarqua  d’abord  pour  le  pays  de  Koush 
sur  le  navire  d’Âhmosi-si-Abina,  « afin  d’élargir  les  frontières  de  l’Egypte  ». 
Ce  fut,  on  peut  le  croire,  une  campagne  classique,  conduite  selon  les  prece- 
dents le  plus  autorisés  de  la  XIP  dynastie.  Le  Pharaon  paya  de  sa  personne, 
ainsi  qu’on  devait  s’y  attendre,  et  dépêcha  le  chef  ennemi  de  sa  propre  main, 
les  guerriers  barbares  se  firent  massacrer  bravement,  après  quoi  l’on  procéda 
méthodiquement  au  pillage,  et  l’on  ramena  ce  qui  subsistait  d’hommes,  de 
femmes  et  de  bestiaux.  La  poursuite  avait  entraîné  l’armée  assez  loin  dans 
le  désert,  jusqu’à  la  station  qu’on  appelait  la  Citerne  d’en  haut,  — Khnou- 
niît  hirît  : plutôt  que  de  regagner  l’escadre  et  d’affronter  les  lenteurs  d une 
navigation,  Aménôthès  coupa  au  plus  court.  Âhmosi  ne  mit  que  deux  jours 
à le  rapatrier  par  terre,  et  il  fut  récompensé  de  sa  rapidité  par  le  don 
d’une  certaine  quantité  d’or  et  de  deux  servantes^.  Une  incursion  chez  les 

1.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déîr  el-Baliari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Franeaise 
du  Caire,  t.  I,  p.  53o-o36. 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  t.  I,  p.  39i,  468  sqq.,  et  t.  II,  p.  16-17,  88,  de  cette  Histoire. 

3.  Grande  Inscription  d'El-Kab,  l.  Un  monument  de  Vienne  (Bergmas.v,  Inschriftliche  Jjen  ' 

mâler,  dans  le  Recueil  de  Traeaux,  t.  IX,  p.  oO;  cf.  4Viedf.m.inx,  Ægyplische  Geschichte,  p-  o2l) 
apprend  qu’Aménôthès  n'  était  adoré  dans  le  pays  éthiopien  de  Kara,  Kari. 
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Libyens  succéda  de  près  à la  guerre  d’Éthiopie.  La  peuplade  des  Kihaka, 
établie  entre  le  lac  Maréotis  et  1 Oasis  d’Amon,  avait  sans  doute  attaqué 
trop  ouvertement  les  can- 


tons occidentaux  du  Delta*  : 
on  la  razzia,  et  une  petite 
stèle  en  bois,  qui  rap- 
pelle cet  événement,  nous 
montre  le  vainqueur  bran- 
dissant le  sabre  royal  au- 
dessus  d’un  barbare  ren- 
versé à ses  pieds  Ses 
exploits  se  bornèrent  là,  ce 
semble  : du  moins  ne  pos- 
sédons-nous aucun  monu- 
ment qui  lui  attribue  d’au- 
tres victoires.  11  n’en  fallut 
pas  davantage  pour  que  les 
contemporains  lui  fissent  une 
renommée  de  conquérant  et 
de  triomphateur.  Ils  le  des- 
sinèrent debout  dans  son 
char  et  prêt  à charger,  ou 
emportant  deux  barbares  à 
demi  étouffés  entre  ses  bras 

nerveux^,  ou  frappant  à cœur  joie  les  princes  de  tous  les  pays".  Ailleurs  il 
s’acquitte  de  ses  devoirs  de  chasseur  comme  cela  sied  à un  Pharaon  conscien- 
cieux : il  a empoigné  un  lion  par  la  queue,  et  il  le  soulève  brusquement  de 
terre,  avant  de  lui  porter  le  coup  mortel  Ce  sont  là  simples  apparences 


STAICE  d’a5IÉXÔTHÈS  AC  MUSÉE  DE  ICEIA®. 


1.  Statve  (TAhmosi  PaniiekhaUt.  A,  I.  Ô-6.  Le  nom  est  écrit  Amou  Kihaka,  et  la  réunion  de  ces 
deux  termes  me  paraît  désigner  la  fraction  qui  habite  près  d Amou  (cf.,  pour  une  cons  rue  ® ve 
genre,  Piehl,  Taria.  % LXII.  dans  la  Zeitschrift,  t.  XXVIII,  p.  16),  capitale  du  nome  Ubyque  (Petrie, 
SaiKratis,  I,  p.  9i  et  pl.  XXVII.  -2).  Brugsch  reconnaît  en  eux  les  Libyens  mentionnes  par  I tolemee 
(IV,  V.  ; Cf.  V1VIE.X  DE  Saixt-Marten,  le  Xord  de  l’Afrique,  p.  445),  les  Jobacchi  {Geschichte  Ægyptens, 
P-  i6l-i6:2).  M’iedemann  les  cherche  du  côté  de  l Asîe  [Ægypiische  Gescnick  e.  p-  * }• 

Rosellim,  Monumenti  Storici,  t.  III,  1,  p-  lOS-109  et  p!.  II,  B.  p / * 

3.  Dessin  de  Botedier,  d' après  une  photographie  communiquée  par  F m ers  ^ e me. 

4.  Petite  stèle  en  bois  du  British  Muséum,  provenant  probablement  du  meme  fonds  quelessteles 

du  Louvre  (-Aecxdale-Bo.vomi-Birch,  Gallery  of  Antiquities,  IL  p-  -4  P • ’ 

5.  Petites  stèles  en  bois  du  Louvre,  n»  339,  340,  341  (P.ekret,  Catalogue  ^ la  ^ le  hzstorzgue, 

P-  81-85),  publiées  dans  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  t.  ÏII.  1,  P-  19  , > e p . , , . 

6.  Rosellisi,  Monumenti  Storici,  t.  III,  1,  P-  119,  et  pl.  II,  E- 
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belliqueuses,  auxquelles  il  est  prudent  de  ne 
point  se  laisser  tromper.  L’Égypte  avait 
besoin  de  repos,  pour  réparer  les  pertes 
qu’elle  avait  subies  pendant  ses  an- 
nées de  lutte  contre  l’étranger  : si 
Aménôthès  rechercha  la  paix  par 
tempérament  et  non  par  politique 
réfléchie,  on  peut  dire  que  son 
indolence  profita  autant  à la  géné- 
ration sur  laquelle  il  régnait,  que 
la  vigueur  d’Àhmosis  avait  servi  la 
génération  précédente.  Les  villes 
se  ranimèrent,  la  culture  refleurit 
dans  les  campagnes,  le  trafic  reprit 
ses  voies  accoutumées  ; le  pays, 
STÈLE  b’aménôihès  v AU  MUSÉE  DU  LOUVRE*.  cemls  eu  valeuc,  économisa  sur  lui 

même  les  ressources  qui  subvin- 
rent plus  tard  aux  premiers  frais  de  la  conquête.  Le  goût  des  constructions  ne 
s’était  pas  développé  encore  de  façon  à compromettre  l’équilibre  des  finances 
publiques.  On  voit  pourtant  qu’ Aménôthès  creusa,  en  Aubie,  dans  la  montagne 


d’Ibrîm,  une  caverne  consacrée  à Satit,  l’une  des  déesses  de  la  cataracte  . On 


constate  encore  qu’il  exploita  régulièrement  les  carrières  de  Silsiléh,  mais  on 
ignore  quel  édifice  bénéficia  du  grès  qu’il  en  tira®  ; Karnak  s’embellit  de  cha- 
pelles et  d’un  colosse  au  moins*,  Ombos  de  plusieurs  chambres  en  calcaire 
blanc  de  Tourah®.  Thèbes  ne  conserva  pas  mauvais  souvenir  de  ce  pacifique. 


1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  stèle  en  bois  n”  5^5  du  Louvre  (Pierret,  Catalogue  e 
Salle  historique,  p.  82);  cf.  Rosellint,  Monumenli  Storici,  t.  III,  1,  p.  109,  et  pi.  U,  C. 

2.  Rosellint,  aïonumenii  Storici,  t.  111,  1,  p.  73-79,  et  pl.  XXVlll,  1. 

3.  Un  bas-relief  sur  la  rive  occidentale  du  fleuve  le  représente  divinisé  (Cilampolliov,  Monu 
de  l’Égypte  et  de  la  'Subie,  t.  1,  p.  2i9,  et  pl.  Cil,  1;  Roselli.m,  Monumenli  Storici,  t.  111,  L 


80,  et  pl.  1,  19,  du  même  volume)  : le  nom  d’un  directeur  des  carrières  qui  vivait  sous  son 
Panaîti,  nous  a été  conservé  par  plusieurs  graffiti  (Else-nlohe,  an  Historical  Monument,  ae 
Proceedings  de  la  Société  d’.Vrchéologie  Biblique,  1881,  p.  101;  Klixders  Petuie,  a Season  m 
pl.  XV,  n»  i70),  tandis  qu’un  autre  graffito  nous  donne  uniquement  le  protocole  du  souverain 
State  qu’on  a travaillé  sous  son  règne  (Fli.nders  Petrie,  a Season  in  Egijpi,  pl.  XVI,  iP  480).  .j 

4.  Les  chambres  en  calcaire  blanc  sont  marquées  1,  K,  sur  le  plan  de  Mariette  {Karnak,  p • 
est  possible  qu’elles  aient  été  seulement  décorées  sous  ïlioutmosis  111,  dont  les  cartouches  a 
avec  ceux  d’Aménôthès  I"  (M.iriette,  Karnak,  p.  31,  37).  Le  colosse  se  trouve  aujourd  hui  en 
du  troisième  pylône,  et  VViedemann  en  conclut  qu’.Vménôthès  avait  commencé  des  travaux 
râbles,  pour  élargir  le  temple  d’Amon  {Ægyptische  Geschichtc,  p.  318)  ; Mariette  pense,  avec  p ^ 
vraisemblance,  que  le  colosse,  dressé  d’aboi-d  à l’entrée  du  temple  de  la  XIP  dynastie,  fut  dep  ac 
Thoutmosis  111,  et  érigé  sur  son  emplacement  actuel  (Karnak,  p.  27,  n.  3,  60).  o n 

3.  Maspero,  Sotes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d’ Histoire,  dans  la  Zeitschrift,  168  , P 
les  fragments  ont  disparu  depuis  lors  (Morgax,  Catalogue  des  Monuments,  t.  11,  p.  1). 


LE  CULTE  D\V1IEXÔTHÈS  I'  ET  SA  MOMIE. 
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Comme  elle  avait  métamorphosé  ^'ofritari  en  une  Isis,  elle  fit  de  lui  un  Osiris 
protecteur  de  la  nécropole,  et  elle  lui  prêta  le  teint  sombre  des  divinités  funé- 
raires^ ; son  image  décora  le  fond  des  cercueils,  avec  celle  des  autres  dieux, 
et  défendit  les  momies  de  ses  dévots®.  Une  de  ses  statues,  qui  est  au  Musée 
de  Turin, -nous  le  représente  assis  sur  son  trône,  dans  la  posture  du  roi  qui 
accorde  une  audience  à ses  sujets,  ou  du  dieu  qui  attend  l’hommage  de  ses 
adorateurs.  Le  buste  s’en  modèle  avec  une  souplesse  qu’on  s’étonne  de  ren- 
contrer dans  une  œuvre  si  proche  des  temps  barbares  : la  tête  est  une  mer- 
veille de  délicatesse  et  de  grâce  naïve.  On  sent  que  le  sculpteur  s’est  complu 
à ciseler  amoureusement  les  traits  du  maître,  et  à préciser  l’expression  de 
bienveillance  un  peu  rêveuse  qui  les  éclairait  Le  culte  persista  pendant  sept 
ou  huit  siècles,  puis  le  cercueil  alla  rejoindre  celui  des  autres  membres  de  la 
famille  et  se  perdit  avec  eux  jusqu’à  nos  jours”.  11  a le  fond  blanc,  l’apparence 

i.  Dessin  de  Faucher-Gudin^  d'après  la  photographie  d Émile  Brugsch-Beg,  pnse  en  i882. 

Le  culte  d’Aménôthès  I®*"  et  les  principaux  monunaents  qu’on  en  connaît  sont  indiqués  dans 
Wiedemann,  Ægyptische  Geschichte,  p.  3l9-3i0.  Un  Aménôthès  aux  chairs  noires,  et  suivi  de  son  fils 
Sipiri,  est  figuré  dans  Roselllnt,  Monumenti  Storici,  t.  III,  I,  p.  98-106,  pl.  XXIX,  3. 

3.  AViedemann  {Ægyptische  Geschichte,  p.  319)  en  a réuni  de  nombreux  exemples,  auxquels  il 

serait  facile  de  joindre  des  exemples  nouveaux.  Les  noms  du  roi  sont  accompagnés  alors  fréquem- 
ment d’épithètes  inaccoutumées,  qu’on  enferme  dans  i’un  ou  1 autre  des  cartouches  : M.  Revillout, 
trompé  par  l’apparence,  a fait  d’une  de  ces  variantes,  relevée  sur  une  toile  peinte  du  Louvre,  un 
-Xménôthès  nouveau,  qu’il  qualifie  d’Aménôthès  V {le  B.oi  Aménophis  J , dans  le  Bulletin  des  Musées, 
t.  I,  p.  11-2-l  U).  Sur  un  surnom  assez  fréquent  de  notre  Aménôthès  divinisé,  Pa-abiti-Ju-Amon,  Ctn- 
time  ou  limage  (Lepsics,  Denkm.,  III,  -2,  b-c,),  cf.  A.  B.  Edwards,  on  a Fragment  of  Mummy- 

Case,  dans  les  Actes  du  Congrès  des  Orientalistes  de  Leyden,  3'^  sect.,  p.  1j3-1^o* 

4.  Champolliox,  Lettres  à M.  le  duc  de  Blacas,  t.  I,  p.  20-21  ; Orccrtï,  Catalogo  îllustrato,  t.  II, 
P-  Tl,  n®  37.  Une  autre  statue  de  travail  très  fin,  mais  mutilée,  est  conservée  au  Musee  de  Gizéh 
(Mariette,  Aofe  des  principaux  Monuments,  ISTi,  p.  260,  n®  870,  et  Monuments  divers,  101, 
Texte,  p.  29;  Maspero,  Guide  du  Visiteur,  p.  2il,  n®  i-i34:  Virey,  yotice  des  principaux  Monuments, 
P-  172,  n®  693);  elle  est  du  temps  de  Séti  I-  et,  selon  Uusage,  elle  représente  Amenôthes  sous 
les  traits  du  souverain  qui  régnait  alors. 

5.  Xous  savons,  parle  Papyrus  Abbott,  pl.  II,  L 2-7,  7-11  (cf.  Ma.spero,  une  Enquête  judiciaire  à Thèbes, 
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humaine  ; la  face  ressemble  à celle  de  la  statue,  et  des  yeux  en  émail  rehaus- 
sés de  kohol  raniment  de  leur  xivacité  charmante.  Le  corps  est  emmailloté 
d’une  toile  orange  maintenue  par  des  bandes  de  toile  bise,  et  porte  un 
masque  en  bois  et  en  carton  peint  analogue  à celui  du  dehors  ; de  longues 
guirlandes  fanées  l’enveloppent  de  la  tête  aux  pieds.  Une  guêpe,  attirée  par 
les  fleurs,  s’était  posée  sur  elles,  au  moment  de  1 enterrement,  et  s était  laissé 
emprisonner  sous  le  couvercle  ; les  parfums  l’ont  préservée  intacte  de  la  cor- 
ruption et  la  gaze  de  ses  ailes  a traversé  les  siècles  sans  se  friper*. 

Aménôthès  avait  épousé  Âhhotpou  II,  sa  sœur  de  père  et  de  mère  . la  fille 
qui  naquit  de  cette  union,  Ahmasi,  fut  donnée  en  mariage  à l’un  de  ses  frères, 
Thoutmosis,  fils  d’une  simple  concubine,  SonisonbouL  Elle  était  donc  reine 
de  plein  exercice,  et  elle  aurait  pu  réclamer  le  premier  rang,  comme  son 
aïeule  Nofrîtari  ; soit  affection  conjugale,  soit  faiblesse  de  caractère,  elle  se 
contenta  du  second  et  laissa  son  mari  gouverner  seul.  11  fut  couronné  a 
ïhèbes,  le  21  du  troisième  mois  de  Pirit;  une  circulaire  adressée  aux  repré- 
sentants des  anciennes  familles  seigneuriales  et  aux  officiers  de  la  couronne  leur 
notifia  les  noms  que  le  souverain  nouveau  venait  d’assumer.  « C’est  ici  le 
rescrit  royal,  pour  vous  annoncer  que  ma  Majesté  s’est  levée  roi  des  deux 
Égyptes,  sur  le  siège  de  l’Horus  des  vivants,  sans  pareille,  à jamais,  et 
que  mes  titres  sont  conçus  ainsi  : VHorus  taureau  vigoureux  aimé  de  Mâît, 
le  Seigneur  du  Vautour  et  de  VUræus  qui  se  lève  comme  une  flamme,  très 
vaillant,  — VHorus  doré,  dont  les  années  sont  bonnes  et  qui  met  la  vie  dans 
les  cœurs,  roi  des  deux  Égyptes,  Âkhopirkerî,  fils  du  Solei/,  Thoutmosis,  vhant 
à jamais'".  Fais  donc  présenter  des  sacrifices  aux  dieux  du  Midi  et  d Ele 


p.  13,  13,  71-72,  Chabas,  Une  Sj>oliation  des  Hypogées  de  Thèbes,  dans  les  Mélanges  Egyp  o 
3'  sér.,  t.  I,  p.  60,  61),  que  la  pyramide  d’Aménôthès  1“  se  trouvait  à Drah  Abou  1-Xeggah,  au  m'  ' 
celles  des  pharaons  de  la  XI*,  de  la  XII*  et  de  la  XVII*  dynastie.  Les  restes  n’en  ont  pas  été 

1.  Maspebo,  les  Momies  royales,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  336"^  '• 

2.  On  voit  Âhhotpou  II  à côté  de  son  mari,  sur  plusieurs  monuments  qui  ont  été  réunis 

DEMAXN,  Ægyptische  Geschichte,  p.  316-317.  La  preuve  qu’elle  était  sœur  utérine  ^ 

d’Aménôthès  I"  est  fournie  par  la  qualité  de  princesse  héritière,  dont  est  revêtue  sa  f’**®  ' jj’gne 

celle-ci  n’aurait  pas  eu  des  droits  supérieurs  à ceux  de  son  frère  et  mari  Thoutmosis,  i 
femme  secondaire,  si  elle  n’avait  pas  eu  pour  mère  la  seule  épouse  entièrement  légitime  - 
nôthès  I**.  Le  mariage  était  déjà  consommé  à l’avènement  de  Thoutmosis  I*',  comme  le  P*° 
présence  d’.àhmasi  sur  une  pièce  datée  de  l’an  I (Ermax,  Rundschreiben  Thutmosis’  I an  aie  ts 

mit  der  Anzeige  seines  Regierungsantrittes,  dans  la  Zeitschrift,  t.  XXIX,  p.  117).  ^ 

3.  Ermax,  Rundschreiben  Thutmosis'  1,  dans  la  Zeitschrift,  t.  XXIX,  p.  117,  118-119.  L absen^ 

cartouche  montre  que  Sonisonbou  n’appartenait  pas  à la  famille  royale,  et  la  forme  merne 
semble  indiquer  une  femme  de  lamille  bourgeoise,  une  simple  concubine.  L’avènement  _ , 
l’anoblit,  et  elle  fut  représentée  par  lui  en  reine,  sur  les  murs  du  temple  de  Déir  el-Bahari  V 

the  Temple  of  Deir  el-Baharî,  its  Plan,  ils  Founders,  and  its  first  Explorers,  p.  12-1 

accorde  toutefois  que  le  titre  de  Royale  Mère,  le  seul  auquel  elle  eût  droit,  sa  position  sec 

au  harem  ne  lui  ayant  pas  permis  d’avoir  celui  de  Royale  Épouse.  ■nsbuch 

i.  Cest  en  effet  le  protocole  du  roi,  tel  qu’on  le  trouve  sur  les  monuments  (Lepsius,  homg 
der  Alten  Ægypter,  pl.  XXIV),  avec  ses  deux  noms  d’Horus  et  ses  noms  solaires. 
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phantine*,  et  entonner  des  chants  pour  le  salut  du  roi  Akhopirkeri,  vivant  à 
jamais,  puis  fais  prêter  le  serment  au  nom  dè  ma  Majesté,  née  de  la  Rovale 
mère  Sonisonbou,  qui  est  en  bonne  santé.  — Ceci  t’est  envové  pour  que  tu 
saches  que  la  maison  royale 
est  prospère,  saine,  en  bon 
état,  l’an  I,  le  21  du  troi- 
sième mois  de  Pirit,  jour 
du  couronnements  sThout- 
mosis  P’’  était  assez  haut 
de  taille,  large  d’épaules, 
solidement  bâti  et  de  façon 
à supporter,  sans  faiblir, 
les  fatigues  de  la  guerre. 

Les  statues  nous  le  mon- 
trent avec  la  figure  pleine, 
ronde,  nez  long,  menton 
carré , bouche  un  peu 
épaisse,  d’une  expression 
souriante  et  ferme  à la  fois. 

11  apportait  sur  le  trône 
l’esprit  des  jeunes  généra- 
tions, nées  au  lendemain 
de  la  délivrance,  grandies 
dans  la  paix  d’Aménôthès, 
enorgueillies  par  des  suc- 
cès faciles  sur  les  peu- 
ples du  Midi,  dévorées 

d’ambitions  dont  les  Égvptiens  d’autrefois  ne  s’étaient  jamais  sentis  mordus. 
L’Afrique  ne  leur  gardait  plus  un  terrain  assez  ample  ou  assez  riche  : elle  leur 
appartenait  jusqu’au  confluent  des  deux  Ails,  et  l’on  y adorait  les  dieux  de 
Thèbes,  non  moins  dévotement  à Aapata  qu  à Thèbes  mêrne^.  Ce  qui  restait  à 

i.  L’exemplaire  qui  nous  est  parvenu  de  la  circulaire  était  adressé  au  commandant  d Éléphantine 
c est  pourquoi  Ton  y trouve  mentionnés  les  dieux  de  cette  ville.  Le  nom  de»  divinités  evait  c anger, 
selon  le  canton  auquel  on  envovait  l’ordre  de  faire  les  sacrifices  pour  la  prospérité  du  souverain. 

Ostracon  du  Musée  de  Gizéh,  publié  et  interprété  par  Erman,  Bundschreiben  Thutmosis  I an 
die  Bekôrden  mit  der  Anzeige  seines  Regientngsanirittes,  dans  la  Zetischinft,  t.  XXIX,  p.  116-118. 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d:  après  la  photographie  d Émile  Brugsch-^y.  prise  en 

Un  passage  mal  compris  de  Gazzera  (Descrizione  dei  Monumenit  Egizi  del  Regio  Museo.  p.  -3, 
etpl-  1,  n-8)  a fait  croire  à ^Viedemann  {Ægyptiscke  Geschickie,  p.  317)  qu  une  petite  stele  du 
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vaincre  de  ce  côté  ne  valait  guère  la  peine  d’être  réduit  en  province  ou 
colonisé,  une  masse  de  tribus  divisée  à l’infini,  et,  par  conséquent,  sans  force 
de  résistance  malgré  une  bravoure  incontestable  : des  colonnes  légères,  déta- 
chées par  intervalles  a droite  ou  a gauche  du  fleuve,  y assuraient  1 ordre 
parmi  les  soumises  ou  dépouillaient  les  réfractaires  de  leur  fortune  en 
bestiaux,  en  esclaves,  en  métaux  précieux.  Thoutmosis  1"  dut  pourtant 
réprimer  dès  le  lendemain  de  son  avènement  une  révolte  des  riverains  de  la 
seconde  et  de  la  troisième  cataracte  ; une  campagne  de  quelques  jours,  à 
laquelle  les  deux  Ahmosis  d’El-Kab  eurent  une  part  honorable,  en  vint  à bout 
sans  peine.  11  y eut,  comme  à l’ordinaire,  un  choc  d’escadres  en  plein  Ml  : le 
jeune  roi  s’attaqua  au  chef  des  ennemis,  le  perça  de  sa  première  flèche,  fit  un 
nombre  considérable  de  prisonniers.  Il  suspendit  le  cadavre  à lavant  de  sa 
barque  en  guise  de  trophée,  et  remonta  vers  Thèbes,  où  il  ne  séjourna  guère'. 
Un  champ  d’action  s’étendait  en  effet  au  nord-est,  autrement  vaste,  autre- 
ment fécond  en  exploits  profitables  autant  que  glorieux^.  La  Syrie  offrait 
aux  convoitises  une  proie  vierge,  une  curée  de  villes  commerciales  et  de 
peuples  Industrieux,  chez  qui  le  roulage  maritime  et  le  trafic  des  caravanes 
avaient  amassé  des  trésors  sans  nombre.  Les  Chaldéens  l’avaient  asservie  jadis, 
et  ils  exerçaient  encore  sur  elle  une  fascination  incontestable  : ce  qu  ils 
avaient  fait,  pourquoi  les  vainqueurs  des  Hyksôs  ne  l’accompllraient-ils  pas 
à leur  tour?  L’irruption  des  Asiatiques  en  Égypte  provoqua  par  réaction  celle 
des  Égyptiens  sur  le  sol  asiatique.  Le  reste  de  crainte  instinctive  qu  Ahmosis 
et  son  premier  successeur  avaient  éprouvé  encore,  Thoutmosis  et  les  gens 
de  son  âge  ne  le  comprenaient  plus  : les  légions  thébaines  s ébranlèrent 
pesamment,  et,  dès  qu’elles  eurent  foulé  une  seule  fois  les  chemins  de  la 
Syrie,  elles  n’eurent  plus  envie  de  les  oublier.  Ce  ne  furent  dès  lors  que 


Musée  de  Turin  a été  trouvée  à Méroé,  et  prouve  la  présence  des  armées  égyptiennes  dans  cet  e 
Gazzera  ne  dit  pas  que  l’objet  en  question  a été  découvert  à Vléroé,  mais  seulement  que  le  bois 
lequel  il  est  taillé  est  du  bois  de  Méroé,  « un  pezzetto  di  ligno  duro  di  Meroe,  tagliato 
stele  ».  La  date  de  « l’anno  ventisei  »,  attribuée  à ce  monument,  n’y  est  point  tracée  en  reaü 
l’auteur  italien,  appliquant  une  hypothèse  erronée  de  Champollion,  a compté  les  dents  qui 
les  tiges  de  palmier  dont  s’encadre  la  stèle;  comme  on  en  trouve  vingt-six  de  chaque  côte,  i a p 
que  le  dessinateur  égyptien  avait  voulu  noter  ainsi  la  vingt-sixième  année  du  règne. 

1.  Inscription  d' Ahmosi-si-Abina,\.  58  sqq.  ; cf.  Lepsr’s,  III,  \id,  Chabas,  les 

Egypte,  p.  âl-o-’,  23,  -48-i9,  Brccsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  268.  La  place  de  cette  jg 

tout  au  commencement  du  règne,  en  l’an  I,  résulte  de  deux  faits  ; 1“  elle  précède  la  campao 


Syrie,  dans  la  biographie  des  deux  Ahmosis  d'El-Kab  ; 2“  la  campagne  de  Syrie  était  teiinin 
Lan  II,  puisque  Thoutmosis  I"  mentionne  déjà,  sur  la  stèle  de  Tombes  qui  porte  la  date 
deuxième  année  (Lepsics,  Benkm.,  111,  5 a,  1.  13-14),  les  particularités  du  cours  de  * 
soumission  des  pays  que  ce  fleuve  arrose  (E.  de  Kocgé,  Élude  des  Monuments  du  Massif  de 
dans  les  Mélanges  d’ Archéologie  Égyptienne  et  Assyrienne,  t.  I,  p.  341).  . , g gu 

2.  Il  n est  pas  possible  d’établir  en  ce  moment  le  tableau  nominatif  des  souverains  de 

étrangers  qui  ont  régné  sur  l’Égypte  pendant  le  temps  des  Hyksôs.  l’ai  donné  au  t.  I,  P-  ‘ ‘ 


LA  NOUVELLE  GÉNÉRATION  ÉGYPTIENNE. 


107 


batailles  ou  pillages  perpétuels,  des  plaines  du  Ml  Bleu  à celles  de  l’Euphrate, 
et  presque  chaque  année  apporta  dans  la  cité  d’Amon  son  tribut  de  victoires 
et  de  richesses  conquises  à la  pointe  de  l’épée.  On  v apprenait  un  jour  que  les 
Amorrhéens  ou  les  Khâti  avaient  tenté  le  hasard  des  armes,  mais  que  leur 
élan  s’était  brisé  contre  la  valeur  des  bandes  égyptiennes.  Peu  après. 
Pharaon  rentrait  avec  l élite  de  ses  généraux  et  de  ses  vétérans;  il  paradait 
à travers  la  ville  les  chefs  qu’il  avait  pris,  quelques-uns  de  sa  propre  main, 
il  les  conduisait  mourir  au  pied  des  autels,  et  les  processions  fantastiques 
de  captifs  curieusement  vêtus,  de  bêtes  menées  au  licol,  d’esclaves  pliant 


cette  Histoire,  la  liste  des  rois  des  Xlll®  et  XIV«  dynasties  qui  nous  sont  connus  par  le  Papyrus  de 
Turin.  Voici  maintenant  un  premier  catalogue  fort  incomplet  des  Pharaons  qui,  appartenant  aux 
dynasties  suivantes,  sont  nommés  soit  dans  les  extraits  de  Manéthon,  soit  sur  les  monuments  : 


XV*  DYNASTIE 

Les  Pasteurs  dans  le  Delta. 

Les  Thébains  dans  le  Saîd. 

ï [Sh.\lit],  Salatis,  Saitès. 

II  ? Bxôx. 

III  ? ApaKH-XAX,  Apakhxas. 

IV  [Apôpi  I®*"],  Apôphis,  Aphôbis. 

V ? Sta-yx,  Janxas,  Annas. 

VI  ? AssÈs,  Asseth. 

1.  AmOL'XTIM.4IOS. 

XVI'  DYNASTIE 

Les  Pasteurs  sur  l’Égypte  entière. 

SOCSIRVIRÎ 

Khianî. 

Apôpi  II  -ÎocsirbI. 

XVII'  DYNASTIE 

Les  Pasteurs  au  Delta. 

Les  Thébains  au  Saîd. 

I.  Apôpi  III  Aqnounrî. 

I.  Tiouâa  I SaqxocxkÎ  I. 

IL  Tioc.âa  II  Saqxou-nrî  11. 

ALISPHRAGMOL'THOSIS  ? 

Tethmosis? 

SAKHOXTIXIERt  ? 

SAX.lKHIOrRÎ  ? 

IIOTPOCRÎ  ? 

JIaxhotpocrÎ  ? 

XorBHOTPorBÎ. 



TiocÂqxi  Saqxoc-vrî  HL 

0r.YZXHOPIRRÎ  Kamosoe. 

Xebpehtirî  Ahsosoc  I**". 

On  peut  placer  la  date  de  l’invasion  entre  2300  et  2230  avant  J.-C.;  comptant  661  ans  pour  les  trois 
dynasties  réunies,  ainsi  qu’Erman  le  propose  (^ur  Chronologie  der  Hyksos,  dan»  la  Zeitschrift,  18i9, 
P-  1-3-127),  on  arrive  à faire  tomber  l’avènement  d’Ahmosis  entre  16i0  et  1590  (cf.  t.  II.  p.  #3,  n.  I 
de  cette  Histoire).  Je  fixerai  cette  date  à l’an  1600,  par  provision  et  pour  ne  pas  trop  laisser  dans  le 
■'^ague  la  position  des  règnes  qui  suivent;  j’évalue  l’erreur  possible  à un  demi-siècle  environ. 
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sous  le  poids  des  trophées,  s’allongeaient  derrière  lui,  s’allongeaient  sans  fin 
par  les  rues.  Cependant  les  Timihou,  aveuglés  d’on  ne  sait  quelle  folie, 
s’étaient  attaqués  aux  postes  qui  surveillaient  la  frontière,  ou  les  Peuples  de 
la  Mer  avaient  débarqué  vers  l’occident  du  Delta  : Pharaon  repartait  en  cam- 
pagne, avec  quel  bonheur  ; l’événement  ne  tardait  pas  à le  montrer.  Les  Libyens 
ne  lui  résistaient  pas  mieux  que  les  Syriens,  et  bientôt  ceux  d entre  eux  qui 
avaient  survécu  à la  défaite  défilaient  devant  les  bourgeois  thébains  avant 
d’aller  rejoindre  les  Asiatiques  aux  mines  ou  aux  carrières;  leurs  veux  bleus, 
leurs  têtes  blondes  coiffées  de  casques  étranges,  leurs  grands  corps  blancs 
tatoués,  excitaient  pendant  quelques  heures  1 étonnement  et  la  risée  des 
badauds.  Puis,  c’était  une  des  razzias  accoutumées  au  pays  de  Koush,  une 
course  enragée  aux  sables  du  désert  éthiopien,  une  croisière  sur  les  côtes  du 
Pouanît.  Le  cortège  triomphal  se  reformait  avec  des  éléments  nouveaux, 
aux  fanfares  des  clairons  et  aux  roulements  du  tambour  ; Pharaon  repa- 
raissait porté  sur  les  épaules  de  ses  officiers,  les  nègres  passaient  enchaînés 
lourdement  ou  liés  de  manière  à ne  pouvoir  avancer  qu  avec  des  contorsions 
grotesques,  les  acclamations  de  la  multitude  et  les  chants  des  prêtres  écla- 
taient partout  sur  le  chemin  que  le  cortège  suivait  de  la  porte  au  temple 
d’Amon.  L’Égvpte,  soulevée  par  une  sorte  de  furie  guerriere,  se  jeta  au 
dehors  par  toutes  ses  frontières  à la  fois,  et  son  apparition  au  cœur  de 
la  Syrie  donna  un  nouveau  tour  aux  destinées  du  monde  : 1 isolement  des 
royaumes  finit,  la  mêlée  des  peuples  commença. 


J’ôuroaa.-a^a.  - JlcJ  C^eenrc' : Lun’ /eict^ 
cÙeux,  /eicn^  co^/tficéi^  c/cJ  /et  C/ia/t/ée^.  - J°ercJ  jrremiertcJ  eu^ititerctùitt^  c/e  /L^- 
et.  /eet.?^y[y-re/ncen-z^  roût^  C^o^ee/t/zJ  / K^^^oum/czÂrtme. 

J/^tzJ  jtomrtJi  c/eJ  /a  C^neJ  en,  ■■  ^Ûtcirou,  Sa/u,  j/oieuzoa, 

^e/i/ù,u..  - J/t  ito£e^  nti/^ànre^  c/n  SÛ/ à /'Snf/trcûe^  : jrrentnre^  c>ecilcm,  c/e 
Sn/au.  à ffetret.  - Gntanéen^  : /enrn^  Jorier^ecc^.  /eurnJ  mnunnJ 

a^r£co/enJ  : /n  j/arén  enlreJ  ^c^ci  en  /e^  Carme/  D?/a^ec/c/a.  - fro^ 

rott^eoJ  an  c/e/à  c/ejD7Ctjec/c/a:^oc/Jton.  - jC^/tc^ct,  /e^  CCt/taraina,  Gtr- 
c/temûzJ;  C/?Cilànt  en  /en:’  conlréen:  an  c/e/à  c/e:  /'Cnf/traie:. 


CmleUemenn  c/eaJ  jrcr/m/a/ionn:  C^r^emzen:,  Ctnanéenn:,  ClCâlt, 
CSmocr/Oenn:,-  g-aeemeern  cùn:  - CTguence:  c/e:  /^a/gne:  /e: 

cocftume:,  /eaJ  meeurn:  en  /t  re/ÿnan.  - ^Xen:  ^Oaa/ini  en  /en:  S^iarienJ.  /enJ 


c/ceujc-ja/oftteitJ  lercJ  c/ceuxyrlerreaJ.  - cuÙeJ,  /ertJ>  â^acn^ce/zJ  AumaùiztJ, 
/ezcJ’ Ae^zJ jp^zerrenJ  ôzccréezc:^.  - cJÂLzJ  ioznAezzcix  et.  /ezzJ  cAe:>iâzée/tJ  c/eJ 
/ Âzj^mmeJ  a^rèizJ  /a.  morz..  - UÂirtJi  ccn>mo^once/zJ ^jiz/té/2cclenne/zJ. 

^Ae/ucie.  - s£ezzJ  S^racA,  O^AaralAi,  Scmyra,  SBolr^nJ.  - SBÿAAarzJ, 
ôoii  âe/?Y>AeJ>,  âa,  cAé^eJZ,  AeJ  mÿlAieJ’  cA ,SS^cAanûzJ>  : S^AiaAza.  eu  Aa.  iraAAeeJ  cAu 
^A^Azr-SAÂraAûm,  Aezc^ ^^iezzjz  cAeJ  Aa,  moru  eu  cAeJ  Aa  rei>urrecâlo7z  cA t^cAoniaJ.  - 
S3e'n^eJ  eu  aan,  cAzea  (SA;  cZcAo/z  eu  ôa  AoJiAzeueJ.  - Aj^n^  ; ôa  ^^o/icAafcon,  aeaj 
cAzeua:,  lyeaJ  /le'cro^oAeaJj  ôevZJ  cAomaûieaJ  aa  <X}Aa/z. 

SAAoAeme/iu  cAeaJ  SAbàiicze/iaJ ^ar^  rajcyzoru  aux  au^reaJ  jreiz^AeaJ  cAeZ 
Aa  C^rteJ  : Aeur^^oâu ^jaaur-^  Aa  mer^  eu  AerzJ  cauiezcJ  ^ui  AeJ cAeaeAüjo^èreni.  - cJaaJ 
cAeAiti/zJ  mylÂz^aeaJ  cAeJ  Aa  coAo-nâaitau.  - ,sAxizJ ^rocécAe'/ZJ  cAeJ  commerce^  AaJ 
com^ialnzJ  eu  AeaJ  j^xciorerceaJ;  AeaJ  navlreaJ.  - (^^reZ  ôa  ricAie^eZ>,  âon, 
accapaico/z.  - cJxaJ  coAoiiietzJ  ^yôAie'nœlenneaZ  en  S^ôi'eJ 
DJAAûzeuteJ  eu  zAa/iztJ  Aa  A)lAxn^  (p^,éeJZ 
Aa  ^yôvufyzreJ.  - oAÂenJ j^eujaAezcJ 
S^'enaZ. 
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LA  SYRIE  AU  DÉBUT  DE  LA  CONQUÊTE  ÉGYPTIENNE 

LES  PREMIERS  ROIS  COSSÉEXS  ET  XIX'IVE. 

LES  PEUPLES  DE  LA  SYRIE,  LEURS  VILLES,  LEUR  CIVILISATIOX, 

LEUR  RELICIOX.  — LA  PHÉXICIE. 

/pl’ÉTAiT  un  monde  vivant  et  agité  qui  s’ouvrait  aux  entre- 
Ad  prises  des  Pharaons,  par  delà  le  désert  d’Arabie.  La  civi- 
lisation de  Babvlone  y prévalait  encore  sans  partage,  mais  sa 
suzeraineté  ne  s’y  exerçait  plus  immédiatement  ; elle  avait 
disparu  peut-être  avec  les  souverains  qui  l’avaient  propagée. 
Lorsqu ’Ammiditana  mourut  vers  2099,  la  postérité  de  Ham- 
mourabi s’éteignit  en  lui,  et  une  famille  du  Pays  de  la  Mer 
arriva  au  pouvoir^.  Cette  révolution  imprévue  ne  rendit  point 
la  suprématie  aux  cités  de  la  Basse-Chaldée  ; Babylone,  pen- 
dant les  siècles  qu’elle  avait  possédé  l’empire,  avait  pris 
trop  d’avance  sur  elles  pour  reculer  jamais  au  second 
rang.  Désormais,  quelle  que  fût  l’origine  des  dynasties,  elle  les  attira  chez 
elle,  dès  que  le  hasard  des  événements  les  eut  assises  sur  le  trône,  et  elle  les 
fit  siennes  aussitôt.  Le  maître  nouveau,  lloumailou,  abandonna  son  fief  patri- 


1-  De-^sin  de  Boudier,  d' après  une  photographie;  la  lettrine,  qui  est  de  Faucher-Gudin,  représente 
-Asiatique  drapé  des  deux  châles  rouge  et  bleu  ; cf.  Chaspolliox,  ilonuments  de  V Egypte  et  de  la 
yubie,  pl.  CCLXVII,  à;  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  pl.  CLMI. 

-.  I.’origine  de  cette  seconde  dynastie  et  la  lecture  de  son  nom  prêtent  encore  matière  à discus- 
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monial  et  vint  résider  près  de  Mardouk',  puis  onze  princes  lui  succédèrent 
sans  interruption  pendant  près  de  quatre  cents  ans.  Leur  domination  s’imposa 
et  se  maintint  sans  grandes  luttes.  Les  petits  États  du  Midi  leur  appartenaient 
en  propre;  au  Nord,  l’unique  ville  qui  aurait  pu  leur  susciter  des  difficultés, 
Assour,  relevait  d’eux  et  se  contentait  du  titre  de  vicaires  pour  ses  princes, 
Khallou,  Irishoum,  Ismidagan  et  son  fils  Samsirammân  PL  Igourkapkapou  et 
son  fils  Samsirammân  IP.  Ce  qui  se  passait  au  delà  du  Khabour,  et  s’ils 
poussèrent  quelque  pointe  vers  la  Méditerranée,  nul  texte  ne  nous  l’apprend 
et  nous  l’ignorons.  Les  deux  derniers  d’entre  eux,  Mélamkourkourra  et 
Éâgamil,  étaient  étrangers  l’un  à l’autre  et  ne  se  rattachaient  pas  directement  à 
leurs  prédécesseurs®  : la  brièveté  de  leur  règne  contraste  avec  la  longueur  des 


sion.  Le  nom  fut  transcrit  provisoirement  Shishkou,  Siskou,  par  Pinches,  qui  le  découvrit  (yotesotia 
New  List  of  Early  Babyloman  Rings,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’-irchéologie  Biblique, 
1880-1881,  t.  III,  p.  ■2I-â"2),  puis  rapproché  aussitôt  par  Lauth  [Remarks  on  ihe  name  Shishkou,  dans 
les  Proceedings,  1880-1881,  t.  III,  p.  46-L8),  du  nom  de  Sheshak  qui  désigne  Babylone  dans  Jérémie 
(XXV,  26,  LI,  -il).  Mais  Sheshak  n’est  qu’une  façon  détournée  d’écrire  Babel  par  albash,  et  Pinches 
avait  observé  que  le  groupe  pouvait  se  lire  Shishazag,  Ourouazag,  Ouroukou,  aussi  bien  que  Shishkou  . 
la  lecture  Ouroukou  inclinait  même  H.  Rawlinson  à faire  sortir  ta  seconde  dynastie  babylonienne 
d’Ourouk-Érech  [Proceedings,  1880-1881,  t.  111,  p.  -48-49).  Eastlake  s’efforça  de  prouver  par  la  philologie 
le  bien-fondé  de  ce  rapprochement  [üruku  versus  Shishku,  dans  les  Proceedings,  1881-1882,  t.  U, 
p.  36-40),  que  Tiele  déclare  invraisemblable  [Babylonisch-Assyrische  Geschickte,  p.  104),  tandis  que 
Homme!,  après  avoir  penché  un  moment  pour  la  lecture  Ourouazagga  [Geschtchie  Babyloniens  und 
Assyriens,  p.  169,  332),  le  déclare  à peu  près  certain  [a  Stipplemenlary  Rote  to  Gibil-Gamish,  dans 
les  Proceedings,  1893-1894,  t.  XVI,  p.  13-13).  Fr.  Delitzsch  accepte  la  lecture  Ourouazagga  et  y 
reconnaît  Babylone,  mais  Winckler  [Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  67-68,  327-328)  n\  voit 
que  le  nom  d’un  simple  quartier  de  Babylone  d’où  la  dynastie  serait  originaire.  Enfin  Hilpiec  t 
[Assyriaca,  t.  I,  p.  23-28,  101-108)  constate,"  d’après  la  copie  de  Knudtzon  [Assyrische  Gebeie  an  den 
Sonnengott,  t.  I,  p.  60),  que  le  second  signe  du  ncm  est  la  syllabe  kha  : tout  en  reconnaissant  ce 
que, l’hypothèse  de  H.  Rawlinson  et  de  Hommel  présente  de  séduisant,  il  se  déclare  incapable  e 
rien  affirmer  sur  la  valeur  et  sur  la  signification  réelle  du  groupe  écrit  Shish-kha.  Dans  ce  con  i 
d’opinions  contraires,  il  convient  de  rappeler  que  le  seul  prince  de  cette  dynastie  dont  nous  posse 
dons  le  protocole,  Goulkishar,  s’intitule  roi  du  Pays  de  la  Mer,  c’est-à-dire  de  la  contrée^  situee  a 
l’embouchure  de  l’Euphrate,  dans  les  marais  (Hilpreciit,  ihe  Babylonian  Expédition  of  ihe  Lniveisi  y 
of  Pennsylvania,  t.  1,  pl.  30,  1.  3,  6)  : ce  simple  fait  permet  de  rechercher  le  berceau  de  la  famil  e 
dans  ces  cantons  de  la  Chaldée  méridionale  (Hilprecht,  Assyriaca,  t.  I,  p.  24-29). 

1.  Le  nom  a été  lu  An-ma-an,  -Anman  par  Pinches  [Notes  on  a New  List  of  Early  Babyloman 
Rings,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1880-1881,  t.  111,  P-  43--i3> 
cf.  IliLPRECHT,  Assyriaca,  t.  1,  p.  I01-I06),  puis  Iloumailou  (Fr.  Delitzsch-Mürdter,  Geschichte  Baby ^ 
niens  und  Assyriens,  2'  éd.,  Tabelle),  Maîlou  (Winckler,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  ç- 
enfin  Anoumaîlou  et  peut-être  Iloumailou  (Hommel,  a Supplementary  Note  to  Gibil-Gamish , dans  e 
Pi-oceedings,  1893-1894,  i.  XVI,  p.  i4;.  La  lecture  réelle  est  encore  inconnue.  Hommel  avait  cra 
retrouver,  dans  Hilprecht  [Ihe  Babylonian  Expédition  of  Ihe  University  of  Pennsylvania,  t.  L P ' 

n"  26),  une  inscription  remontant  au  règne  de  ce  piince  ; Hilprecht  [Assyriaca,  t.  I,  p-  101-1  } 
montré  qu’elle  appartenait  à un  roi  d’Érech,  .Vn-a-an,  antérieur  à An-ma-an.  ., 

2.  Inscription  d’Irishoum,  fils  de  Khallou,  sur  une  brique  provenant  de  Kalah-Shergat,  pu 

dans  Rawli.vson,  Cun.  Ins.  W.  .4s.,  t.  I,  pl.  6,  n»  2 (cf.  Wi.vckler,  Sludien  und  Beitrâge  ^ur 
nisch-Assyrischen  Geschichte,  dans  la  Zeitschrift  für  Assyriologie,  t.  II,  pl.  HI,  'D*’  ,-A 

Ælteste  Assyrische  Inschriflen,  dans  la  Reilinschriftliche  Bibliothek,  t.  I,  p.  2-3,  n"  3),  et  inscup^ 
de  Samsirammân  II,  fils  d’igourkapkapou,  sur  une  autre  brique  de  même  origine,  dans 

Cun.  Ins.  W.  .4s.,  t.  I,  pl.  6,  n“  1 (cf.  Wi.vckler,  Sludien  und  Beitrâge,  pl.  111,  -4,  et  Schb.vrer,  -( 
Assyrische  Inschriflen,  p.  2-3,  n“  1).  Samsirammân  I"  et  son  père  Ismidagan  sont  mentionnes 
la  grande  inscription  de  Tiglatphalasar  II  [col.  VII,  l.  CO-69,  col.  VIII,  l.  l-A,  47-19), 
ayant  vécu  six  cent  quarante  et  un  ans  avant  le  roi  Assourdàn,  qui  lui-même  avait  précédé 
lasar  de  soixante  ans  ; ils  régnaient  donc  entre  1900  et  1800  avant  notre  ère,  selon  cette  tia  i 
dont  nous  n’avons  d’ailleurs  aucun  moyen  de  contrôler  l’authenticité.  X'esse 

3.  Le  nom  du  dernier  se  lit  Éâgamil,  faute  de  mieux  : Oppert  lit  Éàgà  [le  Champ  sacré  de  la  a 
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règnes  antérieurs  et  Indique  peut-être  une  période  de  guerres  ou  de  révo- 
lutions. Lorsqu’ils  disparurent,  vers  17U,  on  ne  voit  plus  ni  comment  ni 
pourquoi,  ce  fut  un  homme  de  sang  étranger  qui  les  remplaça;  une  race  de 
Kashshou  à demi  barbares  monta  sur  le  trône  où  des  Chaldéens  de  vieille 
souche  avaient  seuls  siégé  depuis  le  temps  de  Hammourabi 

Ces  Kashshou,  qui  surgissent  inopinément  de  l’ombre,  avaient  habité  de 
toute  antiquité  les  cantons  où  les  Cosséens  des  historiens  classiques  floris- 
_saient  à l’époque  d’Alexandre,  dans  les  monts  du  Zagros,  sur  les  confins  de 
-lÉlymais  et  de  la  Yledie’.  Des  vallées  étroites  et  tortueuses,  des  plaines 
4e  médiocre  étendue  mais  d’une  fertilité  rare,  des  chaînes  farouches  aux 
flancs  tapissés  de  forêts,  aux  cimes  hérissées  de  glace  pendant  six  mois  de 
l’année,  des  fleuves  aux  allures  de  torrent,  que  les  pluies  ou  la  fonte  des  neiges 
rendaient  infranchissables  au  printemps  comme  à l’automne  : leur  pays  était 
ingrat  et  âpre,  mais  sûr  et  facile  à défendre®.  Deux  ou  trois  passes  y mènent, 
qu  ils  avaient  fortifiées  avec  soin  : qui  reculait  devant  la  perte  de  temps  et 


JSinâ,  p.  9),  en  transcrivant  simplement  les  signes,  et  Hilprecht  {Assyriaca,  t.  I,  p.  102,  note)  oui 
,a  repris  la  question  après  lui,  ne  propose  aucune  lecture. 

1.  \ oici  la  liste  des  rois  de  cette  deuxième  dynastie,  telle  qu’elle  résulte  des  documents  découverts 
^ Babylo7îian  Kings,  dans  les  Proceedings,  1880-1881,  t.  JII, 

p.  -3,  42-43,  et  the  Babylonian  Kings  of  the  Second  Period,  dans  les  Proceedings,  1883-1884,  t.  Vl' 
p.  19o,  cf.  les  corrections  de  Fa,  Delitzsch,  Assymsche  Miscellen,  dans  les  Berichte  de  l’Académie  des 
bciences  de  Saxe,  1893,  t.  II,  p.  184,  et  de  Katdtzox,  AssyHsche  Gebete  atiden  Sonnengotf,  t.  I,p.  60  : 

KocRG.iL.ALAMMA,  fîls  du  précédent.  1834-1780 
Ad.irak.alama,  fîls  du  précédent.  . 1780-1 736 

ÉKOUROL-L.AXXA 1736-1730 

.>lÉL.AMKOURKOrRRA  [Mél.ammat.ati]  . . 1730-1723 

É.ÂG.4MÎL  [É.ÀGÂ] 1723-1714 


AX3IAX  [liOCMAÎLOü] 

Kiax.mbi  [Itti-Îlou-xibi]  .... 

JD.AMKILISH0U 

ISHKIBAL 

Shoushshi,  frère  du  précédent 
Goulkishar 


2082-2022 

2022-1967 

1967-1931 

1931-1916 

1916-1889 

1889-1834 


ne  nous  reste  aucun  monument  d’aucun  d’eux,  et  la  lecture  même  de  leurs  noms  n’est  que  provi- 
soire : les  formes  placées  entre  les  crochets  représentent  les  lectures  de  Delitzsch.  II  est  seulement 
question  de  Goulkishar  dans  une  inscription  de  Belnadinabal  (Hilprecht,  the  Babylonian  Expédition 
of  the  University  of  Perrnsylvania,  t.  J,  pl.  30,  1.  3,  6,  et  Assyriaca,  t.  I,  p.  23-32);  Jensen  n’ose 
-pourtant  affirmer  que  le  Goulkishar  mentionné  en  cet  endroit  soit  identique  à celui  des  listes  {Gnlki- 
^ohar,  Muabbit-Kîschsckati,  — Kônig  von  Babylon  ans  der  Dynastie  von  Sis-azag  und  Gulkischar, 
Kômg  des  Meerlandes,  dans  la  Zeitschrift  fur  AssyHologie,  t.  VIII,  p.  220-224). 

Les  Kashshou  sont  identifiés  avec  les  Cosséens  par  Sayce  {the  Languages  of  the  Cuneiform 
nscriptions  of  Elam  and  Media,  dans  les  transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  IZI, 
Schrader  {Keilinschriften  und  Geschichtsforschung,  p.  176,  271),  par  Fr.  Delitzsch 
( o lag  das  Paradies?  p.  31-32,  124,  128-129,  et  die  Sprache  der  Kossæer,  p.  1-4),  par  Halévy 
(-  Otes  Assyriologiques,  g 24,  les  Cosséens  et  leur  Langue,  dans  la  Zeitschrift  fur  Àssyriologie, 
-*^^“-G9),  par  Tiele  {Babylonisch-Assyrische  Geschichte,  p.  62-63,  67-71),  par  Hommel  {fie- 
^^^ylomens  und  Assyriens,  p.  273-278),  par  Jensen  {Gulkischar  — MuabbiGKischschati  — 
omg  von  Babylon  aus  der  Dynastie  von  und  Gulkischar,  KÔnig  des  Meerlandes,  dans  la 

fur  AssyHologie,  t.  VIIÏ,  p.  222,  note  1).  Oppert  soutient  qu’ils  répondent  aux  Kissiens 
erodote  (III,  xci,  VII,  lxii)  et  de  Strabon  (XV,  iii  g 2,  p,  728),  c’est-à-dire  aux  habitants  du  canton 
ont  Suse  est  la  capitale  {la  Langue  Cissienne  ou  CassHe  non  Cosséenne,  dans  la  Zeitschrift  fur 
^^yriologie,  t.  III,  p.  421-423).  Lehmann  se  rallie  à cette  opinion  {Schamaschchumukin,  Kônig  von 
^ y onien,  p.  63,  note  2,  et  yock  eimnal  Kassû  : Ivio-crsor,  nicht  Ko-vcaîo?,  dans  la  Zeitschrift  fûr 
' t.  VII,  p.  328-334).  'Winckler  ne  se  prononce  pas  (Geschichte  Babyloniens  und  Assy- 

P*  et  plusieurs  assyriologues  inclinent  vers  le  sentiment  de  Kiepert  (Lehrbuch  der 

„^^^^9^^phie,  p.  139),  d’après  lequel  les  Kissiens  seraient  identiques  aux  Cosséens, 

-•  .* -CL.  la  description  que  Sennachérib  en  fait  dans  sa  seconde  campagne  (G.  Smith,  History  of  Seà- 
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d’hommes  nécessaire  à les  emporter  de  haute  lutte,  il  devait  les  tourner  par  de 
véritables  sentiers  de  chèvre  où  les  assaillants  ne  pouvaient  cheminer  qu’à  la 
fde,  sans  ordre  et  presque  sans  défense  contre  les  coups  d’un  ennemi  caché 
parmi  les  rochers  et  les  arbres.  Les  tribus  retranchées  derrière  ce  rempart 
naturel  en  descendaient  d’espace  en  espace,  pour  se  ruer  à l’improviste  sur  les 
prairies  marécageuses  et  sur  les  campagnes  grasses  de  la  Chaldée  : elles  cou- 
raient droit  devant  elles,  pillant  et  brûlant  d’affilée,  puis  elles  regagnaient  pré- 
cipitamment leurs  tanières,  et  elles  avaient  mis  leur  butin  à l’abri  avant  que  les 
garnisons  de  la  frontière  fussent  revenues  de  la  première  alerte'.  Elles  recon- 
naissaient des  chefs  nombreux,  et,  au-dessus  d’eux,  un  roi  unique  ianzi 
dont  la  volonté  régissait  à peu  près  le  pays  entier'  : les  unes  étaient  frottées 
d’un  vernis  de  civilisation  chaldéenne,  les  autres  s’échelonnaient  aux  divers 
étages  de  la  barbarie.  Les  débris  de  leur  langue  nous  la  montrent  alliée  à 
peine  au  dialecte  de  Suse  et  mêlée  de  mots  sémitiques®.  Ce  qui  subsiste  de 
leur  religion,  nous  ne  le  recevons  pas  de  première  main,  et  sans  doute  le  fonds 
en  a-t-il  été  modifié  par  les  scribes  babyloniens  qui  nous  1 ont  transmis  . 
Elles  adoraient  douze  grands  dieux  dont  l’aîné,  Kashshou,  le  seigneur  du  ciel, 
avait  prêté  son  nom  à la  principale  d’entre  elles  et  peut-être  à toute  la  race  ■ 


nacherib,  p.  43-44,  1.  3-69),  et  qu’on  peut  compléter  par  celle  qu’en  donne,  d’apres  les  voya„ 
modernes,  E.  Reclus,  Nouvelle  Géographie  Universelle,  t.  IX,  p.  167-168. 

1 11  en  était  ainsi  encore  sous  Alexandre  et  ses  successeurs  (Polybe,  V,  xliv,  7;  Diodore  de  . 
VIII,  ni;  SiRABOX,  XI,  xiii  § 6,  p.  3“24,  et  XVI,  i § 13,  18,  p.  742,  744;  Arrie,n,  Anabase,  Ml,  ES  > 
et  les  renseignements  que  les  historiens  classiques  donnent  pour  cette  époque  s app  ^ntioQS 

ment  aux  temps  antérieurs,  ainsi  qu’on  peut  le  conclure  des  passages  assez  nombieux  inscrip 
assyriennes  qui  ont  été  réunis  par  Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossæer,  p.  2-3,  30-33. 

2".  Delitzsch  conjecture  que  Ianzi,  lanzou,  était  devenu  une  manière  de  nom  propre,  analo„ 
terme  de  Pharaon  que  les  Égyptiens  employaient  (die  Sprache  der  Kossæer,  p.  23,  29-38). 

3.  En  certain  nombre  de  mots  cosséens  ont  été  conservés  et  traduits,  les  uns  sur  une  ae 
royales  babyloniennes  (Rawlixsox,  Cun.  lus.  TL.  As.,  t.  II,  pl.  43,  n"  2,  verso,  Pinches,  . 0 es  on 
lût  of  Early  Babijlonian  Rings,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Bibliqu  , 

1881,  t.  III,  p.  38,  41),  et  sur  une  tablette  du  British  Muséum,  découverte  et  interprétée  par  • 

litzsch  (die  Sprache  der  Kossæer,  p.  23-29).  Plusieurs  assyriologues  pensent  qu’ils  presen  e^^^ 

rapports  marqués  avec  l’idiome  des  inscriptions  susiennes,  et  avec  celui  des  inscriptions 
nides  du  second  type  (Sayce,  the  Languages  of  the  C.uneiform  Inscriptions  of  Elam 
dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  III,  p.  473-476;  Homel,  (j 
Babyloniens  und  Assyriens,  p.  273-278)  ; d’autres  contestent  les  rapprochements  proposes  ( 
die  Sprache  der  Kossæej-,  p.  39-30),  ou  font  du  cosséen  un  dialecte  sémitique,  apparente  au^^ 
assyrien  (Oppert,  la  Langue  des  Élamites,  dans  la  Revue  d’Assy7-iologie,  t.  I,  p.  43-49,  H.alev  , - 
Assyriologigues,  % 24.  Les  Cosséens  et  leur  Langue,  dans  la  Zeitschrift  fur  AssynoLogt  , 
p.  207-222;  cf.  Revue  Critique,  1884,  t.  I,  p.  482-486).  Oppert,  qui  le  premier,  il  y a trente  ^ 
signalé  l’existence  de  ce  dialecte,  avait  cru  y reconnaître  l’élamite  (Expédition  de  Mésopo 
p.  275);  il  persiste  dans  son  opinion  aujourd’hui  encore,  et  il  a publié  pour  la  défendre, 
mémoire  sur  la  Langxie  des  Élamites,  plusieurs  notes  dont  la  principale  est  la  Langue  Lis 
Cassite  non  Cosséenne  (Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  III,  p.  421-423;  cf.  t.  V,  p.  106-1 

4.  Elle  a été  étudiée  par  Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossæer,  p.  31-34,  qui  insiste  su 
que  le  contact  journalier  des  Chaldéens  exerça  sur  elle  après  la  conquête;  Ilalévy  (Revu 
1884,  t.  1,  p.  482-484)  ne  veut  voir,  dans  la  plupart  des  noms  divins  qu’on  donne  comme  app 

au  cosséen,  que  les  noms  des  divinités  chaldéennes  masqués  à peine  par  1 écriture.  ijzscH,  tli^ 

3.  L’existence  de  Kashshou  est  prouvée  par  le  nom  de  Kashshounadinakhé  neupl®- 

Sprache  de)  Kossæer,  p.  29,  31)  : Ashshour  portait  de  même  un  nom  identique  à celui  de 
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Shoûmalia,  la  dame  des  sommets  neigeux,  trônait  à côté  de  lui*,  et  les  êtres 
qui  rapprochaient  ensuite  de  plus  près  étalent,  comme  aux  cités  de  l’Euphrate, 
la  Lune,  le  Soleil  Sakh  ou  Shouriash,  l’air  ou  la  tempête  Oubriash  et 
RhoudkhaL  Puis  on  distinguait  des  génies  stellaires  ou  des  incarnations 
secondaires  du  Soleil,  une  Mirizir  qui  embrasse  à la  fois  Ishtar  et  Beltis®,  une 
Khala  qui  répond  à Coula*  : îsinip  équivalait  à Gidar  et  à Marouttash,  Bel  à 
Kharbê  et  à Tourgou,  Mardouk  à Shikhou,  Mergal  à Shougab  ou  Shoukamouna®. 
Les  rois  cosséens,  enrichis  par  les  dépouilles  de  leurs  voisins,  entourés 
d’une  jeunesse  belliqueuse,  prête  à s’embrigader  sous  leurs  ordres  au 
moindre  appel®,  durent  être  tentés  souvent  d’abandonner  leur  pauvre  domaine 
et  de  s’abattre  à corps  perdu  sur  les  régions  opulentes  qui  s’étalaient  à 
leurs  pieds  : ils  s’y  implantèrent  vers  la  fin  du  xvin®  siècle,  à la  suite 
d’événements  que  nous  ignorons.  Celui  d’entre  eux  qui  s’empara  de  Baby- 
lone  s’appelait  Gandish,  et  ses  rares  inscriptions  sont  tracées  avec  une  gau- 
cherie qui  trahit  la  rudesse  du  conquérant.  Elles  surchargent  des  galets 
sur  lesquels  Sargon  d’Agadé  ou  l’un  des  Boursin  avaient  appuyé  les  portes 
du  temple  de  Nippour,  mais  qu’il  dédia  de  nouveau  pour  s’approprier  leur 
œuvre  aux  yeux  de  la  postérité'.  Bel  se  recommandait  à la  piété  des  Cos- 


1.  Elle  est  mentionnée  dans  un  resçrit  de  Xabuchodorosor  I",  comme  étant  « la  dame  des  mon- 

tagnes brillantes,  l’habitante  des  sommets,  la  coureuse  des  cimes  »,  en  tète  des  dieux  de  Xamar, 
c’est-à-dire  des  dieux  cosséens  (Rawlixsox,  Cun.  Ins.  II.  t.  V,  pl.  57,  col.  II,  I.  .i6-i7;  cf.  Peiser, 
Inschriften  yebiikadne:^ar^s  i,  dans  Schr.4der,  Keilinschriftliche  Bibliothck,  t.  III,  P'*  partie,  p.  170- 
171).  Elle  est  nommée,  avec  l’orthographe  Shimalia,  dans  Rawuxsox,  Cwi.  Ins.  II.  As.,  t.  IV,  pl.  59, 
1.  23,  où  Delitzsch  a restitué  son  nom  légèrement  mutilé  (die  Sprache  der  Kossæer,  p.  28,  note  1); 
une  de  ses  statues  fut  prise  par  Samsirammàn  III,  roi  d’Assyrie,  dans  une  des  campagnes  que  ce 
souverain  entreprit  contre  la  Chaldée  (Peisek-VVixckler,  die  sogenannte  synckronüHche  Gesclnchle, 
dans  ScHRADER,  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  I,  p.  202-203,  col.  IV , 1.  8).  ^ j 

2.  Toutes  ces  identifications  sont  fournies  par  le  glossaire  de  Delitzsch  (die  Sprache  der  Kossseer, 
p.  2o).  Oubriash  se  rencontre,  sous  la  forme  Bouriash,  dans  un  grand  nombre  de  noms  propres, 
Bournabouriash,  Shagashaltibouriash,  Oulambouriash,  Kadashmanbouriash,  où  le  scribe  assyrien  le 
traduit  par  Bel-matâti,  Seigneur  des  pays  ; Bouriash  est  donc  une  épithète  du  dieu  qui  s appelait 
Rammàn  en  Chaldée  (Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossæer,  p.  22-23,  27).  Le  nom  du  dieu  Lune  est 
mutilé  et  il  n’en  reste  plus  que  la  syllabe  initiale  Shi....  suivie  d’un  signe  indistinct  : personne  ne 
l’a  restitué  jusqu’à  présent.  Ilalévy  (Soles  Assyriologigves,  g SJ.  Les  Cosséens  et  leurLangtic,  dans  a 
Zeitschrift  für  Assyriologie,  t.  IV',  p.  210)  lit  Khoulakhkha  au  lieu  de  Khoudkha.  ^ 

3.  Sur  ce  double  rôle  de  Mirizir,  cf. 

•i.  Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossseer,  , . _ . 

Les  Cosséejîs  et  leur  Langue,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  H,  p. 

Khali,  comme  étant  une  forme  durcie  de  Goula  (cf.  t.  1,  p.  665,  de  cette  His  ozre)  . ^ - 

auraient  en  ce  cas  emprunté  le  nom  et  peut-être  ' 3^  la  lecture 

O.  Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  kossæer,  p.  20,  -1,  -3,  -o,  -i  ~8,  3 , - P ttilprecht 

Mouroudas,' Mourouttash,  déjà  proposée  par  G.  Smith  (Jssÿrzan  I)i.scovenes,  p.  A*  . i . . y.,’ 
die  Votic-Inschrift  eines  nicht  erkannten  Kassitenkônigs,  dans  la  Zeitsclinf  - \-f,tii.-jnschrift 

p.  307-311.  Hilprecht  a établi  l’identité  de  Tourgou  avec  Bel  de  Xippour  (HiLPRECHT,  ^ f , 

p.  316,  note  3);  pour  Shikhou-VIardouk,  cf.  Rawlixsox,  Cun.  /ns.  Il . - * i « avaient  iadis 

6.  Strabon  raconte,  d’après  quelque  historien  perdu  d .Vlexandre,  que  = Élvméens  contre 

mis  jusqu’à  treize  mille  archers  en  ligne,  dans  les  ferres  qu  ils  soutinrent  avec  les  tlymcen.  con 

tes  gens  de  Suse  et  de  Babvlone  » (XI,  xiii  § 6,  p.  52i).  rm-ales  IPivrars 

'.  Le  nom  plein  de  ce  roi,  Gandish,  Gandash,  qui  nous  es  ouroi  p - A. • j V-  , j Ribli- 
tke  BabyloniL  Kings  of  the  second  Pencd,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d Archeo.o^ie  Bib 


ce  que  dit  Fr.  Delitzsch,  die  Sprache  der  Kossæer,  p.  o3-o4. 
ossæer,  p.  21,  23,  25,  53.  Halévy  (yotes  Assyriologiques,  ^ 34. 
-Z.,.'#— A'/r  Xssiiri.ùloaie.  t.  IV.  n.  210)  considère  Khala, 
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séens  comme  représentant  Kharbè  on  Tourgou,  patron  attitré  de  leur  famille 
royale  : aussi  Gandish  et  ses  successeurs  lui  témoignèrent-ils  une  affection 
singulière.  Ils  travaillèrent  de  bon  cœur  à décorer  ou  à doter  l’Ekour  archaïque, 
dont  les  souverains  d’extraction  purement  babylonienne  avaient  un  peu  négligé 
la  fortune,  et  cette  dévotion  à l’un  des  sanctuaires  le  plus  vénérés  ne  contribua 
pas  médiocrement  à leur  gagner  le  cœur  des  vaincus  b 

Le  début  de  leur  empire  fut  sans  doute  pour  les  contrées  de  l’Eupbrate 
ce  que  les  premiers  temps  des  Hyksôs  avaient  été  pour  les  nomes  du  Nil  ; ils 
n’amenèrent  pas  seulement  une  armée  qui  resta  groupée  autour  d’eux,  ou  qui 
se  contenta  d’occuper  un  petit  nombre  de  points  importants,  mais  un  peuple 
émigra  à leur  suite  et  s’éparpilla  sur  le  pays  entierb  Le  gros  des  envahisseurs 
découvrit  d’instinct  les  endroits  où  il  pouvait,  sinon  reprendre  le  genre  de  vie 
qu’il  avait  préféré  dans  la  patrie,  du  moins  se  livrer  sans  trop  de  contrainte  à 
ses  penchants  d’indépendance  et  de  sauvagerie  : la  montagne  lui  manquant,  il 
essaya  des  marécages  et,  non  moins  que  les  Hyksôs  en  Égvpte,  il  s’acclimata 
aux  embouchures  des  fleuves,  sur  les  bas-fonds  à demi  noyés,  sur  les  étangs 
semés  d’ilots  sablonneux,  qui  formaient  une  marche  indécise  entre  les  terres 
d’alluvion  primordiale  et  les  eaux  du  golfe  Persique.  L’affût  sous  les  fourrés 
remplaça  pour  ces  chasseurs  dépaysés  la  battue  au  milieu  des  forêts,  et  la 
pêche  leur  fournit  le  complément  nécessaire  à leur  pâture  : quand  leurs 
déprédations  attiraient  sur  eux  les  représailles  de  leurs  voisins,  les  buttes, 
entourées  de  vase  liquide,  où  leurs  forteresses  s’élevaient,  leur  offraient  une 
retraite  presque  aussi  sûre  que  jadis  les  châteaux  le  plus  haut  bâtis 
sur  les  flancs  dn  Zagros.  Ils  s’allièrent  aux  indigènes  araméens,  à ces  Kashdi, 
les  Chaldécns  proprement  dits,  dont  nous  avons  appliqué  le  nom  à toutes  les 
nations  qui  ont  dominé  de  très  vieille  date  snr  les  rives  dn  bas  Euphrate  : ils 
s’y  constituèrent  même  en  un  État  de  Kardonniash,  dont  les  princes  rejetaient 

que,  t.  VI,  p.  1883-1884,  p.  195),  est  écrit  Gaddash  sur  un  monument  du  British  Muséum  découvert 
par  Pinches  {Babylonian  Sotes,  I.  Gaddash,  an  Early  Babylonian  King,  et  Additional  Sole  on  the 
Partie  of  the  Babylonian  King  Gaddash,  dans  le  Babylonian  and  Oriental  Hecord,  t.  l,  p-  3-^» 
dont  les  résultats  ont  été  niés  à tort  par  Winckler  [Untersuchungen  zur  Altorientalischen  Geschichte- 
p.  34;  cf.  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  4:20,  et  Hilprecht,  die  Votiv-Inschn] 
eines  nicht  erkannten  Kassitenkônigs,  dans  la  ZeitschHft  fàr  Àssymologie,  ‘ t.  VIII,  p.  309-310).  kn 
procédé  d’abréviation,  dont  il  y a des  exemples  pour  d’autres  rois  de  la  même  dynastie  (Hilprecht, 
Assyriaca,  t.  I,  p.  85-99),  le  réduit  à Gandé  dans  l’usage  courant  (Hilprecht,  the  Babylonian  Expc 
dition  of  the  University  of  Pennsylvania,  t.  I,  p.  '28-30  et  pl.  14). 

1.  Hilprecht,  the  Babylonian  Expédition  of  the  University  of  Pennsylvania,  t.  I,  p.  30-36;  d 
remarquer  à ce  propos  (p.  30,  note  3)  que  personne  jusqu’à  présent  n’a  trouvé  à >'ippour  un  seu 
ex-voto  qui  ait  été  consacré  par  un  roi  des  deux  premières  dynasties  babyloniennes. 

2.  Delitzsch-Ml'rdter,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  2®  éd.,  p.  IT-lS,  88-89;  Hosmel? 
Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  428  sqq.;  Winckler,  Geschichte  Babyloniens  und Assyi'i^^^^^ 
p.  77-79,  84-85. 
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parfois  toute  suprématie  du  dehors,  et  parfois  se  reconnaissaient  les  vassaux 
des  monarques  babyloniens*.  Le  peuple  de  Soumir  et  d’Akkad,  déjà  si  souvent 
croisé  de  races  disparates,  compta  un  élément  étranger  de  plus  qui  en  modifia 
la  composition,  mais  qui  n’en  altéra  point  le  génie.  Les  clans  demeurés  au  pays 
conservèrent  la  brutalité  primitive,  mais  l’espoir  du  butin  les  chassait” à 
chaque  instant  de  leurs  repaires  ; ils  s’en  allaient  dévaster  les  cités  de  la 
plaine,  sans  plus  de  scrupule  que  si  elles  n’eussent  pas  appartenu  à leurs 
cousins.  La  razzia  lancée,  beaucoup  ne  rentraient  plus  au  logis,  mais  les  uns 
couraient  s’engager  bien  loin  à la  solde  de  l’étranger,  et  les  princes  de  Syrie  en 
attiraient  auprès  d’eux  qui  étaient  le  nerf  de  leurs  armées  ",  les  autres  s’arrê- 
taient à Babylone  et  s’enrôlaient  dans  la  garde  particulière  des  souverains.  Ce 
fut  jusqu’au  dernier  jour  une  milice  indisciplinée,  dangereuse,  difficile  à satis- 
faire : on  la  vit  acclamer  puis  tuer  ses  chefs  au  milieu  d’émeutes  soudaines, 
leur  donner  et  leur  arracher  la  couronne®.  Les  premiers  envahisseurs  ne  tardè- 
rent pas  à s’adoucir  par  le  commerce  journalier  des  habitants  anciens  : les  uns 
plus  tôt,  les  autres  plus  tard,  ils  se  fondirent  dans  la  masse,  sans  qu’il  surna- 

1.  Le  nom  de  Kardouniash,  qui  paraît  pour  la  première  fois  sur  les  monuments  de  l’époque 
cosseenne,  a été  localisé  d’une  manière  un  peu  vague,  au  sud  de  la  Babylonie,  dans  le  pays  des 
Kashdi,  par  Pognon  (l'Inscription  de  Bavian,  p.  tââ-t25),  puis  identifié  de  façon  formelle  avec  les 
Pays  de  la  Mer  et  avec  la  principauté  qui  s’appelait  Bît-Yâkin  à l’époque  assyrienne,  par  Tiele  (Baby- 
lonisch-Assyrische  Geschichte,  p.  78-80),  dont  l'opinion  a été  d’abord  rejetée  par  tyinckler  (Sumer 
und  Akkad,  dans  les  Mitteilungen  des  Akademisch-Orientalischen  Vereins  zu  Berlin,  t.  I,  p.  13-14), 
puis  acceptée  (Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  86).  Les  Assyriens  le  détournèrent  de  son 
sens  primitif  et  l’appliquèrent  à tout  le  pays  occupé  par  les  rois  cosséens  ou  par  leurs  descendants, 
c est-à-dire  à la  Babylonie  entière.  Sargon  II  distingue  alors  un  Haut  et  un  Bas  Kardouniash,  Kar- 
douniash élish  ou  shaplish  (Grande  Inscriptioti  de  Khorsabad,  1.  21);  aussi  les  premiers  assyriologues 
1 avaient-ils  considéré  comme  étant  une  désignation  de  Babylone  ou  de  son  district,  propre  aux 
Assyriens  (Fa.  Lexormast,  les  Premières  Civilisations,  t.  II,  p.  230,  note  2,  Études  Accadiennes,  t.  I, 
3®  partie,  p.  68-69),  ce  que  Delitzsch  combattit  en  y voyant  un  terme  indigène  qui  servait  à indiquer 
le  district  de  Babylone,  puis  la  Babylonie  entière  (fVo  lag  dos  ParadiesŸ  p.  133-136;  cf.  Delitszch- 
IICrdter,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  2'  éd.,  p.  89,  Homîiel,  Geschichte  Babyloniens  und 
Assyriens,  p.  433-434).  Le  sens  parait  avoir  été,  d’après  une  orthographe  fréquente.  Forteresse  de 
Bouniash  (Fa.  Lexormaxt,  les  Premières  Civilisations,  t.  II,  p.  250,  note  2,  où  Douniash  est  considéré 
comme  un  héros,  non  comme  un  dieu),  à quoi  Delitzsch  préférait  la  traduction  Jardin  de  Bouniash, 
d’après  la  variante  Gandouniash  (TFo  lag  das  Paradies?  p.  133-136)  : Douniash,  rapproché  d’abord 
d un  dieu  chaldéen  Bonn  qui  existerait  dans  Bounghi  (Ibid.,  p.  136),  est  un  nom  cosséen,  que  les 
Assyriens  traduisaient  Belmatâti,  Jlaître  des  pays,  comme  Bouriash.  Minckler  repousse  l’étymologie 
antique  (üntersuchungen  zur  Altorientalischen  Geschichte,  p.  133-136),  et  propose  de  couper  Kar- 
douniash, et  d’y  reconnaître  une  traduction  cosséenne  de  l’expression  mdt-AaWz,  pays  des  Chaldéens  : 
Hommel  de  son  côté  avait  pensé,  ainsi  que  Delitzsch,  à rechercher  dans  les  Chaldéens  propres 
Baldi  au  lieu  de  Kashdi,  de  Kash-da,  domaine  des  Cosséens  — les  héritiers  des  Cosséens  de  Kar- 
douniash, au  moins  pour  le  sang  (Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  426,  note  1, 
Fr.  Delitzsch,  TFo  lag  das  ParadiesŸ  p.  129,  et  die  Sprache  der  Kossæer,  p.  61).  ^ _ 

■2.  Halévy  a du  moins  montré  que  les  Khabiri  mentionnés  dans  les  tablettes  d’El-Amarna  étaient 
des  Cosséens  (Sote  sur  quelques  Koms  propres  Assyro-Palestiniens,  dans  le  Journal  Asiatique,  1891, 

V XVII,  p.  547-548,  et  Recherches  Bibliques,  p.  724,  720;  cf.  Scheil,  Sotes  crEp, graphie,  le 

Becueil  de  Travaux,  t.  XVI,  p.  32,  et  Hilprecht,  Assyriaca,  t.  I,  p.  33,  n.  1),  contrairement  a 1 opinion 
de  Sayce  qui  en  fait  des  tribus  groupées  autour  d’Hébron  (Babylonian  Tablets  from  Tell  el-Amarna, 
dans  les  Proceedings,  1887-1888,  t.  X,  p.  496;  tkeHigher  Criticism  and  the  Monuments,  p.  Uo,eïPatriar 
<:hal  Palestine,  p.  146-149),  ce  que  Max  MOller  parait  accepter  (Asien  und  Europa,  p.  o96);  Wmckler 
(Geschichte  Israels,  t.  I,  p.  16-'2l),  reprenant  une  vieille  opinion,  en  fait  de»  Hebreus. 

3.  C'est  l’opinion  de  Hommel  (Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  434),  appuyee  sur  le 
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geât  d’eux  autre  chose  qu’un  appareil  de  noms  bizarres',  des  légendes  héroï- 
ques^, et  le  culte  de  deux  ou  trois  dieux,  Shoûmalia,  Shougab,  Shoukamouna^ 
Comme  naguère  les  Hyksôs  en  Afrique,  le  vaincu  civilisé  absorba  son  vain- 
queur presque  sauvage  et  se  l’assimila.  Ce  travail  intérieur  sembla  épuiser 
d abord  1 énergie  des  deux  races  : les  successeurs  immédiats  de  Gandish  ne 
réussirent  pas  à retenir  sous  leur  sceptre  toutes  les  provinces  dont  l’empire  se 
composait  jadis.  Ils  héritèrent  les  territoires  situés  sur  le  cours  moyen  de  l’Eu- 
phrate jusqu  aux  embouchures  du  Balikh,  mais  ils  perdirent  ceux  qui  s’éten- 
daient à 1 est  du  Rhabour,  au  pied  du  Masios  et  dans  le  bassin  supérieur  du 
Tigre  : les  vicaires  d Assour  se  détachèrent  d’eux  et,  prétendant  ne  plus  dé- 
pendre que  du  dieu  de  leur  cité,  s’investirent  de  la  dignité  royale.  Les  premiers 
de  ces  rois  que  1 on  signale  paraissent  avoir  été  d’assez  pauvres  sires,  Shoulili 
et  Belkapkapou,  Adashi,  Belbâni^,  mais  ils  surent  tenir  tête  à leurs  voisins 
non  sans  succès”  : quand,  après  un  siècle  de  faiblesse  et  d’inertie,  Babylone  se 
ressaisit  elle-même  et  voulut  regagner  le  terrain  perdu,  ils  avaient  fortifié  si 
solidement  leur  indépendance  que  nul  assaut  ne  vint  à bout  d’elle.  Le  Cosséen 
qui  régnait  alors  était  pourtant  un  prince  actif  et  entreprenant,  dont  le  nom 
demeura  en  honneur  jusqu’aux  jours  de  la  suprématie  ninivite,  Agoumkakrimé, 

témoignage  àe\  Histoire  Synchronique  : on  voit,  dans  ce  dernier  document,  les  Cosséens  se  révolter 
contre  le  roi  Kadashmankharbé,  et  le  remplacer  sur  le  trône  par  un  certain  rsazibougash  qui  était 
doiigine  obscure  (I,  1.  8-lâ;  cf.  Win'ckler,  Altorientalische  Forschungen,  p.  115-116). 

1.  liele  a fait  observer  (Babylonisch-Assyrische  Gesckickte,  p.  63)  qu’un  bon  nombre  de  ces  noms 
sont  construits  avec  des  mots  cosséens  sur  le  type  babylonien;  cf.  Delitzsch,  die  Sprache  der 
hossseer,  p.  54,  et  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  434,  note  1. 

Fr.  Delitzsch  (Tf  O lag  das  Paradies?  p.  53-55,  124,  128,  et  die  Sprache  der  Kossæer,  p.  61)  et 
Schiader  {Die  Keilinschriften  und  das  Allé  Testament,  2^  éd.,  p.  87-89)  rapprochent  leur  nom  de 
celui  de  Koush  qui  figure  dans  la  Bible  à propos  de  >'imrod  (Genève,  .Y,  ^-/i*);  Ilommel  (Geschichte 
Babyloniens  und  AssyHens,  p.  276-278)  et  Sayee  {the  Higher  Griticism  and  the  Monuments,  p. 

123,  148-151,  et  Patriarchal  Palestine,  p.  269)  pensent  que  les  traditions  relatives  à >'imrod  se  ratta- 
chent aux  souvenirs  de  la  domination  cosséenne.  ha  tentative  de  Jensen  (Gischgimasch-Gügamisch, 
ein  Kossàer,  ââm  \k  Zeitschrift  fur  Assyiiologie,  t.  VI,  p.  350-342)  pour  ramener  aux  Cosséens  la 
donnée  première  de  1 épopée  de  Gilgamès  (cf.  t.  I,  p.  574-591  de  cette  Histoire)  est  demeurée  isolée. 

3.  Ce  que  devint  la  déesse  Shoûmalia  est  indiqué  déjà  plus  haut,  t.  II,  p.  113,  note  1,  de  cette 
Histoire.  Le  dieu  Shoukaraouna,  Shougamouna,  est  mentionné  dans  le  texte  publié  par  Iîawli.nsox,  Cun. 
Ins.  \\.As.,  t.  IV,  pl.  59,  2^  col.,  1.  23,  à côté  de  Shimalia. 

4.  Ces  quatre  noms  représentent  moins  quatre  règnes  consécutifs  que  deux  traditions  différentes 
qui  couraient  sur  les  débuts  de  la  royauté  assyrienne.  Celle  des  deux  qui  est  mentionnée  le  pins 
anciennement  place  tout  au  sommet  deux  personnages  qu’elle  appelle  Belkapkapi  et  Shoulili  : Kara- 
manniràri  III  nous  l a transmise,  parce  qu’il  rattachait  à ces  rois  l’origine  de  sa  race  (Rawlinsox, 

pl-  33,  n°  3,  1.  23-27;  cf.  Abel,  Inschriften  Bammân-nirûrts,  dans  Schrader, 
ei  tnschmftliche  Bibliothek.  t.  I,  p,  188-191).  La  seconde  tradition  mettait  à la  place  de  Belkap- 
kapou et  de  Shoulili  un  certain  Belbàni,  fils  d’Adashi  : Asarhaddon  s’en  servait,  pour  prêter  à sa 
tamille  une  antiquité  au  moins  égale  à celle  de  la  famille  qui  comptait  Rammânnirâri  III  parmi  ses 
mem  res  (G.  Smith,  Assyrian  History,  dans  la  Zeitschrift  fur  Ægyptische  Sprache,  1869,  p.  93-94)- 
acun  es  rois  a pris,  dans  les  souvenirs  antiques  du  peuple,  les  noms  qui  lui  paraissaient  le  plus 
propres  a rehausser  le  prestige  de  sa  dynastie,  sans  que  nous  sachions  jusqu’à  quel  point  les  person- 
nages choisis  possédaient  une  histoire  authentique  ; le  mieux  est  de  les  admettre  provisoirement  au 
moins  ans  la  série  royale,  sans  accorder  trop  de  confiance  à ce  qu’on  nous  a raconté  d’eux. 

O.  Hosmel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  425-1-26;  Delitzsch-MCrdier.  Geschichte  Baby- 
loniens und  Assijnens,  p.  17-I8,  88-89;  Wisckler,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  15-2-15i- 
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fils  de  Tashshigouroumash’.  Ce  « rejeton  brillant  de  Shoukamouna»  s’intitulait 
seigneur  des  Kashshou  et  d’Akkad,  de  Babylone  la  vaste,  de  Padan,  d’Alman 
des  Gouti  au  teint  noir^  ; il  avait  repeuplé  l’Ashnounak  dévasté,  et  ’les  quatre 
maisons  du  monde  lui  obéissaient,  mais  l’Élam  échappait  à son  allégeance, 
Assour  lui  résistait  et,  s’il  exerçait  encore  quelque  semblant  d’autorite”  sur  la 
Syrie  du  nord,  c était  par  une  tradition  de  respect  que  les  villes  du  pays  accep- 
taient bénévolement  sans  qu’elle  entraînât  ni  sujétion,  ni  contrainte.  Les  gens 
du  Khâni  détenaient  les  statues  de  Mardouk  et  de  sa  compagne  Zarpanit,  volées 
jadis  en  Chaldée  on  ne  sait  par  qui^  : Agoumkakrimé  les  recouvra  et  les 
réintégra  dans  leur  temple.  Ce  fut  un  événement  considérable  et  qui  laissa  des 
souvenirs  vivaces  en  l’esprit  des  prêtres.  Le  roi  réorganisa  le  culte;  il  fabriqua 
un  matériel  neuf  pour  remplacer  le  vieux  qui  avait  disparu,  et  l’inscription 
qui  nous  l’apprend  énumère  avec  complaisance  les  quantités  de  cristal,  de 
jaspe,  de  lapis-lazuli  qu’il  prodigua  dans  le  sanctuaire,  les  ustensiles  d’argènt 
et  d or  qu  il  consacra,  les  mers  de  bronze  ciselées  et  décorées  d’animaux  mons- 
trueux ou  d’emblèmes  divins*.  Cette  restitution  si  flatteuse  pour  la  piété  et 
pour  l’orgueil  national,  un  Hammourabi  l’aurait  exigée  et  poursuivie  à la 


1.  La  tablette  découTerte  par  Pinches  {the  Babylonian  Kings  of  the  Second  Period,  dans  les 
Proceedings  de  la  Société  d’.irchéologie  Biblique,  1883-1884,  t.  VI,  p.  193  et  pl.  I,  col.  1)  est  brisée 
après  le  cinquième  roi  de  la  dynastie  (cf.  Fr.  'Delitzsch,  Assyrische  ilücellen,  dans  les  Berichte  de 
I --Vcadémie  des  sciences  de  Saxe,  1893,  II,  p.  184-186,  et  Kxldtzox,  Assyrische  Gebefe  an  den  Son- 
nengott,  t.  I,  p.  60).  L’inscription  d’.\goumkakrimé,  qui  contient  une  généalogie  du  prince  jusqu’à 
ta  cinquième  génération,  a donné  lieu  de  rétablir  cette  première  partie  de  la  liste  comme  il  suit  : 


Gaxdish,  Gaddash,  Gandé 1714-1707 

Agolmrabi,  son  fils 1707-1683 

[AJgoeyashi 1683-1663 

OCSHSHI,  fils  du  précédent.  . . . 1663-1633 


Adol'mitash 1635-? 

Tashshigouroumash ? 

AcOCaKARRIMÉ ? 


Cette  restitution  est  acceptée  par  Tiele  {Bahylonisch-Assyrische  Geschickte,  p.  104)  et  par  Hommel 
{Geschichte  Babyloniens  iind Assyriens,  p.  420-4:21);  Winckler  hésite  encore  kVenào%%ev{ÏJntersuchungen 
Altorientahschen  Geschichte,  p.  30-31,  et  Geschichte  Babyloniens  and  Assyriens,  p.  79-80). 

2.  Inscription  d Agoumkakrimé,  1.  3-4,  31-39,  cf.  Jexse.\,  Inschrift  Agumkakrim€  s,  d.i.  Agiim's 
des  Jüngeren,  dans  Schrader,  Keilinschriftlicke  Bibliothek.i.  III,  l»"®  partie,  p.  134-137.  La  traduction, 
les  Gouti  à la  tête  noire,  c’est-à-dire  aux  cheveux  et  au  teint  noirs,  n’est  pas  certaine;  Jensen  (/. 

P-  137)  interprète  l’épithète  nishi  saklati  par  a les  Gouti,  sottes  (folles?  coupables?)  gens  ».  Les 
Gouti  sont  à cheval  sur  le  Zab  inférieur,  dans  les  montagnes  à l’est  de  T.^ssyrie.  Delitzsch  a placé 
Padan  et  .Llman  dans  la  montagne  à l’est  du  Diyâiéh  (Wo  lag  das  Paradies?  p.  .203);  Je-vse.\  les  fixe 
dans  la  chaîne  du  Khamrin  {Inschrift  Agumkaknmts,  p.  137,  note)  et  Winckler  rapproche  Alman, 
Halman,  de  l’Holwân  de  nos  jours  {Geschichte  Babyloniens  und  AssyHens,  p.  81-82). 

3.  Le  Khàni  a été  placé  par  Delitzsch  {Wo  lag  das  ParadiesŸ  p.  102,  104-103,  270-271,  et  die 
Sprache  der  Kossæer,  p.  60)  au  voisinage  du  mont  Khàna,  mentionné  par  les  récits  de  campagnes 
assyriennes,  c’est-à-dire  dans  l’Amanos,  entre  l’Euphrate  et  la  baie  d’Alexandrette  : il  tend  à y recon- 
naître une  forme  du  nom  des  Khàti,  en  quoi  il  est  désapprouvé  par  Tiele  (Babylotnsck-AssyriscAe 
Geschichte,  p.  130,  note  1),  suivi  par  Hommel  {Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  418,  note  1), 
par  Jensen  {inschrift  Agumkakïdmi  s,  dSiXtsls.  Keiiinschriftliche  Bibliothek,  t-  iü- 1*^*  partie,  p.  133,  note) 
et  par  Ilalévy  [Deux  Inscriptions  hétéennes  de  Zindjirli,  dans  la  Prevue  Sémitique,  t.  I,  p.  328). 
Winckler  reporte  le  Khàni  dans  la  Médie  Occidentale  {Geschichte  Babyloniens  und  AssyHens,  p.  83) 
d après  une  observation  de  G.  Smith  {Assyrian  Discovertes,  p.  228). 

4.  L inscription  qui  nous  rapporte  ces  faits  ne  nous  est  point  parvenue  en  original  ; nous  n en 
possédons  qu’une  copie  antique  (G.  Smith.  Account  of  recent  Excavations  and  Discoveries  made  on  the 
Site  ofyineveh,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  III,  p.  432-453). 
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pointe  de  l’épée.  Agoumkakrlmé  ne  se  sentait  pas  sans  doute  les  reins  assez 
fermes  afin  de  tenter  Tayenture  ; il  expédia  une  ambassade,  et  le  prestige 
qui  environnait  encore  le  nom  de  Babylone,  des  déserts  de  la  Caspienne  aux 
j-ivages  de  la  Méditerranée,  obtint  du  Khâni  une  concession,  que  la  force  des 
armes  ne  lui  aurait  pas  arrachée  probablement*. 

Les  Égyptiens-  n’avaient  donc  pas  à calculer  les  chances  d’une  intervention 
chaldéenne  le  jour  où,  rompant  avec  leurs  traditions  séculaires,  ils  pénétrèrent 
pour  la  première  fois  au  cœur  de  la  Syrie  : non  seulement  Babylone  n’v  com- 
mandait plus,  mais  le  groupe  de  cités  sur  lequel  elle  s’était  appuyée  pour  sou- 
mettre l’Occident  s’était  dissous  en  partie,  et  les  princes  de  sang  barbare  à 
qui  son  patrimoine  était  dévolu  avaient  à ce  point  conscience  de  leur 
faiblesse,  qu’ils  s’écartaient  volontairement  des  pays  où  elle  avait  régné  sans 
partage  avant  eux.  La  conquête  égyptienne  avait  commencé  déjà  dans  le  temps 
qu’Agoumkakrimé  florissait,  et  peut-être  la  crainte  de  Pharaon  ne  fut-elle  pas 
l’une  des  moindres  raisons  qui  décidèrent  les  Cosséens  à se  montrer  conci- 
liants envers  le  Khâni  A Thôutmosis  P''  ne  rencontra  devant  lui  que  les  indi- 
gènes, et  l’on  doit  convenir  que  ceux-ci,  malgré  leur  bravoure  incontestable, 
ne  pouvaient  lui  sembler  des  adversaires  bien  terribles.  Aucune  de  leurs 
dynasties  partielles  n’était  assez  puissante  pour  concentrer  leurs  forces  autour 
de  ses  chefs  et  pour  les  opposer  en  bloc  à l’assaut  des  armées  africaines; 
mais  c’était,  du  sud  au  nord  et  de  l’est  à l’ouest,  un  émiettement  d’États 
minnscules,  un  enchevêtrement  de  penples  ou  de  territoires  que  les  Égyptiens 
eux-mêmes  ne  débrouillèrent  jamais  complètement.  Ils  leur  appliquaient  trois 
ou  quatre  mots  de  compréhension  très  large,  Kharou,  Zabi®,  Lotanou, 
Kefàtiou,  qui  reviennent  avec  fréquence  dans  les  inscriptions,  sans  y présenter 
toujours  le  sens  précis  que  nous  exigeons  des  termes  géographiques.  On  les 
entendait  d abord,  comme  souvent  en  cas  pareil,  de  districts  étroits,  voisins 
de  la  frontière,  et  avec  lesquels  les  riverains  du  Delta  entretenaient  des 
■rapports  presque  journaliers.  Les  Kefàtiou  paraissent  avoir  été  au  début  les 
gens  de  la  côte,  plus  spécialement  ceux  des  parages  occupés  par  les  Phéniciens, 

i.  On  pourrait  supposer  à la  rigueur  qu’il  y eut  guerre  (Tiele,  Bahylonisch-Assyriscke  Geschichte, 
p.  130);  la  plupart  des  assyriologues  n’ont  pas  hésité  à déclarer  qu’il  s’agissait  d’une  simple  arubas- 
.sade  et  d une  négociation  diplomatique  (Hommel,  Geschichfe  Babyloniens  vnd  Assyriens,  p.  8'2-Si)- 
*2.0  est  1 explication  de  Hommel  {Geschichte  Babyloniens  nnd  Assyriens,  p.  -424--i25J.  Je  l’admets 
également,  mais  seulement  par  ricochet,  le  Khâni' étant,  je  crois,  situé  vers  la  Médie. 

, 3.  Max  Muller  {Asien  undEuropa  nach  altægyptischen  Benkmâlern,  p.  176-183)  applique,  après  E.  de 
Rouge  {Notice  de  qiielqzies  fragments  de  V Inscription  de  Karnak,  p.  “2i),  le  nom  de  Zaha,  Zabi,  à la 
Phenicie  entière,  et,  par  abus,  à la  Cœlé-Syrie  : pour  la  valeur  originelle  de  ce  nom  et  pour  l’histoire 
^pbable  des.  déplacements  qu’il  subit,  cf.  Maspero,  Soles  sur  quelques  points  de  Grammaire  et 
a Histoire,^  X,.  dans  le  liecueil  de  Travaux,  t.  XVll,  p.  I4ü-142.  - ■ ' 
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mais  on  engloba  bientôt  dans  leur  nom  toutes  les  tribus  que  les  Phéniciens 
Tisitèrent  le  long  de  l’Asie  et  de  l’Europe*.  Le  Zabi  embrassait  à l’origine 
la  portion  du  désert  et  de  la  plaine  maritime  qui  tourne  et  oblique  vers 
le  septentrion,  celle  que  les  flottes  rangeaient  ou  que  les  armées  traversaient 
nécessairement,  après  avoir  quitté  les  bords  du  Ail  ou  avant  de  les  atteindre 
au  retour  : c’est  lui  qu’Âhmosis  avait  ravagé,  lorsqu’il  avait  poussé  une 
pointe  jusqu’à  Sharouhana,  l’année  qui  suivit  la  chute  d’Avaris^  Le  Kharou 
descendait  plus  bas  vers  le  sud  et  vers  l’est  : il  couvrait  le  massif  du  Séîr  et 
ses  ouad\s  clairsemés  d oasis,  habités  de  clans  à demi  sédentaires.  Quelques 
lilles  en  défendaient  les  abords,  ou  plutôt  des  bourgs  fortifiés,  postés  à 
proximité  des  sources,  entoures  de  champs  cultivés  et  de  maigres  jardins, 
mais  le  gros  du  peuple  campait  sous  la  tente  ou  se  terrait  dans  des  grottes 
au  flanc  des  montagnes  : les  Égyptiens  confondaient  souvent  avec  les  autres 
races  de  Bédouins  pillards  ces  Khaouri,  que  les  Hébreux  virent  plus  tard 
mêlés  aux  enfants  d’Édom,  et  ils  les  désignaient  d’une  manière  vague  comme 
des  Shaousou®.  Le  Lotanou  se  cachait  derrière  eux,  au  nord  du  Kharou,  au 
nord-est  du  Zabi,  dans  les  collines  qui  séparent  la  Shéphélah  du  Jourdain  *. 
Comme  il  se  trouvait  relégué  au  second  plan  et  qu’il  fermait  de  ce  côté 
1 horizon  égyptien,  on  y annexa  peu  à peu  toutes  les  contrées  nouvelles  qu’on 
apprit  a connaître  au  delà  de  ses  limites  septentrionales,  et  il  gagna  pro- 


1.  Les  Kefàtiou,  dont  le  nom  fut  lu  Kefa,  puis  Kefto,  ont  été  identifiés  d’abord  avec  Cypre  ou  la  Crète 
(Becgsch,  g.  1ns.,  t.  II,  p.  87-88;  cf.  Pietschmaï.n,  Geschichte  der  Phônizier,  p.  255-257,  et  Stei.xdorff, 
^^gypten  und  die  Mykenische  Cultur,  dans  le  Jahrbuch  des  K.  Arch.  Instituts,  1892,  t.  Vil,  p.  15, 
qui  hésitent  entre  Cypre  et  la  Syrie  du  Xord),  puis  avec  la  Cilicie  (Max  Muller,  Asien  und  Europa, 
p.  337-353),  bien  que  le  décret  de  Canope  les  place  en  Phénicie  (l.  9 hier.  — l.  17  grec).  Cf.  M.lspeeo, 
iSotes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d’Histoire,  § X,  dans  le  Recueil,  t.  XVII,  p.  138  sqq. 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  sur  cette  campagne  au  t.  II,  p.  88,  de  cette  Histoire. 

3.  Le  Kharou  a été  identifié  avec  la  Syrie  entière  par  Birch  [Obsej-vations  on  the  Staiistical  Tablct 

KaioiaU,  p,  49-50),  par  Brugsch  {Geograpkische  înschriften,  t.  I,  p.  59-60),  par  Chabas  [toyage 

dmi  Egyptien,  p.  97,  112-113);  l’extension  en  a été  restreinte  au  pays  de  Canaan  par  Max  .Müller 
(Asien  und  Europa,  p.  148-156).  L’identification  du  nom  avec  celui  des  Horim,  Ilori  de  la  Bible 
(Genèse,  XIV,  6,  XXXVl,  iO-ZO;  Deutéronome,  II,  12,  22)  a été  proposée  par  Ilaigh  (Xai-u,  Reten  and 
Shasu,  dans  la  Zeitschrift,  1873,  p.  29-31)  et  par  L.  Stern  (die  XXII  llanetkonische  Dynastie^, 
dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  26,  note  1),  reconnue  possible  par  Ed.  Meyer  (Geschichte  Ægyptens,  p.  21 , , 
note  3),  combattue  par  Max  Müller  (Asien  und  Europa,  p.  133-156);'  cf.  Maspero,  Xotes  sur  quelques 
points  de  Grammaire  et  d’Histoire,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVII,  p.  140-142. 

■F'  Le  nom  de  Lotanou,  Rotanou,  a été  assigné  par  Brugsch  (Geographische  Inschriften.  L IL 
P;  31,  599)  aux  -Lssyriens,  puis  étendu  à tous  les  peuples  du  nord  par  un  rapprochement  plus  ingé- 
nieux que  plausible  avec  l’assvrien  iltûnou  (die  altâgyptische  Yôlkertafel,  dans  les  Abhandlungen 
du  Congrès  international  de  Be'rlin,  section  africaine,  p.  27-29)  : on  sait  aujourd’hui  qu’il  désigné 
ans  les  textes  la  Syrie  entière,  et  d’une  manière  générale  tous  les  peuples  situés  dans  le  bassin 
de  l Oronte  et  de  l’Ëuphrate  (M.ix  Acller,  Asien  und  Europa  nach  altâgyptischen  Denkmalei-n,  p.  143 
^Mq  ).  Le  rapprochement  du  nom  de  Rotanou-Lotanou  avec  celui  du  clan  édomite  de  Lotan  (Genese, 
iXXVI,  20,  22)  a été  proposé  pour  la  première  fois  par  F.  de  Saulcy  (Lettres  à .1/.  Chabas  sur  quelques 
points  de  la  Géographie  antique  de  la  Syne  selon  la  Science  Égyptienne,  dans  \es,  Mélanges  dArcheo- 
ope  Egyptienne  et  Assyrienne,  t I,  p.  98-100);  il  a été  repris  ensuite  par  Haigh  (Aura,  Reten  and 
dans  la  Zeitschnft.  1873  p 30)  et  adopté  par  Renan  (Hüloire  du  Peuple  d Israël,  t.  I,  p.  12, 
cf.  t.  II,  p.  66,  note  7,  de  cette  Histoire,.  Cf.,  sur  l’extension  du  Lotanou,  .Maspero,  Xotes  s-ur 
^nolques  points  de  Grammaire  et  d’Histoire,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XMI,  p.  141-142. 
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oressivement  le  bassin  entier  du  Jourdain,  celui  de  l’Oronte,  celui  même  de 
l’Euphrate.  Ce  fut  désormais  un  terme  flottant  et  lâche,  qu’on  adapta  aux 
nations  les  plus  diverses  de  l’Asie,  et  qu’on  accompagna  d’une  épithète  indé- 
cise encore  lorsqu’on  voulut  en  circonscrire  quelque  peu  l’extension  : on  qua- 
lifia de  Haut-Lotanou  ce  qui  se  rapprochait  le  plus  de  l’Égypte,  et  on  relégua 
dans  le  Lotanou-Bas  les  villes  et  les  royaumes  de  la  Syrie  septentrionale.  Le 
Zabi  et  le  Rharou,  entraînés  par  l’exemple,  se  développèrent  dans  la  direction 
du  nord.  Le  Zahi  glissa  le  long  de  la  côte,  joignit  l’embouchure  du  Aahr  el- 
Kébir  et  se  plaça  à cheval  sur  le  Liban  entre  la  Méditerranée  et  le  moyen 
Oronte.  Le  Rharou  s’éleva  parallèlement  au  Zahi,  mais  dans  la  montagne,  et 
il  s’augmenta  de  la  plupart  des  pays  qui  avaient  dépendu  d abord  du  Lotanou 
supérieur  : il  s’arrêta  aux  environs  du  Tabor  et  ne  franchit  pas  le  Jourdain. 
Les  trois  noms  ainsi  classés  demeuraient  dans  le  même  rapport  qu’autrefois, 
le  Zahi  à l’ouest  et  au  nord-ouest  du  Rharou,  le  Lotanou  inférieur  au  nord  du 
Rharou  et  au  nord-est  du  Zabi,  mais  leur  nouvelle  valeur  n’abrogeait  point 
l’ancienne,  et  il  en  résultait  de  la  confusion  dans  l’esprit  de  ceux  qui  les 
employaient  ; les  scribes  qui  enregistraient  les  victoires  de  Pharaon  à distance, 
dans  quelque  temple  thébain,  écrivirent  parfois  Zahi  où  ils  auraient  dû  noter 
Rharou,  et  nous  ne  réussissons  pas  toujours  à nous  démêler  de  leurs  erreurs. 

On  se  montrerait  injuste  à les  leur  reprocher  trop  amèrement  ; quels 
moyens  avaient-ils  de  s’orienter  avec  sûreté  dans  ce  chaos  d’États  qui  s offrait 
à eux,  dès  qu’ils  avaient  posé  le  pied  sur  le  sol  syrien?  Les  Égyptiens  avaient 
le  choix  entre  plusieurs  voies  d’importance  inégale  pour  se  rendre  en  Asie, 
mais  la  plus  directe  s’amorçait  au  bourg  de  ZalouL  Les  vieux  retranchements 
barraient  l’isthme,  de  la  mer  Rouge  aux  marais  de  la  branche  Pélusiaque  , 
et  un  canal  en  couvrait  le  front,  sur  les  bords  duquel  la  forteresse  s’élevait. 
Elle  était  occupée  par  les  soldats  qui  surveillaient  la  frontière  : personne 
n’y  pouvait  passer  sans  avoir  décliné  ses  noms  et  qualités,  signifié  1 affaire 
qui  l’amenait  en  Syrie  ou  en  Égypte,  montré  les  lettres  dont  il  était  chargé  ■ 

1.  Zarou,  Zalou,  est  la  Sellé  des  itinéraires  romains.  Ce  début  de  la  route  a été  décrit  assez 

tieusement  par  Brügsch,  la  Sortie  des  Hébreux  d'Égypte  et  les  Monuments  Égyptiens,  • 

1874,  p.  34-39;  cf.  Geschichte  Ægyptens,  p.  269.  Sur  une  lecture  'rharou  et  sur  ^ 

en  résulterait  avec  le  mur  d’Egypte,  cf.  M.rx  Mcller,  a Contribution  to  ihe  Exodus  Geography, 
les  Proceedings  de  là  Société  d’.Vrchéologie  Biblique,  1887-1888,  t.  X,  p.  467-477,  . 

2.  Sur  le  mur  et  les  forts  de  l’isthme,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  1,  p.  351-332,  469,  de  eeHe  Hts  oi^  ^ 

3.  Le  Papyrus  Anastasi  III,  pl.  V-VI  au  verso,  nous  a conservé  les  notes  d’un  emploje  e 
Zalou  sous  Mînéptali,  et  qui  s’est  appliqué  à enregistrer  le  mouvement  des  allants  et  venan 

* Égypfe  et  la  Syrie,  pour  quelques  jours  du  mois  de  Pakhons  de  l’an  111.  Ce  texte  a 
d’abord  par  Cbssxs,  liecherckes pour  servir  à l'Histoire  de  la  XIX^  dynastie,  p.  93-98,  puis  par 
Geschichte  Ægyptens,  p.  379-581,  et  en  dernier  lieu  par  KRM.iX,  Tagebucheines  Grenzbeamtes,  R 
Zei.schrift,  iSiÿ,  p.  29-32,  et  Ægypten  und  Ægyptisclies  Leben,  p.  708-709. 
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C’est  de  Zalou  que  les  Pharaons  partaient  avec  leurs  bandes,  lorsqu’ils  étaient 
attirés  au  Rharou  par  une  coalition  ' ; c’est  à Zalou  qu’ils  rentraient  triomphants 
après  la  campagne,  et  les  grands  du 
royaume  venaient  leur  souhaiter  la 
bienvenue  aux  portes  mêmes  de  la 
ville^  La  route  se  tramait  quelque 
temps  sur  des  terrains  inondés  par 
le  rs'il  pendant  la  moitié  de  l’année, 
puis  elle  se  détournait  vers  l’est  et 
elle  filait  longuement  par  la  grève, 
entre  la  mer  et  les  bas-fonds  que  les 
écrivains  de  l’époque  hellénique  appe- 
laient le  Lac  de  Sirbon®.  L’étape  était 
difficile,  car  le  Sirbon  ne  présente 
pas  toujours  le  même  aspect  et  les 
mêmes  limites.  Lorsque  les  canaux 
qui  l’unissent  à la  Méditerranée  s’obs- 
truent par  hasard,  la  nappe  liquide 
baisse,  s’évapore,  et  il  ne  reste  plus 
en  beaucoup  d’endroits  que  des  em- 
pâtements d’une  boue  mouvante, 
bientôt  dissimulée  sous  le  sable  par  le 
vent  qui  souffle  du  désert.  Les  voya- 
geurs risquent  de  s’y  enlizer  à chaque  instant,  et  les  historiens  grecs  nous 
parlent  d’armées  considérables  qui  s’y  seraient  englouties  presque  entières. 
La  colline  isolée  du  Casios  en  indiquait  à peu  près  le  milieu;  au  delà,  c’était 
moins  une  plage  qu’une  immense  plaine  bordière,  ondulée  légèrement,  par- 


LA  FORTERESSE  ET  LE  PONT  DE  ZALOU* 


1.  .Vinsi  ïhoutmosis  III  (Maspero,  Ilécit  de  la  campagne  contre  Mageddo,  dans  le 
voua:,  t.  II,  p.  i9),  séti  1“  (Gcieïsse,  Inscription  historique  de  Sejt  I,  dans  le  Iteeue  , • - ' P' 
et  Ramsès  II  (E.  de  Rocgê,  le  Poème  de  Pentaour,  dans  la  Revue  Egyp  o ogique,  . , triomphant 

■2.  Voir  le  tableau  du  temple  de  Karnak.  qui  représente  l’arrivee  a 
(Bl'Rtox,  Excerpta  Hieroglyphica.  pl.  XXXVI.  Champoel.on,  ilonumeu  s deJEgypte  et  de  la  Mitne. 
pl.  CCXCII;  Rosellim,  Momimenti  Storici,  pl.  L-LI;  Lepsius,  Den  nu,  > ^ ^ ^ p 

3.  Sur  le  lac  de  Sirbon,  cf.  Diodoee  de  Sicile,  I xxx,  et  X Lu,  - Le  Sirbon  eït  tantôt  à moitié 
confond  d’ailleurs  en  d’autres  endroits  la  mer  Morte  et  le  la  ' ^ mémoire  sur  les  Lacs 

plein  d’eau,  tantôt  à sec  presque  entièrement  (Geatien  LE  Pe  , i06-211  ; Griffith,  t/ie 

et  Déserts  de  la  Basse  Égypte,  dans  la  Description  de  \ jg  Sebkhat  Berdawîl, 

Mtiquities  of  Tell  el-Yahûdiyeh,  p.  35-36)  ; il  porte  d’Égxpte,  mourut  sur  les 

<l  après  le  roi  de  Jérusalem  Baudouin  qui,  au  retour  d - 
rives,  avant  d’arriver  à El--\rîsh,  en  1148. 


, , , I ‘ ^T»ainner‘  cf.  Champollion.  Monuments  de 

i.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  pkotograph  . Lepsics,  Denhm.,  III.  H8. 

I Lgypte  et  de  la  Subie,  pl.  CCXCll  ; Uoselli.m,  Monumenii  I>ton  , p ■ . ^ 
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semée  d’herbages,  jalonnée  de  citernes  où  l’eau  abonde,  mais  saumâtre  et 
• répugnante  à boire'.  Un  bois  de  palmiers,  un  donjon  en  briques,  un  amas  de 
maisons  misérables,  et  derrière  elles  un  large  ouady  desséché  à l’ordinaire. 
Le  torrent  servit  souvent  de  limite  à l’Afrique  et  à l’Asie,  et  la  ville  ne  fut 
longtemps  qu’un  bagne  où  l’on  internait  les  criminels  de  droit  commun, 
condamnés  à la  mutilation  et  à l’exil  : les  Grecs  assurent  qu’elle  devait  son 
nom  de  Rhinocoroura  au  nombre  de  forçats  sans  nez  qu’on  y rencontrait'. 
Cependant  la  côte  se  replie  vers  le  nord-est  et  se  flanque  de  hautes  dunes, 
derrière  lesquelles  les  caravanes  cheminent  sans  apercevoir  la  mer  que  par 
échappées  rapides.  De  mauvais  puits  s’y  creusent  d’espace  en  espace,  sous 
la  protection  d’une  tour  ou  d’un  château  à demi  ruiné,  puis  une  bourgade  for- 
tifiée se  dresse.  Raphia,  l’extrême  des  places  syriennes,  jetée  en  sentinelle  au- 
devant  de  l’Egypte®.  Les  herbages  s’épaississent  par  delà  Raphia,  des  groupes 
de  sycomores  et  de  mimosas,  des  bouquets  de  dattiers  s’espacent  à l’horizon, 
les  villages  se  multiplient  ceints  de  champs  et  de  vergers,  un  lit  de  rivière, 
encombré  de  graviers  et  de  blocs  roulés,  serpente  comme  un  fossé  entre 
les  derniers  plans  du  désert  et  la  Shéphélah  féconde  ^ : la  banlieue  de  Gaza 
commençait  sur  l’autre  rive,  et  après  quelques  instants  de  marche.  Gaza  elle- 
même  apparaissait  entre  les  arbres,  sur  son  tertre  couronné  de  murs''.  Les 
Égyptiens  qui  arrivaient  de  leur  vallée  y faisaient  halte  pour  s’y  remettre  de 
leurs  fatigues;  elle  était  leur  première  station  à l’étranger,  et  ce  qu’ils  y 


1.  Griffith,  ihe  Antiquilies  of  Tell  el-Yahûdiyeh^  p.  36-37,  où  cette  partie  de  la  route  est  décrite. 

'2.  Guérin-,  la  Judée,  t.  II,  p.  237-249  : les  ruines  de  la  ville  antique,  qui  était  considérable,  dispa- 
raissent sous  le  sable,  mais  un  naos  égyptien  d’époque  ptolémaique  en  a été  retiré;  transporté  pues 
du  puits  qui  alimente  le  fort,  il  sert  d’auge  à boire  pour  les  chevaux  (Guérin,  la  Judée,  t.  II,  p- 
242;  cf.  Griffith,  tke  Antiquilies  of  Tell  el-Yahûdîyeh,  p.  70-74,  et  t.  I,  p.  169,  de  cette  Hisioire). 
Brugsch  a cru  pouvoir  identifier  le  site  avec  celui  de  la  ville  syrienne  Hournikheri,  qu’il  Ut  Harinkola 
(Geschichte  Ægyptens,  p.  369),  mais  à tort  : la  forme  antique  du  nom  est  inconnue,  la  forme  grecque 
oscille  entre  Rhinocoroura  (Étienne  de  Byzance,  s.  v.  l.  : Josèphe,  Antiquités  Judaïques,  XllI,  xv,  4,  et 
XIV,  XIV,  2)  et  Rhinocoloura.  L’histoire  des  forçats  mutilés  se  trouve  dans  Diodore  de  Sicile,  I,  rv, 
ainsi  que  dans  Str.abon,  XVI,  ii  § 31,  p.  739;  elle  repose  sur  un  fait  historique.  Zalou  servait  de  li'-u 
de  relégation  pour  les  fonctionnaires  infidèles,  sous  la  XVIIR  dynastie  (Bouriant,  à Tkèhes,  dans  e 
Recueil  de  Travaux,  t.  VI,  p.  43,  1.  17,  22).  Rhinocoloura  la  remplaça  probablement  dans  ce  rôle, 
quand  la  frontière  égyptienne  fut  reportée  des  environs  de  Sellé  à ceux  d’El-Arîsh. 

3.  Pour  toute  cette  partie  de  la  route,  cf.  Guérin,  la  Judée,  t.  II,  p.  233-237.  Raphia,  dont  le  nom 

se  conserve  dans  celui  du  puits  Bir-Rafah,  est  mentionnée  une  fois  à la  XIX®  dynastie  sous  le  nom  de 
Rapihoui  (Papyrus  Anastasi  k®  1,  pl.  XXVII,!.  7-8;  cf.  Ch.abas,  Voyage  d'un  Égyptien,  p.  291-293);  on 
la  retrouve  sous  celui  de  Rapikhi,  dans  les  inscriptions  assyriennes,  au  temps  de  Sargon  II,  roi  e 
Xinive  (Oppert-Ménant,  la  Grande  Inscription  du  Palais  de  Khorsahad,  1.  23,  p.  74).  ^ . 

4.  Le  terme  de  Shéphélah  signifie  la  plaine  (cf.  t.  II,  p.  13,  de  cette  Histoire);  il  a été  ^PP 
par  les  livres  bibliques  à la  plaine  côtière,  habitée  plus  tard  par  les  Philistins,  de  la  hauteur 
Gaza  à celle  de  Joppé  (Josué,  XI,  J6,  Jérémie,  XXXII,  44,  XXXIII,  13). 

3.  Guérin,  la  Judée,  t.  U,  p.  223-233,  décrit  longuement  la  route  de  Gaza  à Raphia.  La  seule 
importante  qu’on  rencontrât  entre  les  deux  villes,  à l’époque  grecque,  était  Jénysos  (Hérodote,  HL 
y,  lui)  dont  les  ruines  se  trouvent  près  de  Khan  Younès,  mais  le  nom  égyptien  de  cette  localité 
inconnu  ; celui  d’Aunaugasa,  que  Brugsch  avait  cru  pouvoir  lui  appliquer  (Geschichte  ÆgyP 
p.  269),  doit  se  placer  bien  loin  de  là,  dans  la  Cœlé-Syrie  ou  dans  la  Syrie  du  Xord. 
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entendaient  ou  ce  qu’ils  y voyaient  leur  donnait  déjà  l’idée  de  ce  qui  les 
attendait  plus  loin.  Les  hommes,  ce  « troupeau  de  Râ  »,  se  répartissaient  en 
quatre  grandes  familles,  dont  la  plus  noble  vivait  nécessairement  aux  bords  du 
Nil  : les  Âmou,  nés  de  Sokhit  la  déesse  lionne,  étaient  classés  dans  la 
deuxième,  les  Nahsi,  les  nègres  d’Éthiopie,  prenaient  le  troisième  rang,  et  les 
Timihou,  les  Libyens,  fermaient  la  marche,  de  concert  avec  les  tribus  blan- 
ches du  nord*.  Les  Syriens  appartenaient  à la  seconde  race,  la  meilleure  après 
l’égyptienne,  et  le  nom  d’Âmou  qu’on  leur  octroyait  depuis  des  siècles  suffisait 
si  complètement  aux  besoins  de  la  politique,  de  la  littérature  ou  du  com- 
merce, que  la  chancellerie  des  Pharaons  ne  s’inquiéta  pas  de  rechercher  ce 
qu’il  pouvait  recouvrir  d’éléments  variés'.  Nous  y démêlons  aujourdhui 
plusieurs  groupes  de  peuples  et  de  langues,  parents  mais  distincts  les  uns 
des  autres.  Les  cousins  des  Hébreux,  les  Enfants  d’Ismael  et  d’Édom,  les 
Hoabites,  les  .Ymmonites,  tous  ceux  que  l’on  qualifiait  de  Shaousou,  s’éche- 
lonnaient à l’extrême  sud  et  sur  la  droite  de  la  mer  Morte,  partie  au  désert, 
partie  à la  lisière  des  terres  cultivées®.  Les  Cananéens  non  seulement  tenaient 
la  côte  depuis  Gaza  jusqu’au  nord  du  Nahr  el-Kébir,  mais  ils  occupaient  le 
bassin  presque  entier  du  Jourdain,  celui  du  Litani,  peut-être  celui  du  Haut- 
Oronte‘.  11  y avait  des  Araméens  à Damas,  aux  plaines  de  l’Oronte  inférieur,  au 
Naharaîna®.  Des  nations  d’origine  différente  habitaient  derrière  les  Arameens, 
sur  les  penchants  de  l’Amanus  et  dans  les  vallées  profondes  du  Taurus;  la 
plus  puissante,  celle  des  Khâti,  s’accoutumait  de  plus  en  plus  à descendre  de 
ses  montagnes,  et  s’infiltrait  sans  bruit  entre  l’Afrin  et  l’EuphrateL 


1.  c’est  la  représentation  fréquente  dans  les  tombeaux  des  rois  thébains  de  la  XMll' et  de  a 
XX®  dynastie  (Champollion,  Monuments  de  VEgypte  et  de  la  Nubie,  pl.  ccxxxviii-ccxli,  Rosellini,  Monu 
9yienii  Storici,  pl.  clv-clix,  Lepsius,  Denkm.,  îll,  135-136). 

2.  Pour  l’extension  du  nom  Âmou  à cette  époque,  cf.  Max  Muller,  Asien  und  Eurojoa,  p-  l^l-l-»- 

3.  Voir  ce  qui  est  dit  des  Shaousou  au  t.  Il,  p.  54,  de  cette  Histoire.  Max  Müller  {Asien  und  Europe, 
pl  131-1 4“2)  me  paraît  trop  restreindre  Taire  de  pays  à laquelle  les  ÉgNptiens  étendaient  ce  nom-  ^ 

■4.  Je  prends  le  terme  Cananéen  avec  la  valeur  qu’on  lui  accorde  le  plus  souvent,  d après  1 usa^fî 
hébreu  {Genèse,  X,  15-19).  Pour  la  présence  de  ce  mot  dans  les  textes  égvptiens,  cf.  les  exemp  es 
recueillis  par  Max  Muller,  Asien  und  Europe,  p.  “205-“208.  On  le  rencontre  \ plusieurs  reprises  sou 
la  forme  Kinakhkhi,  Kounakhaîou,  dans  les  textes  cunéiformes  d’El-Amarna  (Winckler,  Verx-ejchnis 
derausdem  Fundevon  El-Amarnaherrührenden  Thontafel,  dans  la  Zeitschrift,  1889,  p- 

5.  Le  terme  Araniéen  ne  se  trouve  à ma  connaissance  dans  aucun  texte  éguptien  d'époque  p 

raonique  : le  seul  exemple  qu’on  en  connût  {Papyrus  Anastasi  III,  pl.  V verso,  L 5)  est  une  lau 
de  scribe  corrigée  par  Chabas  {Recherches  pour  l'Histoire  de  l'Egypte  sous  la  XW  dynastie,^  p- 
107).  Max  Müller  {Asien  und  Europa,  p.  234)  a fait  observer  très  justement  que  la  faute  même 
une  preuve  de  l’existence  du  nom  et  de  la  connaissance  qu’on  en  avait  en  Égypte.  . 

6.  C’est  du  moins  dans  cette  région  que  Thoutmosis  III  nous  les  montre  établis  vers  le  xvi'  / 
La  vocalisation  égyptienne  de  leur  nom  est  bien  Khiii,  au  léminin  K/Mait,  Khitif,  comme  je  1 
indiqué  depuis  longtemps  (cf.  M.ix  MClier,  Asien  und  Europa,  p.  324,  note  3)  ; mais  les  textes 
Amaraa  emploient  une  vocalisation  Khâti,  Khâté,  qui  doit  se  rapprocher  plus  de  la  réalité  dü® 

des  Égyptiens.  La  forme  Khiti  me  parait  pouvoir  s’expliquer  par  une  erreur  d'étymologie  popu  ai^^^ 
Les  ethniques  égyptiens  en  -îti  forment  leur  pluriel  en  -âtiou,  -âteou,  -âti,  -âté  ; Khâté,  Khâti,  p 
pour  un  pluriel,  aura  suggéré  naturellement  aux  scribes  une  forme  Khiti  pour  le  singulier. 
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Les  Cananéens  constituaient  à coup  sûr  le  plus  nombreux  de  ces  groupes, 
et  s ils  étaient  par\enus  a s ordonner  sous  un  seul  roi  ou  simplement  à s'or- 
ganiser en  une  confédération  durable,  les  armees  égyptiennes  n’auraient  pu 
rompre  la  barrière  qu’ils  élevaient  entre  elles  et  le  reste  de  l’Asie  antérieure; 
par  malheur,  loin  qu’ils  marquassent  la  moindre  tendance  vers  la  concen- 
tration ou  l’unité,  la  division  n’éclatait  nulle 
part  plus  profonde  et  plus  irrémédiable  que 
chez  eux.  Leurs  montagnes  recélaient  pres- 
que autant  d’Etats  que  de  vallées,  etlaplaine 
en  comptait  un  par  chaque  ville  campée 
délibérément  dans  un  site  facile  à défendre. 

Le  sol  en  était  comme  hérissé,  et  ils  se 
serraient  si  dru  les  uns  contre  les  autres 
qu’un  voyageur,  chevauchant  sans  se  pres- 
ser, en  traversait  plusieurs  à son  aise  dans 
la  journée*.  Aon  seulement  les  cités  royales 
étaient  closes  de  murs,  mais  beaucoup  des 
villages  qui  dépendaient  d’elles,  et,  par  sur- 
croît, des  châteaux  ou  des  tours  de  guet,  des  migcloP,  bâtis  au  nœud  des 
routes,  au  gué  des  rivières,  au  débouché  des  ravins,  attestaient  à la  fois 
l’insécurité  des  temps  et  le  zèle  minutieux  que  les  habitants  apportaient  à se 
garder.  L’aspect  en  dut  paraître  étrange  aux  premiers  Égyptiens  qui  les 
virent.  Ce  n’étaient  plus  en  effet  ces  longues  enceintes  carrées  ou  rectan- 
gulaires qu’ils  étaient  habitués  à rencontrer  chez  eux,  et  qui  leur  représen- 
taient l’art  le  plus  raffiné  de  l’ingénieur  ‘ ; les  localités  convenables  à 1 assiette 
d’une  place  forte  ne  se  prêtaient  presque  jamais  à tant  de  régularité. 
C’était  d’ordinaire  un  éperon  saillant  au  flanc  de  quelque  montagne,  une 
éminence  isolée  au  milieu  de  la  plaine  et  dont  les  contours  se  déx  eloppaient 


1.  Thoutmoais  III,  parlant  à ses  soldats,  leur  dit  que  tous  les  chefs  du 
Mageddo,  si  bien  que  « c’est  prendre  mille  cilles  que  la  prendre  » (Maspero,  Reci  e ® ^ JLt,- 

contre  Mageddo.,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  II,  p.  U8):  c’est  évidemment  ^ P®"*”  ® 
la  bouche  du  vainqueur,  mais  l’exagération  même  du  chiffre  montre  combien  es  c e se  p 
petits  États  étaient  nombreux  dans  la  Svrie  centrale  et  dans  la  Syrie  méridiona  e.  Kât:= 

2-  Dessin  de  Fauchcr-Gudin,  d’après  une  photographie  de  Béato.  Cest  un  es  mi^  rosel- 

route  de  Syrie  par  Séti  cf.  Champollioa,  Monuments  de  l Egypte  et  de  et  . u i . • ? ? 

rixi.  Monumenti  Storici,  pl.  XLIX,  1;  Lepsus,  Denkm.,  HI.-  ... 


i^torici,  pl.  XLIX,  1;  Lepsus,  Ueuhm.,  m..  i-o  t'-  , ^ H#»- 

. , . , . ' 1 h la  Svne.  des  le  acDui  ae»  guerres 

^ . qui  est  cananéen,  a ete  emprunte  par  le»  Lg>ptienb  a la  ^nr  la  frontière 

asiatiques,  et  a été  emnîovè  nar  eux  à former  les  noms  des  poste»  q^  ^ ® ^ j 


3.  Le  mot, 


, et  a étéempîové  par  eux  à former  les  noms  des  posie»  j , . . 

orientale  du  Delta  : il  apparaît  la  première  fois  pour  désigner  une  localité  sjrienne  dan»  la  liste  de» 

villes  conquises  par  Thoutmosis  111  (Mariette,  AurimÀ--  pl-  J»’  uLoire. 

Cî.  ce  qui  est  dit  de  la  fortification  égyptienne  au  t.  i,  p.  . 
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plus  ou  inoins  capncieuseinont  . la  dofense  devait  luodifler  presque  a chaque 
fois  son  thème  et  ses  moyens,  selon  la  configuration  particnlière  du  terrain. 
Elle  se  contentait  le  plus  souvent  d’un  simple  mur  en  briques  sèches  ou  en 

pierre,  bordé  de  tours, 
épais  de  trois  ou  quatre 
mètres  à la  base,  haut 
de  dix  ou  douze,  ce  qui 
suffisait  à rendre  presque 
impraticable  l’assaut  au 
moyen  d’échelles  portati- 
ves ' . La  porte  à elle  seule 
semblait  déjà  une  for- 
teresse véritable.  Elle  se 
composai  t de  trois  grands 
corps  de  logis  formant 
tenaille,  et  sensiblement 
plus  élevés  que  les  cour- 
tines attenantes,  percés 
vers  le  sommet  de  baies 
carrées  munies  de  man- 


l.l  CUi  MURÉE  DE  D.IPOCR  E.N'  G.\LILÉE^. 


telets,  afin  de  donner  des 
vues  de  face  et  de  flanc 


sur  l’agresseur.  L’huis  se  réservait  au  fond,  avec  ses  battants  en  bois  cuirasses 
de  métal  et  de  peaux  vertes  contre  la  hache  ou  contre  l’incendie®.  G en  était 
assez  non  seulement  pour  défier  toutes  les  bandes  d’aventure  qui  couraient  la 
campagne,  mais  pour  résister  indéfiniment  aux  opérations  d’un  siege  en 
règle  ; quelquefois  pourtant  on  ne  se  bornait  pas  à ce  tracé  rudimentaire,  ei 
l’on  entassait  les  ouvrages  autour  d’un  même  point.  On  jetait  sur  les  fronts 


1.  C’est  du  moins  la  donnée  admise  par  les  ingénieurs  modernes  qui  se  sont  occupes  ® jj 
questions  d’archéologie  militaire;  cf.,  à ce  propos,  les  renseignements  élémentaires  que 
A.  DE  Rochas  d’Aiglun,  Principes  de  la  Fortification  antique,  p.  l'2.  repré- 

'2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  2dwtographie  de  Béato  prise  à Karnak.  hue  au  le 
sentation  de  la  même  ville  a été  retrouvée  à Louxor,  sur  un  des  murs  déblayés  depuis  ga 

3-  C est  le  genre  de  fortification  de  la  plupart  des  villes  cananéennes  prises  par  Ramsès  I ^ 
campagne  de  l’an  VHI  (Champollion,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Nubie,  t.  I,  p.  880-881 , 
Denk^i..  m,  \[  servait  comme  type  de  représentation  conventionnelle,  ce  qui  mon  ^ 

dominait  dans  la  réalité,  et  on  l’appliquait  alors  même  à des  cités  qui  ne  l’avaient 
apoui-Tabor  est  représentée  de  la  sorte  dans  la  série  indiquée  plus  haut,  tandis  qu  un  au  r 
ment,  celui-là  même  qui  est  reproduit  en  vignette  dans  le  texte  de  cette  page,  lui  1 ; 

paraît  a\oir  été  la  iorme  spéciale  de  son  enceinte  (Oaillial'D,  Voyage  à Méroé,  f-H*  ''  . 
CffiAMPOLLiox,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Nubie,  pi.  CCCNW\\  Lepsics,  Denkm.,  Hb 


LES  FORTERESSES  CA>'ANÉE>^ES. 
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les  plus  menacés  un  avant-mur  qui  ne  dépassait  pas  la  hauteur  de  quatre  ou 
cinq  mètres,  et  l’on  reléguait  l’entrée  à l’extrémité  gauche,  dans  une  situation 
telle,  que  l’assaillant  était  obligé  de  tourner  le  flanc  nu  au  défenseur  ; cela 
lui  faisait  en  réalité  deux  enceintes  à forcer  avant  de  pénétrer  dans  la  place. 
Les  premiers  obstacles  surmontés,  il  se  heurtait,  au  point  culminant,  contre 
une  citadelle  assez  vaste  pour  contenir  le  sanctuaire  du  dieu  principal  et  le 
palais  du  souverain  : elle  possédait,  elle  aussi,  sa  double  muraille  et  ses  huis- 
series massives  qu’il  fallait  enfoncer  au  prix  de  nouveaux  sacrifices,  à moins 
que  le  découragement  ou  la  trahison  ne  se  mît  de  la  partie'.  Ces  boule^ards 
de  la  civilisation  cananéenne,  qu’elle  avait  accumulés  par  centaines  sur  le 
chemin  des  envahisseurs,  nous  n’en  apercevons  plus  la  trace  aujourdhui,  soit 
qu’ils  aient  été  tous  rasés  en  entier  pendant  l’une  des  révolutions  qui  ont  si 
souvent  bouleversé  la  face  du  pays,  soit  qu  ils  dissimulent  leur»  débris  sous 
les  ruines  amoncelées  comme  à plaisir  depuis  plus  de  trente  siècles  . Les 


i.  Dessin  de  Faucher-Gtidin,  d' après  Lrnak,  où  le  siège 

--  Le  type  de  ville  décrit  dans  le  texte  est  celui  que  no  t ti  ni.  LXXIII  1'  Cham- 

de  Dapour-Tabor  par  Ramsès  II  est  '’eprésenté  (Caillucd  lienlim  ’..  III.  166  ; on’ trouve 

Monuments  de  tÉgypte  et  de  la  A«è^y,  pI-  et  de  la  yubie,  t.  II,  p.  19-1-193; 

un  type  difîérent  pour  Ascalon  (Champollion,  Monuments  fit^urée 

LHesics,  Den/cm..  111,  liô  c).  CE  la  vignette  peut-êire  reporter  jusqu’à  l’époque 

d.  Les  seuls  restes  de  fortification  cananéenne  qu  o p e 


hist.  axc.  de  l’orient.  — T.  II. 
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tableaux  de  victoire  gravés  sur  les  parois  des  temples  thébains  nous  rendent, 
il  est  vrai,  plusieurs  traits  de  leur  physionomie  générale,  mais  l’idée  que  nous 
pourrions  nous  créer  d’eux  d’après  ces  reproductions  serait  des  plus  con- 
fuses, si  l’un  des  derniers  parmi  les  Pharaons  conquérants,  Ramsès  III,  ne 
s’était  avisé  d’en  construire  un  à Thèbes  même,  afin  d’y  enfermer  sa  chapelle, 
funéraire  et  d’y  loger  le  peuple  de  serviteurs  attaché  à son  culte'.  Une  partie 
en  a été  renversée  aux  siècles  grecs  et  romains,  mais  l’avant-mur  subsiste 
encore  du  côté  de  la  plaine,  ainsi  que  la  porte,  battue  sur  la  droite  par  une 
saillie  de  l’enceinte,  et  flanquée  de  deux  corps  de  garde  rectangulaires  dont  les 
terrasses  dominent  la  courtine  d’un  mètre  environ.  Dès  qu’on  l’a  franchie,  on 
se  trouve  en  face  d’un  migdol  en  maçonnerie,  presque  carré,  avec  ses  deux 
ailes,  avec  ses  parois  trouées  de  lucarnes,  avec  sa  cour  qui  va  se  rétrécissant 
par  ressauts,  et  l’examen  des  lieux  nous  révèle  plus  d un  arrangement  que  la 
médiocre  perspective  des  Égyptiens  nous  empêchait  de  soupçonner.  Nous 
apprenons  ainsi  que  le  gros  oeuvre  se  dressait  sur  un  soubassement  en  talus, 
qui  mesure  cinq  mètres  à peu  près.  11  servait  à deux  fins  ; d abord  il  augmen- 
tait la  résistance  contre  la  sape,  ensuite  les  projectiles  que  les  assiégés  lan- 
çaient du  chemin  de  ronde,  ricochant  avec  violence  sur  1 inclinaison  du  plan, 
tenaient  l’ennemi  à distance^.  Le  tout  a fière  mine,  et,  s il  faut  admettre  que 
les  architectes  royaux  chargés  de  satisfaire  cette  fantaisie  souveraine  y ont 
apporté  un  souci  du  détail  inconnu  aux  peuples  dont  ils  copiaient  lœmre, 
ils  ont  Imité  les  dispositions  de  l’ensemble  assez  fidèlement  pour  que  nous 
concevions  bonne  opinion  du  modèle.  Transportez  ce  migdol  de  Ramsès  III 
en  Asie,  sur  l’un  de  ces  mamelons  où  les  Cananéens  avaient  accoutumé  de 
jucher  les  leurs,  répandez  à ses  pieds  quelques  vingtaines  de  cahutes  basses 
et  sales,  et  la  silhouette  de  ce  village  improvisé  rappellera  de  façon  étrange 
celle  de  Zérîn,  de  Réîtin,  ou  de  telle  autre  bourgade  moderne  qui  rallie  ses 
maisons  de  fellahs  autour  d’une  grande  fabrique  en  pierre  massive,  hôtellerie 
pour  les  voyageurs  attardés  ou  château  du  temps  des  Croisades. 

Sur  le  littoral,  au  delà  de  Gaza,  deux  grosses  cités  murées,  Ascalon  et 
Joppé,  où  les  vaisseaux  marchands  se  réfugiaient  en  hâte  dès  que  la  mer  se 


égyptienne  sont  ceux  que  M.  Petrie  a mis  au  jour  dans  les  ruines  de  Tell  el-Hesy  et  dans  lesq  1^^^^ 
reconnaît  à bon  droit  les  restes  de  Lakhish  (Flinders  Petrie,  Tell  el-Hesij  Lachieh,  p.  lo,  -‘7-’ P. 

1.  L'idée  que  le  pavillon  roval  de  .Médinét-Habou  est  la  reproduction  d’un  migdol  a 
avant  par  M.vriette,  Itinéraire  des  Invités  aux  fêtes  d’inauguration  du  Canal  de  Suez,  p.  i-»- 
Itinéraire  de  la  Haute-Égypte,  p.  il3;  Dümichen  n’y  reconnaissait  vers  le  meme  temps  que  F 
monumentale  d’une  forteresse  égyptienne  der  photographischen  Expedilion.  . 

Cette  disposition  a été  relevée  pour  la  première  fois  par  Archéologie  Egyp  tenne. 


LES  CA^■A^■ÉE^■S,  LEURS  MŒURS  AGRICOLES. 
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faisait  méchante’;  dans  la  plaine  et  sur  les  premiers  reliefs  de  la  montagne, 
une  profusion  de  forteresses  et  de  villages,  lourza,  Migdol,  Lakhish,  Aialon, 
Saouka,  Adora,  Aphoukîn,  Kéilat,  Gézer,  Ono,  puis,  dans  le  parcours  des  'soies 
qui  mènent  aux  gués  du  Jourdain,  Gaba,  Bîtaniti,  Oursalimmou  enfin, 
Jérusalem^.  Le  pays  nourrissait  une  population  assez  dense  de  cultiNatei 
actifs  et  industrieux.  Leur  charrue  n’était  guère,  comme  celle  des  É&}pt' 


1.  Dessin  de  Boiidier,  d’après  une  photographie -,  c ai  ^ /n's/o«>e. 

Jezréel  biblique,  sert  de  frontispice  à ce  chapitre  cf.  plus  ® ^ Xscalonis,  n’était  probable- 

2.  Ascalon  ne  touchait  pas  à la  mer  meme.  Son  po  , . longtemps  comblée  par  les 

ment  qu’une  baie  étroite  ou  une  simple  échancrure  du  r ^ P . (Giébls,  Judée,  t.  H, 

sables  ; on  n’a  pu  ni  en  déterminer  la  situation,  ni  en  re  rou-s  „„r"un  s (E.  de  Hocgé,  Mémoire 
p.  149-152).  Le  nom  de  la  ville  est  toujours  orthographie  - s a _ fournit  la  prononciation  du 
sur  l’Origine  Égyptienne  de  l'Alphabet  Égyptien,  p.  '1)>  ee  qm  entouraient  la  ville 

temps.  Le  nom  de  Joppé  est  écrit  Japon.  Japhou.  et  " a'eu,  p.  250-251. 

sont  indiqués  au  Papyrus  Anastasi  I,  pl.  XX5,  1.  ‘jyj,igt4s^d’El-.Vmarna  (.Veel-Wi.vckler, 

3.  Oursalimmou,  Ourousalim,  n’est  mentionnée  que  da  Weilschriflbriefe  aus  Jérusalem, 

der  Thontafelfund  von  El-Amarna, 'p.  104  u-lOS  ; cf.  immekv,  weilat-Kilti  (Sayce.  Babylonian 

dans  la  ZMrift  fur  Assyriologie.  t.  VI,  p.  ^ ùalon  et  Lakhish  (-Vbee. 

T.r,.,  - _ ..  . . les  t-  t*'*!  . ’ ] 5),  Les  autres  cités  son: 

naes  listes  ue  . ytc.,"  Étude  topographique  de  la  Tribu 

avec  Kharbét  Jarzéh,  Kharbét  Erze  pa  ' , k,-,rEiî.  Asien  und  Europe,  p.  13-- 
de  Juda.  p.  lai  ce  qu’on  admet  généralement;  cf.  poui  an  . ■ - _ - . . . ..h. 


--us  la  e.eiiscnrifi  ]ur  Assyriowyie.  t.  e-  --  — 

Tablets  from  Tell  el-Amarna.  dans  les  Proceedings.  t.  X.^issi-  * autrescités  sont 

W1.VCKLEE,  der  Thontafelfund  von  El-Aniarna.  pl.  Y,®k"'a,E;VE,  ' Karnah' p\.  lU 
enumerees  dans  les  grandes  listes  de  Thoutraosis  IH  (-  • ’ Ftude  topogri 

le  n*  60  (identifiée  avec  Kharbét  Jarzéh,  Kharbét  Erze  par  • Vt-ller.  Asien  u. 

de  Juda,  p.  l-2i,  ce  qu’on  admet  généralement;  cf.  ' ' mieietie  les  Listes  Géographiques 

“Ote  1),  Saouka  sous  le  n»  67  (identifiée  avec  Shokoh  de  ■'»on  P“  de  Juda,  aujourd’hui 

des  Pylônes  de  Karnak.  p.  33),  .Migdol  sous  le  n»  71  p Karnak.  p.  34),  -kdorà  sous 

fd-Medjdel,  d’après  M.iriette,  les  Listes  ÿéographiques  es  g vIibiette,  ies  Listes  Géographiques. 
le  n“  91  (l’Adoraîm  biblique,  aujourd'hui  Doura  près  . sgmvéîkah.  selon  M.ispebo,  sur  les  Aicms 
P;  39),  Aphoukîn  sous  le  n»  66  (aujourd'hui  la  Judée,  p.  i' . Gézer  sous  le n”  104 

Géographiques  de  la  liste  de  Thoutmos  III  qu  on  P^f  ■ dans  la  Zeitschrift,  1881,  p.  1-®). 

(Maspero,  sur  quelques  points  de  Grammaire  e 
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en  dehors  de  certaines  saisons  et  la  facilité  avec  laquelle  les  ri\  ières  s épui- 
sent, les  avaient  rendus  fort  habiles  à capter  les  eaux  et  à bien  aménager 
le  terrain  : presque  les  seuls  monuments  qui  nous  restent  d eux  sont  des 
puits  maçonnés  d’une  façon  indestructible,  et  des  citernes  ou  des  pressoirs 
creusés  dans  le  roc’.  Les  champs  de  blé  et  d’orge  s étalaient  au  fond  des 
vallées,  entremêlés  de  vergers  où  l’amandier  blanc  et  rose,  le  pommier,  le 
figuier,  la  grenade,  l’olivier  fleurissaient  côte  à côte.  Si  la  pente  se  relevait  et 
devenait  trop  raide,  des  parements  de  pierre  sèche  retenaient  1 humus  et  trans- 
formaient le  flanc  des  collines  en  étages  déterrasses  superposées  : la  \igne  s y 
espaçait  en  lignes  et  en  treilles  ou  elle  s’y  mariait  aux  arbres  fruitiers  . C était 


Ono  sous  le  n“  65  (F.  de  Saulcy,  Lettre  à M.  Chabas,  dans  les  Mélanges  d Archéologie 
Assynenne,  t.  1,  p.  98-99),  Gaba,  Gabaon  de  Benjamin,  sous  le  n»  lU  (Mariette,  les  Lûtes  Ceogr^-^ 
phiques,  p.  43),  Bît-Aniti  sous  le  n®  111,  avec  une  variante  Bit-baniti  qui  peut  tenir  à la 
dans  cette  localité  d’un  temple  d’Anat  desservi  par  des  hiérodules  (identifiée  avec  Anathôt  pai 
PERO,  sur  les  yoms  Géographiques  de  la  liste  de  Thoutmos  111,  p.  18-19). 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  des  croquis  originaux  et  une  photograjdiie.  . 

C’est  la  forme  de  la  charrue  employée  aujourd’hui  par  une  partie  des  populations  syrien  » 
et  qui  ressemble  à la  vieille  charrue  égyptienne,  représentée  au  t.  ï,  p.  67,  de  cette  Histove. 

3.  Les  monuments  de  ce  genre  se  rencontrent  encore  à chaque  pas  en  Judée,  mais  il  est  or 
cile  d’en  préciser  l’àge  ; les  seuls  qu’on  ait  chance  de  dater  avec  quelque  certitude  remontent, 
de  Siloéh  peut-être  à l’époque  d’Ézéchias,  les  canaux  qui  amènent  l’eau  à Jérusalern 
être  au  règne  de  Salomon.  C’est,  comme  on  voit,  très  postérieur  aux  temps  de  la  ^ de 


bons  juges  attribuent  pourtant  nombre  de  ces  monuments  à des  siècles  très  reculés  , es  pn 
Beershéba  sont  fort  anciens  (H.  Palmer,  the  Desert  of  the  Exodus,  t.  II,  p.  38j-390), 
maçonnerie  actuelle,  du  moins  avec  une  maçonnerie  analogue  qui  fut  réparée  sous  les  Cesais  ( ^ 

Judée,  t.  II,  p.  ^283-“284);  les  pressoirs  à huile  et  à vin  taillés  dans  le  roc  ne 
l’empire  romain,  mais  beaucoup  remontent  plus  haut,  et  la  description  qu’en  donnent  les 
(cf.  par  exemple  Guérix,  Judée,  t.  III,  p.  “261--273)  répond  bien  à ce  que  nous  33). 

hébreux  par  les  textes  bibliques  {Miellée,  VI,  15,  Isaie,  V,  2,  XVI,  10,  Jérémie,  XXV,  30,  X 
4.  Gcéri.s,  Description  de  la  Palestine,  Judée,  t.  III,  p.  260,  261,  288,  etc. 
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une  contrée  de  miel  et  de  lait,  et  les  noms  mêmes  \ reflètent  encore  le  caractère 
agreste  des  habitants  comme  en  nn  miroir  : tel  \illage  s appelait  Aoubila  la 
prairie,  tel  autre  Ganoutou  les  jardins,  Alagraphout  les  mottes,  Karmana 
vignoble^  Plus  on  remonte  vers  le  nord,  et  plus  1 aridité  s atténue  . les  coteaux 
se  prêtent  à des  cultures  plus  riches,  les  ouadys  s habillent  dune  végétation 
plus  drue  et  plus  chaudement  colorée.  Sichem  se  dressait  au  centre  d un  vé  ' 
table  amphithéâtre  de  verdure,  que  des  milliers  de  sources  arrosent  sans  j ^ 
se  tarir  ; les  eaux  ruissellent  et  bruissent  de  toute  part,  et  la  vapeur  qu  eUes 
exhalent  matin  et  soir  enveloppe  le  paysage  entier  d une  buée  lumi  ^ .^  3 

contour  des  objets  s’estompe  et  tremble  comme  dans  nos  pavs 
Les  villes  croissaient  et  multipliaient  sur  cette  terre  grasse 
comme  elles  se  trouvaient  en  dehors  du  passage  habituel  des  armées, 
quérants  n’en  citent  qu’un  petit  nombre  à l’aventure,  Bitshailou,  ’ 

Doutinah  Ils  préféraient  suivre  la  route  plus  dure,  mais  plus  courte,  q 


..  .O..,-..  Z.  .lancée  ,e  Ch.v.v,  E.pea^iion  for  ^He  Sur^■ey  of  tHe  Hirer. 

.e  la  Usle  ,e  r.oul,no.  Ul,  ^ 

3-  Va.\  den-  V'elde,  t.  I,  p.  386,  388;  Gabeiei  Charmes,  } oyage  en  Pa  ^ 


p.  U9-i'ô0.  Sichem  ne 
le  nom  dans  celui  du 


, t.  A ^ f ^ retrou^'ec  le  nom  cidus  cckj 

figure  point  sur  les  listes  égyptiennes,  mais  Vlax  Muller  g (Asien  vnd  Eiiropa,  p.  ^■^)- 

qui  figurerait  au  Papyrus  Anastasi  d'un  Égyptien,  p-  i03-à03)  ou 

Shilo 


ipyrus  - --  ‘ . (rouage  a un  r.yyyi>^",  t- 

Bitshailou,  considérée  comme  étant  Bethshean  par  ^ i^s  yoms  Géographiques 

, n ii)  et  par  Maspero  1 le  vieilli. 


par  Mariette  {les  Listes  Géographiques 
quon  peut  rapporter  à la  Judée,  p.  17-18) 


r^st'^luStlü^R  BA-sha-ilou.  soit  avec  le  vieuv 
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droit  vers  le  Carmel  à travers  la  plaine.  Au  delà  d’Ono,  une  argile  rougeâtre 
et  sablonneuse  succède  à l’humus  compact  et  noir  : les  chênes  apparaissaient, 
rares  d’abord,  mais  bientôt  on  pénétrait  dans  une  forêt  immense,  très  éclaircie 
et  très  diminuée  de  nos  jours  par  les  empiétements  des  fellahs.  Les  troncs 
sont  tordus,  noueux,  mal  venus;  les  plus  grands  montent  à dix  mètres,  mais 
beaucoup  ne  dépassent  guère  la  taille  des  hautes  broussailles.  Des  rivières 
boueuses,  infestées  de  crocodiles,  se  promènent  lentement  sous  les  couverts 
et  se  déversent  d’espace  en  espace  dans  des  marais  pestilentiels  : arrivées  à la 
côte,  les  bancs  de  sable  que  le  courant  apporte  les  empêchent  de  s’écouler 
librement  et  les  obligent  à s’épandre  en  étangs  derrière  les  dunes'.  Lieue 
après  lieue,  la  voie  continuait  par  les  halliers,  encombrée  de  fondrières  et  d’ar- 
bustes épineux  : des  bandes  de  Shaousou  la  désolaient,  et  les  héros  les  plus 
braves  ne  s’y  aventuraient  seuls  qu’en  tremblantL  Elle  escaladait  le  Carmel 
vers  Âlouna,  par  une  rampe  étroite  taillée  en  corniche  au-dessus  de  précipices 
vertigineux®,  puis  elle  descendait  brusquement  dans  une  étendue  de  blés  et 
d’herbages,  large  de  huit  à dix  lieues,  confuse,  inégale,  qui  s’en  allait  ondulant 
vers  l’est  expirer  contre  le  pied  du  Tabor.  Deux  rangées  de  coteaux  presque 
parallèles,  le  petit  Hermon  et  le  Gelboé,  échelonnées  du  nord  au  sud  et  réunies 
par  un  seuil  presque  insensible,  la  relient  à la  vallée  du  Jourdain  plus  qu’elles 
ne  l’en  séparent.  Un  seul  fleuve,  le  Kishon,  la  traverse  en  diagonale,  ou  mieux 
un  seul  lit  de  fleuve  presque  vide  les  trois  quarts  du  temps,  mais  qui  s’empht 
pendant  les  pluies  d’hiver  et  s’enfle  à grand  fracas  de  tous  les  torrents 
déchaînés  sur  les  pentes.  Il  prend  quelque  tenue  en  approchant  de  la  mer, 
puis  il  se  perd  au  milieu  de  lagunes  saumâtres,  dans  une  baie  ouverte  et  battue 


relatif  sh  du  phénicien  (Erman,  Varia,  dans  la  Zeitschrift^  1877,  p.  36),  soit  avec  le  Sha  de  lassuien 
(Sayce,  dans  les  Records  of  the  Past,  ser.,  t.  V,  p.  5^);  dans  ce  dernier  cas,  il  iaudrait  admettre, 
comme  le  fait  Sayce,  que  le  rédacteur  des  listes  égyptiennes  a eu  des  dépêches  en  caractères  cunu 
formes  entre  les  mains.  Birkana  paraît  être  aujourd’hui  Broukîn  (Maspero,  sur  les  ^o?ns  (xcograp 
qnes,  p.  19-:20),  et  Doutîna  est  certainement  Dothaîn,  aujourd’hui  Tell-Dôthân  (3Ïaspero,  yotes  sui 
quelques  points  de  Grammaire  et  d'Histoire,  dans  la  Zeitschrift,  1881,  p.  . 

1.  La  forêt  était  bien  connue  des  géographes  de  l’époque  gréco-romaine  (Straeon,  X\I,  n§  p-  ) 
et  elle  existait  encore  presque  intacte  au  temps  des  Croisades;  cf.  Conder,  Mediæval  Topograpny 
Palesiina,  dans  le  Palestine  Exploration  Fund,  Quarterly  Statemenfs,  1875,  p.  91-9^.  Les  restes  e 
ont  été  décrits  par  Guérin,  Description  de  la  Palestine,  Samarie,  t.  II,  p.  388.  ^ 

“2.  Pour  toute  cette  partie  de  la  route,  qui  avait  été  mal  rétablie  tout  d’abord,  faute  daAOir 
compte  de  l’existence  d’une  forêt  dans  ces  parages,  cf.  Maspero,  Entre  Joppé  et  Mageddo,  dans 
Éludes  Archéologiques,  Linguistiques  et  Ristoinques.  dédiées  à 3/.  le  D’’  C.  Leemans,  p.  3-b. 

3.  Le  défilé  est  décrit  longuement  au  Papyrus  Anasiasi  /,  pl.  XXIlï,  L 1 sqq.,  et  le» 
mêmes  que  l’auteur  emploie  montrent  combien  les  Égyptiens  redoutaient  de  s'y  aventurer.  Les  Anna  e 
1 houtmosis  III  parlent  également  des  difficultés  qu’il  opposait  au  passage  d’une  armée  (Maspero, 
Récit  de  la  campagne  contre  Mageddo  sous  Thoutmos  IIP  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  IL  P* 

56,  140-141).  J’ai  placé  ce  défilé  vers  le  point  qu’on  appelle  aujourd’hui  Oumm  el-Fahm  L 
ISoms  Géographiques  de  la  liste  de  Thoutmos  ÎÎI  qicon  peut  rapj)orter  à la  Galilée,  p- 
site  me  paraît  répondre  au  récit  de  la  campagne  de  Thoutmosis  III  mieux  que  celui  d Arrane 
Conder  a proposé  (Palestine  Exploration  Fund,  Quarterly  Statements,  1880,  p.  itZ). 


MAGEDDO. 
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du  vent,  sur  une  plage  sablonneuse  que  le  Carmel  domine  de  sa  tete  sacrée'. 
Nul  coin  du  monde  n’a  été  disputé  plus  meurtrièrement  entre  les  nations, 
nul  n’a  vu  plus  d’armées  s’aborder  et  s’étreindre  au  cours  des  siècles.  Tout 
général  qui,  débouchant  d’Afrique,  a mis  la  main  sur  Gaza  et  sur  Ascalon, 
commande  et  réduit  du  même  coup  la  Syrie  méridionale.  Il  peut  y éprouver 
des  résistances  locales,  s’v  heurter  à des  bandes  de  partisans  ou  à des  aNant- 
gardes  isolées  : il  n’aura  pas  de  bataille  en  règle  à livrer  aNant  d aNoIr  atteint 
les  berges  du  Kishon.  C’est  là,  derrière  le  rideau  des  bois  et  de  la  montagne, 
que  les  ennemis  ont  concentré  leurs  forces  et  attendent  son  choc  de  pied  ferme . 
un  succès  en  cet  endroit,  et  le  pays  lui  appartient  jusqu’à  l’Oronte,  souvent 
jusqu’à  l’Euphrate.  La  position  valait  trop  pour  qu’on  ne  l’eût  pas  occupée 
solidement.  Une  rangée  de  citadelles  en  garnissait  le  front  méridional  con 
une  barrière  tirée  en  travers  de  l’invasion,  Ibléâm,  TaànakouU  Mageddo  , 


-é  Bouclier,  d'après  un  croquis  à la  mine  de  plomb  ' ' Rosh-Qodshou,  le  Cap 

S„r  . ïhoutmosis  111  indiquent  sous  le  numéro  a Vo/es  sur  quelques  peints 

re,  qui  était  évidemment  située  à l’extrémité  de  la  montagne  (.  jg  jjte  de  Ilaifah; 

ae  Grammaire  et  d' Histoire,  dans  la  Zeitschrift,  1881,  p.  54-ao),  P®":"!*  ,.'éDoque  reculée, 

nom  a lui  seul  montre  de  quelle  vénération  on  entourait  le  ^ rLulmosis  III.  au  numéro  43 

■ Ibleam,  en  égvptien  lablaàmou,  est  mentionnée  dan»  la  li=  début  sur  la  liste  de 

Listei  Géographiques,  p.  -26);  Taànakou  avait  été  reconnue  de»  le 

r Dem  .P*'’  ^9ypf  her  Testimouy  to  the  Trutli.  f^.  Mageddo,  la  Leqio  des  temps 

epuis  Robi.vsox,  Biblical  Hesearches,  t.  11,  P-  ^30,  o 
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puis,  au  delà,  les  châteaux  et  les  villages  se  succédaient  épars  dans  des  replis 
de  vallons  ou  sur  les  éminences,  Shounem,  Kasouna,  Anoukharotou,  les  deux 
Âphoul,  Kana‘,  et  tous  ceux  que  nous  voyons  mentionnés  aux  listes  triom- 
phales, mais  que  nous  ne  savons  pas  encore  où  étiqueter  sur  le  terrain. 

Trois  routes  se  présentaient  alors  au  vainqueur.  L’une  obliquait  à l’ouest 


AKOU  : LES  BANCS  DE  RÉCIFS  QUI  ABRITAIENT  LE  PORT  ANTIQL’E-. 


et  rejoignait  la  Yléditerranée  vers  Akou,  laissant  sur  la  gauche  la  pointe  du 
Carmel  et  la  bourgade  sainte,  Rosh-Qodshou,  qui  s’y  adossait®.  Akou  était  le 
premier  port  où  une  flotte  relâchât  depuis  les  embouchures  du  Nil,  et 
s’était  emparé  d’elle  possédait  une  des  clefs  de  la  Syrie,  car  elle  dominait  la 
côte  comme  Nlageddo  l’intérieur.  Ses  maisons  s’entassent  sur  une  langue  de 
rocher  qui  saillit  hardiment  dans  la  mer  : des  bancs  de  récifs  y forment  un 
brise-lames  naturel,  derrière  lequel  les  vaisseaux  trouvaient  un  asile  contre  le 


romains,  avec  Kharbét-Ledjoun,  et  plus  spécialement  avec  le  petit  tertre  connu  sous  le  non^  j^jjarbét 
el-Moutésallim.  Conder  a pi-oposé  de  la  placer  plus  à l’est,  dans  la  vallée  du  Jouidaiip 
el-Medjeddah  Qlegiddo,  dans  le  Palestine  Exploration  Fitnd,  Quarterly  Statements,  1 idAoukheret- 
1.  Le  nom  de  Shounem-Shounama  a été  reconnu  par  E.  de  ISougé,  ainsi  que  celui 
Anoukharotou  et  de  Kana  [Étude  sur  divers  ilomtments  du  règne  de  Thoutmosis  III-  P-  cosoeb, 
l’identité  des  deux  Apourou-Aplioulou  avec  Kouléh  et  .Mouléh  de  Galilée  a été  découxet  e p 
Palestine  befnre  Josliua,  dans  le  Palestine  Exploratwn  Fund.  Quarterly  Stateinents,  1 

■2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  photographie  rapportée  par  Lortet.  iS79,  p-  âü 

3.  Maspero,  Hôtes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d Histoire-  dans  la  Zeitsciiif  , 
cl.  Max  MCller,  Asien  und  Europa  nach  altâgyptischen  Denhmâlern,  p.  165. 


IS 
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corsaires  ou  le  mauvais  temps*.  A partir  de  ce  point,  la  montagne  range  d’as- 
sez près  le  rivage,  et  il  faut  tantôt  marcher  sur  la  grève,  les  pieds  dans  l’eau, 
pour  éviter  un  chaînon  à pic,  tantôt  s’élever  en  lacet  afin  de  franchir  un  cap  : 
en  plus  d’un  endroit,  on  a creusé  la  pierre  vive  et  l’on  y a taillé  des  marches 

grossières  qui  simulent  une  échelle  im- 
mense h La  vague  déferle  avec  fureur 


LA  VILLE  DE  QODSHOU^. 


au-dessous  de  cette  étroite  cor- 
niche ; quand  le  vent  la  chasse, 
chacun  de  ses  paquets  ébranle 
la  paroi  entière  et  détache 
quelque  pan  de  rocher.  La 
plupart  des  villes,  Aksapou, 
Mashal,  Labîna,  Oushou-Sha- 
khan,  sont  en  arrière  sur  les 
croupes,  hors  la  portée  des  pira- 
tes; plusieurs  étaient  installées  pour- 
tant sur  la  plage  même,  à l’abri  d’un 
promontoire,  et  vivaient  péniblement  de 
la  pêche  ou  de  la  course^.  La  Phénicie 


commençait  au  delà  des  Échelles  ïyriennes  : la  route  bordière  la  desser\ait 
d’une  extrémité  à l’autre,  cité  après  cité,  puis  elle  se  repliait  à droite  et  elle  se 
rabattait  sur  les  parages  moyens  de  l’Oronte  par  la  percée  du  Aahr  el-Kébîi 
La  seconde  des  voies  qui  partaient  de  Mageddo  décrivait  vers  l’est  une  courbe 
presque  symétrique.  Elle  passait  le  Jourdain  à Bethshéan,  puis  le  Jabbok, 
et  piquait  sur  Damas  en  côtoyant  d’assez  loin  les  derniers  contreforts  basal 
tiques  du  Haourân  : c’était  un  champ  de  pâture  immense,  poudreux,  mal 


1.  Akou  se  trouve  déjà  signalée  dans  Brcgsch,  Geographische  Inschriften,  t.  Il,  p.  iO-il-  ^ 

2.  De  là  le  nom  à' Échelle  des  Tyriens,  T'jsImv  (Josèphe,  Bell.  Jud.,  XI,  x,  ^)i  qu 

appliqué  à un  de  ces  passages,  soit  au  Ras  en-Xakourah,  soit  au  Ras  el-Abiad. 

3.  Dessin  de  F aucher-Gudin , d'après  une  photographie  de  Béalo.  La  vignette  est  . 

bas-reliefs  du  Uamesséum;  cf.  Champollio.n,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  yubie,  pL 
Roseli-lm,  Storici,  pl.  CX;  Lepsics,  Denlun.,  III,  164.  Les  parties  manquantes  on  e 

blies  au  trait.  Ailleurs,  la  ville  a une  forme  plus  allongée  (Champoelion,  Monuments  de  ÿÿ 

de  la  Muhie,  pl.  XIII,  XXl-XXll,  XXVIl,  CCCXXIV;  Rosellisi,  Monumeuti  Storici,  pl.  LXXXVII,^^  jiisha’-- 

4.  Le  site  d’Aksapou  a été  reconnu  par  Brecsch,  Geogr.  Ins.,  t.  II,  p.  44,  ot  *^-*'^*i  oubina 

-Mishéal,  par  E.  de  Roucé,  Étude  sur  divers  Monuments  du  règne  de  Thoutmès  III,  P-  ül , ° gn 

peut-être  Kharbét-Loubban,  Kharbét-Lobbouna,  à quelque  distance  du  Ras  en-Xakourah,  pr  - 

vue  de  la  mer  (.VIaspero,  sur  les  Monis  Géographiques  de  la  liste  de  Thoutmos  III,  ^** '^**  ,.gjjg  était 
porter  à la  Galilée,  p.  3).  Oushou-Shakhan,  qui  paraît  être  identique  à l’Oushou  des  -^^^Vj^jJspebo, 
probablement  l’Alexandroschéné  des  temps  classiques,  située  peut-être  à Oumra-el--A\'an:ii 
de  Quelques  Localités  voisines  de  Sidon,  dans  le  Recueil  des  Travaux,  t.  X\1I,  P-  ft*--  poc- 

3.  C’est  la  route  indiquée  au  Papynts  Anastasi  lé  I,  pl.  XX,  1.  7,  pl.  XXI,  1.  4,  et  K%g(oire. 
casion  de  parler  plus  loin,  en  décrivant  le  littoral  phénicien  ; cf.  t.  II,  p.  169  sqq.,  de  ce  e 


:helles  tyriexnes  de  Ra<  el-abud. 


140 


L\  SYRIE  AU  DÉBUT  DE  LA  COKÛUÈTE  ÉGYPTIENNE. 


arrosé,  fréquenté  en  tout  sens  par  les  Bédouins,  clairsemé  de  bourgs  murés, 
Hamatou,  Alaqato,  Astarotou,  Ono-Rephab  Damas  dominait  déjà  peut-être  le 
district  que  ses  deux  fleuves  fécondent,  ainsi  que  les  villages  nichés  dans  les 
gorges  de  l’Hermon,  Abila,  Helbôn  la  vineuse,  Jabroudou,  mais  elle  n’avait 
pas  encore  le  renom  de  riche  et  de  puissante  : garantie  par  l’Antiliban 
contre  la  turbulence  de  ses  voisins,  elle  végétait  à l’écart  des  armées,  oubliée 
et  comme  endormie  à l’ombre  de  ses  jardins.  La  troisième  route  coupait  au 
plus  court  : après  avoir  traversé  presque  en  droite  ligne  le  bassin  du  Kishon, 
elle  gravissait  des  pentes  assez  raides  et  s’engageait  sur  des  plateaux  brûlés, 
que  bordent  ou  que  sillonnent  des  vallons  verdoyants  et  fleuris.  Là  encore  les 
villes  se  pressent  l’une  contre  l’autre,  Pahira,  Mérom  auprès  du  lac  Houléh, 
Qart-Aizanou,  Biérotou,  Laouîsa  dans  les  marais  du  Jourdain  naissant',  puis 
le  sol  s’abaisse,  se  creuse,  et  la  Coelé-Syrie  déploie  entre  les  deux  Libans  ses 
campagnes  plantureuses.  Les  Amorrhéens  l’habitaient  comme  au  temps  de  la 
conquête  babylonienne,  et  peut-être  leur  domaine  comprenait-il  aussi  DamasL 
Leur  capitale,  la  sainte  Qodshou,  était  assise  sur  la  rive  gauche  de  l’Oronte  à 
huit  kilomètres  environ  du  lac  qui  porta  longtemps  son  nom,  Bahr  el-KadesL 


i La  preuve  que  les  Égyptiens  connaissaient  cette  route,  suivie  encore  aujourd’hui  dans  certains 
cas,  nous  est  fournie  par  une  des  listes  de  Thoutmosis  III,  où  les  principales  stations  qu  elle  comporte 
sont  énumérées  parmi  les  villes  soumises  après  la  victoire  de  Jlageddo  (n“  -13-1 1,  -8  30).  ima  q 
été  identifié  avec  Damas  par  E.  de  Rocgé,  Étude  sur  divers  Monuments  du  règne  J'  ' 

p.  i-,  ainsi qu’Astarotou- avec  Ashtarôt-ftarnéîn  («frf.,  p.  49).  Hamatou  (n->  16)  est  probablement  Hamatn 
de  la  Gadarène,  Maqato  (n»  30),  le  Maged  des  Macchabées,  peut-être  le  Moukatta  d 
Ono-Repha  (n®  29),  Raphôn,  Raphana,  Arpha  de  la  Bécapole,  aujourd  hui  Er-Rafeh  (-  ’ 

Noms  Géographiques  de  la  Uste.de  Th^iitmos  lîl  qu'on  peut  rapporter  à la  Galilée,  p. 

2.  Pahira  est  peut-être  Safed,  Qart-Aizanou,  la  Cité  fleurie,  la  Kartha  de  Zabulon  [Josue,  - ? 

et  Beérôt  la  Bérotha  de  Josèphe  {Histoire  des  Juifs,  "V,  i,  18),  près  de  Méiom  (Maspero,  ^ 
Noms  Géographiques  de  la  liste  de  Thoufmos  III,  qu'on  peut  rapporter  à la  P'  %.2 

Maroma  et  Laouîsa,  Laîsa,  ont  été  identifiées  avec  Mérom  et  Laîsh,  par  Brugsch  {G.  ' 

7-i)  et  par  E.  de  Rougé  {Étude  sur  divers  ^Monuments  du  règne  de  Thoutmosis  III,  p.  o ).^  fetnps 
, 3.  L’identité  du  pays  d’Amâourou  avec  le  pays  des  Amorrhéens  a été  admise  dès  les  piemier 
par  OsBURs,  Egypt,  her  Testimony  to  the  Truth,  p.  63-66,  Hincks,  an  Attempt  to  ascei  ^ 

ber,  Names  and  Powers  of  the  Leiters  of  the  Iheroglyphic  Alphabet,^  p.  45,  Brugsch,  - 
p.  21,  48,  61,  etc.  : on  hésitait  seulement  sur  le  site  que  ces  Amorrhéens  occupaient, 
tions  de  Qodshou  sur  l’Oronte,  au  pays  d’Amâourou,  ont  montré  qu’ils  détenaient  la  Cce  e 
les  tablettes  d’el-Amarna,  le  nom  d’Araourri  est  appliqué  également  à la  côte  'on 

Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tahlefs  in  the  British  Aluseum,  p.  XLMJ,  n.  2),  et  nous  ^ ^ 

avait  quelque  raison  de  croire  qu’il  servait  chez  les  Babyloniens  à désigner  la  S\rie  en  leie  t 
p.  18,  n.  3,  de  cette  Histoire).  Si  le  nom  que  les  inscriptions  cunéiformes  donnent  à 
de  Damas,  Gar-Tmirîshou,  Imirishou,  îmirish,  signifie  réellement  la  forteresse  des  u ^ 
(Sayce,  dans  the  Academy,  1881,  p.  161;  Hommel,  die  Semitischen  Vôlker  und 
Fr.  Lenormant,  les  Origines  de  l'Histoire,  t.  H,  p.  288,  338),  on  y trouverait  iionunel 

possédait  réellement  la  Syrie  Damascène  : elle  leur  aurait  été  enlevée  par  les  Hittites,  d apr 
vers  le  sx*"  siècle  avant  notre  ère,  selon  Lenormant  tout  a la  fin  de  la  W IIP  de 

part,  le  nom  a été  lu  réellement  par  les  Assyriens  Sha-imiri-shou,  de  manière  a sigm  mr  J^ssy- 

ses  ânes  (Raupt,  der  Keilschriftliche  Name  des  Reiches  von  Bamashus,  dans  la  Zeitschiif 
riologie,  t.  II,  p.  321-322),  ce  serait  par  un  jeu  de  mots  purement  assyrien,  qui  ne  prejug 
sur  la  valeur  primitive  du  nom.  confusion 

4.  Le  nom  de  Qodshou-Kadesh  a été  lu  longtemps  Ouatesh,  Badesh,  Otesh,  Atesh,  écrites 

avec  celui  du  Qodi,  Ati  ou  Atet.  La  ville  fut  identifiée  avec  Bactres  par  Champollion  le 

d'Égypte,  2^  éd.,  p:-26r-^68,  comparées  à 287),  puis  ramenée  en  Mésopotamie  par  Rosei  i , 


QODSHOU. 
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Elle  couronnait  un  de  ces  mornes  oblongs,  si  nombreux  dans  les  régions 
syriennes  : un  ruisseau  bourbeux,  le  Tannour,  en  contournait  la  base  à 
quelque  distance  et,  se  jetant  au  fleuve  vers  la  pointe  septentrionale,  lui  faisait 
une  défense  naturelle  du  côté  de  l’ouest.  L enceinte  était  légèrement  ellip- 
tique, garnie  de  tours,  enveloppée  de  deux  fossés  concentriques  qui  gênaient 
les  approches  des  mineurs  : un  barrage,  établi  en  amont  sur  1 Oionte,  forçait 
les  eaux  à refluer  et  délimitait,  vers  le  noi'd,  une  sorte  d étang  sans  profondeur 
qui  achevait  d’isoler  la  place.  Qodshou  était  donc  une  île  artificielle,  que  deux 
ponts  volants  rattachaient  au  monde  ou  en  séparaient  à lolonté  . les  ponts 


pays  d-Omira,  qui,  d'après  Pline  {Hist.  SaL,  V,  -21).  confine  au  ^ ''he 

'U'"  partie,  p,  441-443),  non  loin  du  Khabour  ou  de  la  province  - ®P  1 jgs  Vmo- 

Slaüstical  Tablet  of  Karnak,  p.  19-23);  elle  fut  comparée  à Hadashah  J ’ ' ^ gj 

files  au  sud  de  la  tribu  de  Juda,  par  Osburn  {Egypt.  her  Testniiomj  o Ac  Tr  , p.^ 
a idesse  par  Hincks,  dans  le  Report  of  the  des  observations  de 

eruhle  ans  Ægypfen,  p.  126.  La  lecture  Kedesh,  Kadesh,  Qods  ou,  q gi-Kades  que  le  lac  où 

epsius,  a prévalu  définitivement.  Brugsch  rapprocha  le  nom  de  je  ui  petite  île  qu'or 

passe  l'Oronte  nnrtait  à»»  et  niara  la  ville  sur  les  bords  du  lac  


. itivement.  Brugsch  rapprocha  le  nom  ae  Uans  la  petite  île  qu'on 

V - portait  au  moyen  âge,  et  plaça  la  ville  sur  les  or  ® land  and  the  liook, 

. ''^'d-[Geographische  Ingchriften,  l.  Il,  p.  21-22).  Plus  recemmen  tiban  comme  pouvant 

p.  IIU)  avait  indiqué  le  site  de  Tell  Xebv-Mindoh,  1 ancienne  , i conditions  requises 


P-  lui)  avait  indiqué  le  site  de  Tell  Xeby-Mindoh,  1 ancienne  Laodicee  m conditions  requises 

contenir  à Ûodshou  ; Couder  a développé  cette  idée  et  a montie  ‘IfC  localité  et  ne  s'appli- 

Pai  es  textes  égyptiens  pour  l’emplacement  de  Qodshou  s app  iquai  Statemenl.  1881, 

qoatent  qp.;,  ellg  seule  (A'mte/t,  dans  le  Palestine  Eorploratwn 

I n ' description  que  je  donne  du  site  est  laite  d aptes  s 5„c/e«  und  Mésopotamie, 

, ■ csatii  de  Boiidier,  d'après  nue  photographie',  cl.  8.u:h.i  , 
v‘-  'IL  D.  fil 
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levés  et  les  portes  closes,  l’ennemi  le  plus  hardi  n’avait  plus  qu’à  s’armer  de 
patience  et  à s’organiser  de  son  mieux  pour  un  blocus.  Lorsque  l’envahisseur, 
victorieux  près  de  Mageddo,  songeait  à poursuivre  son  succès  et  continuait  son 
mouvement  offensif,  c’est  là  qu’il  devait  prévoir  de  nouveau  une  résistance 
sérieuse  et  s’attendre  à livrer  sa  seconde  bataille.  Les  chefs  amorrhéens  et 
leurs  alliés  trouvaient  un  terrain  uni  et  ferme,  favorable  aux  charges  à fond 
de  leurs  chariots  ; battus,  la  citadelle  leur  fournissait  un  abri  sûr  où  rallier  les 
débris  de  leurs  troupes,  jusqu’au  moment  où  ils  pourraient  regagner  chacun 
son  État,  et  entreprendre,  avec  quelques  hommes  dévoués,  cette  guerre  de 
chicane  à laquelle  ils  excellaient. 

La  route  de  Damas  débouchait  au  sud  de  Qodshou,  celle  de  la  Phénicie  sous 
Qodshou  même  ou  dans  les  environs.  Les  digues  du  Bahr  el-Kades  asséchaient 
la  plaine  et  y garantissaient  la  vie  de  cités  nombreuses,  dont  Hamath  était  la 
plus  puissante*.  Au  delà  de  Hamath ^ c’était  à gauche,  entre  l’Oronte  et  la 
mer,  le  royaume  industrieux  d’Alasia,  retranché  sur  ses  âpres  montagnes*,  a 
droite,  entre  l’Oronte  et  le  Balikh,  le  pays  des  fleuves,  le  Naharaîna.  Les  villes 
y avaient  poussé  dru,  au  bord  des  torrents  dans  l’Amanos,  le  long  des  rivières, 
auprès  des  sources  ou  des  puits,  partout  où  la  présence  d’un  peu  d’eau 
invitait  à la  culture  : les  fragments  conservés  des  chroniques  égyptiennes  les 
dénombrent  encore  à la  centaine*,  mais  combien  n’y  en  eut-il  pas  dont  la 
mémoire  a péri  avec  les  murs  thébains  où  Pharaon  avait  gravé  leurs  noms  ! 
Khalabou  est  l’Alep  de  nos  jours*,  autour  de  laquelle  se  groupaient  lour- 
manouna,  Tounipa,  Zarabou,  Mi,  Dourbaniti,  Mrabou,  Sarmâta®  et  vingt 
autres  qui  peut-être  mouvaient  d’elle,  peut-être  dépendaient  de  1 une  de 


1.  Sur  la  digue  qui  retient  le  Bahr  eî-Kades,  cf.  Bl'Rton-Dr.yke,  Unexj)lored  Syria,  t.  Il,  P- 

Le  site  de  Hamath  est  mentionné  dans  la  grande  liste  de  Thoutmosis  III  (Mariette,  Karna 
pl.  51),  sans  l’aspirée  initiale,  comme  parfois  en  assyrien  (n°  155;  cf.  II.  G.  ïomkins,  oji  ihe 
graphy  of  Northern  Syria,  dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archæology,  t.  IX,  p-  ’ 
et  Aotes  on  ihe  Geography  of  iSo^'thern  Syria,  dans  le  Bahijlonian  and  Oriental  Record,  t.  III,  P-  )■ 

3.  Le  site  d’Alasia,  Alashia,  a été  fixé  au  moyen  des  tablettes  cunéiformes  d’El-Amarna  par 

le  Pays  d\4.lasia,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  IX,  p.  509-510;  cf.  Tomkins,  on  ihe  ‘ 

riuriu  tn  ihe  Karnak  List  of  Northern  Syria,  dans  les  Proceedings,  1888-1889,  t.  XI,  p-  'il- 
l’a  reporté  dans  l’ouest  de  la  Cilicie,  en  face  de  l’île  Éléousa  de  Strabon  (XIV,  v § 6,  p.  0^1)  f,. 

und  Bemerkimgen  zur  Geschichte  des  alten  Orients,  1,  p.  97-105).  Couder  le  rapproche  de  I L is^ 
biblique  [Palestine  Exploration  Fiind,  Quart.  Stat.,  1895,  p.  45),  et  Max  Muller  le  conlond  a\ 
Asi-Cypre  [das  Land  Alaschia,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  X,  p.  557-564)-  xhout- 

4.  Deux  cent  trente  noms  appartenant  au  Xaharaîna  sont  encore  lisibles  dans  les  listes  de 
mosis  ni  (.Mariette,  Karnak,  pl.  50-51),  et  une  centaine  d’autres  ont  été  détruits  sur  le 

5.  Khalapou  a été  identifié  avec  Klialybôn,  l’Alep  moderne,  par  Ch.vb.vs,  Voyage  dtin 

p.  100-105,  dont  l’opinion  est  admise  par  la  majorité  des  égyptologues;  cf.  M.ax  Muller,  Asie^ 
Europa,  p.  556-557.  Brugsch  [Geographische  Inschriften,  t.  II,  p.  45-46)  avait  songé  à 
de  Damas;  Halévy  propose  de  lire  Kharabou  et  retrouve  ce  nom  dans  les  lettres  d El-Amarna  (- 
Géographiques,  dans  la  Revue  Sémitique  d’Épigraphie  et  d' Histoire  Ancienne,  t.  I,  P-  381).  ^eiP 

6.  lounipa  a été  reconnue  dans  ïennib,  Tinnab,  par  Xôldeke  [Tunip  und  Charbu,  dans  ^ 
sckrift,  1876,  p.  10-11),  Zarabou  dans  Zarbi,  et  Sarmàta  dans  Sarmêda,  par  Tomkins  {on 
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ses  rivales*.  Les  limites  demeurent  pour  nous  singulièrement  indécises  dans 
cette  portion  du  Lotanou  Bas,  et  d’ailleurs  elles  devaient  se  modifier  souvent 
par  l’effet  des  querelles  entre  voisins  : les  principautés  admettaient-elles  en 
temps  ordinaire  l’hégémonie  d’un  seul  homme,  ou  nous  résignerons-nous  à le 
reléguer  parmi  les  créations  de  l’imagination  populaire,  ce  Sire  du  Naharaîna 
dont  les  scribes  égyptiens  faisaient  un  personnage  de  conte  fantastique*? 

Carchémis  représentait  là  ce  que 
Mageddo  était  en  Rharou  et  Qodshou 
chez  les  Amorrhéens,  l’oppidum  et 
le  sanctuaire  ; l’étranger  qui  s’em- 
parait d’elle  maîtrisait  par  elle  le 
reste  du  pays.  Elle  s’adossait  à 
1 

sur  deux  de  ses  faces,  au  sud  et  au 
sud-ouest  ; un  ruisseau  profond 
courait  sur  le  front  nord,  un  double  fossé  ménagé  dans  l’intervalle  com- 
plétait la  défense.  Elle  s’enfermait  donc,  elle  aussi,  dans  une  île  factice,  hors 
l’atteinte  de  la  sape  et  du  bélier.  L’enceinte,  qui  affecte  un  tracé  elliptique, 
mesurait  à peine  trois  kilomètres  de  pourtour,  mais  des  faubourgs  entre- 
mêlés de  jardins  et  de  villas  s’entassaient  sur  les  berges,  et  recevaient  pendant 
la  paix  le  trop-plein  de  la  population.  Le  mur  se  hausse  encore  à huit  ou 
dix  mètres  au-dessus  de  la  plaine;  deux  tertres  divisés  par  un  ravin  le 
dominent  au  nord-ouest  et  supportent  les  débris  de  deux  beaux  édifices,  un 
temple  et  un  palais®.  Carchémis  marquait  la  dernière  étape  de  la  conquête 


’Euphrate,  et  le  fleuve  la  baignait 


graphy  of  Northern  Syna.  witk  spécial  reference  to  ihe  Karnak  Liste  of  Jhothmes  III,  dans  les 
Transactions  de  la  Société  d’.lrchéologie  Biblique,  t.  IX,  p,  232,  24-4),  Dourbaniti  dans  Déir  el-Banât, 
le  Casti'mn  Puellai'um  des  écrivains  des  Croisades,  Xirabou  dans  Xirab  et  Tirabou  dans  Tereb, 
el--\tbrib  (M.\spero,  ISotes  sur  différents  points  de  Grammaire  et  d' Histoire,  dans  la  Zeitschrift, 
1883,  p.  3-6);  Xirab  est  mentionné  sous  la  forme  N’/joaSo;  dans  Xicolas  de  Damas  [Fragm.  dans 
Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  III,  p.  372).  Xii,  confondue  longtemps  depuis 
Champollion  [Grammaire  égyptienne,  p.  130)  avec  Xinive,  a été  identifiée  par  Lenormant  [les  Ou 
gines  de  l Histoire,  t.  III,  p.  316  sqq.)  avec  Xinus  Vêtus,  Membidj,  et  par  Max  Millier  [Asieii  un 
Furopa,  p.  267)  avec  Balis  sur  l’Euphrate  ; c’est,  je  crois,  Kefer-Xava  entre  Alep  et  Tourmanin. 

1.  On  trouvera  les  noms  étudiés  en  partie  par  Fr.  Lexorm-I-vt,  les  Origines  de  T Histoire,  ’ 

p 

les 
Fort 

dans  le  Babylonian  and  Oriental  Becord,  t.  II,  p.  2-6,  41-46.  Max  Muller  leur  a consacré  quelques 
pages,  malheureusement  trop  courtes,  de  son  Asicn  iind  Europa,  p.  286-292.  . j 

2.  Dans  le  Conte  du  Prince  Prédestiné,  l’héro’ine  est  fille  du  prince  de  Xaharaîna,  et 
semble  exercer  une  hégémonie  sur  tous  les  autres  chefs  du  pays  (M.\speeo,  les  Contes  populun'ss  ^ 
^ Eyypta  Ancienne,  2“  éd.,  p.  231-234);  le  manuscrit  datant  de  la  XX*  dynastie  au  plus  tôt,  e 
peut  se  demander  s’il  n’y  a pas  chez  l’auteur  égyptien  un  souvenir  de  la  domination  hétéenne,  -pe 

ant  laquelle  le  roi  des  Kliàti  fut  en  effet  le  prince  du  Xaharaîna  entier.  ■ ^ 

3.  Karkamisha,  Gargamlsh,  a été  rapprochée  dès  le  début  de  la  Carchémis  biblique 


LE  NAHARAÎ.XA  ET  CARCHÉJHS. 


dio 


LE  TELL  DE  DJÉRABÎS  DANS  SON  ÉTAT  ACTCEL*. 


pour  l’ennemi  qui  venait  du  midi,  la  première  pour  celui  qui  tombait  de  l’est 
et  du  nord.  11  avait  en  effet  trois  gués  principaux  entre  lesquels  il  pouvait 
choisir  afin  de  franchir  l’Euphrate.  Celui  de  Thapsaque  est  reculé  trop  loin 
vers  le  sud,  au  coude  que  le  fleuve  décrit  vers  1 est  à la  rencontre  du 
plateau  d’Arabie  : on  ne  l’atteint  qu’à  travers  des  régions  brûlées  et  vides, 
où  les  armées  s’exposeraient  à périr  de  soif.  Samosate  offre  un  passage 
excellent  à qui  sort  d’Asie  Alineure,  ou  veut  y entrer  par  les  défilés  du  laurus  ; 
mais  elle  obligerait  à de  longs  détours  le  général  qui  se  propose  pour  objectif 
le  Naharaîna  même  ou  les  royaumes  chaldéens,  et  si  les  Assyriens  en  usèrent 
plus  tard,  lors  de  leurs  expéditions  au  bassin  de  1 Halys,  on  ne  ^oit  pas  que 
les  Égyptiens  aient  eu  jamais  l’occasion  de  l’employer.  Carchémis  était 
presque  à égale  distance  de  Thapsaque  et  de  Samosate,  dans  un  canton 


Attempt  to  ascertain  the  Surnher.  Sames  and  Powers  of  îhe  Letlers  of  the  Ilietoglyphtc  AJphahe 

P-  i6;  BmcH,  Observations  on  the  Statislical  Tablel  of  Karnak,  p.  15).  mais  comme  ceUe-m 

identifiée  faussement  avec  Circésium,  on  la  plaça  naturellement  au  conlluent  u ^ 

phrate.  Hincks  {Hiéroglyphes  et  Cunéiformes,  dans  Chabas,  Mélanges  Egypto  ogigties,  - se  ’ P 

la  reporta  à Roum-Kaléh  G.  lîaAvlinson  (Carchemis,  dans  le  Dictionnaire  de  Smith)  indiqua  elle 

en  passant  le  site  de  Hiérapolis-.llabog,  que  Maspero  (De  Carchemis  Oppi  i f'  “ f 

simâ,  1873)  s’efforça  de  lui  attribuer.  Finzi  (liicerche  per  lo  ütudio  dell 

puis  G.  Smith  pensèrent  pouioir  fixer  le  site  à Djérabis,  1 antique  Europos  ( R.  r ’ localité  des 
Parodies?  p,  Ise),  et  des  fouilles  opérées  par  les  Anglais  ont  on  admet 

restes  de  monuments  hittites  qui  remontent  en  partie  à 1 époque  as^jnenne  . j les 

généralement  l'exactitude  de  cette  identification  (cf.  J.  -MÉ.s.ixx,  , iuoes  compétents 

découvertes  modernes,  1891),  bien  qu’il  n’y  ait  aucune  Zarfe^ly  Stateme„r mi. 

i Rcscmc/ica,  dans  ]e  Palestine  ici  l’opinion  courante  sous  toutes 

P-  49)  preferent  encore  le  site  de  .Membidj.  Je  me  confoime  i f ^ite  dg  Diérabîs-  elle 

résenes.  La  description  de  Carchémis  donnée  dans  le  texte  s applique  ’ 

est  empruntée  à Perrot-Chipiez,  Histoire  de  VArt  dans  ïAntiqui  e,  ■ ’ iggo.  Cf. 

1.  Pieproduction  par  Eaucher-Gudin  du  dessin  publié  dans  P 

Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l'Art,  t.  IV,  p.  81Ü. 
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riche,  fertile,  suffisamment  arrosé  pour  qu’on  n’eût  jamais  à j redouter  le 
manque  d’eau  et  de  vivres  : pèlerins,  marchands,  soldats,  tout  ce  qui  errait 
par  le  monde  prit  l’hahitude  de  remonter  jusqu’à  elle,  et  la  routine  une  fois 

établie  se  perpétua  pendant  des 
siècles  h Presque  en  face,  sur 
la  rive  gauche,  le  Mitâni*  était 
peuplé  déjà  par  des  gens  de 
race  différente  et  parlait  une 
langue  apparentée,  ce  semble, 
aux  idiomes  mal  classés  dont 
se  servaient  les  tribus  du  Haut- 
Tigre  et  du  Haut-Euphrate®. 
Harrân  confinait  au  Mitâni,  et 
derrière  Harrân  on  entrevoyait 
dans  le  vague  Singar,  Assour, 
Arrapkha,  Babel,  les  États  nés 
du  démembrement  du  vieil  em- 

UX  SYRIEN  DU  XORD^.  . i i i r “ t 

pire  chaldeen’.  Les  caravanes 
connaissaient  la  route  pour  l’avoir  pratiquée  souvent,  mais  les  armées  eurent 
rarement  1 occasion  d en  profiter.  Carchémis  était  bien  loin  de  Memphis  : 
elle  demeura  pour  les  Égyptiens  la  limite  qu’ils  ne  dépassèrent  jamais  que 


L Sur  les  gués  de  1 Euphrate,  voir  JIaspero,  de  Carchémis  Oppidi  situ  et  historiâ  antiquissimâ, 
p.  1-3;  pom- celui  de  Samosate,  cf.  Ammies  Marcelli.v,  XII,  11  ; pour  celui  de  Thapsaque,  Strabon,  XVI, 
1 S -L  P-  pour  celui  de  Zeugma  et  d’Europos,  Pline,  H.  iS'at.,  XXXIV,  43. 

2.  Le  .llitàni  était  mentionné  sur  plusieurs  monuments  égvptiens  (E.  de  Rocgé,  Étude  sur  divers 
Monuments  du  règne  de  Thoutmès  III,  p.  -28;  Dcmichen,  Hisiorische  Inschriften , t.  I,  pl.  H-l“2,  16- 
^4  ’ reconnue  que  depuis  la  découverte  des  tablettes  d’El-.Vmarna,  ainsi  que  le 
SI  e (.  .AX  Müller,  Asien  und  Europa,  p.  '58l-:286).  Le  fait  qu’fane  dépêche  duprince  de  Mitàni  est  enre- 
pstree  en  hiératique  comme  venant  du  Xaharaîna  (Erm.in,  yachtraq  zu  Wincklefs  Yerzeichniss,  dans 
a Zeitschrift  ISi'è  t.  XXVII,  p.  63)  a été  allégué  pour  prouver  l’identité  des  deux  contrées  (Eeman, 
er  Ihonlafelfund  von  Tell-Amarna,  dans  les  Berliner  Sitzungsherichle,  1888,  t.  II,  p.  384,  avec 
es  observations  de  Schrader,  p.  587  ; cf.  Brugsch,  the  Land  ilitani  on  the  Eqyptian  Monuments, 
dans  Mi  Proceedings  de  la  Société  Orientale  d’Amérique,  t.  XIV,  p.  lxciv-cxcvii)  ; j’ai  montré  que  cette 
souscription  prouvait  seulement  que 'le  Mitàni  faisait  partie  du  ' Xaharaîna  {Journal  des  Débats  du 
1- octobre  1888).  11  couvrait  le  canton  d’Édesse  et  de  Harrân,  poussant  vers  les  sources  du  Tigre 
^’dzuffering  des  Mitanni,  dans  la  Zeitschrift  fùr  Assyriologie,  t.  VI, 
p.  b-j.  -'leouhr  le  place  sur  le  versant  méridional  duMasios,  en  Mvgdonie  (Studien  und  Bemerkimgen 

U p.  88-96);  Th.  Reinach  le  iapproche  des  Matiènes  {un  Peuple 
le,  es  Malienes,  dans  la  P,evue  des  Études  Grecques,  1894,  p.  317-318),  et  se  demande  s'il  ne 

epresenterait  pas  le  site  que  ce  dernier  peuple  occupait  avant  d’émigrer  vers  la  Caspienne, 

le  âé  depeches  d’El-.Vmarna,  sont  conçues  dans  cette  langue,  et  trois  savants  en  ont  entrepris 

t V n ^ zur  Entzifferung  des  -imniini',  dans  la  Zeitschrift  fùr  Assyriologie, 

the  ’l  îE'  '4  die  Mitàni-Sprache , ibid.,  t.  V,  p.  209-"2o9;  et  S.iïce, 

the  Lwiguage  of  Mitanni,  ibid.,  t.  V,  p.  260-340.  * 

3 Cer^om!  une  photographie-,  cf.  Petrie.  P,acial  Types,  n»  69. 

raons  de  1-,  vvm,  dès  le  début  dans  les  inscriptions  de  Thoutinosis  III  et  d’autres  pha- 

de  la  XMII.  et  de  la  XIX"  dynastie  ; cf.  Max  Müller,  Asicn  und  Europa,  p.  277--280. 
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par  accident,  afin  de  châtier  cjuelcjue  tribu  retive  ou  d incendier  i^uelijue  ville 
mal  gardée*. 

On  serait  fort  embarrassé  si  l’on  cherchait  à définir  avec  exactitude  quelle 


TROIS  TETES  DE  PRISONNIERS  AMORRHÉENS 


était  la  répartition  des  Cananéens,  des  Amorrhéens  et  des  Araméens,  et  le 
point  précis  où  ils  entraient  en  contact  avec  leurs  rivaux  de  souche  non 
sémitique  : les  frontières  ne  sont  jamais  faciles  à déterminer  entre  les  races  ou 
les  langues,  et  dans  la  Syrie  moins  que  partout  ailleurs.  Les  peuples  s’y  sont 
fractionnés  et  brouillés  de  telle  sorte  que,  même  dans  les  régions  où  l’un 
d eux  est  concentré  en  masse,  on  retrouve  presque  à chaque  pas  des  mor- 
ceaux et  comme  une  poussière  de  tous  les  autres  : quatre  ou  cinq  bourgades, 
prises  au  hasard  au  milieu  d’un  canton,  appartiennent  souvent  à autant  de 
nations  différentes,  et  vivent  aussi  résolument  étrangères,  à vingt  minutes  de 
distance,  que  si  elles  étaient  séparées  par  la  largeur  d un  continent  . Il  ne 
paraît  pas  que  l’émiettement  fût  poussé  aussi  loin  dans  1 antiquité  qu  il  1 est 
de  nos  jours,  mais  la  confusion  se  montrait  déjà  grande,  s’il  faut  juger  la 
variété  des  sites  où  nous  rencontrons  dès  lors  les  gens  de  même  nom  et  de 


I.  Un  certain  nombre  des  villes  mentionnées  dans  les  listes  de  Thoutmosis  "" 

e a de  l’Euphrate  et  appartenaient  les  unes  au  Mitàni,  les  autres  aux  région  P - 

^peefa!  P-  3-^^-33L  par  H.  G.  Iomkm  o«  'tJ^alTactions  ie  la  Société  d’.irchéo- 

Penal  référencé  to  lhe  Kanmk  List  of  Thothmes  IIL  dans  les  7 lansaci 

•°g>e  Biblique,  t.  IX.  p,  2-27-2o4,  et  par  M.«  Mi  llch,  w>d  W**’ / 

-■  Dmin  de  Faucher-Gudin.  d'apres  ’/g  Sar’ation  profonde  qui  existe  actuel- 

et.  ce  que  dit  Iîexax,  Mission  de  Phémcie,  p.  b3“2-633.  de  la  s®?*»  «tienne 
lemen^,core  entre  les  Métualis,  par  exemple,  et  le  reste  de  la  population  svnenne. 
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même  sang.  Le  gros  des  Khâti  ne  s’écartait  pas  encore  du  Taurus,  mais  quel- 
ques-unes de  leurs  bandes,  entraînées  dans  le  mouvement  qui  produisit  l’in- 
vasion des  Hyksôs,  s’étaient  arrêtées  autour  d’Hébron,  où  l’âpreté  du  terrain 

les  protégea  contre  leurs  voi- 
sins*. Les  Amorrhéens  avaient 
leur  quartier  général  dans  la 
Syrie  Creuse  autour  de  Qod- 
shou^  mais  une  portion  d’entre 
eux  était  descendue  en  Galilée 
aux  bords  du  lac  de  Tibériade; 
une  autre  campait  non  loin  de 
la  Méditerranée  à portée  de 
Joppé®;  d’autres  s’étaient  fixées 
auprès  des  Hittites  méridio- 
naux, en  nombre  suffisant  pour 
que  les  livres  hébreux  appe- 
lassent parfois  d’après  eux  les 
montagnes  qui  surplombent  vers  l’Occident  la  mer  Morte  et  le  val  du  Jour- 
dain . On  les  signalait  même  par  les  plateaux  qui  bordent  le  désert  de 
Damas,  dans  les  districts  fréquentés  des  Bédouins  de  la  souche  Térachite, 
Ammon  et  Moab,  sur  le  Yarmouk,  sur  le  Jabbok,  à Édréi,  à HesbônL 
Mieux  nous  serons  renseignés  sur  l’état  de  la  Syrie  au  temps  des  conquêtes 
plus  il  nous  faudra  constater  le  mélange  des  races  et  leur 


JnL  'O  résidant  très  anciennement  près  d’Hébron  ou  dans  la  montagne  de 

ait  l.  ’ ’ XXVI,  3i-3o.  XLIX,  yombres,  XIII,  30  ; cf.  Josné.  XI,  3).  Depuis 

et  assyriens  ont  révélé  la  présence  des  Khâti  dans  la  Syrie  du  .Xord,  la 
se  serait  intreT ^ l’existence  de  ces  Hittites  méridionaux;  le  nom 
serait  I eu,  ' I P^r  une  inadvertance  de  l’écrit  fondamental,  où  le  terme  de  Hittite 

^ des  Alterthums,  t.  I,  p.  2I3--214;  Bcdde,  die 

BMrsche  Lrgeschrchte,  p.  347,  n.  1 ; ST.mK,  Geschichte  des  Volkes  Israèls,  t.  i,  p 143) 

Bc'rzchte  %eTJ.  r ^ P-  Histoire.  Ed.  Mever  {Krüzk  de,- 

mi  t 1 t if-  dans  la  Zeitschrift  für  aütestamentlich'e  WissenschafU 

paraûèlement  à ) a établi  que,  dans  la  Bible,  le  terme  d’Amorrhéen  désigne 

arartiendra  t à t ï V P"’*^^**"**  ^‘"tdrieurs  aux  Hébreux  ; le  prender 

dans  le  rovaume  de  J <I  P'*®'®*®*’'  dans  le  royaume  d’Israël,  le  second  à celle  qui  avait  cours 

qudn  oeut  conHn.  e I K ^ Geschichte  Israels,  t.  I,p.  31-34).  Cette  observation  confirme  ce 

du  neunle  ■ cf  n f “ ‘emoignage  des  monuments  égyptiens  sur  la  force  d’expansion  et  sur  la  diffusion 
3^  ce  sont  egypto logique  de  la  discussion,  M.  MCcleh,  Asie,L„d  Europa,p.  229-233. 

été  alloué  (Joaué,  XI,  3.  34)^  chasser  plus  tard  du  territoire  qui  leur  avait 

. 3.'  LerimSrheVns*''''^'“r"'’  photographie  de  Petrie,  Racial  Tijpes.  n°  81  .4. 

30,  dans  t Deutéro,wmr\  dans  la  Genèse,  XIV,  7, 13,  dans  les  .Yomères,  XIII. 

avec  la  Montée  des  Sen-  ■ ’ ’ ’ . X,  o C,  12,  XI,  3;  leur  frontière  méridionale  coïncidait 

6 C’est  nlr  1 -'‘«‘-te  (Juges,  1,  36), 

XXIX.  7;  21-32.  34;  Deutéronome,  II.  2-1,  III,  2, 

9 • - 19--3)  et  celui  de  Og  {^ombres,  XXI,  33-35;  Deutéroneme,  111,  8-9,  XXIX,  14. 
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morcellement  presque  infini , toutefois  les  haines  ne  sévissaient  pas  encore 
assez  invétérées  entre  ces  éléments  de  provenance  disparate  pour  empêcher 
entre  eux,  je  ne  dirai  pas  des  alliances  politiques,  mais  des  rapports  jour- 
naliers et  des  unions  fréquentes.  A 
force  de  s’épouser  d’un  clan  à l’autre 
et  de  croiser  sans  cesse  les  produits 
de  ces  mariages,  ils  finirent  par 
éliminer  en  grande  partie  les  carac- 
tères particuliers  et  par  accentuer 
les  traits  communs  de  leur  physiono- 
mie ; un  type  unique  prévalut  chez 
eux  du  midi  au  nord,  celui  que  nous 
sommes  habitués  à qualifier  de  sémi- 
tique*. Partout  sur  les  monuments 
assyriens  ou  égyptiens  on  voit  repré- 
sentés, sous  des  ethniques  différents, 
les  mêmes  individus  de  haute  stature, 
larges  d’épaules,  minces  de  taille  pendant  la  jeunesse,  avec  une  tendance 
funeste  à l’obésité  parmi  les  vieillards.  La  tête  est  grosse,  un  peu  étroite, 
aplatie  ou  déformée  artificiellement,  comme  aujourd’hui  chez  plusieurs  tri- 
bus du  Liban  les  joues  se  creusent,  les  pommettes  ressautent,  les  yeux, 
bleus  ou  noirs,  s’enfouissent  sous  d’énormes  sourcils.  Le  bas  de  la  figure  est 
carré,  un  peu  lourd,  mais  caché  assez  souvent  par  une  barbe  frisée  et  dense; 
le  front  est  assez  bas,  souvent  déprimé  d’avant  en  arrière,  le  nez  décrit  une 
courbe  aquiline.  Le  type  est  moins  fin  dans  l’ensemble  que  celui  des  Égyp- 
tiens, moins  pesant  que  celui  des  Chaldéens  de  Goudéa.  Les  artistes  thébains 
1 ont  rendu  avec  beaucoup  d’intelligence  sur  leurs  tableaux  de  batailles,  et, 
lout  en  modifiant  l’expression  de  chaque  soldat  ou  de  chaque  prisonnier  asia- 
tiq  ue  avec  assez  de  bonheur  pour  éviter  la  monotonie,  ils  leur  laissent  à tous 
un  air  de  parenté  évidente  ; on  sent  qu’ils  les  reconnaissaient  comme  ne  for- 
luant  que  les  membres  d’une  seule  famille.  Leur  effort  vers  la  vérité  et  l’exac- 
titude n’allait  pas  d’ailleurs  sans  une  certaine  verve  caustique,  qui  les  poussait 


1.  Cf.  à ce  sujet  les  observations  de  M.ix  MCller,  Asien  itnd  Eiiropa,  p.  -293-294, 
p^ges  où  Savce,  the  Race,  of  tke  OU  Testament,  p.  100-129.  disUngue  la  même 

tableaux  égyptiens  ; les  Amorrhéens  auraient  la  même  physionomie  et  ^ 

que  les  I.ibyeus  représentés  sur  les  monuments  (cf.  S.ivcr,  PatmarcAat  Pa/esUne,  . .-.S). 

-■  ^essin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie  de  Pmir.,  u 1-M3 

3-  Etude  sur  les  peintures  ethniques  d'un  Tombeau  Thebain  de  la  A f 111 . dynashe,  p.  1 - 
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souvent  à remplacer  le  portrait  par  la  charge  plus  ou  moins  bouffonne  de 


leurs  adversaires.  Aux  parois  des  pylônes,  et  dans  les  lieux 


où  la  majesté  d’un  dieu  ne  leur  permettait  pas  de  se  départir 


trop  ouvertement  de  leur  gravité  officielle,  ils  se  bornaient  à 
exagérer  d’espace  en  espace  les  contorsions  et  la  mine  piteuse 
des  chefs  captifs  qu’ils  voyaient  défder  derrière  le  char  de 
Pharaon,  au  retour  des  expéditions  syriennes  h Où  le  respect 
religieux  ne  les  retenait  plus,  ils  s’abandonnaient  à l’inspiration 
du  moment  et  tournaient  franchement  à la  caricature.  C’est  un 
Amorrhéen  ou  un  Cananéen,  cet  esclave  à la  lippe  épaisse,  au 
nez  camus,  à la  mâchoire  bestiale,  au  crâne  glabre  en  pain  de 
sucre,  qui  sert  de  manche  à une  cuiller  du  Louvre.  La  mine 
abrutie  avec  laquelle  il  marche  pliant  sous  le  faix  est  indiquée 
de  façon  très  naturelle,  et  l’aplatissement  que  son  front  avait 
subi  dans  l’enfance  s’accuse  avec  brutalité  : le  modèle  qui  posa 
pour  cette  œuvre  singulière  a été  assotti  et  défiguré  à plaisir, 
afin  de  provoquer  la  risée  des  sujets  de  Pharaon  x 

L’impression  d’uniformité  qu’on  ressent  en  examinant  les 
physionomies  se  confirme  et  s’accroît  lorsqu’on  étudie  le  cos- 
tume. Hommes  et  femmes,  on  dirait  que  tous  les  Syriens 
eussent  selon  leur  condition  le  choix  entre  deux  ou  trois 


manières  de  s’habiller,  qui  ne  changeaient  jamais  de  cité  à cité  ou  de  siècle  à 
siècle*.  A y regarder  de  très  près,  on  finit  par  discerner  les  nuances  de  la 
coupe  et  de  l’agencement,  et  l’on  constate  que  la  mode  accomplissait  autant 


1.  On  peut  examiner  à cet  effet  la  série  des  prisonniers  ramenés  par  Séti  I"  de  sa  grande  cam- 
pagne asiatique,  et  qui  est  gravée  sur  la  face  extérieure  de  la  muraille  nord  de  la  salle  hypostyle  à 
Karnak  (Ch.hipolliox,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  ’Siihie,  pl.  CCXCII;  Rosellixi,  Monumenti  Stôrici, 
pl.  L).  Sur  ce  côté  humoristique  des  représentations  de  peuples  étrangers  dans  les  monuments  ég\’p- 
tiens  du  second  empire  Thébain,  cf.  Ermax,  Ægypten  und  Ægyptüches  Leben,  p.  684. 

■2.  Le  D'  Regxault,  les  Déformations  crâniennes  dans  VArl  Antique  (dans  la  Jatiire,  t.  XXII,  p.  15'- 
158),  pense  que  la  tête  a été  déformée  artificiellement  dans  l’enfance;  la  constricti’on  nécessaire  à 
obtenir  aurait  porté^  en  ax-ant  très  bas  sur  le  front,  et  en  arrière  sur  tout  l’occiput.  Si  vraiment  il 
en  est  ainsi,  le  cas  n est  pas  isolé,  et  une  défor-mation  du  même  aenre  se  rptmnve  s„r  nlnsieiirs  des 
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d’évolutions  capricieuses  que  chez  nous  ; mais  ces  dissemblances,  qui 
sautaient  aux  yeux  des  contemporains,  ne  s’accentuent  jamais  assez  fort  pour 
que  nous  puissions  nous  en  aider  à caractériser  les  peuples  et  les  époques. 
Les  paysans  et  les  cita- 
dins d’une  classe  infé- 
rieure se  contentaient 
d’un  pagne  analogue  à 
celui  des  Égyptiens',  ou 
d’une  chemise  jaune  ou 
blanche  à manches  cour- 
tes, qui  leur  flottait  jus- 
qu’à mi-jambe^  : elle 
s’ouvrait  en  forme  de 
croix  sur  la  naissance 
du  cou,  et  un  liséré  ou 
une  broderie  de  couleur  en  agrémentait  au  commun  les  ourlets.  Les  bourgeois 
et  les  nobles  ajustaient  par-dessus  ce  premier  vetement  une  bande  assez 
longue,  qui,  après  leur  avoir  serre  les  hanches  et  la  poitrine,  re\enait  s évaser 
en  pèlerine  sur  leurs  épaules Ce  n’était  pas  comme  en  Égvpte  une  toile 
plus  ou  moins  légère,  que  le  froid  ou  les  pluies  auraient  percée  bientôt,  mais, 
ainsi  que  dans  la  Chaldée,  une  couverture  de  laine,  épaisse,  un  peu  raide, 
rayée,  striée,  surchargée  de  rosaces  et  de  dessins  éclatants.  Les  plus  élégants 
ou  les  plus  riches  substituaient  à la  draperie  unique  deux  grands  châles 
rouge  et  bleu,  dont  ils  s’enroulaient  savamment  en  alternant  les  couleur»  . 


SÏKIEXS  VÈICS  DU  PAUSE  ET  DU  DOUBLE  CHÀLE^. 


1.  Le  pajne  est  représenté  sur  la  figure  d’esclave  P'  ^ 

volume;  aussi  dans  Champoll.ox,  Momiments  de  l’Egypte  et  de  là  yubie. 

menti  Storici,  pl.  XLVllI.  LII-LIII.  LXVII,  CLV,  CLVIII,  dans  Lepsius,  Benkm  9'’ 

136«-6.  dans  Bour.avt,  le  Tombeau  de  HarmhaM,  pl.  l'V  et 
. pl.  I,  p.  -204,  205,  aux  Mémoires  de  la  Mission  française,}.  J' de  lÉgîptien  par  les  cor 
donnets  pendants;  les  fellahs  de  Svrie  le  portent  encore  aujour  ui  au  ravai  ■ elle  est 

2.  C’est  la  buttôneth  des  Hébreux  et  des  Phéniciens  qui  est  devenue  a des  Grecs^.  e^le^es 

figurée  dans  Champolliox,  .l/oiiKinents  de  l'Égypte  et  de  a . u le,  P'  ' ’ dans  Lepsius  Denkm  , 

«g.»  .0.1  o^piooMo.  ..  10.10..  1,  “"“'vrMrpl  ” ™ r™  -Ïo.»— « 

4.  Cf.  CHAMPOLLIO.V,  Monuments  de  l Egypte  et  de  la  , P • ^ 

pl.  XLVI-L,  LIX,  LXVIII-LXX,  LXXX,  CLVUI  ; LuPsns.  I-’bouhiaxt,  le  Tombeau 

le  Tombeau  de  liekhmarû,  pl.  ML  et  ^ pr5>ablement  à cette  partie  du  costume 

d Harinhabi^  pl.  IV,  La  shimlah  des  Hebreux  répond^  P 

syrien  tel  qu’il  est  représenté  sur  les  xvil  2 ; Roseliki,  Monumenli  Storici. 

5.  Chahpollio.n,  Monuments  de  l’Egypte  et  de  la  : - ^ ^ ^ 

pl.  XLVI-XLYII,  un,  LXVin,  CLVII,  Lepsius,  Denkm.,  Hl,  a.  , 
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SYRIEN  COIFFÉ  EX  AUVENT». 


une  ceinture  de  cuir  souple  amassait  les  plis  autour  de  la 
taille*.  Des  bottines  en  maroquin  rouget  un  mouchoir,  un 
bonnet  mou,  une  coufiéh  liée  d’une  bande- 
lette, parfois  une  perruque  à l’égyp- 
tienne, complétaient  l’équipement^. 

Les  hommes  portaient  presque  toujours 
la  barbe,  rarement  la  moustache*. 

Beaucoup  de  ceux  qu’on  voit  sur  les 
monuments  se  rasaient  le  crâne  entier 

avec  soin  ; d’autres  au  contraire  conservaient  la  chevelure, 
ils  la  bouclaient,  ils  la  frisaient,  ils  la  lustraient  d’huiles 
ou  de  pommades  odorantes,  ils  la  rejetaient  en  grappes  ou 
en  boucles  derrière  les  oreilles  et  sur  la  nuque,  quelquefois 
ils  l’étiraient  en  épis  raides  qui  leur  ombrageaient  le  visage 
comme  d’un  auvent®.  Les  femmes  s’en  faisaient  d’ordinaire 
trois  grosses  masses,  dont  la  plus  considérable  s’épan- 
dait  librement  snr  le  dos  : les  deux  autres  leur  enca- 
draient la  figure  et  leur  descendaient  par  devant 
plus  bas  que  la  pointe  du  sein.  Elles  se  coiffaient  aussi,  à l’égyptienne,  de 
nombreuses  tresses  minces  qu’elles  réunissaient  du  bout  en  une  seule  natte, 


ASIATIQUE  DES  H.VCTES  CLASSES' 


1.  Champoluon,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  ^ubie,  pl.  CLVIII,  Rosellim,  Monumenti  Storici 
pl.  XLVI,  Lepsius,  Denkîn.,  ÏIl,  1*27  b,  136. 

2.  Rosellini,  Monumenti  Storici,  pl.  XLVI.  Le  plus  souvent  les  gens  de  toute  classe  sont  représentés 
nu-pieds. 


3.  Le  mouchoir  enroulé,  le  bonnet,  la  coiffe,  la  bandelette  sont  figurés  dans  Champollion, 
de  l'Egypte  et  de  la  Subie,  XII,  XXXVI,  “2,  ô,  XXXVII,  CLXXVI  1,  CCLVII,  etc.  Rosf.lli.ni,  Monumenti 
Storici,  pl.  XLVI,  XLVIII,  2,  XLIX,  2,  L,  LXVII,  LXXX,  CLV,  CLVII,  CLVIII,  CLX,  i,  3,  Lepsius, 
Denkm.,  92,  97  d,  109,  116  a-b,  126  a,  127-128,  136  a-b,  d,  143  c,  136,  166,  Virey,  Tombeau  de 
Ramenbhepersenb,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  française,  t.  V,  p.  204. 

4.  La  barbe,  dans  Ch.^mpollion,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Subie,  XXXVI,  CLV  1,  CLXXVI, 

CLXXXIX,  CCLVII;  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  pl.  CLVII-CLVIII,  Lepsius,  Denkm.,  III,  H6  a-b, 
iV?®  “T"’  f Muller,  Asien  und  Europa  nach  altâgyptischen  Denkmàlern,  p.  293-296,  où 

I histoire  de  la  mode  est  esquissée  rapidement. 

O.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  Champollion,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Subie, 
pl.  CLXXM,  2;  ’Rosr.u.iiii,  Monumenti  C.ivili,  pl.  XXll,  n"  3.  Cf.  à len-tète  du  sommaire  du  chapitre 
roisieme  au  t II,  p.  207,  de  cette  Histoire,  un  exemple  de  coiffures  en  grosses  boucles. 

b Ln  cas  de  cette  coiffure  singulière  nous  est  connu  par  Champollion,  Monuments  de  l' Égypte  at 
de  la  Subie,  pl.  CLV,  1,  CLXXVI,  2,  et  CLXXXIX  (cf.  Rosf.lli.ni,  Monumenti  Civili,  pl.  XXII,  n»3); 
e personnage  qui  la  portait  au  tombeau  de  Rakhmirî  a été  mutilé  depuis  lors,  ainsi  qu’il  résulte  des 
ca  ques  de  Prisse  d’.Vvennes  (IIamy,  Élude  sur  les  Peintures  eflinignes  d’un  Tombeau  Thébain,  p-  11, 
IREY,  le  Tombeau  de  liehhmarâ,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  française,  t.  V,  pl.  "'M)- 
orme  bizarre  a pu  faire  croire  qu'on  avait  ligure  un  chapeau  de  paille  primitif  (Max  MUllee, 
Asien  und  Luropa,  p.  293).  Wilkinson  a bien  vu  qu’il  s’agissait  d’une  coiffure  de  Ibmie  particulière 
e"  mor.  ? *•  ’’  P-  '6,  7 b,  et  p.  234).  D’autres  exemples,  où  la  forme 

' Tiesoi  de  lickhmarâ,  pl.  Vil),  ne  permettent  pas  d’en  douter. 

de  l’FnunZ  t d'après  la  figure  du  tombeau  de  liamsès  III  (Champollion,  Monuments 

du  doubfe  chàl'^'"  pL  CCLVII,  2;  Rosellini,  Monumenti  Storici,  pl,  CLVIII);  un  Svrien,  drape 

double  chate,  sert  de  lettrine  au  présent  chapitre,  t.  II,  p,  i , de  ccrite  IliJire. 
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SYRIEN  COIFFE 

b’cn  mouchoir^. 


terminée  par  une  fleur  de  métal  ou  de  terre  émaillée. 
L'n  filet  de  verroterie,  monté  sur  un  demi-cercle  de 
perles  ou  sur  un  fond  d’étoffe  bro- 
dée, cachait  souvent  le  sommet  de 
la  tête*  : la  chemise  n’avait  point  de 
manches,  et  la  couverture  frangée 
qui  la  dissimulait  laissait  la  moitié 
des  bras  nue  h On  rasait  les  enfants  en 
bas  âge,  et  on  ne  les  habillait  pas  plus 
que  les  petits  Égyptiens*.  Bracelets 
aux  poignets,  anneaux  aux  chevilles,  bagues  aux  doigts, 
un  collier  à l’occasion  et  des  boucles  d oreilles  ; les  Syriens, 
hommes  et  femmes,  s’embarrassaient  peu  de  bijoux.  G était  à 
la  chaldéenne  qu’ils  s’accommodaient,  tissus,  couleurs,  façon  du 
manteau  ou  de  la  jupe,  arrangement  des  cheveux,  fards  pour  les 
yeux  ou  pour  les  joues,  et  les  caprices  de  Babylone  les  régissaient 
malgré  la  distance  : ils  avaient  mis  1 épaule  droite  au  ^ent  si  long 
temps  qu’il  avait  plu  les  gens  du  Bas-Euphrate  l’y  exposer,  mais  dès 
que  l’usage  avait  prévalu  là-bas  de  la  voiler,  et  d ensevelir  le 
buste  entier  sous  deux  ou  trois  épaisseurs  de  lamages  pesants,  ils 
s’étalent  conformés  à la  méthode  nouvelle,  quand  même  elle  gênait 
la  liberté  de  leurs  mouvements.  Au  moins  chez  les  classes  supé 
rieures,  la  vie  domestique  se  modelait  sur  celle  que  les  nobles 
de  Kardouniash  ou  d’Assour  menaient  dans  leurs  palais  . c était  le 
même  attirail  de  toilette,  le  même  personnel  de  serviteurs  ou  de 
scribes,  le  même  luxe  d’habits  et  de  parfums^  Somme  toute,  ce  qu’on  aperçoit 


JEO'E  FILLE 
SYRIENNE 


1.  Les  exemples  de  costume  féminin  sont  assez  rares  f pour  implorer  la 
petit  nombre  dans  les  prises  de  Tilles  : les  femmes  parais  \ubie  pl  Xil.  LXV,  CLV,  1,  où  le 

pitié  du  vainqueur  (Champollion,  Jî/oiiwmeiits  de  l Egyp ^ ^ „/,•  cm.-îVî  ni  LXVJI  LXVIII,  LXXX; 

dessinateur  a restitué  une  tète  d'homme;  Roseelini.  ^aSefclates  en  ÉgNpte;  Virey, 

Lepsies,  Den/an.,  III,  115  c).  D'autres  sont  des  prisonnières,  f 

le  Tombeau  de  Rekhmarâ,  dans  les  Mémoires  de  Champollion,  Monuments  de  l'Égypte 

Pour  cette  forme  de  coitfure,  cf.,  outre  la  \igne  ^ rXXX-  Lepsics.  Denkm.,  lH-  Hoc. 
et  de  la  Subie,  pl.  XII;  Roselli.m,  Monumenli  Stonci,\-\  \ ’ , rkavpte  et  de  la  Subie, 

5.  Dessin  de  Fauche, -Gudin,  d'après  Monuments  de  Itgyp 

pl.  XXXVI,  3;  Rosf.llin-1,  Manumenti  Storici,  pl.  CLX,  n°  • . Subie,  pl.  XII,  Roselllni, 

1.  Voiries  enfants  nus  dans  Ch.ampollion,  Monuments  e dans  les  Mémoires  de  la 

Monmnenti  Storici,  pl.  LXVIlI,  LXXX;  Vieey,  fe  Tombeau  de  Rekhma, a. 

Mission  du  Caire,  t.  V,  pl.  VIII,  et  Tombeau  d Amenemhe  ’ P - Louvre-,  cf.  Ch.aspollion, 

O.  Dessin  de  Fauche, --Gudin,  d' apres  C original  jngfoire  de  T Art  Égyptien. 

Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Subie,  pl.  CLXIX^  1,  e Histoire,  et  les  statues  de  Goudéa 

6.  Voir  le  vieux  costume  asiatique  au  t.  I,  p.  <18  sqq..  pvem-ple  de  la  mode  qui  laisse 

qui  en  donnent  te  prototype  aux  p.  611,  613  du  meme  volume.  -F 
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la  Svrie  à travers  les  réticences  et  les  mépris  des  chroniqueurs  égyptiens, 
nous  donne  la  vision  d un  pays  plantureux,  ci\ilise,  ou  il  faisait  bon  naître, 
malgré  la  perpétuité  des  guerres  et  la  fréquence  des  révolutions. 

Comme  le  reste  ainsi  la  religion  ; nous  sommes  fort  éloignés  encore  de  pou- 
voir en  dessiner  le  tableau  complet,  mais  nous  observons  dans  ce  qui  nous  en 
est  connu  les  mêmes  noms  et  les  mêmes  espèces  que  dans  les  cultes  de  la 
Chaldée*.  Les  mythes  demeurent,  il  est  vrai,  indécis  et  vaporeux,  au  moins  pour 
nos  modernes  ; seul  le  caractère  des  principaux  personnages  divins  ressort  et 
leur  phvsionomie  se  compose  assez  précise.  Le  dieu  sans  dénomination  parti- 
culière, le  prototype  général  de  la  divinité,  s’exprimait  comme  chez  les 
autres  Sémites  par  El,  llou,  et  sa  forme  féminine  par  liât,  mais  on  compte  peu 
de  cités  où  ces  êtres  presque  abstraits  s’oflfraient  à la  vénération  des  fidèles^. 
Les  dieux  de  la  Syrie  sont,  comme  ceux  de  l’Égypte  ou  des  pays  euphratéens, 
des  princes  féodaux  cantonnés  à la  surface  du  sol,  en  aussi  grand  nombre 
qu’il  y avait  d’États  indépendants.  Chaque  nation,  chaque  tribu,  chaque  ville 
adorait  son  seigneur  — AdonP,  — ou  son  maître  — Baal^,  — qu’on  dési- 
gnait d’un  titre  spécial  pour  le  distinguer  des  maîtres,  des  Baalîm  voisins. 
Le  Baal  qui  régnait  à Zéboub  se  qualifiait  le  Maître  de  Zéboub  — Baal-Zéboub'’, 


l’épaule  découverte  se  retrouve  encore  à la  XX*’  dynastie  (Champollion,  Monuments  de  l’Égypte  et  de 
la  ISubie,  pl.  XXIX  ; Rosellivi,  Monumenti  Reali,  pl.  CLVIII),  L’identité  de  mœurs  et  de  gouvernement 
a été  rendue  évidente  en  ce  qui  concerne  les  scribes  par  la  trouvaille  d’El-.Vmarna,  qui  nous  a 
montré  les  princes  syriens  employant  pour  leur  correspondance  l’écriture  cunéiforme,  c’est-à-dire 
escoi’tés  de  scribes  élevés  à la  chaldéenne  (cf.  sur  le  matériel  du  scribe  ce  qui  est  dit  t.  I,  p.  730  sqq., 
de  cette  Histoire).  Vous  verrons  plus  tard  le  roi  des  Khàti  entouré  d’un  personnel  analogue  à celui 
qui  servait  les  rois  de  Chaldée  ; or  les  rois  des  Khàti  représentent  à l’époque  de  Ramsès  11  le  type 
accompli  du  prince  syrien. 

1.  Les  divinités  que  les  Égyptiens  ont  reproduites  sur  leurs  monuments  ont  été  étudiées  par 
M.  DE  Vogué,  Mélanges  d’ Archéologie  Orientale,  p.  41-85,  puis  par  En.  Meyer,  über  einige  Seinittsche 
Gôtter,  dans  la  Zeitschrift  der  D.  Morgenl.  Gesellschaft,  1877,  t.  XXXI,  p.  716  sqq.,  et  Geschichle 
des  Alterthums,  t.  ï,  p.  ‘206-^1^,  246-252  ;cf.  Pietschmaxn,  Geschichte  derPhoni^ier,  p.  147-132,  et  Max 
Muller,  Asien  und  Europa,  p.  309-318. 

2.  L’usage  fréquent  du  terme  Hou,  El,  dans  les  noms  de  villes  de  la  Syrie  méridionale  semble 
indiquer  assez  nettement  que  les  habitants  de  ces  pays  l’employaient  de  préférence  pour  désigner 
leur  dieu  suprême  (Maspero,  sur  les  yoms  Géographiques  de  la  liste  de  Thoutmos  III,  gu  on  peut  rap- 
porter à la  Judée,  p.  10;  cf.  Bîtshailou,  au  t.  Il,  p.  133,  n.  3,  de  cette  Histoire).  On  le  retrouve 
de  même  dans  les  noms  araméens  (Levy,  PhSnizische  Stiidien,  II,  29,  31,  32),  et  plus  tard  dans  les 
Xabatéens  (M.  de  Vogué,  Hiscriptions  Sétnitiques,  p.  107);  il  prédomine  à Byblos  et  à Béryte  (cf.  t.  II. 
p.  172,  178-179,  de  cette  Histoire),  en  Phénicie  et  chez  les  peuples  araméens  de  la  Syrie  du  Vord, 
dans  le  pays  de  Samalla  par  exemple,  au  viii»  siècle  avant  notre  ère  (IIalévï,  Deux  Inscriptions 
héléennes  de  Zindjirli,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  II,  p.  28). 

3.  L’extension  de  ce  terme  dans  les  pays  syriens  est  prouvée  à l’époque  Israélite  par  les  noms 
cananéens  Adonizédek  (Josué,  X,  1)  et  Adonibéze'k  {Juges,  1,  3-7),  ou  Juifs  .kàoaiMi  (II  Samuel,  III, 

Il  Chroniques,  XVII,  8;  Méhémie,  X,  16),  Adonikam  (Esdras,  II,  13,  VllI,  13),  Adoniram--A.doram 
(II  Samuel,  XX,  24  ; I Rois,  IV’,  6,  XII,  18). 

4.  Movers  a essayé  de  montrer  qu’il  y avait  un  dieu  particulier  du  nom  de  Baal  (Die  Phôni^ier, 
t.  I,  p.  169-190),  et  ses  idées,  popularisées  en  France  par  M.  de  Vogué  (.Mélanges  d’ Archéologie  Orien- 
tale, p.  50-33),  ont  prévalu  longtemps  : on  est  revenu  depuis  lors  à l’opinion  de  Münter  (Religion 
der  Karthager,  p.  3 sqq.)  et  des  savants  du  début  de  notre  siècle,  d’après  lesquels  le  terme  de 
Baal  était  une  épithète  commune  pouvant  s’appliquer  à tous  les  dieux. 

O.  Baal-Zéboub  était  adoré  à Ékron  au  temps  de  la  domination  philistine  (II  Rois,  l,  2).  Sur  l’ori- 


LES  BAALÎM  SYRIENS. 


loo 


— Baal-Bérîth , — sans 
doute  en  mémoire  d’une  con- 
vention qu’il  avait  conclue 
avec  ses  dévots  pour  régler 
les  conditions  de  leur  allé- 


geance^. La  même  concep- 
tion de  leur  essence  ou  de 
leurs  attributs  ne  prévalait 
pas  dans  tous  les  sanctuai—  femmes  et  EMF.VMTS  des  LOTAMOE  .AE  tombeau  de  RAKHMÏRl 

res,  mais  les  plus  relevés 

d’entre  eux  personnifiaient  le  ciel  du  jour  et  de  la  nuit,  1 atmosphère,  la 
lumière  diffuse  *,  le  soleil  créateur  et  moteur  de  1 univers”,  Shamash,  et  ils  se 
déclaraient  tous  le  roi  — melek  — des  autres  dieux®.  Rasliouf  incarnait  1 éclair 


— et  celui  de  l’Hermon  qui 
tantôt.  Baal-Hermon,  le 
Maître  de  l’Hermon,  tantôt 
Baal-Gad,  le  Maître  de 
Gad  ‘ ; le  Baal  de  Sichem 
fut  au  temps  de  l’invasion 
israélite  le  Maître  du  Pacte 


était  allié  à Gad,  la  bonne  fortune,  s’appelait 


gine  du  nom,  cf.  Haléïy,  Recherches  Bibliques,  § xxvii,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  I,  p.  23,  qui  a 
signalé  la  ville  de  Zéboub  sur  l’une  des  tablettes  d’El-Amarna.  ■, 

1.  I.a  montagne  du  Baal-Hermon  {Juges,  111,  3;  cf.  / Chroniques,  V,  23)  est  la  montagne  de  Banias, 
où  le  Jourdain  a l’une  de  ses  sources,  et  la  ville  du  Baal-Hermon  est  Baniâs  elle-même.  La  \arian  e 
Baal-Gad  est  plus  fréquente  dans  les  livres  bibliques  [Josué,  XI,  17,  XII,  7,  XHI,  3);  sur  Gad,  la  for- 
tune, cf.  t.  II,  p.  157,  de  cette  Histoire. 

2.  Baal-Bérith  n’est  connu  jusqu’à  présent,  comme  Baal-Zéboub,  que  par  les  textes  hebreux  {Juges, 
VHl,  33,  IX,  4,  461,  où  d’ailleurs  le  premier  élément  Baal  du  nom  échange  avec  El,  El-Berith  (IX,  46). 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin , d'après  les  calques  coloriés  de  Prisse  d’ Avenues,  qui  sont  conserves 

au  Muséum  d' Histoire  naturelle.  _ ^ ■ 

4.  Sous  le  nom  Or,  Our,  dans  les  inscriptions  du  Samalla,  au  vm®  siècle  avant  notre  '^'6  ( -aeevy, 

sur  deux  Inscriptions  hétéennes  de  Zindjirli,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  II,  p.  29-30),  ces  jusqu  a 
présent  un  exemple  unique  parmi  les  Sémites.  i , 

3.  Le  nom  du  dieu  se  retrouve  chez  les  Cananéens  dans  les  noms  de  villes  e s emes  i o 
Irshemesh  (Josué  .VF,  -10,  XXI,  -16;  I Samuel,  I I,  Jê:  I Chroniques,  '’L  39,  etc.),  Semeshadouma 
(M.aspero,  Sûtes  sur  quelques  points  de  Cxranunaire  et  d Histoire,  dans  la  Zei  sciiif,  i , P-  - > 
cf.  Max  Mcller,  Europa  und  Asien,  p.  263,  316).  Les  textes  d’El-.Vmarna  le  mentionnent  perpétuelle- 
ment, mais  par  imitation  du  protocole  égyptien  des  Pharaons;  on  le  rencontre  encore,  au  viii  si 
avant  notre  ère,'dans  les  inscriptions  du  Samalla,  en  Syrie  septentrionale  (H.vlevy,  deux  Inscriptions 
hétéennes  de  Zindjirli,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  II,  p.  ^9). 

6.  Le  terme  se  trouve  appliqué  dans  la  Bible  au  dieu  national  des  Ammonites,  sous  ^ 

Molok,  Molek,  Jlilkôm,  Jlilkàm,  et  surtout  avec  l’article,  ham-molek  : le  nom  reel  que  cache  cette 
épithète  était  probablement  Ammôn,  Amman,  et  un  dieu  Moloch  n’existe  ** 

dans  l’imagination  des  savants  (cf.  pourtant,  contre  cette  opinion,  Baudissi.v,  /«/ire  et  Moloch,  ^le  de 
ratione  inter  Deuni  Israelitarum  et  Molochum  intercedente,  p.  \P**'’  ‘ f 

Cananéens  dans  Melchizédech  (Genèse,  XIV,  18),  parallèle  a Adonizedek  (Josue,  X,  1),  .\bimele 
(Cenèse,  XX,  2;  Juges,  IX.  t),  Akhimélek  (/ XXI,  1);  les  Phéniciens  1 employaient  couram- 
ment pour  désignei  le  dieu  de  Tyr,  Melek-Karta,  Jlelkarth,  et  dans  beaucoup  de  noms  propres,  Melek- 
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et  la  foudre*,  Shalmân,  Hadad  et  son  parèdre  Rimmôn  commandaient  à l’air 
comme  le  Rammànou  babylonien",  Dagon  paraît  a\oir  \eillé  à la  fécon- 
dité de  la  mer  et  à celle  de  la  terre,  à la  pêche  et  au  labourage®  ; nous 
Commençons  à savoir  quels  peuples  ils  patronnaient,  Rashouf  les  Amorrheens, 
Hadad  et  Rimmon  les  Araméens  de  Damas,  Dagon  les  gens  de  la  côte  entre 
Ascalon  et  la  forêt  du  Carmel.  Rashouf  est  le  seul  dont  l’aspect  nous  soit 
redevenu  familier.  11  possédait  le  tempérament  inquiet,  qu’on  attribue  à la 


iathon  (M.  de  Vogué,  Mélanges  â: Archéologie  Oinentale,  p.  5-6),  Baalmelek,  Bodmalek,  etc.,  sans 
parler  du  dieu  Milichus  adoré  en  Espagne  (Silics  It.alicus,  III,  104),  et  qui  n était  autre  que  Melkarth. 
Sur  un  rapprochement  avec  le  Malik  chaldéen,  cf.  Sayce,  Patriarchal  Palestine,  p.  8^2,  258-259. 

1.  Le  caractère  et  la  nature  du  dieu  Resheph,  Rashouf,  ont  été  découverts  par  M.  de  Vogué, 
Mélaîiges  d' Archéologie  Orientale,  p.  49,  78-82.  Le  nom  égyptien  du  dieu  avait  été  lu  Benpou  par 
les  premiers  égyptologues  (Wilki.vsov,  Manners  and  Customs,  1*^®  éd.,  t.  III,  p.  234-235,  et  pi.  H ; Prisse 
d’Ave-nnes,  Monuments  Égyptiens,  pi.  XXVII,  et  Sotice  sur  les  Antiquités  Égyptiennes  du  Musée  Britan- 
nique, p.  17-18;  E.  DE  Bougé,  Lettre  insérée  dans  L.aj.ard,  Recherches  sur  le  culte  du  Cyprès  Pyramidal 
chez  les  peuples  civilisés  de  V Antiquité,  aux  Mémoires  de  l'Académie  des  lnsc?'iptions  et  Belles- 
Lettres,  t.  XX,  2*  partie,  p.  174)  ; Birch  le  premier  lui  rendit  sa  forme  réelle  (Mémoire  sur  une  Patèré 
égyptienne  du  Musée  du  Louvre,  p.  59).  Il  a été  étudié  depuis  lors  par  Ed.  Meyer,  über  etmge  Senn- 
tische  Gôtter,  dans  la  Zeitschrift  der  D.  Moi'genl.  Gesellschaft,  1877,  t.  XXI,  p.  710,  par  Clermoxt- 
Gax.veau,  Horus  et  Saint  Georges,  d’après  un  has-relief  inédit  du  Louvre,  p.  15-25,  et  Recueil  d Archéo- 
logie Orientale,  t.  I,  p.  176-182,  par  Ledr.ai.v,  Ægypto-Semitica,  dans  la  Gazette  Archéologiqtie,  1880, 
p.  199-202,  par  Pietschm.a.\.\,  Geschichte  der  Phônizier,  p.  149-152,  par  M.vx  Muller,  Asienund  Europa, 
p.  311-312,  et  par  S-ayce,  Patriarchal  Palestine,  p.  250-251,  256.  Resheph  était  vocalisé  Rashouf,  comme 
Tindique  l’orthographe  égyptienne  Raskoupou.  C’était  un  nom  commun  à toute  une  catégorie  de  divi- 
nités de  la  foudre  et  de  la  tempête,  et  M.  de  Rougéa  signalé  il  y a longtemps  le  passage  de  la  grande 
inscription  de  Ramsès  III  à Médinét-Habou,  où  les  soldats  qui  montent  les  chars  sont  comparés  aux 
Rashoupou  : l’hébreu  rabbinique  emploie  encore  ce  pluriel  avec  le  sens  de  dé?fwns  (M.  de  Vogué, 
Mélanges  d Archéologie  Orientale,  p.  76-79;  cf.  M.ax  Muller,  Asien  und  Europa,  p.  313).  On  connaît 
par  les  inscriptions  phéniciennes  plusieurs  Rashouf  locaux  ; la  façon  dont  les  stèles  égyptiennes 
unissent  es  dieu  à la  déesse  Qodshou  me  porte  à croire  qu’à  l’époque  qui  nous  occupe,  il  était 
adoré  plus  spécialement  chez  les  Amorrhéens,  comme  son  équivalent  Hadad  chez  les  Damascènes, 
voisins  des  Amorrhéens,  et  peut-être  Amorrhéens  eux-mêmes  (cf.  t.  II,  p.  142,  de  cette  Histoire). 

2.  Hadad  et  Rimmôn  ont  pour  équivalent,  en  assyro-chaldéen,  un  même  idéogramme  qui  peut  se 
lire  Dadda-Hadad  ou  Rammànou;  cf.  à ce  sujet  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  658,  note  5,  de  cette  His- 
toire. L identité  de  l’expression  employée  montre  combien  les  deux  divinités  se  tenaient  de  près,  si 
même  elles  n*étaient  pas  entièrement  semblables  : on  connaît,  par  les  livres  hébreux,  le  temple  de 
Rimmôn  à Damas  (Il  Rois,  V,  IS),  et  l'un  des  rois  de  cette  ville  s’appela  Tabrimmôn,  Rimmôn  est 
bon  (I  Rois,  XV,  18),  tandis  qu’Hadad  avait  donné  son  nom  à dix  rois  de  la  ville  (Xicolas  de  Damas, 
Fragm.  Si,  dans  Müller-Didot,  Fragm.  Hist.  Græcorxnn,  t.  III,  p.  373;  cf.  Josèphe,  Ant.  Jud.,  VII, 
V,  2).  A 1 époque  gréco-romaine  on  accordait  encore,  tant  à Rimmôn  (IIésychius,  s.  v.  'Papa?,  com- 
paré à Étienxe  de  Byzanxe,  s.  V.  'Papàvôa;,  qui  s’en  réfère  à Philon  de  Bvblos;  cf.  Müller-Didot, 
Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  III,  p.  575)  qu’à  Hadad  (Philon  deByblos,  Fragm.  ê,  § 24,  dans 
Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  ÏII,  p.  569;  Macrobe,  Salurn.,  I,  23),  la  royauté 
sur  les  dieux,  mais  on  identifiait  ce  dernier  avec  le  Soleil.  Sur  la  valeur  réelle  de  Rimmôn  et 
de  Hadad,  cf.  Schrader,  Ramnian-Rimmân,  eine  Assyrisch-aramaïsche  Gottheit,  dans  la  Zeitschrift 
fùr  prot.  lheologie,  1875,  t.  I,  p.  334  sqq.,  342,  et  die  Feilinschriften  und  das  Aile  Testament, 
2®  éd.,  p.  205-206;  Baudissin,  Studien  zur  Semitischen  Religiongeschichte,  t.  I,  p.  305-317;  Sayce,  the 
Higher  Criticism,  p.  89,  394,  et  Patriarchal  Palestine,  p.  82,  257. 

3.  Les  documents  qu’on  possède  sur  Dagon  datent  de  l’époque  hébraïque  et  nous  le  représentent 
comme  adoré  chez  les  Philistins  (Juges,  XVI,  23-30,  I Samuel,  V,  ^1, 1 Chroniques.  X,  10).  Onconnaît 
pourtant,  par  les  lettres  d’El-Amania,  un  Dagantakala  (Bezold-Budge,  the  Tell  Amarna  Tablels, 
p.  Lxxxiii)  dont  le  nom  constate  la  présence  du  dieu  chez  les  Cananéens  longtemps  avant  l’invasion 
philistine,  et  Ton  trouve  deux  Beth-Dagon,  l’une  dans  la  plaine  de  Juda  (Josué,  XV,  41),  l'autre  dans 
la  tribu  d’Asser  (Josué,  XIX,  27)  : Philon  de  Byblos  le  mentionne  en  Phénicie  (Fragm.  2,  § 14,  25, 
Muller-Didot,  Fragmenta  Historicoimm  Græcorum,  t.  III,  p.  567-569),  et  fait  de  lui'  le  génie  de  la 
fécondité,  le  maître  des  grains  et  du  labour.  La  description  qui  nous  reste  de  sa  statue  (1  Samuel,  y, 
3-4),  et  limage  qui  en  est  donnée  sur  les  monnaies  gréco-romaines  d’Abvdos,  nous  ramènent  au  dieu- 
poisson  de  la  Chaldée  (cf.  t.  ï,  p,  546-547,  de  cette  Histoire);  suv  sa  nature,  cL  Clermoxt-Gaxneau, 
Horus  et  saint  Georges,  d après  un  bas-relief  inédit  du  Louvre,  p.  12-13,  22,  24-31,  Pietschm.i-n.n,  Ge~ 
schichte  der  Phônizier,  p.  144-146,  et  S.ayce,  Palriarchal  Palestine,  p.  259-260. 
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plupart  des  diTÎnités  du  tonnerre,  aussi  se  l’imaginait-on  comme  un  soldat 
armé  de  la  javeline,  de  la  masse,  de  l’arc  et  du  bouclier  ; une  tête  de  gazelle 
aux  cornes  pointues  se  dresse  sur  son  casque,  et  peut-être  lui  sert  parfois  de 
chapeau.  Les  dieux  se  complétaient  d’une  déesse,  que  l’on  proclamait  la  maî- 
tresse de  là  ville,  Baa- 


lat,  ou  la  reine  des 
cieux,  Milkat,  ainsi 
qu’il  était,  lui , le  maître 
et  le  roi*.  Elle  se  con- 
tentait fort  bien  du  nom 
générique  d’Astarté , 
mais  elle  y joignait  sou- 
vent des  épithètes  qui 
lui  prêtaient  une  per- 
sonnalité distincte  et  ne 

permettaient  pas  qu’on  la  confondît  avec  les  Astartés  des  cités  voisines,  ses 
compagnes  ou  ses  rivales*.  Elle  s’intitulait  la  bonne  Astarté,  Ashtoreth  Naamah 
ou  l’Astarté  Cornue,  Ashtoreth  Qarnéîn,  à cause  du  croissant  lunaire  qui 
s’échancrait  sur  son  front  en  guise  de  coiffure*.  Elle  était  la  fortune  heureuse  et 

» r^arlnrhle  des  Altertums,  t.  I,  p.  211,  216-248, 

1.  Pour  leur  caractère  généraL  cf.  g étant  une  Baalat,  la  déesse  de  Byblos  Baalat- 

250-251.  On  connaît,  en  fait  de  deepe  indiquée  co  ^ ^ déesse  de  Béryte,  Baalat-Bérîth, 

Gebal  {Corpus  Inscriptionum  ^eyniticamm  t ’ p^.aqmenta  Bistoricum  Græcorum,  t.  111, 

Bérouth (Philo.n  de  Byblos,  tragm.  S,  § li,  dan®  y , r.lstarté  nhénicienne  par  les  écrivains  hébreux 
p.  567).  L’épithète  de  reine  du  ciel  est  ^PP'**!**®®  ^ " V / .(0  : Oèpavîav  «Joivr/.s;  ’Ao'Tpoap-/r,v 

{Jérémie,  Vit,  18,  XLIV,  18-29)  et  classiques  ( „ ’ uêillânt  chez  eux  les  déesses  cananéennes, 

'jvop.c;;o'jcr'.,  crs'A-r,vr,v  sTvot!  eé/.ovTSç).  Les  ’^S^'P  *®.  ’ , gjgi  (Prisse  d'-Vvexxes,  Monuments  Egyp- 

la  leur  conservèrent  et  les  appelèrent  mbit  pi  , n^„lmiiler  dans  te  Recueil  de  Travaux, 

tiens,  pl.  XXXVII  et  p.  7 ; Bebc.vxx,  tur  du  mot  Rabbai  : 

t.  VII,  p.  196).  Dans  les  inscriptions  phenicienn  ’ inscriptionum  Semiticarum,  t.  I,  p.  4). 

Harabbat  Baalat-Gebal,  « Madame  Baalat-Geba  “JP  d’un  original  en  or  ciselé,  cf.  Prisse 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  la  représentation  aun  o g 

d’-Vvesxes,  Histoire  de  l'Art  Égyptien,  p.  99.  „„,„épnnes  en  général  comme  « des  Astartés  » 

3.  Les  Hébreux  parlent  souvent  des  deesses  e Syrie  du  Xord  portait  le  nom 

{Juges,  II,  13,  X,  6.  1 Samuel,  VII,  3-4,  XII,  ‘‘’h  ^ (Bezold-Bcdg'e,  the  Tell  Amarna  Tablets, 

très  significatif  d’Istaràti.  « les  I«;htars,  les  A..  nrend  une  ville  de  la  tribu  de 


■iption  d’un  amulette  égyptien  ^'intitulait  Prophète 

yrienne  d’apres  du\ouvre,  p.  2-3;  cf.  M.ix 


J Histoire) 

XX®  dvnas.tie,  un  personnage,  d’origine  syrienne  ? du  Louvre,  p. 

des  Astartés-,  Ho>4gtih  Astiratoc  (Maspero,  3/émo/r^  T Xr  f p 3lT  n.  o). 

Muller,  Asien  und  Europa  nach  altâgyptischen  len^ni  mieux  corriger  en  ’A(7Tpovop.r,,  cumme 

4-.  C’est  l’Astronoé  mentionnée  par  Damascius,  e ^ t fnormant  Lettres  Assyriologzgues,  t.  H, 
l’a  indiqué  Movers  {die  PhÔnizier,  t.  1,  p.  636  sqq.,  c . 

p.  585,  note  1).  ^ delà  le  Jourdain,  dont  elle  était 

5.  L’Astarté  aux  deux  cornes  a donne  être  figurée  sur  le  curieux  monument 

probablement  la  déesse  éponyme  (Genèse,  XI\ , 5)  - e e P ^ découvert  en  plein  Hauran  (dans  la 
appelé  par  les  Arabes  la  Pierre  de  Job,  et  que  M.  Sciium^  ^ ^ déesse  analogue 

Zeitschrift  des  Palesiina  Vereins,  t.  XH,  p-  qu'ils  ont  montrée  coiffée  du  croissant, 

que  les  Égyptiens  ont  identifiée  parfois  avec  leur  a o 
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on  l’appelait  Gad  ‘ ; elle  était  Anat',  ou  Asîti^  la  pudique  et  la  belliqueuse.  Ses 
statues  la  montraient  comme  un  sphinx  a tete  de  femme,  mais  plus  sou\ent 
comme  une  femme  debout  sur  un  lion  passant,  nne  ou  les  hanches  serrées 
d’une  ceinture  qui  ne  la  voile  pas,  les  mains  pleines  de  fleurs  ou  de  serpents, 
le  visage  cerné  d’une  chevelure  lourde,  la  parfaite  image  de  ces  prêtresses  qui 
l’honoraient  de  leur  corps  — Qedeshôt.  Elle  présidait  en  efifet  à l’amour  ou 
plutôt  à la  génération,  à la  volupté  brutale,  et  elle  se  disait  alors  Qaddishat 
la  Sainte,  comme  les  courtisanes  de  sa  famille  : Qodshou,  la  capitale  des  Amor- 
rhéens,  lui  était  consacrée,  et  elle  s’y  associait  au  Rashouf  de  la  foudre  h Mais 
souvent  c’est  une  sorte  d’amazone  farouche,  qui  brandit  la  massue,  la  lance 
et  le  bouclier,  qui  monte  à cheval  comme  un  soldat,  qui  rôde  à travers  le 
désert  en  quête  de  quelque  proie®.  Ce  double  tempérament  faisait  d’elle 
une  déesse  de  commerce  incertain  et  de  contrastes  violents,  tantôt  chaste  et 
hautaine,  tantôt  dissolue  et  prompte  à se  livrer,  toujours  cruelle  et  toujours 
inféconde,  car  la  multitude  infinie  de  ses  abandons  lui  interdit  éternellement 

1.  La  déesse  Gad,  la  Fortune,  nous  est  surtout  connue  che2  les  .Lraméens;  on  en  trouve  la  mention 
chez  les  Hébreux  (haie,  LXY,  H),  et  les  noms  géographiques  comme  Baal-Gad  et  Migdol-Gad  (Josué, 
XI,  17,  XV,  S7)  montrent  qu’elle  était  adorée  très  anciennement  dans  les  pays  cananéens. 

2.  Anat,  Anaîti,  .\niti,  a été  découverte  dans  une  inscription  phénicienne  par  II.  de  Vogué,  Mélanges 
d' Archéologie  Orientale,  p.  36-38,  qui  a également  restitué  l’histoire  de  la  déesse  (Ibid.,  p.  41  sqq.). 
Le  culte  en  était  fort  répandu  chez  les  Cananéens,  comme  le  prouve  l’existence  à l’époque  hébraïque 
de  plusieurs  villes,  telles  que  Beth-Anat  (Josué,  XIX,  38;  Juges,  I,  33),  Beth-Anot  (Josué,  XV,  39), 
Anathôt  (Josué,  XXI,  18  ; 1 liais,  11,26;  Jérémie,  I,  1,  XXIX,  27),  dont  une  au  moins,  Bît-Anîti,  est 
mentionnée  dans  les  listes  géographiques  égyptiennes  (M.urietie,  les  Listes  Géographiques  des 
Pylônes  de  Karnak,  p.  42;  Kart-Anîti  est  une  correction  de  JI.ux  Muller,  Âsienund  Europa,  p.  193).  La 
figure  d’Anat-Anîti  nous  est  connue,  habillée  à l'égj'ptienne,  sur  plusieurs  stèles  de  la  XIX"  et 
de  la  XX*  dynastie;  cf.  Prisse  d’Avexses,  Monuments  Égyptiens,  pl.  XXXVll.  Son  nom  était  devenu, 
comme  celui  d’Astarté,  un  ternie  commun  qu’on  employait  au  pluriel,  Anathôt,  pour  désigner  l’en- 
semble des  déesses;  cf.,  sur  sa  nature,  S.iyce,  Patriarchal  Palestine,  p.  230-237. 

3.  Asîti  est  figurée  à Radésieh,  sur  une  stèle  du  temps  de  Séti  1"  (Lepsics,  PenJan.,  111,  138; 
cf.  Golé-Mscheff,  une  Excursion  à Bérénice,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XIII,  p.  76,  où  la  lecture 
correcte  est  donnée  pour  la  première  fois)  ; elle  entre  dans  la  composition  d’un  nom  complexe,  Astlz- 
iakhourou  (peut-être  la  déesse  Asiti  s'enflamme  de  colère),  qui  nous  est  connu  par  un  monument  du 
Musée  de  Vienne  (E.  de  Bergmaxx,  Inschriflliche  Denkmâler,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  Vil,  p.  196). 
Max  Millier  fait  d’elle  une  divinité  du  désert  (Asien  und  Europa,  p.  316-317),  et  l’endroit  où  le  tableau 
qui  la  représente  a été  découvert  semble  justifier  cette  hypothèse  ; les  Égyptiens  l’avaient  rattachée 
à Si't-ïpjJion,  comme  aussi  les  autres  Astartés,  à cause  de  son  caractère  belliqueux  et  cruel. 

4.  QSddishat  nous  est  connue  par  les  monuments  égyptiens  signalés  plus  haut,  p.  137,  note  3- 
Le  nom  est  écrit  parfois  Ûodshou  comme  celui  de  la  ville  ; E.  de  Bougé  en  avait  conclu  que  Qaddishat 
était  la  divinité  éponyme  de  Qodshou  (M.  de  Vogfé,  Mélanges  d' Archéologie  Orientale,  p.  44),  dont  le 
nom  réel  aurait  été  Kashît  ou  Kesh  (Robiof,  I^eçons  de  M.  de  Rongé,  professées  au  Collège  de  France, 
dans  les  Mélanges  d' Archéologie  Égyptienne  et  Assyrienne,  t.  II,  p.  269)  ; il  rappelait  toutefois  le  rôle  des 
Qédeshôth,  et  il  convenait  que  « la  Sainte  ici  signifie  la  prostituée  ».  Chabas  ( l'oj/aÿe  d'un  ÉgypGen, 
p.  110)  et  Ed.  Meyer  (Ueber  einige  Semitischen  Gôtter,  dans  la  Zeitschrift  der  D.  Morgenl. 
Oesellschaft,  1877,  t.  XXXI,  p.  729,  et  Geschichte  des  Altertintms,  t.  I,  p.  241-242)  adoptent  entière- 
ment 1 idée  présentée  par  E.  de  Bougé;  Max  Millier  écarte  le  rapprochement  ethnique  pour  ne  songer 
qu’au  tempérament  lascif  de  la  déesse  (Asien  und  Europa,  p.  313). 

5.  Cf.  les  images  d’Anîti  et  d’Asiti;  un  fragment  de  conte  populaire,  conservé  au  British  Muséum 
et  signalé  par  Birch  (Varia,  dans  la  Zeitschrift,  1871,  p.  119-120),  semble  montrer  Astarté  dans  son 
rôle  de  déesse  de  la  guerre,  et  l’épée  d’Astarté  et  d’.tniti  est  mentionnée  dans  Ch.ib.is,  le  Papyrus 
Magique  Harris,  p.  33,  123,  127.  L’n  bas-relief  d’Edfou  (X.u ville,  le  Mythe  d' lloriis,  pl.  XllI)  la  montre 
debout  sur  son  char,  traîné  par  des  chevaux,  et  foulant  aux  pieds  les  ennemis  ; elle  est  alors  iden- 
tifiée à Sokhit  la  guerrière,  la  destructrice  des  hommes,  cf.  t.  I,  p.  163-166,  de  cette  Histoire. 


les  dieux-plantes  et  les  DIEUX-PIERRES  DES  SYRIENS.  Io9 


la  rnaternit©  i ©lie  conçoit  sans  cesse, 
elle  n’enfante  jamais’.  Les  Baalîm 
et  les  Astartés  fréquentaient  de 
préférence  le  sommet  des 
montagnes,  le  Liban,  le  Car- 
mel, l’Hermon,  le  Kasios-  ; 
ils  habitaient  près  des  sour- 
ces ou  ils  se  cachaient  dans 
l’épaisseur  des  bois^.  Ils  se 
révélaient  aux  mortels  dans 
tous  les  corps  célestes,  dans 
tous  les  phénomènes  de  la  na- 
ture : le  soleil  est  un  Baal,  la 
lune  une  Âstarté,  et  l’armée  entière 
des  cieux  se  compose  de  génies 
plus  ou  moins  puissants  comme  en 
Chaldée.  Ils  exigeaient  qu’on  leur 
allât  porter  l’offrande  ou  la  prière 
sur  les  hauteurs’,  mais  ils  se 
plaisaient  aussi,  et  surtout  les 
déesses,  à loger  dans  les  arhres; 
les  troncs  parfois  feuillus,  par- 
fois ébranchés  et  dénudés,  les  âshera. 


QODSHOÜ  ET  KASHOUF  SCR  CNE  STÈLE  DC  LOCVRE». 

demeurèrent  longtemps  les  emblèmes 


1.  Cette  conception  des  déesses  syriennes  était  déjà  bien  établie  aux  temps  qui  ° ^ j 

puisqu’une  formule  magique  égyptienne  définit  Anîti  et  Astarté  « les  deesses  gran  p®’  Vaaiave 

n’enfantent  point,  car  les  Horus  les  ont  scellées  et  Sît  les  a établies  » (Chabas,  le  Papyncs  Magrgr.e 

2.  Sur^  tout  ce  qui  concerne  les  montagnes,  les  eaux  et  les  bois  sacres  chez 

syriennes, x'oir  BaudissiNj  Studien  mir  Semitischen  îieligiongescJiichte,  - 

est  mentionné  dans  une 
p.  et  le  nom  de 

sine,  montre  que  le  Carmel  était  considéré  comme  sac.e  -o. . 

(cf.  t.  Il,  p,  133,  n.  3,  de  cette  lIMoire).  Baal-llermon  a déjà  été  cite  . L ^ Ccn- 

témoignages  relatifs  au  culte  d’Et-Kaziou,  le  Zeo;  Kacio;,  ont  été  réunis  pai  . . de 
traie.  Inscriptions,  p.  103-105.  , , îri^ntifi^rent  à 

3.  La  source  du  Jourdain,  près  de  Baniàs,  était  le  séjour  d un  Baal  que  **  ^ ^ 


Studien  ztir  Semitischen  Beligiongeschichte,  t.n,  p.  t I 

inscription  phénicienne  archaïque  (Corpus  Inscr^phonum  en  i ^ 

Cap  sacré,  Hosh-üodshou,  que  portait  sous  l'ho«tmosis  III  so  t 

Haifa,  soit  une  ville  voisine,  montre  que  le  Carmel  était  considéré  comme  sacre  ces  ep  q 

, ..  _ , ..  AiA  nliis  haut,  a la  p.  lo-t 


Pan,  probablement  le  Baal-Gad  qui  prêtait  souvent  son  nom  à la  ville  voisine  divi- 

(cf.  t.  11,  p.  133,  de  cette  Histoire)  : plusieurs  des  _tleuves  de  s appelaient  comme 


eurs  ues  tieuvco  . . 1 n as  IRa 

nilés  adorées  dans  la  cité  prochaine,  ainsi  l’Adonis,  le  Bèlos,  1 Asclépios,  e aïnou 
Studien  zur  Semitlschen  JXeliqlansqeschichte,  t.  II,  p.  139-165).  retivmve 

•i.  Ce  sont  les  hauts-lieux,  hamât,  dont  parlent  si  souvent  les  prophètes  e 
au  pays  de  Moab,  soit  dans  l'inscription  de  Mesha  (I.  3),  soit  dans  le  nom  e leu  rananéens 

(>res,  XXI,  19,  XXII,  4l;Josué,  XllI.  17);  beaucoup  d’entre  eux  avaient 

avant  d’ètre  fréquentés  par  les  Enfants  d’Israël.  Cf.  Bauoissin,  Studien  ^u)  nii  Q 

geschichie,  t.  II,  p.  i5“2-“261. 

5.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  V original  qui  est  conservé  au  Musée  u ouvie. 
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vivants  des  Astartés  locales  chez  les  peuples  de  la  Syrie  méridionale’.  A 
côté  de  ces  dieux-plantes,  on  rencontrait  partout,  au  fond  des  temples,  à la 
croisée  des  routes  ou  par  les  champs,  des  blocs  taillés  en  colonnes,  des  rochers 
isolés,  des  pierres  brutes,  parfois  tombées  du  ciel,  qu’on  devinait  à cer- 
tains signes  mystérieux  êtc.e  la  Maison  d’un  dieu,  le  Bétyle  où  il  enfermait  une 
portion  de  son  intelligence  et  de  sa  vie^ 

Le  culte  se  compliquait  de  cérémonies  sanglantes  ou  licencieuses  plus  encore 
que  celui  des  autres  peuples.  Les  Baalim  avaient  soif  de  sang,  mais  non  d’un 
sang  vulgaire,  tel  que  celui  dont  se  contentaient  le  plus  souvent  leurs  frères  de 
la  Chaldée  ou  de  l’Égypte  : ils  exigeaient  impérieusement,  outre  le  sacrifice 
des  animaux,  celui  de  l’homme.  Chez  plusieurs  des  nations  syriennes,  le  pre- 
mier-né de  la  famille  leur  appartenait  de  droit®  : on  le  leur  rachetait  d’ordi- 
naire soit  à prix  d’argent,  soit  en  le  soumettant  à la  circoncision^,  mais  dans 
les  circonstances  graves,  ils  auraient  mal  accueilli  un  simulacre  de  boucherie,  et 
la  mort  de  l’enfant  pouvait  seule  les  apaiser®.  Même,  dans  les  dangers  publics, 
le  roi  et  les  nobles  fournissaient,  non  plus  une  seule  victime,  toutes  celles 
que  les  pretres  réclamaient.  Tandis  qu’on  les  brûlait  vives  sur  les  genoux  de 
la  statue  ou  devant  l’emblème  sacré,  le  chant  des  flûtes  ou  l’éclat  des  trom- 
pettes couvrait  les  cris  de  douleur,  et  les  parents  se  tenaient  près  de  l’autel, 
impassibles  et  vêtus  de  fête®  : l’arbitre  du  monde  ne  pouvait  rien  refuser  à des 
prières  recommandées  par  une  offrande  si  précieuse  et  par  une  résolution  si 


1.  Sur  les  Ashérôl  ou,  parfois  au  masculin,  Ashérim,  dont  on  a fait  le  nom  de  Téritables  divinités, 
analogues  aux  .Vstarté  ou  séparées  d’elles  (cf.  surtout  Movers,  die  Phônizier,  t.  I,  p.  560-584),  voir 
Stabe,  Geschtckle  des  Volkes  Israels,  t.  I,  p.  458-461,  et  Verxes,  du  prétendu  Pob/théisme  des 
Hebreux,  t.  I,  p.  94-98. 


„ pierres  taillées  en  colonne,  les  stèles,  s’appellent  massébah  chez  les  Hébreux  et  chez  les 

/««cnpU’onMm  Semiticarum,  t.  I,  p.  63,  68,  76-80),  plus  rarement  néçib  (Genèse, 
rvi-  , Semiticarum,  t.  1,  p.  134-135,  194).  Pour  les  Béfyles  et  leur  histoire, 

c .1  article  très  développé  de  Fr.  Lesormant,  les  Bétyles,  dans  la  Bevue  de  V Histoire  des  Beligions, 
' s,  Ph-  Berger,  2iote  sur  les  pierres  sacrées,  extrait  du  Journal  Asiatique,  1877. 

oo  vvvtv  î P»‘-  les  textes  du  Pentateuque  (A’rorfc,  XXII, 

i Prophètes  (ilichée,  VI,  7,  Ezéchiel,  XX,  26);  chez  les  .Moabites,  c’est  égale- 

e hls  aine  que  le  roi  Mésha  prend  pour  l’offrira  son  dieu  (U  Bois,  111,  27).  L’usage  se  retrouvait 
c ez  es  autres  peuples  de  la  Syrie:  Philon  de  Byblos  (frag.  2,  § 24,  dans  Mi’LLEE-niDOT,  Fragmenta 
is  oricoru7n  Græconim,  t.  III,  p.  geO)  raconte  en  effet  que  F.l-Kronos,  le  dieu  de  Byblos,  sacrilla 
Pyyemple  de  ce  genre  d’offrandes.  Cf.,  sur  l’antiquité  de  cette  pratique, 
en  Altertlnims,  t.  I,  p.  249-230,  qui  n’hésite  pas  à la  considérer  comme  étant 

en  pleine  vigueur  des  1 epoque  de  la  prépondérance  égyptienne. 

^ fargent  est  indiqué  pour  les  Hébreux  (S'ombres,  XVIII,  13-16)  ainsi  que  la 
substitu  ion  d un  animal  au  lieu  de  l’enfant  (Genèse,  XXII,  1-13);  pour  le  rSchat  par  la  circoncision. 
La  circnncul/‘^-i^°r®  u Sephora,  où  la  mère  sauve  ainsi  son  fils  de  Jalivéh  (Exode,  IV,  24-26). 
Herodots  -me  7 ‘'e  Palestine,  du  temps  d’Hérodote  (11,  civ;  cf.  Wiedem.v.w, 

de  Oueloues  r , v Geschichte  des  AUerthnms.  t.  I,  p.  -250,  et  Th.  Hein.^cii, 

3.  Poune--*  r t la  circoncision,  dans  Y Antkropologiè,  1893,  p.  28-31). 

die  Phônizier  t '1  "'^'^^“59^3^1*1'^*'  peuples  d’origine  syrienne,  cf.  les  textes  réunis  par  Movers, 

les*^enintrersacrificrr^'^  • Tertullien  (Apolog.,  9),  la  coutume  d’offrir 

en  sacrifice  aurait  dure  jusqu’au  proconsulat  de  Tibère. 
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forte  de  le  fléchir. 
C’était  l’exception,  et  la  propre  chair 
de  ses  prêtres  lui  suffisait  pour  ses 
appétits  journaliers.  On  voyait  alors  ceux-ci  saisir  leurs  couteaux,  se  déchiqueter 
les  bras  et  la  poitrine,  forcer  la  bienveillance  des  Baalîm  par  cette  offre  d enx- 
mêmes^.  Les  Asfarfés  de  fout  rang  et  de  toute  nature  se  montraient  à peine 
moins  féroces  : elles  infligeaient  à lenrs  dévots  les  flagellations  fréqnentes,  les 
mntilations  volontaires,  parfois  le  retranchement  de  leur  virditéh  La  plupart 
d’entre  elles  s’entouraient  d’une  foule  infâme,  hommes  de  plaisir  — kedeshîm, 


UN  DOLMEN 
TRANSJORDANIEN 


chiens  d’amour  — kelabîm,  courtisanes  — kedeshôt^.  Les  temples  ne  ressem- 


blaient guère  à ceux  des  contrées  du  Bas-Euphrate  : on  n aperçoit  nulle  part 
qu’ils  aient  possédé  quelqu’une  de  ces  ziggourât  qui  hérissent  de  façon 
caractéristique  la  silhouette  des  cités  chaldéennes°.  C étaient  des  édifices  en 
pierre  qui  comprenaient,  avec  les  salles  et  les  cours  réservées  aux  rites, 
les  chambres  du  sacerdoce  et  les  magasins  des  provisions  : bien  qu  on  ne  pût 
comparer  leur  masse  à celle  des  sanctuaires  de  Thèbes,  ils  ser^  aient  au 


1.  Dessin  de  Boiidier,  d' après  une  photoqraphie-,  c’est  l’un  de  ceux  qu  on  ^oit  au  voisinage  ^ 

2.  Cf.,  pour  l’époque  hébraïque,  la  scène  où  les  prêtres  de  Baal,  en  lutte  in  uence 
auprès  d’Akhab,  sacrifièrent  sur  le  plus  haut  sommet  du  Carmel,  et,  vONant  que  es  o lan 
réussissaient  pas  comme  à l’ordinaire,  « se  firent  des  incisions  avec  des  épées  e es  pifiu  , 

l'aire  couler  le  sang  sur  eux  « (/  Hois,  XVIII,  28).  . ^ x ■ la  légende  de 

3.  Voir  à ce  sujet  les  passages  réunis  par  Movers,  die  Phôniz-ter^  t.  I,  p.  • 

Combabos  à Hiérapolis  (Lucien,  de  Deâ  Syria,  § 19-27)  prétendait  explifiuei  oii^me 
tion  en  l’honneur  de  la  déesse. 

4.  Sur  les  kedeshim  et  les  kedeshôt,  cf.  Movers,  die  Phônhier,  t.  I,  p-  hphrpnx 

faits  qui  lés  regardent  sont  réunis.  Le  terme  de  chien,  employé  quelquefois  ans  ^ /««/.Wîï- 

XXIII,  17-18),  s’est  retrouvé  dans  une  inscription  phénicienne  ^ i ” 

tionum  Semiticarum,  t.  ï,  p.  92-99).  . . , v 

O.  Sur  les  temples  phéniciens  et  cananéens,  cf.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  - ? ^ 9 î 

t.  III,  p.  “241-322,  t.  IV,  p.  474-479,  et  Pietschm.ynn,  Gesc/izc/i/e  der  Phônizier,  p.  “-üü-'-Uo. 
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besoin  de  forteresses  et  ils  étaient  capables  de  résister  aux  assauts  d’un 
ennemi  victorieux*.  Un  personnel  nombreux  de  prêtres,  de  chanteurs  et  de 
chanteuses,  de  portiers,  de  bouchers,  d’esclaves  et  d’artisans  était  attribué  à 
chacun  d’eux  : le  dieu  y rendait  ses  oracles  par  la  voix  de  ses  prophètes  ou 
par  le  mouvement  de  ses  statues-.  La  plupart  des  fêtes  qu’on  y célébrait  se 
rattachaient  intimement  à la  vie  pastorale  et  agricole  de  la  contrée  : elles 
inauguraient  ou  elles  fermaient  les  principales  opérations  de  l’année,  les 
semailles,  la  récolte,  la  vendange,  la  tonte  des  brebis.  A Sichem,  quand  les 
raisins  étaient  mûrs,  les  habitants  sortaient  hors  l’enceinte,  et  se  répandaient 
aux  champs;  la  grappe  foulée,  ils  rentraient  au  temple,  pour  l’office  et  pour 
le  banquet  sacrés®.  Dans  un  cas  de  détresse  extraordinaire,  en  temps  de  séche- 
resse prolongée  et  de  famine,  les  prêtres  montaient  en  pompe  vers  les  hauts- 
lieux  afin  d’y  implorer  la  pitié  de  leurs  maîtres  divins;  ils  essayaient  de 
leur  arracher  un  secours  ou  de  faire  ruisseler  la  pluie  par  leurs  danses,  par 
leurs  lamentations,  par  l’effusion  de  leur  sang*.  11  y avait  un  peu  partout,  mais 
en  plus  grand  nombre  dans  les  régions  situées  à l’orient  du  Jourdain,  des 
monuments  que  la  piété  populaire  entourait  d’une  vénération  superstitieuse. 
C’étaient  des  blocs  isolés,  de  véritables  menhirs  dressés  au  sommet  d’un 
tertre  pu  sur  le  rebord  d’un  plateau  ; c’étaient  des  dolmens  formés  d’une  dalle 
plate  pesée  sur  deux  supports  grossièrement  équarris,  ou  des  cercles  de  pierre, 
des  cromlechs  au  milieu  desquels  un  bétyle  se  dressait.  On  ne  sait  qui  les  mit 
là,  ni  à quelle  époque  : comme  ils  ne  se  distinguent  en  rien  de  ceux  qu’on 
trouve  dans  notre  Europe  occidentale  et  dans  l’Afrique  du  Nord,  on  a 
voulu  qu  ils  fussent  l’œuvre  d’un  même  peuple  sans  cesse  en  migration  à travers 
le  monde  très  ancien.  Les  uns  recouvraient  le  tombeau  de  quelque  personnage 
oublié,  ainsi  qu  il  résulte  des  ossements  humains  qu’on  y découvre  ; les  autres 


1.  L histoire  d .ibimélcch  donne  l’idée  de  ce  qu’était  le  temple  cananéen  de  Baal-Bérîth  à Sichem 
{Juges,  IX,  “27,  46-i9). 

“2.  Pour  1 organisation  du  culte  régulier,  nous  ne  possédons  que  des  documents  d’époque  assez 
basse,  comnie  les  fragments  de  comptes  publiés  dans  le  Corpus  Imcripliomtm  Semilicarum,  t.  I,  p. 

■ , OU  les  demus  de  tarifs  sacriticieis  découverts  à Marseille  et  eu  Afrique.  A l’époque  hébraïque, 
Tvn  indiquent  les  prêtres,  les  serviteurs,  les  propliètes  inspirés  par  le  dieu  (Sombres. 

“>Q  îm  ’ b“  Éhoud  se  donne  pour  un  prophète  au  roi  de  .Moab,  1 Rois,  XVllI,  19, 

- , 4U).  Le  sacerdoce  de  Baal,  d’Astarté,  de  Qaddishat,  tel  qu’il  était  organisé  en  Égypte  sous  les 
ynas  les  hebaines,  nous  est  connu  par  des  stèles  souvent  citées  (cf.  t.  Il,  p.  155,  161,  de  cette  His- 
ozeej  e par  d autres  petits  monuments  : les  titres  sont  naturellement  ceux  qu’on  donnait  aux  prêtres 
égyptiens,  les  inscriptions  étant  rédigées  en  hiéroglyphes. 

(Juaes^%\^^^Àa~TV  b®*  Probable  que  la  fête  des  vendanges,  célébrée  àSliiloh  au  temps  des  Juges 
nennlc  lVk  jusqu'aux  temps  de  l’histoire  cananéenne  antérieurs  à l’invasion  du 

4^Cf  ' p'"’  ** jusqu’aux  siècles  de  la  suprématie  égyptienne 
le  nroDhèfe  hébraïque,  la  scène  où  les  prêtres  de  Baal  montent  au  sommet  du  Carmel,  avec 

XVlll,  20-40)  ’ Puur  obtenir  de  leur  dieu  la  fin  d’une  sécheresse  qui  désolait  Israël  (/  Luis, 
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étaient,  dès  le  début,  des  lieux  saints  et  des  autels^.  Les  nations  de  la  Syrie, 
qui  n’en  soupçonnaient  pas  toujours  l’usage  primitif,  les  considéraient  comme 
indiquant  le  séjour  d’une  divinité  antique  ou  le  site  exact  d une  de  ses  appa- 
ritions. Lorsque  les  Enfants  d’Israël  les  revirent  à leur  retour  d Égypte,  ils  y 
reconnurent  aussitôt  la  main  de  leurs  patriarches.  Le  dolmen  de  Sichem  était 
l’autel  qu’ Abraham  avait  bâti  à l’Éternel  après  son  arrivée  au  pays  de  Canaan  . 
Isaac  avait  élevé  celui  de  Beershébah,  à l’endroit  même  où  Jah\éh  s était 
montré  pour  renouveler  avec  lui  le  pacte  conclu  sous  Abraham  . On  pomait 
presque  reconstituer  les  itinéraires  de  Jacoh  par  les  pierres  qu  il  aurait  érigées 
dans  chacune  de  ses  stations  principales,  à Galhed,  àÉphrata,  à Béthel,  à Sichem  . 


i.  Dessin  de  Boudier,  d'après  ime  j)hotographie.  j ■ rr  yj  \ h' 

*2.  Les  premiers  dolmens  syriens  ont  été  mentionnés  par  Irey-Mangles,  Travels  xn 
Syna  and  Asia-Minor,  ditring  the  years  iSJT-lS/S,  p-  99,  l-i3,  probablement  ceux  - a-  a a e e 
Manfouraiéh;  d’autres  furent  découverts  plus  tard  par  F.  de  Saulcy,  dans  lAnimoni  i e,  ^ 

(Voyage  en  Terre-Sainte,  t.  I,  p.  3r2-3j5)  et  à Shalaboun,  un  peu  au  nord  de  A'azaie  y ^ t’  ‘ ’ 

p.  275-276);  les  uns  et  les  autres  furent  étudiés  par  Lortet  dans  1 ouvrage  du  dlc  de 

d' exploration  autour  de  la  nier  'Siorte,  t.  I,  p.  13-4-137,  et  t.  III,  P-  233-240.  rb^mnc 

signalé  un  grand  nombre,  surtout  dans  le  Jaulan  et  le  Hauran,  où  il  y en  a e \eri  a ^ ^ 

(SCHCHM.ICHER,  ^cross  the  Jordan,  p.  62  sqq.,  et  the  Jaulan,  p.  123  sqq.).  Les  men  irs  “ 

dus  dans  les  livres  hébreux  avec  les  stèles  sacrées  sous  le  terme  de  xnazzebâh,  es  J* 

autels,  xnixbêahh‘,  les  cromlechs  prennent  le  nom  de  gihjal,  cercles  de  pieiie  “ '^,ArAbaKi« 

3.  Genèse,  XII,  6-7;  autel  menhir  de  Jacob  dans  la  même  localité  ...  » - 

meut  identique  à celui  dont  une  autre  tradition  attribuait  Férectton  à Abraham. 

4.  Genèse,  XWI,  23-25. 

5.  Le  tas  de  pierre  de  Galhed,  en  araméen  Jagar-Sadoutha,  « le  monceau  u 

le  lieu  où  Laban  et  Jacob  se  réconcilièrent  (Genèse,  XXXI,  45-54,  et.  t.  1 , p-  rionr  marm  ' 

stèle  d’Éphrata,  sur  le  tombeau  de  Itachel  (Genèse",  XXXV,  -20)  ; autel  et  stele  de 

l’apparition  de  Dieu  à Jacob  {Genèse,  XXVllI,  10--2-2,  XXXV,  l-lo)  ; autel  de  Sichem  {Genese,  XXXIII,  .0). 
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Chacune  de  celles  qui  subsistent  anjonrd’hui  avait  probablement  son  histoire, 
qui  la  liait  indissolublement  à l’un  des  faits  lointains  de  la  chronique  locale. 
La  plupart  recevaient  un  culte  : on  les  oignait  d’hnile,  on  leur  égorgeait  des 
victimes,  on  venait  même  à l’occasion  y coucher  la  nuit  et  dormir  auprès 
d’elles,  pour  y obtenir  en  songe  des  vues  sur  l’avenir'. 

L’homme  et  les  bêtes  étaient  animés,  pendant  la  vie,  par  un  souffle  qui  coulait 
dans  leurs  veines  avec  le  sang  et  qui  mouvait  leurs  membres  : si  l’on  buvait 
le  sang  on  qn’on  mangeât  la  chair  sanglante,  on  absorbait  du  coup  cette  âme 
gazeuse  et  fluideL  Après  la  mort,  elle  suivait  des  destinées  analogues  à celles 
qui  désolaient  ses  pareilles  en  Égypte  et  en  Chaldée.  Le  vieux  monde  se  figura 
toujours  ce  qui  restait  de  l’humanité  comme  quelque  chose  d’inquiet  et  de 
douloureux,  un  double  impuissant  et  pitoyable,  voué  à la  destruction  irrémis- 
sible sitôt  que  les  vivants  cessaient  de  lui  venir  en  aide.  On  imaginait  qu’il 
résidait  auprès  du  corps,  engourdi  dans  une  torpeur  à demi  consciente  ; ou  bien 
il  habitait  avec  les  autres  rephaîm,  avec  les  mânes,  un  empire  mélancoliqne  et 
ténébrenx,  perdu  au  loin  sous  la  terre  comme  celui  d’Allât  la  Chaldéenne,  et 
dont  les  portes,  largement  béantes  pour  engloutir  des  hôtes  nouveaux,  ne 
laissaient  s enfuir  personne  de  ceux  qui  avaient  franchi  le  seuil®.  Il  s’v  con- 
sumait en  proie  à une  tristesse  morne,  sous  le  sceptre  de  divinités  inflexibles 
dont  la  principale  était  en  Phénicie  un  petit-fils  d’El,  Moût,  la  Mort*  : l’esclave 
y devenait  l’égal  de  son  ancien  maître,  le  riche  n’y  possédait  plus  rien  qui  le 
mît  au-dessus  du  pauvre,  et  les  souverains  les  plus  redoutés  y étaient  salués 
des  1 entrer  par  les  railleries  des  rois  descendus  avant  eux  dans  la  nuit^ 
Le  cadavre,  oint  de  parfums,  enveloppé  de  linges  et  de  substances  qui 


XXXl’^ÏÏ'  P°“>-  sacrifice.  Genèse, 

nuitôùJahvéh  1 ' ^ ^ était  la  pierre  même  contre  laquelle  Jacob  avait  reposé  sa  tête,  la 

avà  tTessltenv  fvr''  T®"  Phénicie,  la  légende  racontait  qu'Ousôos 

ri  chasse  fPHnov  n R'  sang  des  animaux  tués 

“ ni  n ce  A § «;  dans  MüLLEa-DmoT,  Fragmenta  Hüloricorum  Græcomm, 

r ’cwirLui  f-  ‘‘  ^ P-  Histoire. 

I Samuel  XIV  S '’^me  chez  les  Hébreux,  cf.  Deutéronome,  XII,  23, 

très  nettement'  uâr  Pfrbot  r ^ P emciennes  relatives  à Tàme  et  à sa  condition  ont  été  résumées 

t.  I,  p.  13-I.,  10-20,  I,  8)  signifie  les 
primitives  de  la  Palestine  fcf  t *il  lequel  les  Hébreux  désignent  une  partie  des  populations 

il  quris  description  de  ce  rovau.iiedes  mânes 

Txx^ll  iTr  cTf  r ■ ? dans  Isaie,  XIV,  9-20,  et  dans 

..  PaiLON  DE  Bïblos  7ri,'J % d^  ' eefe*' chaldéen  au  t,  I.  p.  680  sqq.  de  cette  Histoire. 

p.  568;  chez  les  Hébreux  VAnn/t’  f l'eagmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  III, 

sliéol  Y ™anes  et  se  repaît  d’eux  comme  de  ses  brebis  dans  le 

sente  Ur  u^e  stèle  du  Piit  tV  7 ■ T-  dieu  analogue  dans  le  lion  repré- 
menace de  SLorer  fe  eadavrl  InscmpHonum  Semiticarurn,  t.  1,  p.  130-1.1 . pl.  XXlll),  et  qui 

- 5.  Job,  HI,  uii  oZ  i Geschichte  der  PhLi^er,  p.  03-19.). 

, la,  isaie,  XI\,9-20;  hucchiel,  XXXII,  17-;i“>. 
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en  suspendaient  la  décomposition,  était  relégué  dans  une  grotte  naturelle 
ou  dans  un  caveau  évidé  en  plein  roc  : on  l’v  couchait  parfois  à même  le 
sol,  parfois  au  fond  d’un  sarcophage  ou  d’un  cercueil,  et  l’on  entassait  sur  lui, 
autour  de  lui,  des  amulettes,  des  bijoux,  des  objets  d’usage  courant,  des  vases 
à parfums,  du  linge,  de  la  vaisselle,  des  aliments  solides  ou  liqmdes^  Le 
puits  bouché,  on  dressait  un  cippe  qui  en  marquait  la  place  et  qui  passait 
parfois  aux  yeux  du  peuple  pour  représenter  1 âme,  ou  1 on  érigeait  un 
ment  dont  la  grandeur  répondait  à l’importance  de  la  famille  . On  y a 
jours  réglés  sacrifier  des  bêtes  pures  et  verser  des  libations  : le  tout,  transporté 
dans  l’autre  monde  par  la  vertu  des  prières  et  des  dieux  auxquels  on  l’adres- 
sait, v nourrissait  et  v désaltérait  le  mortL  Les  chapelles  et  les  steles  qui 


1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  pUolographw  de  Lortet  5 d ^ J p/fénicie  p.  78, 
On  a reti-ouvé  des  déb.-is  d’étoffes  dans  de  l’ArlA.  HL 

421-42-2);  le  mobilier  et  les  restes  d'offrandes  sont  ^ je  igurs  rois  (Il  Chroniques, 

p.  197--2Ü7.  Les  Juifs  ont  parfois  embaume  les  corps  a L,  13  ; le 

XVI,  14).  Pour  l’enterrement  dans  les  cavernes,  von  a Phénicie,  p-  832). 

caveau  n’est  qu’une  grotte  rectifiée  ou  artificielle  ig.-iO)  et  chez  les  Phéniciens  (Renan, 

3.  Le  cippe,  la  stèle,  est  chez  les  Hébreux  (Genèse,  - - - ’ , s’appelait  nephesh  chez 

Mission  de  Phénicie,  p.  79-80)  l’indice  de  toute  p.  - ■ - 

les  Sémites  de  langues  araméennes  (Corpus  Inscriptionum  . (jcj  " 

irn, -mis  Inscriptionum  C'a 


II,  t.  I,  p- 117-118,  etc.). 


les  Sémites  de  langues  araméennes  (Corpus  Semiticaruin,  p.  H,  t.  I,p.  193, 

surtout  lorsqu’elle  avait  une  forme  pyramidale  (Corpus  I Revue  Sémitique,  t.  Il,  p.  239- 

et  Klbens  Dlval,  A'ote  sur  le  monument  funéraire  appelé  ' ’ j s’attachait  à l’objet. 

-63);  le  mot  signifiait  le  souffle,  l’âme,  et  indique  bien  ‘ . ^ offrandes  (F.  de  Sallcy,  ] oyage 

4.  Un  autel,  placé  devant  le  sarcophage,  servait  partois 
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signalaient  au  dehors  les  maisons  « éternelles*  » ont  disparu  pendant  l’une  ou 
l’autre  des  guerres  dont  la  Syrie  eut  tant  à souffrir  : on  ignore  donc  presque 
partout  le  site  des  nécropoles  où  reposèrent  les  nobles  et  le  peuple  des 
cités  cananéennes  ou  amorrhéennes  ^ Seule,  la  Phénicie  en  possède  encore 
plusieurs,  qui,  parmi  les  remaniements  et  les  usurpations  de  trente  siècles, 
conservent  quelque  chose  des  dispositions  primitives’.  Les  unes  étaient 
répandues  par  la  plaine  : des  puits  forés  perpendiculairement  ou  des 
escaliers  ménagés  dans  le  sol  conduisaient  à des  chambres  basses,  dont  le 
nombre  varie,  et  qui  se  répartissent  souvent  entre  deux  étages  superposés;  il 
est  probable  qu’on  en  ajoutait  de  nouvelles  à mesure  que  les  premières  s’en- 
combraient. Elles  sont  rectangulaires  en  général  et  surmontées  d’un  plafond 
horizontal  ou  cintré  a peine  : des  niches  pratiquées  aux  parois  recevaient  le 
cadavre  et  son  viatique,  puis  se  fermaient  d’une  dalle  *.  Ailleurs,  on  choisissait 
une  colline  isolée,  ou  un  vallon  qui  s’enfoncait  dans  un  chaînon  de  calcaire 
compact  et  finy.  Les  portes  s’alignaient  alors  sur  une  sorte  de  façade  semblable 
à celle  des  hypogées  égyptiens,  le  plus  souvent  sans  décor  extérieur.  Les 
caveaux  étaient  accessibles  de  plain-pied,  mais  on  n’en  usait  pas  comme  de 
chapelles  aux  fêtes  célébrées  en  1 honneur  des  morts  : on  les  murait  sur  chaque 
hôte  nouveau  et  1 on  en  interdisait  l’accès,  jusqu’au  jour  où  des  funérailles 
exigeaient  qu  on  les  ouvrît.  Hors  ces  moments  de  triste  nécessité,  ceux  que 
« la  bouche  du  puits  avait  dévorés  » redoutaient  la  visite  des  vivants,  et  ils 
s en  défendaient  par  tous  les  moyens  que  la  religion  leur  fournissait.  Us 
déclaraient  avec  insistance  dans  leurs  inscriptions  qu’on  ne  rencontrerait  chez 
eux  ni  or,  ni  argent,  ni  rien  qui  pût  tenter  la  cupidité  des  voleurs  ; quiconque 
s enhardirait  à leur  dérober  les  objets  de  valeur  nulle  qui  leur  appartenaient, 
ou  de  les  expulser  de  leurs  chambres  pour  y introduire  d’autres  maîtres,  ils 
le  menaçaient  de  toutes  les  malédictions  divines  ou  humaines®.  Ces  impréca- 


Bibliques,  t.  I,  p.  46,  pl.  V;  Renan,  Mission  de  Phénicie, 

iDscrintinn^^nvi^nù^^'  est  identique  à 1 expi-ession  égyptienne  courante,  se  rencontre  sur  une  des 

a cru  iadis  a fe  U VM  ‘’o*’  “ 1893-1894,  sur  la  petite  île  du  Bahr  el-kadès,  où  l'on 

dans  l’enceinte  oui  fnVif  t située,  ont  montré  l’existence  de  nombreux  tombeaux 

rhéenne  mais  ils  so  t t ^ “o>au  du  tumulus  : quelques-uns  peuvent  remonter  à l’époque  amor- 
r La’r“  umfdes  h objet  qui  permette  de  les  dater  sûrement, 

trouve  che  P**^  “onan,  et  décrites  en  détail  dans  Mission  de  Pké- 

se  trouve  chez  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  VArt,  t.  III,  p 144-173 

s:  AiLTirnécroplrd’l  de  Phénicie,  p.  75-79. 

de  Phénicie  p «57  «en  en  dernier  lieu  à l’époque  gréco-romaine  (Ue.nax,  Mission 

nécropoles  égyptiennes  de*?a  xvm«' O ' * AM extérieur  ressemble  si  fort  à celui  de  certaines 

en  reporter  l’ôrimne  -niv  Ip  • ^ AIX»  dynastie,  que  l’on  peut,  sans  trop  d’invraisemblance, 

6.  Voir  les  n n éûi^i  î''"  '**  oonquête  pharaonique. 

ions  ont  Eshmounazar  menace  ceux  qui  se  permettraient  de  violer  sa  sépul- 
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lions  ne  les  ont  pas  sauvés  des  profanations  qu’ils  prévoyaient,  et  il  y a peu 
de  leurs  tombeaux  qui  n’aient  été  occupés  à plusieurs  reprises,  de  l’instant 
qu’on  les  creusa  aux  derniers  jours  de  la  domination  romaine  : quand  par 
hasard  les  modernes  découvrent  un  caveau  qui  échappa  aux  fouilles  des  cher- 
cheurs de  trésors,  il  est  presque  sans  exemple  que  les  corps  dont  ils  exhument 
les  débris  soient  ceux  des  premiers  propriétaires. 

Les  dieux  et  les  légendes  de  la  Chaldée  avaient  pénétré  aux  pays 
d’Amaourou  et  de  Canaan,  avec  la  langue  des  conquérants  et  avec  l’usage  de 
leur  écriture  : on  lisait  à la  cour  des  princes  syriens  le  récit  des  luttes  d’Adapa 
contre  le  vent  du  sud-ouest,  ou  celui  des  incidents  qui  obligèrent  Irishkigal,  la 
reine  des  morts,  à épouser  Aergal*.  L’action  de  la  théologie  chaldéenne 
s’exerça  donc  sur  les  personnes  et  sur  les  dogmes,  mais  nous  en  devinons  la 
puissance  plus  que  nous  ne  réussissons  à en  constater  les  effets.  A la  côte 
seulement  et  dans  les  cités  phéniciennes,  les  religions  locales  semblent  s’être 
condensées  d’assez  bonne  heure  et  cristallisées  sous  cette  influence  en  théories 
cosmogoniques.  Les  Baalîm  et  les  Astartés  régnaient  là  comme  aux  rives  du 
Jourdain  ou  de  l’Oronte,  et  Baal  y était  dans  chaque  ville  le  Très-Haut,  le 
maître  du  ciel  et  de  l’éternité,  l’artisan  de  tout  ce  qui  existe,  mais  ses  pro- 
cédés de  création  variaient  selon  les  temps  ou  les  lieux.  Les  uns  le  considé- 
raient comme  le  Juste  par  excellence,  Sydyk,  qu’une  huitaine  de  Cabires 
infatigables  avaient  aidé  à constituer  l’univers  ■.  Les  autres  estimaient  que  le 
monde  entier  est  l’œuvre  d’une  famille  divine,  dont  les  générations  successives 
ont  donné  naissance  aux  divers  éléments.  Le  vent  d’orage,  Colpias,  uni  au 
Chaos,  avait  enfanté  deux  mortels,  Oulom  le  Temps  et  Kadmôn  le  Premier-Né, 
et  ceux-ci  engendrèrent  à leur  tour  Qên  et  Qénath,  qui  habitèrent  la  Phénicie  : 
une  sécheresse  étant  survenue,  ils  levèrent  les  mains  vers  le  Soleil,  et  s’adres- 
sèrent à lui  comme  au  seigneur  des  deux  (Baalsamîn) , pour  obtenir  la  tin  de 
leurs  maux®.  A Tyr,  on  convenait  que  le  Chaos  exista  au  commencement,  mais 
un  chaos  ténébreux  et  troublé,  sur  lequel  un  Souffle  (l'ouakh)  flottait  sans 

tare  {Corpus  InscripHonum  Semiticarum,  t.  I,  p.  9--20),  et  les  dernières  lignes  de  la  stèle  de  Byblos 
(Corpus  Inscript ionum  Semiticarum,  t.  I,  p.  1-8). 

1.  Ces  fragments  ont  été  découverts  à El-Amarna,  au  milieu  de  la  correspondance  diplomatique 
entretenue  par  les  princes  syriens  avec  Aménôthès  111  et  IV  (Bezold-Budch,  the  Tell  el-Amarna  Tablets 
tn  the  British  Muséum,  p.  l'xxxv-lxxxvi).  La  légende  d’Adapa  est  racontée  au  t.  1,  p.  639-661,  de  cette 
Histoire',  cf.  pour  le  sens  qu’elle  a pris  en  Syrie,  Sayce,  Patriarchal  Palestine,  p.  263-206. 

‘i-  C’est  la  cosmogonie  que  Photius  nous  à conservée  d’après  un  fragment  de  Damascius  (Sancho- 
nialhonis  Berytii  nuæ  feruntur  fraqmenla,  éd.  Orelu,  p.  32)  : l’ensemble  en  rappelle  la  doctrine  de 
l’Ennéade  llermopolitaine  (cf  t 1,  p 143  sqq.,  de  cette  ïlistoire)  et  a pu  subir  1 influence  de  1 Egypte. 

3-  Philox  de  Bérïtf  fraq  “>  S 3 dans  Müller-Didot,  Fragmenta  Ilistoricorum  Græcoi-um,  t.  111, 
P-  363-366.  Colpias  est’très  probLblement  la  transcription  d’un  composé  Kol-piakha,  la  Aoix  du  Souille 
(Hoir,  Geschichle  unserer  AbendLândüchen  Philosophie,  t.  1,  p.  231  ; Scheoder,  die  Phônizische 
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mollir;  « et  ce  Chaos  n’avait  pas  de  fin,  et  il  fut  ainsi  des  siècles  et  des 
siècles.  — Puis  le  Souffle  s’éprit  d’amour  pour  ses  propres  principes,  et  il  se 
fit  un  mélange,  et  ce  mélange  se  nomma  Désir  : — or  le  désir  fut  le  principe 
qui  créa  tout,  et  le  Souffle  ne  connut  pas  sa  propre  création.  — Le  Souffle  et 
le  Chaos  s’unirent  donc,  et  Mot  le  Limon  naquit,  et  de  ce  limon  sortit  toute 
semence  de  création,  et  Mot  fut  le  père  de  toutes  choses;  or  Mot  avait  la  forme 
d’un  œuf.  — Et  le  Soleil,  la  Lune,  les  étoiles,  les  grands  astres  brillèrent*. 
Il  V eut  des  êtres  vivants,  privés  d’intelligence,  et  de  ces  êtres  vivants  des 
êtres  intelligents,  qu’on  appela  Zopliésamîn,  les  contemplateurs  des  cieux'.  — 
Or  les  éclats  du  tonnerre,  dans  la  guerre  des  éléments  qui  se  séparaient,  éveilla 
ces  êtres  intelligents  comme  d’un  sommeil,  et  alors  les  mâles  et  les  femelles 
commencèrent  à se  mouvoir  et  à se  chercher,  sur  la  terre  et  dans  les  mers^.  » 
Un  érudit  de  l’époque  romaine,  Philon  de  Byblos,  travaillant  sur  de  vieux 
documents  enfouis  dans  les  sanctuaires  et  qui  auraient  été  classés  avant  lui  par 
un  prêtre  très  antique,  Sankhoniathon,  nous  a transmis  ces  systèmes  : après 
avoir  débrouillé  le  Chaos,  il  décrivait  à grands  traits  les  premiers  essais  de 
la  civilisation  et  les  âges  fabuleux  de  rhistoire  phénicienne^.  Il  avait  certaine- 
ment interprété  à la  mode  de  son  temps  les  écrits  qu’il  compilait  : il  en  a du 
moins  conservé  la  substance  avec  assez  de  fidélité.  On  aperçoit  sous  le  vernis 
d’abstraction  que  la  langue  et  la  pensée  grecques  ont  répandu  à la  surface 
de  ce  morceau,  le  fond  d’idées  barbares  qu’on  rencontre  chez  la  plupart  des 
théologiens  orientaux,  chez  ceux  de  l’Égypte  et  chez  ceux  de  la  Babylonie,  au 

Sprache,  p.  86)  : le  Chaos  est  Bohoii^  comme  chez  les  Hébreux.  Renan  {Mémoh^e  sur  loyngine 
le  caracthy'B  vétHtable  de  l'Histoire  Bhénicienue  qui  porte  le  nom  de  Sanchonyathon,  p.  :257-“26  ) a 
montré  que  les  mots  du  texte  grec  Attov  et  ricwToyo'voç  répondent  aux  expressions  Olâni,  en  phénicien 
Oulom  (ScHRODER,  die  PhÔnizische  Spj^ache,  p.  l'2o,  132),  et  Kadmôn.  Baalsamîn  est  une 
maisante  pour  Baal-samîra,  Bal-samem  (Schrodee,  die  PhÔnizische  Sprache,  p.  131,  note  2, 

1.  Môt,  le  limon  formé  par  la  corruption  de  la  terre  et  de  l’eau,  'jSaTtoôouç  ns 

probablement  une  forme  phénicienne  du  mot  qui  signifie  eau  dans  les  langues  sémitiques 
schichte  unserer  abendlândischen  Philosophie,  t.  I,  p.  2ol,  Schrôder,  die  PhÔnizische  Sprache,  p-  1 )■ 

Cf.  la  théorie  égyptienne  d’après  laquelle  le  limon,  chauffé  par  le  soleil,  aurait  donné  naissance  au-^ 
êtres  animés,  t.  I,  p.  153-157,  de  cette  Histoire',  le  même  limon  modelé  par  Khnouinou 

d’œuf  aurait  produit  le  ciel  et  la  terre,  t.  I,  p.  128.  Sur  une  correction  du  texte  qui  changeiai  - n » 
le  limon,  en  ïomôt,  Tamat,  la  mer,  cf.  Halévy,  Mélanges  de  Critique  et  d Histou'e,  p.  387-388.  , 

2.  Comme  le  nom  de  Baalsamîn,  celui  de  Zopliésamîn  nous  a été  transmis  par  Philon  de  > 
sous  la  forme  aramaisante  (Schrôder,  die  PhÔnizische  Sprache,  p.  131,  173,  note  2,  209). 

3.  Philox  de  Byblos,  fragm.  2,  § 1,  dans  Müller-Didot,  Fragnienta  Historicorimi  Græcoruni, 

p.  565.  J’ai  cité  ce  passage  d’après  l’essai  de  restitution  du  texte  original  qu’en  a donnée  - > 
Mémoire  sur  l'oidgine  el  le  caractère  véritable  de  l'Ilisfoire  Phénicienne,  p.  273-276.  ^ ^ 

A.  L’œuvre  de  Philon  de  Byblos  n’existe  plus,  mais  on  en  trouvera  les  fragments  réunis  pai  - 
Didot,  F)‘agmenfa  Histoidcorum  Græcoruni,  t.  111,  p.  56Ü-373,  et  par  Bu.xsex,  Philoms  Byblii  , 
quæ  ad  Phœnicuni  Cosmogoniam  et  antiqiiissiniam  populi  Historiam  spectant,  dans  1 ^ 

Universal  History,  t.  V,  p.  789-834.  Ils  ont  été  étudiés,  entre  autres,  par  Renan,  Mémoire  sur 
et  le  Caractère  véritable  de  l'Histoire  Phénicienne  qui  porte  le  nom  de  Sanchoniathon,  dan 
Mémoires  de  V Académie  des  Inscriptions,  t.  XXIll,  2^  partie,  p.  241-334;  cf.  B.vudissin,  u le 
Semitischen  Beligionsgeschichte,  t.  I,  p.  1-46;  Fr.  Lenor.mant,  les  Origines  de  V Histoire,  t.  U P-^_^  " 
552.  Tous  ces  travaux  devraient  être  refaits  avec  les  éléments  nouveaux  que  l’assyriologie  Joui 
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début  le  Chaos  mystérieux  et  noir  croupissant  dans  Peau  éternelle,  Nou  pri- 


mordial ou  Apsoû,  puis  les  vases  qui  s’y  précipitent  et  qui  s’y  coagulent  en 
oeuf,  comme  les  boues  du  Nil  sous  la  main  de  Khnoumou,  puis  l’éclosion  de 


la  vie  organisée  et  les  générations  indolentes  des  personnages  à peine  conscients, 


le  Lakhmou,  l’Anshar,  l’Illinou  des  spéculations  chaldéennes,  enfin  l’apparition 


subite  des  êtres  intelligents*.  Toutefois  les  Phéni- 
ciens, habitués  au  spectacle  de  la  Méditerranée  et  de  ses 
rages  aveugles,  ne  se  sont  pas  figuré  le  Chaos  tel  que 
la  plupart  des  peuples  de  l’intérieur  le  concevaient, 
immobile  et  silencieux  : ils  l’imaginaient  parcouru 
d’une  brise  puissante  qui,  soufflant  en  bourrasque  à 
grand  fracas,  finit  par  le  remuer  jusque  dans  ses  pro- 
fondeurs et  par  en  féconder  les  éléments  au  milieu 
de  la  tempête.  La  terre  une  fois  dégrossie,  la  famille 
entière  des  aquilons  s’abattit  sur  elle  et  la  civilisa®  : à 


race  de  matelots,  il 


était  naturel  que  la  tradition  attribuât  les  vents  pour  ajicêtres. 

La  mer  est  tout  en  Phénicie  : le  sol,  il  y en  a bien  juste  ce  qu’il  faut  pour 
donner  pied  à une  quinzaine  de  villes  et  à leur  banlieue  de  jardins  . Le  Liban 
et  ses  forêts  impénétrables"  l’isolaient  a peu  près  entièrement  de  la  Syrie 
Creuse,  et  l’enfermaient  en  une  sorte  de  préau  étroit,  long,  bordé  d écueils  et 
de  falaises,  comme  étouffé  entre  la  montagne  et  les  flots.  D espace  en  espace, 
des  contreforts  se  détachent  à angle  droit  de  la  chaîne  principale  et  projettent 
de  grands  caps  abrupts  sur  le  front  du  rivage;  ils  divisent  ce  pays  déjà  si  petit 
en  cinq  ou  six  cantons  plus  petits  encore,  et  dont  chacun  eut  de  tout  temps 
ses  villes  indépendantes,  ses  religions,  son  histoire  nationale.  C est  au  nord 
le  Zabi  et  son  peuple  mi-partie  de  marins  et  de  cultivateurs,  riche,  hardi, 
turbulent,  toujours  prêt  à batailler  avec  ses  voisins  ou  à se  ré\olter  contre 
le  maître  du  dehors,  quel  qu’il  fût®.  Arad’,  qui  lui  ser^ait  de  réduit  et  comme 
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de  sanctuaire,  s’entassait  sur  une  île,  à trois  kilomètres  environ  de  la  côte  : elle 
mesurait  à peu  près  neuf  cents  métrés  de  tour,  et  les  maisons,  ne  pou\ant  s y 

étaler  librement,  se  contentaient  d’y  prendre 
leur  appui  pour  monter  à la  hauteur  de 
cinq  étages'.  Une  Astarté  y régnait,  ainsi 
qu’un  Baal  marin,  moitié  homme,  moitié 
poisson,  dont  le  temple  n’a  laissé  aucune 
trace  non  plus  que  le  palais  des  souverain  s U 
L’île  entière  était  ceinte  d’une  muraille 
construite  en  assises  irrégulières,  sans  ci- 
ment ni  lien  d’aucune  sorte,  sur  les  ara- 
sements extrêmes  du  rocher  : elle  faisait 
fonction  de  digue  en  même  temps  que  de 
rempart,  et  elle  valait  indifféremment  con- 
tre les  attaques  des  flottes  ennemies  ou 
contre  les  assauts  de  la  Méditerranée®.  L’eau 
manquait,  et  les  habitants  étaient  contraints 
de  s’en  fier  pour  boire  à l’abondance  des  pluies  ou  des  rosées  ; ils  les  emma- 
gasinaient dans  des  citernes  que  leurs  descendants  entretiennent  encore  . Au 
cas  de  sécheresse  prolongée,  ils  se  rendaient  à l’ai guade  sur  la  côte  opposée, 
en  temps  de  guerre,  ils  avaient  recours  à une  source  qui  jaillissait  au  milieu 
du  détroit.  Leurs  plongeurs  descendaient  une  cloche  de  plomb,  munie  à son 
extrémité  d’un  tuyau  de  cuir,  et  l’appliquaient  au  point  voulu  ; 1 eau,  captée 
en  sortant  du  sable,  montait  dans  le  tube  et  arrivait  pure  à la  surface  . Le  port 


Inscription  of  the  Ohelisk  of  the  Atmendân  al  Constantinople,  p.  9,  note  30),  qui  ^ ^ Kar- 

avec  Hincks,  une  désignation  des  peuples  de  l'-Vrarat  {Observations  on  the  statishca  a e f ^ 
nak,  p.  l.i-13);  l’identification  de  Birch,  adoptée  par  Brugsch  (Gcogr.  ins.,  t.  * ’ P"  A’-*’,,  , . 
d’hui  celle  de  tous  les  égyptologues.  Le  nom  s’écrit  Arouada,  Arada,  dans  es  a ® Oriental 

(Bezold-Bldge,  the  Tell  el-Àmarna  Tablets  in  the  liritüh  Muséum,  p.  LIX,  note  t;  cf.  Bezol 
Diplomacy,  p.  Xll,  § i,  pour  la  lecture  de  l’un  des  signes  qui  entrent  dans  la  “«'P"®' * ^ 

L’Arad  antique  d’époque  gréco-romaine  a été  décrite  par  Str.ibox,  X 1,  n g 
l’Arad  moderne,  \oir  les  pages  que  lui  a consacrées  Bex.vs,  Mission  de  Phenicie,  p.  , vission 

“2.  L’.Vstarté  d’Arad  avait  été  identifiée  par  les  Égyptiens  avec  leur  deesse  Bastit  (Ue.  . 
de  Phénicie,  p.  56-37;  cf.  Bkdgsch,  die  frernde  Aphrodite  m Memphis,  dans  la  ] . ^’Arad; 

Le  Baal  marin,  qu’on  rapproche  du  Dagon  d’Ascalon,  est  figuré  sur  les  p us  \iei  es  m , „ gt  une 

cf.  une  d’entre  elles,  au  t.  11,  p.  169,  de  cette  Histoire.  1\  a une  queue  de  gir- 

tête  d'homme  barbue,  coiffée  à rassyriennc  : sur  la  poitrine,  on  maïque  pai  ois  i^s 

culaîre  qui  parait  montrer  les  entrailles  (Babelon,  Perses  Achémémdcs,  ^ 

Ih/nastes  iributaires  de  leur  Enqnre,  Cypre  et  Phenicie,  p.  cliv-cl\i  et  p . . - , « ■ -^m-d’hui 

‘3.  L’antiquité  du  mur  d’Arad,  reconnue  parles  voyageurs  du  siecle  dernier,  est  admise  J 
par  tous  les  archéologues  (Re.n.in,  Mission  de  Phénicie,  p.  39-iO  ; Perrot-Lhipiez,  Histoiiede  l a 

V Antiquité,  t.  lit,  p.  lOG).  . PhAnirie  p.  W-ü- 

.4.  Str.abon,  XVI,  11  § 13,  p.  Toi;  cf.  ce  que  tUt  de  ces  citernes Re.van,  Missioi  ^ Gail- 

5.  Str.abon,  XVI,  n § 13,  p.  73i.  Kenan,  Mission  de  Phenicie,  p.  ® hmiUlonnanf  au 

lardot  a vu,  dans  une  de  ses  traversées  de  l’île  au  continent,  la  source  d eau  ouc 


LES  ARAD,  MARATH,  SDIYRA. 


171 


s’ouvrait  sur  la  face  orientale,  celle  qui  regarde  le  continent;  une  jetée  de 
pierre  le  scindait  en  deux  bassins,  et  il  n’aurait  pas  satisfait  sans  doute  aux  be- 
soins du  trafic,  s’il  n’avait  été  précédé  d’un  mouillage  sûr,  le  meilleur  peut-être 

qu’on  rencontre  dans  ces 
parages*.  Vis-à-vis,  et  sur 
une  ligne  presque  continue 
de  trois  ou  quatre  lieues,  les 
villes  et  les  villages  se  suc- 
cédaient, Marath,  Antarados, 


UN  COO  DANS  LES  RCINES  DE  VIEUX  MUR  PHÉNICIEN  d’aRADA 


Enhydra,  Karné,  où  le  trop-plein  de  l’île  avait  regorgé.  Karné  possédait  un 
havre  et  elle  aurait  pu  devenir  dangereuse  pour  les  Aradiens,  s ils  ne  1 a\  aient 
pas  occupée  et  fortifiée  avec  soinA  Les  nécropoles  se  pressaient  au  second 
plan,  sur  le  versant  des  premières  collines V puis  une  plaine  courait  au 
delà,  célèbre  par  sa  fécondité  et  par  l’exubérance  de  sa  verdure  : le  Liban 
la  bornait  au  nord  et  au  sud  de  ses  cimes  boisées,  mais  il  s’abaissait  wrs 
l’est  presque  au  ras  de  la  plage,  et  il  livrait  passage  aux  routes  qui  allaient 
rejoindre,  vers  Qodshou,  la  voie  des  arméesL  La  domination  d’Arad  pénétra 


fond  de  la  mer....  Tho.-nson  et  Walpole  ont  vu  la  même  source  ou  des  sources  semblables  un  peu  au 

1-  Re.nan,  Mission  de  Phénicie,  x>-  iO;tV.  .Ul.in,  ou 
°f  the  Geop-aphical  Society,  t.  XXllI,  p.  lo-i-IoS,  qui,  Vission  de  Phénicie,  pi-  i- 

de  Faucher-Gudin,  d'après  la  gravure  publiée  ans  longuement  (Mission  de 

J-  Marath,  aujourd’hui  Amri  , a des  ruines  anciennes  que  1 enan  a y,  xv,  16), 

oÎu">  P;  TZ)  “aTs-RON,’  L.  XVI,  Il 

y . ® Tortose  (Uenan,  Mission  de  Phénicie,  p-  - - ^ Hp  ïortose  (Renan,  Mission 

P.  7o3)  est  inconnue:  et  Kmmé  a été  remplacée  par  Kamoun  au  no.d^de  loUose 

lenicie,  p.  ai-'2-2).  .Vueun  de  ces  voisins  d’Arados  (oi  . 'f'  v/aller  ’a  montré  fort  ingénieu- 

‘)  n est  mentionné  par  son  nom  dans  les  textes  assyriens , m . ' irvadôt  et  désigne  par  consé- 
sement  que  la  forme  Arntout,  Araiiout,  répond  à un  pluriel  ^ tifiés’ qui  formaient  la  ban- 

W elle-même,  mais  aussi  F p.  186-187). 

d Arad  sur  le  continent  {Asien  nnd  Europa  nach  dei  JVl 

ir,-,,..-...  , p.  138,  1-iI,  de  cette  ffiA-.'oiVc. 


, — A-«>uniieiiL  Knu  i- 

^ de  Phénicie,  p.  75-80.  i t t 

-,  au  sujet  de  cette  brèche,  ce  qui  a déjà  été  dit  plus  lau  , 
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par  cette  brèche  dans  la  vallée  de  l’Oronte,  et  l’on  dit  qu’elle  gagna  de  proche 
en  proche  Hamath  elle-même  ou  le  Zabi  entier’.  Elle  resta  le  plus  souvent 
confinée  au  littoral,  de  Gabala  au  voisinage  du  Nahr  el-Kébîr  : Simyra  tantôt 
la  reconnaissait,  tantôt  formait  un  État  assez  fort  pour  faire  respecter  sa 
liberté,  assez  riche  pour  se  suffire  à lui-même®.  Par  delà  le  fleuve,  la  côte  se 
repliait  brusquement  vers  l’ouest,  et  une  masse  de  collines  sauvages,  terminée 
par  un  promontoire  favorisé  d’apparitions  divines,  le  Phaniel  ’,  marquait  la 
limite  extrême  que  l’influence  aradienne  ne  franchit  point,  si  jamais  e}le 
l’atteignit.  Une  demi-douzaine  de  cités  obscures  y prospéraient,  Arka^,  SianP’, 
Mahallat,  Kaîz,  Maîza',  les  unes  au  bord  de  l’eau,  les  autres  en  arrière  du 
rivage,  au  tournant  de  quelque  ouady.  Botrys",  la  dernière  d’entre  elles, 
barrait  les  chemins  qui  traversent  le  Phaniel,  et  commandait  les  abords  des 
terres  saintes  où  Byblos  et  Béryte  célébraient  chaque  année  les  mystères 
amoureux  d’ Adonis. 

Goublou,  que  les  Grecs  appelèrent  Byblos*,  se  vantait  d’être  la  ville  la  plus 
vieille  du  monde”.  Le  dieu  El  l’avait  fondée  à l’aurore  des  siècles,  contre  le 


âvîia  où  la  TÎlle  est  dite  èv  ^sôopi'oiç  Tôiv  ’Apaîüov. 

du  Xahr  el-Kébîr;  elle  était  déjà  connue  par  la  Genese, 


1.  ÉiiENXE  DE  Byzance,  s.  v.  ’Eirc 

■2.  Simvra  est  aujourd’hui  Soumrah,  près  uu  .-.au.  , - j-  . . , 

X,  18,  quand  E.  de  Bougé  en  découvrit  la  mention  dans  un  passage  des  Annales  de  1 lou  n 
(Notice  de  quelques  fragments  de  L' Inscription  de  Karnak,  p.  lo,  note  5,  i-i). 

3.  Le  nom  ne  nous  est  parvenu  que  sous  la  forme  grecque  de  0îo-j  npootomy  a ace 
(SCYLAX,  § 104,  dans  Mcller-Didot,  Geographi  Græci  Minores,  t.  I,  p.  78;  Stkabon,  X\I,  n § o,  P-  ’’’  ’ 
mais  on  en  rétablit  aisément  la  forme  originale,  Phaniel,  Pnouel,  d’apres  le  „ 

désignait,  au  pavs  de  Canaan,  les  localités  favorisées  de  théophanies  (Genese,  --3IL  K 

se  demande  si  Phaniel  ne  doit  pas  se  comprendre,  comme  le  Pne-Baal  des  inscription  = 

noisés,  d’une  déesse  à laquelle  le  promontoire  aurait  été  consacré,  et  si  e nom  jgg 

Madonne  ne  serait  pas  un  écho  du  titre  de  Bahbath,  que  cette  déesse  aurai  por  e es 

plus  anciens  (Mission  de  Phénicie,  p.  143).  /rp-toid- 

' - la  forme  Irkata,  Irkat,  sur  les  tablettes  d’El-.Vmarna  (Bezold 


également  dans  la 
282).  C’est 


Arka  est  peut-être  mentionnée,  sous 

Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets  in  the  British  Muséum,  p.  lxxii)  ; elle  ligure 
Bible  (Genèse,  X,  17)  et  dans  les  textes  assyriens  (Fr.  Delitzsch,  Do  lag  das  Paradtes . p- 
ta  Césarée  du  Liban  des  géographes  classiques,  qui  a repris  aujourd  hui  son  vieux  no  p 

Tell-Arka  (Benan,  Mission  de  Phénicie,^.  113-116).  T>^,.ndips9  o «82) 

■ ■ ■ i textes  assyriens  (Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradtes  Y p.  I 


755),  et 


5.  Sianou,  Siani,  est  nommée  dans  les  _ . , , a n 

et  dans  la  Bihle  (Genèse,  X,  17);  Strahon  la  connaît  sous  le  nom  de  Sinna  (X\l,  n s,  i ^ P 
un  village  voisin  d’Arka  portait  encore  au  xv®  siècle  le  nom  de  Sin,  Svn  (B.  von  Re\ 
des  Heiligen  Landes,  t.  I,  p.  113). 

6.  Ce  sont,  d’après  les  inscriptions  assyriennes,  les  noms  des  trois  villes  qui 

des  temps  gréco-romains  (Fr.  Delitzsch,  Do  lag  das  Parodies?  p.  282-28o).  nous  ont 

7.  Botrys  est  la  forme  grécisée  du  nom  Bozrouna,  Bozrouii,  que  les  tablettes  c . - i ^ ^ 

fait  coiinaitre  (Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-.imarna  Tablets  tn  the  Bntish  Muséum,  p 
moderne  Boutroun,  Batroun,  a conservé  la  finale  que  le  grec  avait  laissé  tomber. 


formaient  la  Tripolis 


Lxxiii);  le  no™ 
ce  nom 


(B: 


8.  Goublou,  Goubli,  est  la  prononciation  que  les  tablettes  d’El-Amarna  indiquent  po 

ezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets  in  the  British  Muséum,  p.  148);  les  ^age 

transcrite  Koupouna,  Koiipna,  par  substitution  de  n à /,  comme  Chabas  1 a montre  e p 
d'un  Égyptien,  p.  137-161).  Le  nom  grec  Byblos  dérive  de  Goublou,  par  substitui  i 
— mine  dans  ^XÉçapov  pour  y’'- îBewn.  Mission  de  Phemcie,  p.  o )• 

9,  Philo.n  de  Byblos,  fragm. 


au  g, 

t.  ni. 


comme  dans  SXÉçapov  pour  ykiçapov,  paupière  (Benan,  Mission  de  Phemcie,  p.  r,<a>rnrum 

^ ^ Fragnienta  lhstorieoriim  Gr^^^ 

p.  568;  cl'.  ÉTJE.N.NE  DE  Byz.vnce,  s.  V.  D'jg'/o;,  iToki;  •I’oivixt;;  ap-/y-OTâTr,  Kao-ôiv.  La  ‘ ‘ palébvblos 

deux  sites  successivement  occupés  par  la  ville,  et  dont  1 uu  serait  conserve  pai  ® Mission 

(Movers,  das  Phônhische  Alterthum,  t.  I,  p.  108-109),  n’est  plus  admise  aujourd  liui  (nE- - ■ . - 
de  Phénicie,  p.  332-333  ; I’ietschmann,  Gescbichte  der  Phônizier,  p.  48). 
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flanc  d’une  colline  qu’on  aperçoit  d’assez  loin  en  mer'.  Une  anse,  aujourd’hui 
comblée,  lui  permettait  d’entretenir  une  marine  nombreuseU  Le  temple  cou- 
ronnait la  hauteur,  et  quelques  débris  de  muraille  en  indiquent  encore  l’em- 
placement : peut-être  est-ce  le  même  dont  le  plan  est  gravé  au  revers  de 
certaines  monnaies  impériales®.  Deux  escaliers  y conduisaient  des  quartiers 
bas,  mais  l’un  accède  à une  chapelle  de  style 
grec,  surmontée  d’un  fronton  triangulaire  et 
bâtie  au  plus  tôt  sous  les  Séleucides,  l’autre  abou- 
tit à une  longue  colonnade  de  même  époque, 
appliquée  en  devanture  sur  un  monument  plus 
ancien  pour  le  rajeunir  au  goût  du  jour.  Le 
sanctuaire  qui  se  cachait  derrière  ce  placage  dis- 
parate conserve  un  air  d’ archaïsme  prononcé,  et 
ne  manque  ni  d’originalité,  ni  de  grandeur.  11 
consiste  en  une  vaste  cour  rectangulaire,  bordée 
de  cloîtres.  Au  point  même  où  les  lignes  tirées 
par  le  milieu  des  deux  portes  semblent  se  croiser, 
une  pierre  conique  se  dresse  sur  un  cube  de  maçonnerie,  le  bétyle  que  l’esprit 
de  la  divinité  anime  : une  balustrade  à jour  l’enveloppe  et  le  garantit  contre  les 
attouchements  de  la  foule.  La  construction  ne  remontait  peut-être  pas  au  delà 
de  l’âge  assvrien  ou  persan,  mais  le  plan  général  reproduit  évidemment 
les  dispositions  d’un  édifice  antérieur®.  El  avait  passé  de  bonne  heure  pour 
être  le  premier  roi,  comme  ses  pareils  d’Égypte  l’avaient  été  chacun  dans  leur 
nome,  et  le  récit  de  ses  exploits  formait  le  prélude  obligé  de  l’histoire  pure- 
ment humaine®.  Petit-fils  d’Élioun  qui  avait  débrouillé  le  chaos,  fils  du  Cie 


U,t>tobv  O2  AOt  I.  *•  ^1-3 


L’état 


1.  SIRAEOX,  XVI,  I § 18,  p.  TSe  : -/.sÏTai  o èç’ 

actuel  de  la  ville  est  décrit  tout  au  long  par  Renan,  - rp,  , ’///  mentionnent  les  navires 

2.  RE.NAN,  Mission  de  Phénicie,  p.  139-161  : les  Annales  f 

giblites,  koupniou,  qui  allaient  en  Égypte  de  Kassoubah  des  fouilles,  qui  ont 

3.  Renan,  Mission  de  Phénicie,  p.  173-180,  a fait  s • „ . ;i  émet  sous  toutes  réserves  1 hypo- 

-tnisaujour  quelques  restes  du  temple  d’époque  greco-roroaine  . U emet 

thèse  que  j'ai  adoptée  dans  le  texte  de  cet  ouvrage.  Cabinet  des  médailles-,  cf.  Babelo.n,  les 

■4.  Dessin  de  Faucher-Gttdin,  d'après  Vorignial  con- 

Perses  Achéménides,  pl.  XXXIl,  n“  11-12.  „,rmi  les  temples  phéi 

X ,1..  ni  le  temple  de  Byblos  parmi  le.  temp  F 


rorment  le  ciomc 

— ,1U1  csi  iigui-e  sur  ics  monnaies:  louior... - aichitraves  droites,  et  c est  leur 

représentées  par  des  piliers,  ou  par  des  colonnes  forme  connue,  au  delà  de  la  dernière 

présence  qui  me  porte  à ne  pas  faire  remonter  le  I intiqnité^  t.  III,  P-  2-i7-2i9. 

période  assyrienne.  Cf.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  i r • phéniciennes  de  Sankhonia- 

6.  Son  histoire  ainsi  conçue  forme  le  fond  de  l une  Vraqmenta  Histoncorum  Græcoimm, 

thon  (Phieon  de  Byblos,  Fragm.  2,  § 1-2-27.  dans  MCller-Didot,  g 
t-  III,  p.  367-369). 


J 
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el  de  la  Terre,  il  avait  dépossédé,  vaincu,  mutilé  son  père,  conquis  Tune  après 
l’autre  les  régions  les  plus  lointaines,  les  pays  au  delà  de  l’Euphrate,  la  Libye, 
l’Asie  Ylineure,  l’Hellade  : une  année  que  la  peste  ravageait  son  empire,  il 
avait  brûlé  son  fils  sur  l’autel  en  victime  expiatoire,  et  depuis  lors,  les  prêtres 
s’autorisaient  de  son  exemple  pour  exiger  des  sacrifices  d’enfants,  dans  les 

moments  de  péril  ou  de  calamités  publiques’.  On 
se  le  figurait  comme  un  homme  à deux  faces,  dont 
les  yeux  s’ouvraient  et  se  fermaient  tour  à tour  dans 
une  alternance  de  veille  et  de  repos  perpétuel  : six 
ailes  s’implantaient  sur  ses  épaules  et  se  déployaient 
autour  de  lui  en  éventail'.  Il  incarnait  le  temps  qui 
détruit  tout  dans  son  vol  rapide,  le  soleil  violent  et 
funeste  de  l’été  qui  dévore  la  verdure  et  calcine 
les  champs.  Une  Astarté  régnait  avec  lui  sur  Byblos, 
Baalat-Goublou,  sa  sœur  germaine,  née  comme  lui  de 
la  Terre  et  du  Ciel‘.  Elle  s’identifiait  dans  un  de  ses  rôles  à la  Lune  froide  et 
pure,  et  ses  statues  ou  ses  piliers  sacrés®  arboraient  sur  la  tête  le  croissant  ou 
les  cornes  de  vache  de  l’Hâthor  égyptienne®,  mais  dans  l’autre  elle  se  montrait 
la  déesse  amoureuse  et  lascive  où  les  Grecs  reconnurent  leur  Aphrodite  popu- 
laire. La  tradition  racontait  comment  elle  avait  aperçu  et  désiré,  un  matin  de 
printemps,  le  dieu  adolescent  qu’on  désignait  sous  le  titre  à'Adoni  — Mon- 
seigneur’. On  ne  sait  trop  que  penser  de  l’origine  d’Adonls,  et  les  légendes 


1.  Philon  de  Byclos,  Fragm.  "2,  § 2-4,  3-5,  dans  3Icller-Didot,  Fragmenta  nûiorico7'U7n  Græcorum, 
t.  ill,  p.  569,  570-571, 

2.  Philon  de  Byblos,  Fragm.  2,§  26,  dans  >Iüller-Didot,  Fragmenta  Histoincorum  Grsecorum,  t.  ÏH, 

p.  569,  où  il  est  dit  que  la  troisième  paire  d’ailes  est  sur  la  tête  du  dieu,  sttI  Tr,ç  xsçaXr,?  : figure 

reproduite  sur  les  monnaies  montre  qu’elles  s’élèvent  à droite  et  à gauche  de  la  tête,  mais  qu  elles 
s’adaptent  aux  épaules  même  du  dieu. 

3.  Jjesstn  de  Faucher-Gudin,  d'après  l'original  conservé  au  Cabinet  des  médailles’,  cf.  Baeelon,  las 
Perses  Achémémdes,  pl.  XXVII,  n®*  4-7.  Les  dimensions  delà  pièce  ont  été  doublées. 

4.  Phïlox  de  Bydlos,  Fragm.  2,  g 19-20,  dans  .Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Gi'secorum,  t.  lH» 
p.  569.  Klle  est  mentionnée  sous  son  titre  de  Bilti  shâ  Goublou  dans  les  dépêches  d’El-Amarna 
(Bezold-Budge,  the  Tell  el~Aniarna  Tablets  in  lhe  British  Muséum,  pl.  12,  1.  2-3,  14,  1.  3,  15,  1-  ^)- 

5.  Le  pilier  sacré  est  représenté  sur  une  stèle  de  la  XX^  dynastie  du  Musée  de  Turin  (Maspero, 
Bapport  sur  une  Mission  en  Italie,  dans  le  liecueil  de  Travaux,  t.  II,  p.  120). 

6.  Philox  de  Byblos,  Fragm.  2,  g 24,  dans  Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Grseco7'um,i.  llh 
p.  569,  où  il  est  raconté  comment  Astarté  se  mit  sur  la  tête  une  tête  de  taureau,  comme  insigno  e 

la  royauté,  È7:i6-/)y.s  r/j  loict  y.z^oLrg  T:xpi(7r,g.'j'i  Ta-jpo-J.  Les  monuments  égyptiens, 

qui  donnent  à Hàthor  le  titre  de  maîtresse  de  Byblos,  nous  montrent  quelle  était,  dès  la  XX®  dynastie, 
la  figure  qu’on  prêtait  à la  déesse  (Maspero,  iSoies  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d'Histoue, 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  Il,  p.  120,  et  Bapport  sur  une  Mission  en  Italie,  dans  le  Recueil  de 
Travaux,  t.  IV,  p.  140).  Baaltis  est  d’ailleurs  figurée  en  Hàtlior  sur  la  stèle  de  Jéhavméiek,  roi  de 
Byblos,  à 1 époque  perse  {Corpus  Inscrîptionum  Seniiticarum,  t.  1,  pl.  I et  p.  1;  cf‘.  Rexax,  Mission 
de  Phénicie,  p.  179). 

7.  Le  nom  d’Adonis  était  à Cypre  Gauas  (Tzetzês,  in  Lycophrontem,  v.  83),  où  Movers  {Phôni^ien, 
dans  l Encyclopédie  d’ERSCH-GRCBER,  p.  390)  voit  un  mot  sémitique  signifiant  Vélevé,  le  haut.  Movers 
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qui  font  de  lui  un  héros,  fils  incestueux  d’un  roi  Kinyras  et  de  sa  propre  fille 
Mvrrha,  sont  venues  se  greffer  assez  tard  sur  le  mythe  primitif,  mais  la  félicité 
des  deux  amants  avait  duré  quelques  semaines  à peine,  et  un  sanglier  mons- 
trueux l’avait  tranchée  d’un  coup  de  dent.  La  Baalat  avait  pleuré  sur  le 
cadavre  et  l’avait  enseveli,  puis  sa  douleur  avait  triomphé  de  la  mort,  et 
l’Adonis  racheté  par  ses  larmes  était  sorti  du  tombeau  aussi  passionné  qu’avant 
la  catastrophe*.  C’était  le  roman  chaldéen  d’Ishtar  et  de  Doumouzi,  mais 
développé  de  manière  à symboliser  plus  complètement  le  mariage  annuel 
de  la  Terre  et  du  Ciel.  Ainsi  que  la  dame  de  Byblos  à l’approche  de  son 
maître,  la  terre  s'émeut  aux  souffles  printaniers,  et  s’offre  sans  pudeur  aux 
caresses  du  ciel  : elle  lui  livre  ses  flancs,  elle  conçoit  de  lui,  elle  prodigue 
ses  fleurs  et  ses  moissons.  Cependant  l’été  arrive  et  tue  le  printemps  : elle 
s’embrase,  elle  se  flétrit,  elle  se  dépouille  de  ses  parures,  et  sa  fécondité  ne  se 
réveille  qu’après  les  tristesses  et  les  engourdissements  de  l’hiver.  Chaque 
année  le  cycle  des  saisons  ramène  les  mêmes  joies  et  les  mêmes  désespérances 
dans  la  vie  du  monde;  chaque  année  la  Baalat  s’éprend  de  son  Adonis  et  le 
perd,  pour  le  ressusciter  et  pour  le  perdre  de  nouveau  1 année  suivante. 

Byblos  entière  et  la  partie  du  Liban  à laquelle  elle  s appuie  restaient 
comme  hantées  de  toute  antiquité  par  les  souvenirs  de  cette  histoire".  On  savait 
à quel  endroit  la  déesse  avait  entrevu  le  dieu  pour  la  première  fois,  à quel 
autre  elle  s’était  dévoilée  devant  lui,  à quel  autre  enfin  elle  avait  déposé  le 
corps  mutilé  et  entonné  les  lamentations  des  funérailles.  Un  fleuve  qui  coule 
à quelque  distance  vers  le  sud  portait  le  nom  d Adonis^,  et  la  a allée  qui) 
arrose  a^ait  été  le  théâtre  de  cette  idylle  tragique.  L Adonis  naît  près 
d’Aphaka*,  au  bas  d’un  cirque  étroit,  à l’entrée  d une  grotte  irrégulière  qui 
fut  très  anciennement  retaillée  de  main  d homme  ; il  s engouffre  en  trois 
bonds  dans  une  sorte  de  cuve  circulaire  où  il  rallie  les  eaux  des  fontaines 


{die  PhUniMer,  p.  342  sqq.),  Fr.  Lenormant  [leflres  Âssyriologiqtics,  p.  19-2-196),  Baudissin  (Studien 
^ur  Seniitischen  lieligionsgeschichie,  t.  I,  p.  205  sqq.)  ont  discuté  la  question  de  sa\oir  si  e nom 
de  lAdonis  n était  pas  Jad,  Jeuô.  Celui  de  Tammouz,  qu’il  prend  après  sa  mort,  lui  vint  probablement 
sous  l’influence  chaldéenne,  lorsqu’on  l’assimila  à Doumouzi,  cf.  t.  F ’ ® “j**  ** 

1.  On  trouvera  réunis  dans  Movers,  die  Phônizter,  p.  l91-io3,  54:^-D-io,  585  sqq.,  es  x 

auteurs  anciens  qui  permettent  de  reconstituer  les  dernières  formes  de  la  egen  e . 

2.  Sur  ce  caractère  de  Bvblos  et  des  localités  voisines,  cf.  ce  que  dit  Bev.iv, 

p.  219-222:  elles  l’avaient  déjà  dans  la  très  haute  antiquité,  et  le  scribe  du  ^ 

Pl.  XX,  7-8,  parlant  d’elles  L temps  de  Ramsès  II,  définissait  Byblos 

il  préférait  nommer  la  déesse  une  autre  fois,  sans  doute  pour  le  meme  motif  «“e  discrétion  reh^  e ^^ 


3.  Renan,  Mis$io7i  de  Phénicie,  p.  C < ?>/  - * ’ 

4.  Aphaka  signifie  en  syriaque  (Renan, 

le  site  du  temple  et  du  bourg  d Aphaka,  ou  sele^ait  enco  v 


99).  On  a longtemps  identifié 
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voisines,  puis  il  se  précipite 
sous  un  pont  romain  d’une 
seule  arche  et  s’épanche  de  cascade  en  cascade  jusqu’au  ras  de  la  vallée.  Le 
temple  se  dressait  en  face  de  la  source,  sur  une  butte  artificielle,  au  lieu  même 
qu’une  pierre  chue  du  ciel  avait  signalé  à l’attention  des  fidèles.  La  montagne 
tombe  et  se  dérobe  à pic,  rouge  et  nue  dans  ses  parties  hautes,  rongée  alterna- 
tivement et  délitée  par  les  feux  de  l’été  et  par  les  frimas  de  l’hiver.  A mesure 
qu’elle  plonge  dans  le  vallon,  ses  flancs  se  couvrent  de  végétations  sauvages, 
échappées  de  toutes  les  fissures,  accrochées  à toutes  les  saillies  : ses  pieds 
disparaissent  sous  un  fouillis  de  verdures  intenses,  que  le  soleil  du  printemps, 
secondé  par  l’humidité,  fait  jaillir  partout  où  les  pentes  sont  assez  douces 
pour  retenir  un  peu  de  terreau  nourricier.  On  trouverait  difficilement,  dans 
les  recoins  les  plus  pittoresques  de  notre  Europe,  un  paysage  plus  sauvage  a 
la  fois  et  plus  gracieux,  ou  mieux  préparé  par  la  douceur  de  l’air  et  par  la 
fraîcheur  des  eaux  à servir  de  cadre  aux  cérémonies  d’un  culte  d amour  • 


L.l  VALLÉE  DE  L'aDO.VIS, 
VUE  DES  RUI.VES  DAPHAKA  *. 


d’Aphrodite  et  d’Adonis  (Sozomène,  Hist.  Ecclésiastique,  1.  II,  5;  Zosime,  Histoire,  I.  I,  lmii, 

Vie  de  Coiistaiitiii,  III,  ;>5),  soit  avec  Fakra  (.Ma.n.vert,  Syrien,  p.  S'il),  soit  avec  ntifi- 

Jerusalein  und  das  Ileiliqe  Land,  t.  II,  p.  335).  Seetzen  l’a  placé  le  premier  à El-.Vtka,  et  u 
cation  qu’il  propose  a été  conlirmée  très  sultisaiument  par  les  recherches  de  Itenan  (* 

Phénicie,  p.  -l'JÜ-SOO,  305-309).  ..•/./<) 

1.  Dessin  de  ISoudier,  d'ajirès  une  plwlograjihie-,  cf.  Lortet,  la  Syrie  d'aujoiird  hui. 

2.  La  description  du  site  et  des  ruines  est  donnée  tout  au  long  par  Ke.van,  Mission  de  ^ m 
p.  293-301.  Le  temple  avait  été  rebâti  à l’époque  romaine,  comme  presque  tous  les  tempms 


HIST.  ANC.  DE  l’ORIE-NT.  T.  II. 


LE  CIRÛCE  d’aPHaKA  ET  LES  SOL'RCES  DL'  NAHR  IBEAH. 

Dessin  lie  Boudicr,  d’après  une  photographie. 
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partout,  dans  le  bassin  du  fleuve  ou  des  torrents  qui  le  grossissent,  c’est  une 
succession  de  sites  grandioses  ou  charmants,  gorges  béantes  à peine  entre  deux 
parois  d’ocre  fauve,  petits  champs  suspendus  en  étages  le  long  des  versants, 
ou  étirés  en  traînées  d’émeraude  sur  les  berges  rougeâtres,  vergers  encombrés 
d’amandiers  mystiques  et  de  noyers,  grottes  sacrées  où  les  hiérodules  assises 
au  tournant  des  routes  entraînaient  les  dévots  qui  venaient  implorer  la 
déesse',  sanctuaires  et  mausolées  d’Adonis,  à Janoukh,  au  plateau  de  Mash- 
naka,  sur  les  hauteurs  de  Ghinéhh  L’opinion  commune  plaçait  le  tombeau 
réel  à Byblos  même®;  des  fêtes  qui  duraient  plusieurs  jours  y rassemblaient 
le  peuple  deux  fois  par  anh  Au  solstice,  dans  le  temps  que  le  sanglier  avait 
éventré  le  chasseur  divin  et  que  l’été  a déjà  blessé  le  printemps,  les  prêtres 
fabriquaient  une  statue  en  bois  peint  qui  représentait  un  cadavre  préparé 
pour  la  sépulture®,  puis  ils  le  cachaient  dans  ce  qu’on  nommait  les  jardins 
d’Adonis.  C’étaient  des  cuves  en  poterie  remplies  de  terre  et  plantées  de  blé 
ou  d’orge,  de  laitues  et  de  fenouil  : on  les  exposait  a la  porte  de  chaque 
maison  ou  sur  le  parvis  du  temple,  où  leurs  touffes  enduraient  les  ardenrs 
du  soleil  et  se  flétrissaient  promptement®.  Sept  jours  durant,  des  troupes  de 
femmes  et  de  jeunes  filles,  échevelées  ou  la  tête  rase,  les  habits  en  lambeaux, 
lé  visage  labouré  à coups  d’ongles,  la  poitrine  et  les  bras  meurtris  ou  déchi- 
quetés au  couteau,  cherchaient  leur  idole  par  champs  et  par  monts,  a^ec 
des  hurlements  de  désespoir  et  des  appels  sans  fin  ; « Hélas,  Seigneur. 
Hélas,  Seigneur,  qu’est  devenue  ta  beauté'?  » Dès  qu’elles  lavaient  décou- 


région,  mais  sur  l’emplacement  d’un  édifice  plus  ancien:  c’est  probablement  celui-là  que  * 
de  Deâ  Syriâ,  § 9,  considérait  comme  étant  le  vieux  temple  de  Vénus  bâti  par  Kinjias,  et  qui  s e 

en  plein  Liban,  à une  journée  de  Byblos.  ...  , , nwtinn  de 

1.  Renan  a signalé,  à Byblos  même,  une  de  ces  cavernes  qui  abritaient  les  keaesno  {.  i ' 
Phénicie,  p.  204,  653)  ; plusieurs  de  celles  qu’on  rencontre  dans  la  vallée  du  Valu-  Ibrahim  on  ^ 
rès  probablement  au  même  usage,  bien  qu’on  n’y  voie  point  sur  les  parois  les  marques  u eu 

2.  Rexax,  Mission  de  Phénicie,  p.  284-293,  301-302.  . „ • ■ Cnrdinm 

3.  De  Deâ  Syriâ,  § 6-ï  : Méliton  le  place  pourtant  près  d’.Xphaka  (cf.  Rexax,  Mebtoms  Episcopi  ^ 

Aj)ologiæ  ad  M.  Aureliuni  Iniperatorem  F ragmentum , dans  le  Sptcilegium  Solesmense,  / ’ ' 

et,  de  fait,  il  devait  y avoir  autant  de  traditions  à ce  sujet  qu’il  y avait  de  sanctuaires  ce  ® * (j’au- 

4.  Pour  la  date  et  les  cérémonies  particulières  à chacune  de  ces  fêtes,  voir  les  temoioiiac,  ^ 
teurs  anciens  recueillis  par  Movers,  die  Phônizier,  p.  205  sqq.  L analogie  quelles  piesen 

les  fêtes  d’Osiris  au  mois  de  Khoiak  (Loret,  les  Fêtes  d Osiris  au  mots  de  Khoiah,  dans  e 'elles 

Travaux,  t.  III,  p.  43-37,  t.  IV,  p.  21-33),  et  surtout  le  rite  àes,  Jardins,  me  portent  “ 
étaient  sensiblement  les  mêmes  au  temps  de  la  conquête  égyptienne  et  sous  les  Cesais  rm  ^ 

5.  Plutarque,  JSicias,  § 8 : si'îml.a  v£v.poîç  Ê7.xop.!7op.£voi;  Sgoia;  cl.  Ammiex  ' i 

« lectuli...,  figtnenta  vehentés  hominuni  mortuoruni  tla  curate  polhncla,  ut  <?  "'bgQnstaiice  le 
corporibns  jani  sepullis  »,  où  le  contexte  montre  qii  on  avait  voulu  imitei  dans  a en  ^ 

cérémonial  usité  aux  funérailles  d’Adonis.  ivrionovepOî 

6.  Hésychios,  s.  V.  ’Aôtovtooç  *zr,TCO'..  En  Grèce,  on  en  tira  plus  tard  un  [uoveiye, 

’.YSiivièo;  x-éiHwv,  « plus  stérile  que  les  jardins  d’Adonis  » (Suidas,  s.  v.  .ASmvtooç  cf.  la 

7.  La  durée  de  sept  jours  est  indiquée  par  Ammiex  Marcellix,  iVlX^,  1,  § 10.  gf,  Jérémie 


transcription  ’AScùvtuaotSo;  qu’en  donne  Pollux  (Onomasticon,  L.  IV,  § /)  avec 
(XXII,  18,  cf.  XXXfV,  3),  menaçant  le  roi  Joachim,  lui  fait  entendre  qu’il  ne 
mort  les  honneurs  accoutumés;  cf.  Movers,  die  PhSmztcr,  p.  24.4-253. 


recevra  pas  a P'’®® 
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verte,  elles  la  rapportaient  aux  pieds  de  la  déesse,  elles  la  lavaient  en  se 
montrant  sa  blessure,  elles  l’oignaient  de  parfums  et  l’ensevelissaient  dans  des 
linceuls  de  laine  et  de  toile,  puis  elles  la  couchaient  sur  un  catafalque,  et, 
après  s’être  désolées  autour  d’elle  selon  le  rite  usité  aux  funérailles,  elles  la 
descendaient  solennellement  dans  la  tombe*.  L’été  s’écoule,  morne  et  lourd. 
Dans  les  derniers  jours  de  septembre,  les  pluies  d’automne  fondent  sur  les 
cimes,  et,  délayant  les  bancs  d’ocre  qui  couvrent  les  pentes,  s’écoulent  en  tor- 
rents boueux  au  creux  des  vallees.  L Adonis  commence  a rouler  des  flots 
rougeâtres,  et  ses  eaux,  en  arrivant  à la  mer,  semblent  éprouver  quelque 
peine  à s’y  mêler  : le  vent  qui  souffle  du  large  les  repousse  à la  côte  et 
les  force  à s’v  attacher  de  longues  heures,  comme  une  sorte  de  frange 
vermeilleh  C’était  le  sang  du  héros,  et  la  vue  de  ce  sang  précieux  ravivait 
la  piété  populaire  : tous  reprenaient  le  deuil,  jusqu  au  moment  où  les  prêtres 
leur  annonçaient  qu’ Adonis  était  ressuscité  d entre  les  mânes  par  la  \ertu 
de  leurs  supplications  h La  joie  éclatait  aussitôt,  et  la  foule,  de  même  quelle 
avait  rivalisé  de  larmes  et  de  cris  avec  la  douleur  de  sa  déesse,  imitait  mainte- 
nant et  jouait  au  naturel  les  emportements  de  sa  fureur  amoureuse.  Épouses 
ou  vierges,  les  femmes  qui  avaient  refusé  pendant  la  semaine  triste  de 
faire  le  sacrifice  de  leur  chevelure  devaient  acheter  le  pardon  de  cette  faute 
en  se  livrant  aux  étrangers  que  la  fête  attirait  ; le  salaire  qu’elles  recevaient 
appartenait  de  droit  au  trésor  sacré^. 

Béryte  partageait  avec  Byblos  la  gloire  d’avoir  El  pour  fondateurL  La  route 
qui  la  réunit  à sa  voisine  circule  longuement  sur  la  côte,  à travers  un 
chaos  de  ravins  et  de  crêtes  anguleuses  qu’elle  franchit  à 1 escalade  ; avant 
d’arriver  à Palébyblos,  on  a dû  tailler  des  marches  dans  le  roc  et  pratiquer  un 
escalier  analogue  à ceux  qu’on  rencontre  plus  bas,  entre  Akou  et  la  plaine 
tyrienneL  Le  Lykos  baigne,  comme  un  fossé  naturel,  la  base  de  cette  muraille 
massive.  C’est  aujourd’hui  un  torrent  qui  s’alimente  aux  neiges  du  Sannîn, 


1.  ïhéocrite  a décrit,  dans  sa  quinzième  Idylle,  les  Syracusaznes,  y.  ’ ^ sqq.  e Wion  d Adonis 
et  les  funérailles,  telles  qu’on  les  célébrait  au  1II«  siècle  avant  notre  ere. 

i De  Deâ  Swià  S 8 Le  même  phénomène  se  produit  au  printemps  : llaundrell  (1  oÿasre,  p.  o, 
08)  le  vif  le  n mak!  et  Renan  (m.rnn  d.  Phénicie,  p.  -283)  dans  les  premiers  jours  de  levrier. 

3.  De  Deâ  Syrià,  | 6;  cf.  Movep.s,  die  Phôm.ter  P-  j p ^e 

i.  De  Dea  Syriâ,  § 6;  cf.  pour  un  ri  e ana  ogu  , . . L des-pavs  colonisés  par  les  Phé- 

cette  Histoire.  Le  même  usage  se  retrouva  plus  taid  dans  p t 1 n liS  1 

niciensou  soumis  à leur  e d!fs  lès  tektes  égyptiens  par 

O.  Lrmv,vE  ne  Bvz.ivch,  a.  c. <*• 


Hincks  (.4?i  Attempt  to  ascertain  i 


vent  sur  les  tablettes  d'El-Amarna  (Bezold-Bcdge, 


the  Tell  el-Amarna  Tablets  in  the  British  Muséum,  p.  (\ric^inn  de  Phénicie  n aaa  33il 

6.  C’est  le  y.Lîaal  de  Strabon  (XVI,  ii  § 19,  P-  T5o),  que  Renan  {Mission  de  Phemcie,  p.  333-33i) 
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et  qui  se  refuse  à la  navigation  : il  avait  plus  de  tenue  autrefois,  et,  encore 
pendant  les  premiers  temps  de’ la  conquête  romaine,  les  matelots  aradiens  le 
fréquentaient  en  barque  jusqu’au  débouché  de  l’un  des  cols  qui  conduisent 
par-dessus  le  Liban,  dans  la  Cœlé-SyrieL  Béryte  s’étalait  tout  au  déclin  d’une 
grande  colline  qui  s’avance  hardiment  dans  la  mer,  et  y forme  le  promontoire 
le  plus  puissant  qu’il  y ait  dans  ces  parages,  du  Carmel  aux  environs  d’Arad. 
On  n’v  trouvait  qu’une  anse  ouverte,  avec  une  rade  médiocre,  mais  elle  était 
abondamment  pourvue  d’eau  fraîche,  grâce  aux  sources  nombreuses  qui  lui 
valaient  son  nomv  De  vieilles  légendes  disaient  qu’El  l’avait  donnée  à celui 
de  ses  enfants  que  les  Grecs  appelaient  Poséidon*  ; Adonis  ^oulut  s emparer 
d’elle,  mais  il  fut  vaincu,  et  le  Baal  marin,  demeuré  seul  seigneur,  épousa 
l’une  de  ses  sœurs,  la  Baalat-Bérout  qui  est  représentée  comme  une  nxmphe 
sur  les  monnaies  gréco-romaines^.  Elle  dominait  jusqu  aux  rives  du  1 amour, 
et  une  tradition  raconte  que  son  patron  lutta  jadis  à coups  de  pierre  contre 
le  génie  du  fleuve,  pour  empêcher  celui-ci  de  gagner  du  terrain  vers  le 
nord  : la  barre  de  cailloux  roulés  et  les  dunes  qui  resserrent  l’embouchure 
passaient  pour  les  témoins  de  la  bataille".  Au  delà  de  la  berge  méridionale, 
Sidon  trônait,  « le  premier-né  de  Canaan  ».  Elle  n’était  d’abord,  malgré  ce 
titre  ambitieux,  qu’un  pauvre  village  de  pêcheurs,  établi  par  Bel,  l’Agénor 
des  Grecs,  au  penchant  septentrional  d’une  pointe  de  terre  qui  se  projette 

place  « dans  le  flanc  de  la  montagne  qui  forme  le  nord  de  la  baie  de  Djouni,  et  qui  ensuite  s engage 
en  escalier  dans  une  gorge  de  rochers  »;  il  incline  à placer  Palébyblos  au  village  moderne  de  Sarbah 
(Id.,  ibid.f  p.  33“2-333).  Le  nom  de  Palébyblos  renferme  probablement  un  mot  phénicien  que  les 
Grecs  auront  identifié  à tort  avec  ■iraXa-.oç  (>Iovers,  das  PhÔnizische  Alterthum,  t.  I,  p.  106,  note  lOl , 
Renan,  Mission  de  Phénicie.,  p.  577  ; Pietschîiann,  Geschichte  der  Phônizier,  p.  -48). 

1.  Str.abon,  XVI,  Il  g 16,  p.  735.  Renan  {Mission  de  Phénicie,  p.  3-42;  cf.  Pietschmann,  Geschichte 
der  Phônizier,  p.  50)  n’admet  pas  le  témoignage  de  Strabon,  mais  d’autres  historiens  le  recon- 
naissent pour  valable  (Kenrick,  Phœnicia,  p.  12-13),  et  les  géologues  modernes  ont  signalé,  sur  les 
rives  du  petit  fleuve,  les  traces  qui  prouvent  que  les  eaux  y atteignaient  jadis  un  niveau  sensible- 
ment plus  élevé  que  celui  d’aujourd’hui.  Le  duc  de  Luynes  a montré  que  le  nom  actuel,  Xahr  el- 
Kelb,  a conservé  probablement  l’élément  principal  Kelb  du  nom  ancien,  que  les  Grecs  avaient  rendu 
par  A'jxbç,  le  loup  (Voyage  d'exploration  autour  de  la  mer  Morte,  t.  I,  p.  9,  n.  1);  cf.  ce  qui  a ete 
dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  9,  note  5,  de  celte  Histoire. 

2.  On  a dérivé  souvent  le  nom  de  Béryte  du  mot  phénicien  qui  signifiait  cyprès,  et  qui  pouvait 
s’appliquer  au  pin  (Renan,  Mission  de  Phénicie,  p.  332-333).  Les  Phéniciens  eux-mêmes  le  tiraient  de 
Bîr,  puits cf.  Étienne  de  Byzance,  s.  v.  B/;p*jTbçi  sxXrjOy)  5tà  vb  eu'jcpov  P'qp  yàp  xb  çpsap  Tiap  aéxoï-- 

3.  Philon  de  Bïblos,  Fragm.,  2,  g 25,  dans  Müller-Didot,  Fragmenta  îUstoricorum  Greecoruni, 
t.  III,  p.  369. 

Â.  Le  récit  très  embelli  de  cette  rivalité  nous  a été  conservé  par  le  poète  Xonnus  (Dionysiaques, 
1.  XLI-XLIII),  où  Adonis  est  appelé  Dionysios;  pour  les  monnaies  de  Béryte  où  la  nymphe  est  repré- 
sentée, cf.  Babelon,  les  Perses  Achéménides,  pl.  XXV,  n“  23,  et  p.  180,  186. 

5.  Le  nom  original  paraU  avoir  été  Tantour,  Tamyr,  du  mot  qui  signifiait  palme,  en  phénicien 
(SCHRÔDER,  die  PhÔnizische  Sprache,  p.  135)  : il  a été  rendu  en  grec  tantôt  par  Aap-O'jpaç  (Polybe, 
Lxvni,  9),  tantôt  par  Tau-épa;  (Strabon,  XVI,  ii  g 22,  p.  756).  Le  mythe  de  la  lutte  entre  Poséidon 
et  le  dieu  du  fleuve,  un  Baal-Démarous  (Philon  de  Byblos,  Fragm.,  2,  § 22,  dans  Müller-Pidot,  Frag 
menta^  Histoncorum  Græcorum,  t.  III,  p.  358),  a été  expliqué  par  Renan  (Mission  de  Phénicie, 
p.  315),  qui  accepte  ridentification  du  fleuve-dieu  avec  Baal-Thamar,  déjà  soutenue  pni‘  Moycis 
(die  Phônizier,  p.  661-662). 
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en  obliquant  vers  le  sud-ouest  b Elle  s’accrut  avec  les  années,  s’épancha  sur 
la  plaine  et  devint  l’une  des  plus  prospères  parmi  les  métropoles  du  pays, 
une  « mère  » en  Phénicle^  Le  port,  si  célèbre  autrefois,  est  clos  par  trois 
chaînes  de  récifs  mi-noyés,  qui,  partant  de  l’extrémité  nord  de  la  péninsule, 
filent  parallèlement  au  rivage  pendant  quelques  centaines  de  mètres  : des 
goulets  étroits  livraient  accès  au  bassin  qu’elles  abritent;  un  îlot  toujours 
à sec  occupait  le  centre  de  cette  digue  naturelle,  et  supportait  un  quartier  com- 
plètement maritime  en  face  de  la  cité  continentale®.  La  nécropole  s’étend  à 
l’ouest  et  vers  le  nord.  Elle  se  creuse  sans  plan  certain  dans  un  banc  assez 
bas  de  roches  calcaires,  que  les  flots  de  la  Méditerranée  battaient  certaine- 
ment durant  les  siècles  antérieurs  à l’histoire.  Les  caveaux  s’y  pressent  les 
uns  contre  les  autres,  enchevêtrés  dans  une  sorte  de  foudlis  inextricable,  et 
séparés  par  des  cloisons  si  minces  qu’on  tremble  de  les  voir  s’écrouler  au 
moindre  choc  et  ensevelir  les  visiteurs  sous  leurs  débris.  Beaucoup  remontent 
à une  haute  antiquité,  tous  furent  remaniés  et  appropriés  plusieurs  fois  ; leurs 
derniers  maîtres  sont  à l’ordinaire  contemporains  des  rois  macédoniens  ou 
des  Césars.  La  place  était  rare  et  coûtait  cher  dans  ce  champ  funebre  ; les 
Sidoniens  l’ont  utilisée  de  leur  mieux  et  le  plus  souvent  qu’ils  ont  pu,  comme 
les  Égyptiens  faisaient  les  divers  quartiers  de  leurs  cimetières  à Thèbes  ou  à 
MemphisL  La  plaine  environnante  est  arrosée  par  le  « gracieux  Bostrenos  », 
et  semée  de  jardins  qu’on  range  parmi  les  plus  beaux  de  la  Syrie,  dtôt  après 
ceux  de  Damas  : on  les  chantait  déjà  dans  le  monde  ancien,  et  ils  avaient 
mérité  à la  cité  l’épithète  de  Sidon  la  fleurie®.  Ici  encore,  une  Astarté  pré- 
sidait aux  destinées  de  la  nation,  mais  une  Astarté  chaste  et  immaculée,  une 
vierge  impassible  et  guerrière,  qu’on  identifiait  tantôt  avec  la  Lune,  tantôt 


. 1 r , /Ions  la  fienèse  X,  15  : le  nom  désigne  une  Pêcherie, 

1.  Sidon  est  appelé  le  „ nam^piscem  Phœnices  sidôn  appellant  » (Justin, 

comme  les  auteurs  classiques  le  sa-vaient  déjà,  P reproduit  presque 

XVIII,  3,  2;  cf.  Isidore  de  Séville,  Origines,  X\,  L ou  P ^ forme 

mot  pour  mot).  Son  nom  a été  reconnu  yames  and  Powers  of  the  Letters  of  the 

Zidouna,'g2ir  )MacU  {An  Attempt  to  asccrlain  - j„„s’ies  dépêches  d’El-.Vmarna  (Bezold-Bcdge, 
Hieroglyphic  Alphabet,  p.  43);  il  revient  souvent  dans  es  depecne 

the  Tell  el-Amarna  Tablets  in  the  Bnhsh  Muséum,  p.  vlvi;.  ^ Kambé, 

2.  Elle  s’appelle  sur  les  monnaies  de  l'époque  Tizt-ST 

d’Hippone,  de  Citiuni,  de  Tyr  » (Babelon,  les  Perses  “ 488-506  La  seule  description 

3.  Rev.«,  Mission  de  Phénicie,  p.  362-363,  et  de  Leucippe,  d’-Vchille  Tatius; 

que  nous  avons  du  port  se  trouve  dans  le  roman  (rp^trhichte  der  Phonizier,  p.  54-58),  qui 

elle  a été  commentée  assez  longuement  par 

a essayé  d’en  replacer  les  principaux  éléments  sur  a car  décrites  en  assez  grand  détail  par 

4.  Cës  nécropoles  ont  été  fouillées,  il  y a plus  de  trente  ans,  et  decr 

Re.vax,  Mission  de  Phénicie,  p.  400  sqq.^  ^ ^ Xa'ouivrv  £?’  oSaui  Bouvorp/oto 

O.  Denys,  Periegesis,  912-913  : -zat  üiSmv’  avôeixo^ff'ra'^  Bostrênos,  qui  est  peut-être  mentionné  au 
(Müller-Didot,  Geographi  Græci  Minores,  t.  U,  p.  lo  )■  Didot  Geoqraphi  Græci  Minores,  t.  I, 

Périple  de  Scylax  sous  la  forme  Borinos  (§104,  dans  Miller  Didot,  i.  g p 

p.  cxxxviii),  est  aujourd’hui  le  ISahr  el-AouaK. 
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avec  l’étoile  du  matin,  blanche  et  froide'.  On  révérait  à côté  d’elle  un  Baal- 
Sidon  et  d’autres  personnages  de  tempérament  moins  farouche,  une  Astarté 
Shem-Baal,  mariée  au  Baal  souverain,  un  Eshmoun  médecin,  qui  habitaient 
chacun  leur  temple  dans  la  ville  même  ou  dans  quelque  bourg  de  la  montagne 
voisine  \ Ce  Baal  se  plaisait  aux  voyages  ; on  le  traînait  sur  un  chariot  à 
travers  les  vallées  phéniciennes,  pour  y recueillir  les  prières  et  les  dons  des 
fidèles^  L’Astarté,  impure,  écartée,  ce  semble,  de  la  religion  officielle,  reprenait 
ses  droits  dans  les  cultes  populaires,  mais  elle  n’avait  pas  comme  à Byblos 
sa  légende  poétique  et  douloureuse  : aucune  fleur  de  sentiment  ne  déguisait 
le  fond  brutal  de  sa  nature.  Elle  possédait  dans  la  banlieue  ses  chapelles  et 
ses  grottes,  percées  au  flanc  des  collines  et  desservies  par  la  tourbe  accoutumée 
des  éphèbes  et  des  courtisanes  sacrées^.  L’ne  demi-douzaine  de  villes  ou  de 
villages  fortifiés,  Bitzîti^,  Sidon  la  petite,  Sarepta,  s’éparpillaient  le  long  du 
rivage  ou  sur  les  derniers  ressauts  du  Liban  : au  cap  de  Sarepta,  vers  l’endroit 
où  les  hauteurs  rallient  la  mer  de  nouveau,  le  territoire  sidonien  finissait,  a 
la  limite  d’un  de  ces  bassins  en  lesquels  la  Phénicie  se  partage.  Passé  le  cap, 
un  poste  tyrien,  la  Ville  des  Oiseaux®,  puis  le  bourg  et  le  fleuve  de  Aazana’, 
puis  une  plaine  nouvelle,  ourlée  de  collines  basses,  cultivées  jusqu’au  som- 

1.  Astarté  est  indiquée  dans  la  Bible  comme  étant  la  déesse  des  Sidoniens  (/  Rois.  XI,  5,  33; 

Il  RoîSy  XXIII,  13),  et  c’est  elle  en  effet  qui  est  invoquée  dans  les  inscriptions  sidoniennes  comme 
la  divinité  maîtresse  (Corpus  Inscnptionum  Semiticarum,  t.  ï,  p.  '2l-2“2),  la  patronne  de  la  ville 
(Johannes  Lydus,  de  Mensîbus,  IV,  44;  Achille  Tatics,  Leucippe  et  Clitophon,  1.  I,  § 1),  celle  dont  les 
rois  locaux  étaient  prêtres  et  les  reines  prêtresses  (Corpus  înscripiionum  Semiticarum,  t.  I,  p-  t3, 
20;  E.  Renax,  le  Sarcophage  de  Tabnit  roi  de  Sidon,  p.  2-3).  Sur  le  caractère  de  cette  Astarté  sido- 
nienne,  voir,  avec  les  réserves  nécessaires,  Movers,  die  p.  601-607. 

2.  Ces  divinités  sont  énumérées,  et  leurs  temples  signalés,  dans  l’inscription  d’Eshmounazar,  1.  IB- 
IS, dans  le  Corpus  Inscriptionum  Semiticarum,  t.  1,  p.  13,  20;  pour  Astarté  Shem-Baal,  voir  M.  de 
\0GüÉ,  Mélanges  d Archéologie  Orientale,  p.  54-56,  qui  traduit  Astarté  iSom  de  Raal. 

3.  Il  est  représenté  avec  son  chariot  sur  la  monnaie  reproduite  en  cul-de-lampe,  au  sommaire  de  ce 
chapitre,  p.  110  du  présent  volume;  cf.  Babelon,  les  Perses  Achéménides,  pl.  XXXII,  n°®  10  et  13. 

4.  Renan  a décrit  les  grottes,  consacrées  à l’Astarté  populaire,  qu’on  rencontre  près  d’El-Zéîtoûn 
et  de  Magdoushé,  dans  la  banlieue  de  Sidon  (Mission  de  Phénicie,  p.  517-518). 

3.  Bîtzîti  n est  mentionnée  encore  que  dans  les  textes  assyriens,  et  a été  identifiée  par  Delitzsch 
(\\o  lag  das  Paradies?  p,  284)  avec  la  localité  moderne  d'Aîn  ez-Zéîtoûn,  au  S.-E.  de  Sidon  (Ren.an, 
Mission  de  Phénicie,  p.  516-317).  C’est  très  probablement  l’Élaia  de  Philon  de  Byblos  (Fragm.  17, 
dans  Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  III,  p.  373),  l’Élais  de  Denvs  le  Periégète 
(-Müller-Didot,  Geographi  Græci  Minores,  t.  II,  p.  160),  que  Renan  (Mission  de  Phénicie,  p.  o“2o-526) 
Noulait  identifier  avec  Heldua,  Khan-Khaldi,  par  correction  en  Eldis  (Maspero,  de  Quelques  Localités 
voisines  de  Sidon,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVII,  p.  101-102).  Pour  Sidon  la  petite,  aujour- 
d hui  Kharbét-Sidon,  voir  Maspero,  de  Quelques  Localités  voisines  de  Sidon,  dans  le  Recueil  de  Tra- 
vaux, t.  XVlï,  p.  101-102.  Sarepta  a été  reconnu  pour  la  première  fois  dans  les  textes  égyptiens  par 

iNCKS,  an  Attempt  to  ascertain  the  yumber,  iSantes  and  Powers,  p.  43. 

6.  Le  nom  phénicien  d’Ornithônpolis  nous  est  inconnu  : la  ville  elle-même  est  mentionnée  assez 
souvent  par  les  géographes  d’époque  classique,  Scylax  (Mcller-Didot,  Geographi  Græci  Minores,  t.  l, 
p-  /B),  Strabon  (XVI,  ii  § 24,  p.  737),  Pline  (IL  Nat.,  V,  17),  mais  avec  des  différences,  les  uns  la 
mettant  au  nord,  les  autres  au  sud  de  Sarepta.  Elle  était  voisine  du  site  d’Adloun,  VAdnonitni  des 
1 ineiaires  latins,  si  même  elle  n’était  pas  identique  à cette  localité. 

mîvêh  la  localité  et  du  fleuve,  comme  aujourd’hui,  vers  le  même  endroit,  Kasi- 

Pf  t 11^  hasimîyéh  : il  n’est  connu  que  par  le  Papyrus  Anastasi  1,  pl.  ^0,  I.  8-21,  1-  Ü 

et.  t.  II,  p.  O,  n.  6,  de  cette  Histoire. 
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met,  des  tombeaux,  des  jardins,  le  faubourg  d’Aoutou',  et,  telle  une  escadre 
mouillée  à petite  distance,  le  groupe  de  récifs  et  d’îlots  sur  lequel  Tyr  ras- 
semblait à l’abri  des  armées  ses  maisons  et  ses  temples. 

Elle  était  déjà  vieille  au  début  de  la  conquête  égyptienne  x Elle  aimait, 
comme  les  autres,  à répéter  sur  l’origine  des  choses  des  récits  qui  la  faisaient 
la  cité  la  plus  vénérable  du  monde®.  Aussitôt  après  le  temps  des  dieux  créa- 
teurs, deux  ou  trois  générations  s’étaient  espacées  de  divinités 
moindres,  héros  de  la  lumière  et  de  la  flamme,  qui  avaient 
appris  à dompter  le  feu  et  à l’utiliser  pour  leurs  besoins, 
géants  associés  aux  cimes  géantes,  Kasios,  Liban,  Hermon, 

Brathy^;  puis  deux  jumeaux  étaient  nés,  Samémroum,  le  sei- 
gneur des  cieux  sublimes,  Ousôos,  le  chasseur®.  Les  hommes 
erraient  encore  par  les  bois  et  vivaient  à l’état  sauvage  dans 
une  promiscuité  honteuse  : Samémroun  s’établit  au  milieu 
d’eux,  sur  ce  qui  fut  plus  tard  la  côte  tyrienne,  et  il  leur 
montra  à bâtir  des  cabanes  de  roseaux  ou  de  papyrus,  tandis  qu  Ousôos  pour- 
suivait les  bêtes  sauvages  pour  se  repaître  de  leur  chair  et  pour  se  vêtir  de  leur 
peau.  La  discorde  éclata  parmi  les  deux  frères,  la  rivalité  inévitable  du  chasseur 
errant  sans  cesse  et  du  paysan  lié  à la  glebe.  Ousôos  tint  bon  jusqu  au  jour 


1.  Aoutou  a été  rapprochée  par  Brugsch  dMvatha  [Geogr.  Inscimflen,  t.  II,  p.  4o),  qui  est  peut 
être  el-.4,w\vàtîn,  sur  la  colline  en  face  de  Tyr  (Renan,  Mission  de  Phénicie,  p.  389-591  ; cf.  Maspero, 
Notes  sur  différents  points  de  Grammaire  et  'd' Histoire,  dans  les  Mélanges  d Archéo  ogie  gyp  lenne 
et  Assyrienne,  t.  II,  p.  ±9S).  Max  Muller,  qui  lit  Authu,  Ozou,  préfère  TOuzou,  Oushou,  des  tex  es 
assyriens  (Asien  und  Europe,  p.  19-4),  que  nous  aurons  occasion  de  retrouver  plus  bas.  ^ 

“2.  Elle  est  mentionnée  déjà  dans  les  dépêches  d’Amarna  sous  la  forme  (Bezold- 

Bldge,  the  Tell  el-A?narna  Tablets  in  the  Brilish  Muséum,  p.  LVI,  n.  2)  et  dans  les  textes 
avec  la  prononciation  Zaoura,  Zaourou  {Papyims  Anastasi  pl.  ^ \ ^ f ^ 

to  ascertain  the  Number,  Nantes  and  Powers  of  the  Letters  of  the  Iheiog  ^ 

Denis  le  Périégète  l'appelle  (v.  911,  dans  Mëller-Didot,  Geographi  Græct  Minores,  t.  II,  p.  16ÜJ, 

et  Strabon  (XVI,  ii  S i-2  p.  736),  icyouo-ix-i]  îio).'.;  T-joo;-  . 

3.  Philonde  Bydlos,  Fragm.,  2;  § 7-8,  dans  Mcller-Didot,  Fragmenta  Sisloricorum  Græcorum, 
t.  III,  p.  306,  où  sont  résumées  les  doctrines  tyriennes  relatives  aux  origines  de  la  Aille. 

4.  L’identité  du  pic  de  Brathv  est  incertaine.  Le  nom  a été  rappimche  de  celui 

Mémoire  sur  Voriqine  et  sur  le' caractère  véritable  de  V Histoire  phemcienne  qm  f 

exactement  celui  du  exprès  (Movers,  die  Phônizier,  p.  0/6  016)  e , 

prudent  d’y  chercher  le  nom  de  l’un  des  pics  du  Liban  voisins  de  cette  dermere  - ^ 

3.  Quelques  éditions  de  Philoii  portent  Mopp'c-dP'O;  pour  le  nom  “ * -,  • ’ 39g  gg7\  ; la 

lieu  à un  rapprochement  avec  le  nom  du  lac  de  Houieh  (.  o\ers,  le  ’ forme' apocopée 

leçon  véritabfo  est  6 ..1  'Y'Poupivioî,  qui  répond  selon  les  apoçopee 

de  Balsamémroiun,  « le  haut  seigneur  des  cieux  » J p j „ (B^ldissin-,  Studien  c.ur 

selon  d’autres  plus  vraisemblablement  à Sliamé-ineroum  . Ouranos^le^haut  VHistoire,  t.  I, 

iremitischen  lieligionsgeschichte,  t.  II,  p.  16b,  note  3 , • _ ordinairement  du  nom  et  de 

P-  o39).  Le  nom  et  la  légende  d’Ousôos  le  chasseui  o sur  Voriqine  et  sur  le  caractère 

i-histoire  d’Ésau  (Movers,  die  Phonirier,  p.  Rb«  VHistoire,t.  I,  p.  339) 

véritable  de  l'Histoire  Phénicienne,  p.  262-266);  Tr.  L ccüe  Histoire. 

a prelere  l’identifier  au  dieu  Bisou  des  Égyptiens,  et.  . , y’  Cabinet  des  médailles-,  cf.  B.i- 

6.  Hessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  Vorigmal  qui  est  consene 
BELos,  les  Perses  Achéménides,  pl.  XXXVÏI,  n*' 
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où  le  feu  et  le  vent  s’allièrent  contre  lui  à son  ennemi’.  Les  arbres  secoués  par 
l’orage  et  froissés  entre  eux  s’enflammèrent  au  frottement,  la  forêt  brûla  : il 
saisit  alors  un  tronc  feuillu,  le  dépouilla  de  ses  branches,  l’immergea  et  se 
laissa  dériver  sans  peur  au  large  le  premier  de  sa  race.  11  atterrit  à l’un  des 
îlots,  et  il  y dressa  deux  menhirs;  il  les  consacra  au  feu  et  au  vent,  afin  de  se 
les  rendre  propices,  il  en  arrosa  le  pied  du  sang  des  animaux  qu’il  abattait, 
et,  quand  il  mourut,  ses  compagnons  continuèrent  les  rites  qu’il  avait  inau- 
gurés. La  ville  qu’il  avait  osé  ancrer  en  pleine  mer  s’appela  Tyr,  le  Rocher^ 
et  les  deux  pierres  brutes  demeurèrent  longtemps  pour  elle 
une  sorte  de  talisman  auquel  sa  fortune  était  attachée.  On 
affirmait  alors  qu’elle  n’avait  pas  toujours  été  immobile,  mais 
qu’au  début  elle  montait  et  descendait  sur  la  vague  comme 
un  radeau.  Deux  pointes  la  dominaient,  les  Roches  Ambro- 
siennes,  entre  lesquelles  l’olivier  d’Astarté  poussait,  abrité 
par  un  rideau  de  flammes  contre  les  dangers  du  dehors  : une 
aigle  V perchait  à la  garde  d’une  guivre  enroulée  autour  du 
tronc,  et  le  tout  cesserait  de  flotter  le  jour  où  quelque  mortel  réussirait  à la 
sacrifier  en  l’honneur  des  dieux.  Ousôos,  l’Hercule  destructeur  des  monstres, 
enseigna  aux  gens  de  la  côte  l’art  de  construire  les  bateaux  et  de  les  diriger, 
puis  il  débarqua  : l’oiseau  se  présenta  de  lui-même  au  couteau,  et  dès  que  le 
sang  eut  mouillé  le  sol,  Tyr  prit  racine  en  face  du  continentL  Les  monnaies 
de  l’époque  romaine  représentent  les  traits  principaux  de  cette  légende,  parfois 
l’aigle  et  l’olivier,  parfois  l’olivier  et  les  stèles,  parfois  les  stèles  seules  . 
Depuis  lors  les  dieux  n’avaient  cessé  de  résider  sur  l’île  sainte;  même  Astarte 
y était  née®,  et  l’on  admirait  dans  l’un  des  temples  une  étoile  tombée  du 
ciel,  un  aérolithe  qu’elle  avait  ramassé  pendant  un  de  ses  voyages’.  Le  Baal 
s’intitulait  le  Melkarth®,  roi  de  la  cité,  et  les  Grecs  l’identifièrent  plus  tard 

1.  Le  texte  constate  simplement  les  faits  matériels,  l’orage  et  l’incendie  : le  mouvement 
du  récit  semble  bien  prouver  que  l’intervention  de  ces  éléments  est  un  des  épisodes  de  a u 
entre  les  deux  frères,  le  moment  qui  force  Ousôos  à fuir  la  région  civilisée  par  Samêmrounî. 

5.  C’est  l’étymologie  des  savants  d’époque  classique  : —top,  uÉ-cpa,  ^ T'jpiwv  (Saint  » 

Lexicoii  ISorninum  Eebraicorum^  s.  v.  /.).  Les  Grecs  ont  adopté  la  forme  durcie  du  nom 
tandis  que  le  vieux  latin  connaissait  encore  la  forme  Sarüy  Sarra,  plus  rapprochée  de 

3.  Dessin  de  F aucher-Gudin,  d'après  l'original  qui  est  conservé  au  Cabinet  des  médailles , c 
BELON,  les  Perses  Achéménides,  pl.  XXXV,  n®®  9-19. 

4.  XoNxcs,  Dionysiaques^  1.  XL,  où  la  légende  est  racontée  prolixement.  hémé- 

. O.  Les  monnaies  de  ces  types  divers  sont  figurées  dans  l’ouvrage  de  Babelon,  les  Pei'ses  - 
nides,  les  Satrapes  et  les  Princes  tributaires  de  leur  empire,  pL  XXVll,  5,  9-11,  16,  '23--') 
XXVHI,  1,  i7. 

6.  Cicéron,  de  iSaturâ  Deorum,  III,  53,  39. 

7.  Philo.n,  fragm.  5,  § 54,  dans  MCller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  HL  P*  ^ ^ 

8.  MsXixapQo;,  ô xai  'IIpaxArji;  (PniLON  de  Byblos,  fragm.  5,  § 55,  dans  MCller-Didot,  Ftogm 
Historicorum  Græcoi'um,  t.  111,  p.  568);  sur  Melkarth,  cf.  Movers,  die  Phoni^ier,  p.  48,  400  sqq- 
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avec  leur  Hercule.  11  exigeait  un  culte  austère  et  dur  : un  feu  perpétuel 
brillait  dans  son  sanctuaire,  ses  prêtres  se  rasaient  la  tête  ainsi  que  les 
Égyptiens,  endossaient  des  habits  de  lin 
d’une  blancheur  immaculée,  abominaient 
la  viande  de  porc,  refusaient  aux  femmes 
mariées  l’accès  des  autels  b Comme  l’Ado- 
nis de  Byblos,  on  le  fêtait  deux  fois  par 
année  l été,  quand  le  soleil  accable  la 
terre  de  ses  feux,  il  s’offrait  à lui  en  vic- 
time expiatoire,  et  se  brûlait  pour  conjurer 
les  rigueurs  du  cieP;  dès  que  1 hiver  a 
ramené  la  fraîcheur,  il  se  ranimait,  et  1 on 
célébrait  joyeusement  son  réveil®.  Son 
temple  s’élevait  bien  en  vue,  sur  le  plus 
grand  des  îlots,  le  plus  éloigné  de  la  terie 
ferme*.  11  rappelait  les  origines  du  peuple, 
car  les  prêtres  en  reculaient  la  fondation 
presque  au  même  instant  de  1 arrivée  des 
Phéniciens  sur  les  bords  de  la  Méditerranéeb  La  vdle  manquait  eau  ouce, 
et  elle  n’avail  pas,  comme  Arad.  de  fontaine  eona-marine  où  s'approv.a.onner 
-en  ca,  extrême  : elle  devait  recourir  aux  sources,  assea  nombreuses  pa 
bonheur  sur  les  collines  opposées.  Celle  du  Ras  el-Ain  avait  ete  détourné 
et  refoulée  jusqu'au  rivage,  où  des  bateaux  allaient  v puiser 
paix  : aux  époques  de  guerre,  les  habitants  n'avalent  plus  a leur  dispo^ou 
que  les  citerLs,  dans  lesquelles  ils  avaient  recueilli  les  pluie,  en  la  saison  , 

• d tnn  sacerdoce  sont  décrits  par  Silius  Italiens 

1.  Le  culte  du  Melkarth  de  Gadès  et  les  devoirs  de  ^ avec  grand  raison  que 

(ni,  21-31)  : comme  Gadès  est  une  colonie  de  L'’’ . t^rienne,  et  l’on  a applique 

locale  reproduisait  dans  ses  traits  Î-Vrn  fMovERs  die  PhônUier,  ^ 

de  la  méLpole  ce  que  Silius  dit  du  Melkartli  Gaditain  (MoieR., 

Phœnicia,  p.  . Atait  célébrée  à Tyr,  où  l’on  montrait  son  om 

2.  La  fête  commémorative  de  sa  mort  par  le  eu  colonies  tyriennes  (JIovers, 

(Clément  de  Rome,  Recognitiones,  X,  2.1),  et  dans  a p phnni-ier , p.  234,  n.  3).  \ 

ni^er,  p.  153-155,  394-393  ; Pietschm.in.S  est  ni;ntionnée 

3.  La  tête  du  Réveil  de  Melkarth,  vo-j  t.  IV,  p.  446,  où  1 éditeui  Contra 

chez  Mûller-Didot,  Fragmenta  Ilistoricoruin  Græc  > ^ u.r,vt,  d apres  ose  ’ . 

différent,  .'o  piv’.oû  nipa-zLÉoo;  Tiptôvov  ersi^n  plus  complète  et  plus  coirec^ 

Apionem,  T,  18;  la  mention  du  Réveil  se  nouv  j^^daiq^ies,  VIII,  3,  3).  Lf.  a J - > 

<îue  le  même  Josènhe  nous  l'ournit  ailleurs  (u.4«  ^ ^ 

die  Phôni.ier,  p.  385-387.  , i„sulaire  de  Melkarth,  voir  la  longue  discus- 

4.  Sur  le  site  qu'il  convient  d attribuei  a ce  1 534-3o9.  , ,, 

sion  à laquelle  s'est  livré  Renan,  Mission  de  I ««i  j ’ pj, Miliciens  au  t.  H,  p.6I-  j 

3.  Cf,  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  cette  immigration  des  1 Aménôthès  III  que  sa  ville  n a ni  eau  ni 

6.  Abisharii  (Abimilki),  roi  de  Tyr,  confesse  au  Pablets,  SO,  p.  6o.  L 3,-44,  ii 

bois  dès  qu’on  la  bloque  (Bezolu-Bl'dge,  the  e ^4, 
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Le  détroit  mesurait  environ  600  mètres  de  large*,  moins  que  le  Nil  dans 
plusieurs  endroits  de  l’Égypte  moyenne,  mais  il  arrêtait  une  armée  ordinaire 
aussi  efficacement  qu’un  bras  plus  considérable  aurait  pu  le  faire  : seule  une 
escadre  eût  été  capable  d’enlever  la  cité  par  surprise,  ou  de  la  réduire  par 
un  blocus  régulier.  Comme  la  portion  du  rivage  qui  regardait  Arad,  celle  qui 
tournait  son  front  vers  Tyr  était,  de  l’embouchure  du  Litany  au  Ras  el-Ain,  une 
véritable  banlieue  entremêlée  de  jardins  et  de  champs  cultivés,  de  cimetières, 
de  villas,  de  bourgs  fortifiés,  où  les  insulaires  enterraient  leurs  morts  et 
venaient  se  délasser  au  frais  pendant  les  mois  de  l’été.  Vers  le  nord,  la  petite 
place  de  Mahalliba,  cachée  dans  un  repli  de  terrain  sur  la  rive  méridionale 
du  Litany,  surveillait  les  débouchés  de  la  Bekaa  et  la  route  de  Ccelé-SyrieL 
Vers  le  sud,  au  Ras  el-Aîn,  Palétyr  commandait  la  voie  qui  mène  en  Galilée 
par-dessus  les  montagnes^.  Aoutou  couvrait  à l’est  les  abords  de  la  plage  et 
protégeait  les  réservoirs  ; un  rocher  la  dominait  sur  lequel  était  bâti,  juste  en 
face  de  Melkarth  au  péril  en  mer,  le  sanctuaire  presque  aussi  vieux  d’un 
Melkarth  continental*.  Celui-ci  était  probablement  le  prototype  du  Samém- 
roum  légendaire,  qui  avait  bâti  son  village  sur  la  côte  tandis  qu’Ousôos  allait 
poser  le  sien  au  large,  un  Baalsamim  à la  tunique  semée  d’étoiles,  seigneur  des 


p.  61,  1.  74-76,  n»  SI,  p.  66-67,  1.  18-“20,  49-54,  k»  S9,  p.  62-63,  1.  63-66).  La  mention  des  bateaux 
qui  apportent  1 eau  se  trouve  dans  le  Papyrus  Anastasi  -1 , pl.  XXI,  1.  2;  cf.  Ch.4b.is,  Voyage  d'un 
Egyptien,  p.  168-169.  Les  aqueducs  et  les  conduites  d'eau  sont  déjà  cités  comme  existant  au  temps- 
de  Salmanasar  par  Ménandre  (Josêphe,  Ant.  Jud.,  IX,  xiv,  2);  tous  les  historiens  modernes  en  repor- 
tent 1 installation  à la  plus  haute  antiquité  (Movers,  dos  Phônizische  Alterf hum,  t.  I,  p.  231-240; 
Kexrick.  Phœnicia,  p.  348;  Rexax,  Mission  de  Phénicie,  p.  393-394;  Pieischm.ixx,  Geschichte  der 
Phônizier,  p.  70). 


1.  Dapxès  les  écrivains  contemporains  d’.Vlexandre,  le  détroit  était  large  de  4 stades  (710  m.) 
ou  de  300  pas  (391  m.),  quand  les  Macédoniens  entreprirent  le  siège  de  la  ville  (Diodore  de  Sicile, 
X\II,  40;  OcixTE-CcRCE,  IV,  ii,  7);  l’auteur  que  Pline  suit  (H.  Mat.,  V,  17)  lui  attribue  700  pas,  soit 
iU)3o  mètres  de  largeur.  Renan  pense,  d’après  les  remarques  de  Poulain  de  Bossay  {Recherches  sur 
Tyr  et  Palétyr,  p.  7 sqq.),  que  l’espace  compris  entre  l’ile  et  le  continent  pouvait  s’élever  à 
1 oOO  métrés,  mais  il  convient  aussi  qu’on  peut  réduire  cette  évaluation  considérablement  et  la  ra- 
mener  aux  données  de  Diodore  et  de  Quinte-Curce  {Mission  de  Phénicie,  p.  327-328). 

Mahalliba  est  aujourd  hui  Kharbét-Mahallib  (Clermo.\t-Gaxxe.«i,  t^pigraphie  et  Antiquités  sétM- 
ttques  en -mi,  àans\e  Journal  Asiatique,  t.  XIX,  1892,  p,  118,  et  M.ispero,  de  Quelques  localités  voi- 
sines de  Sidon,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVII,  p.  101). 

3.  Palétyr  a été  considérée  souvent  comme  étant  une  Tyr  continentale  plus  vieille  que  la  Tyr 
insulaire  (.Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  1,  p.  171-177;  Kexrick,  Phœnicia,  p.  342-346);  il  est 
admis  generalement  aujourd’hui  qu’elle  n’en  était  qu’un  avant-poste  (Rex.ax,  Mission  de  Phénicie, 
p.  PIEISCHM.1X.N,  Geschichte  der  Phônizier,  p.  68-70),  que  l’on  place  le  plus  souvent  par 

conjecture  aux  environs  du  Ras  el-Ain. 

-'^0“tou,  voir  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  183,  n.  1,  de  cette  Histoire.  Si  le  nom  en  a été 
J®  crois,  dans  celui  d’El-Awwàti'n,  la  ville  devait  être  identique  à celle  dont  les 
• rencontrés  au  pied  du  Tell-Mashoûk,  et  où  l'on  reconnaît  souvent  Palétyr  (Res.in,  His- 

celni  P-/’*-^'9).  Le  temple  qui  s’élevait  au  sommet  du  Tell  était  alors  probablenien 

sur  la  par  Xonnus  {Dionysiaques,  XL,  396),  conjecture  de  Bertou  {Essais 

n 1701  ’ f’  repousse  {das  Phônizische  Alterthum,  t.  I,  P- 

P S8-r-3831  • Possible  et  même  probable  à d’autres  savants  (Renan,  Mission  de  Phénicie, 

que  celui  de  la'^T  *1“®  Tyriens  représentaient  à Alexandre  comme  étant  plus  ancien 

que  celui  de  la  Tyr  insulaire  (Justin,  XI,  10;  Quinte-Curce,  IV,  2). 
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cieux  et  roi  du  SoleiP.  Comme  d’usage,  une  Astarté  populaire  s’associait  à ces 
dieux  de  race  noble,  et  la  fable  voulait  que  Melkarth  1 eût  gagnée  a ses  désirs 
en  lui  donnant  la  première  robe  de  pourpre  ; ses  prêtresses  étaient  nombreuses 
par  la  plaine,  et  l’on  voit  encore,  en  plus  d’un  endroit,  les  cavernes  où  elles 
hébergeaient  les  fidèles  désireux  de  faire  leurs  dé\otions  à la  déesse  . Le  sol 
se  relève  assez  vite  derrière  Aoutou,  et  ses  escarpements  recèlent,  parmi  les 
taillis  et  les  broussailles,  ce  qui  subsiste  de  la  plus  importante  des  nécropoles 
tyriennes,  puits  à demi  comblés,  caveaux  Isolés,  galeries  obscures  où  des 
familles  entières  dormaient  en  commun  leur  dernier  sommeil,  en  certains 
endroits,  la  masse  crayeuse  a été  littéralement  évidée  par  les  carriers  funèbres, 
et  les  chambres  se  suivent  en  bandes  régulières  selon  la  direction  des  couches, 
comme  les  hypogées  de  la  Haute-Égypte.  Tout  y est  morne  et  nu  au 
et  au  dehors  : des  baies  droites,  des  plafonds  bas,  des  parois  planes  et 
blanches,  sans  moulures,  sans  tableaux,  sans  inscriptionsL  Sur  un  point 
seulement,  près  du  village  moderne  de  Hanaouéh,  plusieurs  groupes  de  figures 
et  de  stèles  grossières  semblent  indiquer  la  sépulture  de  quelque  chef  très 


1.  Dessin  de  Boudier.  d'après  nne  photographie  de  Syriejau^urdihui,  p.  139. 

2.  XoxNCS,  Dionysiaques,  XL,  369  sqq.  ; cf.  Movers,  pollux,  Onomasticon,  I,  iô;  Xoxxcs, 

3.  Pour  la  légende  des  amours  de  Melkai'th  et  d As  a ’ représentations  très  caractéristiques 

Dionysiaques,  XL,  306  ; les  cavernes  sacrées  de  \astlia,  e 

sont  décrites  en  détail  dans  Rex.i-v,  Mission  de  Phéincie,  p-  ‘ l’antiquité  d’une  partie  des  tombes. 
i-  Re.vav,  Mission  de  Phénicie,  p.  580-382,  387-59-,  msi 
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ancien.  Elles  se  déroulent  en  bandes  parallèles,  à la  face  d’un  ravin  sauvage. 
Elles  varient  de  80  centimètres  à 1 mètre  de  hauteur,  et  le  corps  des  person- 
nages n’est  qu’une  sorte  de  pilier  rectangulaire,  brut  le  plus  souvent,  parfois 
sillonné  de  lignes  contrariées  qui  simulent  les  plis  de  la  robe  asiatique  : 
la  tête  se  présente  de  face,  avec  les  yeux  de  profil,  et  le  modelé  sommaire 
témoigne  d une  certaine  adresse*.  Est-ce  l’œuvre  d’un  art  amorrhéen  primitif 
ou  celle  d’une  école  phénicienne?  Les  Tyriens  poussèrent  leur  domination 
jusque-là,  au  temps  de  leur  prospérité  : le  pays  tourmenté  et  fertile,  que  les 
derniers  contreforts  du  Liban  hérissent  de  ramifications  confuses,  porte  par- 
tout encore  les  traces  de  leur  industrie  infatigable,  débris  de  maisons,  conduites 
d’eau  et  rigoles,  citernes,  silos,  meules  et  cuves  éparses  dans  les  champs,  pres- 
soirs pour  l’huile  et  pour  le  vin.  Les  Phéniciens  avaient  le  goût  inné  de  1 agri- 
culture ; ils  en  ralfinèrent  très  habilement  la  pratique,  et  firent  d’elle  une  science 
véritable  dont  les  nations  de  la  Méditerranée  leur  empruntèrent  plus  tard  les 
règle  sprincipales^.  Nul  peuple  ne  s’entendait  mieux  qu  eux  à diriger  les  sources 
et  à les  canaliser  au  fil  des  pentes  et  dans  la  plaine;  nul  ne  savait  tirer  d un  si 
mince  territoire  des  moissons  si  abondantes  de  blé  et  d’orge,  de  raisin,  d oli\es, 
de  fruits  délicieux.  D’Arad  jusqu’à  Tyr  et  au  delà,  la  zone  du  littoral  et  la  partie 
moyenne  des  vallées  semblaient  une  traînée  de  verdure  inégale,  où  les  pièces 
de  céréales  se  raccordaient  aux  vergers,  aux  jardins  et  aux  bois.  Tout  ce 
coin  du  moinde  se  suffisait  à lui-même,  et  n’avait  nul  besoin  de  s’adresser  a 
ses  voisins  de  l’intérieur  ou  d’envoyer  ses  enfants  chercher  fortune  à l’étranger 
lointain  : il  ne  lui  fallait  pour  prospérer  qu’un  peu  de  travail  et  de  paix. 

Sa  position  le  mettait  le  plus  souvent  à l’abri  des  attaques  et  des  guerres  qui 
désolaient  le  reste  de  la  Syrie.  Le  Liban  lui  faisait,  à l’est,  sur  presque  toute 
sa  longueur,  un  mur  immense,  parallèle  à la  côte  et  que  deux  fleuves  enve- 
loppent de  leurs  replis  à ses  extrémités,  le  Nahr  el-Kébîr  et  le  Litany  ; la  foret 
cachait  entièrement  les  flancs  et  elle  ajoutait  une  double  circonvallation  de 
futaies  et  de  taillis  à la  barrière  des  rochers  et  des  neiges.  Quelques  sentiers 
de  chasseurs  ou  de  bergers  serpentaient  par  intervalles  d’un  versant  à 1 autre  . 
vers  le  milieu,  deux  chemins,  praticables  en  tout  temps,  assuraient  les  commu- 

1.  Lortet,  la  Syrie  d'aujourd'hui,  p.  138-140,  où  l’auteur  incline  ù voir  l’œuvre  très  ancienne  des 
Phéniciens. 

2.  Le  goût  qu’ils  avaient  pour  l’agriculture,  et  la  perfection  relative  de  leur  outillage  agricole  so 
prouvés  par  la  grandeur  même  de  ce  qui  en  reste  à la  suidace  du  sol  : « Les  Phéniciens 
salent  un  pressoir,  une  piscine,  pour  l’éternité  » (Ren.vn,  Mission  de  Phénicie^  p.  633-635  ; et.  P-  - 
Ils  transmirent  leur  habileté  à leur  colonie  de  Carthage,  et  les  Uomains  empruntèrent  beaucoup 
choses  excellentes  aux  livres  des  Carthaginois  sur  la  culture,  principalement  à ceux  de  Magon. 
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nications  entre  le  littoral  et  l’arrière-plaine.  Ils  se  détachaient  de  la  route 


centrale  vers  Toubakhi,  au  sud  de  Qodshou,  et  ils  desservaient  d’abord  le 
canton  boisé  du  Magara*,  habité  par  des  tribus  pillardes  que  les  Égyptiens 
appelèrent  tantôt  les  gens  de  Lamnana,  les  Libanais  % tantôt  les  Shaousou 
comme  les  Bédouins  du  désertL  Ils  circulaient  à l’ombre  épaisse  des  chênes, 


des  cèdres  et  des  cyprès,  dans  une  sorte  de  nuit  infestée  par  des  loups  et  par 
des  hyènes,  même  par  ces  lions  de  forte  encolure  que  l’Asie  nourrissait  alors, 
puis  ils  franchissaient  la  crête  aux  alentours  d’un  pic  chenu,  le  Shaoua,  qui 
est  probablement  notre  SannînL  L’un  gagnait  au  nord  par  le  lac  d’Yamounéh 
et  par  la  gorge  d’Akoura,  puis  il  rejoignait  Byblos  le  long  de  l’Adonis’  ; 1 autre 
inclinait  au  sud  et  accompagnait  le  Aahr  el-Kelb  jusqu’à  la  merL  \ ers  1 embou- 
chure, la  falaise  se  dresse  en  travers  et  ne  laisse  entre  ses  rochers  que 
l’espace  indispensable  à l’écoulement  des  eaux  ; on  tailla  très  anciennement 
au-dessus  du  précipice  un  sentier  en  corniche,  qui  grimpait  presque  à pic  au 
sommet  du  promontoire.  Le  commerce  fréquentait  volontiers  ces  voies  plus 
directes  : l’invasion  s’y  aventurait  rarement,  bien  qu’elles  l’eussent  menee 
droit  au  cœur  de  la  Phénicie.  Elle  y rencontrait  en  effet  dès  les  premiers  pas 
un  pavs  accidenté,  obscur,  propre  aux  surprises  et  aux  embuscades  : arrivée 
au  pied  de  la  chaîne,  elle  s’engouffrait  dans  des  défilés  glissants,  coupés 
d’escaliers  presque  inabordables  aux  chars  et  aux  chevaux,  resserrés  au  point 


1.  Le  Magara  est  mentionne  au  Papyrus  Anaslasi  ”°/’aue  ^trâbon^îxv?,  nïll!  p^-  L55)  place 

Égyptien,  p.  1-26-127)  l’a  identifié  avec  la  A ’^t^japprochée  par  Chabas  {Études  sur  V Anti- 

dans  la  Syrie,  vers  l’Éleutheros.  La  àL  une  lettre  d’un  papyrus  de 

quité  Historique,  "2=  éd.,  p_  216  n.  pl.  vnj.  9),  et  par  Lincke  (Beitrâge 

Bologne  (Lixcke,  Carres pondenzen  aus  der  Zei  jiagrapout  des  listes  de  Thoutmosis  III 

zur  Kenntmss  der  Altægyptischen  litetatur,  p.  - - ) ^ contre  cette  identification,  voir  Max 

(Mariette,  les  Listes  Géographiques  de  Karnah,V.  ^ contexte  indique  la  région  boisée  qui 

MCller,  Astenund  Europa.p.  U3,  note  -,  et  p.  ’ xébi-Mindoh  et  de  Balbeck;  peut-etre 

s’étend  sur  les  pentes  orientales  du  Liban,  a Magoras,  que  la  rivière  de  Beryte 

faut-il  trouver  comme  un  souvenir  de  ce  teime 

portait  à l’époque  gréco-romaine.  r^ommanes  de  Séti  I®’’  (Ch.ympolliov,  Monu- 

2.  Le  nom  des  Lamnana  se  trouve  dans  un  a eau  gg,  j/oiiMmenO' Storicï,  pl.  XLM), 

ments  de  V Égijpte  et  de  la  Nubie,  f'- ® fî-opogran/iÿ  of  Thebes  and  General  View  of 
où  Wilkinson  reconnut  le  premier  la  menhon  du  Liban  P y J {cLgr.  Ins.,  t.  II,  p.  38-30),  mais 
Egypt,  p,  192,  n.  3).  Brugsch  voulut  voa- en  eux^  3qq,). 

on  en  est  revenu  à 1 identification  de  Wilkinso  (-  - - - d'un  Égyptien,  p.  lH  sqq. 

3.  Papyrus  Anastasi  «»  /,  P-  XIX,  1.  1-L;  P-  Max  Müller 

i.  Papyrus  Anastasi  n»  i,  p.  XIX,  1.  4;  cl.  Cha  y ' égvptienne  Shaoua  du  nom  de 

{Asien  und  Europa,  p.  199  n.  -2)  a '■®PP7‘=î;®/°f^''i'îf/RosT  Keilscknfttexte  Tiglat-Pilesers  III, 
Saoui  qui,  dans  les  inscriptions  de  Tiglatliphalas  .1  ’n’anrès  le  sens  général  du  contexte  egyp 
p.  20-21,  78-79),  sert  à désigner  un  des  sommets  du  ■ 

tien,  le  Shaoua  ne  peut  guère  être  que  le  Sannin  ® - 303-309),  la  plus  facile  de  celles  qui 

3.  C’est  la  route  indiquée  par  Renan  " f / fes  restes  d’une  inscription  assyrienne 

traversent  le  Liban,  mais  la  moins  connue  ac  ue  e „ emplovée  dès  la  haute  antiquité,  et 

gravée  sur  les  rochers,  près  d’Aîn  el-Asafir,  mon  ce"  vallée  île  l’Oronte. 

Renan  pense  qu’elle  servit  aux  années  qui  . nrobablement  celle  que  suit  1 Égyptien  du 

6.  Cette  route,  qui  court  le  long  du  Xahi  e “ ’ Égyptien,  p.  130  sqq.),  pour  passer  des 

Papyrus  Anastasi  if  I,  pl.  XIX,  1.  6 (cf.  Chab.as,^  ^ 

environs  de  Oodshou  dans  la  vallée  de  I Oronte  a . 
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qu’une  poignée  d’hommes  résolus  y arrêterait  longtemps  de  gros  bataillons. 
Les  conquérants  préféraient  assaillir  les  deux,  brèches  qui  s’ouvraient  à 
chaque  extrémité  du  front  de  défense,  et  les  deux  cités  insulaires  qui  en 
flanquaient  les  approches,  ceux  qui  venaient  de  l’Égypte  Tyr,  ceux  de  l’Eu- 
phrate Arad  et  Simyra.  Le  tempérament  belliqueux  des  Aradiens  les  enga- 
geait à la  résistance,  et  ne  leur  permettait  pas  de  se  soumettre  sans  lutte  à 
l’ennemi,  si  redoutable  qu’on  le  crût*.  Quand  la  disproportion  des  forces 
s’accentuait  au  point  qu’il  y aurait  eu  folie  pour  eux  à se  risquer  en  rase 
campagne,  leur  île  leur  offrait  un  asile  où  rien  ne  pouvait  les  atteindre; 
l’incendie  et  le  pillage  de  leurs  domaines  de  terre  ferme  les  contraignaient 
parfois  à implorer  le  pardon,  mais  leur  obéissance  ne  durait  guère,  et 
la  moindre  occasion  leur  devenait  bonne  de  reprendre  leur  liberté.  Tou- 
jours vaincus  en  raison  de  leur  petit  nombre,  leurs  revers  ne  les  décou- 
rageaient jamais,  et  la  Phénicie  n’eut,  pendant  longtemps,  d’histoire  militaire 
que  celle  qu’ils  lui  firent.  Les  Tyriens  se  montraient  en  effet  d’humeur  plus 
accommodante,  et  Ton  ne  voit  pas  qu’ils  aient  déployé,  au  moins  durant  les 
premiers  siècles,  cette  fougue  d’hostilité  opiniâtre  et  aveugle  qui  empor- 
tait les  Aradiens"  : ils  réduisirent  leur  politique  étrangère  à une  question  de 
simple  arithmétique,  et  ils  en  réglèrent  constamment  la  conduite  sur  l’intérêt 
présent  de  leur  industrie  ou  de  leur  commerce.  A peine  une  courte  expérience 
leur  eut  prouvé  qu  un  souverain  commé  Pharaon  disposait  de  troupes  aux- 
quelles ils  étaient  incapables  de  tenir  tète  avec  avantage,  ils  désarmèrent 
dexant  lui  et  ils  ne  cherchèrent  plus  qu’à  tirer  le  profit  le  meilleur  du 
xasselage  auquel  ils  se  condamnaient.  L’obligation  de  payer  tribut  leur  sembla 
moins  une  charge  ou  un  sacrifice,  qu’un  moyen  d’acheter  le  droit  d’aller  et 
de  venir  librement  en  Égypte,  ou  dans  toutes  les  contrées  où  l’Égypte  domi- 


dut  faire  campagne  contre  Arad  en  l’an  XXIX  {Annales,  1.  4-7),  en  l’an  XXX 
dans  les  années  suivantes.  Sous  Araénôthèslll  et  H 
- - ‘ " the 


Thoutmosis  IIÏ  CUIltn 

{îd.,  1 j-9)  et  probablement  deux  fois  encore  ica  «xmiccs  suivanies.  ^ous  Amenouiesiii 
on  yoi  les  habitants  prendre  parta  toutes  les  intrigues  dirigées  contre  l'Égvpte  (Bezold-Biidge, 
e eL  Ajuarna  Tablets  tn  the  lîritük  Muséum,  p.  lix,  lxxiu-lxxiv)  ; iis  sont  les  alliés  des  Khâti 
con  re  amses  II,  dans  la  campagne  de  fan  V (Poème  de  PenfaouîHt,  éd.  E.-J.  de  Bougé,  dans  la 

evue  Egypfologique,  t.  III,  p.  157,  1.  6),  et  plus  tard  on  les  trouve  mêlés  à la  plupart  des  guerres 
contre  I Assyrie.  ^ ^ 

2.  Aucune  campagne  contre  Tyr  n’est  mentionnée  dans  les  annales  égyptiennes  : l’expédition  de 
inoutmosis  lit  contre  Senzaourou  d'Amenemhabi,  1.  20)  n’est  pas  dirigée  contre  la  double 

dfn,’  Biographie  des  Feldhanpimanns  Aménemhéb, 

Gesells.,  t.  XXXI,  p.  460),  ou  contre  Vautre  Tur,  si  l’on  prend  l’inter- 
nom Lieblein  (Sur  la  Ville  de  Tyr,  dans  les  Atti  del  IV  Congrcsso,  p.  33)  a donnée  du 

sans  s y arrêter,  mais  contre  une  vüIa  Aa  lo  '.t*  .1 i__  j.'„ 


TmiirnTl  «"e  ville  de  la  Cœlé-Syrie,  mêntionnéé7l”ans'’ierde“pè'ches 

-vinarna  avec  1 orthooranlio  yîrv,,...  /n— t. j,.  _ r^'i,  , , „ ..  lxvh  rxviii)  la 


d’El- 


uiic  vme  ne  la  l,œle-^yrle,  mentionnée  dans  les 

sizaralarî,=  ! Zimzar  (Bezold-Bldge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  p.  

arabes  En  rLa  greco-romaine  (Étienne  de  Bvz.ince,  s.  v.  Si^cipa),  la  Shaizar  des  chroniques 

de  Tvr  et  He  « ® dépêchés  d El-Amarna  comprennent  plusieurs  pièces  qui  montrent  la  fidélité 

es  gouverneurs  au  roi  d’Égypte (Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  p.  lvi-l.xii). 
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naît  ; le  trafic  auquel  ils  se  livraient  en  sécurité  leur  remboursa  plus  qu’au 
centuple  ce  que  leur  suzerain  exigeait  d’eux.  Les  autres  cités  de  la  côte,  Sidon, 
Bérvte,  Byblos*,  suivaient  d’ordinaire  cet  exemple,  soit  calcul,  soit  caractère 
pacifique  ou  sentiment  de  leur  impuissance,  et  cette  résignation  intelligente 
avec  laquelle  nous  savons  qu’ils  acceptèrent  la  suprématie  de  l’empire  africain, 
il  est  probable  qu’ils  en  avaient  déjà  donné  la  preuve  aux  siècles  antérieurs, 
sous  les  Babyloniens.  Leurs  chroniques  témoignent  qu’ils  n’en  agissaient  pas 
ainsi  par  lâcheté  ou  par  indolence,  mais  qu’ils  n’hésitaient  nullement  à s’in- 
surger et  à lutter,  lorsqu’ils  jugeaient  la  fidélité  au  maître  du  dehors  incom- 
patible avec  la  bonne  conduite  de  leurs  affaires  . Ce  n était  la  toutefois  que 
l’exception  : en  général,  ils  préféraient  s incliner  devant  le  pouioir  du  moment, 
et  accepter,  comme  à bail,  de  sa  tolérance,  les  quelques  lieues  de  côtes  dont 
ils  avaient  besoin  au  pied  du  Liban  pour  leurs  entrepôts  et  pour  leurs  chantiers 
de  constructions  navales.  Aussi  bien  le  joug  ne  pesait  jamais  lourd  sur  leurs 
épaules  ; la  mer  leur  restituait  l’indépendance  et  la  franchise  d allures  que  la 
petitesse  de  leur  territoire  les  empêchait  de  garder  sur  le  continent. 

Ils  ne  se  rappelaient  plus  eux-mêmes  à quelle  époque  ils  s’étaient  jetés  à la 
Méditerranée,  ni  pour  quel  motif.  Les  dieux  leur  avaient  enseigné  à naviguer, 
et,  depuis  les  origines  du  monde,  ils  avaient  pêché  ou  battu  le  large  à la 
découverte  des  contrées  nouvelles  L Ce  n’était  pas  la  pauvreté  qui  les  chassait 
de  chez  eux  et  leur  inspirait  le  goût  des  croisières  lointaines.  Ils  produisaient 
assez  de  blé  et  de  vin,  d’huile  et  de  fruits,  pour  fournir  amplement  aux  nécessités 
et  même  au  luxe  de  la  vie  : s’ils  possédaient  peu  de  bétail,  l’abondance  du 
poisson  suppléait  à la  rareté  de  la  viande  et  la  compensait.  Ce  n’était  pas  non 
plus  la  fréquence  des  ports  et  leur  commodité  : les  rades  sont  mal  abritées 
pour  la  plupart  et  elles  deviennent  intenables  dès  que  la  brise  souffle  du 
nord,  les  plages  n’offrent  point  de  protection  efficace  contre  le  vent  ou  contre 
les  lames,  les  havres  manquent  d’étendue  ou  de  profondeur.  La  structure  du 


1.  Lettres  des  princes  de  Bérvte  est  plus  remuante 

(ID.,  Md.,  p.  xrn-rv),  qui  montrent  leur  ^«le  pou-  les  révolte;  elle 

(iD.,  tbid.,  p.  XLVI-XLVU,  Lvm-Lxii),  mais  parait  ne  p rnnnues  iusau’à  présent, 

ne  figure,  non  plus  que  Tyr,  dans  aucune  des  listes  rio  P _ entreprises  de  Salmanasar  V,  de 
"2.  Cf.,  à répoque  assyrà-chaldéenne,  leur  longue  résistance  aux  entieprise 

Sargon,  de  Sennachérib,  de  Xabuchodorosor  II.  T.v,.,,„Ar  <ju’on  identifie  avec  Iléphæstos,  inventa 

3.  D’après  une  des  cosmogonies  de  Sanchoniat  on,  jje’  gui  osa  naviguer  (Philos  be  Bvblos, 
le  bateau  de  pêche  et  fut  le  premier  des  hommes  e t.  111,  p.  366).  Selon  une 

fragm.,  2,  § 9,  dans  MCller-Didot,  Fragmenta  Hts  ori  . radeau  avec  des  branches  de 

autre  légende,  Melkartli  montra  aux  XvTiens  le  moyen  . . ^ gjjribue  aux  Cabires  la  construction 

figuier  (Xoxxcs,  DioKÿSiaçuea,  XL,  4i3  sqq.),  tandis  *1“®^  Mcller-Didot,  F ragmenta  Histori- 

des  premiers  vaisseaux  (Philos  de  Bïblos,  ■ A \lterthnm,  t.  III,  p.  U9-lo2. 

cormn  Græcorum,  t.  III,  p.  367).  Cf.  Movers,  dos  Phom.isdie 
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pays  a contribué  plus  que  toute  autre  cause  à faire  d’eux  une  race  de  mate- 
lots. Les  masses  des  collines  qui  séparent  les  bassins  sont  si  compactes  et 
d’un  relief  si  tourmenté,  que  les  communications  en  sont  quelquefois  dange- 
reuses, toujours  difficiles  et  infestées  de  bandits  ; le  trafic  prit  la  voie  maritime 
pour  éviter  d’avoir  à s’aventurer  dans  ces  coupe-gorge,  et  elle  lui  réussit  d au- 
tant mieux  que  la  pratique  journalière  de  la  pêche  avait  familiarisé  les  rive- 
rains avec  tous  les  coins  et  recoins  de  la  côte.  Le  calcaire  des  falaises,  attaqué 
sans  relâche  par  le  flot,  se  délite  et  s’éboule,  ne  laissant  derrière  lui  que  des 
lignes  d’écueils  coupées  ras  au  niveau  de  1 eau*.  La  vague  y deferle  a^ec  une 
vigueur  inquiétante,  les  grands  caps  anguleux  et  déchirés  s entourent  de  récifs 
où  elle  se  brise  avec  fureur  au  moindre  vent  : il  fallait  de  1 audace  pour  en 
affronter  les  abords,  et  une  habileté  réelle  pour  les  doubler  sans  accident,  a^ec 
les  faibles  bateaux  dont  les  peuples  de  la  haute  antiquité  disposaient.  Le  cabo- 
tage, amorcé  d’Arad  à Béryte,  à Sidon,  à Tyr,  gagna  le  reste  du  littoral'  ; il 
s’exercait  activement  sans  doute  dès  le  temps  de  la  ^ L dynastie  égyptienne, 
quand  les  Pharaons  ne  craignaient  déjà  plus  d’embarquer  leurs  troupes  pour 
les  transporter  plus  vite  des  embouchures  du  Ail  aux  cantons  de  la  Syrie  méri- 
dionale, et  c’est  par  lui  que  l’étain  et  l’ambre  du  nord  parvenaient  jusqu  au 
fond  de  l’Égypte  L 11  se  trouvait,  je  pense,  aux  mains  de  ces  Kefàtiou  énig- 
matiques, dont  le  nom  seul  subsista  plus  tard  : lorsque  les  Phéniciens  clas- 
siques s’installèrent  au  Liban,  ils  n’eurent  probablement  qu’à  recueillir  l’héri- 
tage de  leurs  prédécesseurs  et  à suivre  les  routes  que  ceux-ci  avaient  frayees. 
Tout  nous  incline  à croire  qu’ils  s’y  engagèrent  bientôt  après  leur  arrivée,  et 
que  leur  civilisation  entière  s’adapta  promptement  aux  exigences  de  la  vie 
maritime^.  La  population  des  villes  se  mêlait  fort  d’éléments  étrangers,  libres 
ou  serviles,  comme  c’est  le  cas  dans  la  plupart  des  ports.  Les  Égyptiens  les 
confondirent  tous  sous  le  nom  de  Kefàtiou,  les  Chypriotes,  les  Asiatiques  et  les 
Européens,  comme  les  Tyriens  ou  les  Sidoniens  de  race  propre.  Le  costume 
du  Kafi'ti  était  presque  le  même  que  celui  des  gens  de  l’intérieur,  le  pagne 
avec  ou  sans  robe  longue  ; la  coiffure  empruntait  au  dehors  des  raffinements 

1.  Mission  de  Phénicie,  p.  5T''2-o74,  où  sont  décrits  et  expliqués  les  phénomènes  d érosion 
particuliers  à la  côte  phénicienne. 

2.  Pour  les  motifs  naturels  qui  ont  décidé  de  la  vocation  maritime  des  peuples  qui  habitaient  In 
côte  phénicienne,  voir  principalement  le  résumé  de  Pietschm.anx,  Geschichle  der  PhÔnizier,  p.  ^26-3-t- 

3.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  ce  commerce  au  t.  I,  p.  392-39-4,  de  cette  Histoire. 

^ A.  Les  rapports  entre  la  Phénicie  et  la  Grèce  étaient  complètement  établis  dès  le  début  des  guenes 
égyptiennes  (E.  Meyer,  Geschichle  des  AlterthumSy  t.  I,  p.  '234-235,  t.  Il,  p.  129  sqq.)» 
trompe  guère  en  les  reportant  aux  siècles  qui  précédèrent  le  commencement  du  deuxième  mî^ 
naire  (Pietschm-ynx,  Geschichte  der  Phô}ii:^iei\  p.  250)  : pour  l’époque  probable  de  l’immigration  phem 
cienne,  cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut,  au  t.  II,  p.  62,  de  cette  Histoire. 
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particuliers,  surtout  des  boucles  montées  qui  se  dressent  en  aigrette  au  front 
des  hommes.  Tout  ce  monde  bariolé  obéissait  à une  oligarchie  de  mar^ 
chands  ou  d’armateurs,  chez  qui  la  fortune 
était  héréditaire,  et  au-dessus  de  laquelle 
siégeait  d’ordinaire  un  seul  roi,  représen- 
tant du  dieu  et  maître  absolu  de  la  cité*. 

L’industrie  ne  différait  guère  de  celle  que 
nous  rencontrons  dans  le  reste  de  la  Syrie, 
et  l’on  fabriquait  à Tyr  ou  à Sidon  les 
mêmes  étoffes,  les  mêmes  vases,  les  mêmes 
bijoux,  qu’à  Hamath  ou  à Carchémis  : elle 
subissait  complètement  l’influence  babylo- 
nienne, et  elle  employait  l’outillage  entier 
des  Chaldéens,  leurs  poids,  leurs  mesures, 
leur  système  d’échange.  Elle  ne  fournissait 
pas  d’ailleurs  un  fret  suffisant,  et  pour  char- 
ger les  flottes  qui  partaient  chaque  année 
dans  toutes  les  directions,  on  devait  s ap- 
provisionner régulièrement  chez  les  nations 
voisines.  Celles-ci  s’habituèrent  à déverser 
sur  Tvr  ou  sur  Sidon  le  surplus  de  leurs 

ü>'  KAFÎTI  DU  TOMBEAU  DE  RAKHMIRI". 

manufactures  ou  de  leurs  richesses  natu- 
relles. Les  Phéniciens  de  leur  côté  s enhar- 


dirent à lancer  des  caravanes  vers  les  régions  où  la  mer  ne  menait  pas 
leurs  caraques,  même  à ouvrir  boutique  dans  les  localités  situées  au  gué 
des  rivières  ou  aux  défilés  des  montagnes  L On  signalait  leur  présence  a 
Lais  vers  les  sources  du  Jourdain»,  à Thapsaque%  à Nisibe^^  : c’étaient 


1.  Le  peu  quon  sait  de  la  constitution  des  cités  Ph™ieiennes^avant  l’époque 
tout  au  long  par  Movers,  das  Phôniztsche  ’ ’^jes^souverains  locaux  ne  prenaient  pas 

Geschtchte  der  Phônizier,  p.  237-238.  -X  1 époque  eg\p  i j.p’  se  considéraient  comme  les 

le  titre  royal  dans  les  pièces  qu’ils  adressaient  au  roi  d Egypte  . ils 

gouverneurs  de  leur  cité.  de  Prisse  d'Avennes  au  Muséum  d Histoire 

Dessin  de  F aucher-Gudin ^ d’après  les  calques  '"de  "a  Hubie,'9\-  CXC,  CXCI.  1;  Rosellim, 
'fiaiurelle',  et.  Champollio.n,  Monuments  de  I Egyp  les  Mémoii'es  de  la  Misston 

Monuinenti  Storici,  pl.  CLIX,  3;  V.reï,  le  Tombeau  de  Behhma, a,  dans  - 

française,  t.  V,  pl.  V et  p.  33-3-4.  ..-is-UV  -236--271,  a montré  très  ingénieusement 

3-  Movers,  das  PhÔnizische  Alterthum,  t.  lU  P-  - ’ terre  avec  les  nations  de  l’Euphrate, 

quelles  étaient  les  conditions  et  les  routes  de  ce  , Phnni-ische  ilterthum,  t.  II,  p-  139-162. 

f.  josué,  XIX,  47;  Juges,  XVlll,  7,  27-29.  Cf.  ' 

3.  -Movers,  das  Phonizische  Allerthum,  t.  U,  P-  * “*  p,-nnmenta  Hisloricorum  Græcorum,  t.  ill. 
0.  PmLo.N  DE  Bvblos,  fragm.  8,  dans  .MëeeeR-D>»;. 

P-  371;  cf.  Movers,  das  Phônizische  AllerLhums,  t.  j P- 
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comme  autant  de  relais  qu’ils  avaient  installés  sur  les  grandes  routes  du 
monde.  Ils  se  réunissaient  partout  en  communautés,  qui  conservaient  à 
distance  les  mœurs  et  les  cultes  de  la  patrie  : ils  amassaient  dans  leurs 
okels  les  denrées  et  les  objets  de  toute  sorte  qu’ils  achetaient  sur  place,  puis 
ils  les  dirigeaient  au  moment  voulu  vers  leurs  entrepôts  du  Liban,  d’où  leurs 
vaisseaux  les  emportaient  aux  quatre  vents  de  l’horizon. 

Ils  explorèrent  à la  longue  la  Méditerranée  entière,  et  ils  en  sortirent;  mais 
l’histoire  de  leurs  capitaines  a péri,  et  nous  en  sommes  réduits  aux  conjectures 
pour  tracer  le  tableau  de  leurs  voyages.  On  raconta  par  la  suite  que  les 
dieux,  après  les  avoir  instruits  aux  choses  de  la  mer,  leur  avaient  montré  les 
voies  du  Couchant  et  leur  avalent  donné  l’exemple  de  naviguer  par  delà  les 
bouches  mêmes  de  l’Océan*.  El  de  Byblos  quitta  le  premier  la  Sjrie  . il 
conquit  la  Grèce  et  l’Égypte,  la  Sicile  et  la  Libye,  civilisa  les  aborigènes, 
fonda  des  villes  de  droite  et  de  gauche".  La  Sidonienne  Astarté  vagua  ensuite 
par  la  terre  habitée,  la  tète  parée  des  cornes  d’un  taureau  ".  Ylelkarth  ache\a 
de  découvrir  et  de  soumettre  les  pays  qui  avaient  échappé  aux  entreprises  de 
ses  prédécesseurs.  Mille  traditions  locales,  recueillies  sur  tous  les  points  de  la 
Méditerranée,  subsistèrent  jusqu’aux  temps  romains,  pour  attester  aux  peuples 
de  fortune  récente  l’intensité  de  la  vieille  colonisation  cananéenne.  C était  à 
Cypre  le  culte  d’un  roi  de  Byblos,  Rinyras*^,  le  père  d’.Ydonis";  c’était  la  fille 
d’un  souverain  de  Sidon,  Europe,  enlevée  par  Zeus  métamorphosé  en  taui'eau, 
puis  transférée  aux  rivages  de  la  Crète  c’était  Kadmos,  dépêché  à la 
recherche  d’Europe,  visitant  Cypre,  Rhodes,  les  Cyclades,  avant  de  bâtir  la 
ïhèbes  de  Béotie,  mourant  enfin  aux  forêts  d’illyrie’.  Où  les  Phéniciens  avaient 
posé  le  pied,  l’audace  de  leurs  opérations  laissa  dans  l’esprit  des  indigènes  une 

i.  L’ensemble  de  ces  traditions  a été  recueilli  et  discuté  longuement,  parfois  sans  critique  suf- 
fisante,  par  Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  II,  p.  o8-l’2o.  ^ 

■2.  Les  conquêtes  et  les  colonies  d’El-Kronos  sont  mentionnées  par  Philon  de  Byblos 
§ 24,  27,  et  fragment  7,  dans  MCller-Didot,  Fragmenta  ïlistoricorum  Græcoriun,  t.  III,  p.  569,  J» 
sur  les  traces  indirectes  qu’on  en  trouve  dans  la  tradition  grecque,  cf.,  avec  les  précautions  neces 
saires,  l’ouvrage  de  Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  II,  p.  o9-64. 

3.  Les  voyages  d’Astarté  étaient  indiqués  par  Sanchoniathon  de  même  que  ceux  d’El-Kronos  (Philo^ 
DE  Byblos,  fragtn.  2,  § 24,  dans  Mcller-Didot,  Fragmenta  ïlistoricorum  Græcorum,  t.  III,  p-  569;, 
cf.  Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  Il,  p.  64-109. 

4.  Légendes  de  l’époque  assez  basse  qui  ont  été  rassemblées  et  qui  sont  exposées  dans  Moyer  ? 
das  Phônizische  Alterthum,  t.  II,  p.  109-125. 

0.  Sur  le  rôle  que  joue  Kinyras  à Paphos,  cf.  Engel,  Kypros,  t.  I,  p.  203-209,  et  t.  II,  p-  ’ 

Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  II,  p.  226-227. 

6.  Hôck,  Creta,  t.  I,  p.  83-104;  Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  II,  p.  77-85.  La 
est  aujourd’hui  de  considérer  la  légende  d’Europe  et  de  Kadmos  comme  presque  entièicincn 
occidentale  (Ed.  Meyer,  Geschichte  des  Alterthums,  t.  II,  p.  148-153);  sans  examiner  la  question^ 
qui  n est  point  de  ma  compétence,  un  fait  subsiste  malgré  tout,  le  lien  que  les  Grecs  eux-mem^^ 
ont  établi  entre  les  récits  relatifs  à Europe  et  la  colonisation  phénicienne.  ^ 

1.  Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  Il,  p.  85-92,  où  les  témoignages  anciens  sont  réunis 
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impression  ineffaçable,  et  l’on  n’oublia  jamais  ces  hommes  vigoureux  et  trapus, 
au  teint  mat,  à la  barbe  noire,  au  langage  fleuri  et  plein  de  promesses,  qui 
apparaissaient  par  intervalles  sur  leurs  grands  vaisseaux  rapides.  Ils  défilaient 
sournoisement  en  vue  des  côtes,  s’aidant  de  la  voile  lorsque  le  vent  soufflait 
favorable,  ou  tirant  la  rame  sans  se  rebuter  pendant  des  journées  entières;  le 
soir,  ils  stoppaient  dans  une  anse,  a 1 abri  d un  cap,  et,  quand  le  temps  mena- 
çait, ils  balaient  leur  navire  sur  la  grève  jusqu’au  lendemain.  Ils  n’hésitaient 
pas  à s’aventurer  au  large  s’il  le  fallait,  et  ils  se  guidaient  sur  la  Petite 
Ourse  * : ils  franchissaient  ainsi  de  vastes  espaces,  sans  apercevoir  aucune  terre, 
et  ils  ramenaient  des  voyages  jadis  longs  et  coûteux  à n’être  que  des  traversées 
assez  courtes.  Étaient-ils  plus  marchands  que  pirates  ou  plus  pirates  que 
marchands?  lis  n’en  savaient  trop  rien  eux-mêmes,  et  leur  conduite  vis-à-vis 
des  bateaux  qu’ils  rencontraient  en  mer  ou  des  tribus  qu’ils  fréquentaient  se 
réglait  sur  les  circonstances  du  moment ^ Lorsqu’un  abordant  ils  ne  se  sentaient 
point  les  plus  forts,  le  marchand  prévalait  aussitôt  et  il  imposait  silence  aux 
instincts  du  pirate.  Ils  débarquaient  paisiblement,  se  conciliaient  par  de  petits 
présents  la  bienveillance  du  chef  et  des  nobles,  puis  ils  étalaient  leurs  paco- 
tilles, et  ils  se  contentaient,  au  pis  aller,  du  gain  légitime  que  l’échange 
leur  procurait.  Ils  n’étaient  jamais  pressés,  séjournaient  dans  un  endroit  aussi 
longtemps  qu’ils  pensaient  ne  pas  en  avoir  épuisé  les  ressources,  s’entendaient 
merveilleusement  à achalander  la  denrée  qu’ils  déballaient.  Ils  avaient  des 
armes  d’usage  ou  d’apparat  pour  les  hommes,  des  haches,  des  glaives,  des 
poignards  damasquinés  ou  ciselés  à poignée  d or  ou  d ivoire,  des  br 
des  colliers,  des  amulettes  de  toute  sorte,  des  vases  émaillés,  des  verroteries, 
des  étoffes  teintes  en  pourpre  ou  brodées  de  couleurs  criardes.  Quelquefois 
les  indigènes,  surexcités  à la  vue  de  ces  belles  choses,  essayaient  d 
emparer  par  ruse  ou  par  violence  : ils  assassinaient  les  hommes  descendus 
à terre  ou  surprenaient  l’équipage  pendant  la  nuit.  Le  plus  souvent  c’etaient 

„ - r Iri  comme  pour  l’histoire  d'Europe,  on  peut  ne 

interprétés  avec  l’exagération  habituelle  a lauteui.  , . ^ pg  gt  un  ensemble  de  légendes 

voir  dans  le  personnage  et  dans  les  aventures  de  a encore  que  les  Grecs  rattachaient 

helléniques  d’origine  : on  est  forcé  pourtant  de  cons  ^ 

ces  traditions  à des  souvenirs  de  colonisation  jjgpigigune  (Hïgo,  Mstronom.,  II  § 2)  ; 

1.  Les  Grecs  l’appelèrent  pour  cette  raison  Phœni  ' , .jgg_jg0  [es  passages  d’auteurs  anciens 
cf.  chez  Movers,  dos  Phônizische  t I , ^ ^ navigations- 

relatifs  à l’usage  que  les  Phéniciens  faisaient  de  ^ ® ^ d’une  manière  saisissante  dans  YOdyssée, 

i.  Les  procédés  de  commerce  des  Phéniciens  son  enlevé  nar  l’équipage  d’un  navire  sidonien 

XV,  i03-484,  à l’endroit  où  Eumée  raconte  comment  il  ^ côte  du  Delta,  XIV,  -26-2- 

et  vendu  pour  esclave;  cf.  le  passage  relatif  aux  excès  d’Inachos,  et  la  menèrent  en 

263.  Hérodote  (I,  i)  rappelle  que  les  Phéniciens  ’ pendant  un  de  leurs  voyages  d’Égypte, 

Égypte  avec  ses  compagnes;  en  revanche,  *'^  ®^®*?“p'jone  l’autre  en  Libye  (H,  liï,  lvi). 
des  prêtresses  thébaines  qu’ils  transportèrent  1 un  ' 


196 


LA  SYRIE  AU  DÉBUT  DE  LA  CONQUÊTE  ÉGYPTIENNE. 


les  Phéniciens  qui  abusaient  de  la  bonne  foi  ou  de  la  faiblesse  de  leurs 
hôtes  ; ils  fondaient  en  traîtres  sur  la  foule  désarmée,  au  moment  où  le  trafic 
battait  son  plein,  ils  dépouillaient  et  tuaient  les  vieillards,  ils  enchaînaient  les 
jeunes  gens,  les  femmes,  les  enfants,  puis  ils  les  emmenaient  vendre  en 
esclavage,  sur  les  marchés  où  le  bétail  humain  était 
taxé  au  plus  haut  prix.  C’était  un  métier  comme  un 
autre,  mais  qui  les  exposait  au  danger  de  repré- 
sailles et  qui  soulevait  contre  eux  des  haines  féro- 
ces. Si  loin  de  leur  patrie,  ils  se  trouvaient  à la 
merci  du  moindre  accident  : qu’un  mât  se  cassât, 
qu’une  lame  défonçât  un  pan  du  bordage,  qu’un 
orage  les  obligeât  à s’alléger  d’une  portion  de 
leurs  vivres  oü  de  leur  cargaison,  ils  ne  ren- 
contraient en  aucun  pays  l’aide  ou  les 
ressources  indispensables  pour  réparer 
le  dommage,  et  c’en  était  fait  d’eux 
presque  à coup  sûr.  Ils  sentirent  de 
bonne  heure  la  nécessité  de  se  ménager  d’es- 
pace en  espace,  sur  les  côtes  qu’ils  visitaient, 
des  cités  de  refuge,  où  ils  iraient  se  radouber 
et  se  ravitailler,  compléter  leurs  équipages  et  les  repo- 
ser, charger  un  fret  nouveau,  hiverner  au  besoin  et 
attendre  la  bonne  saison  avant  de  se  remettre  en  course. 

TETE  DE  GAZELLE 

SERVANT  Ils  préféraient  les  îles  placées  à portée  du  rivage,  petites, 

DE  FIGURE  À ü?iE  GALÈRE  ^ 

égyptienne'.  mais  munies  d’un  bon  port  ou  d’une  rade,  l’équivalent 

de  leurs  cités  natales,  Arad  ou  Tyr,  puis,  à défaut  d’îles, 


des  péninsules  réunies  au  continent  par  un  isthme  étroit,  un  rocher  debout  a 
l’extrémité  d’un  promontoire,  qu’une  garnison  de  quelques  hommes  proté- 
geait contre  toute  attaque,  et  que  les  pilotes  apercevaient  de  très  loin  : la 
plupart  de  leurs  postes  étaient  si  heureusement  situés  qu’ils  ne  tardèrent  pas 
à devenir  des  villes  importantes.  Les  naturels  y affluaient  de  l’intérieur, 
s alliaient  aux  nouveau-venus,  leur  fournissaient  non  seulement  des  objets 
de  commerce,  mais  des  soldats,  des  marins,  des  colons  qui  recrutaient  leurs 


1.  Dessin  de  Fauc/ier-Gudin,  d'après  la  photographie  de  M.  de  Mertens-,  l’objet  est  conservé  au 
. usee  de  Berlin  (Krm.in,  Aii.sführliches  Verzeichniss,  n“  U 404,  p.  232),  et  la  photographie  a etc 
lepro  uite,  dans  le  dessin  ci-dessus,  avec  l’autorisation  gracieuse  du  directeur. 
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effectifs  ; la  ^Méditerranée  s’enveloppa  peu  à peu  d’une  ceinture  presque  inin- 
terrompue de  comptoirs  et  de  citadelles  phéniciennes. 

Vradiens  ou  Giblites,  gens  de  Béryte,  de  Sidon  et  de  Tyr,  tous  avaient  leur 
marine  et  faisaient  la  course,  dès  avant  la  conquête  égyptienne*.  Aucun  monu- 
ment ne  nous  apprend  de  façon  directe  ce  qu’étaient  leurs  vaisseaux,  mais 
nous  connaissons  la  structure  des  galères  dont  les  Pharaons  de  la  X\  IIP  dy- 
nastie composaient  les  escadres.  L’architecture  navale  avait  progressé  depuis 


ex  V-USSEAU  DE  COURSE  ÉCÏPTIEX,  DANS  LA  PREMIÈRE  MOITIÉ  DE  LA  XTIIV  DYXASTIeA 

î siècles  memphites’.  L’Égjpte,  du  jour  quelle  avait  aspiré  au  rang  de 
aude  puissance,  avait  dù  se  créer  une  armée  de  mer  aussi  bien  oubliée 
,e  larmée  de  terre,  et  ses  flottes  représentaient  ce  que  les  me.lleurs  chan- 
srs  du  monde  construisaient  alors  de  plus  perfectionne  : on  no  risque 
lère  de  se  tromper  si  l’on  se  figure  les  navires  phéniciens  comme  ne 
gérant  des  égyptiens  que  par  de  menus  détails  de  coupe  ou  de  greemen  . 

1 demeuraient'encore  étroits  et  longs  et  ils  sortaient  de  l'eau  auv  euv 
Ltrémités.  L'avant  se  taillait  en  façon  do  cremaillere,  a laque  e on  a a 
it  pendant  la  pais  un  ornement  de  bronse,  tête  de  gazelle,  e aureau  o 
vinité,  ans  temps  de  guerre  nu  éperon  métallique  tenu  par  ^ 

un  gros  cordage,  et  dont  le  tranchant  surplombait  de  deus  métrés  pla 


y Gtt©  S63  vâissGâuxi  ©t  c©tix. 

'1.  Sur  l’existence  d’une  marine  à Byblos,  cf.  t.  H,  d’El-.^marna  (Bezold-Bcdge,^ Tell 

de  Sim\Ta,  de  Bérvte,  de  Sidon,  sont  mentionnes  «ans  65-68,  n®  P* 

elAmarna  Tahleis,  13.  pl.  30,  l.  1-2-14,  17--20, 


pl.  64-65 

^ ~n.niu.inua  muLeiü.  tr  vj,  pi.  ou,  ».  -•  - . néato. 

Dessin  de  Boudier,  d'après  une  phoiograpn^  ^ t 

3.  Sur  la  marine  égyptienne  à l’époque  mempni  ^ ^ Glaser,  das  S* 

to2re;  pour  les  vaisseaux  de  la  reine  Hàtshopsîtou,  no  Xaviaations,  p.  11-1”- 

dans  DCMICHE.X,  Rettultale,  t.  I,  p.  l-’iL  et  Maspero,  de  quelques  . 


I,  p.  39-1  cette  Ris- 
'das  Seewesen  der  allen  Ægypter. 
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du  tillac*.  La  poupe  était  décorée  d’un  aplustre,  fixé  par  des  attaches  solides, 
mais  replié  en  dedans  et  terminé  par  une  fleur  de  lotus  largement  épa- 
nouie. La  poupe  et  la  proue  se  chargeaient  d’une  plate-forme  bordée  de 
balustrades  en  bois  qui  faisait  office  de  château-gaillard,  et  pour  qu’elles  résis- 
tassent mieux  aux  coups  de  mer  on  les  consolidait  d’un  bâti  bizarre  sans 
analogue  dans  les  marines  de  l’antiquité  classique  : un  câble  énorme,  frappé 
sur  les  Hures  de  proue,  s’enlève  obliquement  à deux  mètres  au-dessus  du 
pont,  passe  par  quatre  mâtereaux  à corne,  puis  vient  s’amortir  sur  les  Hures 
de  poupe.  La  coque  mesurait  vingt  ou  vingt-deux  mètres  de  la  pointe  de 
l’éperon  à la  gorge  de  l’aplustre,  mais  elle  ne  semble  pas  avoir  calé  plus  d’un 
mètre  cinquante  au  plus  creux;  elle  ne  renfermait  point  de  chambre,  mais  le 
lest,  les  armes,  les  provisions,  les  agrès  de  rechange*.  La  muraille  était  élevée 
d’environ  cinquante  centimètres.  Les  bancs  de  nage  s’accotaient  contre  elle  à 
tribord  et  à bâbord,  et  laissaient  libre  au  centre  un  espace  où  loger  la  cha- 
loupe, les  ballots  de  marchandises,  des  soldats,  des  esclaves,  des  passagers 
supplémentaires L Le  gouvernail  était  double,  comme  autrefois,  et  le  mât 
unique.  Celui-ci  comptait  environ  huit  mètres  de  haut  et  il  s’implantait  per- 
pendiculairement au  centre  de  la  coque^  : des  entrelacs  de  corde  l’assujettis- 
saient au  pont,  et  la  tête  en  était  garnie  de  deux  appareils  superposés  qui 
répondaient  dans  l’usage,  le  premier  à la  gabie,  le  second  au  calcet  des  mâts 
de  galère'’.  Pas  de  haubans  prenant  leur  point  d’appui  sur  les  bords,  mais 
des  étais,  deux  à l’avant,  un  à l’arrière.  La  voile  unique  se  tendait  entre  deux 
vergues,  longues  d’environ  dix-neuf  ou  vingt  mètres,  et  formées  de  deux  mor- 
ceaux assemblés  l’un  à l’autre;  seulement  la  vergue  est  droite,  tandis  que  la 
contrevergue  se  recourbe  aux  extrémités.  On  hissait  et  l’on  baissait  la  vergue 


i.  Pour  se  rendre  compte  de  ce  détail  de  construction,  il  suffit  de  comparer  l’aspect  que  les  navires 
dont  la  proue  est  garnie  d’une  figure  et  ceux  dont  la  proue  est  nue  présentent,  dans  les  tableaux 
de  la  fête  célébrée  k Thèbes  pour  l’heureux  retour  de  l’escadre  (M.yriette,  Déh'  el-Bahan,  pl. 

M.  Graser  pensait  qu’il  y avait  sous  le  pont  des  cabines  où  l’équipage  logeait,  et  il  reconnais- 
sait autant  de  hublots  dans  les  seize  marques  oblongues  qu’on  distingue  au  flanc  des  navires  à 
Déir  el'Baharî  (rfas  Seewesen  der  allen  Ægypter,  p.  16);  comme  l’espace  aurait  manqué  pour  tant 
de  chambres,  j avais  pensé,  de  mon  côté,  que  c’étaient  des  sabords  de  nage  dont  on  se  servait  anx 
jours  de  bataille  {de  quelques  'Navigations  des  Égyptiens,  p.  13  et  notes  1,  8).  J’ai  reconnu,  depuis, 
que  ce  sont  les  extrémités  légèrement  saillantes  des  baux  qui  soutenaient  le  pont. 

3.  Un  des  bas-reliefs  nous  montre  une  chaloupe  à l’eau,  lors  du  séjour  de  l’escadre  en  PouanH 
(M.yriette,  Déir  el-Bahan,  pl.  6)  : comme  aucun  des  navires  en  marche  ne  la  traîne  k la  remorque,  i 
aut  en  conclure  que,  pendant  le  voyage,  elle  était  l'emontée  et  rangée  sur  le  pont. 

Sur  la  façon  dont  le  mât  s’implantait  et  était  tenu  solidement,  cf.  Belger,  Deck,  JîuderbànhC 
and  Uasibefestigung  an  àgyptischen  Sckiffsmodellen,  dans  la  Zeitschrift,  i.  XXXIII,  p.  27-3^^- 

O-  a gable  était  l’espèce  de  hune  dans  laquelle  se  tenait  le  matelot  en  vigie,  le  des 

recs,  e calcese  des  marins  italiens.  Le  calcet  est,  k proprement  parler,  un  bloc  de  bois  de 
carree  pour  contenir  les  l’ouets  servant  au  passage  de  la  drisse  ; l’appareil  égyptien  n’a  point  e 
en^^  t'd^^  'Répond  que  pour  l’usage,  non  pour  la  forme,  au  calcet  des  mâts  de  galère.  Le  délai 
onne  de  grande  taille  dans  Dümichen,  die  Flotte  einer  àgyptischen  Kônigin,  pl- 
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par  deux  drisses  qu’on  amarrait  à l’arrière,  aux  pieds  des  timoniers.  Elle 
portait  en  place  sur  deux  balancines  qui  descendent  de  la  tête  du  mât  et  qui 
aboutissent  environ  à deux  mètres  et  demi  de  la  pointe  ; amenée,  elle  était 
soutenue  de  plus  par  six  balancines  auxiliaires  échelonnées  régulièrement,  trois 
sur  chaque  demi-vergue.  La  contrevergue,  serrée  au  mât  par  un  nœud  en 
huit,  à deux  mètres  environ  au-dessus  du  pont,  était  saisie  par  seize  balan- 
cines  qui  jouaient  dans  le  calcet,  de  même  que  celles  de  la  vergue.  L’équipage 
comprenait  trente  rameurs,  quinze  de  chaque  bande,  quatre  gabiers,  deux 
timoniers,  un  pilote  de  proue,  chargé  de  transmettre  aux  timoniers  les  indi- 
cations nécessaires  à la  manœuvre  du  gouvernail,  un  capitaine  et  un  chef  de 
chiourme,  ce  qui,  avec  une  dizaine  de  soldats,  donne  un  total  de  cinquante 
hommes  environ*.  En  bataille,  comme  les  rameurs  se  seraient  trouvés  exposes 
sans  abri  aux  projectiles,  on  exhaussait  la  muraille  d’un  mantelet  sous  lequel 
les  avirons  manœuvraient  librement,  mais  qui  garantissait  les  bustes  et  ne 
laissait  que  les  têtes  à découvert.  Les  soldats  se  répartissaient  alors,  deux 
d’entre  eux  sur  le  gaillard  d’avant,  un  troisième  juché  au  bout  du  mât  dans 
une  sorte  de  cage  improvisée  sur  les  barres  fixes  de  la  gabie  . les  autres 
postaient  sur  le  pont  et  sur  le  gaillard  d’arrière,  d’où  ils  essayaient,  en  atten- 
dant l’abordage,  d’abattre  à coups  de  flèches  les  archers  et  les  matelots  de 

la  galère  ennemie  L 

La  première  terre  où  les  Phéniciens  prirent  pied  fut  cette  île  de  Cjpre, 
dont  le  prof.1  se  dessinait  à roccident.  pendant  les  belles  soirées  de  Pete,  bas 
et  sombre  sur  le  ciel  en  feu'.  Elle  est  longue  d'environ  soixante  lieues, 
large  de  vingt,  et  s'enfonce  comme  un  coin  dans  l'angle  que  la  Svrie  forme 
avec  l'Asie  Mineure  : elle  projette  an  nordmst  une  péninsule  etroite  asses 
semblable  à un  doigt  tendu  vers  le  point  de  rencontre  des  deux  cotes,  au 
fond  du  golfe  d'Iasos.  Une  falaise  calcaire  de  hauteur  presque  uni  orme 
définit  sur  la  moitié  au  moins  de  la  face  septentrionale,  coupee  » P““ 
vallées  courtes  et  creuses,  qui  débouchent  pour  la  plupart  ans 
encaissées  profondément  : une  population  clairsemée  de  pécheurs  habitait  ces 
parages,  et  de  petites  villes  y végétaient  dont  nous  ne  possédons  plu.  q 

- 1-  -oit  les  navires  alternativement  en  marche 

1.  Je  tire  les  éléments  de  ce  calcul  des  tableaux  ou  d’équipage  moindre,  par  conse- 

et  à l’arrêt  (M.ariette,  Déir  el-Bahari,  pl.  6);  je  . , orands  ou  montés  par  plus  d hommes, 

quent  plus  petits,  je  n’en  connais  pas  encore  qui  soi  P “ bataille  navale  que  nous  posseUions 

■2.  Ces  détails  sont  empruntés  à la  seule  représenta  lo  ^ jjj  (Ch.«polliox,  Monu- 

jusqu’à  présent,  celle  dont  j’aurai  à parler  plus  loin  yonumenti  Slorici,  pl.  CXXX-CXXXI). 
ments  de  l'Egypte  et  de  la  Nubie^  pl.  CCXXII , ^ E.ngel,  Kypi'os,  t.  I,  p. 

3.  Sur  les  noms  divers  de  Cypre  dans  l antiqui  e c a 
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les  noms  grecs  ou  grécisés,  Karpasia,  Aphrodision,  Rérynia,  Lapéthos.  A peu 
près  au  centre,  deux  pics  volcaniques,  le  ïroodès  et  l’Olympe,  se  dressent 
en  face  l’un  de  l’autre,  à plus  de  2 000  mètres,  et  la  chaîne  qu’ils  dominent, 
celle  de  l’Aous,  constitue  l’armature  propre  de  l’ile.  Ses  contreforts  descendent 
par  pentes  douces  vers  le  midi,  et  ils  s’épanouissent  en  coteaux  pierreux,  favo- 
rables à la  culture  de  la  vigne,  ou  en  grandes  plaines  maritimes,  bordées  de 
lagunes  saumâtres.  La  vallée  qu’elle  limite  de  son  versant  nord  court  d’une 
mer  à l’autre,  sans  mouvements  de  terrain  très  prononcés  : une  traînée  de 
hauteurs  presque  insensible  la  sépare,  comme  la  Syrie,  en  deux  bassins  ados- 
sés, dont  le  plus  considérable  tourne  son  front  vers  la  Phénicie.  Le  sol  n’y 
est  qu’un  dépôt  d’humus  noir,  aussi  riche  que  celui  de  l’Égypte,  et  renouvelé 
chaque  année  par  les  crues  du  Pédiæos  ou  de  ses  affluents.  Des  forêts  épaisses 
croissaient  à l’intérieur  et  promettaient  des  ressources  inépuisables  à une  puis- 
sance navale  : encore  sous  les  empereurs  romains,  les  Cypriotes  se  vantaient 
de  pouvoir  bâtir  et  gréer  un  vaisseau,  de  la  quille  à la  pointe  des  mats, 
sans  rien  emprunter  à l’étrangerb  Le  frêne,  le  sapin,  le  cyprès,  le  chêne,  séta 
geaient  sur  les  flancs  de  l’Aous-;  les  cèdres  y étaient  plus  robustes  et  plus  eleves 
que  ceux  mêmes  du  Liban®.  Du  blé,  de  l’orge,  des  oliviers,  des  i ignobles,  des 
bois  parfumés  qu’on  brûlait  sur  les  autels,  des  plantes  médicinales  comme  le 
pavot  et  le  ladanum^,  le  hennéh  dont  les  femmes  se  servaient  pour  se  teindre 
en  rouge  orangé  les  lèvres,  les  paupières,  la  paume  de  la  main,  les  ongles  ou 
le  bout  des  doigts®,  et  partout  à profusion  des  fleurs  odorantes,  qui  saturent 
l’air  de  senteurs  pénétrantes,  les  violettes  au  printemps  et  les  anémones  multi 
colores,  puis  les  lis,  l’hyacinthe,  les  crocus,  les  narcisses,  les  roses  à demi 
sauvages  : les  Grecs  l’intitulaient  Cypre  l’embaumée.  Les  mines  contribuaient 
pour  leur  part  à la  renommée  de  richesse  dont  elle  jouissait.  On  y rencontre 
encore  de  nos  jours  un  peu  de  fer,  de  l’alun,  de  l’amiante,  de  1 agate,  des 
pierres  précieuses  ; jadis,  aux  environs  de  Tamassos,  elles  recélaient  tant  de 
cuivre,  que  les  Romains  s’habituèrent  à désigner  ce  métal  par  l’épithète  de 


1.  Ammien  M.yrcellin,  XIV,  8,  14,  qui  tirait  ce  renseignement  de  quelque  ouvrage  anténeui. 

9.  L’énumération  des  essences  forestières  connues  par  le- témoignage  des  auteurs  anciens  se 
tout  au  long  dans  l’ouvrage  d’ENCEL,  Kypros,  t.  I,  p.  59,  69-63.  . , Tanti- 

3.  Théophraste,  Hist.  Plant.,  V,  8-9;  sur  le  développement  que  les  forets  avaient  pi'is  dans 
quité,  voir  le  témoignage  d’Ératosthènes  dans  Strabon,  XIV,  vi  § 3,  p.  68-4. 

4.  Dioscoride,  h.  Plant.,  I,  198;  Pline,  IHst.  }Sat.,  XU,  97.  " y/jTcpt; 

O.  Le  hennéh,  Lawsoma  ùiermia  L.,  s’appelait  en  hébreu  kopher,  en  grec  x'-jupoç,  nt  la 

comme  la  déesse  de  Cypre;  cf.  E.ngel,  Kijpros,  t.  I,  p.  6-4-66.  La  plante  fut  introduite  en  Êg^'P 
le  milieu  du  second  empire  thébain  (Loret,  la  Flore  Pharaonique,  9“  éd.,  p.  80-81).  Les 
valent  le  nom  de  l’île  de  celui  de  la  plante  (Étienne  de  Byzance,  s.  v.  K*j7rpoç;  Ecstathe, 
uionysium  Periegefen,  v.  308-509,  dans  MCller-Didot,  Geographi  Græci  Minores,  t.  U,  P-  31-/' 


JZ-  ‘^^-Âulflà?UL:>  bldmneJ 


l’o^r^œn^aâiaft  c/ercJ>  jrroi^c&ÆJ  ô^ne/zrteÆb. 
Mm^dlAèÆ^  S : aJaraleurrcb  J Mto^/toic. 


».»»,«• .'  A 

».  A „£««!■«/,»»  ~^r.j,‘.,.U  - 

i^e^uit^J^  Inl.^  ^ dsyj^^. 

«4.  - Æ.  »4.  rd^.-^,  /v»Æ-<~  - ■■ 

l s'cAiznj^^  c^£c  /e^  im/i^éne^, 

: >an,  cù/>cLru/^oui~  l 

/ .^.  / / r ■ ^ -V-  b.  ^e^/'uftJ2J  d /'cuz-dS.  - ConfAAé^e^du, 

la,  ôocin^^co/z  {/e^ /a.  * 


JJÛlâ^zc.  - .Yf.  c/c^  /a,^  SS  e£  Ljzrùe^  c/^  ^Juzzc 

fcuz,  43.  - JLlP  £r£Sut,tJ  c/u,  (S'ud  : Izz^c/utnl^  ir£cf7z/^Aa./  d'Mmon. 

G>n^f££ut£ozt  ^ fem^lr^  eû^^/z£ceJZ.  .-  Sta/z^^  z^afcuca:  eu  leurz^  rcc/,- 

/rarlrzJ  a^ec  ^/leirao/T,  /eecJ  JïïyScyzereeJ  e/u.  rvi.  - JFertJ  StafnJ  a4âeet.\  - 
Gtc/eccicaz  eu  ntaria^ert^ j^rStclerztJ y cofiJ££lort  eùzzJ éfrayz^irertJ  c/ayzzu’  /cJ>  Aarem 

ro^a/.  - co^nznterce^a<^ec  / r^zcrce^,  ôe.tJ  zAzJzg^rzziJy  Aa,  jrrofec- 
iian,  acccyrcAe'e:’  aiex  ûzcAïuyfrieezJ ncdiona/eaJ  eu  AezcP  £rai£eWj  cA ex/rac/zû'o/z. 

J^màzàfAz^ztJ  3,  ztezij  ceinZjPa^iezcJ  e/z.  C^rzeJ  eu  e/z.  - AAioid- 

/zzazzùu'  4;  izozz,  rézze^  à AomAre^  cAu.  C^Aiùzyc  eu  ào/z  mczjdi^e;’.  - JSmenéfAièzeJ  S eu 

ÔO/Z  r^ne^  jcracl^fuc^.  - JÂ^zU  ^rancAzzy^  fraizaux  cAe^  conôfruc££o/z.  - JÂ^zt;i 

fenz^AezzJ  cAe^z  SlÂuAze^  : cSoAeA  eu  ôofz  aa/zcfueure;’  cA  J^menà/AzèzcJ’  S,  AeJ  ^cAeA 
SBccrAuxA,  SA^AzcZJziûzeJ.  - .J^eztJ  emAeA^e/nen£zzL?  cAeJ  ^^AzèAeaJ  : AeJ>  âem^zAeJ  cAeJ 

^rouu,  Aezu>  lezzz^AezziJ  cA'SS.ztzo/z  à .J.oiixor^  eu  à.  .^la/rza/c,  AeJ  tonzAeaii 
cA .S^/zie'nôâAzèzziJ  S,  Acz  cAzajyeAAe^  eu  AeztJ  coAe^eztJ  cAeJ  JlAe/izizon. 

cJÂa  ^roJzeAezzr^  croi^z/zie^  cA tS^rzzo/z  eu  cAe^  ôezz..^  j^retre/U^  .'  ^’e/zcAzzznu 
zA .S^rzzé/zâfAzêzziJ  S ^jzzoïif^'^  AzzJ  eAcezzx  AzeAzcyzoAlizz'/zzz^f  ôo/z  nzecrzcz^c^  zztzec  ^zz. 
Srz^ize/zceJ  cAe^  ‘^zc  zzzzr^  SEmâzô^AzèztJ 4 ; Azi  zAe'cAzeeuzceJ  cA S^ma/z  eu  cAeJz  ‘^AzêAreztd, 
r5^£anzzzz  eu  ASAJzcnzèÙzzczâo/zezzz.  - ^ÀAzj^azo/zofzzzeJ /zotzizeAAe.z  cAe^  SAïAzezzz/zzez/o/z,  izzzzz 
czzrzzxièreJ,  ôotz  zjzczzzizerzze/zze/zu,  zZezcU  reAczâzo/zztJ  czzzec  A .SS,i>ze^  .'  AeztJ  £o/zzAeiZZZ.v 
zA  (jA-^^^ma/zzzz  eu  A zxru  cAzz  iemjzzzzJ.  - ùoiztzuzÂAzzznzo/z,  ^^^z  / 

Azzy  uetoizr^  zAe/U^  ^^izzezzozz/tJ  zi  ôAzèAezz..^  eu  Azz 
^/z  Azz  Aix-AzizctzèmeZ 

Az^/zadzeJ. 
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de  la  Mer,  les  contrées  et  les  peuples  : c’était  précaution  calculée  ou  jalousie, 
afin  de  mieux  dissimuler  aux  étrangers  l’origine  de  leur  fortune. 

Ils  n’avaient  pas  affaire  à des  barbares  que  peu  de  chose  contentait’  : ces 
Egéens,  s’ils  le  cédaient  encore  aux  grandes  races  de  l’Orient,  ils  possédaient 
une  civilisation  originale  et  active,  dont  les  restes  ressortent  de  terre  de  vingt 
côtés  à la  fois,  dans  les  Cyclades,  dans  le  continent  asiatique,  dans  la  Grecô 


N DES  POIG>-ARDS  DÉCOCVEKTS  .À  HYCÈNES  ET  QUI  MONTRENT  LIMITATION  DU  DÉCOR  ÉGYPTIEN  L 


européenne,  tombeaux,  maisons,  palais,  ustensiles  et  parures,  idoles  et  mobi- 
lier domestique  ou  funéraire.  Il  fallait  pour  satisfaire  les  princes  fastueux  qui 
régnaient  aux  Troies  ou  aux  Mycènes  primitives,  non  plus  du  clinquant  ou  des 
rebuts  de  pacotille,  mais  ce  que  l’Égypte  et  la  Syrie  fournissaient  de  meilleur, 
des  étoffes  de  luxe,  des  meubles  précieux,  des  armes  solides  et  riches,  des 
bijoux  ou  des  vases  d’un  dessin  curieux  et  raffiné,  les  mêmes  qu’on  employait 
à Memphis  ou  à Babylone  chez  les  nobles  ou  chez  les  souverains.  Et  ils  ne 
se  bornaient  pas  à offrir  en  échange  de  ces  trésors  les  produits  bruts  ou  a 
peine  travaillés  de  leurs  domaines  : ils  avaient  auprès  d’eux  des  artisans  dont 
les  œuvres,  pour  être  d’une  réussite  moins  uniforme  et  d’une  technique  moins 
sûre  que  celle  des  Orientaux,  témoignaient  d’un  esprit  déjà  fort  eveille  et 
d’une  habileté  de  main  extraordinaire.  Us  copièrent  d’abord  les  pièces  que  es 
Phéniciens  leur  vendaient,  puis  ils  s’en  Inspirèrent  plus  librement  : tel  poi- 
gnard mvcénien  semble  à plusieurs  siècles  d’intervalle  procéder  en  droite  ligne 
de  celui  qui  appartint  au  Pharaon  Ahmosis,  mais  on  y remarque  des  elemen  s 
de  décor  nouveaux  et  des  qualités  d’expression  supérieures.  Les  peuples  n 
Nil  et  de  l’Oronte,  peut-être  même  ceux  de  l’Euphrate  et  du  Tigre,  conçurent 
un  goût  très  vif  pour  cette  orfèvrerie  d’or,  d’argent  ou  de  bronze  qm 
renvoyait  leurs  propres  poncifs  modifiés  au  delà  de  la  Méditerranée,  et,  comme 


rptatifs  aux  populations  égéennes  : je  renvoie 
1.  Ici  encore,  j’ai  dû  retrancher  les  développetnen  tracés  Perrot-Chipiez,  Histoire  de 

pour  la  connaissance  de  leur  civilisation  aux  t 11  P-  55-182. 

L'Art,  t.  VI,  p.  106  sqq.,  et  En.  Meyer,  t.VI,  pl.  xviii 

^1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  le  fac-sinnle  d 
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nous  imitons  aujourd’hui  encore  des  types  d’ornementation  en  faveur  chez  des 
nations  moins  policées  que  nous,  ils  firent  reproduire  ces  modèles  exotiques 
par  leurs  potiers  et  par  leurs  ciseleurs.  Les  spéculateurs  phéniciens,  qui  expé- 
diaient aux  parages  de  la  Grèce  des  chargements  entiers  d’objets  fabriqués 
dans  leurs  ateliers  sous  des  influences  diverses  ou  ramassés  dans  les  bazars  du 
vieux  monde,  rapportaient,  en  retour  de  fret,  presque  autant  d’ouvrages 
achetés  dans  les  villes  de  l’Occident,  et  qui  se  répandaient  ensuite  sur  tous  les 
marchés  de  l’Afrique  et  de  l’Asie.  Ils  n’étaient  pas  les  premiers  qui  eussent 
pratiqué  ce  métier  avantageux  de  rouliers  des  mers,  et,  dès  les  siècles  de 
l’empire  memphite,  les  denrées  des  régions  septentrionales  étaient  descendues, 
par  l’intermédiaire  des  Haouinihou,  jusqu’aux  cités  du  Delta  et  de  la  Thébaide, 
mais  ce  commerce  n’avait  eu  rien  de  continu,  ni  de  régulier.  Il  se  faisait  par 
transmission  de  proche  en  proche,  et  les  marins  de  la  Syrie  n’étaient  que  les 
derniers  d’une  longue  chaîne  d’intermédiaires  : une  guerre  de  tribu  à tribu, 
une  migration,  le  caprice  d’un  chef,  suffisaient  à rompre  la  communication  et 
pouvaient  suspendre  le  transit  pour  longtemps.  Les  Phéniciens  voulurent  se 
garantir  contre  ces  risques,  en  allant  tout  chercher  eux-mêmes  aux  pays 
d origine  lorsqu’ils  le  pouvaient,  sinon  aux  ports  les  plus  rapprochés  des 
pays  d’origine.  Reparaissant  chaque  année  sur  les  points  où  ils  avaient  installé 
leurs  magasins,  ils  habituèrent  les  indigènes  à préparer  pour  ces  échéances  les 
matières  qu  ils  savaient  pouvoir  troquer  avec  profit  chez  tel  ou  tel  de  leurs 
autres  clients.  Ils  instituèrent  ainsi,  sur  des  routes  fixes,  comme  un  service  de 
messageries  maritimes,  qui  mit  toutes  les  rives  de  la  Méditerranée  en  rap- 
ports presque  directs,  et  provoqua  le  mélange  de  l’Occident  nouveau  avec 
l’antique  Orient. 


LES  PHÉNICIENS  DANS  LA  MER  ÉGÉE. 
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tique  jusqu’à  l’époque  romaine,  Ribyra,  Masoura,  Rouskopous,  Sylion,  Myg- 
dalé,  Sidvma*.  La  grande  île  de  Rhodes  tomba  tout  entière  entre  leurs  mains, 
et  ses  trois  ports,  Jalysos,  Lindos,  Camiros,  leur  fournirent  une  base  d’opera- 
tions des  mieux  placées^  Deux  voies  se  présentaient  à eux  par  delà.  \'ers  le 
sud-ouest,  ils  apercevaient  la  silhouette  de  Karpathos,  et,  loin  derrière  elle, 
les  sommets  de  la  chaîne  crétoise.  La  Crète  barre  au  midi  l’entrée  de  la  mer 
Égée,  comme  un  petit  continent  qui  se  suffit  à lui-même  : elle  contient  des 
vallées  plantureuses  et  des  montagnes  vêtues  de 
forêts,  des  mines,  des  pêcheries.  Les  Phéniciens  y 
prirent  pied  en  bordure  à Itanos,  à Kairatos,  à 
Arad^  et  ils  gagnèrent  la  pointe  de  Cythère,  ou 
ils  bâtirent,  disait-on,  un  sanctuaire  d’Astarteh 
Si,  partant  de  Rhodes,  ils  préféraient  cingler 
directement  au  nord,  ils  se  heurtaient  bientôt  aux 
groupes  d’îles  et  de  rochers  épars  entre  1 Asie  e ^ 

Europe.  C’étaient  autant  de  postes,  moins  faciles  à assaillir,  plus  commode 

à défendre  que  ne  l’auraient  été  des  comptoirs  de  terre  ferme  - les  G.bht 

occupèrent  Mélos,  les  Sldoniens  Oliaros  et  ïhéra-,  et  1 on  sa.s.  a trace 

séjour  sur  tous  les  point,  où  il  J avait  quelque  richesse  nature lie,  des  metau- 

du  soufre,  de  l’alun,  du  blanc  de  foulon,  de  l’émer.,  des  plantes  med.cm.  es. 

des  coquillages  pour  la  teinture  des  étoffes'.  La  pourpre  es  secre  ® ^ 

sieurs  variétés  de  mollusques,  très  communs  dans  a.  e ‘y™”'® 

' • -rwai  m TTiieux  les  qualités  étaient  le  Mur  ex  tr  un 
ceux  dont  les  artisans  appréciaient  le  - , j o <,0-1  r>m  ères 

„ r . c en  rencontre  les  détritus  agglomérés 

culus  et  le  Murex  Brandaris,  et  1 on  csrvlnrante 

• ■ crm  villes  phéniciennes.  La  matière  colorante 
par  masses  énormes  au  \oismaj5e  de  P endroit 

. V q . dm  l’animal.  On  cassait  la  coquille  en  cet  endroit 

s’emmagasine  près  de  la  tete  de  1 a lannàtre  oui 

^ . miiiait  avec  soin  le  suc  un  peu  jaunatre  qui 

d’un  coup  de  marteau,  puis  on  recuei 

1.  Aucun  témoignage  direct  «e  leur  attribue  la^  fondatmi^de^_^ 

des  noms  est  sûre  pour  la  plupart  d entre  e e ('  Rhodes  le  souvenir  des  Phéniciens,  • - 

Sur  le  cycle  de  légendes  qui  p.  '8-8^  G.  Rvwbivsoi,. 

das  Phônizische  Alterthum,  t.  II,  p-  --i'  ’ iifprthums,  t.  1,  p.  230-’231,  et  t.  1 , P 

Phœnicia,  p.  100-101,  Ed.  Meyer,  Gesclnchte  des  Kevrick,  Phœnicia,  P-  81-8j;  Ed.  . 

3.  Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  , P'  ,,g  n .ni ivsnv 

Geschichte  des  Alterthums,  t.  I,  p.  233,  .yio-ili;  Kevrick,  Phœnicia,  P-  36-9  - , - ‘ 

i.  Movers,  das  Phonizische  Alterthum,  - '^-phte  des  Alterthums,  t.  I,  p.  233,  e ^ ,^.i.jssoN 

History  of  Phœnicia,  p.  102;  Ed.  Meyer,  Ge-  .,gg_.209;  Kevrick,  Phœnicia,  p-  9 * Il  p lis’. 

5.  Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  ’J^'pj,{p}ite  des  Alterthums,  t-  L P-  de  la 

History  of  Phœnicia,  p.  102-104;  Ed.  Meyer,  œ ^ .jgjjg  avaient  colonisé  la  plupar 
Thucydide  (I,  vm)  assure  que  » les  Phéniciens  et  les  ca 

mer  Égée,  Cvclades  et  Sporades  ».  « 'Ins  fDioscoRiDE,  H.  PI-,  ' > „ jp 

6.  Le  soufre,  l’alun,  le  blanc  de  foulon  a (cra^sn)  est  mentionne  dans  les  Aimâtes  d. 

Sicile,  V,  H ; Pline,  Hist.  Xat.,  XXXV,  19,  30,  n2).  Lemeru  . . 
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suintait  de  la  blessure,  on  le  laissait  macérer  trois  jours  avec  du  sel,  on  faisait 
bouillir  dans  des  vases  de  plomb  et  l’on  réduisait  à feu  doux  : on  filtrait  la 
liqueur  au  tamis,  pour  la  débarrasser  des  résidus  de  chair  qui  y bai- 
gnaient, et  l’on  trempait  l’étoffe.  La  nuance  la  plus  fréquente  était  un 
sang  frais  poussant  au  noir  par  réflexion  : mais  des  manipulations 
graduées  permettaient  d’obtenir  des  tons  rouges,  violet  sombre,  amé- 
thyste’. Partout  où  les  Phéniciens  se  sont  risqués,  on  suit  leur  piste 
aux  tas  de  coquillages  qu’ils  ont  abandonnés  sur  le  rivage;  les  Cyclades 
et  les  côtes  de  la  Grèce  sont  semées  de  ces  débris.  Les  gisements  d’or 
du  Pangée  excitèrent  leur  convoitise  ; ils  fréquentèrent  les  îles  voisines 
de  la  ïhrace ',  puis  ils  se  glissèrent  dans  la  Propontide,  par  le  canal 
sinueux  de  l’Hellespont,  attirés  peut-être  vers  les  mines  d'argent  que 
les  Asiatiques  exploitaient  aux  montagnes  de  la  Bithynie^.  Au  fond  de 
ce  bassin  tranquille,  un  canal  nouveau  se  creusait,  plus  semblable  au 
lit  d’un  fleuve  immense  qu’à  un  détroit  : ils  le  franchirent  avec  peine, 
sans  cesse  en  danger  d’être  drossés  à la  côte  par  la  violence  du  courant 
où  brisés  contre  les  écueils  qui  semblaient  se  rapprocher  pour  les 
POIGNARD  écraser,  et  ils  débouchèrent  dans  une  mer  immense,  aux  flots  orageux, 

DAHMOSIS*. 

dont  les  rives  boisées  s’enfuyaient  à perte  de  vue  vers  l’Orient  et  vers 
l’Occident.  Ils  y achetèrent  aux  peuplades  riveraines,  qui  elles-mêmes  les 
recevaient  des  tribus  de  l’intérieur,  tous  ces  produits  de  l’extrême  nord  dont 
la  patrie  semblait  se  dérober  obstinément  à leurs  investigations,  l’étain,  le 
plomb,  1 ambre,  l’or  du  Caucase,  le  bronze,  le  fer.  On  ne  sait  jusqu’où  ils 
s avancèrent,  car  ils  ne  désignaient  que  d’un  nom  vague,  lies  de  la  Mer°,  Gens 


Thoutmosis  II  J (Lepsius,  Denkm,^  III,  30  a,  1.  13)  sous  la  forme  asniouri.  Schweinfurth  a signalé 
un  lichen  de  Crète  parmi  les  plantes  recueillies  à Déîr  el-Baharî  (Ueber  Pflanzenreste  aus  altàgyp- 
tischen  Gràbern^  dans  les  BeHchte  der  Deuiscken  Botanischen  Gesellschaft,  188-4,  p.  371,  n®  45). 

1.  Kenrïck,  Pkœmcia,  p.,  '237-'24T.  Les  principaux  passages  classiques  qui  traitent  de  la  pourpre 
sont  ceux  d’Aristote  Animal.,  V,  13)  et  de  Pline  {H.  .Yaf.,  IX,  36-37);  les  premières  expériences 

de  Cole  en  Angleterre  {Observations  on  the  Purple,  dans  les  Philosophical  Transactions  of  London, 
i.  XV,  p.  l'^SO),  reprises  et  développées  en  France  par  Kéaumur  {Bécouverle  d'une  nouvelle  teinture  de 
pourpre,  dans  les  Mémoires  de  l'Académie  des  Sciences,  1711,  p.  168-199),  par  Du  Hamel  (Quelques 
iPxpériences  sur  la  liqueur  colorante  que  fournit  la  pourpre,  dans  les  Mémoires  de  V Académie  des 
Sciences,  1736,  p.  6-8,  49-63),  confirmées  par  Deshaves  (Mollusques  de  la  Méditerranée,  dans  l’Expé- 
dition scientifique  de  Morée,  t.  I!I,  p.  189-191),  et  plus  récemment  par  Lacaze-Duthiers  (Mémoire  sur 
la  pourpre,  dans  les  Annales  des  Sciences  naturelles.  Zoologie,  4®  série,  t.  XII,  p.  1-95),  ont  permis  de 
rétablir  en  son  entier  la  technique  des  fabriques  de  pourpre. 

V exploitation  des  mines  de  Tliasos  est  attestée  par  Hérodote  (Vi,  xlvii,  U,  xliv,  cf.  Pausa-NIAs 

" leurs  établissements  dans  ces  régions,  voir  Movers,  das  Phoni^ische  Alterthum,  t.  I » 

Geschichte  des  Alterthums,  t.  1,  p.  533,  t.  II,  p.  14-4. 

/ sur  le  goKe  d’Ascanie,  passait  pour  une  colonie  phénicienne  (Etienne  de  Byzance,  a.  v.  -)• 

essin  de  h auclier-Giidhi  -,  cf.  Mariette,  Notice  des  principaux  monuments,  1864,  p.  ^ 

Extrntf  employés  par  les  Égyptiens  de  la  XIX^  et  de  la  XX*  dynastie  (E.  de  Uol'GE, 
un  Mémoire  sur  Les  Attaques  dirigées  contre  L'Égypte,  p.  3,  19  sqq.). 
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Cyprium,  et  le  mot  s’est  glissé  depuis  lors  dans  toutes  les  langues  de  1 Eu- 
rope*. On  ne  sait  trop  à quelle  race  il  convient  de  rattacher  les  premiers  habi- 
tants, à moins  qu’on  ne  veuille  voir  en  eux  un  rameau  des  Kefâtiou,  qui 
hantèrent  les  côtes  asiatiques  de  la  Méditerranée  dès  une  époque  très  reculee"  : 
ils  appelaient  leur  patrie  Asi,  au  temps  de  la  suprématie  égyptienne,  et  ce  nom 
nous  invite  à reconnaître  en  eux  un  peuple  apparenté  aux  Égéens\  L’examen 


de.  objet,  au-on  découvre  dan.  leur,  tombe,  le.  plu.  vieille,  «mble  confrrmer 
ce  .entimeil.  Ce  .eut,  pour  la  plupart,  de.  armes  et  des  outils  eu  prerre,  cou- 
teaux, hachettes,  marteaux,  têtes  de  flèche,  et,  mêlées  à cet  equ.page  gro.s.ei , 
Vingt  sorte,  de  poterie,  difforme.,  façonnées  à la  mam,  .-arement^  sur  e 
tour,  des  cruche,  à la  panse  gauchie,  de.  bols,  surtout  de.  man.eres 
seaux  pour  le  lait,  muni,  dun  bec  et  de  deux  oreille,  rudimentaire..  La  ter 
en  e.t  rouge  ou  noire;  le  décor  consiste  en  dessins  géornétr.ques  .ncr.es 

1.  Sur  l’exploitation  des  mines  de  cuiMe  dans  ' Birch-Ch.ibas,  Mémoire  sio'  une  Patère  égyp ^ 

i.  Le  nom  de  Kafît,  Kafiti,  a été  appliqué  à L\pie  P dans  la  première  syllabe  de  Ko..po, 

tienne  du  Mueée  du  Louvre,  p.  o0-5"2.  B.reh  ^ent  yoit^da  J ^ 

le  terme  Kef,  Kaf,  d’où  Kafit,  et  considère  le  “ aui'le’rapproche  du  Raphthor  hebreu 

forme  du  même  terme;  cf.  Bklgsch,  Cr.  1ns.,  t.  I , P-  . ’ g à Is  sur  l’Euphrate  (Birch,  Obsena  ions 

3.  On  chercha  d’abord  Asi,  Asîi,  sur  le  continent  G.  Ins.,  t,  H,  P-  ol-’i)  • 

on  lhe  Statistical  Tablet  of  Karnak,  p.  -iô-it)  ou  ^ gt  oette  assimilation  est 

la  découverte  du  décret  de  Canope  a permis  Meyer,  GescJnchte  -Egypteu  , p.  - , 

admise  généralement  (Brugsch,  Oeschichfe  encore  'la  lecture  Asebi;  sur  le  rapproche- 

M.1X  MCller,  Asien  und  Europa,  p.  336-337).  On  -O'^  'ffj^^^^critiçue,  1886,  t.  II,  p.  199.  Max  Mul  er 
ment  possible  d'Asi  avec  ’Acrca,  cf.  Maspero,  c ans  formes  d’un  luême  nom,  et.  par^sm  e 

a essayé  de  montrer  qu’Asi  et  Alasia  ne  sont  que  /gjiÿcJiriftfürAttyi?ologie,t.'S.,p.-oi-- 

qu’Alaha  est  Cypre  comme  Asi  (das  Land  Alaschya,  dans  la  zc 
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surface.  Le  cuivre  et  le  bronze,  lorsqu’ils  apparaissent,  ne  sont  pas  employés 
comme  ornements  ni  comme  pointes  de  flèche,  mais  on  en  fabrique  des  poi- 
gnards à l’ordinaire.  L’influence  étrangère  ne  se  trahit  nulle  part,  et  pourtant 
Cypre  était  entrée  déjà  en  rapport  avec  les  nations  civilisées  du  continent'.  La 
tradition  chaldéenne  voulait  qu’elle  eût  été  soumise,  vers  3800,  par  Sargon 
d’Agadé-;  sans  insister  sur  la  réalité  de  cette  conquête,  dont  les  effets  durent 
en  tout  cas  être  fort  éphémères,  on  a quelque  raison  de  croire  qu’elle  subit  de 
bonne  heure  l’influence  des  populations  diverses  qui  vécurent  tour  à tour  aux 
pieds  du  Liban.  La  légende  attribue  au  roi  Kinyras  et  aux  Giblites  les  premiers 
établissements  des  Phéniciens  dans  la  région  méridionale,  à Paphos,  où  le 
culte  d’ Adonis  et  d’Astarté  prévalut  toujours®.  Les  indigènes  conservèrent  leur 
langue,  leurs  moeurs,  leurs  chefs,  leur  indépendance,  mais  il  leur  fallut  accep- 
ter, sur  toute  la  côte  et  au  voisinage  des  mines  dans  la  montagne,  la  présence 
de  colons  ou  de  marchands,  dont  les  comptoirs  transformés  bientôt  en  forte- 
resses, Kition,  Amathonte,  Soli,  Golgos,  Tamassos,  assurèrent  aux  cités  de  la 
Phénicie  le  monopole  des  trésors  immenses  que  l’île  renfermait^. 

Tyr  et  Sidon  n’avaient  aucune  factorerie  importante  sur  la  portion  du  littoral 
cananéen  qui  se  déroulait  au  sud  du  Carmel,  et  l’Égypte,  même  au  temps  des 
Pasteurs,  n’aurait  pas  toléré  qu’elles  possédassent  sur  son  territoire  autre 
chose  que  des  entrepôts  soumis  à la  surveillance  immédiate  des  autorités  : 
les  falaises  de  la  Libye  rebutèrent  longtemps  la  constance  de  leurs  capitaines 
et  arrêtèrent  leurs  progrès  au  delà  du  Delta.  Ils  ne  s’en  rabattirent  que  d une 
ardeur  plus  vive  vers  ces  régions  septentrionales,  d’où  leur  venaient  depuis 
des  siècles  les  objets  les  plus  précieux,  le  bronze,  l’étain,  l’ambre,  le  fer 
ouvré  ou  brut.  Un  peu  au  nord  de  l’Oronte,  le  rivage  s’infléchit  plein  est  et  il 
ne  quitte  plus  cette  direction  de  longtemps  : la  Syrie  cesse,  l’Asie  Mineure 
commence.  Les  Phéniciens  la  côtoyèrent,  et  peut-être  doit-on  leur  attribuer 
la  fondation  de  ces  villes  obscures  qui  gardèrent  des  noms  d’apparence  semi- 

1 L’étude  des  origines  cypriotes  était  comprise  dans  le  plan  original  de  cette  Histoire,  comme  aussi 
ce  e des  monuments  qui  nous  restent  des  peuples  épars  sur  les  côtes  asiatiques  ou  dans  les  îles 
e a mer  Egée  ; je  1 en  ai  retranchée,  pour  ne  pas  dépasser  les  limites  des  trois  volumes  qui  me 
sont  assignés,  et  Je  me  suis  borné  à rappeler,  en  quelques  mots  très  brefs,  le  résultat  des  recherches 
en^^reprises  dans  ces  régions  au  cours  de  ces  dernières  années,  surtout  par  Ohnefalsch-Richter. 

C . ce  qui  est  dit  au  sujet  de  cette  conquête  dans  le  tome  I,  p.  598,  de  cette  Histoire. 

3 L ensemble  des  légendes  relatives  à la  fondation  de  Paphos  a été  réuni  par  E.ngel,  Kypros,  t.  h 
p.  t--3,  168-173,  t.  Il,  p.  94  sqq.,  et  par  Movers,  das  Phônizische  Alterthum,  t.  U,  p.  "2“26-“2“27. 

oiigine  phénicienne  est  prouvée  par  les  passages  d’auteurs  classiques  rassemblés  dans  Engel, 
ii/pros,  t I,  p.  71.7.2_  103-103,109-111,  1-21-124,  qui  ne  l’admet  que  pour  Paphos,  Amathonte,  Kition, 
taine^^o'*”'™*’  Phônhische  Alterthum,  t.  Il,  p.  221  sqq.  La  date  de  la  colonisation  est  mcer- 

ne  que  nous  savons  de  l’état  des  marines  dans  les  cités  diverses,  il  me  paraît  ditfici  e 
re  que  les  côtes  ne  fussent  pas  déjà  occupées  en  partie  au  temps  des  invasions  égyptiennes. 
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ce  bâtis  un  plancher  de  sycomore  ou  un  treillis  élastique  de  lanières  en  cuir. 
Des  panneaux  s’implantaient  dans  le  pourtour,  pleins  sur  le  front,  exides^  sur 
les  côtés  et  flanqués  chacun  d’une  main  courante.  Le  timon,  tout  d une 
venue,  se  coudait  au  cinquième  environ  de  sa  longueur.  On  emmanchait  le 


gros  bout  au  milieu  même  de  l’essieu 
et  l’on  fixait  la  caisse  sur  cette  ma- 
nière de  T gigantesque,  l’arrière  à 

• rl^r-P  dans  la  courbe  du  timon  : une 
lat  sur  l’axe,  l’avant  emboîte  pour  ainsi  dire  da 

•t  .solidité  de  l’ensemble.  Ln  ]oug  de  charme, 
ouble  ligature  en  cuir  assurait  la  solidité  u chevaux^ 

.du  eu  a.c,  s-a.tachuit  à libre  et 

e.  Asiatiques  s'installaient  trois  sur  un  ^ 

ireut  ianrais  que  deux.  l,s  disposaient  d'un 

iseTeiTir::::  et  .«.ots, 

,ache  : deux  étuis  d'arc  s'acorocbarent  aux  flancs.  q 

, ■ rf  CHIMPOIIION,  Monuments  de  l'Égypte  et 

f.  ..bt.»  d"  “"f  ^ 

\e  la  yubie,  pl.  LXIV;  Rosellini,  ilonumenti  i conservés 

lamsès  II;  il  vient  du  temple  de  Béit-Ouall>  dans  des  J'" j - sqq.,  et  le 

'.  Les  noms  des  parties  du  '3  le  Papynis  f.” den  Museen  zu  Berlin 

S'ST™  “ si  tsup.  «ï 

‘ tS!;„o  ."'n.  -V»»'"-''”  ."-ïïS;  Tr¥.7“7V”S3'"‘'t“ 

V..  . rAcnnnu  par  t.  PE  ^ «émitique , ceiin  au  bumo 


d Paris 

•ngrès  de  St-Élienne,  t.  II,  p.  iSÜ-idS.  roigé,  AoOce  ^."^gr'cehû  du  “par  îlis- 

3.  Le  rôle  du  qazana  a ete  reconnu  pai  • origine  P 2t5- 

comment  publiés  par  M.  Greene,  p.  * ? „assé  dans  Bbcgsch,  .f  ^ 

ao,  Étudd  Égyptiennes,  t.  II,  p.  tl,  d’ou  U est  , 'autre  est  le  .«atoavr,,. 

1 premier  est  le  rcéo-jg,,  ou  6spâinov  des  poeines 


LE  EOI  CSARGE.4VT  SCR  SOX  CHAR*. 
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carquois.  Le  char  n’avait  jamais  qu’une  stabilité  fort  médiocre  et  il  se  renver- 
sait au  premier  prétexte.  Lors  même  qu’on  le  menait  au  pas,  la  moindre 
aspérité  du  terrain  le  secouait  horriblement,  mais  quand  il  était  lancé  au 
galop,  on  ne  s’y  maintenait  que  par  des  prodiges  d’équilibre  : le  gendarme 
enjambait  alors  l’avant  de  la  rotonde,  et,  conservant  le  pied  droit  à l’intérieur, 
il  calait  le  pied  gauche  sur  le  timon,  afin  de  mieux  résister  aux  cahots  et 
de  s’appuyer  sur  une  base  plus  large*.  La  pratique  exigeait  donc  une  longue 
éducation  : on  la  prenait  dans  des  écoles  d’instruction  spéciales,  où  ceux  qui 
se  destinaient  au  metier  entraient  presque  enfants.  Une  fois  rompus  à toutes 
les  difficultés  de  la  manœuvre,  on  leur  allouait  un  char  d’ordonnance  et 
l’attelage  réglementaire,  dont  ils  répondaient  vis-à-vis  de  Pharaon  ou  de 
ses  généraux,  puis  ils  s’en  retournaient  chez  eux  jusqu’au  prochain  appeP.  Le 
gendarme  a\ait  le  pas  sur  1 écuyer,  et  tous  deux  se  considéraient  comme 
supérieurs  au  fantassin  : de  fait,  la  charrerie  était,  comme  chez  nous  la  cava- 
lerie, l’arme  aristocratique  où  les  princes  de  la  famille  royale  s’engageaient, 
ainsi  que  les  nobles  ou  leurs  enfants®.  On  ne  s’aventurait  pas  volontiers  sur 
le  dos  même  du  chexal,  et  ce  n était  guère  qu’au  milieu  d’un  combat,  lorsque 
le  char  était  brisé,  que  1 on  se  décidait  a enfourcher  l’une  des  bêtes  pour  se 
tirer  de  la  mêlée  . Il  semble  pourtant  qu’il  y ait  eu  çà  et  là  quelques  cava- 
liers, qui  faisaient  fonction  de  courriers  ou  d’aides  de  camp  : ils  n’avaient  ni 
selle,  ni  cou\  erture,  ni  étriers,  mais  seulement  des  rênes  afin  de  diriger  leur 
monture,  et  leur  assiette  était  moins  stable  encore  que  celle  des  charriersL 
infanterie  se  dixisait  en  pelotons  de  six  à dix  hommes,  commandés  par 
fficier  et  rangés  autour  d une  enseigne  : celle-ci  représentait  un  animal 


Nubie,  pl  LXIY  et  'oi  combattant  dans  Champolliox,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la 

t.  II.  P'-  I-XVII,  dont  l’ane  est  reproduite  au 

de  la  javeli’ne,  de  la  massue  on  dl  “êlée,  lorsque  le  roi  veut  frapper 

lorsqu’il  tire  de  l’are  il  tient  i j ^ "^cpe,  1 ennemi  placé  à droite  ou  à gauche  des  chevaux  ; 

2.  Papyrus  Anastasi  ///,  p]  y*  ] Plancher  même  du  char. 

tiens,  p.  42-43  et  dCn  » ’ "'P’  ci.  M.vspero,  du  Genre  épistolaire  chez  les  Anciens  Egyp- 

3.  Sur  ceUe  Presé^c’eief  -pP^i^chesM.eben,  p.  7-2l-i-22. 

hiérarchie  publié  et  commenté  n “e  charrerie  sur  les  officiers  d’infanterie,  cf.  le  traité  de 

de  Ramsès  II  et  de  Ramsès  III  Etudes  Egyptiennes,  t.  II,  p.  40-41;  les  fils  de  roi,  ceux 

4.  Dans  la  grande  CcrlL  on'^o-  ^««vent  d’écuyer  à leur  père. 

avait  cru  reconnaître  la  mention  raconte  sa  victoire  sur  les  peuples  de  la  mer,  Chabas 

poursuite  des  vaincus  (Ftu/le^  o,  étaient  sur  les  chevaux  du  roi,  et  qui  se  mirent  à la 

au  contraire  qu^re  sonUetchaTn-  historique,  2«  éd.,  p.  197,  433,  n.  2)^tais  le  texte  dit 

dos  de  leurs  bêtes  des  cavaHon=  qui  agirent  de  la  sorte,  non  des  gens  montés  sur  le 

5.  Un  cavalier  est  fi-uré  Karnak,  pl.  53,  1.  38). 

IManners  and  Cmtoms  °2"«  t^"?  *'*‘^'*-  hronze  découpé  du  Musée  Britannique  (Wilki.sson, 

tableaux  de  bataille  ainsi  dans  r ’ plusieurs  autres  cavaliers  sont  représentés  sur  les 

dans  Roselllni,  ' O O,.®"/,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  XIII,  ou 

L^I.  LXXXVn,  XCV  CV  rv  cv^v  P’"’/-  P-  -'P  ’ ^'Monumenti  Storici,  pl.  XLVI,  2. 

t Antiquité  historique  o»  L , ’ Egyptiens  qu’Asiatiques.  Cf.  è ce  sujet  Chab.as,  Études  sur 

1 c,  - ed.,  p.  430-437,  et  Brugsch,  die  Ægyptologie,  p.  237. 
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sacré,  un  emblème  du  roi  ou  de  son  double,  une  figure  divine,  posée  au 
sommet  d’une  pique*;  c’était  comme  l’idole  du  groupe,  à laquelle  on  rendait 
un  culte.  Combien  il  fallait  de  ces  pelotons  afin  de  constituer  les  compagnies 
ou  les  bataillons,  à quels  insignes  on  distinguait  les  différents  grades  et  com- 
ment la  hiérarchie  s’établissait  entre  eux,  nous  l’ignorons  pour  les  fantassins 
et  pour  les  charriers  : on  rencontre  parfois  des  manipules  de  quarante  ou  de 


ÉGYPTIES  S’£.XER<;.«T  MONTER  CHEVAL,  d'aPRES  f-N  E.AS-RELIEF  DC  MCSÉE  DE  BOLOG.NE^ 


cinquante  unités,  mais  n’est-ce  point  le  hasard,  ou  le  dessinateur  s est  il 
astreint  réellement  à donner  le  nombre  réglementaire  ? Les  officiers  inférieurs 
étaient  équipés  à peu  près  comme  le  troupier,  au  bouclier  près  qu  on  ne  leui 
voit  pas,  du  moins  dans  les  marches;  les  officiers  supérieurs  se  reconnaissaient 
à l’ombrelle  ou  au  chasse-mouches,  qui  leur  conféraient  le  droit  d’approcher 
de  la  personne  royale*.  Les  exercices  auxquels  on  soumettait  tout  ce  monde 
différaient  assez  peu  de  ceux  qui  étaient  en  honneur  dans  les  milices  de 
l’Ancien  Empire*^,  la  lutte  corps  à corps,  le  pugilat,  le  saut,  la  course  lib 
par  ligne  en  observant  les  distances,  le  maniement  des  piques,  l’escrime,  le 


1.  Plutarque,  ou  l’auteur  du  traité  de  Iside  (§  gj  Àôyo’.  des  Grecs.  Sur  les 


éd-  P-4RTHET,  p. 

p.  t9o-19i. 


1-26-127, 


assure  que  les  compagnies 

et  les  régiments  de  l’armée  égyptienne  étaient  analogues  aux  ^ 

étendards,  cf.  Diodore  de  Sicile,  1,  86;  Plut.arqle,  ^ ^ 

et  les  exemples  réunis  par  Wilki.nso.v,  Manners  and  Lus  o»^,  ' , ’ Petrie 

■2.  Dessinée  Fauchev-Gudin,  d'après  une  p/*«'«^*-**i***f,f  nremi 

3.  IViLKi-xsox,  Manners  and  Customs.  2”'’  ed.,  t.  I,  P-  a lo 

porte-ombrelle,  zai-sirit,  était  inférieur  au  porte-chasse 
ounami-f  (cf.  Ma.spero,  Études  Égyptiennes,  t.  Il,  P-  _ » ^ t I P 

4.  Voir  la  représentation  d'une  partie  de  ces  exercises  au 


la  droite  du  roi,  zaî-kliouit  ht- 
die  Ægyptologie,  p.  236-237'. 
432-133,  de  cette  Histoire. 
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tir  à la  cible  ; la  danse  de  guerre  n’était  plus  en  vigueur  dans  les  régiments 
égyptiens,  et  ne  subsistait  que  chez  les  auxiliaires  éthiopiens  ou  libyques. 
Au  commencement  de  chaque  campagne,  les  scrihes  des  guerriers  appelaient 
les  classes  désignées  pour  le  service,  et  leur  distribuaient  les  armes  emma- 
•^asinées  dans  les  arsenaux  du  roi*.  La  répartition  des  xi\res  a^ait  heu  aussitôt 

O 

après  : les  soldats  se 
présentaient  par  escoua- 
des devant  les  direc- 
teurs des  approvision- 
nements, un  petit  sac 
de  toile  à la  main,  et 
touchaient  les  rations 
allouées  à chacun  par 
le  règlement'.  Une  fois 
arrivée  au  pays  ennemi, 
l’armée  s’avançait  en 
ordre  compact,  les  fan- 
tassins en  colonne  par 
quatre  de  front,  les 
officiers  en  serre-file,  les  chars  sur  les  flancs  ou  dans  les  intervalles  des  diM- 
sions®.  Des  enfants  perdus  lancés  en  avant  éclairaient  la  marche,  et  des  guérillas, 
poussées  à droite  ou  à gauche  de  la  route,  ramassaient,  dans  les  bourgades 
sans  défense  ou  dans  les  champs,  un  butin  considérable,  le  bétail,  les  grains  et 
les  boissons  nécessaires  à la  subsistance^.  Le  train  accompagnait  le  corps  prin- 

-1.  C’est  ce  qui  résulte  des  tableaux  de  Médinét-Habou  où  Ton  voit  la  distribution  des  armes  fade 
par  les  scribes  et  par  les  autres  employés  des  arsenaux  royaux  (Champollion,  Monuments  de  I Egyp 
de  la  Nubie,  pl.  CGXVIII  et  t.  I,  p.  368;  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  pl.  CXXV,  et  t.  "V,  P-  ^ 
L’appel  des  classes  était  figuré  dans  les  tombeaux  de  la  XVIII®  dynastie  (Virey,  le  Tombeatt  d 
nemab  et  le  tombeau  de  Pehsuïdier,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  du  Caire,  t.  V,  p.  221,  -- 
231,  288-289)  ainsi  que  la  distribution  des  vivres  de  campagne.  Les  questions  relatives  à ^ ^ 

dynasties  thébaines  ont  été  traitées  au  long  par  Rosellixi,  Monumenti  Civili,  t.  111,  p. 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie',  cf.  die  Flotte  einer  Ægyplisc  e 

Kônigin,  pl.  Yl,  XI,  et  M.ariette,  Deir  el-Bahari,  pl.  12.  ^ ' f et 

3.  Les  marches  de  l’armée  de  Ramsès  II  sont  figurées  dans  Ch-«ipollion,  Monume}îts  de  I EgyP  ^ 

de  la  Nubie,  pl.  XXXIII;  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  pL  LXXXVII,  XCVI-XCVII,  CVII  ; Lepsils,  , 
-15o;  M.ariette,  Itinéraire  de  la  Haute-Égypte,  t.  I,  pl.  32.  Celles  de  l’armée  de  Ramsès  IH  ont 
reproduites  d’abord  dans  la  Description  de  l'Égypte,  Ant.  t.  H,  pl-  10,  puis  par  Ch.ampollion, 
ments  de  VÉgypte  et  de  la  Nubie,  pL  CCVIl,  CCXVII,  CCXiX,  CCXXI  ; Rosellixi,  Monumenti  ' 

pl.  CXXVI,  CXXIX-CXXX,  CXXXVIL  La  marche  en  colonne  des  archers  et  de  la  grosse  infanterie  s ^ 
quatre  de  front  est  illustrée  par  la  découverte,  faite  à Méîr,  des  deux  bandes  de  soldats  inseree^^^ 
la  page  223  de  ce  volume.  Ils  sont  du  premier  empire  thébain,  comme  le  montre  1 absence  o 
quois  au  dos  des  archers,  mais,  à ce  détail  près,  leur  équipement  est  le  même  que  ceux  os  a ^ 
tassins  de  la  XVIll®  d^mastie.  La  statuette  de  l’un  des  officiers  qui  les  commandait  est,  dit  on, 
Londres,  entre  les  mains  du  capitaine  Myers. 

4.  \oir  les  scènes  figurées  autour  de  Dapour,  où  les  soldats  de  Ramsès  II  pillent  le  pays  (Rosellu 
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cipal,  et  l’alourdissait  ; il  comprenait  non  seulement  la  manutention  et  le 
matériel  de  rechange,  mais  des  ustensiles  de  cuisine,  des  couvertures,  1 attirail 
entier  du  menuisier  et  du  forgeron  pour  réparer  les  arcs  et  les  lances,  les  poi- 
.inards,  les  timons  qui  se  brisaient;  le  tout  était  entassé  sur  des  charrettes  à 
quatre  roues,  tirées  par  des  ânes  ou  par  des  bœufs.  Une  queue  de  non-com- 


UNE  COLONNE  DE  TROUPES  EN  MARCHE, 


CHARS  ET  FANTASSINS*. 


•U  rl<oN-irm  et  prêtres,  hérauts,  musiciens, 
battants  se  traînait  à la  suite,  scribe  , a-embarras  pour 

goujats,  femmes  de  libre  vie,  qui  e aien  • chaque  soir,  on  cam- 

les  généraux  et  un  danger  perpétuel  que  l'on 

pait  soit  dans  un  village,  sod  e p l,„g„e 

traçait  pour  la  circonstance  . hlie  . ' l’-niAioipnr  et  accu- 

que  large,  ün  fossé  d’un  homme  : 

mulées,  formaient  un  rempart  qui  a o F - ^ t n 

Monumenti  Storict,  pl.  XCVIII  ; Leps.us, 

à Médinét-Habou,  leT tuoupes  de  Ramsès  I I ^ 

Monumenüde  V Égypte  et  de  la  Subie,  pl.  Brugseh-Bey -,  cf.  Mariette,  . 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  pkotographie  dEmn^^  y ^ _^b,dos,  repre 

Haute-Égypte,  t.  T,  pl.  51.  Le  bas-relief,  qui  se  tr  bataille  de  j fi„urée 

sente  la  marche  de  l’un  des  corps  d armee  egyp  . ^ ^ la  vie  des  camps,  e eq  p . ^ 

-2.  Toute  cette  description  est  emprun  ee  aux  UWeam^  (Ch.ampoleion,  ' ^^^222,  224! 

pour  l’époque  de  Ramsès  U à Louxor  et  a j’entre  eux  est  reproduite  au  . , P b 

la  yubie\\.  XVII  bis,  XXIX-XXX);  une  partie  d entre 

de  cette  Histoire.  , la  ville  de  Gaza,  aux  villages 

3.  Thoutmosis  III  campe  successivement  da  s 
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des  pavois,  carrés  à la  base,  arrondis  au  sommet,  garnissaient  la  face  exté- 
rieure comme  d’un  parement.  Une  seule  porte  s’ouvrait  dans  un  des  grands 
côtés,  et  une  planche  servait  de  pont  pour  entrer  et  sortir,  près  de  laquelle 
deux  détachements  montaient  la  garde,  le  gourdin  et  l’épée  nue  à la  main. 
Le  logis  royal  se  dressait  à l’une  des  extrémités  : c’était  un  pavillon  immense, 
ceint  de  murs  légers,  et  Pharaon  y retrouvait  le  luxe  de  ses  palais,  même  une 


L'.S  CAMP  FORTIFIÉ  ÉGYPTIE.N,  FORCÉ  PAR  l'eN.XEMI  * 


chapelle  volante,  où  il  pouvait  chaque  matin  verser  l’eau  et  brûler  l’encens  à 
son  père  Amonrâ  de  Thèbes.  Les  princes  du  sang  qui  l’escortaient,  les  écuyers, 
les  généraux,  s’entassaient  à proximité  du  maître;  par  derrière,  en  files 
pressées,  les  chevaux  et  les  chars  s’étendaient,  les  taureaux  de  trait,  les 
ateliers,  les  magasins  de  l’intendance.  Les  soldats,  habitués  à vivre  en  plein 
air,  n élevaient  ni  tentes,  ni  huttes  de  branchages  dans  ces  camps  temporaires  : 
ils  vaquaient  en  public  à leurs  occupations,  et  les  tableaux  sculptés  sur  la 


P""®"  Mageddo  (Maspero,  Récit  de  la  campaqne  contre  Mageddo  sous 
Uioutmos  ni,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  II,  p.  50,  51,  55). 

deian/nlT  d'après  une  photographie  de  Béato,  prise  en  1895.  C’est  le  camp  de  Ramsès  II 

versés  nar  'enceinte  et  une  partie  du  mur  qui  v confinent  ont  été  ren- 

autourV.;  se  précipitent  par  la  brèche.  .4u  centre, "la  tente  royale,  et,  tout 

qui  ren’réseuiair*  '^yiedes  soldats.  Ce  tableau  a été  sculpté  en  partie  sur  un  tableau  antérieur, 
stuc  sur  len,  clés  épisodes  de  la  bataille  : les  parties  terminées  en  avaient  été  recouvertes  d’un 

autres  ‘ execute  le  sujet  nouveau.  Le  stuc  est  tombé,  et  le  roi,  son  char  et  quelques 

O nt  leparu,  au  grand  dommage  des  personnages  gravés  par  la  suite. 


DKUX  r.OMPÀGNIliS  d’iNI'ANTEIUK  EN  MAUCIIK. 

Dessin  de  Doudicr,  d’après  une  pholograpiiie  d’Emile  Drugsch-Bey. 
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façade  des  pylônes  thébains  nous  montrent  par  le  menu  ce  qu’ils  faisaient, 
en  dehors  des  heures  de  corvées  ou  d’exercice.  Ici  l’un  d’eux  surveille  la 
marmite  en  nettoyant  son  harnois.  Un  autre  boit  à même  une  chèvre  de  vin 
qu’un  esclave  l’aide  à soutenir.  Un  troisième  a démonté  son  char  et  y remplace 
une  pièce  fatiguée.  D’autres  affûtent  leur  poignard  ou  leur  lance,  d’autres 
rapetassent  leur  pagne  ou  leurs  sandales,  d’autres  se  gourment  du  poing  ou 
du  bâton.  Les  bagages  sont  empilés  au  hasard  sur  le  sol,  linge,  armes,  provi- 


QUELQUES  SCÈNES  DE  LA  VIE  DU  SOLDAT  DANS  UN  CAMP  ÉGYPTIEN*. 

sions;  les  chevaux,  les  bœufs,  les  ânes  mangent  et  ruminent  à 1 aise,  çà  et  la 
un  baudet  jovial  se  roule  et  braye  de  joieL 

Les  jours  de  bataille,  l’habileté  stratégique  du  commandant  contribuait 
moins  au  succès  que  la  bravoure  et  les  muscles  des  soldats  : on  ne  saisit  nulle 
trace  de  manœuvre,  au  sens  où  nous  entendons  le  mot,  ni  dans  les  récits,  ni 
sur  les  bas-reliefs,  mais  les  armées  s’abordaient  de  front,  et  une  mêlée  plus 
ou  moins  sanglante  décidait  du  résultat^.  La  grosse  Infanterie  se  postait  au 
centre,  la  charrerie  se  massait  aux  ailes,  les  bandes  légères  se  jetaient  sur 
le  front  et  entamaient  l’action  par  des  volées  de  flèches  et  de  pierres,  que 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  photographie  de  Béato',  cf.  Uhampolliox,  . 

l'Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  XXIX-XXX  ; Rosellixi,  Monumenti  Storici,  pl.  LXXXVII,  XCMÜ-C, 

Lepsiüs,  Denkm.,  III,  154-155.  L’original  du  tableau  se  trouve  au  llainesséum.  Maoeddo, 

"i.  11  est  question  du  camp  de  Thoutmosis  III  près  d’Âlouna,  à la  veille  de  la  bataille 
et  les  termes  employés  par  les  soldats  pour  marquer  leur  vigilance  sont  ceux  mêmes  qu  on  y i\ccit 
au-dessus  de  la  garde  du  camp  où  Uamsès  II  repose,  au  Uamesséum  et  à Louxor  (Masper  j 
de  la  campagne  contre  Mageddo,  dans  le  Recueil  de  Travaux^  t.  II,  p.  lil). 

3.  ^Nilkinson,  Manners  and  Customs  of  tlie  Ancient  Egyptiana.  “2'"*  ed.,  t.  1,  p. 


LE  TEMPLE  DE  LOCXOK  DA.NS  SOS  ÉTAT  ACTUEL,  VU  DE  LA  RIVE  GALXHE  DU  S'IL 


CHAPITRE  III 

LA  DiX-HUlTIÊME  DYNASTIE  THÉBAINE 


THOUTMOSIS  1“  ET  SOS  ARMÉE.  - HÂTSHOPSÎTOU  ET  THOETMOSIS  III  : ^ 

E’ORGASISATIOX  DES  PROVISXES  STRIESSES.  --  -AMÉSÔTHÈS  III  : EES  ROIS  ADOR.ATEERS  D ATOSOU. 

voudrait  posséder  le  récit  de  la  première  expédition  que 
Thoutmosis  entreprit  dans  cette  Asie,  neuve  encore  pour 
, ^ qvptiens;  peut-être  y saisirait-on,  à travers  la  phraséologie 
iphalique  des  bulletins  officiels,  ou  sous  les  phrases  écourtees 
biographies  funéraires,  un  peu  de  l’impression  quelle  pro- 
duisit sur  l’esprit  de  ses  vainqueurs.  Sauf  un  très  petit 
nombre  de  marchands  et  d’aventuriers,  personne  a 
ïhèbes  ou  à Memphis  ne  connaissait  d’elle  que  les 
notions  éparses  dans  les  romans  à demi  historiques 
de  l’âge  antérieur  : quand  on  y pénétra  enfin,  tout 
I dut  y paraître  paradoxal  à des  hommes  dont  la 
plupart  n’avaient  quitté  leur  patrie  qu’afin  de 

- , . - 1 TACvnsser  une  pointe  rapide  le  long  des 

guerrover  en  Éthiopie,  ou  de  po 

" A 1-  rip  l’étroite  vallée,  étiree  entre  ses  deux 

côtes  de  la  mer  Rouge.  Au  heu  débordement 

chaînes  monotones,  et  fécondée,  presqu 

, J rnléiuscheff.  La  lettrine,  qui  est  de  Faucher- 
1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  f , Jinôtliès  11  qui  provient  de  Thèbes  et  qui  est  con- 

Gudin,  représente  la  belle  statue  en  granit  ilonutnenti  Eght,  t.  I,  P-  o9,  u.  .3. 


servée  au 


(résente  la  belle  statue  en  graui'- 
Musée  de  Turin  ;cf.  Orcurti,  Catalogo  lUustt  a 


BIST.  AN’C.  DE  l’oRIENT.  T.  Il- 
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périodique  de  son  Kil,  ils  voyaient  de  larges  plaines  irrégulières,  fertiles 
sans  inondation  par  le  hasard  des  pluies  ou  par  l’effet  de  rivières  médio- 
cres, des  collines  d’un  galbe  varié,  chargées  de  vignes  et  de  cultures,  des 
montagnes  contrariées,  inégalés,  vetues  de  forets  et  sillonnées  de  torrents, 
coiffées  souvent  de  neige  au  plus  ardent  de  l’été,  et,  dans  cette  nature,  où 
rien  ne  leur  était  familier,  des  nations  d allure  et  de  moeurs  disparates,  des 
villes  au  profil  crénelé,  haut-dressées  sur  des  tertres  difficiles  d’accès,  une 
civilisation  raffinée,  très  supérieure  à celle  qu’ils  rencontraient  en  Afrique 
chez  leurs  ennemis  ou  chez  leurs  sujets.  Thoutmosis  atteignit  du  premier  coup 
la  limite  que  nul  de  ses  successeurs  ne  dépassa  pour  longtemps,  et  il  traça  de 
Gaza  à Mageddo,  de  Mageddo  à Qodshou,  de  Qodshou  à Carchémis,  l’itinéraire 
que  les  généraux  égyptiens  suivirent  désormais  dans  leur  marche  ^ers 
l’Euphrate.  Nous  ne  savons  pas  quelle  résistance  on  lui  opposa  sur  sa  route  : 
en  arrivant  au  Naharaina,  il  se  heurta  à des  troupes  placées  sous  les  ordres 
d’un  chef  unique,  peut-être  le  roi  de  Mitâni,  peut-être  un  des  lieutenants  du 
Cosséen  de  Babylone,  qui  avait  réuni  pour  un  effort  commun  la  plupart  des 
petits  princes  de  la  contrée  septentrionale  h La  victoire  fut  disputée  chaude- 
ment, mais  l’avantage  finit  par  demeurer  aux  envahisseurs,  et  d’innombrables 
prisonniers  tombèrent  en  leur  pouvoir.  Le  vieil  Ahmosi,  fils  d’Abîna,  qui 
faisait  ses  dernières  armes,  et  son  cousin  Âhmosi  Pannekhabît  se  distin- 
guèrent comme  d’habitude  : le  premier  s’empara  d’un  char,  et  l’amena  devant 
Pharaon  avec  les  trois  soldats  qui  le  montaient,  pour  recevoir  une  fois  de 
plus  le  collier  d’or^  ; le  second  tua  vingt  et  un  ennemis  dont  il  rapporta  les 
mains  en  trophée,  prit  un  chariot,  un  piéton,  et  obtint  en  récompense  un 
lot  somptueux  de  bijoux,  colliers,  bracelets,  lions  ciselés,  vases  de  choix, 
épées  de  prix®.  Une  stèle,  érigée  au  bord  de  l’Euphrate,  non  loin  de  1 endroit 
où  la  bataille  avait  été  livrée,  marqua  la  frontière  que  le  conquérant  pré- 
tendait assigner  à son  empire*.  11  rentra  à ïhèbes  avec  un  butin  immense, 
qui  profita  aux  dieux  comme  aux  hommes,  car  il  en  consacra  une  portion 
à l’embellissement  du  temple  d’Amon,  et  dont  la  vue  dissipa  certainement  les 
derniers  préjugés  que  le  peuple  nourrissait  contre  les  chevauchées  au  delà 

1.  Cf.  pourtant  ce  qui  est  dit  sur  ta  faiblesse  des  rois  cosséens,  au  t.  II,  p.  118-128,  de  cet 
Histoire',  ce  prince  de  Kaharaîna  doit  avoir  été  plutôt  un  des  rois  du  Mitàni. 

à.  Inscription  d'Ahmasî-si-Abina,  1.  36-39;  cf.  Lepsics,  Denkni.,  111,  l'2;  Chabas,  les  Pasteurs 
^9ypt^,  p.  22  ;■  Brl'GSCH,  Geschichie  Ægyptens,  p.  23-4-233,  271.  . . 

3.  Lepsics,  Auswahl  der  wichtigsten  (Jrkunden,  t.  XIV,  A,  1.  8-9,  B,  1.  9-iO;  cf.  Maspero,  es 
quelques  points  de  Graniniaire  et  d'IIistoire,  dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  78,  1.  9-11-  - 

-4.  Annales  de  Thoutmosis  îll,  l.  17-18',  cf.  E.  de  Bougé,  Notice  de  quelques  fragments  de  l Inscr  l 
lion  de  Karnak,  p.  17-18,  24-26,  où  le  fait  a été  noté  pour  la  première  fois. 
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de  l’isthme.  On  vanta  Thoutmosis  d’avoir  fait  comme  toucher  du  doigt  la 
réalité  de  régions  et  de  gens  qui  étaient  restés  jusqu’à  lui  des  on-dit  d’exilés 
ou  de  vovageurs  plus  ou  moins  véridiques  ; on  admira  l’originalité  de  ce  fleuve 
du  Naharaîna,  qui  ne  le  cédait  en  rien  au  Nil  pour  le  volume  de  ses  eaux,  et 
qui  pourtant  coulait  à l’inverse,  du  nord  au  sud;  même  on  se  permit 
des  jeux  de  mots  sur  la  nécessité  où  ceux  qui  y navigueraient  allaient  se 
trouver,  de  lui  appliquer  à contresens  les  termes  employés  en  Égypte  pour 
la  descente  et  pour  la  montée’.  Cette  première  expédition  servit  de  modèle  à 
la  plupart  de  celles  que  les  Pharaons  dirigèrent  en  Syrie  : c’etait  toujours 
une  sorte  de  charge  à fond,  lancée  de  Zalou  vers  le  nord-est,  et  qui  coupait 
le  pays  en  diagonale,  culbutant  les  armées  régulières,  lorsqu’elles  se  jetaient 
à la  traverse,  enlevant  les  villes  qu’on  pouvait  brusquer  et  négligeant  les 
autres,  pillant,  brûlant,  tuant  au  hasard;  nul  arrêt,  nul  hivernage  sur  le 
terrain,  mais  un  retour  triomphal  au  bout  de  quatre  ou  cinq  mois,  sauf  a 
recommencer  l’année  d’après,  si  quelque  révolte  éclatait  parmi  leurs  vaincus'. 

L’instrument  qu’ils  employèrent  était  le  plus  perfectionné  de  tous  ceux  qu’on 
eût  vus  jusqu’alors.  Les  bandes  égyptiennes,  aguerries  par  leur  lutte  séculaire 
contre  les  Pasteurs,  tenues  en  haleine,  depuis  le  règne  d’Ahmosis,  par  les 
incursions  perpétuelles  des  barbares  éthiopiens  ou  libyques,  devaient  avoir 
aisément  raison  des  Syriens;  non  que  ceux-ci  manquassent  de  bravoure  et  de 
discipline,  mais  ils  n’avaient  pas  un  recrutement  aussi  large,  et  leur  emiette- 
ment  politique  les  empêchait  de  mettre  sur  pied  des  masses  aussi  profondes. 
L’organisation  militaire  ne  s’était  pas  modifiée  de  manière  sensible  apres  _es 
temps  anciens  : elle  comportait  toujours  une  milice,  investie  de  fiefs,  et  obligée 

1 c 1a  nvinre  du  nome  ou  envers  le  souverain  , puis 

au  service  personnel  en\ers  le  piince  u 

Tlpiikm  III  5 « 1 définit  l’Euphrate  : 

1.  En  passage  de  l’inscription  de  Tombos  aller  au' nord  et  khonit,  aller  au  sud,  si 

mou  pif.  qodnou  khdoudi  m kho7iiti.  Or  khodo  °|>p,,nhrate  : « Cette  eau  où  navigue  Celui  qui  va 

bien  que  le  mot  à mot  de  la  phrase  donnerait  jj  employer  les  termes  contraires  a 

au  nord  comme  quelqu'un  qui  va  au  sud  »,  c es  a agocente  et  la  montée.  L’interprétation  de  ce 
ceux  dont  on  se  servirait  sur  le  Xil  pour  , 'monuments  du  Massif  de  Karnak,  dans 

petit  rébus  a été  donnée  par  E.  de  (Etude ^ ^ ^ plûtes  Etudes 

les  Mélanges  d’ Archéologie  Egyptienne  et  . ÿ p^pruntée  (Geschichte  Ægyptens,  y.  - 
Égyptologiques,  p.  26,  n.  38),  à qui  Brugsch  1 a emp_  ^ 

Ægyplische  Vôlkertafel  dans  les  Abhandlungen  “ \ (es  autres  égyptologues, 

et  dieÆgyptologie,  260-261);  elle  a d’.Vménôthès  II  que  ce  B^n  h’-^^ 

2.  J’avais  cru  pouvoir  conclure  du  récit  d peuples  de  l’Orient,  ISia,  P-  -B'’  - . ’ 

une  fois  au  moins  en  Svrie  (Histoire  Ancienne  f guerres  pharaoniques  en  Syrie,  àa  - 

sur  un  nouvel  argument  chronologique  tiré  des  ^ pas  cette  interprétaUon,  et  il  faut,  par 

le  Recueil  de  Travaux,  t.  I,  p.  101)-  Le  texte  " pharaons  passèrent  jamais  pjis  e qu 

conséquent,  renoncer  jusqu’à  nouvel  ordre  a cr  • AsienundEuropa.^.  - »,  n. 

ques  mois  dans  une  même  année  sur  tei'ritoire  enn  servait  dans  l’infanterie  prenai  e nom 

3.  A ce  moment,  la  partie  active  de  ce  contingent  ^ Proceedinjj  I89(^ 

Ouâou,  comme  collectif  aouîtou  (Maspero,  Ao  « -oss-Max  Mëller,  Asien  und  Eutopa,  p.  > , ■ 

1891,  t.  XIII,  p.  303;  Brugsch,  die  Ægyp^ologie,  V- ' 
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une  force  permanente*  divisée  en  deux  corps,  l’un  pour  le  Saîd,  l’autre  pour 
le  Delta;  les  éléments,  cantonnés  en  partie  dans  les  places  frontières,  groupés 
en  partie  autour  du  maître,  à Thèbes  ou  dans  celle  de  ses  résidences  qu’il 
préférait,  étaient  prêts  à se  réunir  au  premier  signal  pour  entrer  en  cam- 
pagne\  Le  nombre  des  indigènes  susceptibles  d’être  levés  à l’occasion  par 
CjéTtévG-txoïis^ ^ ou,  comme  nous  disons,  par  classes,  pouAait  monter  a plus  d une 
centaine  de  mille*^,  mais  on  ne  les  appelait  pas  tous,  loin  de  la,  et  il  ne  paraît 
pas  que  les  armées  actives  aient  jamais  compte  plus  d une  trentaine  de  mille 
hommes  à la  fois  : je  ne  sais  même  pas  si,  a 1 ordinaire,  elles  dépassaient  de 
beaucoup  le  chiffre  de  dix  ou  de  quinze  mille'’.  L infanterie  comprenait  natu- 
rellement des  troupes  de  ligne  et  des  troupes  légères.  Les  premières  avaient 
la  perruque  brève  à petites  mèches  étagées,  ou  une  espèce  de  bonnet  rem- 
bourré en  guise  de  casque,  et  dont  l’épaisseur  amortissait  les  coups  ; aucune 
armure  ne  garantissait  le  buste,  mais  un  pagne  court  s enroulait  autour  des 
reins,  et  une  sorte  de  tablier  triangulaire,  échancré  parfois  sur  les  côtés,  et 
composé  de  lanières  en  cuir  cousues,  s’accrochait  à la  ceinture  afin  de  protéger 
le  ventre  ou  le  haut  des  cuisses.  On  avait  substitué  au  pavois  gigantesque  de  la 
vieille  époque  thébaine®  un  bouclier  de  dimensions  moins  gênantes,  cintre 
par  le  sommet  et  décoré  souvent  d’une  bosse  pleine  en  métal,  que  les  habiles 


1.  Bouriant,  à Thèbes,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  VI,  p.  44,  1.  ^5;  Max  Mcller,  Erklârung  es 
(jrossen  Dekrets  des  Kônigs  Har-m-hebe,  dans  la  Zeitschrift,  1888,  p.  82-84. 

2.  Pour  l’organisation  du  service  militaire  en  Égypte,  voir  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  305-308,  *o-- 
433,  de  cette  Histoire.  Le  recrutement  est  représenté  dans  plusieurs  tombeaux  thébains  (\irey,  Tom- 
beau de  Pehsukher,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  V,  p.  294-293;  Champoluox,  Mmm- 
ments  de  l’Égypte  et  de  la  IS'ubie,  pl.  CLVII,  1-3,  5-6,  et  t.  I,  p.  484-487,  831  ; Bouri.axt,  le  Tom- 
beau d' H armhabi,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  V,  p.  419-422). 

3.  Zamâou.  Pour  le  sens  de  ce  mot,  cf.  Maspero,  Études  de  Mythologie  et  d' Archéologie  Egyp- 
tiennes, t.  I,  p.  36,  note  2.  Les  soldats  de  ces  classes  sont  représentés  à Déir  el-Baharî,  accouran 
en  armes  au-devant  des  soldats  qui  reviennent  du  Pouanît  (Mariette,  Deir  el-Bahari,  pl.  11-12). 

4.  Les  seuls  chiffres  connus  sont  ceux  qu’Hérodote  donne  pour  l’époque  saite  (II,  cixvi),  et  qui 
sont  évidemment  exagérés  (Wiedem.asx,  Ilerodol’s  zweites  Buch,  p.  577).  Si  l’on  se  reporte  aux  temps 
modernes,  on  verra  que  de  1830  à 1840  Méhémet-Ali  avait  près  de  120  000  hommes  en  Syrie,  en 
Égypte  et  au  Soudan;  en  1841,  son  armée  comptait  encore  81  000  hommes,  au  moment  où  les  tiai  es 
lui  imposèrent  l’obligation,  mal  tenue  d’ailleurs,  de  la  réduire  à 18  000.  Je  crois  qu’en  évaluant  a 
120  000  ou  130  000  soldats  l’ensemble  des  forces  dont  les  Pharaons  de  Ta  XVIIP  dynastie,  maires 
de  toute  la  vallée  du  Sil  et  d’une  partie  de  l’Asie,  pouvaient  disposer  à la  rigueur,  mais  qu  i s ne 
mirent  jamais  sur  pied  d’un  seul  coup,  on  ne  se  tiendra  pas  très  éloigné  de  la  vérité.  ■■  t en 

3.  Vous  ne  possédons  nul  renseignement  direct  sur  la  composition  des  armées  qui  opeiaien 
Syrie  : nous  savons  seulement  qu’a  la  bataille  de  Qodshou,  Ramsès  11  eut  en  face  de  lui  2 300 
montés  par  trois  hommes  chacun,  soit  7 300  hommes  de  charrerie,  plus  une  troupe  qui  est 
au  Ramesséum  à 8 000,  à Louxor  à 9 000  hommes  (Giteysse,  Textes  historiques  d’Ipisamboul,  ans 
Recueil  de  Travaux,  t.  VIII,  p.  138),  ce  qui  suppose  probablement  une  vingtaine  de  mille  _ 
pour  l’ensemble  de  l'armée  syrienne.  11  semble  résulter  du  récit  que  l’année  égyptienne  était 
nombreuse,  et  je  l’évalue  très  dubitativement  à 13  000  ou  18  000  hommes  environ  : or  on  la 
dérait  comme  une  armée  puissante,  et  celle  des  Hittites  comme  une  troupe  innombrable.  Un  ® 
du  Papyrus  Anastasi  n°  1,  pl.  XIV,  1. 1-XVI,  1.3,  nous  apprend  la  composition  d’un  corps  ***J*'’^. 
Ramsès  U contre  les  tribus  des  environs  de  Qoçéir  et  du  Val  Bahanou,  3 000  hommes  dont  62 
danes,  1 600  Qahak,  70  Masliaouasha,  880  Nègres  (Ciiab.as,  Voyage  d’un  Égyptien,  p.  49-72). 

6.  Ce  genre  de  pavois  est  figuré,  d’après  des  tombeaux  de  Siout,  au  t.  I,  p.  437,  de  cette  / is 
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essayaient  de  présenter  toujours  au  choc  des  lances  ou  des  javelines  ennenaies. 
Un  esponton  de  1 m.  60  environ,  terminé  par  une  large  pointe  en  bronze  ou 
en  cuivre,  quelquefois  un  fléau,  une  hache,  un  poignard  ou  un  sabre  recourbé 
en  forme  de  faux,  la  harpé  ; les 
clairons  n’avaient  que  le  poignard, 
et  les  officiers  ne  s’encombraient 
d’ordinaire  ni  du  bouclier  ni  de  la 


CS  PELOTON  DE  PIQUIERS  ÉGYPTIENS  A DEÎR 


EL-BAHARÎ  ’ . 


pique,  mais  ils  gardaient  la  hache  et  le  poignard,  parfois  un  arc'  L’infanterie 
légère  consistait  surtout  en  archers  — pidatiou,  les  ce  e res  arc 
d’Égrpte,  dont  les  grands  ares  et  les  flèches  longues,  décochées  avec  une 
adresse  meurtrière,  devinrent  promptement  célèbres  dans  tout  1 Or.en  ^ 
avaient  emprunté  auv  Asiatiques,  probablement  aux  Hvksos,  e carquois 

, nfnaravhie  de  Xaville,  the  Temple  of  Deir  el-Baham, 
1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d après  une  ph  ^ ? f .y  yiemoir,  pL  VIIl. 

Plan,  ils  Founders,  and  ils  first  Explorers.  In  possédons  guère,  outre  les  so 

5.  Pour  les  premiers  règnes  de  la  XVIli;  « ^,„/des  fêtes  qui  célébrèrent  le  retoui 

figurés  ci-déssus,  que  les  troupes  représentées  ans  flotte  einer  Ægyptiechen  Konigtn,  p - , 

d:  la  flotte  du  Polnît,  sous  Hàtshopsltou  (DCm.che.n.  _ en  revoit  un  certain  nombre 

VI,  VU,  vm,  X,  XIII;  M.iriette,  Deir  el-Bahari,  V ■ d'Harrohabi  (Ch.impollion,  -ioü 

sur  les  monuments  d'Aménôthès  IV  (Lepsius,  jionumenti  Storict,  pb  XLn 

ments  de  ÏÉgypte  et  de  la  Nubte,  pl.  CXII , - -itnnners  and  Customs,  '2"'  ed.,  t.  I,  P-  fl*!- a 

m,  lil  6,  et  pour  le  détail,  WiLKiNSON^, 

Erman,  Æqypten  und  Æyyptisches  Leben,  p-  i -o}-  comme  formant  le  fond  ‘î 

3.  Ces  yt^tiou  sont  mentionnés  aux  ^“ées  des  ÉgNptiens  OViedem-anx, 

tenaient  garnison  en  Asie,  dans  les  villes  sujettes  société  d’Archéologie  Biblique,  . - , - 

Lettres  de  Tell  el-Amarna,  dans  les  Proceedinge  aus  Jérusalem,  dans  la  f 

-18.93,  p.  3-17-3-18;  Erm.ax.  chez  dte  Ketlschr  f £^-i^^],j.ifib,-iefen  aus  Jérusalem,  dans  - a 

Assyriologie,  l.  VI,  p-  2,ï0,  n.  7 ; Max  MCller,  r,u 
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lours  a.ncêtr6s  n6  soupçonii3.iGnt  point  1 usago,  ©t  cju  ils  portaiont  pondu  au 
côté  ou  jeté  en  bandoulière  sur  le  dos  b Piquiers  et  archers,  ils  étaient 
pour  la  plupart  Égyptiens  de  race,  et  ils  se  répartissaient  en  régiments  de 
densité  inégale,  qui  recevaient  à l’ordinaire  le  nom  de  quelque  dieu,  régiment 
de  Râ  ou  de  Phtah,  d’Amon  ou  de  Soutkhou-  ; on  y versait,  à côté  des  con- 
tingents féodaux  commandés  par  leur  seigneur  ou  par  ses  lieutenants,  les 
gens  du  roi  fournis  par  les  domaines  de  la  couronne.  Des  auxiliaires,  racolés 
parmi  les  tribus  du  Sahara  ou  parmi  les  nègres  du  Haut-Ail,  complétaient  les 
effectifs®.  On  les  recherchait  assez  peu  au  début,  mais  le  nombre  s’en  accrut, 
à mesure  que  les  guerres  devinrent  plus  fréquentes  et  qu’elles  exigèrent 
une  dépense  d’hommes  plus  continue.  Les  Pharaons  se  ménagèrent  des  réserves 
inépuisables  chez  ces  races  courageuses,  actives,  dures  à la  souffrance,  infa- 
tigables, et  que  leur  turbulence  native  empêchait  seule  de  secouer  le  joug  des 
Égyptiens.  Ils  encadrèrent  fortement  les  éléments  qu’ils  leur  empruntèrent, 
et  ils  en  confièrent  l’instruction  à des  officiers  de  choix  : ceux-ci  les  assu- 
jettirent à une  discipline  rigoureuse,  les  assouplirent  aux  évolutions  des 
troupes  régulières  et  transformèrent  leurs  hordes  désordonnées  en  bataillons 
d’attaque  solides  et  brillants^. 

La  vieille  armée,  celle  qui  avait  conquis  la  Aubie  pour  les  Papi  et  pour  les 


Zeitschrift  fur  Assyriologie^  t.  VII,  p.  6-4-65).  L’idée  que  ces  archers  étaient  des  étrangers  merce- 
naires pouvait  paraître  naturelle,  quand  on  lisait  leur  nom  collectif  shamiriti,  et  qu’on  le  rappro- 
chait du  copte  shemmo,  qui  signifie  étranger  (Brugsch,  Dictionnaire  Hiéroglyphique^  p.  1391-1392, 
et  die  Ægyptologie,  p.  240-243)  : elle  n’est  plus  admissible  depuis  que  l’on  connaît  la  véritable 
prononciation  du  mot  — piditi,  — et  les  tableaux  de  Déîr  el-Baharî,  où  les  archers  sont  représentes, 
montrent  qu’ils  appartenaient  au  vieux  fond  de  la  race  égyptienne,  comme  la  grosse  infanterie. 

1.  Les  questions  relatives  à l’introduction  du  carquois  dans  les  armées  de  l’Égypte  ont  ete  sou- 
levées par  Maspero,  Notes  au  jour  le  jour,  § 18,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Ai'chéologie 
Biblique,  1891-1892,  t.  XIV,  p.  184-187. 

2.  Sur  la  division  en  bataillons  et  en  régiments  des  armées  égyptiennes,  cf.  Wilkinson,  Manneis 

and  Cicstoms,  2“'^  ed.,  t.  I,  p.  193  sqq.;  Erman,  Ægypten,  p.  716-717.  L’armée  de  Ramsès  II  à la 
bataille  de  Qodshou  comptait  quatre  corps,  qui  portaient  les  noms  d’Araon,  de  Rà,  de  Phtah  et  de 
Soutkhou.  D’autres  corps  moindres,  désignés  sous  le  nom  de  sa,  saou,  les  çoXa:,  les  trtbus,  ® 
pelaient  la  Tribu  de  Pharaon,  la  Tribu  Beauté  du  disque  solaire  (Mariette,  Catalogue  général  des 
monuments  d'Abydos,  p.  383-386  1062,  1063,  p.  388-389  nM070,  p.  391  n®  1076):  c’étaient,  autant 

que  j’en  puis  juger,  des  troupes  levées  sur  les  domaines  du  roi,  d’après  un  système  de  recrutemen 
régional,  et  unies  par  certains  privilèges  et  par  certains  devoirs  communs  qui  les  constituaient  en 
milices  héréditaires,  en  tribus.  Ces  tribus  militaires  sont  probablement  ce  que  l’auteur  du  trai  e 
de  Iside  (§  72,  éd.  Parthey,  p.  126-127)  appelle  les  ysvri,  les  races  en  lesquelles  Osiris  divisa  son 
armée,  et  qui  arboraient  chacune  pour  étendard  un  emblème  divin,  dont  le  culte  resta  commun  à tous 
ceux  qui  en  firent  partie;  cf.  Brugsch,  die  Ægyptologie,^.  233-236.  _ 

3.  Les  recrues  éthiopiennes  sont  représentées  quelquefois,  dans  les  tombeaux  thébains  de 
XVIII®  dynastie,  entre  autres  dans  celui  de  Pahsoukhîr  (Virey,  le  Toynbeau  de  Pehsukher,  dans  es 
Mémoires  de  la  Mission  Française  du  Caire,  t.  V,  p.  294-293). 

4.  Les  armées  de  Hàtshopsîtou  avaient  déjà  des  auxiliaires  libyens,  dont  quelques-uns  sont  figures 
à Déîr  el-Baharî  (Dümichen,  die  Flotte  einer  Ægyptischen  KÔnigin,\A.  VI,  XI;  M.ariette,  Deir  el-Ba 

pl.  12).  On  en  voit  d’origine  asiatique  auprès  d’Aménôthès  IV  (Lepsius,  Denkm.,  III,  92),  mais  on  n 
les  rencontre  sur  les  monuments  de  façon  régulière  qu’à  partir  du  règne  de  Ramsès  II; 
que  les  Shardanes  apparaissent  pour  la  première  fois  parmi  les  gardes  attachés  à la  personne  du 
(E.  de  Roügé,  Extrait  d'un  Mémoire  sur  les  attaques  des  j)euplcs  de  la  mer,  p.  23-23). 
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Ousirtasen,  n’ avait  possédé  jadis  que  ces  trois  variétés  de  fantassins  : l’armée 
moderne  s’était  adjoint  une  troupe  nouvelle,  depuis  l’invasion  des  Pasteurs, 
la  charrerie,  qui  répondait  à peu  près  à notre  cavalerie  comme  emploi  tactique 
et  comme  efficacité Le  cheval,  introduit  en  Égypte,  s’y  était  acclimaté  tant 


bien  que  maP.  11  n’y  avait  rien  perdu  de  sa  taille  élevée;  il  gardait  le  front 
bombé,  qui  prêtait  à sa  tête  un  profil  busqué  doucement  et  comme  moutonné. 


C.N  PELOTON  d’archers  ÉGYPTIENS  À DÉÎR  EL-BAHARÎ-*. 


le  cou  effilé,  la  croupe  mince  et  un  peu  étroite,  la  cuisse  maigre,  la  jambe 
sèche,  la  queue  fournie  et  longue.  Le  climat  l’énervait,  et  ce  n’était  pas  sans 
peine  qu’on  l’empêchait  de  dégénérer  : il  fallait  sans  cesse  rajeunir  l’espece 
au  moyen  d’étalons  et  de  juments  qu’on  se  procurait  en  Syrieb  Les  Pharaons 
entretenaient  des  haras  dans  leurs  cités  principales,  et  les  seigneurs  sepiquaient 
à leur  exemple  de  posséder  des  manades  nombreuses.  L’intendance  des  ecu 
ries,  aux  ordres  des  Chefs  des  cavales,  devint  avec  le  temps  une  des  a minis 

= a ptp  étudié  d’abord  par  Rosellini,  Monument! 
•1.  Le  rôle  des  chars  dans  les  armees  égyptiennes  » « c^^fnms  2“'“  ed.,  t.  I,  p.  2-22-241,  enfin 
Civüi,  t.  III,  p.  23-2-271,  puis  par  Wilkinson,  Uanners  ’ Qg„f,rès  provincial  desOrien- 

par  Ï^XTOR  DE  Iavisi,  ÉtudL  eur  les  Chars  de  guerre  egyptxens,  dans  le  Congre  p 

talistes  Français,  tenu  à Saint-Étienne,  t.  II,  p.  prisse  d’Avennes,  des  Chevaux  chez  les 

2.  Les  caractères  du  cheval  égyptien  ont  ete  e d’Abou-Bekr-ibn-Bedr,  t.  I,  p-  1"28- 

Anciens  Égyptiens  (dans  Perron,  Ira  Chevaux  dans  les  temps  pre- 

135),  par  Sanson,  Traité  de  Zootechnie,  p.  48-dO,  et  p j (j^ction  du  cheval  en  Egvpte,  cf.  ce 

historiques  et  historiques,  p.  483-488.  Sur.l’epoque  de  1 introductio 

qui  est  dit  au  t.  II,  p.  31,  de  cette  Histoire.  Dchichen  die  Flotte  einer  JEgypH^chen 

3.  Dessin  de  F aucher-Gudin,  d'après  une  photograp  i 

Kôniqin,  pl  VIII,  X,  et  M.arieite,  Deir  el-Bahari,  pl.  H-  . , , comme 


butin 
à 

mutilée.  Ou 
nale,  qu’on  appelait, 
cf. 


io”àTa  l.'4'o);  le  nombre  en  serait  beaucoup  septentrio- 

iice.  ou  importait,  outre  les  espèces  oi’dinanes,  (Papurus  Anastasi  IV,  pl.  XMl,  1-  8-9, 

qu’on  appelait,  d’un  nom  sémitique,  jjebrâisck-phônii^ischen  Sprackzweige 

cf.  Recueil  de  Travaux,  t.  Il,  P-  u^^rntischen  Texten,  p-  “2-1--27).  On  voit  représentt^ 

angehôrige  Lehnwôrter  in  Bieroglyphischen  un^  ^ .,;vép  en  É^vpte  des  chevaux  syriens  (Boceiaxt, /e 
parfois,  dans  les  tombeaux  de  la  XMll®  dynastie,  \\is<sio)^F rancaiae,  t.  V,  p-  4^^)- 

Tombeau  dllannhabi,  pl.  IV,  daus  les  Mémoires  de  la  Mission 
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trations  les  plus  importantes  de  l’Ëtaf.  Les  chars  étaient  à Forigine  de  prove- 
nance étrangère  comme  les  animaux^  mais  les  ouvriers  égyptiens  avaient  appris 
bientôt  à les  fabriquer  plus  élégants,  sinon  plus  solides,  que  leurs  modèles. 
La  légèreté  en  était  la  qualité  maîtresse  ; chaque  homme  devait  pouvoir 
emporter  le  sien  sur  ses  épaules,  sans  se  fatiguer.  Aussi  n admettait-on  dans  la 


Lî  CH.iR  ÉGYPTIEN'  CO.NSERVJÉ  AU  MUSÉE  DE  FLORENCE^. 


construction  que  du  bois,  chêne  ou  frene,  et  du  cuir  : les  métaux,  or  ou 
argent,  fer  ou  bronze,  n’y  figuraient  qu’en  petite  quantité,  pour  1 ornemen- 
tation. Les  roues  avaient  quelquefois  quatre  ou  huit  rais,  le  plus  souvent  six. 
L’essieu  consistait  en  un  seul  ais  d’acacia,  épais  et  résistant.  Deux  pièces 
emmortaisées  l’une  sur  l’autre  dessinaient  le  cadre  de  la  caisse,  un  demi 
cercle  ou  une  moitié  d’ellipse  fermée  par  une  barre  droite;  on  établissait  sur 

- 1.  Sur  les  Chefs  de  cavales  — 3Ih'  sousimoutou — et  sur  le  rang  qu  ils  occupaient  dans  la 
chie  ramesside,  çf.  Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  Il,  p.  39-41,  et  Brcgsch,  ^ 

238.  Les  haras  sont  indiqués  dans  le  récit  de  la  conquête  de  l’Égypte  par  1 Éthiopien  i n 
Hermopolis  (1.  64-66),  à Athribis  (1.  109-110),  dans  les  Tilles  situées  à l’est  et  au  centre  du 
(l.  111-119),  à Sais  (1.  138).  Diodore  de  Sicile  (I,  43)  racontait  que,  de  son  temps,  on  mo 
encore,  depuis  Memphis  jusqu’à  ïhèbes,  sur  la  rive  occidentale  du  fleuve,  les  fondations  e 
écuries  pouvant  contenir  chacune  deux  cents  chevaux.  Sur  l’administration  de  \ahou,  an  ’ 
récurie,  cf.  Virey,  Étude  sur  un  parchemin  rapporté  de  Thèbes,  dans  les  Mémoires  de  a - 
Française,  t.  ï,  p.  483-490,  où  trop  d’extension  est  attribué  au  mot  lui-même.  ^ ^ 

2.  Le  fait  est  prouvé  par  la  forme  même  des  noms  markabouli,  qui  est  1 hébreu  inart-U 

agalati,  qui  est  l’hébreu  agalah.  Cf.,  pour  tout  ce  qui  a trait  à ce  sujet,  Ch.abas,  Etude  sur  - 
quité  historique,  “2«  éd.,  p.  421-457,  et  Bondi,  dem  IJebrâisch-phÔnizischen  Sprachzweige  ange  y 
Lehnwôrter  in  Hieroglyphischen  und  Hieratischen  Texten,  p.  38,  44-37,  116.  CiviUi 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  photographie  de  Petrie;  cf.  Rosellini,  Monument 
pl.  CXXII,  1);  l’original  est  aujourd’hui  au  musée  de  Florence  (Migli.arini,  Indication  succinc 
monuments  égyptiens  au  Musée  de  Florence,  1839,  p.  94-95,  n°  2678).  Rosellini  considérai  c 
comme  étant  d’origine  scythique  (Monutnenti  Civili,  t.  III,  p.  263-269),  et  l’on  admet 

son  opinion;  c’est  un  char  égyptien,  mais  construit  à l’usage  d’un  mort,  pour  être  déposé 
tombeau,  et  sa  destination  funéraii'e  explique  la  légèreté  outrée  de  la  construction  et  ses  imper  e 


LA  BATAILLE  ET  LES  CHARGES  DE  CHAR. 
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l’habileté  des  archers  et  des  frondeurs  rendait  meurtrières  : bientôt  les  piquiers 
couchaient  les  bois,  et,  fonçant  droit  devant  eux,  tombaient  de  leur  poids  sur 
la  troupe  opposée.  Dans  le  même  temps,  les  charriers  s’ébranlaient  au  petit  trot, 
puis  ils  accéléraient  leur  mouvement  et  se  précipitaient  à toute  la  vitesse  de 


«O  rrvpTIENS  ET  ASIATIQUES 
ex  CHOC  DE  CH.ARS  EGTPTlt- 


leu.  atteleges,  avec  u„  roulemeal  aourd  et  uu  aigre  cl.queds 
ÉgepUeue,  habitude  par  uu  appreu.isa.ge 

geaieut  avec  méthode,  comme  s ils  eussent  e e enco  dépassait 

d’instruction  ; pour  peu  que  le  terrain  s y pre  , 

a.  rnéMPOLUON.  MonnmenU  de  V Égypte  et  de  la 
1-  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  le  dessin  d charges  fournies  par 

-Vuiie,  pl,  XXVI;  cf.  Rosellim,  de  üodshou. 

charrerie  égyptienne  contre  celle  des  Hittites,  a a 

HIST.  ANC.  DE  l’ORIEXT.  T.  H. 
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l’autre,  et  leurs  lignes  filaient  sur  le  terrain  sans  flotter  ni  se  tordre.  Le  gen- 
darme avait  les  g'uides  nouees  autour  de  la  taille,  et,  pesant  sur  elles  a droite 
ou  à gauche,  mollissant  la  pression  ou  l’accentuant  d’avant  en  arrière,  il  faisait 
virer,  stopper,  partir  ses  chevaux  d’une  simple  flexion  des  reins  : il  courait, 
l’arc  tendu,  la  corde  ramenée  au  niveau  de  l’oreille,  la  flèche  pointée  et  prête 
à siffler,  tandis  que  l’écuver,  se  cramponnant  à la  caisse  d’une  main,  de  l’autre 
avançait  son  bouclier  pour  abriter  son  camarade.  11  semble  que  les  Syriens 
fussent  moins  habiles  ; leurs  arcs  étaient  d’ailleurs  plus  faibles  que  ceux  de 
leurs  adversaires,  et  ils  commençaient  à être  atteints  quelques  instants  avant 
de  pouvoir  atteindre.  Les  chevaux  s’abattaient,  les  hommes  s’affaissaient,  les 
chars  désemparés  se  rejetaient  sur  les  voisins  et  les  renversaient  : la  masse 
arrivait  au  choc  décimée  et  demi  vaincue.  11  n’en  fallait  pas  moins  plusieurs 
charges  pour  la  rompre  et  pour  la  disperser  ; la  charrerie  se  retournait  alors 
contre  les  piétons,  et,  brisant  leurs  rangs,  les  foulait  aux  sabots  de  ses  éta- 
lons'. Pharaon  payait  de  sa  personne,  mais  comme  l’éclat  de  son  costume, 
l’uræus  de  son  front,  les  hautes  plumes  qui  décoraient  ses  bêtes,  le  signalaient 
aux  coups,  il  ne  laissait  pas  que  de  courir  parfois  les  dangers  les  plus  séneux. 


Quelques  heures  suffisaient  à l’ordinaire  pour  tout  terminer.  Aussitôt  que 
l’ennemi  avait  lâché  pied,  les  chars  se  ruaient  à l’envi  sur  ses  talons  afin 
d’augmenter  sa  déroute,  mais  la  poursuite  ne  durait  jamais®  ; presque  toujours 
il  y avait  dans  le  voisinage  une  place  forte  où  ses  débris  étaient  certains  de 
trouver  asile^.  On  s’attardait  d’ailleurs  à recueillir  le  butin  et  à dépouiller 
les  morts.  Les  prisonniers  survenaient  par  pelotons,  les  bras  liés  dans  des 
postures  étranges  et  compliquées^,  chacun  sous  la  conduite  de  son  vainqueur, 
puis  les  chars,  les  armes,  les  esclaves,  les  provisions  ramassées  dans  la  plaine 
ou  dans  le  camp,  puis  d’autres  trophées  d’un  genre  inusité  chez  nous  : ceux 
qu’il  avait  tués  ou  blessés  mortellement,  l’Égyptien  ne  leur  tranchait  point  la 

1.  Toute  cette  description  est  formée  de  traits  empruntés  aux  divers  tableaux  de  .bataille 

sur  les  monuments  de  Ramsès  II  (Champollio.x,  ilonumenls  de  L’Égypte  et  de  la  Nubie,  pl-  - 
XXXIV;  Rosellini,  Monumenti  Storici,  pl.  LXXVll-CX;  Lepsius,  Denkm.,  111,  loi-loo)  et  de  ,, 

(Champolliox,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  A'uiie,  pl.  CCXX-CCXX  fciS,  CCXXVII,  CCXX\  lü  ; 
Monumenti  Storici,  pl.  CXXVH-CXXVlll,  CXXXVI). 

2.  Un  bon  exemple,  sous  Minéphtah,  s’en  trouve  dans  Mariette,  Karnak,  pl.  53,  1.  38.  ville, 

3.  Après  la  bataille  de  Mageddo,  les  débris  de  l’armée  syrienne  se  réfugièrent  dans  a 

où  Thoutmosis  III  les  assiégea  (M.aspero,  Hécit  de  la  campagne  de  Mageddo,  dans  le  Recuei  e 
vaux,  t.  Il,  p.  142-143);  de  même,  sous  Ramsès  II,  les  princes  Hittites  cherchèrent  un  asi  e 
Qodshou,  après  leur  défaite  (Lepsiüs,  Denkm.,  111,  164).  , , ^ jg 

4.  Arrivée  des  prisonniers  après  la  bataille  de  Qodshou  (Ch.ampollios,  Monuments  de  je 

la  Nubie,  pl.  XX;  Rosellini,  Monumenti  Storici,  pl.  LXXXVll,  XCIII-XCIV),  et  après  les 

Ramsès  111  (Ch.ampollio.t,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CCVI,  CCVIl,  CCXXIX  , e g’gtre 
Monumenti  Storici,  pl.  CXXXI,  CXXXll,  CXXXV).  Thoutmosis  111  reproche  à ses  soldats  ù 
attardés  à ramasser  le  butin,  et  d’avoir  permis  aux  chefs  ennemis  de  s’échapper  (.M.aspero, 
la  campagne  contre  Mageddo,  dans  te  Recueil  de  Travaux,  t.  11,  p.  142-143). 


;KO>nmH>lKNT  1>1!S  MAIKS  KT  DUS  MUSONNIHUS  AMUNÉS  AU  KOI  Al'UjiS  l.A  nATAlI,!.].; 
Dessin  lie  Kimcliei'-Gudiii,  (Vuiirès  des  id.olosraidiics  d'Insiiigcr  et  de  Beuto. 
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tête,  mais  il  leur  coupait  la  main  droite  ou  le  membre,  et  il  l’apportait  aux 
scribes  rovaux.  Ces  derniers  enregistraient  tout  en  conscience,  et  Pharaon  ne 
dédaignait  pas  d'assister  à l’opération’.  Le  butin  n’appartenait  pas  à qui  le 
consignait,  mais  on  en  faisait  une  masse  commune  à la  discrétion  du  sou- 
verain : il  en  réservait  une  partie  pour  les  dieux,  surtout  pour  son  père  Amon 
de  Thèbes  qui  lui  avait  accordé  la  victoire,  il  en  gardait  une  autre  pour  lui,  et 
il  distribuait  le  surplus  à son  armée.  Chacun  recevait  une  récompense  pro- 
portionnée à son  rang  et  à ses  exploits,  des  esclaves  mâles  ou  femelles,  des 
bracelets,  des  colliers,  des  armes,  des  vases,  une  quantité  d’or  au  poids,  tout 
ce  qu’on  appelait,  d’un  terme  courant,  l’or  de  la  bravoure x La  même  céré- 
monie se  renouvelait  après  chaque  affaire  heureuse  : de  Pharaon  au  dernier 
des  goujats,  tous  ceux  qui  avaient  contribué  au  succès  d’une  campagne  reve- 
naient plus  riches  qu’ils  n’étaient  partis,  et  le  profit  que  la  guerre  leur  assurait 
compensait  largement  les  frais  qu’elle  avait  entraînés  pour  eux. 

Le  résultat  de  cette  première  expédition  fut  très  sérieux  ; il  ne  semble  pas 
que  ïhoutmosis  1"  ait  été  contraint  à passer  l’isthme  derechef  pendant  le  reste 
de  sa  vie.  La  Syrie  du  nord  ne  s’astreignit  pas  longtemps  au  tribut,  si  même 
elle  le  paya  après  le  départ  des  Égyptiens,  mais  la  Syrie  du  sud,  qui  se 
sentait  directement  sous  le  poing  du  maître  nouveau,  accepta  sa  défaite  : 
Gaza  reçut  une  garnison,  qui  tint  la  porte  de  l’Asie  ouverte  aux  invasions^  et 
Pharaon,  libre  de  ce  côté,  consacra  ses  loisirs  à consolider  sa  domination  sur 
l’Éthiopie.  Les  tribus  du  fleuve  et  du  désert  avaient  oublié  du  jour  au  lende- 
main la  rude  leçon  qu’il  leur  avait  infligée  : elles  se  révoltèrent,  dès  qu  elles  ^ 
ne  virent  plus  de  soldats  sur  leur  territoire,  et  elles  recommenceront  leurs 
incursions  qu’il  fallut  réprimer  presque  chaque  année.  Thoutmosis  P'"  les  alla 
relancer  plusieurs  fois  citez  elles,  l’an  II,  l’an  IIP,  et  il  eut  aisément  raison 

1.  rapport  et  1 enregistrement  des  mains  sont  figurés  dans  la  Description  de  l'Égypte,  -Vnt.,  t-  U, 

pl.  12,  puis  dans  Champollion,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  XIX,  CCXXIV,  et 
Rosellini,  Monumenti  Storici,  pl.  XCIV,  CXXXII,  CXXXV;  celui  des  phallus,  dans  Champollion,  Monu- 
ments de  V Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CCXXIV,  et  dans  Rosellim,  Monumenti  Storici,  pl.  CXXXV  II  es 
question  fréquemment  des  mains  rapportées  par  les  soldats  dans  les  biographies  des  deux  A tnos 
d El-Kab  et  dAmenemhabî;  les  phallus  sont  dénombrés  dans  les  inscriptions  de  Mînéphtah 
Karnak,  pl.  54,  1.  50  sqq.)  et  de  Ramsès  III  (Roselllni,  Monumenti  Storici,  pl.  CXXXV).  t ' p 

2.  Cf.  la  biographie  des  deux  Âhmosi  d’El-Kab,  au  t.  II,  p.  86-88,90-91,  100, 106,  de  cette  Histotr  ^ 

3.  Le  fait  n est  indiqué  explicitement  nulle  part  sur  les  monuments  : il  résulte  de  la  façon  me 
dont  Ïhoutmosis  III  raconte  qu’il  arriva  pacifiquement  à Gaza,  au  début  de  sa  première 

et  qu  il  y célébra  la  fête  anniversaire  de  son  couronnement  (Maspero,  le  Récit  de  la  campagne 
Mageddo,  dans  le  Recueil,  t.  II,  p.  49-51),  En  revanche  on  voit,  par  le  détail  des  listes  (Mariet 
Karnak,  pl.  18,  19),  que  les  montagnes  et  la  plaine  au  delà  de  Gaza  étaient  en  pleine  révolte. 

4.  Inscription  de  1 an  II,  gravée  sur  les  rochers  de  la  cataracte  de  ïangour,  publiée 
urapmc  du  10  janvier  1885,  p.  43,  interprétée  par  Birch,  iïieroglyphic  Inscription  near  the 
of  Tangur,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1884-1885,  t.  VU,  P- 
es  len  de  Thoutmosis  1'=*'  et  de  l’an  II.  A la  même  expédition  se  rattache  l’inscription  de 
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de  leur  résistance.  Une  inscription  gravée  à Tombes,  sur  le  >'il,  au  centre  des 
pays  troublés,  leur  apprit  en  beau  langage  ce  qu'il  était  et  ce  qu’il  avait  fait 
déjà  depuis  qu’il  régnait.  Partout  où  il  s’était  présenté,  la  harpé  au  poing, 

, cherchant  un  guerrier,  il  n’avait  trouvé  personne  qui  s’opposât  à lui  ; ü avait 
pénétré  dans  des  vallées  inconnues  aux  ancêtres  et  que  n’avaient  jamais  vues 
les  porteurs  du  double  diadème'  ».  Tout  cela  n’aurait  pas  produit  d’effet,  s’il 
n’avait  joint  l’acte  anx  paroles,  et  s’il  n’avait  pris  des  mesures  efficaces  pour 
refréner  l’insolence  des  barbares.  Tombes  est  située  en  face  de  Hannek,  a 
l’entrée  d’une  série  de  rapides  que  l’on  qualifie  ordinairement  de  troisième 
cataracte.  Le  Nil  v est  barré  par  une  digue  formidable  de  granit,  mais  i s y 

es.  creusé  six  couloirs  sinueux,  de  largeur  inégale,  obstrués  de  grands  blocs 
polis  et  d’ilots  verdoyants.  Pendant  le  plein  de  l’inondation,  - ™chers  »e 
recouvrent,  les  chutes  s’effacent,  à l’exception  de  la  derniere,  ce  le  de 

des  remous  à peine  sensibles  marquent  la  place  des  écueils  les  P>“ 

et,  n’était  la  pente  un  peu  plus  prononcé  ou  le  courant  plus  violent,  on  ne 

soupçonnerait  gnère  l’existence  d’un  saut  en  cet  endroit.  . ^ - 

eaux  baissent,  les  chenaux  se  nSvèlent.  .à  l’étiage,  les  trois  de  ouest 
sèchent  presque  entièrement  et  ne  contiennent  plus  que  <1-  « 

profondeur;  ceux  de  l’est  ne  se  vi  en  p , Thoutmosis  bâtit 

cable  à la  navigation  entre  les  îles  de  Tombos  ^ i îles  en  briaues 

là,  sons  l’invocation  des  dieux  P 

dont  l’encemte  rectangulaire  défia, 

des  chefs  éthiopiens  : un  port  1 q,  XIP  et 

louer  un  pilote  avant  offtoote  Ouady-Haltah, 

de  la  Xlll-  dynastie  avaient  jr^^e 

et  leurs  ingénieurs  avaien  “ ,<,„,„aite  du  coup  aux  ravages 

comprise  au  delà  jusque  ^ers  Ph  proté-ea  désormais  et  le  coude 

des  pirates  nubiens.  La  garnison  et  les 

énorme  que  le  fleuve  décrit  a traders  frontière 

confins  de  Dongolah.  La  route  etai  o 
P...  r.„,r.,  no.»..,  m,  n-  »... 

InscriptîLs  de  l’an  III,  de  Sehel  et  d mobg«,  de  la  Frontière  de  ^ubie 

le  ReLeil  de  Travaux.,  t.  XIII,  p.  '20-2,  et  par  J.  «e  M»  , , - „ i 

p.  41,  n°  185,  et  p.  85,  13,  13.  p.fhl  petites  Études  Égypto  ’ lÉovpt^*  P-  -^9-54. 

1.  Lkpsils,  Renkm.,  Ill,  5 a,  1 IMS;  ,,  Chélc,  le  ^ aê  Vinscrip- 

2.  Gotteerg,  des  Cataractes  du  ytl,  P-  " a’ une  façon  j créé  aux  soldats  du 

3.  La  fondation  de  cette  forteresse  es  (les  dieux  d Heliopo  ) gar,  de  même 

tion  de  Tombos  : « Les  maîtres  du  Grand  C .o  uje  réunis  ne  sauraien  P > ont'axeuelés  » 
roi  une  forteresse,  que  les  neuf  tui^s’affaisse,  les  âmes  de  Sa  Majesté  le 

qu’une  jeune  panthère  en  face  d un  bce  q 
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méridionale,  et  les  communications  s’établissaient  lentement  pendant  les  mois 
d’hiTer,  dès  que  le  déclin  des  eaux  dans  leur  lit  rendait  les  voyages  difficiles 
aux  flottes  égyptiennes.  Le  roi,  d’ailleurs,  obligé  de  concentrer  le  meilleur  de 
son  attention  sur  les  affaires  d’Asie,  ne  pouvait  plus  observer  les  mouvements 
des  peuplades  africaines  avec  autant  de  vigilance  que  ses  prédécesseurs 
l’avaient  fait,  au  temps  où  les  armées  ne  s’étaient  pas  aventurées  encore 
jusqu’aux  rives  de  l’Euphrate.  ïhoutmosis  érigea  les  contrées  qui  s’étendaient 
au  sud  d’Assouân  en  une  vice-royauté,  dont  le  titulaire  fut  investi  de  la 
dignité  de  Fils  royal  de  Koush,  comme  s’il  avait  eu  dans  les  veines  le  sang 
propre  de  Râ’.  Le  premier  de  ces  personnages  dont  le  nom  est  parvenu  jusqu’à 
nous,  Soura,  était  déjà  en  exercice  lors  de  la  campagne  de  l’an  11F.  11 
appartenait,  ce  semble,  à une  famille  thébaine,  et,  pendant  plusieurs  siècles, 
ses  successeurs  furent  désignés  parmi  les  nobles  qui  fréquentaient  la  cour. 
Leurs  pouvoirs  paraissent  avoir  été  très  considérables  : ils  commandaient  les 
armées,  ils  construisaient  ou  réparaient  les  temples,  ils  distribuaient  la  justice, 
ils  recevaient  l’hommage  des  shéîkhs  fidèles  ou  des  révoltés  qui  se  soumet- 
taient®. La  durée  de  leurs  fonctions  n’était  point  limitée  par  la  loi,  mais  le 
prince  l’abrégeait  ou  l’allongeait  sans  règle*.  Sous  la  XIX®  dynastie,  l’usage 
prévalut  de  confier  cette  charge,  la  plus  haute  qu’il  y eût  dans  l’État,  à un  fils 
du  souverain,  de  préférence  à l’hérifier  du  frône.  Quelquefois  il  n’en  avait  que 
le  titre,  et  il  demeurait  auprès  de  son  père,  tandis  qu’un  homme  sûr  gouvernait 
pour  lui  ; souvent,  il  administrait  lui-même,  et  il  faisait  l’apprentissage  de  son 
métier  de  roi  dans  les  régions  du  Haut-Xil.  La  guerre  y était  perpétuelle  mais 
sans  péril,  une  guerre  de  chicane  et  de  surprises,  où  il  se  préparait  aux 
grandes  luttes  de  Syrie,  où  il  acquérait  le  maniement  des  troupes  mieux  que 


^ Piehl,  petites  Études  hiéroglyphiques^  p.  3-4,  2-4-25).  Des  carrières  considérables,  où 

Cailliaud  xit  encore  un  colosse  renversé,  indiquent  l’importance  que  l’établissement  avait  dans  I an- 
tiquité (Cailleaud,  Voyage  à Méroé,  t.  IV,  p.  233-235);  les  ruines  de  la  ville  couvrent  une  assez  grande 
étendue  près  du  village  actuel  de  Kermân  (Lepsiüs,  Briefe  aus  Ægypten  und  Æthiopien,  p.  233-2o4)- 

I,  La  valeur  de  ce  titre  a été  méconnue  à l’origine  de  nos  études.  Champollion  (Lettres  écrites 
^Égypte,  2®  éd.,  p.  160)  et  Rosellini  (Monumetiti  Storici,  t.  III,  1^®  partie,  p.  259-260)  le  prenaien 
au  pied  de  la  lettre,  et  ils  y voyaient  des  princes  éthiopiens,  vassaux  ou  ennemis  de  l’Égypte.  Biic  ï 
continue  à les  tenir  pour  des  Éthiopiens  chassés  par  leurs  sujets,  restaurés  par  les  Pharaons  comme 
vice-rois,  tout  en  avouant  qu’ils  pourraient  avoir  été  de  la  famille  solaire  (Arundale-Boxomi-Birca, 

a ery  of  Antiquities  selected  front  the  British  Museutn,  p.  94-95,  110). 

Il  est  mentionné  sur  le  graffito  de  Sehel  comme  le  fils  royal  Soura  (VVilbour,  Canahjii^i'i^g  t 
Lataract,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XIII,  p.  202).  Xahi,  qui  a été  considéré  comme  le  prcnnier 
connu  de  ces  personnages  (Birch,  upott  a historical  Tablet  of  Bamses  //,  p.  20;  Brugsch,  Geog. 

. ï,  p.  53j  et  Gesckichte  Ægyptetis,  p.  265)  et  qui  était  encore  en  fonction  sous  Thoutmosis  ) 
a ete  nommé  par  Thoutmosis  I-  (Lepsics,  Benkm.,  I!I,  47  c,  1.  6),  mais  après  Soura. 

J. *  Thoutmosis  III,  le  vice-roi  Xahi  restaura  le  temple  de  Seninéh  (Lepsil's,  Denkm-,  Hh 

1 O U),  sous  Toutankhamon,  le  vice-roi  Iloui  reçut  le  tribut  des  princes  éthiopiens  et  les 
scuta  au  souverain  (Lepsius.  Deuhn.,  III,  117-118). 

**•  - a iste  de  ces  princes  sous  Itamsès  II,  dans  Wiedemann,  Ægyptische  Geschichte,  p- 
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sur  le  champ  de  manœuvres.  Une  idée  religieuse  se  mêlait  d ailleurs  à ces 
préoccupations'  d’ordre  politique.  L’héritier  présomptif  était  à son  père  ce 
qu’Horus  avait  été  à Osiris,  le  successeur  légitime  ou  même  le  vengeur,  si 
quelque  trahison  lui  imposait  le  devoir  de  la  vengeance,  et  n’était-ce  pas  en 
Éthiopie  qu’Horus  avait  remporté  ses  premiers  succès  contre  Typhon?  Débuter 


SE  VILLE  DE 


LA  A-UBIE  ACICELLE.  - EE  VIEUX  DOXGOLAH  L 


« Hcus,  essayer  ses  armes  sur  les  descendais  des  ^ 

c-étail  pour  le  maître  futur  affirmer  dès  le  début  la  réal.te  de  son  extract.o 

“Ücuà  1-avéuemeu,  des  dynastlesthébaines.  la  vallée  ‘PP”" 

propre  aux  Pharaons.  Elle  abritait  dés  maintenant  une  populat.on  egyp  te 

• 1 + L Mis  • c’était  une  Égypte,  mais  plus  pauvre,  et  do 

jusque  vers  la  fourche  des  iNiis  . c eia  r „,„-r.nT>rl’hui 

les  ctés  présentaient  le  même  aspect  misérable  qu’on  — » 

dans  les  illes  de  la  Xulue.  Les  tribus  échelonnées  de 

dans  le  désert,  ou  disséminées  par  de  a 

se  rattachaient  aux  vieilles  races  indigen  s,  „ v;.,,.  en  ivoire 

peine  de  razaia,  des  contributions  considérables  en  métaux  precreux. 

p.  1-i,  dans  la  Revue  Archéologique^  l'’*  série,  * ’ , 

Prince  de  Koush  était  attribué  à riiéiitier  preso  p 
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en  bois,  en  produits  naturels  de  leurs  contrées'.  On  y distinguait  encore  les 
descendants  des  Mazaiou  et  des  Ouaouaîou,  qui  avaient  disputé  le  pays  aux 
victorieux  d’autrefois;  le  nom  de  ces  derniers  servait  même  à étiqueter,  comme 
d’un  terme  commun,  tout  ce  qui  hantait  les  montagnes,  entre  le  fleuve  et  la 


l’arrivée  d’u.NE  reine  d’ÉTHIOPIE  qui  apporte  le  TRIBL'T  AC  VICE-ROI  DE  KOUSU 


mer  Rouge^,  mais  la  conquête  avait  dépassé  de  beaucoup  ces  héros  des 
batailles  anciennes,  et  elle  avait  porté  les  Égyptiens  au  contact  des  nations,  avec 
lesquelles  ils  n’avaient  entretenu  jadis  que  des  rapports  indirects  de  commerce. 
Les  unes  étaient  blanches  et  s’approchaient  par  le  type  aux  Abyssins  ou  aux 
Gallas  de  nos  jours  : elles  avaient  le  même  air  fier  et  impérieux,  les  mêmes 
formes  pleines  et  vigoureuses,  et  aussi  la  même  ardeur  à la  bataille.  La  plupart 

1.  Le  tribut  des  Ganbàtlou  ou  gens  du  midi  et  celui  de  Koush  et  des  Ouaouîaou  sont  énumérés 

rement  aux  Annales  de  Thoutmosis  ///,  I.  15-17  pour  l’an  XXXI,  1.  “27-29  pour  l’an  XXXÏII,  1.  35-37  pour 
1 an  XXX1\.  La  régularité  avec  laquelle  il  revient,  sans  indication  de  guerre,  à la  suite  de  chaque 
pagne  de  Syrie,  montre  qu’il  s’agit  là  d’une  opération  usuelle  et  qu’on  enregistrait  comme 
soi.  Si  1 inscription  ne  le  donne  point  pour  chaque  année,  c’est  qu’elle  ne  traite  des  a 
d Éthiopie  qu’accessoirement,  en  appendice  aux  événements  d’Asie  : la  redevance  n’était  pas  moi 
annuelle,  et  le  chiffre  en  variait  selon  les  convenances  locales. 

2.  Dessin  de  Boudie)\  d'après  une  2)hotog  rapide  d'lnsingcr\  cf.  Lepsil’s,  Denkm.,  HÉ  H®*  f.-hut 

3.  Les  Annales  de  Tkoutinosis  III  citent  le  tribut  de  Pouanît  pour  les  peuples  de  la  côte,  lo 
d Ouaouaît  pour  les  peuples  de  la  montagne  entre  le  Nil  et  la  mer,  le  tribut  de  Koush 

pies  du  Sud  ou  Ganbâtiou  (cL  pour  ce  terme  Brlgsch,  Dict.  Iliéroglgphiqiie-,  p.  lolS-lSli.  c 
allagy^ytische  \ ÔlkertafeU  dans  le  Congrès  de  Berlin,  Afrikanische  Sehtion,  p.  37,  -45). 
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des  autres  étaient  de  sang  noir,  et  elles  res- 
semblent sur  les  monuments  aux  nègres 
qui  habitent  actuellement  le  centre 
de  l’Afrique  ; crâne  allongé,  front 
étroit  et  bombé,  tempes  creuses, 
nez  court,  plat,  épaté,  bouche 
tendue  très  large,  lèvres  épais- 
ses, épaules  robustes,  torse  for- 
tement développé  et  faisant 
contraste  avec  le  peu  d ampleur 
du  bassin,  jambes  seches  pres- 
que sans  mollet.  La  civilisation 
de  l’Égypte  les  avait  pénétrées, 
et  leurs  chefs  ne  différaient  guère 
pour  le  costume  des  grands  seigneurs  qui 
escortaient  Pharaon L On  les  voit  \ètus  de 


TYPE  DE  FE3IME  GALLA. 


la  robe  et  du  jupon  blanc  empesé,  plissé,  , , - i 

/ X,  . 1 les  couleurs  éclatantes  et  pour  le  clinquant 

tuvauté  : un  goût  naturel  pour  les  comeu 

, " , • X 1 i s’affubler  d’une  écharpe  rouge  et  jaune,  passée 

les  entraînait,  meme  alors,  a s attuDier  r 

, U ■ XX  Hout  les  bouts,  ramenés  autour  de  la 

en  sautoir  à travers  leur  poitrine,  e j +i,'  o 

, 1 1-  loe  eiiisses.  Une  fourrure  de  panthère 

taille,  leur  descendaient  en  tablier  su  • +4-  Uo 

, J 1 xxs  d’autruche  plantées  au  sommet  ou  assujetties  de 

au  dos,  une  ou  deux  plumes  d autruene  p r 

chaque  côté  de  la  tête  par  le  hen  qui  seri  falcaippt 

et  leurs  mèches  courtes,  raidies  de  gomme,  feutrées  de  grmsse  leur  a^en. 

une  sorte  de  calotte  ou  dauréole  grotesque  autour  du  eraue.  Is  se  su  h r 

do  Kracelets  de  boucles  d’oreilles,  de  colliers, 
geaient  avec  dehees  de  bagues,  de 

de  longs  fils  de  verroterie  qui  leur  tom  aie  ’ . • . „arfois  une 

^ xx.rx-oTuent  -.  Ils  reconnaissaient  partois  une 

et  s’entre-choquaient  au  moindre  mo  r , Uo  rlo«  dames 

r • ot  rolle  ci  s’habillait  presque  a la  mode  des  dames 

femme  pour  souverame.  et  celle-ct 

egjptiennest  elle  se  montrait  a ses  J commun  s’en 

qu’un  parasol  à franges  abritait  contre  es  » 

^ , • 4.^^  lûc  tvnes  de  tributaires 

oov->  la  vienette,  les  wc  . ^ 

1.  Cf„  outre  les  peuples  éthiopiens  figurés  à U page  a, Bastie,  dans  ceux  de  Rakh^trt 

A — „ —r tombeaux  thebains  ae  la  Caire,  t.  V,  p.  ou-dfaj. 


mtre  les  peuples  éthiopiens  «.-cés  à U page  d;mastie:  dans  cenx  de  Rakhmirl 

nègres  qui  sont  représentés  dans  les  tombeaux  e ■ la  Htssion  du  Caire,  ■ , 

(ViKEv,  le  Tombeau  de  Rekhmara,  pl.  VI,  t,  V,  p.  347-318)  et  de  Harmhabi 

d’Amounizohou  (Virey,  Tombeau  d’ Am-n-t  eh,  ay  m-i-îô  et  pl.  !'  )>  r,  .h-  dans 

(Bouruxt,  Tombeau  d' Harmhabi,  dans  les  3le>noz>es,J^  le  Tombeau  d Harmhabi,  dans 

■à.  Cf.  pour  ces  fils  de  verroterie  la  vignette  pu  i.-i-coot  africain 

les  Mémoires  de  la  Mission  Française  du  Caire,  t.  V P _ tard,  quand  1 element  africain 

3.  Telle  la  reine  représentée  sur  la  vignette  e 


234 


la  dix-huitième  dynastie  THÉBAINE. 


allaient  le  buste  nu,  les  reins  ceints  du  pagne  en  étoffe  ou  d’une  peau 
d’animal,  la  tète  rase  ou  clairsemée  de  frisons  gommés'.  Les  garçons  et  les 
filles  demeuraient  nus  jusqu’à  l’éclosion  de  la  puberté;  les  femmes  s’envelop- 
paient d’une  robe  ou  d’une  pièce  de  toile,  et  portaient  leurs  enfants  à la 
hanche,  ou  dans  un  panier  en  sparterie  appuyé  sur  leur  dos,  accroché  à leur 
front  par  une  bande  de  cuir^  Tous  aimaient  le  chant,  la  danse,  le  bruit  du 
tambour  et  des  cymbales  ; tous  étaient  industrieux,  actifs,  cultivaient  avec 
soin  les  terres  grasses  de  la  plaine,  s’adonnaient  à l’élevage  des  bestiaux, 
particulièrement  des  bœufs,  dont  ils  s’amusaient  à façonner  les  cornes  en 
forme  de  lyre,  d’arc,  de  spirale  fourchue  à l’extrémité  ou  terminée  par  une 
petite  figure  humaine.  Le  métier  de  forgeron  leur  plaisait  et  celui  d’orfèvre, 
comme  à tous  les  noirs  : ils  travaillaient  l’or  et  l’argent  en  anneaux,  en 
chaînes,  en  vases  contournés,  et  telles  des  pièces  qu’ils  fabriquaient  étaient 
de  véritables  joujoux,  analogues  à ceux  qui  plus  tard  réjouissaient  tant  les 
Césars  byzantins.  Un  surtout  de  table  en  or  montrait  des  hommes  et  des 
singes,  occupés  à la  cueillette  des  fruits  dans  un  bois  de  palmiers-doums. 
Deux  personnages  conduisent  chacun  au  licol  une  girafe  apprivoisée  ; d’autres 
sont  agenouillés  sur  la  lisière  et  agitent  les  mains  pour  implorer  la  pitié  d’un 
ennemi  qu’on  n’aperçoit  pas,  tandis  que  des  prisonniers  nègres,  vautrés  a 
plat  ventre,  relèvent  péniblement  la  tête  et  le  buste.  C’est  une  des  scènes 
ordinaires  de  la  vie  du  Haut-Nil,  et  le  tableau  fidèle  de  ce  qui  se  passait  chez 
bien  des  tribus,  pendant  les  invasions  subites  du  vice-roi  de  Koush  ou  de 
ses  lieutenants®. 

Les  ressources  que  Thoutmosis  1®“’  tirait  sans  cesse  de  ces  régions  du  Midi, 
jointes  à celles  qu’il  avait  recueillies  au  cours  de  sa  campagne  syrienne,  lui 
permirent  d’imprimer  une  impulsion  vigoureuse  aux  travaux  de  construction. 
Le  dieu  de  sa  ville,  Amonrâ,  celui  qui  lui  avait  prodigué  la  victoire  en  tous 
lieux,  réclamait  par  préciput  la  portion  du  butin  la  plus  grosse  : il  l’eut,  et 
son  temple  de  Thèbes  en  reçut  un  accroissement  considérable  mais  nous  ne 

1 emporta  sur  régyptien,  l’empire  éthiopien  fut  gouverné  par  des  reines,  les  Candaces  des  auteurs 
classiques  (Wiedemann,  V Éthiopie  au  temps  de  Tibère,  p.  10). 

1.  Bol-riant,  le  Tombeau  d'Harynhabi,  pl.  IV;  Scheil,  Tombeau  de  Mâi,  dans  les  Mémoires  de  La 
Mission  Française,  t.  V,  p.  551^  où  des  variétés  de  ce  genre  de  coiffure  sont  représentées.  ^ , 

Voir  les  processions  de  tributaires  ou  de  captifs  nègres  dans  Champollion,  Monuments  de  I Egyp 
et  de  la  Nubie,  pl.  XVI  et  XVI  bis,  XXXV,  LXX,  CLVIII,  CLXXVI,  3;  Virey,  le  Tombeau  de  Rekhmara, 
pl.  VIII,  et  dans  Bocri.ant,  le  Tombeau  d'Harmhabi,  pl.  IV  {Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  )■ 

3.  Cf.  la  vignette  de  la  page  233.  Certaines  de  ces  pièces  montées  en  or  ou  en  argent  sont  repré- 
sentées à Béît  el-Oually,  au  temps  de  Ramsès  II  (Champollion,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Aw  la, 
pl.  LX\III-LXIX;  Rosellini,  Monumenti  Storici,  pl.  CXXIII  ; Lepsiüs,  J)enkni.,\\\,  117).  ^ 

-i.  Sur  la  part  qui  revient  à Thoutmosis  I®*’  dans  la  construction  du  temple  de  Karnak,  cf.  ■ ® 


LES  SUCCESSEURS  DE  THOUTMOSIS  I",  AHMASI. 


235 


pouvons  apprécier  avec  exactitude  ce  qui  revint  aux  autres  cités,  Koumméh', 
Éléphantine^  Abydos®,  Memphis^,  où  l’on  trouve  le  nom  du  roi  gravé  sur 
quelques  pierres  éparses.  Des  désordres  éclatèrent  dans  la  Basse-Égypte, 
mais  il  les  étouffa,  et  il  acheva  son  existence  au  sein  d’une  paix  profonde. 


UN  SURTOUT  EN  OR  REPRÉSENI.«T  DES  SCÈNES  DE  LA  VIE  ETHIOPIENNE  ». 


sans  souci  que  d'assurer  la  transmission  régulière  du  pouvoir,  et  de  contenir  les 
ambitions  qui  s'agitaient  autour  de  son  héritage-.  Sa  position  ne  laissait  pas 
que  d'être  singulière  ; maître  en  fait,  comme  la  reine  Ahmasi  possédait  par 
s,  mère  des  droits  supérieurs-,  les  entants  qu'il  avait  d'elle  prenaient  le  pas 
sur  lui,  et  il  aurait  dit  légalement  leur  céder  le  trêne  dès  qu'ils  furent  en  âge 
d'v  monter.  Ouasmosou,  l'ainé  des  fils,  ne  vécut  guère-.  Le  second,  ,Amen- 

Assyrienne,  t.  I,  p.  41-48,  et  JUriette,  cartouches  à ceux  de  son  père.  C est 

1.  Lepsius,  Denkm.,  10,  59  a,  ou  rhoutmosis  I . petits  spéos  d’Ibrim,  décrit  par  Ch.am- 

par  erreur  qu’on  a attribué  à Thoutmosis  l'Me  l’Égypte  et  de  la  Subie,  t.  I,  p.  83- 

POLLION,  Lettres  écrites  d’Egypte,  ed.,  P-  variante  de  son  cartouche  prénom. 

84  : il  est  de  Thoutmosis  III,  nommé  Mankhopirken  g,.ès. 

2.  WiEDEMANN,  Ægyptisclie  Geschichte,  p.  3-  , \ constructions  que  Thoutmosis  I" 

3.  Une  stèle  d’.Ubydos  (M.ariette,  Abydos,  t.  II,  p JA  , ■ XIX-XXII);  Brugsch  ([/«*«)■ 

fit  dans  cette  ville  (Ë.et  J.  de  J J ^77^  ef  Geschichte  Ægypiens,  p.  377-38-2)  et 

Verbum  àny  schwSren,  dans  la  Zeitschrift,  1»  , p-  > mé<rarde  à Thoutmosis  III- 
Mariette  {Catalogue  Général,  n»  1048,  p.  376)  ' dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  P' 

4.  Grêe.u't,  Inscription  inédite  du  régné  de  l tnmbeau  de  Houi  tLrîSics,,  Renkm.,  III,  H )■ 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  peinture  du  troublé  par  des  révoltes  inte- 

6.  Les  expressions  desquelles  on  a conclu  que  son  r = , monuments  du  Massif  de  Karna  % 

Heures  (Lepsius,  Denkm.,  III,  18,  1.  8-9;  cf.  E.  de  j 47)  semblent  se  rapporter  au  temps 

dans  les  Mélanges  d’ Archéologie  Égyptienne  et  fa  princesse  Hàtshopsîtou  au  trône, 

qui  suivit  l’e-vpédition  de  Syrie,  et  qui  précéda  -v  «u  t II  P-  lO-^-  de  cette  Histoire. 

7.  Cf.  ce  qui  a été  dit  déjà  de  cette  reine  et  de  ses  (CHAapoLLiaN,  Monuments  de  l’Egypte  et  de 

8.  Ouazmosou  est  figuré  au  tombeau  de  Pahiri  a , , . p-  etJ  de  Rocgé,  Inscriptions  hieroglyp  t- 

la  Subie,  t.  I,  p.  631,  633;  Lepsius,  Denkm.,  III,  lOj,  llj>.  paheri,  pl.  IV,  VII,  X),  ou 

gués  recueillies  en  Égypte,  pl.  CCLXIX;  Tylor-  ’ gp  différents  : je  pense,  jusqu  a neuve 

M.  Griffith  {op.  L,  p.  6-7)  a cru  reconnaître  deux  üuazm  (Maspero,  les  Momies  royales  de  Deir  el- 
ordre,  qu’il  n’y  en  avait  qu’un  seul,  fils  de  Thoutmosi  ^ 630-632).  Sa  chapelle  funéraire  fut 

Daharî,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française, 
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mosou,  atteignit  au  moins  l’adolescence  : il  fut  associé  à la  couronne  dès 
l’an  IV,  et  il  exerça  un  commandement  militaire  dans  le  Delta’,  mais  il  mourut 
bientôt  lui  aussi,  et  Thoutmosis  n’eut  plus,  pour  lui  succéder,  qu’un  autre 

Thoutmosis,  né  d’une  cer- 
taine MoutnofrîtV  Celle-ci 
était  sa  demi-sœur  de  père, 
et  elle  occupait  dans  la 


famille  un  rang  assez  relevé 
pour  que  son  mari  pût  la 
représenter  costumée  en 
reine  : elle  n’était  pas  de 
race  assez  fine  par  sa  mère 
pour  que  son  fils  hérifàt 
en  première  ligne,  et  le 
<c  siège  d’Horus  » revenait 
cette  fois  encore  à une 
femme,  Hâtshopsîtou,  la  fille 
aînée  d’Àlimasi.  Hàfshop- 
sîtou  elle-même  n’était  pas 
toute  de  chair  divine.  Son 
aïeule  maternelle,  Sonison- 
bou,  n’appartenait  en  rien  à 


feil--.  .v‘ 

■'  ■ Y' 


Jf.  - 


PORTRAIT  DE  LA  REIXE  AHMASI' 


la  maison  royale,  et  le  mé- 
langé de  ce  sang  complète- 
ment humain  troublait  en  elle  la  sainteté  du  sang  solaire.  Il  fallait,  selon  la 
croyance  égyptienne,  qu’un  miracle  intervînt  pour  la  laver  de  cette  tache 
originelle^,  et  que  l’ancêtre  dieu,  s’incarnant  dans  le  père  terrestre  au  moment 


découverte  à Thèbes  par  Gsébact,  le  Musée  Égyptien,  pl.  Il,  Vil,  cf.  Maspero,  dans  la  Revue  Critique, 
1890,  t.  II,  p.  410  sqq.;  elle  est  en  très  mauvais  état. 

1.  Amenmosou  est  figuré  à El-Kab,  à côté  de  son  frère  Ouazmosou  (Champollion,  Monunien  s 
V Égypte  et  delà  ^ubie,t.  I,  p.  653;Lepsiüs,  Denkm.,\\\,\\  b \ E.  et  J.  de  Roügé,  Inscriptions  herog 
phiqnes  recueillies  en  Égypte,  pl.  CCLXIX  ; T.aylor-Griffith,  the  Tomb  of  Paheri,  pl.  X).  Sur  le 
qui  nous  le  montre,  en  l’an  IV  de  son  père,  honoré  du  cartouche  à Memphis  et,  par  suite, 

pouvoir  royal,  cf.  Gréb-ut,  Inscription  inédite  du  règne  de  Thotmès  dans  le  Recueil  de  Tiavau  * 

t.  VI,  p.  14'2,  et  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déîr  el-Baharî,  p.  631-63:2.  g ^ 

■2.  Moutnofrît  avait  été  considérée  comme  la  fille  de  Thoutmosis  II  par  Mariette  {liarnakj  p - 
4,  et  Texte,  p.  o9-60)  ; la  statue  reproduite  à la  page  237  a montré  qu’elle  était 
Ihoutmosis  et  la  mère  de  Thoutmosis  II  (Piehl,  Varia,  dans  la  Zeitschrift,  1887,  p-  l^S»  o 
les  Momies  royales  de  Déir  el-Baharî,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  du  Cmre,  t.  I,  p- 
3.  Dessin  de  Boudier,  d'après  la  photographie  de  Naville  {the  Temple  of  Deir  ol-Bahart^Vj^" 

■i.  et.,  sur  cette  théoi'ie,  ce  qui  est  dit  plus  haut  au  t.  1,  p,  258-259,  et  au  tome  II,  P-  ' énô- 

cette  Histoire.  La  même  substitution  divine  nous  est  connue  par  deux  autres  souverains,  - iï' 
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de  la  conception,  daignât  infuser  à sa  postérité  nne  vertu  nouvelle.  Les 
inscriptions  dont  elle  décora  sa  chapelle  racontent  comment,  cette  nuit-la, 
Amon  descendit  près  d’Àhmasi,  dans  un  flot  de  parfums  et  de  lumière  : elle  se 


soumit  docile  à ses  caresses,  et  l’époux 
céleste  lui  prédit  en  s’éloignant  la  naissance 
prochaine  d’une  fille,  en  qui  sa  vaillance 
et  sa  force  revivraient  ici-bas.  La  suite  de 
l’histoire  se  déroule  en  tableaux  sous  nos 
veux.  Les  divinités  protectrices  des  accou- 
chées  conduisent  tendrement  la  reine  à son 
Ht  de  misère,  et  la  résignation  donlon- 
reuse  empreinte  snr  son  visage,  la  grâce 
langnissante  répandue  sur  toute  sa  per 
sonne,  font  de  son  portrait  nn  morceau 
de  sculpture  accompli.  Cependant  1 enfant 
vient  au  monde  parmi  les  cris  de  joie,  les 
génies  propices  le  nourrissent  avec  son  don 
ble,  l’élèvent  ; au  temps  prescrit,  son  père 
visible  rassemble  les  grands  en  fête  solen- 
nelle, et  leur  présente  sa  fille  pour  régner 
avec  lui  sur  l’Égypte  et  sur  le  monde  . 

Hâtshopsîtou  s’ingénie  désormais  à dis-  ^ 
simuler  son  sexe  par  toutes  sortes  de 
moyens.  Elle  change  la  terminaison  de 

son  nom  et  s’appelle  Hâtshopsîou,  le  .,  j 

pre,ni«  des  nobles,  au  lieu  de  Hâtshopsîtou.  la  preuuere  des  faton^^^ 

Elle  est  le  roi  Mâkeri,  qui  revêt  dans  les  ceremonies  “5’“”* 

dun  homme  ; on  l’aperçoit  sur  les  monuments  Ihébains  le  buste  au  - « 

plate,  les  hanches  minces,  le  pagne  court,  la  coufiéh,  le  d.ademe  le  c«q 

• une  cotidition  analogue 

thés  III,  dont  le  père  Thoutmosis  IV  était  par  la  n’appartenait  pas  ® 

ïhontmôsis  !•’,  et  Ptolémée  Césarion,  dont  le  “ zfof  Deir  el-Baharr,  ’f- 

1.  Les  scnlptures  ont  été  mises  au  jour  par  in^quée  par  M.  K.  de  Rouge  (Etude  ^ 

Memoir,  p.  15.  L’association  de  Hâtshopsîtou  a a Archéologie  Égyptienne  et  Assyrien  , ■ 

monuments  du  Massif  de  Karnak,  dans  les  ' ue  Va’fille  a découvertes  et  commentées 

p.  4^48),  a été  mise  hors  de  doute  par  les  inscriptions  i XMII.  n. 


I.K  KEISE  lIOUTNOFRiT  -iO  MÜ'SÉE  DE  GIZEhL 


P les  inscriptions  Travaux,  t.  XVIII,  P-  91-99)- 

;n  ‘i895  (rroia'  Inscripiions  de  la  reine  ‘taT/nc  d'Émile  Brugsch-Bey,  cf.  Grée.iet  k 

-2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  ^ ^ aujourd’hui  au  Musee  de  Gizeh  (4irey, 

Musée  Égyptien,  pl.  X.  La  statue  de  Moutnofrît  est  conseriee  J 


Notice  deVprincipaux  Monuments,  p.  le-TL  dans  le  Becueil  de  Travaux,  t.  XMII, 

3.  Xaville,  trois  Inscriptions  de  la  reine  Ha.  s i p beaucoup  de  vigueur, 
p.  92-94,  où  ce  fait  important  a été  mis  en  lumière  aAec  ne 
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posé  sur  des  cheveux  ras,  la  barbe  postiche  au  menton  : elle  ne  se  réserve  plus 

de  la  femme  que  l’habitude 
de  parler  d’elle-même  au 
féminin,  et  une  épithète, 
insérée  dans  son  cartouche, 
qui  la  déclare  la  fiancée 
d’Amon  — khnoumît 
Amaounou  ' . Son  père 
l’unit  toute  jeune  à son 
frère  Thoutmosis  : celui-ci 
paraît  avoir  été  moins  âgé 
qu’elle,  et  c’est  là  sans 
doute  ce  qui  explique  le 
rôle  effacé  qu’il  joua  auprès 
de  la  souveraine.  Lorsque 
Thoutmosis  I mourut , 
comme  l’étiquette  exigeait 
qu’un  mâle  fût  à la  tête 

LA  REINE  HATSHOPSITOU,  HABILLEE  EN  HOMME".  A 

du  gouvernement,  ce  fut 
cet  adolescent  qui  le  remplaça  d’office,  mais  Hâtshopsîtou,  si  elle  abandonna 
les  apparences  du  pouvoir  et  la  pompe  extérieure  à son  mari®,  voulut  avoir 


1.  Cf.,  en  dernier  lieu,  V.iyille,  the  Temple  of  Deir  el-Bahan,  Introductoiy  Memoir,  p.  13  si*!- 
On  sait  dans  quel  trouble  cette  façon  de  représenter  la  reine  jeta  les  premiers  égyptologues,  et  com- 
ment, pour  expliquer  les  monuments  de  l’époque,  Champollion  se  vit  entraîné  à supposer  l’existence 
d’un  régent  Araénenthès,  doublet  mâle  et  mari  de  Hâtshopsîtou  (Ch.\mpou.iox,  Lettres  écrites  d’Egypte, 
éd.,  p.  “293-298),  dont  il  lisait  le  nom  Amensé.  Cette  hypothèse,  adoptée  par  Rosellini  (Tlonumenti 
Storici,  t.  I,  p.  220-230,  et  t.  III,  parte  I®.  p.  129  sqq.)  avec  quelques  modifications  légères,  fut 
repoussée  par  Birch.  Celui-ci  montra  l’identité  des  deux  personnages  séparés  par  Champollion,  et 
prouva  qu’ils  ne  faisaient  qu’une  seule  reine,  l’Amensès  de  Manéthon  ; il  la  nomma  Amoun-noum-he 
(ARLSD.u.E-BoxoMt-BiRCH,  Gallcry  of  Antiquities  selecled  from  the  British  iluseum,  p.  li-IQ),  ™3is  i 
fit  d’elle  une  sœur  d’Aménôthès  I",  associée  au  trône  par  ses  frères  ïhoutmosis  1'“'  et  Thoutmosis  , 
régente  au  début  du  règne  de  Thoutmosis  III.  Hincks  montra  que  Hâtshopsîtou  était  la  fille  de  Thout- 
mosis I'"’,  la  femme  de  Thoutmosis  II,  la  sœur  de  Thoutmosis  III  (on  the  Years  and  Cycles  used  by  the 
Ancient  Egyptians,  dans  les  Mémoires  de  l’Académie  de  Dublin,  t.  XVIII,  “2«  partie,  p.  192  sqq.,  et 
On  the  Defacemeiit  of  Divine  and  Boyal  Yames,  p.  3-3;  cf.  Birch,  on  the  Obelisk  on  the  Atmeidan 
at  Constantinople,  p.  4);  c’est  dans  ces  derniers  temps  seulement  qu’on  a reconnu  sa  filiation  e*' 
place  réelle  dans  la  famille.  Elle  n’était  pas  la  sœur,  mais  la  tante  de  Thoutmosis  III  (M.iSPERO,  iSom 
au  jour  le  jour,  § 16,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1892,  t.  XIV,  P-  * ' 
182).  La  reine,  appelée  d’abord  Amoun-noum-het,  en  négligeant  la  dernière  partie  et  en  joignan 
le  prénom  royal  au  nom  même,  a été  dite  plus  tard  Ha-asou,  Hatasou,  et  cette  forme  prévaut  encore 
aujourd’hui  chez  quelques  savants  : la  lecture  réelle  est  Hâtshopsîtou,  Hâtshepsîtou,  puis  Hàtshop 
sîou,  Hàtshepsîou,  ainsi  que  iNaville  l’a  indiqué. 

Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  photographie  de  Naville,  the  Temple  of  Deir  eTBo-hart-, 
pi.  XIH;  cf.  la  statue  du  Musée  de  Berlin  (Erman,  ausführliches  Verzeichniss,  p.  '28,  n'’  2306).  ^ 

3.  11  résulte  des  termes  mêmes  dans  lesquels  Thoutmosis  ï®’’  associe  sa  fille  à la  couronne  que  e 
n était  pas  encore  mariée  à ce  moment,  et  ÎNaville  pense  qu’elle  épousa  son  frère  Thoutmosis  U apres 
la  mort  de  son  père  {the  Temple  of  Deir  el-Bahari,  Introductory  Memoii'y  p.  16,  et  Trois  inscripl^^^^^ 
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seule  la  direction  des  affaires.  Les  portraits  qui 
nous  sont  conservés  d’elle  lui  prêtent  une  figure 
fine,  hautaine,  énergique  ; l’ovale  de  la  face 
est  allongé,  la  joue  un  peu  maigre,  l’œil 
enfoncé  assez  creux  sous  1 arcade  sourci- 
lière, le  front  bas,  la  bouche  mince  et 
serrée  aux  coins.  Elle  gouverna  dune 
main  si  ferme  que  ni  l’Égypte  ni  les  vas- 
saux étrangers  ne  tentèrent  sérieusement 
de  se  soustraire  à son  autorité  : une 
course,  où  l’on  fit  nombre  de  prison- 
niers , punit  quelque  mouvement  des 
Shaousou  dans  la  Syrie  méridionale*,  et 
quant  aux  peuples  de  l’Éthiopie,  les 
razzias  ordinaires  mirent  bon  ordre  a 
leurs  velléités  de  révolte.  Lorsqu  on  \int 


dire,  en  l’an  II,  à Thoutmosis  II,  que  les  porte.ut  de  i.i  reine  h.itshopsîtoü®. 

barbares  du  Haut-^iil  n’observaient  plus 

les  conditions  que  son  père  défunt  leur  avait  imposées,  il  « entra  en  ureur 
comme  une  panthère  d,  rassembla  ses  soldats  et  partit  en  guerre  sans  plus 
tarder.  Sa  présence  à l’armée  abattit  les  courages  des  rebelles,  et  c en  u 
assez  de  quelques  semaines  pour  briser  toutes  leurs  résis 

Les  premiers  rois  de  la  dynastie  avaient  voulu  reposer  sur  la  rive  gauche  d 
Thèbes,  à la  lisière  des  sables  et  de  la  terre  noire,  près  de  en  roi  meme 

royale.  L’inscription  de  Shutt-er-Ragel  (Eisenlohr,  Petrie,  a Season  m Egypt,  i 881,^ 

de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1880-1881,  p.  ’ . règne  commun  de  Thoutmosis 

pl.  XV,  n»  ne,  et  p.  13),  qui  a fourni  à gue  le  personnage  mentionné,  un  certain 

et  de  Thoutmosis  II  [Dei?'  el-Bahari,  Texte,  P'  ^P’nAirréglèrenVen’semble;  il  exerça  les  fonctions 
Penaiti,  xivait  sous  ces  deux  Pharaons,  nullement  qui  o 

qu’il  tenait  d’eux  sous  leurs  règnes  successifs.  ijmrahl  der  wichtigsten  Ijrkunden,  p . - ’ 

1.  Inscription  d’Àhmosi  Pannekhabit,  dans  et  d’Histoire,  § XLIV,  dans  a 

A,  1.  !)-l0  ; M.1SPER0,  yotes  sur  différents  points  de  ^ jj  au  Heu  de  celui  de  Thoutmo= 

schrift,  1883,  p.  77-78,  où  il  faut  lire  le  prénom  de  ^ 

que  l’imprimé  porte  par  erreur.  . .jj  de  Mertens.  C’est  la  tète  e u 

2.  Pessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  la  , „anportée  par  Le 

,inv  ..no  allèo  à Tléi'p  el-Baharî  t elle  a eie  er 


de  -IX.  de  Mertei  ■.  .j  conserxée 

-.  ..ono.n  . ^^.œi-uuuin,  - - , rapportée  Rur Lepsius,  n«-ia79') 

Phinx_qui  formaient  une_allée  à DéJi-  Aù  les  pértio'ns  ici 


phinx  qui  formaient  une  allée  a l>eu'  ei-isanaii,  iVî’-/>îVAn26-s,  P-  iit,  - >■  ■ 

ujourd’hui  au  Musée  de  Berlin  (cf.  Erm.ix,  ausfuhrhchesl^  d’autLs  statues,  où  les  portions  ici 

-e  Tisage  a été  restauré  assez  fortement,  mais  d apres  hc  a-  j de 

létruites  étaient  en  bon  état.  d’Lssouân,  Lepsius,  Denkni-,  , 

3.  Stèle  de  l’an  II  de  Thoutmosis  II,  sur  les  rocher  nroRablement  s 


3.  Stèle  de  l’an  II  de  Thoutmosis  II,  sur  les  3.^  C’est  probablement  à cette  expédition 

M'iRG.iN,  Catalogue  des  Monuments  et  Inscriptions,  . . ^Çaville,  trois  Inscrip 

Quo  raTArtATifzi  lo  lictA  Ha  nnTns  africains  pn  i® 


l est  ^ . ' >/> 

.ataLogue  des  Monuments  ei  ^ ^ ^ >'aville,  trois  hiscriptioiis  de  a ieti 

ue  se  rapporte  la  liste  de  noms  africains  pu  81-9-- 
Jâtshepsou,  dans  le  Recueil  des  Travaux,  t.  » P- 
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leurs  prédécesseurs  antiques  avaient  bati  des  pyramides  . La  place  y manqua 
sans  doute  après  Aménôthès,  car  Thoutmosis  P"  dut  émigrer  vers  le  fond  du 
ravin  dont  leurs  monuments  barraient  l’entrée.  La  chaîne  Libyque  s’y  creuse  en 
une  sorte  d’entonnoir,  et  ses  parois  y tombaient  presque  à pic  jusqu’à 
trente  mètres  environ  du  pied  : là,  une  sorte  de  talus  rocheux  s’en  dégageait  et 


les  raccordait  en  pente  douce  avec  le  sol  de  la  vallée.  Les  nobles  et  les  reines 
du  temps  des  Antouf  et  des  Ousirtasen  s’y  étaient  installés,  mais  leurs  cha- 
pelles s’en  allaient  en  ruines,  et  leurs  hypogées  étaient  presque  tous  ensevelis 
sous  les  flots  de  sable  que  le  vent  du  désert  précipite  sans  cesse  du  sommet  de 
la  montagne®.  Les  architectes  s’emparèrent  de  ce  site  désolé  et  y jetèrent  les 
fondations  d’un  édifice  unique  au  monde.  Une  avenue  de  sphinx,  menant  de  la 
plaine  à travers  les  tombeaux,  puis  une  grande  cour,  limitée  à l’ouest  par  un 
promenoir  à deux  rangs  de  colonnes.  Au-dessus,  et  en  retraite,  une  terrasse 

1.  Cf.  ce  qui  est  dit  sur  la  nécropole  où  les  Pharaons  des  dynasties  antérieures  étaient  enseveli', 
au  1. 1,  P.460--461,  528-530  et  t.  Il,  p.  7fi,  de  cette  Ih'sloiie.  . 

■2.  Desstii  de  Boudier,  d’après  la  photographie  d’Émile  Brugsch-Bey,  prise  en  iSS-i,  sur  le  l’C 
du  plateau  qui  domine  la  vallée,  le  long  du  chemin  qui  mène  aux  Tombeaux  des  Rots. 

3.  On  y voit  encore  par  exemple  le  tombeau  des  reines  Xofriou  et  Toumou  (Maspero,  les  tusm 
Bons  des  Pyramides  de  Saqqarah,  p.  23,  n.  1,  et  yoles  sur  différenls  points  de  Graniman 
a Histoire,  g xciii,  dans  la  Zeitschrift,  1888,  p.  77). 


LE  CIRQUE  DE  DiÜR  EL-RAHAEÎ,  TEL  Qu’lL  ÉTAIT  AYANT  LES  TRAVAUX  DE  XAVILLE". 
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immense,  parcourue  en  son  milieu  par 
un  long  escalier  qui  conduisait  à 1 étage 

ipérieur,  et  bordée  elle  aussi,  vers  l’ouest,  d’un  portique  à double  rangée  de 
diers,  sous  lequel  ouvraient  deux  chapelles  nrénagées  dans  l’éparsseur  du 
lus;  le  tout  aboutissait,  vers  le  nord,  à une  galerie  soutenue  par  des  colonnes 
rotodoriques  d’un  effet  admirable.  Elle  s’amorce  à l’extrénuté  de  la  façade, 
uis  se  redresse  et  file  parallèle  à la  montagne;  elle  n’a  jarna.s  ete  termmee 
,ais  ce  qui  existe  est  de  proportions  si  exquises,  que  l’art  grec  n a nen  produd 
e plusl,  ni  de  plus  gracieux.  Enfin,  adossée  contre  la  tala.se  et  ta.llee  en 
artie  dans  la  masse,  une  esplanade  presque  carrée,  fermée  sur  le  devant  p 
„ mur  droit  percé  d’une  seule  porte,  encadrée  sur  les  côtés  de  deux  baüme 
onaacrés  au  culte  journalier  : le  sanctuaire  s’enfonce  en  p e.n  roc.  ma.  ^ 
hambres  en  ont  été  plaquées  de  calcaire  blanc,  voûteea 
lécorées  de  bas-reliefs  d’une  élégance  merveilleuse,  les  plus 
lue  l’on  connaisse  de  cette  époque".  Thoulmos.s  1"  eut  a pe.ne  e^  emp.  ^ 
ber  cette  œuvre  grandiose,  mais  sa  momie  y séjourna  en  pompe 
.ù  la  misère  du  siècle  et  l’insécurité  publique  obl.gerent  les  gard.ens 


LE  PORTIQUE  SEPTENTRIONAL 
DE  HÂTSHOPSÎTOU,  À DÉÎR  EL-BAHARÎ*. 


1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  Vhotopraphre 

L histoire  du  temple  a été  reconstituée  en  temple  pendant^  les  f ’ Pour 

•aphiques,  historiques  et  ethnographiques  recuedb  . ^ p j,.  gl  Bahan,  tts  p ‘ 

HT.p.  1-H.  35-40)  et  complètement  par  AaviUe  déblayé  les  ruines  en  entier  pour  le 

and  its  first  Explorées,  1894,  p-  l-î-»  -i  - 

npndant  les  anne 


and  Fa-ptorTrarisSL  p.  l-fL  f '-“iLéeriSOriSOG.  Mariette,  frappé  par  Laspect^^e 

>mpte  de  VEgypi  Exploration  Fnnd,  pendant  les  a p^ga  que  la  i 

iditice^  crut  y reconnaître  une  inlluence  „„  auraient  vus 


Mariette,  î"  ’t  L'f 

md  Exploration  Fnnd,  penuan^  que  la  reine  î^âtshopsitou 

: reconnaître  une  inlluence  étrangère  juraient  vus  au  Pouamt  ( ^ 

l’imitation  de  certains  monnnients  que  scs  olnct  catégorie  des  hemi-speos. 

10-11)  ; c’est  un  édifice  purement  égyptien,  appur  en 


hist.  anx.  de  l’orient.  — T.  II. 
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TETE  DE  LA  MOMIE  DE  THOCTMOSIS  ^ 


la  nécropole  à l’en  tirer,  puis  à l’enfouir  dans 
la  cachette  avec  les  autres  membres  de  sa 
famille*.  Il  était  assez  âgé  déjà  lorsqu’il 
mourut,  et  il  avait  dépassé  la  cinquan- 
taine ; les  incisives,  usées  et 
déformées  par  le  pain  impur 
dont  les  Egyptiens  se  nourris- 
saient, en  font  foi.  Le  corps 
est  petit  et  décharné,  mais 
témoigne  d’une  force  peu 
commune;  le  crâne  est  gla- 
bre, la  figure  délicate,  une 
expression  très  caractéris- 
tique de  finesse  et  de  ruse 
flotte  encore  sur  la  bouche  x 
Thoutmosis  II  continua  les  tra- 
vaux, et  vint  promptement  re- 
joindre son  père®.  Son  cercueil  nous 
le  montre  aimable  et  souriant,  avec 


de  beaux  yeux  doux  et  tristes  qui 
l’apparentent  aux  Pharaons  de  la  XII®  dynastie  ; les  statues  confirment  cette 


impression,  et  l’aspect  de  la  momie  ne  la  dément  pas.  Il  ressemblait  à Thoutmo- 
sis P"',  mais  il  avait  les  traits  moins  accentués  et  la  physionomie  plus  molle  ; il 


1.  E.  de  Rougé  {Étude  des  monuments  du  Massif  de  Karnak,  dans  les  Mélanges  d’ Archéologie 

Égyptienne,  t.  I,  p.  48-49),  ni  Mariette  {Deir  el-Iiahari,  p.  35)  ne  veulent  que  le  temple  ait  été  fonde 
par  Thoutmosis  et  se  range  à leur  avis  (//ic  Temple  of  Deir  el-BaJtari,  p.  16-17).  Il  me  parai 

résulter  de  l’ensemble  des  textes  nouveaux  découverts  par  iVavilIe,  que  Thoutmosis  commença 
les  travaux;  peut-être  ne  devaient-ils  pas  avoir,  dans  le  plan  primitif  qu’il  approuva,  le  développe 
ment  considérable  qu’ils  prirent  plus  tard.  Les  indications  éparses  dans  des  documents  d’époque 
Ramesside  me  font  croire  également  que  Déir  cl-Baharî  ne  fut  pas  la  chapelle  funéraire  de  tombeaux 
situés  ailleurs  et  de  site  encore  inconnu  (M.yriette,  Deir  el-Bahaj'ij  p.  2-3;  IN'aville,  îlie  Temp  e of 
Deir  el-Bahari,  p.  6-8),  mais  qu’il  renfermait  les  tombeaux  de  Thoutmosis  I",  de  Thoutmosis  II,  de  la 
reine  Ilâtshopsîtou,  et  de  nombreuses  personnes  de  leur  famille;  on  y voyait  même,  très  pioba  e 
ment,  celui  de  Thoutmosis  IH  et  de  ses  enfants.  - 

2.  Le  cercueil  de  Thoutmosis  I®"'  avait  été  usurpé  par  le  roi-prêtre  Pinozmou  fds  de  Piôn  ' i 
(Maspero,  les  Momies  royales^  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française^  t.  I,  p-  5-io),  et  la 

avait  été  perdue  : je  crois  l’avoir  retrouvée  dans  la  momie  3283,  dont  la  tête  présente  des  traits  e 
ressemblance  frappante  avec  celles  de  Thoutmosis  II  et  III  (Id.,  ibid.,  p.  381-382),  ainsi  qu’on  peu 
en  juger  en  comparant  la  vignette  de  la  page  2-12  à celles  des  pages  2-43  et  290. 

3.  La  dernière  date  connue  jusqu’à  présent  est  de  l’an  II,  sur  la  stèle  d’Assouàn  (Lepsius,  DenkJn.,^ 
III,  16«).  Erman  (Ægypten,  p.  71)  et,  d’après  lui,  Ed.  Meyer  (Geschichle  Ægyptcns,  p-  -32,  238} 
sent  que  Hàtshopsîtou  ne  dut  pas  être  étrangère  à la  mort  prématurée  de  Thoutmosis  U,  1^^  rac  ^ 
de^  maladie  que  la  momie  porte  sur  la  peau  me  font  croire  que  la  reine  est  innocente  du  ciime  qu 
lui  est  attribué  par  les  modernes  (cf.  Wiedem.ann,  Ægyptische  Geschichle^  Sicpplement,  p.  38). 

de  Boiidier^  diaprés  une  photographie  d'Emile  Brugsck-Bey,  prise  en  1881  \ cf. 

Les  Moynies  royales  de  Déir  el-Baharl,  dans  les  Mémoii'es  de  la  Mission  Fi^ançaisef  t.  I,  p-  ^ ^ 
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atteignait  presque  la  trentaine,  quand  il  succomba  à 
une  maladie  dont  l’embaumement  n’a  pas  effacé 
les  traces.  La  peau  est  rugueuse  par  plaques 
et  moucbetee  de  stigmates,  le  haut  du  crâne 
dénudé;  le  torse,  très  réduit  et  comme 
diminué,  ne  donne  pas  1 idee  de  la  \igueur 
musculaire^.  Il  ne  laissait  que  des  filles 
de  son  mariage  avec  sa  sœur',  mais  un 
fils  tout  jeune,  un  Thoutmosis,  qui  était 
né  d’une  femme  d’extraction  commune, 
peut-être  une  simple  servante,  nommée 
Isis®.  Hâtshopsîtou  proclama  cet  enfant, 
dont  la  faiblesse  et  l’humble  parentage  ne 
lui  portaient  pas  ombrage  ; elle  le  fiança  à 
celle  de  ses  filles  qui  survivait,  Hâtshopsîtou 
la  seconde  h et,  après  avoir  réglé  de  la  sorte 
la  question  d’hérédité  en  ligne  masculine,  elle 
commua  de  commander  Mule,  sous  rétiquette  nominale  de  son  neveu  mineur, 

comme  elle  avait  fait  auparavant  sous  celle  de  son  demi-frere. 

Son  régne  fut  prospère,  soit  qu’elle  s’entendit  réellement  ans  choses  de  1 ad- 
ministration et  de  la  politique,  soit  qu’elle  eût  la  main  heureuse  dans  le  choit 
de  ses  ministres,  .h  l’intérieur,  elle  poussa  très  activement  les  constructions, 
non  senlement  à Déîr  el-Baharî,  mais  à Rarnak  et  dans  Thebes  entiere,  sous  a 
direction  de  son  intendant  SanmoutL  Les  plans  avaient  été  conçus  sous  Thont- 
mosis  I"  et  l’exécution  menée  avec  tant  d’ardeur,  qu’elle  put  se  borner  le  p u 


TÊTE  DE  LA  MOMIE  DE  THOLTMOSIS  II 


7 .■  dons  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  1, 

i.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Bahati,  , d’après  l’examen  duD*’  Foüquet. 

p.  043-547,  où  la  description  du  cadavre  est  donnée  c p ’ ^ . ; courut  jeune  (Ch.ampoelioa, 

-2.  Ou  c;nnait  deux  filles  à la  reine  Hâtshopsîtou  20  ^ -23  L 25  hu  n,  q), 

Monuments  de  V Égypte  et  de  la  yuhie,^\.  CXCl  , . . ’ père  et  cousin  Thoutmosis  llï  ( epsius, 

et  Hâtshopsîtou  II  Marîti’î,  qui  épousa  son  dernier  jj  , 

Denkm.,  Ht,  25  bis  g,  .58  a-b),  et  qui  devint  la  mere  linceul  de  ce  roi,  trouve  av 

3.  Le  nom  de  la  mère  de  Thoutmosis  HI  nous  ® royales,  dans  les 

momie  dans  la  cachette  de  Déîr  el-Bahari  ’ princiers  en  montrant  l’humble  e. 

-Visaion  Française,  t.  I,  p.  547-548)’,  l’absence  de  ‘itres^punomrs,^  ^ 

de  la  dame  Isis,  a expliqué  enfin  ce  qu  il  . points  de  Grammaire  et  d Hzs  ot  , 

sîtou  avec  son  neveu  (M.vspero,  iSotes  sur  ^ cl-Bahari^  p-  l-i)- 

Zeitschrift,  185-2,  p.  13-2-133  ; cf.  X.aville,  the  / j eXCV,  3. 

4.  Champolliox,  Monuments  de  l'Egypte  et  de  ’ pruqsch-Bey , prise  en  d8S6.  Musée 

5.  Dessin  de  Boudier,  d'après  l- Vhotographte  d EnnU  r^lers 

6.  C’est  le  personnage  représenté  à la  page  ' gage),  une  inscription  gravee  su 

de  Berlin  (Erm.ax,  ausfùhrliches  'Ferzeichmss,  p.  obélisques,  probablement  ceu- 

d Assouàn,  et  dans  laquelle  il  s’attribue  1 érei^ion  ^lonutnents,  t.  ï,  p-  ^1?  ^ 

(Lepsies,  Denkm.,  Ht,  25  bis  g-,  J.  de  Morcax,  Catalogue  ae  - 


LA  DIX-HUITIÈME  DYNASTIE  THÉBAINE. 


2-44 

souvent  à graver  l’ornementation  finale  sur  des  murs  presque  achevés.  Cela 
lui  suffit,  selon  l’habitude  égyptienne,  pour  qu’elle  s’attribuât  tout  le  mérite, 
et  l’o^mion  qu’elle  nourrissait  d’elle-même  à ce  propos  éclate  naïvement  dans 
ses  inscriptions.  Elle  aimait  à s’y  représenter  comme  méditant  ses  actions 
longtemps  à l’avance,  et  comme  n abordant  jamais  la  moin- 
dre entreprise  avant  d’en  avoir  référé  au  dieu  dont  elle 
était  la  fille.  « Yoici  ce  que  j enseigne  aux  mortels  qui 
viendront  au  cours  des  siècles,  et  dont  le  cœur  se 
préoccupera  de  ce  monument  que  j’ai  fait  à mon  pere, 
et  qui  parleront  en  s’exclamant,  et  qui  le  contempleront 
par  la  suite  : Moi,  alors  que  je  siégeais  au  palais  et  que 
je  me  remémorais  celui  qui  m’a  créé,  mon  cœur  m a 
imposé  de  lui  édifier  deux  obélisques  de  vermeil  dont 
la  pointe  percerait  le  firmament,  dans  le  portique 
auguste  qui  se  trouve  entre  les  deux  grands  pylônes  du 
roi  Thoutmosis  P'  . Et  mon  cœur  m’entraîne  à adresser 
ces  paroles  aux  humains  qui  verront  mon  monument 
après  les  années,  et  qui  causeront  de  mes  hauts  faits  . 
Gardez  de  dire  : « Je  ne  sais,  je  ne  sais  pourquoi  on 
« a réalisé  cette  résolution  de  modeler  une  montagne 
« entière  en  or  ! » Cès  deux  obélisques.  Ma  Majesté 
les  a fabriqués  de  vermeil  à mon  père  Amon,  afin  que 
mon  nom  dure  et  subsiste  en  ce  temple  à toujours 
et  à jamais;  car  on  a taillé  le  bloc  unique  de  granit, 
sans  obstacle,  sans  opposition  à ce  que  Ma  Majesté 
voulait  qu’on  lui  apportât,  depuis  le  du  deuxième  mois  de  Pirît  de  1 an  ^ , 
jusqu’au  30  du  quatrième  mois  de  Shomou  de  l’an  YI,  ce  qui  fait  sept  mois  a 
partir  du  moment  où  l’on  attaqua  la  carrière^  » L’un  des  deux  monolithes 
est  encore  debout  au  milieu  des  ruines  de  Karnak,  et  la  pureté  de  ses  lignes, 
le  fini  de  ses  hiéroglyphes,  la  beauté  des  figures  qui  le  recouvrent,  nous  exph 
quent  l’orgueil  que  la  reine  éprouvait  à les  admirer,  son  frère  et  lui.  Le  pyr^ 
midion  était  doré,  si  bien  qu’«  on  les  apercevait  des  deux  rives  du  fleuve,  » 

1-  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  photographie  d'Émile  Brugsch-Dey,  prise  en  , 

Prisse  d’Aven.nes,  }îoniiments  Égyptiens^  pl.  XVIH,  Ouest,  1.5-8,  Nord,  1.  l-'â,  6-8  , Lepsius,^  ^ 
lU,  24  1.  5-8,  et  n,  1.  1-2,  6-8;  cf.  Lepage-Kenouf,  dans  les  Records  of  the  Pasf,  y*  ainsi 

p.  133-135.  Ces  deux  obélisques  avaient  été  taillés  dans  la  carrière  par  les  soins  de 
qu’il  résulte  (cf.  t.  U,  p.  243,  note  6)  du  proscynème  que  ce  personnage  a laissé  à Assouan  ^ 
Denkm.^  III  25  bis  g ; J.  nn  Mobg.an,  Catalogue  des  MonwncntSf  t.  I,  p.  41,  n®  181  bis). 


LE  CERCUEIL 
DE  THOUTMOSIS 


LE  PAYS  DE  L’ENCEYS. 


245 


« que  leur  éclat  inondait  les  deux  terres  d’Égypte  » : le  métal  a disparu  depuis 
longtemps*.  Én  peu  plus  tard,  en  l’an  YII  ou  en  l’an  YIII,  Amon  eut  un  caprice 
plus  difficile  à satisfaire’-.  Un  jour  que  Hâtshopsîtou 
s’était  rendue  au  temple  afin  de  prier,  « ses  sup- 
plications montèrent  jusqu’au  trône  du  Maître 
de  Karnak,  et  l’on  entendit  un  ordre  dans 
le  sanctuaire,  un  mandement  du  dieu  lui- 
même,  à l’effet  d’explorer  les  voies  qui 
mènent  au  Pouanît,  de  parcourir  les  che- 
mins qui  conduisent  aux  Échelles^  de  l En- 
cens^ ».  Les  arômes  nécessaires  au  culte 
n’arrivaient  aux  prêtres  thébams  que  par 
l’intermédiaire  du  commerce  étranger  ; 
ils  s’éventaient  à traverser  lentement 
l’Afrique,  le  contact  de  mains  impures 
les  souillait.  D’ailleurs  les  marchands 
confondaient  sous  un  seul  nom,  âmti, 
des  substances  d’origine  et  de  valeur 
très  diverses,  dont  plusieurs  pouvaient 
à peine  être  considérées  comme  des 
parfums  ou  passaient  pour  être  peu 


agréables  aux  dieux.  Une  espèce  leui  ^ des 

, , nui  abonde  aujourd  hui  encore  au  pa\s  de 

plaisait  sur  toutes  les  autres,  celle  q ,/  i e-' 

1.  Prisse  d'Ave^nes,  Monuments  Égyptiens,  Sud,  ‘^^’^uelnc^mplètem’ent  par  ^ 

^2.  La  date  de  l’expédition  résulte  de  I mscription  lepiod^  3 Van  IX  les 

103-106,  et  qui  constate  qu  en  - 


, „ iq  en  SOU  entier  par  Xaville, 

ciller  ügyptischen  Kônùjin,  pl.  XMH,  «Sep-, 

• -rr  . T 1 


cuier  -X'in,  y - r 103-106,  et  qui  COnsia.o  l^Wement 

reine  lalshepsou,  dans  le  l^eeueil  de  Travaux  ^ dura  Prob“ent 

arbres  à encens  rapportés  ‘Iri  Pouanit  aAaien  q^riette  en  1838  ont  D'A  jj  ] ym- 

de  l’an  VII  a l’an  VIII.  Les  scènes  decouye^  . 

par  DümicheD  et  par 

temvle  in-f“,  et  Texte,  m-»,  A' nOis 'soécialement  par  Ch-abas,  Études  sur 

Mariette  dans  le  texte  L l’eurs  recueils  de  Ægyptens,  p.  “j 

l'Antiquité  historique,  2=  éd.,  p.  lal  1‘-,  P®  prythrée,  p.  9"-“’  PA  rèschichte 

de  quelques  Navigations  des  Égyptiens  sur  les  p .,3.37^  par  Kkall,  “'^*'*"  ** -isgo, 

und  Schifffahrt  aufdem  Rothern  Meere  “ j de  1 Academie  jg„]pie  of 

des  Alten  Ægyptens,  IV.  Dos  Land  Punt  (dans  les  l'jj.j.igo,  enfin  par  >AvaLE.  the  Temple  of 

t.  CXXI),  par  Grimm,  die  Pharaonemn  Ostap  . , c 7 ni  10  1 i-6-  Le 

D«reZ-Vw,p.  -21-23.  . . ^ X.  Deir 


'Cil  CL-£>(1/IUI  t,  p.  —L  — 1 

3.  DCmichex,  Historische  Inschriften,  t.  U,  P-- 

_ > -1  4.  .r\.ivrvi  4^  0L1€ 


[istonsche  inscnrij  len,  r employé  dans  le  j \ „.„„f 

vciot  Échelles  est  la  traduction  du  ‘erme  egyp  1 différent  nos  Ec/ie/te  « i ^ ^ 

pays  en  terrasses  où  poussait  l’encens  ; f ’ ^l^'^^g^.^phie  de  M-  de  Mertens  . 1 oiigmai 


texte  pour  désigner  les 


ys  en  terrasses  où  poussait  1 encens  . ,’  ,fgg,.aphie  de  M.  deMeii  Sanmout  est 

4.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d api  es  ^„„^fj}firliches  ierzeichmss,  p-  , 

Berlin,  où  Lepsius  l’a  rapporté,  cf.  Erm.in,  « {^^jjgux,  le  jeune  roi  Thoutmosi 
accroupi  et  il  tient,  serré  entre  ses  bras  e ^ 
sous  son  menton,  coiffée  de  la  tresse  des  en 


L Thoutmosis  III,  dont  la  tête  paraît 
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Somalis  et  que  les  Sycomores  de  V encens  sécrétaient  *.  C’était  faire  œuvre  pie 

que  de  l’aller  chercher  directement  aux 
lieux  où  elle  croissait,  et  de  s’y  pro- 
curer, autant  que  possible,  les  plants 
propres  à être  acclimatés  dans  la  vallée 
du  Ml  ; mais  les  relations  que  l’on  avait 
entretenues  jadis  avec  les  régions  des 
aromates  étaient  interrompues  depuis 
des  siècles.  « Personne  ne  montait  plus 
aux  Échelles  de  l'Encens,  personne  des 
Egyptiens,  mais  on  en  oyait  parler  de 
bouche  en  bouche,  d’après  les  récits 
des  gens  d’autrefois,  car  les  produits 
en  avaient  été  convoyés  aux  rois  du 
Delta  tes  pères,  à l’un 
ou  à l’autre,  depuis  le 
temps  des  ancêtres,  les 
rois  du  Saîd  qui  ont 
existé  auparavant  ^ » On 
se  rappelait  seulement 
que  c’était  une  contrée 
située  vers  le  sud  ou  vers 
l’orient  lointain  , d’où 
plusieurs  dieux  étaient 
descendusjadis  en  Egypte 


L OBÉLISQUE  DE  LA  REINE  HÂTSHOPSiTOU  À KARNAK^. 


et  d’où  le  soleil  débou- 


chait chaque  matin  *• 

Amon,  dans  son  omniscience,  se  chargea  de  la  décrire  et  d’en  préciser  le 
site  . « Les  Échelles  de  l’Encens,  c’est  un  canton  secret  du  Tonoutir,  c’est  en 
mérité  un  lieu  de  délices.  Je  l’ai  créé  et  j’y  mène  ïa  Majesté,  avec  Moût, 


■ ypres  ! aspect  des  arbres  figurés  sur  le  monument  (cf.  plus  loin,  au  t.  II,  p-  253,  de  cette 
oire,  a vignette  qui  en  représente  quelques-uns),  il  est  certain  que  les  Égyptiens  sont  ailes 
c erc  er  au  Pouanit  la  Boswelba  t/iurifei-a  Cart.  (Loret,  la  Flore  pharaonique,  2*  éd.,  p.  96)1 
^^"0-^**^°**^**^”*  certainement  aussi  les  autres  produits  qu’ils  confondaient  sous  le  nom  à'Encens. 
nuMicHEX,  Ihstorische  Inschriftcn,  t.  II,  pl.  XX,  1.  10-12  ; Mariette,  Defr  eLBa/mn,  pl.  10.  1-  lO-l-- 
h aucher-Gudin,  d’après  une  photographie  de  Béato. 

Pn.ianit  *■  P-  de  cette  Histoire,  sur  les  dieux  égyptiens  qui  sont  venus  du 

Memnhite  396-398,  433-434,  494-498,  sur  les  rapports  du  Pouanit  avec  l’Égypte,  sous  l’empue 
Memplnte  et  pendant  la  durée  du  premier  empire  Thébain.  ^ 


L’EXPÉDITION  AU  POUANÎT. 


241 


Hâthor,  Ourrît,  la  dame  de  Pouanît,  Ouîrît-hikaou,  la  magicienne  régente  des 
dieux,  pour  qu’on  y prenne  des  aromates  à volonté,  pour  qu’on  y charge  les 
vaisseaux  à pleine  joie,  d’arbres  à encens  vivants  et  de  toutes  les  denrées 
de  cette  terre'.  » Hâtshopsîtou  choisit  cinq  galères  solides,  montées  par  des 
équipages  éprouvés;  elle  y entassa  les  marchandises  les  plus  capables  de  séduire 
des  barbares,  elle  les  mit  sous  les  ordres  d’un  messager  royal,  puis  elle  les 


lança  sur  la  mer  Rouge  en  chasse  vers  l’encens". 

Nous  ne  savons  ni  de  quel  port  l’escadre  partit,  ni  le  nombre  de  semaines 
qu’elle  employa  à gagner  le  Pouanît,  ni  les  incidents  qui  survinrent  au  cours 
de  la  traversée.  Elle  dépassa  les  parages  explorés  sous  la  XIP  dynastie, 
Saouakîn,  Massaouah,  les  îles  de  la  mer  Rouge,  s’aboucha  aux  Ilîm  qui  habi- 
taient à l’occident  du  Bab  el-Mandeb,  franchit  le  détroit  et  toucha  enfin  au  pays 
qui  produit  les  parfums,  à la  côte  des  Somalis=*.  Là,  entre  la  baie  de  Zéîlah  et 
le  Ras  Hafoun,  s’étendait  la  région  Barbarique,  visitée  plus  tard  par  les  négo- 
ciants de  Myos  Hormos  et  de  Bérénice.  Les  premières  stations  que  ceux-ci 
rencontraient  derrière  le  cap  Diré,  Avalis,  Malao,  Moundos,  Mosyllon,  n’étaient 
que  des  rades  foraines  peu  sûres  ^ mais  au  delà  de  Mosyllon,  ils  signalaient 
plusieurs  Ouadys,  dont  le  dernier,  la  rivière  de  l’ÉléphanL  situé  entre  le 
Ras  el-Fîl  et  le  cap  Guardafui,  paraît  avoir  été  assez  considérable  pour  que 
des  navires  d’un  faible  tirant  d’eau  pussent  y pénétrer  et  même  y évoluer 

1.  Dcmichen,  Historische  Inscliriften  t.  II,  P'-  ^ j 209-210; 

L’énumération  des  divinités  de  Pouanît  se  lencon  . J Arckéoloaie  Éqyptienne,  t.  III,  p-  160- 

Cf.  Maspebo,  le  Papyrus  de  Berlin  n°  I,  ‘ représenfés  étaient  un  échantillon,  d’une 

2.  On  a admis  pendant  longtemps  que  les  cinq  nreuxe  qu’ils  formaient  l’escadre 

flotte  plus  nombreuse  (Brugsch,  Geschichte  Ægyptens,  P-  i. 

entière  est  donnée  dans  Maspero,  de  quelques  iSaviga  tons  , d’abord  en  Arabie  par  Brugsch 

3.  La  partie  du  Pouanît  où  les  Égyptiens  abor  ^ pays  des  Somalis  par  Mariette  {les 

{Geogr.  Ins.,  t.  II,  p.  14,  et  t.  IIU  P-  63-64)  puis  ransportee  a ^ ^ 

Listes  géographiques  des  Pylônes  de  harnah,  p-  b ’r^^nhiehfe  Æamtens,  p.  281-282;  Maspero,  de 
fut  acceptée  par  la  plupart  des  égyptologues  sur  un  passage  où  _il 

quelques  Navigations  des  Égyptiens,  p.  3-6).  Diimic  e (Mariette,  Beir  el-Bahari,  pl.  S, 

est  question  du  Pouanît,  « qui  est  sur  les  deux  co  es  gelle  d’-Vfrique,  à l’Yémen  et  à 

2=  reg.),  d’appliquer  le  nom  à la  côte  d -Vrabie  , Alten  Ægyptens,  p.  119-122);  cette 

l’Hadhramaut  comme  au  pays  des  Sonialis  Crhiiffahrt  auf  dem  Rothen  Meere  in  alten 

manière  de  voir  fut  adoptée  par  Lieblein  {Bande  ut  habitants  furent  les  ancêtres  des  Sabéens 
Zeiten,  p.  32  sqq.),  puis  par  Ed.  Meyer,  qui  Pf"!®  bé  depuis  lors,  à raccourcir  les  distances, 

{Geschichte  des  Alten  Ægyptens,  p.  234).  Krall  s es  yiassaouah  {Studien  ::ur  Geschichte  des 

et  il  place  le  Pouanît  de  Hâtshopsîtou  entre  Syouakin  _ ^ Pon  con- 

Alten  Ægyptens,  ÎV.  Bas  Land  Punt,  p.  n7stoire\,  au  temps  où  Ion  cro\ait  que  e 

naissait  à la  XII'  dynastie  (cf.  t.  I,  p.  493-496,  de  ce  Serpents  (Maspero,  Notes  sur  quelques 

2iil  débouchait  par 'là  dans  la  mer  Rouge,  vers  1 de  Travaux,  t.  XVII,  p.  "6-78),  mais  je 

points  de  Grammaire  et  d’Hisioire,  § V,  dans  le  de  Hâtshopsîtou  répond  au  pa\^  des 

, . ,, — 1 I,.s  tgypuy  ^ ^,_jinhnTi.  D.  21-22,  et  Egypt 


crois,  avec  Mariette,  que  le  Pouanît  où  abordèrent  les  Deir  el-Bahari , p. 

Somalîs,  et  !XavilIe  partage  cette  façon  de  penser  ( * î,  lozïnfillp  Brussch  a\ 


OT  Ueit  » r - , - — 

à laquelle  Brugsch  avait  renonce  dans 

lï'.ï. .4  et  h-y  r\  Îî  C/V/T 


somalis,  et  Xaville  partage  cette  façon  ue  P®"®''  ' on  a iaquc.i,> o 

Exploration  Fund,  Archæological  Report,  nach  dem  glücklichen  Arabia,  p.  o sqq 

les  derniers  temps  de  sa  vie  (Schweivfirth,  ,jz.„iid«  %u  Berlin,  1889,  n“  ■).  . • , 

extrait  des  Verhandlungeti  der  Gesellschaft  fiir  . gf  jgs  renseignements  que  fournit  le 

4.  Sur  les  rades  de  Malao,  de  .Moundos  et  e • • Geoqraphi  Græci  ilinores,  1. 1,  p.  -6  - o. 

Périple  de  la  mer  Érythrée,  § 8,  9,  10,  dans  MCeler 
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à leur  aise.  C’était  là,  et  là  seulement,  qu’à  l’époque  romaine  on  recueillait  la 
meilleure  qualité  d’encens;  c’est  là  probablement  que  les  Égyptiens  de  Hât- 
shopsîtou  atterrirent.  Ils  remontèrent  le  fleuve  jusqu’à  l’endroit  ou  le  flux  et 
le  reflux  ne  se  faisaient  plus  sentir,  et  ils  mouillèrent  en  face  d’un  village  épars 
sur  la  rive,  au  milieu  des  sycomores  et  des  palmiers*.  On  y apercevait  des 

cabanes  arrondies  et  surmon- 
tées d’un  toit  conique,  quel- 
ques-unes en  un  tissu  serré 
d’osier,  toutes  sans  ouverture 
que  la  porte  ; elles  étaient  ju- 
chées sur  pilotis,  de  crainte 
des  bêtes  féroces  ou  de  l’inon- 
dation, et  l’on  y accédait  par 
une  échelle  mobile.  Des  bœufs 
ruminaient  couchés  sous  les 
arbres.  Les  indigènes  apparte- 
naient à la  race  blanche,  et  les 
portraits  que  nous  avons  d eux 
nous  les  montrent  semblables 
en  tout  aux  Égyptiens.  Us 
étaient  grands,  élancés,  d’une 
couleur  qui  varie  entre  le  rouge  brique  et  le  brun  presque  noir.  La  barbe  se 
terminait  en  pointe;  la  chevelure  était  coupée  court  chez  les  uns,  chez  les 
autres  s’étageait  en  petites  mèches  ou  flottait  en  nattes  minces.  Le  costume 
consistait,  pour  les  hommes,  en  un  simple  pagne,  pour  les  femmes,  en  une 
robe  jaune,  sans  manches,  serrée  à la  taille  et  qui  tombait  à mi-jambe.  Le  mes 
sager  royal  débarqua  sous  l’escorte  de  huit  soldats  et  d’un  officier,  mais,  afin  de 
prouver  qu’il  nourrissait  des  intentions  pacifiques,  il  étala  sur  un  guéridon  bas 

1.  J’ai  montré,  par  l’examen  des  représentations,  que  les  Égyptiens  avaient  dû  débaïquei, 
sur  la  côte  même,  comme  on  l’avait  cru  (Dümiche.x,  die  Flotte  eiiier Ægyptischen  A'ô'pÿ*”»  P- 
Chabas,  Études  sur  l'Antiquité  historique,  2“  éd.,  p.  152,  'I7O;  'SIskiettk,  üeir  el-l)ahan,  eJr  ’xaviqa- 
Drl'csch,  Gesckichte  Æqyptens,  p.  “281  sqq.),  mais  dans  l’estuaire  d'un  fleuve  (de 

tions  des  Égyptiens,  p.  20-21),  et  cette  observation  a paru  décisive  à la  plupart  des  femple 

(Krall,  Studien  zur  Geschichte  des  Alton  Æyyptens,  II.  Dus  Land  Puiit,  p.  17  ; >'A\n.i.E,  * 

of  Deir  el-Bahan,  p.  22);  des  fragments  nouveaux  y ont  d’ailleurs  montré  un  1)'PP°P°  le 

Egypt  Exploration  Fund,  Archæological  Report,  ‘l89-i-l>i93,  p.  34).  J’en  ai  profité  *1  jg  aréco- 

point  d’arrivée  des  Égyptiens  sur  le  plus  important  des  cours  d’eau  que  les  niaïc  ® jq, 

romains  nous  signalent  comme  étant  accessibles  à leurs  navires  (le  Périple  de  la  mer  try  jg 

dans  Mlli.er-1)idot,  Geographi  t}r:r:  i Minores,  t.  1,  p.  2f!5-2(;(i),  celui  qu'ils  appelaient  la 
L Éléphant,  près  du  lias  el-Kil  actuel.  /T  les  n"  105, 

2.  Dessin  de  Fauche r-Gudin,  d’api'es  une  photographie  de  Gayet-,  cf.  I'etrie,  Racial  lyi  , 


UN  HABIT-ANT  DU  POUAnIt- 
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des  cadeaux  variés,  cinq  bracelets,  deux  colliers  en  or,  un  poignard  muni  de 
sa  gaine  et  de  sa.  courroie,  une  hache  de  bataille,  onze  fils  de  verroterie.  La 
population,  éblouie  par  l’éclat  de  tant  d’objets  précieux,  accourut  au-devant 
des  nouveau-venus,  shéîkh  en  tête,  et  témoigna  à leur  aspect  d’un  étonnement 
bien  naturel  : Comment,  disaient-ils,  avez- vous  atteint  cette  contrée  inconnue 
aux  hommes?  Êtes-vous  descendus  par  les  voies  du  ciel,  ou  bien  avez-vous 
navigué  par  eau  sur  la  mer  du  Tonoutîr?  Vous  avez 


UX  YILL.AGE, 


CK  LE  BORD  DE  LA  RIVIÈRE,  ACA  ÉCHELLES  DE  l’eACEASL 


suivi  la  route  du  soleil,  car  le  roi  de  la  conlrée  d'Eppte  on  ne  saurait  se  garer 
de  lui,  et  nous  vivons,  nous  aussi,  du  souffle  qu’il  nous  donne- . . Le  chefs  appelait 
Parihou,  et  on  le  distinguait  de  ses  sujets  au  boumerang  qu’il  tenait  a la  main, 
à son  poignard,  à son  collier  de  verre;  sa  jambe  droite  s’emboitai^ans  une 
sorte  de  gaine,  formée  par  des  auneaua  d’un  métal  jaune,  probablement  de 
l’or-.  Sa  femme  .Ati  l’accompagnait,  montée  sur  un  âne,  et  mit  pied  a terre 
pour  contempler  les  étrangers  de  plus  prés.  Elle  était  douée  du  genre  de 

beauté  qui  charme  les  populations  de  ces  ? i i x + i 

où  les  lignes  du  corps  se  perdent  sous  des  amas  de  chairs  tremblotontes;  ^ 

fille,  jeune  encore,  promettait  d’égaler  un  jour,  smon  de  surpasser  a mere 

• cf  DCmichea.  die  Flotte  einer  Ægypttschen 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  maisons,  cf.  les  fragments  nouveaux  de- 

Konigin,  pl.  XV,  et  M.ariette,  Deir  el-Bahari,  p . ^ Report,  189i-1895.  __ 

coaverts  par  "SAyiLLE,  Egypt  Exploration  Fund,  - v - Mariette,  Z>ei>  pl.  o. 

2.  Dümiche.v,  Historische  Inschriften,  t.  II,  pl-  ’ AL  <jes  tribus  du  Congo  (Det>  el-Bahan,  p.  - ), 

3.  Mariette  comparait  cette  sorte  d'armure  au  ci}  9 femme  « la  sœur  de  Sébitouane,  a p us 

mais  le  dangabor  se  porte  au  bras.  Livingstone  vi  . -j.  anneaux  d’airain  massif  de  la  grosseur 

grande  dame  de  Seskété,  qui  portait  à chaque  jambe  --  anneaux  brillants  la  gene 

du  doigt,  trois  anneaux  de  cuivre  au-dessous  du  la  mode  et  rinconvénient  disparaît.  Quan  a 

pour  marcher  et  lui  fait  mal  aux  chevilles,  mais  c entoure  les  anneaux  inférieurs  » ( x/i  ora 

la  souffrance,  elle  est  diminuée  par  un  petit  chi  on  q i . • 

tion  du  Zambèse,  trad.  franç.,  p.  262).  Pnn  connaisse  (Cbabas,  Etudes  sur  - ” * 

■4.  C’est  un  double  cas  de  stéatopygie,  le  plus  anci  q „i.,oîenrs  faits  analogues  cites 

guité  historiq^le,  p.  134;  yiAKiETTE,  Deir  el-Bahan,  p-  ' ’ 
dans  Speke,  les  Soui’ces  du  Ai7,  p.  183,  et  dans  Schme  . 


au  Cœur  de  VAfnque,  p.  282. 
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Les  premiers  compliments  échangés,  on  aborda  les  affaires  sérienses.  Les 
Égvptiens  dressèrent  une  tente,  sous  laquelle  ils  emmagasinèrent  la  pacotille 
dont  ils  s'étalent  munis,  et,  pour  épargner  à leurs  hétes  des  tentations  trop 

rives,  ils  tracèrent  un  cordon  de  troupes  tout  autour.  Les  principales  condi- 

lions  du  marché  se  ré- 
glèrent dans  un  banquet, 
où  l’on  initia  somptueu- 
sement les  barbares  aux 
délicatesses  de  la  cuisine 
égyptienne,  aux  pains,  à 
la  bière,  au  vin,  à la 
viande,  aux  légumes  pré- 
narés  et  assaisonnés  avec 

i. 

soin*.  Le  paiement  de 
chaque  objet  s’effectuait 
au  moment  précis  de  la 
livraison.  Pendant  plu- 


LE PRIN'CE  PARIHOU  ET  LA  PRINCESSE  DE  POCANÎT". 


sieurs  jours,  ce  fut  un 
défilé  continuel  de  gens 


et  de  baudets  gris  pliant  sous  le  faix.  Il  y avait  un  peu  de  tout  dans  ce  que  les 
Égyptiens  achetèrent,  des  dents  d’éléphants,  de  l’or,  de  l’ébène,  de  la  casse, 
de  la  myrrhe,  des  cynocéphales  et  des  singes  verts,  des  lévriers,  des  peaux  de 
léopard,  des  bœufs  de  forte  taille,  des  esclaves,  même  trente  et  un  arbres  a 
encens,  déracinés  avec  leur  motte  et  transplantés  dans  des  couffes.  L aiTimage 
fut  long,  difficile  : quand  la  place  manqua,  et  que  les  navires  furent  charges 
autant  qu’ils  pouvaient  l’être  sans  gêner  la  manœuvre,  ils  reprirent  la  mer  au 
plus  vite  et  ils  rebroussèrent  vers  le  nord’. 

Ils  touchèrent  à des  points  nombreux  de  la  côte,  et  ils  se  lièrent  d amitié 
avec  les  riverains  : les  Ilîm  leur  fournirent  un  complément  de  fret,  dont  ils 
s’accommodèrent  tant  bien  que  mal,  toujours  de  l’or,  de  l’ivoire,  des  peaux, 
mais  aussi  des  léopards  et  une  girafe  en  vie,  avec  des  plantes  et  des  fruits  m 
connus  sur  les  bords  du  Nil*.  Ils  reparurent  enfin  dans  les  ports  de  lÉgypf®’ 


1.  Dümichen»  Historische  Inschriftcn,  t.  II,  pl.  X;  Mariette,  J)eir  el-Ikihari,  pl.  5- 
"1.  Dessin  de  Faucher-Gudin^  d’après  une  photographie  d'Émile  lirngsch-îiey  ; cf.  Marie  » 
el-Bakari,  pl.  43,  et  Voyage  de  la  Haute-Égypte,  t.  U,  pl.  6’2.  . » ^ n, 

3.  Dîmiche.n,  die  Flotte  einer  Ægxjplischen  Kônigin,  pl.  U,  XV,  et  Htslorische  Inschnf  e , 

pl.  Mil,  IX,  X,  XIV,  XV  ; Mariette,  Deir  el-Bahari,  pl.  3-6.  Tomkins, 

4.  Sur  le  site  des  Ilîm,  cf.  M.ysperü,  les  llims,  dans  le  ïiecueil  de  Travaux,  t.  Vlll,  p-  8^»® 
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ramenant  les  chefs  de  plusieurs  des  tribus  qu’ils  avaient  effleurées,  « rappor- 
tant ce  dont  le  pareil  n’avait  jamais  été  rapporté  aux  autres  rois,  en  denrées 
du  Pouanît,  par  la  faveur  suprême  de  ce  dieu  vénérable,  Amonrâ,  seigneur  de 
Karnak*  ».  Ces  chefs  n’étaient  probablement  que  des  gens  de  bonne  famille, 
confiés  au  commandant  de  l’escadre  par  les  caciques  locaux,  afin  de  nouer  des 


.’EMBARûrEMENT  DES 


SYC05I0KES  DE  l’eNCENS  À BORD  DE  l’eSC.ADRE  ÉGYPTIESNE- 


rapports  de  commerce  ou  d’amitié  avec  Pharaon  ; la  vanité  nationale  affecta 
de  les  considérer  comme  des  vassaux  qui  venaient  prêter  l’hommage,  et  leurs 
cadeaux  comme  des  tributs  de  sujétion.  La  reine  célébra  une  tête  solennelle  en 
l’honneur  des  explorateurs  : les  milices  thébaines  sortirent  au-devant  d’eux,  la 
flottille  rovale  les  escorta  jusqu’au  débarcadère  du  temple,  où  ils  se  formèrent 
en  procession  pour  aller  déposer  leur  butin  aux  pieds  du  dieu.  Le  bon  peuple 
de  Thèbes,  réuni  sur  leur  passage,  vit  défiler  les  otages  barbares,  les  syco- 
mores de  l’encens,  l’encens  lui-même,  les  félins,  la  girafe,  les  bœufs,  dont 
les  mémoires  du  temps  évaluent  le  nombre  au  millier  et  à la  centaine  avec 
toute  l’exagération  officielleL  Les  arbres  furent  plantés  à Deîr  el-Bahari 

Remarks  on  .U.  Flinders  Petries  Collection  of  qufse  rendirent  au  Poifam't’ 

p.  214.  Lieblein  a pensé  que  leur  pays  fut  explore,  non  P Inschriften  des  Tempels  von  Rér-el- 
- ■ ■ • ui  prit  la  voie  de  terre  yaie / oar  Ed.  itAv».. 


mais  par  une  troupe  différente  qui  prit  la  voie  de  ^ été  acceptée  par  Ed.  Jleyer 

Bahri,  dans  la  Zeitschrift,  1885,  p.  127-132),  et  ce  e textes  prouve  qu’il  y eut  une  seule 

{Geschichte  des  Alten  Ægyptens,  p.  236-237):  également  les  Ilîm.  Les  chefs  et  leurs 

expédition,  et  que  les  explorateurs  du  Pouanît  msi  t.  II,  pl.  XIV,  XVII,  ainsi  que  (jgug 

tributs  sont  représentés  dans  Dümichex,  Ihstorxsche  ”,  figure  pas  dans  le  fret  chargé  sur  les 

lI.ARiETTE,  Deir  el-Bahari,  pl.  6-7.  La  girafe  qu  ils  onne  était  probablement  représentée  dans 

vaisseaux  au  Pouanît;  la  visite  eut  donc  lieu  au  d’une  girafe  errant  en  liberté  aumi- 

les  parties  détruites  de  muraille,  où  Xaville  a retrouve  „ ” -l894-'tS93,  p.  33). 

lieu  des  arbres  {Egypt  Exploration  Fund,  ArchæotogïC 

1 . M-ariette,  Deir  el-Bahari,  pl.  6,  2'  registre,  *•  , . gf  dümichex,  die  Flotte  einer  Ægypfi^^j^^j^ 


. -•i.Ti.nic.  tir,,  i/ci  / et.— UM/t  - 

Dessin  de  Bouclier^  d' après  itne photographie  de 
Kônigin,  pl.  II,  et  M.ariette,  Deir  el-Bahari,  pl-  6.  partie  dans 

3,  La  représentation  de  la  fête  est  reproduite,  P 


LEPSirs,  Denkjn.,  III,  t:  q 
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et  l’on  improvisa  pour  eux  un  jardin  sacré  : on  creusa  dans  le  roc  des 
fosses  carrées  qu’on  remplit  de  terre,  et  ils  y végétèrent  à force  d’arro- 
sage*. Les  gros  monceaux  de  résines  fraîches  devinrent  l’objet  de  soins  parti- 
culiers : Hâtshopsîtou  « donna  un  boisseau  en  vermeil  afin  de  jauger  les  amas 
de  gommes,  la  première  fois  qu’on  eut  le  bonheur  de  mesurer  les  aromates 
pour  Amon,  seigneur  de  Karnak,  maître  du  ciel,  et  de  lui  présenter  les  mer- 
veilles que  le  Pouanît  produit.  Thot,  le  maître  d’Hermopolis,  nota  les  quantités 
par  écrit;  Safkhîtâboui  en  vérifia  le  compte.  Sa  Majesté  elle-même  en  prépara, 
de  ses  propres  mains,  une  essence  embaumée  pour  tous  ses  membres  : elle 
exhala  l’odeur  de  la  rosée  divine,  son  parfum  perça  jusqu’au  Pouanît,  sa 
peau  en  fut  comme  pétrie  d’or^  et  son  visage  en  brilla  à l’égal  des  étoiles, 
dans  la  grande  salle  de  fête,  en  face  de  la  Terre  entière^  » Elle  fit  graver 
l’histoire  entière  sous  les  portiques  qui  limitaient  la  seconde  terrasse  de  sa  cha- 
pelle funéraire,  à l’ouest  : on  y voit  la  petite  escadre  voguant  à pleines  voiles 
vers  l’inconnu,  son  heureuse  arrivée  au  terme  du  voyage,  la  rencontre  des 
indigènes,  les  palabres  emphatiques,  le  troc  librement  consenti,  et,  grâce  a la 
minutie  avec  laquelle  les  moindres  circonstances  de  l’action  ont  été  détaillées, 
nous  pouvons  assister,  comme  sur  place,  aux  opérations  diverses  dont  se  com 
posait  la  vie  maritime,  non  pas  des  Égyptiens  seuls,  mais  des  autres  nations 
orientales.  Les  Phéniciens,  lorsqu’ils  s’aventuraient  dans  les  eaux  lointaines 
de  la  Méditerranée,  c’est  ainsi,  à coup  sûr,  qu’ils  armaient  et  qu  ils  maniaient 
leurs  navires.  Les  points  de  la  côte  asiatique  ou  grecque  sur  lesquels  ils 
débarquaient,  le  décor  n’en  est  pas  le  même  que  celui  du  Pouanît,  mais  ils  se 
munissaient  des  mêmes  objets  d’échange,  et,  dans  la  pratique  des  négociations, 
ils  n’en  agissaient  pas  avec  les  tribus  de  l’Europe  autrement  que  les  Egyp 
tiens  avec  les  barbares  de  la  mer  Rouge^.  Hâtshopsîtou  régna  encore  huit 
années  au  moins,  après  cette  expédition  mémorable,  et  Ton  rencontre  les  traces 


et  Historische 


complètement  dans  Dcmichen,  die  Flotte  einer  Ægyptischen  KSnigin,'ÿ\.  IV-VllI,  X-XIV 
Inschriften,  pl.  XVII,  XXI-XXII,  ainsi  que  dans  Mariette,  Beir  el-Bahari,  pl.  7,  9,  ,,  gPes, 

1.  Naville  a retrouvé  ces  fosses  encore  remplies  de  terre  végétale,  et,  dans  plusieuis  en 
des  racines  qui  ne  laissent  aucun  doute  sur  leur  destination  [Egypt  Exploration  Fun  , xc 
cal  Report,  i89i-1895,  p.  36-37).  Une  peinture  représente  sept  des  sycomores  à encens, 

dans  leurs  caisses  et  offerts  par  la  reine  à la  Majesté  « de  ce  dieu  Amonrâ  de  Karna  ” .^.yj^p[ETTE, 

Historische  Inschriften,  t.  Il,  pl.  XVIII,  où  le  dessinateur  n’a  mis  que  cinq  arbres  par  erreur,  c 

Deir  el-Bahari,  pl.  8);  la  vignette  de  la  page  252  nous  en  montre  d’autres  déjà  transplan  ***  ggus 

terre,  dans  le  jardin  du  temple  de  Déir  el-Baharî,  et  arrivés  à une  taille  assez  forte  pour  a i 

leur  ombrage  les  bœufs  ramenés  du  Pouanît.  . jans  ce 

2.  11  faut  se  rappeler,  pour  comprendre  toute  la  force  de  l’image  employée  par  la  point, 

passage,  que  les  artistes  égyptiens  peignaient  les  chairs  des  femmes  en  jaune  clair;  cl.,  sm 

ce  qui  est  dit  plus  haut,  au  t.  I,  p.  47,  de  cette  Histoire. 

3.  Dcmichen,  Historische  Inschriften,  t.  11,  pl.  XVlll,  Mariette,  Deir  el-Bahari,  pl.  7-8.  jjjstoirc- 

4.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  du  commerce  phénicien,  dans  le  t.  II,  p.  194-197,  de  ce  e 
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de  son  acÜTlté  partout  sur  les  bords  du  Nil;  elle  s’intéressa  même  au  Delta,  et 
elle  commença  la  réorganisation  de  cette  partie  du  territoire,  fort  négligée 
par  SOS  prédécesseurs.  Les  guerres  entre  les  princes  Thébams  et  les  maîtres 
d’Avaris  avaient  duré  plus  d’un  siècle,  et,  pendant  ce  temps,  personne  n’avait 


JELQCES-O-S  DES  -iRBKES  -1  ENCENS  R.1PP0RIÉS  DU 


POCANÎT  À DÉÎR.  EL-BAHARI  . 


l'envie  ou  le  loisir  de  veiller  auv  travauv  publie,  qui  ““J; 

saire,  li  que  partout  ailleurs  : les  cau.uv  s'étateut  envases.  " 

--qr  me  cnltiires  les  villes  s’étaient  appauvries,  et  plus 

désert  avateul  emp.ete  sur  le  . 

d'un  eanlon  n'etad  guere  hab.te  q P 

Hatshopsltou  songea  a réparer  “ pour  aller  prendre  à 

faciles  aux  armées  les  chemins  qu  e upntion  sur  les  mines  du 

Zalou  la  direction  de  la  Syrie  . P ^ ^jg^ier 

Sinai,  dont  l’exploitation  royale  avait  cess  p 

t ■ a.  Réato-  Cf.  Vaviele.  the  Temple  of  Deir 

Beseinde  Faucher-Gudin^  d’après^ephotograpne  > rgo^^q.qcHEFE  Notice  sur  un 

el-Bahari,  Introductory  Memoir,  p!-  IV-  ,-„„criDtioii  de  Stabl-Antar  (Golenisch  , ^ 

2.  Cela  résulte  d’un  passage  de  la  gran  de  Travaux,  _ ÉgN'pte 

texte  Méroglyphique  de  ^'^nipne’pr^uvant  que  les  rois  Pasteurs 

p.  -20),  quon  interprète  doidinaue  chassés  par  sa  ta 


• el-JSaliari,  p.  '.iDj , n r , , ^xinurnaient  en  Egypte,  a P - ' Pouanît  étant 

ments  ruinés  par  les  Pasteurs,  du  temps  *1“  ^ g restaurations.  ^ ^ Thoutmosis  III. 

qu  a présent  retrouvé  sur  les  lieux  aucune  ^ de  Hàtshopsitou  et 

mentionnée  aux  lignes  13-U.  elles  sont  postérieures 
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de  sa  maison,  dépêché  en  l’an  XVI  à l’Ouady  Magharah  sur  le  site  des  établis- 
sements anciens,  inspecta  les  Tallées,  examina  les  filons,  restaura  le  temple 
de  la  déesse  Hàthor,  et  ramena  un  convoi  de  ces  pierres  vertes  ou  bleues,  qui 
plaisaient  si  fort  aux  Egyptiens*. 

Cependant,  Thoutmosis  111  grandissait,  et  sa  tante,  sans  abdiquer  le  pou- 
voir en  sa  faveur,  l’associait  aux  actes  extérieurs  du  gouvernement  de  façon 
plus  fréquente^  Elle  était  bien  forcée  de  lui  concéder  la  préséance  dans  les 
cérémonies  qu’un  bomme  seul  pouvait  conduire  selon  le  rite,  la  dédicace 
d’une  porte  de  ville  à Ombos,  la  fondation  et  le  tracé  d’un  temple  à Médinét- 
Habou^  : le  plus  souvent,  elle  l’obligeait  à s’effacer  devant  elle  ou  à ne  se 
montrer  qu’au  second  rang.  Xous  ignorons  vers  quel  moment  précis  cette 
royauté  en  partie  double  cessa  ; elle  florissait  en  l’an  XYI,  elle  n’existait  plus 
en  l’an  XXIP.  La  mort  seule  put  arracher  le  Sceptre  aux  mains  qui  le  déte- 
naient, et  Thoutmosis  rongea  longtemps  son  frein  avant  d’être  le  maître  réel". 
Il  avait  vingt-cinq  ans  environ  quand  il  le  devint,  et  il  se  vengea  aussitôt  de  la 
dure  contrainte  qu’il  avait  subie,  en  essayant  de  détruire  jusqu’au  souvenir  de 
celle  qu’il  considérait  comme  une  usurpatrice  : il  martela  son  image  partout 
où  il  osa  le  faire  sans  encourir  l’accusation  de  sacrilège,  et  il  substitua  à 
son  nom  celui  de  Thoutmosis  P'' ou  de  Thoutmosis  II®.  Ce  fut  dès  le  premier 
jour  un  changement  complet  de  politique  au  dehors  comme  au  dedans. 
Hâtshopsîtou  n’avait  pas  aimé  la  guerre.  Elle  n’avait,  depuis  son  début,  dirigé 
aucune  campagne  au  delà  de  l’isthme,  et,  vers  la  fin  de  sa  vie,  elle  avait  perdu 
presque  tout  ce  que  son  père  avait  gagné  en  Syrie  ; les  peuples  de  Kharou 

1;  Stèle  de  î’an  XVI,  dans  l'Ouady  Magharah  (L.vborde,  Voyage  de  V Arabie  Pétrée,  pL  8,  n®  1 ; 
Lottix  de  Laval,  la  Péninsule  Arabique^  pl.  IV;  Lepsius,  Denkyyi.,  III,  '23,  n°  3).  Sur  le  temple  d’Hâthor 
dans  rOuady  Magharah,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  -474-476,  de  cette  Histoire. 

2.  Le  récit  de  la  jeunesse  de  Thoutmosis  III,  tel  que  Brugsch  avait  cru  pouvoir  l’établir  d’après 
une  inscription  de  ce  souverain  (Mariette,  KarnaJi,  pl.  16,  î.  47-49),  exil  de  l’enfant  royal  à Bouto,  son 
long  séjour  dans  les  marais,  son  retour  triomphal  (fieschichte  Ægyptens,  p.  288-289,  365),  doit  être 
rejeté  entièrement  : Brugsch  a pris  pour  de  l’histoire  réelle  un  passage  poétique,  où  le  roi  s’identihe 
avec  Horus,  fils  d’Isis,  et  entre  dans  son  personnage  au  point  de  s’attribuer  les  aventures  du  dieu 
(Maspero,  dans  la  Tîct'we  Critiqiie, t.  I,  p.  107,  n.  1,  et -Yo/es  sur  différents  points  de  Grammaire 
et  d'Histoire,  § XXVIII,  dans  la  ZezVA-ç/cn/Y,  1882,  p.  133  ; Xaville, //fe  Temple  of  Peir-el-Bahari,  p- ^7). 

3.  Dédicace  de  la  porte  d’Ombos  par  Thoutmosis  III  et  par  la  reine,  dans  Ch.ampollion,  Monuments 
de  VÉgypte  et  de  la  Subie,  t.  I,  p.  231-232,  et  dans  Roseli.ini,  Monumenti  del  Quito,  pl.  XXVIII  et 
p.  196-198;  scènes  de  la  dédicace  du  petit  temple  de  Médinét-Iïabou,  dans  Ch.ampollio.v,  Monuments  de 

de  la  Subie,  pl.  CXCV,  et  dans  Lepsii's,  Denkm.,  III,  38  a-b. 

4.  Stèle  du  Sinai,  gravée  en  l’an  XVI  de  son  règne  commun  avec  Thoutmosis  III  (L.xborde,  \oyage 
de  V Arabie  Pétrée,  pl.  8,  n®  1;  Lotti.x  de  L.aval,  Voyage  dans  la  Péninsule  Arabique,  pl.  IV;  Lepsics, 
Denkm.,  III,  28,  n®  2),  le  premier  monument  où  Thoutmosis  ïll  apparaisse  seul  maître  est  de  l’an  XXI 
(Lepsius,  Denkm.,  III,  30  a,  I.  20). 

O.  Erman  {Ægypten  und Ægyptisches  Leben,  p.  72)  et  Ed.  Meyer  (Geschichte  des  Alten  Ægypl^^^^j 
P-  238)  ont  pensé  qu’elle  fut  renversée  par  Thoutmosis,  mais  sans  insister  sur  cette  conjecture. 

6.  Xaville  {the  Temple  of  Deir  el-Bahari , întroductory  Memoir,  p.  28)  pense  qu’il  ne  faut  pas 
attribuer  au  seul  Thoutmosis  III  la  mutilation  des  monuments  de  Hâtshopsîtou,  mais  qu’Aménôthès  III 
peut  en  être  rendu  responsable  pour  une  bonne  partie,  ainsi  qu’-\ménôthès  IV. 
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s’étaient  affranchis*,  probablement  à rinstigation  du  roi  des  Amorrhéens®,  et 
rien  ne  lui  restait  de  la  province  d’Asie  que  Gaza,  Sharouhana®  et  les  villages 


voisins.  Le  jeune  roi  purlil  avee  sou  armée  dans  les  derniers  i»“” 

Il  arriva  le  3 du  mois  de  Pakhons  à Gaza,  juste  à temps  pour  y celebrer 

J ^r  Kaniak,  dans  les  Mélanges  d’Archéologte 

1.  E.  de  Rougé  (Étude  des  Monuments  du  -“f légèrement  endommagé  dune  des 

Égyptienne,  t.  I,  p.  50)  avait  pensé  Historische  Inschriften,  t.  IL  P'- 

inscriptions  relatives  à l’e.vpédition  du  Pouani  ( • , ' ’ L„janou  (cf.  Bkcgsch,  Geschickte  Ægyp 

JEvriette,  Deirel-Bahari,  pl.  6),  la  mention  d un  texte  cité,  que  l’indication 

tens,  p.  "289,  Wiedem.vvx,  Ægyptische  Geschickte,  p-  j/  L p^uanît  et  des  Ilîm  (UmLï-ii^,  Schiff fa  ii 

annuelle  d’une  redevance  payée  annuellement  pal  es  232,  n.  4).  . , 

und  Handel,  p.  30,  Ed.  Meyek,  Geschickte  des  la 'campagne,  où  l’on  voit  le  prince  de 

2.  C’est  du  moins  ce  qu’on  peut  conclure  du  r coalition  formée  contre  Thoutmosis  II 

Qodshou,  ville  du  pavs  d’Amaourou,  figurer  à a ® , Recueil  de  Travaux,  t.  II,  P-  ol-a-). 

(M.1SPER0,  le  Récit  de' la  campagne  contre  da  pendant  la  durée  de  cesannees- 

~ . . L t.- t-r; — do  Thoutmosis  111  - " ' e . — inrsnue  les  gens 


ll.isPERO,  Le  Récit  de  la  campagne  conne  . „ y,,  ueiiuo.w  -- 

3.  Cela  résulte  du  début  de  l’inscription  de  Thout  g 'd’autres  temps  vinrent,  lorsque  les  gens 

là,  le  pays  des  Lotanou  avait  été  en  discorde,  jusqu  -ng  de  Jourza,  jusqu  aux  régions  oin  aines 
qui  étaient  dans  la  ville  de  Sliarouhana,  à paitii  ® ^ (M.iSPEEO,  Récit  de  la  campagne  con  re 

de  la  terre,  en  arrivèrent  à se  révolter  contre  ® , 
Mageddo,  àans,  le  Recueil  de  Travaux,  t.  U,  P-  ■ jg  Petrie-,  cf.  Oeccrti,  Catalogo  illustrato 

4.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d’après  une  pho  og>  p 
dei  Monumenti  Egizi,  t.  I,  p.  08,  n’  2. 
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versaire  de  son  couronnement,  et  pour  inaugurer  la  vingt-quatrième  année  de 
son  règne  par  des  fêtes  en  l’honneur  de  son  père  Amon*.  Elles  duraient  à l’ordi- 
naire, et  elles  mettaient  en  branle  les  grands  corps  de  l’État,  mais  le  moment 
n’était  pas  propice  aux  cérémonies  interminables  ; il  quitta  Gaza  le  surlende- 
main, O Pakhons.  Il  marcha  d’abord  lentement,  sur  la  piste  des  caravanes, 
dépêchant  à droite  et  à gauche  des  bandes  de  partisans  qui  rançonnèrent  les 
cités  de  la  Shéphélah,  Migdol,  Japon,  Lotanou,  Ono,  et  celles  qui  se  trouvaient 
à portée,  sur  les  premiers  plans  de  la  montagne  ou  dans  les  Ouadys  d accès 
facile,  Saouka,  Hadid,  Harîlou®.  Le  16,  il  n’était  encore  qu’à  Jahmou,  lorsqu’d 
reçut  des  informations  qui  le  décidèrent  à précipiter  son  mouvement.  Le  sire 
de  Qodshou  avait  négocié  une  alliance  avec  les  princes  syriens  jusqu  au  liaha- 
raîna,  et  il  leur  avait  arraché  des  promesses  d’appui  : meme  il  avait  réuni  déjà 
les  contingents  du  Haut  Oronte,  du  Litany,  du  Jourdain  supérieur,  et  il  les 
concentrait  sous  Mageddo,  où  il  se  proposait  de  barrer  le  passage  aux  envahis- 
seurs. Thoutmosis  convoqua  ses  principaux  officiers,  leur  communiqua  la  nou- 
velle, leur  demanda  s’ils  avaient  un  plan  d’attaque.  Trois  routes  s ouvraient  à 
lui.  La  plus  directe  abordait  la  position  de  front  et  franchissait  le  Cai’mel  au 
col  actuel  d’Oum  el-Fahm,  mais  elle  présentait  le  grave  inconvénient  de  cir- 
culer dans  des  régions  couvertes,  et  de  se  resserrer  à tel  point,  qu  elle  obligeait 
l’armée  à s’allonger  outre  'mesure  : la  tête  de  la  colonne  déboucherait  déjà 
en  plaine  et  prendrait  contact  avec  l’ennemi,  tandis  que  l’arrière-garde  mar- 
querait encore  le  pas  à l’entrée  des  défilés,  vers  le  bourg  d’Alouna.  Le  second 
chemin  obliquait  légèrement  vers  Test,  traversait  la  montagne  au  delà  de 
Doutîna,  puis  descendait  en  plaine  vers  Taânak  ; il  offrait  à peu  près  les 
mêmes  désavantages  que  le  premier.  Le  troisième  allait  rejoindre,  au  nord  de 
Zafîti,  la  grande  voie  qui  perce  le  massif  de  Naplouse,  et  tombait  au  pied  du 
Tabor  par  Djenîn,  un  peu  au  nord  de  Mageddo  : il  menait  au  but  moins 
droit  que  les  autres,  mais  il  était  plus  aisé  d’accès,  et  les  généraux  en 

1.  Le  récit  de  cette  première  campagne  nous  a été  conservé  sur  une  muraille  voisine 

de  granit  à Karnak,  et  les  fragments  en  ont  été  analysés  par  Champollion,  Moîiiiments  de  l Egyp 
de  la  Nubie,  t.  II,  p.  15-4-lo8,  puis  publiés  complètement  par  Lepsics,  Denkm.,  III,  31 
été  rédigé  par  un  des  hauts  fonctionnaires  de  Thoutmosis  III,  le  scribe  Zannouni  (cf.  ^ 
Gesckichte  der  achtzehnien  Ægyptiscken  Dynastie,  p.  Rapport  sut'  une  Mission  en  > 

dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  IV,  p.  130);  il  a été  traduit  en  entier  par  Birch,  the  ^ 

Thotnies  the  Third,  as  derived  from  the  Ilieroglyphical  Inscriptions,  1853,  p.  3-15,  et 

Monumental  Histoi’y  of  Egypt,  t.  II,  p.  233-^23’2,  par  Brlgsch,  Geschichte  Ægyplons,  P-  “ ^ ^aux 
par  Maspero,  le  Tiécit  de  la  campagne  contre  Mageddo  sous  Thoutmos  IIl,  dans  le  Recueu  de  ^ 
t.  U,  p.  48-56,  139-130,  analysé  par  E.  de  Bougé,  Notice  de  quelques  fragments  de  Vlnscnptio 
Karnak,  p.  27-28,  et  Élude  sur  divers  Mo7iuments  du  i^ègne  de  Thoutmès  ÎII,  ^\-rhte 

WiEDEMANN,  Gcschiclite  dcr  achtzehnten  Ægyptischen  Dynastie,  p.  -4-i--49,  et  Ægyptische  esc 
p.  346-349. 

2.  Maspero,  Sur  les  noms  de  la  liste  de  Thoutmos  III  quon  peut  rapporter  à la  Judee,  p.  -i-— • 
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recommandèrent  l’emploi.  Le  roi  s’emporta  presque  jusqu’à  taxer  leur 
prudence  de  lâcheté  ; « Par  ma  xie!  par  l’amour  que  Râ  a pour  moi,  par 
la  faveur  dont  je  jouis  auprès  de  mon  maître  Amon,  par  l’éternelle  jeunesse 
de  ma  narine  en  vie  et  puissance,  Ma  Majesté  ira  par  cette  sente  d’Àlouna, 
et  que  celui  d’entre  vous  qui  le  veut  aille  par  les  routes  que  vous  venez  de 
dire,  que  celui  d’entre  vous  qui  le  veut  suive  Ma  Majesté.  Que  dirait-on  parmi 
les  vils  ennemis  que  Râ  déteste  ; « Yoilà-t-il  pas  Sa  Majesté  qui  va  par  l’autre 
« route?  Elle  passe  au  large  par  peur  de  nous,  » crieraient-ils.  » Les  con- 
seiHers  neurenl  garde  de  plus  insister  : . Te  protège  ton  père  Amon  de 
. Thèbes  ! lui  répondirent-ils,  nous,  nous  suivrons  Ta  Majesté  en  tout  heu 
. où  tu  passeras,  ainsi  qu'il  convient  le  serviteur  suivre  son  maître.  . A.vn.  en 
fut  donné  aux  soldats  : Thoutmosis  se  plaça  de  sa  personne  a Tayant-garde  et 
l'armée  s'avança  en  une  seule  file,  cheval  à cheval,  piéton  a piéton,  par  es 

halliers  qui  encombraient  les  abords  méridionaux  du  Carmel'. 

Elle  campa  le  19  au  soir  près  d'.Alouna,  et  elle  s'enfonça  le  -20  au  matin  dans 

les  gorges  sauvages  qui  devaient  la  conduire  à Tennemi.  Le  ro,  avait  pns  ses 

disposLns  pour  le  cas  où  les  gens  de  la  montagne  l'attaqueraient  pendan  e 

trajet  et  tenteraient  de  couper  la  colonne  en  quelque  endroit  u e e ^ 

. , , -x-  .V  fnnfédérés  avaient  proüte  de  ce 

tien  aurait  pu  devenir  aisement  critiqu  , 

• X 1 I xxf  nnnr  charger  chaque  troupe,  a mesure  qu  elle 

moment  pour  se  jeter  sur  lui,  et  pour  g , xx  j i u 

essaierait  de  se  L,loyer  dans  la  plaine  : mais  le  prince  de  Oodshou  ne  bo  g a 
pas.  soit  qu'il  fût  mal  informé  des  mouvements  de  l'adversaire,  soit  qu  ^ 
crût  certain  d'avoir  le  dessus  en  rase  campagne.  Vers  ““  j 

midi,  les  Égvptiens  se  trouvaient  tous  réunis  de  1 autre  co  e e a 

, J AT  rxridn  sur  la  rive  du  torrent  de  Qma.  Le 
quelque  distance  au  sud  de  Mage  , i i j oîn  • une 

^ ^ c lo  Lntflille  pour  le  lendemain  ; une 

camp  dressé,  Thoutmosis  fit  annoncer  'u  „ x.nm's  devait 

délibération  du  conseil  de  guerre  régla  iZs  soldats,  veillèrent 

occuper,  puis  les  généraux  ubondance,  organisèrent  le 

a ce  que  les  vivres  leur  fussent  dis 

a été  discutée  par  E.  de  Rougé  (Étude 

1.  La  position  des  villes  mentionnées  et  des  trois  r_^  ^ (Lettre  à M. 

sur  divers  monuments  de  Thoutmès  lU,  P-  ‘ selon  la  Science  Égyptienne,  ans  es^  Aoyn- 

quelques  -points  de  la  Géographie  anhque  de  la  y , à.  El-Khéîméli  etmontra  que  1 ar 
dArlhéologieÉgyptienne.t.iv-  Zte  opinion  a été  contredite  sur  certains 

tienne  avait  dû  passer  par  le  défilé  d Oum  e Arrabéh,  puis  f Béîsan 

points  par  CondL,  qui  identifia  Âlouna.  -^couna  avec  ^ /""rw  Îg-T 

Thoutmosis  déboucha  sur  Mageddo  par  le  su  1876,  P-  90-91,  et  . o>  . r'-’  r 

(Palestine  before  Joshua,  dans  les  Quarter  y ^vadv  el-.Lrriàn  (the  harna^  Max 

p.  13-20),  tandis  que  Tomkins  met  Arouna  au  rransacUons,  t.  IX,  P-  26^-262).  Max 

Thotmes  III,  dans  les  Proceedings,  187 i,  t.  IX,  (Asien  und  Europe,  p.  loi  160). 

Millier  me  semble  reporter  Jahmou  trop  au  uor  , 

HIST.  ANC.  DE  l’ORIENT.  — T-  fl' 
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service  des  patrouilles.  Les  rondes  se  succédaient  aux  cris  de  « Bon  cou- 
rao-e,  bon  courage  ! Vigilance,  vigilance!  Surveillance  en  vie  dans  le  camp!  » 
et  le  roi  refusa  de  se  coucher  avant  d’avoir  reçu  l’assurance  que  « le  pays 
était  calme,  aussi  l’host,  au  sud  comme  au  nord  ».  Le  lendemain,  dès  l’aube, 
l’armée  entière  s’ébranla.  Elle  marchait  sur  une  seule  ligne,  l’aile  droite  appuyée 
au  torrent,  l’aile  gauche  étendue  dans  la  plaine,  et  débordant  vers  le  nord- 
ouest  le  site  de  Mageddo  : Thoutmosis  III  se  tenait  au  centre  avec  sa  maison 
militaire,  debout  « sur  son  char  d’électrum,  et  semblable  en  son  armure  à 
l’Horus  qui  brandit  la  pique,  à Montou  le  dieu  Thébain  ».  Les  Syriens,  qui 
ne  s’attendaient  pas  à une  attaque  aussi  matinale,  furent  saisis  de  panique,  et 
se  sauvèrent  dans  la  direction  de  la  ville,  quittant  là  leurs  chevaux  et  leurs 
chars,  mais  les  habitants,  craignant  que  les  Égyptiens  n’entrassent  dans  l’en- 
ceinte pêle-mêle  avec  les  fuyards,  avaient  fermé  leurs  portes  et  refusèrent  de 
les  rouvrir.  Quelques-uns  jetèrent  des  cordes  aux  chefs  de  la  coalition,  et  les 
hissèrent  par-dessus  les  murailles  : « et  plût  au  ciel  que  les  soldats  de 
Sa  Majesté  ne  se  fussent  pas  oubliés  à ramasser  le  butin  qu’abandonnaient  les 
vils  ennemis  ! Ils  eussent  pénétré  dans  Mageddo  sur  l’heure,  car  tandis  que  les 
gens  de  la  garnison  tiraient  à eux  le  sire  de  Qodshou  et  leur  propre  prince, 
la  crainte  de  Sa  Majesté  était  dans  leurs  membres,  et  les  bras  leur  taillaient  en 
raison  du  carnage  que  l’uræus  royale  portait  dans  les  rangs.  » Les  vainqueurs 
s’éparpillèrent  à travers  champs,  recueillant  les  chars  dorés  et  argentés  des 
chefs,  les  armes  éparses,  les  mains  des  cadavres,  les  prisonniers,  puis  ils  se  ral- 
lièrent, saluèrent  le  maître  de  leurs  acclamations  et  défilèrent  devant  lui  pour 
lui  consigner  le  butin.  Il  leur  reprocha  de  s’être  laissé  entraîner  à l’ardeur  de  la 
poursuite  ; « Si  vous  aviez  enlevé  Mageddo,  c’eût  été  une  grande  fa\eui  que 
m’eût  accordée  Râ  mon  père,  en  ce  jour;  car,  tous  les  souverains  du  pays  étant 
enfermés  en  elle,  c’eût  été  comme  s’emparer  de  mille  villes  que  de  saisir 
Maçeddo.  » L’art  de  forcer  les  citadelles  avait  réalisé  peu  de  progrès  depuis  la 
XIP  dynastie  ; l’escalade  échouant,  on  n’avait  de  ressource  que  le  blocus,  e 
les  plus  résolus  des  Pharaons  reculaient  d’habitude  devant  les  lenteurs  de 
pareille  entreprise.  Thoutmosis  ne  voulut  pas  cependant  laisser  perdre  1 occa 
sion  d’en  finir  d’un  seul  coup,  et  il  commença  l’investissement  selon  les 
règles;  il  installa  ses  hommes  sous  la  tente,  et,  cheminant  à l’abri  d immenses 
pavois  soutenus  sur  des  pieux,  il  creusa  autour  des  remparts  un  fosse  garni 
palissades,  puis  il  construisit  vers  l’orient  un  château-fort,  qu  il 
Manàkhph'rî-tient-les- Asiatiques.  La  famine  eut  prompte  raison  de  cette  popu 
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lation  démoralisée,  et  la  reddition  amena  la  soumission  du  pays  entier.  La 
plupart  des  cités  situées  entre  le  Jourdain  et  la  mer,  Shounem,  Cana,  Km- 
nerôtou,  Hazor,  Aksaphou,  Laîs,  Mérom,  Akou,  puis  les  villes  du  Haouran, 
Hamatol,  Makéto,  Astarôt,  Ono-rapha,  Damas  même,  reconnurent  la  suze- 
raineté de  l’Égypte,  et  leurs  seigneurs  vinrent  prêter  hommage  au  camp'. 
Les  pertes  des  Syriens  ne  dépassaient  pas  quatre-vingt-trois  morts  et  quatre 


U.N  C.UIPKMENT  ÉGYPTIEN  PEV.YNT  ENE  V.ELE  .ASSIÉGÉE»-. 


ce„t  , usante  prisonniers,  tan.  leur  déronte  avait  été  leste.  raa.s  .1  a a^n 

abandonné  un  nratériel  considérable  à la  discrétion  du 

vingt-quatre  chars,  deux  mille  quarante  et  une  cavales, 

cinq  cent  deux  arcs,  la  tente  du  pr.nce  de  Qodshou  avec  ses  pdmrs  P 

incrustésd-or.  des  bceufs.  des  vaches,  des  chèvres,  plus  de  ; 

-ivant  d'évacuer  la  plaine  d'Esdraèlon.  le  roi  en  dressa  le 

..  . U rréVTit  huit  mille  boisseaux  de  ble,  déduction 

en  coupe  réglée  : il  y récolta  deux  œ ^ ^^^aude.  Le  retour  dut  res- 

faite  de  ce  que  les  soldats  avaient  gâte  ou  i ^ d’une  armée^. 

sembler  à l’exode  d’une  horde  d’émigrants  ^^ns  le  temple  qu’il 

Thoutmosis  grava  une  liste  intermm 

édifiait  à Karnak,  et  pour  la  première  ois  transcrits  en  hiéroglyphes. 

sur  les  monuments  les  noms  de  ses  suje  ^ ^«taîent  de  simples 

Cen,  div-ncnf  s'v  succédaient  à la  «le,  dont  le»  uns  J.„., 

1.  Les  noms  de  cee  villes  sont  Inscnits  sur  ‘r®  ’'’’’so''sà'Nlus  mms  de  1“  1^'^  ^ Thoulmoe  lÙ 

Karnak,  pl.  17-20;  cf.,  pour  les  '\sienùnd  Europa,  ®ûapoar,  sous  Ramsèsll- 

qu  on  peut  attribuer  à la  Galilée,  et  Max  Mll  ’ néato  ; tableau  du  siege  d P 139-150 

Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie  jans  le  Recueil,  t.  , P- 

3.  Maspebo,  le  Récit  de  la  campagne  de  Thou  nio 
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bourgades,  les  autres  des  nations  puissantes,  puis  bientôt  le  catalogue  s’allon- 
gea. Le  Pharaon,  une  fois  lancé  dans  la  guerre,  ne  s’arrêta  plus  : on  compte, 
de  l’année  XXIII  à la  fin  du  règne,  douze  expéditions  au  moins  qu’il  con- 
duisit en  personne.  Il  avait  conquis  pour  ses  débuts  la  Syrie  méridionale,  le 
Kharou  entier,  jusqu’au  voisinage  du  lac  de  Génésareth,  et  il  avait  brisé  en 
une  seule  fois  la  suprématie  Amorrhéenne  ; les  trois  campagnes  suivantes 
consolidèrent  la  domination  de  l’Égypte  dans  les  réglons  du  Xégeb  qui  s éten- 
daient au  sud-ouest  de  la  mer  Morte,  dans  la  Phenicie,  qui  accepta  son  sort 
avec  une  résignation  prudente,  chez  ceux  des  princes  de  Lotanou  qui  occu- 


UNE  PARTIE  DES  PLANTES  ET  DES  ANIMAUX  RAPPORTÉS  DU  POUÀNIT 


paient  la  partie  septentrionale  du  bassin  de  l’Oronteh  Aucune  d’elles  ne  semble 
avoir  été  signalée  par  un  e.xploit  comparable  à la  victoire  de  Mageddo,  car  la 
coalition  ne  survécut  pas  au  coup  qui  l’avait  frappée;  mais  Qodshou  demeura 
longtemps  encore  le  centre  de  la  résistance,  et  ses  défaites  successives  ne 
réussirent  jamais  qu’à  désarmer  momentanément  sa  haine  contre  l’Africain. 
Les  tributs  affluèrent  à Memphis  et  à Thèbes  pendant  ces  années  dactiiite 
glorieuse,  et  non  seulement  les  lingots  d’or  et  d’argent,  les  barres  et  les 
briques  de  cuivre  ou  de  plomb,  les  blocs  de  lapis-lazuli,  les  vases  precieux, 
mais  les  animaux  utiles  de  toute  sorte,  chevaux  ou  bœufs,  chèvres,  moutons, 
et,  comme  sous  Hàtshopsîtou,  les  herbes  rares  et  les  arbustes  peu  communs 
des  contrées  que  les  armées  parcouraient.  Les  savants  tliébains  et  les  prêtres 

1,  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  utie  photographie',  cf.  Mariette,  Karnak,  pl.  31. 

'à.  Nous  connaissons  l’existence  de  ces  trois  guerres  par  le  témoignage  indirect  des 
eelles-ci  débutent  l’an  XXIX,  avec  la  mention  de  la  cinquième  campagne  (Lepsics,  Ausiva  i 
wicktigsten  ürkunden,  pl.  XII,  1.  1).  La  seule  qui  soit  datée  se  rapporte  à l’an  XXV  - ! 

Karnak,  pl.  31),  et  nous  ne  connaissons  celle  du  Xégeb  que  par  VInscription  d'Anienetnhabit  • * 

elle  commença  au  Xégeb  de  Juda,  mais  le  roi  poussa  jusqu’au  Xaharaîna  la  même  annee. 
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avaient  l’esprit  curieux,  et  le  roi,  leur  élève,  ordonnait  à ses  généraux  de 
ramasser  à leur  intention  tout  ce  qui  leur  semblerait  intéressant  ou  simplement 
inconnu  ; ils  s’efforcèrent  d’acclimater  les  espèces  ou  les  variétés  utiles,  et, 
pour  que  le  souvenir  de  ces  tentatives  ne  pérît  point,  ils  firent  dessiner 
l’image  des  plantes  et  des  bêtes  étrangères  dans  une  des  chapelles  qu’ils  con- 
struisaient à leur  dieu.  On  les  y voit  encore  en  théories  sans  fin,  telles  qu  elles 


TTI  ÇI'R  l’u-n  des  PYLÔ-NES  dc  temple  a . 

ViRTlE  DES  LISTES  TRIOMPHALES  DE  THOLTMOS  b 


furent  apportées  du  Haut-Lotanou  en  1 an  XXN , et  Ion  ® ^ 

d»s  genZ  particuliers  aux  régions  de  t'I^TrôLsif 

propre  aux  montagnes  et  aux  sAllees^deJ 

des  Égvptiena,  apres  leur  de  ai 

régence,  déconcerta  ‘“Y™”  pi  était  le  caprice  d’un 

instant  de  Fespoir  que  lima  éteindrait  de  lui-même, 

souverain  hasardeux,  apres  lequel  1 espi 

lVg,pte  rentrerai,  dans  son  — ^ ,‘“1”;  B^lone,  Car- 

l’histoire  reprendrait  son  cours  accout 

1.  Dessin  de  Faucker-Gndin,  d’après  --  n’î'pts  ft^repSte  P- 

-2.  Mariette,  Karnak,  pl.  “28-31;  une  étüde  sérieuse,  non  plus  les  animaux, 

encore  inédite.  Les  plantes  n’ont  ete  quelles  de  1 -Lfnque. 

on  ne  sait  pas  exactement  quelles  especes  p 
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chémis  et  Qodshoù,  les  barbares  du  Golfe  Persique  et  ceux  de  la  montagne 
iranienne.  Et  Toici  qu’un  Thoutmosis  nouveau  surgissait  dont  la  conduite  mar- 
quait l’intention  bien  arrêtée  d’établir  et  de  conserver  la  souveraineté  de 
l’Égypte  au  moins  sur  les  dépendances  occidentales  de  l’ancien  empire  Chaldéen, 
celles  qui  bordaient  le  cours  moyen  de  l’Euphrate  et  les  côtes  de  la  Médi- 
terranée. L’audace  de  ses  marches,  la  valeur  de  ses  soldats,  la  facilité  avec 
laquelle  il  avait  anéanti  en  quelques  heures  les  forces  rassemblées  d’une 
moitié  de  la  Syrie,  ne  permettaient  guère  de  douter  qu’il  n’eùt  les  qualités  per- 
sonnelles et  les  ressources  matérielles  pour  exécuter  les  projets  les  plus  ambi- 
tieux qu’il  lui  plairait  concevoir.  Babylone,  toujours  affaiblie  par  les  dissen- 
sions de  ses  seigneurs  cosséens,  ne  se  sentait  point  de  taille  à lui  disputer  ce 
qu’elle  retenait  d’autorité  sur  les  nations  du  Xaharaîna  ou  de  la  Cœlé-Syrie; 
elle  le  bouda,  protégée  qu’elle  était  par  l’éloignement,  mais  Assour  s’empressa 
de  nouer  avec  lui  des  relations  pacifiques.  Ses  rois  lui  envoyèrent  à plusieurs 
reprises  des  cadeaux  proportionnés  à leurs  ressources,  et  naturellement  il 
agréa  leurs  avances  comme  des  témoignages  indiscutables  de  vassalité  volon- 
taire : chaque  fois  qu’il  reçut  d’eux  quelques  livres  de  métal  ou  de  lapis,  il 
inscrivit  avec  fierté  la  mention  de  leur  tribut  aux  Annales  de  son  règne,  et  s il 
leur  expédia  en  échange  les  produits  de  sa  terre  d’Égypte,  ce  fut  par  quan- 
tités moindres,  ainsi  qu’on  devait  s’y  attendre  de  la  part  d’un  maîtreb 
Parfois,  avec  le  convoi,  une  princesse  lui  arrivait,  escortée  d’esclaves  et  de 
servantes,  qu’il  gardait  dans  son  harem  ou  qu’il  octroyait  gracieusement  à 1 un 
de  ses  enfants,  mais  quand  on  lui  demandait  une  de  ses  parentes  même  loin- 
taines au  nom  d’un  roi  de  l’Euphrate  ou  du  Tigre,  il  refusait  avec  un  dédain 
non  équivoque  ; les  filles  du  Soleil  étaient  de  race  trop  noble  pour  se  plier  a 
des  alliances  pareilles,  et  c’eût  été  les  humilier  que  de  les  marier  dans  une 
cour  étrangère^. 

Des  forteresses  bâties  aux  points  dominants,  entre  Gaza  et  Mageddo,  assu- 
raient la  libre  pratique  de  la  route  qui  coupait  le  Kharou  en  diagonale^  : 
Thoutmosis  put  désormais  faire  peser  l’effort  entier  de  ses  armes  sur  la  Ccele- 

1.  Le  tribut  d’ Assour  est  mentionné  de  la  sorte  en  l’an  XXIH  et  en  l’an  XXIV  (Lepsius,  Denkm.,^A, 

32,  1.  32,  36)  : les  présents  envoyés  en  l’etour  par  le  Pharaon  ne  sont  mentionnés  dans  aucun  texte 
égyptien,  mais  il  en  est  souvent  question  dans  la  correspondance  d’El-Ainarna  (Bezold-Bcdce,  t'ie 
Tell-Amaî'na  Tablets  in  the  British  Muséum,  p.  xxx-xxxii).  Je  rappelle  ici  que  le  nom  de  îiinive 
ne  figure  pas  sur  les  monuments  de  l’Égypte,  mais  seulement  celui  de  la  ville  de  Nii,  où  Champollion 
(Grammaire  Égyptienne,  p.  130)  avait  cru  reconnaître  à tort  la  capitale  de  l'Assyrie.  ^ .. 

2.  Cf.  à ce  sujet  les  plaintes  du  roi  de  Babylone,  Kallimasin,  à Aménôtliès  111  (Bezold-Budge,  tAe  Tr 
el-Amarna  Tablets,  p.  xxviii,  xxix  ; Tiele,  Western  Asia  according  to  the  more  recent üiscove ries,  p.l^-I"*)' 

3.  Ainsi  le  château  mentionné  plus  haut  près  de  Mageddo,  et  qui,  après  voir  contribué  au  blocus 
de  la  ville,  servit  probablement  à la  maintenir  dans  l’obéissance;  cf.  t.  11,  p.  258,  de  cette  Histoire. 
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Syrie  et  sur  le  ISaliaraîna^.  Il  campait.  Tan  XXYIll,  au  plateau  qui  sépare 
de  l’Euphrate  l’Afrin  et  l’Oronte  ; il  y dévasta  le  canton  d Ouânît",  à 1 ouest 


CEIOUES-CNS  DES  OBJETS  APPORTÉS  EN  IRIDET  PAR  DES  SYRIENS' 


d’Alep,  puis  il  franchit  vers  Carchémis  « l’eau  du  Xaharaîna  » et  il  pénétra 
au  cœur  du  Mitânih  L’année  d’après  il  reparut  dans  les  memes  paraç,es  ^ 
nipa,  qui  s’obstinait,  fut  enlevée,  son  roi  et  trois  cent  imgt-neu 

1.  Le  récit  des  campagnes  de  Thoutmosis  III  nous  a été  ‘'“"^^^mdjUe^s^Ïar 
dont  les  fragments,  découverts  à différentes  époques,  on  e Denkm.,  HI»  30  a,  31 

pl.  XLI-XLII,  par  Lepsics,  Auswahl  der  wichtigsten  Irkunde?  , P entreprises  par  ordre  du 

par  Mariette,  Lettre  à M:  le  vicomte  de  Rongé  sur ^ le  resuit  / Observations  on  the  Statts 

roi  d'Égypte,  p.  17-21,  et  Karnak,  pl.  13.  Ils  ont  ete  traduits  pai  b Hieroglyphic 

tical  Tablet  of  Karnak,  et  the  Annals  of  i».  ser.,  t.  II,  P-,  20--2S,  par  Osbern, 

Inscriptions  et  Annals  of  Thotmes  III,  dans  les  Recoids  of  rotté  Notice  de  quelques  fragmen  s 

the  Monumental  History  of  Egypt-r.  t.  II,  p.  2oi-288,  pai  _ . jjj  ^eécemment  découverts  par 

de  l’Inscription  de  Karnak  contenant  les  Annales  de  renseignements  qu’ils  fournissent 

-V.  Mariette,  et  par  Brugsch,  Geschichte  Ægyptens,  P-  ' te  publiée  et  traduite  par  E bers, 

sont  complétés  en  pSLÏÙe  pss  V Inscription  d' Amenetnha  , ïmen-em-heb  ^u  Abd  el  Qurna  , 

Thaten  und  Zeit  Thotmes  III,  nach  einer  Inschrift  un  ^ yj^auptrnanns  Amen-em-lieb  da  ^ 

dans  la  Zci-lAcAriTL  1873,  p.  i-it,  das  Grab  und  die  B^ograph^e  de  reldlmup^  ^ par  Ch.ib.as, 

la  Zeitschrift  der  D.  Morgenl.  Gesellschaft , t.  XXX  ’l],dus  de  l'Académie  des^ 

Mélanges  Égyptologiques,  3"  sér.,  t.  II,  p.  -2i9-o06  (c  . nf  Amen-em-heb,  dans  les.  C 

lions  et  Belles-Lettres,  1873,  p.  135  sqq.),  par  333-338.  Les  Annales  ne  s 

the  Past,  t.  II,  p.  37-64,  enfin  par  Brugsch,  Geschichte  clergé, 

que  des  extraits  d’un  récit  officiel,  laits  pour  le  compte  - Sliad  Erini,  «montagne  e ar 

2.  Canton  de  l'Arbre  Ouànou;  rapprocher  de  ce  terme  1 epi  Paradies?  p. 

Erini  ».  que  les  .Assyriens  donnaient  à l’.Vmanos  (IR.  Belit  s , rfgypte  et  de  la  yubie,  pl.  C- 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  Ch.impoeeion,  Monument^e 

et  t.  I,  p.  843;  cf.  Rosellixi,  Monumenti  Civih,  pj.  LMl,  d.  „er  deux  campagnes. 

4.  Inscription  d' Amenemhabl , l.  6-9,  où  peut-être  il  au  = 
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nobles  durent  se  rendre  prisonniers.  Thoutmosis  les  emmenait  « le  cœur 
joyeux  »,  lorsqu’il  s’avisa  que  le  Zabi,  situé  pour  la  plus  grande  part  en 
dehors  des  voies  militaires,  lui  offrait  une  proie  tentante  et  de  riche  butin  : les 
caves  étaient  pleines  de  vin,  les  greniers  regorgeaient  de  blé  et  d’orge,  la  mois- 
son n’était  pas  rentrée  et  les  arbres  pliaient  sous  le  poids  de  leurs  fruits.  11  pilla 
Senzaourou  sur  l’Oronte*,  puis  il  se  déroba  vers  l’ouest  par  la  trouée  du  >'ahr 
el-Kébîr,  et  il  envahit  à l’improviste  le  territoire  des  Arad.  Les  villes  lui  échap- 
pèrent cette  fois  encore,  mais  il  détruisit  les  récoltes,  saccagea  les  vergers, 
s’empara  des  bestiaux,  désola  sans  pitié  la  plaine  maritime  ; l’abondance  fut 
telle  dans  son  camp,  que  les  soldats  ne  cessèrent  de  s’enivrer  et  de  se  frotter 
d’huile  tout  le  temps  de  leur  séjour,  comme  ils  pouvaient  le  faire  en  Egypte 
seulement  aux  fêtes  les  plus  solennelles®.  Ils  revinrent  l’an  XXX,  et  leur  bon- 
heur ne  se  démentit  point  : l’opiniâtre  Qodshou  fut  châtiée  rudement,  Simyra 
et  les  Arad  qui  avaient  tenu  bon  jusqu’alors  ouvrirent  leurs  portes,  les  sei- 
gneurs du  Lotanou  Haut  versèrent  leurs  contributions  sans  retard,  et  livrèrent 
leurs  fils  ou  leurs  frères  en  otages®.  L’an  XXXI,  la  cité  d’Anamout  en  Tikhisa, 
sur  les  bords  du  lac  de  Xisrana,  succomba  à son  tour^  : le  roi  n eut  qu  à se 
montrer  pour  toucher  son  dû,  et,  le  3 de  Pakhons,  anniversaire  de  son  couron- 
nement, les  Lotanou  lui  renouvelèrent  leur  hommage  en  personne.  Le  retour 
fut  une  sorte  de  procession  triomphale  : les  troupes  trouvaient  à chaque  étape 
des  logis  préparés  et  des  provisions,  des  pains  et  des  gâteaux,  des  parfums, 
de  l’huile,  du  vin,  du  miel,  le  tout  en  quantités  si  considérables  qu’elles  étaient 
obligées  d’en  abandonner  la  meilleure  portion  en  s’en  allant.  Les  scribes  profitèrent 
de  la  tranquillité  générale  pour  dresser  en  conscience  le  tableau  des  masses  de 
blé,  d’orge,  de  millet,  détruits,  d’huiles  variées  que  le  Lotanou  produisait,  sans 
doute  afin  d’arriver  à une  répartition  plus  exacte  de  l’impôt.  Bref,  on  apprécia 
les  résultats  de  l’expédition  de  façon  si  avantageuse  qu’on  les  consigna  sur  un 
cippe  particulier  consacré  dans  le  palais  à Thèbes®.  Et  les  noms  de  villes  ou  de 

Senzaourou  a été  considéré  par  Ebers,  Tkaien  und  Zeit  Tommes ///,  dans  la  1873,  P* 

comme  étant  la  double  Tyr.  Brugsch  a proposé  d’y  voir  Tyr  elle-même  (der  Tag  der  Thron  ^ 
steigung  des  dritten  Thutmes,  dans  la  Zeitschrift,  1874, p.  144-145;  cf.  Max  Muller,  und  Europ 

p.  185,  note  3).  C’est,  je  crois,  la  Sizara  des  auteurs  classiques,  Shaîzar  des  Arabes. 

2.  Le  récit  de  cette  campagne  est  emprunté  aux  Annales  de  Thoutjnosis  lll,  l.  1-7,  moins  la  men 
tion  de  la  ville  de  Sinzaourou,  qui  ne  se  trouve  que  dans  Vînscription  d' Amenemhabî,  /-  -ff-iS- 

3.  Annales  de  Thoutmosis  lll,  l.  7-9',  inscription  d' Amenemhabî,  l.  13-16.  Pour  le  sens  du  terme 
géographique  les  Arad,  cf.  ce  qui  est  dit  t.  II,  p.  171,  note  3,  de  cette  Histoire. 

4.  Le  site  du  pays  de  Tikhisa  est  mal  défini  (Brugsch,  Geogr.  ïns.,  t.  I,  p.  56,  t.  Il,  p-  45-46, 
Muller,  Asien  tind  Europa,  p.  ^58-'2o9).  11  semble  que  le  nom  de  Nisrana  ait  été  applique  au 
marécageux  où  le  Kowéîk  se  jette,  et  peut-être  se  retrouve-t-il  dans  celui  de  Kin-nesrîn  (Kan-nishia>3 
dans  ISeub.yl'er,  Géographie  du  Tahnud,  p.  30)  : en  ce  cas,  le  Tikhisa  serait  le  pays  voisin  du  la<^>  ® 
canton  de  la  Chalkis  gréco-romainci  situé  sur  la  droite  de  la  route  des  armées. 

5»  Aîmales  de  Thoutmosis  III,  l.  9-15',  cf.  V Inscription  d' Amenemhabt,  l.  15-i1. 
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peuples  changent  de  guerre  en  guerre,  mais  le  gain  ne  diminue  presque  jamais. 
En  l’an  XXXIII,  les  royaumes  situés  à l’ouest  de  l’Euphrate  étaient  pacifiés, 
si  bien  que  Thoutmosis  put  sans  imprudence  pousser  sa  pointe  en  Mésopo- 
tamie. Il  V fit  irruption  par  les  gués  de  Carchémis,  près  de  l’endroit  où  son 
aïeul  Thoutmosis  P"'  avait  affiché  sa  stèle,  un  demi-siècle  auparavant  : il  en 
éleva  une  seconde  à côté  de  celle-là,  une  troisième  plus  à l’est  au  point  où 
il  avait  reculé  la  frontière  de  son  empire.  Le  Mitàni,  qui  exerçait  une  sorte 
d’hégémonie  sur  le  Xaharaina  entier,  était  cette  fois  l’objectif  de  1 attaque. 
Trente-deux  de  ses  villes  tombèrent  l’une  après  l’autre,  on  réduisit  leurs  rois 
en  captivité  et  Ton  rasa  leurs  murailles,  sans  rencontrer  nulle  part  une 
résistance  sérieuse;  les  bataillons  ennemis  se  dispersaient  au  premier  choc,  et 
Pharaon  « les  poursuivait  l’espace  d’un  mille,  mais  aucun  d’entre  eux  n’osait 
regarder  derrière  soi,  car  ils  ne  songeaient  qu’à  la  fuite  et  détalaient  comme 
un  troupeau  de  bouquetins  ».  Il  s’avança  certainement  au  Balikh,  peut-être  au 
Khabour  ou  au  Kharmis,  et  le  roi  de  Sangar,  un  vassal  de  l’Assyrie,  lui  envoya 
des  cadeaux  de  lapis-lazuli,  comme  il  approchait  de  la  frontière.  Quand  il  se  fut 
retiré,  un  autre  chef,  que  ses  avant-gardes  ne  menaçaient  point  encore,  le  sire 
de  Khâti  la  Grande,  crut  prudent  d’imiter  l’exemple  des  petits  souverains  de  a 
plaine  euphratéenne,  et  lui  dépêcha  des  légats  avec  des  présents  de  peu  im- 
portance, pour  lui  témoigner  son  désir  de  vivre  en  bonne  intelligence  avec 
l’Égvpte.  Un  peu  plus  loin,  les  habitants  de  Nîi  le  prièrent  d’accepter  une  troupe 
d’esclaves  et  deux  cent  soixante  cavales  : il  séjourna  chez  eux  le  temps  d eriger 
une  stèle  commémorative  de  son  triomphe,  et  d’exécuter  une  de  ces  chasses 
colossales  où  les  monarques  orientaux  se  complaisaient.  Le  pays  a on  ai  e 

éléphants.  L’armée  fit  fonction  de  rabatteurs,  et  la  cour  tua  cent  vingt  betes,  don 

les  défenses  furent  adjointes  au  reste  du  butin  ; on  comprend  aisement,  en  vo  ant 

un  chiffre  pareil,  comment  la  race  finit  par  s’éteindre  dans  ces  régions.  Plus  mn 

encore,  les  shéîkhs  des  Lamnaniou  descendirent  à sa  rencontre  : 

Ap  ohose  entre  autres  des  oiseaux 

pauvres  hères,  et  ils  n’avaient  à donner  que  pe  ’ aGcfaite* 

J,  , - . • n 1 Sia  Maiesté  daigna  se  déclarer  «atistaite  . 

d espece  inconnue  et  deux  oies,  dont  Sa  -Vi  J ^ ^ 

1.  La  campagne  de  l'an  XXXIII  est  mentionnée  dans  1*:®  y inscription  d' Amenemhabi, 

l’épisode  de  la  chasse  aux  éléphants  ne  se  trouve  ra  ^ ^-j-ouve  dans  une  inscription  nau  le 
l.  S2-2S;  une  allusion  à la  défaite  des  rois  du  Zmenkkepersenb,  dans  les  de  te 

tombeau  de  Manakhpirrîsonbou  (Virey,  le  Tombeau  de  r aue  Thoutmosis 

Mission  française^  t.  V,  p.  205).  C’est  probablement  , noms 

graver  la  grande  liste  qui  renfermant  un  dans  les  nécessai- 


de 
d' 

rement 
Lamnaniou 


-292),  doit  nécessai- 
site  de  ^îi  et  des 


raver  la  grande  liste  qui,  renfermant  un  ceiiaiu  dans  les 

le  l’Euphrate  (Tomkiss,  on  the  Topography  of  yort  lern  y ^ Europa,  p.  281--  î 
l’-Vrchéologie  Biblique,  t.  IX,  p.  -2-27-254;  JUx  pl.  -20--21).  Pour  le  site  de  Xn  et  d, 

comprendre  les  cités  du  MiUni  (.M.irietie  ppte  6,  et  p.  189  de  cette  ^^sto^re 

iou-Labnana,  voir  ce  qui  est  dit  plus  haut,  • » 
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L’an  XXXIV,  le  Zabi  revit  les  Égyptiens.  Les  gens  d’Anaougasa  s’étant 
soulevés,  deux  de  leurs  villes  furent  forcées,  une  troisième  demanda  l’amàn, 
les  chefs  du  Rotanou  se  précipitèrent  au-devant  du  maître  avec  leurs  rede- 
vances usuelles,  et  comme  l’on  campait  au  pied  du  Liban,  on  se  procura 
des  bois  de  construction,  poutres  et  planches,  mâts  et  membrures  de  navires  ; 
des  vaisseaux  frétés  chez  les  Kefàtiou  et  à Byblos  convoyèrent  ces  maté- 
riaux au  Delta'.  C’était,  à vrai  dire,  une  sorte  de  promenade  militaire.  Il 
semblait  que  les  Syriens  s’habituassent  à subir  la  présence  des  Africains,  et 
qu’on  pût  compter  désormais  sur  leur  obéissance  : nous  ne  savons  quels 
événements  ou  quelles  intrigues  provoquèrent,  en  l’an  XXX^  , un  mouvement 
subit  parmi  les  riverains  de  l’Euphrate  et  de  l’Oronte.  Le  roi  dè  Mitâni  rallia 
tous  les  contingents  du  Xàharaîna  sous  ses  étendards  et  il  attendit  le  choc 
près  d’Arouna.  Thoutmosis  paya  très  bravement  de  sa  personne,  et  la  victoire 
fut  décidée  en  un  clin  d’œil;  l’on  ne  trouva  que  dix  captifs,  cent  quatre- 
vingts  cavales  et  soixante  chars  à inscrire  sur  les  listes  du  butin  h Anaougasa 
s’insurgea  et  succomba  de  nouveau  en  l’an  XXX^  III  ; les  Shaousou  se  révol- 
tèrent en  l’an  XXXIX,  les  Lotanou  ou  quelques-unes  de  leurs  tribus  en 
l’an  XLP.  La  campagne  de  l’an  XLII  fut  plus  sérieuse.  Des  troubles  avaient 
éclaté  près  d’Arad  : Thoutmosis,  au  lieu  d’enfiler  la  voie  des  caravanes  comme 
à l’ordinaire,  marcha  le  long  de  la  côte  à travers  la  Phénicie.  11  détruisit 
Arka  du  Liban  et  les  châteaux  voisins,  repaires  de  brigands  perdus  dans  la 
montagne,  puis  il  tourna  vers  le  nord-est,  prit  Tounipa,  et  frappa  les  im- 
positions d’habitude  sur  le  Naharaîna.  Aü  retour,  le  prince  de  Qodshou,  con- 
fiant dans  l’épaisseur  de  ses  remparts,  refusa  de  lui  rendre  hommage  : une  lutte 
furieuse  s’engagea  en  avant  des  fossés,  pendant  laquelle  les  deux  adversaires 
usèrent  de  toutes  les  ruses  que  la  stratégie  du  temps  autorisait.  Un  jour  qu  on 
allait  en  venir  aux  mains,  l’Amorrhéen  lança  une  cavale  en  rut  contre  la 
charrerie  royale  ; les  étalons  égyptiens  s’enflammaient  déjà  et  menaçaient  de 
s’emporter  hors  des  rangs,  quand  un  officier  de  la  garde,  Amenemhabî,  mit 
pied  à teri'e,  courut  à la  bête,  l’éventra  d’un  coup  d’épée,  et  lui  coupa  la 
queue,  qu’il  offrit  au  roi.  Les  assiégés  furent  obligés  enfin  de  se  renfermer  dans 
la  place,  et  ils  comptaient  y lasser  la  patience  des  assaillants,  à l’abri  de  leurs 
murailles  neuves  ; une  troupe  d’élite,  conduite  par  le  brave  Amenemhabî  qui 

1.  Annales  de  Thoutmosis  III,  l.  ê9-S5;  sur  les  bateaux  de  Bjblos,  cf.  plus  haut,  p-  1"2, 19‘- 

2.  Annales  de  Thoutmosis  III,  l.  37-41.  intion 

3.  Annales  de  Thoutmosis  III,  l.  43-63-,  les  fragments  conservés  pour  cette  partie  de  1 inscr  P 
sont  si  maigres  qu’il  ^’est  guère  possible  de  rétablir  autre  chose  que  la  marche  générale  du  reci  . 
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avait  tué  la  cavale,  réussit  à pratiquer  la  brèche  et  à s’introduire  dans  la  ville  b 
Tant  de  campagnes  victorieuses  ne  représentent  pourtant  qu’une  partie,  la 
plus  importante  il  est  vrai,  des  guerres  entreprises  afin  de  « fixer  les  fron- 
tières jusqu’aux' extrémités  du  monde  ».  11  ne  s’écoulait  guère  d’année  que 
le  vice-roi  d’Éthiopie  n’eût  affaire  à l’une  ou  à l’autre  des  tribus  du  Haut- 
jNïP  : il  n’y  avait  pas  grand  mérite  à triompher  d’elles,  mais  leurs  dépouilles 
formaient  un  appoint  considérable  aux  trésors  de  la  Syrie,  et  les  contri- 
butions de  Koush  ou  des  Ouaouaîou  rentraient  avec  autant  de  régulante  que 
les  impôts  assis  sur  les  Égyptiens  de  race.  Elles  comprenaient  l’or  des  mines 
et  des  rivières,  les  plumes,  les  bœufs  aux  cornes  contournées,  les  girafes, 
les  lions,  les  léopards,  les  esclaves  de  tout  âge.  Les  contrées  lointaines  que 
Hâtshopsîtou  avait  explorées  continuaient  à payer  par  intervalles  la  dîme  de 
leurs  richesses  : une  escadre  allait  embarquer  au  Pouanît  de  pleines  cargai- 
sons d’encens  ’,  et  tel  chef  des  llîm  s’estimait  honoré  qu’on  agréât  l’une  de 
ses  filles  pour  le  harem  du  grand  roi  b Les  documents  nous  manquent  au  delà 
de  l’an  XLll,  mais  il  est  probable  que  les  derniers  temps  du  régné  ne  furent 
ni  moins  bien  remplis,  ni  moins  heureux  que  les  premiers  : peut-être  Thout- 
mosis  111,  se  sentant  faiblir,  confia-t-il  la  direction  de  ses  armées  à ses  fils  ou 
à ses  généraux,  peut-être  voulut-il  en  conserver  le  commandement  jusqu  a la 
fin  de  ses  jours.  Quand  même  la  vieillesse  arrivait  et  menaçait  d atténuer  sa 
vigueur,  son  père  Amon  n’était-il  pas  toujours  auprès  de  lui,  pour  le  gui  er 
de  ses  conseils  et  pour  le  seconder  dans  les  combats?  « J’accorde,  lui  déclarait 
le  dieu’,  que  les  rebelles  tombent  sous  tes  sandales  et  que  tu  écrases  les  recal- 

. , • J ' U lArre  en  son  long  et  en  son  large  ; les  gens  ^ 

citrants,  car  je  t assigne  par  decret  la  terre  b 

O aussi  mutilé  que  le  récit  des  campagnes  précéy 

i.  Annales  de  Thouimosis  III,  l-  fe"rendirent  mémorable  entre  tous  ne  nous  sont 


oô  07  dans  la  1,  t. r-  - ^ 

c.v»..,  ...  - . , . t.  IL  P-  232,  note  2,  de  cette  ms^re)  - 

3.  Le  tribut  se  partageait,  ainsi  que  je  1 ai  déjà  ,,  p^^tre  pour  l’an  'XXXI  {Annales  e 

en  tribut  de  Koush  et  tribut  de  Ouaouaît.  Ils  pgn  XXXIV  (l.  S5-S6),  ainsi  que  pour 

Thoutmosis  III,  l.  13-16),  pour  lan  XXXIII  (.-/-/> 

les  ans  XXXVI,  XXXVIII,  XXXIX,  XLI.  vi.-vm  ( Innales  de  Thoutmosis  III,  l- 

3.  Expédition  au  pays  de  Pouanît  en  lan  - - - , tjj  3.^  ^ 

l’an  XXXVIH  (l.  8-9  du  fragment  publié  dans  Lepsics,  'passage  est  mutilé,  et  Brugsch  croi  \ 

A.  Annales  de  Thoutmosis  III,  l-  35,  en  ~ ' J^qyptens,  -p-  SU)- 

reconnaître  un  fils,  non  une  fille,  du  prince  des  Ihm  ( ^ j publiée  dans  V Album  photogra 

3.  La  stèle  qui  porte  ce  texte  a été  découverte  PfJ*"  traduite  et  commentée  par  BmcH  on  a 
phique  du  Musée  de  Boulaq,  pl.  32,  et  dans  ’ J*  ,jt  jg  Y Archæologia,  t.  XXXMII,  p.  . 

Bistorical  Tablet  of  the  Reign  of  Thothmes  III  ger  , t.  IL  P-  f 

Cf.  TabUt  of  Thothmes  III,  àa-ns  les  Records  of  the  Pa  , Maspero,  du  Genre  Eprstolatre, 

Étude  sur  divers  monuments  du  règne  de  ^ \ichte  dügypt^t^^^  P*  iedemanx, 

p.  85-89,  et  Guide  du  visiteur,  p.  72-84,  par  Brcgsch,  quelques  corrections  intéressantes  ont 

Geschichte  der  achtzehnten  Ægyptischen  Dynas  te,  jfqyptienne,  dans  les  Procee  tngs 

été  apportées  à ces  traductions  par  Piehl,  Botes  de 
Société  d’Archéologie  Biblique,  ISO'^-ISOS,  t.  X , p- 
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de  l’Occident  et  ceux  de  l’Orient  sont  sous  le  lieu  de  ta  face,  et  quand  tu  montes 
en  tous  les  pays  étrangers,  le  cœur  joyeux,  il  n’est  personne  qui  se  jette  à la 
rencontre  de  Ta  Majesté,  car  c’est  moi  ton  guide  quand  tu  marches  sur  eux.  Tu 
as  traversé  l’eau  de  la  grande  courbe  du  Naharaîna*  dans  ta  force  et  dans  ta 
puissance,  et  je  t’ai  ordonné  de  leur  faire  entendre  tes  rugissements  qui  pénè- 
trent dans  leurs  antres,  j’ai  privé  leurs  narines  du  souffle  de  vie,  j’ai  donné  que 
tes  exploits  s’enfonçassent  en  leurs  cœurs,  que  mon  uræus  qui  est  sur  ta  tête^ 
les  brûlât,  qu’elle  ramenât  prisonniers  en  longue  chaîne  les  peuples  de  Qodi, 
qu’elle  consumât  de  sa  flamme  ceux  qui  sont  dans  leurs  marches®,  qu’elle  tran- 
chât les  têtes  des  Asiatiques  sans  que  pût  s’échapper  aucun  de  ceux  qu’elle  saisis- 
sait. Je  donne  que  tes  conquêtes  embrassent  toutes  les  terres,  que  l’uræus  qui 
brille  à mon  front  soit  ta  vassale,  si  bien  qu’il  n’y  ait  insurgé  contre  toi  jusqu’au 
pourtour  du  ciel,  mais  que  les  peuples  viennent,  leurs  tributs  sur  leurs  dos,  se 
courber  devant  Ta  Majesté,  selon  mon  ordre;  j’ordonne  que  défaillent  tous  les 
agresseurs  qui  viendront  en  ton  temps,  le  feu  au  cœur,  les  membres  tremblants  ! 

« I.  — Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  les  grands  du  Zabi,  je  les  jette 
sous  tes  pieds  à travers  leurs  montagnes,  — je  donne  qu’ils  voient  Ta  Majesté 
telle  qu’un  maître  de  splendeur  rayonnante  quand  tu  brilles  à leur  face  en  ma 
forme  ! 

« II.  — Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  ceux  qui  sont  au  pays  d’Asie,  de 
briser  les  têtes  des  peuples  du  Lotanou,  — je  donne  qu’ils  voient  Ta  Majesté, 


revêtue  de  ta  parure,  quand  tu  saisis  tes  armes,  sur  le  char  ! 

« 111.  — Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  la  terre  d’Orient,  d’envahir 
peux  qui  sont  dans  les  cantons  du  Tonoutîr,  — je  donne  qu’ils  voient  Ta  Majesté 
comme  la  comète  qui  fait  pleuvoir  l’ardeur  de  sa  flamme  et  répand  sa  rosée. 

<c  IV.  — Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  la  terre  d’Occident,  si  bien  que 
leKafîti  et  Cypre  soient  sous  ton  épouvante,  — je  donne  qu’ils  voient  Ta  Majesté 
comme  le  taureau  jeune,  ferme  de  cœur,  armé  de  cornes,  auquel  on  ne  résiste. 

a V.  — Jesuis  venu, je  te  donned’écraserceux  qui  sont  dans leursmarches, 

si  bien  que  les  terres  du  Mitâni  tremblent  sous  ta  terreur,  — je  donne  qu  ib 


1.  L’Euphrate,  dans  la  grande  courbe  qu’il  décrit  à travers  le  Xaharaina,  en  sortant  des  montag 

de  Cilicie;  cf.,  au  sujet  de  l’impression  que  ce  fleuve  produisit  sur  l’esprit  des  Égyptiens,  ce  qui 
dit  au  t.  II,  p.  211,  de  cette  Histoire.  , j 

2.  Sur  la  nature  et  sur  le  tempérament  enflammé  de  l’uræus  qui  ornait  le  front  des  rois,  on  p 


voir  ce  qui  est  dit  au  t.  1,  p.  26S,  de  cette  Histoire. 

3.  Le  sens  est  douteux.  Le  mot  signifie  étangs,  marais,  les  cantons  situés  sur  les  ...Wajj 

ritoire  égyptien,  et,  par  suite,  les  parties  éloignées  du  monde,  celles  qui  sont  le  plus  proches  de  ' 
qui  enferme  la  terre  et  que  l’on  considérait  coriime  inondées  par  les  eaux  stagnantes  du  Nil 
à la  façon  dont  les  extrémités  de  l’Égypte  le  sont  par  celles  du  Nil  terrestre.  Cf.  Max  Ml-llüb,  - » 
und  Europa  nach  altügypiischeii  Dcnkmâlcrn,  p.  281-283. 


2-Q  la  DIX-HüITIÈME  DYNASTIE  THÉBAINE. 

voient  Ta  Majesté  comme  le  crocodile,  maître  des  terreurs,  au  milieu  de  Teau, 
que  nul  ne  peut  approcher. 

Yj  Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  ceux  qui  sont  dans  les  îles,  si 

bien  que  les  peuples  qui  vivent  au  milieu  de  la  Très-\  erte  sont  atteints  par  tes 
rugissements,  — je  donne  qu’ils  voient  Ta  Majesté  comme  un  vengeur  qui  se 
dresse  sur  le  dos  de  sa  victime. 

((  YJI  Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  les  Tihonou,  si  bien  que  les  îles 

des  Outanâtiou  sont  au  pouvoir  de  tes  âmes,  — je  donne  qu’ils  voient  Ta  Majesté 
comme  un  lion  fascinateur  et  que  tu  fasses  d’eux  des  cadavres  à travers  leurs 

vallées  ‘. 

« YIII. Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  les  extrémités  de  la  terre,  si 

bien  que  tout  le  cercle  qu’entoure  l’Océan  est  serré  dans  ton  poing,  — je  donne 
qu’ils  voient  Ta  Majesté  telle  que  l’épervier,  maître  de  l’aile,  qui  aperçoit  d’un 
coup  d’œil  ce  qui  lui  plaît. 

cc  IX.  — Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  les  peuples  qui  sont  dans  leurs 
douars,  si  bien  que  tu  réduis  en  captivité  les  HiroushâîtouS  — je  donne  qu’ils 
voient  Ta  Majesté  comme  le  chacal  du  midi,  maître  de  vitesse,  le  coureur  qui 
rôde  par  les  deux  terres. 

« X.  — Je  suis  venu,  je  te  donne  d’écraser  les  nomades,  si  bien  que  les 
Nubiens  jusqu’au  pays  de  Pidît  sont  dans  ton  poing,  — je  donne  qu’ils  voient  Ta 
Majesté  semblable  à tes  deux  frères  Horus  et  Sît,  dont  j’ai  réuni  les  bras  pour 
assurer  ta  puissance.  » 

Le  morceau  demeura  célèbre  : deux  siècles  plus  tard,  lorsque  Séti  1 
commanda  l’éloge  de  ses  victoires  aux  poètes  de  cour,  ceux-ci,  désespérant  de 
mieux  faire,  empruntèrent  à l’hymne  de  Thoutmosis  111  ses  strophes  les  plus 
sonores,  sans  y rien  changer  que  le  nom  du  héros®.  Ce  n’est  pas  en  effet,  comme 
tant  d’autres  inscriptions  triomphales,  un  simple  exercice  de  rhétorique  offi 
cielle,  où  la  pauvreté  de  la  matière  se  cache  mal  sous  l’abondance  des  beux 
communs,  historiques  ou  mythologiques.  L’Égypte  dominait  réellement  le  monde 

1.  Pour  la  traduction  du  dernier  membre  de  phrase,  cf.  Piehl,  Varia,  § XXVI,  dans  la 
1886,  p.  19.  Le  nom  du  peuple  associé  aux  Tihonou  avait  été  lu  d abord  fanaou,  et  'o*:”  ’ 
Danaens  de  Grèce  (E.  de  Roit.é,  Étude  sur  divers  Monuments  du  règne  de  T/maOnès  //.I, 

Chabas  préféra  lire  Outena  (Études  sur  l'Antiquité  Historique,  *2'>  éd.,  p.  181-18i), 

Outhent  (Geschichte  Ægyptcns,  p.  335),  plus  correctement  Outanâtiou,  Outanàti,  les  gens  d üua  ■ 
L’union  de  ce  nom  avec  celui  des  Libyens  nous  oblige  à chercher  vers  l’ouest  le  site  du  peui 
faut-il  lui  donner  les  îles  de  la  mer  Ionienne,  ou  même  celles  de  la  Méditerranée 

2.  Sur  les  Hiroushâitou  et  leurs  douars,  voir  ce  qui  est^dit  au  t.  I,  p,  330-353,  de  cette  is 

3.  Le  texte  de  Séti  1"  est  publié  dans  Champoluo.n,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Aubw, 

P-  96;  cf.  M.vspero,  du  Genre  Èpistolaire  chez  les  Anciens  Égyptiens,  p.  90,  note  1.  " 
Geschichte  der  achlzehnten  Ægyplisçhen  Pyncislie,jg,_j_A,  noie  3,  a signalé  dans  Dîmichen,  / 
rische  Inschriften,  t.  I,  pl.  XI-XII,  I.  18,  quelques  expressions  qui  rappellent  celles  de  notre  tex 
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par  elle-même  ou  par  ses  vassaux,  et,  des  monts  d’Abyssinie  à ceux  de  Gilicie, 
ses  armées  courbaient  tous  les  peuples  sous  la  menace  de  Pharaon. 

Le  vainqueur  ne  gardait  d’ordinaire  aucune  parcelle  de  leur  territoire.  Il  se 
contentait  d’affecter  le  revenu  de  certains  domaines  au  budget  de  ses  dieux*; 
Amon  de  Karnak  finit  par  posséder  en  Syrie  sept  villes  qu’il  tenait  de  la  géné- 
rosité des  conquérantsL  Des  cités,  comme  Tounipa,  demandèrent  des  statues 
de  Thoutmosis  auxquelles  elles  édifièrent  un  temple  et  instituèrent  un  culte  : 
Amon  et  ses  parèdres  y étaient  adorés  à côté  du  représentant  qu’ils  s étaient 
élu  ici-basL  C’était  à la  fois  un  signé  de.  servitude  et  un  témoignage  de 
reconnaissance  pour  des  services  rendus  on  pour  des  privilèges  confirmés  : les 
princes  des  régions  voisines  venaient  renouveler  là,  chaque  année,  leurs  ser- 
ments d’allégeance,  en  apportant  leurs  redevances  . à la  face  du  roi‘  ..  Somme 
toute,  la  condition  de  ces  sujets  aurait  été  douce,  s’ils  avalent  su  l’accepter  sans 
arrière-pensée.  Ils  conservaient  leurs  lois,  leurs  dynasties,  leurs  frontières, 
ils  pavaient  seulement  une  taxe  proportionnée  à leurs  ressources,  et  des  otages 
répondaient  de  leur  obéissance.  Thoutmosis  prenait  les  fils  ou  les  freres  e 
leurs  chefs,  les  internait  à Thèbes,  leur  attribuait  u„  train  de  maison  conve- 
nable’, et  les  plus  jeunes  y recevaient  une  éducation  qui  faisait  eux  es 
Égvptiens  ; dès  qu’une  succession  s’ouvrait  en  Syrie  ou  en  Ethiopie,  i 
sait,  parmi  les  membres  de  la  famille  qu’il  avait  en  réserve,  celui  dont  la  fi 
paraissait  le  moins  problématique,  et  il  l’asseyait  sur  le  tréne 

1.  Les  sept  villes  qu’.Lmon  possédait  en  Syrie  sont  men  . biech,  pl-  68  a,  1.  1)- 

liste  des  domaines  et  revenus  du  dieu  {le  Grand  Papy  . ju  institue  à son  père  Amonra 

2.  En  l’an  XXllI,  au  retour  de  sa  première  ^-jHes  Anaougasa,  Inouâmou  et  Hourni 

de  Karnak  des  offrandes  garanties  sur  les  revent^  es  ^ignumcnls,  t.  I,  pl-  X.LII)  E 

karou  (Lepsius,  I)enkm.,\ll,  30,  1.  8-10;  Brugsch,  érigées  à Tounipa  sont  > 

3.  lL  statues  de  Thoutmosis  m et  des  dieux  de  III  (BEZobD-BcDGE  lAe  Taüel- 

dans  une  lettre  des  habitants  de  cette  ville  au  ai  H.iléyy,  Notes  Géographiques,  .8  ’ 

Amarna  Tablets  in  the  British  Muséum,  n”  41,  P-  i.’.g  d' Aménophis  III  et  ’ 

dans  la  Revue  Sémitique,  t.  1,  p.  379-38-2,  dans  ' les  P^eedings  de  l^Soclete  d Ar- 

ibtd.,  t.  U,  p.  13-16;  Delattre,  Lettres  de  Tell  ePA  Jjamsès  II,  parlant  des  deux  vi  e P 

chéologie  Biblique,  189-2-1893,  t.  XV,  p.  I6y20).  Tounipa  comme  étant  l’une  d elles  ( 

de  Khàti  où  étaient  deux  statues  de  Sa  Majesté,  !p„,jf,tens,  P-  314).  . , ,y  i i-3  • 

Recueil  de  Monuments,  t.  II,  pl.  LIV,  2,  et  papyrus  Harns  pl.  IA,  1-  ’ 

4.  G est  l’expression  qui  est  employée,  ter  Asieii  und  Europa,  p-  syriens 

Cf.  Brcgsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  608^609,  et  - a.  j;jontrent  « les  ®“‘’**“*®4''aui  estind"iquée 

5.  Les  titres  divers  des  listes  de  Thoutmosi  , (M.iRIEtte,  pl- t G’ M ^ remarqué  le 

amenés  prisonniers  » dans  la  ville  de  Souhanou,  j’Arvion  (Id-,  pl-  1®)’  v insister 

ailleurs  comme  étant  le  dépôt,  l’ergastule,  du  und  Europa,  P-  268),  du  genre 

premier  la  valeur  historique  de  cette  indication  (-  cvande  prison,  mais  u P régnant, 

suffisamment  ; le  nom  marque  bien,  comme  il  le  J ’u-ans  étaient  enfermés  par  e s 

de  celles  où  les  princes  de  la  famille  des  Sultans  o o orientale.  lettre  d’un  petit 

- palais,  pourvu  ordinairement  de  toutes  .'®Lt?rrrrespondance  far  lhouLosfs_  III 


“ t'étais,  puuivu  oruiiiciireuicui,  uc  — 

6.  Annales  de  Thoutmosis  III,  l.  S.  U y a,  dans  a --  sorte 
roi  syrien,  Adadnirari,  dont  le  père  avait  été  intioni  ^VlXC£LER 


PTî  Noùkhassi,  — 

" Ver:^eichniss  der  ausdeni 


roi  syrien,  Adadnirari,  dont  le  père  avau  eie  oa  p 37;  / ‘"T  _,v;nre  enauestion 

(tVixcKLER-.\BEL,  der  Thontafelfuiul  von  El-Amarna,n  Ÿeitschrift,V  Ô'i-=^’ \ P Ameiwphis  111 

Funde  von  El-Amarna  hernihreiiden  Thontafeln,  dao^  Bosc-iWEX,  some  Le  ei 

ost  donné  a tort  comme  étant  un  fils  de  fhoutmosis 
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lui  réussissait  pas  toujours,  et  ces  princes,  qu’on  aurait  cru  mieux  dressés  à ne 
rien  entreprendre  contre  l’homme  auquel  ils  devaient  leur  grandeur,  finissaient 
souvent  par  lui  causer  autant  d’embarras  que  les  autres.  L’impression  de  la 
toute-puissance  égyptienne,  qu’on  avait  essayé  de  leur  inculquer  pendant  leur 
exil,  s’affaiblissait  après  qu’ils  avaient  séjourné  quelque  temps  dans  leur 
patrie,  et  elle  cédait  la  place  au  sentiment  de  leur  importance  personnelle.  Le 
cœur  leur  grevait  bientôt  d’avoir  à confier  leurs  enfants  au  suzerain  en  guise 
de  gages,  et  à verser  dans  son  fisc  une  bonne  part  de  leurs  revenus.  Ils  trou- 
vaient d’ailleurs,  au  fond  de  leurs  cités  et  chez  leurs  proches,  des  ennemis  de 
la  domination  étrangère  qui  les  poussaient  sourdement  à la  révolte,  ou  des 
compétiteurs  qui  profitaient  de  la  mauvaise  humeur  populaire  pour  se 
présenter  comme  les  champions  de  l’indépendance  nationale  ; ils  ne  pouvaient 
contre-balancer  les  menées  de  ces  adversaires  qu’en  se  déclarant  eux-mêmes 
hostiles  au  maître  du  dehors*.  Le  moment  arrivait  assez  vite  où,  seul,  un 
reste  de  crainte  les  contraignait  encore  à dissimuler  leurs  désirs  de  liberté  ; le 
moindre  incident  suffisait  alors  pour  les  rassurer  du  tout  et  pour  les  décider 
à jeter  le  masque,  un  échec  ou  le  bruit  d’un  échec  subi  par  les  Égyptiens, 
la  nouvelle  d’un  mouvement  dans  un  des  États  voisins,  le  passage  d un  émis- 
saire chaldéen  qui  leur  laissait  espérer  l’appui  ou  les  subsides  de  Babylone, 
la  venue  inespérée  d’une  bande  de  mercenaires  dont  on  pouvait  louer  les  ser 
vices  Un  soulèvement  entraînait  d’ordinaire  les  résultats  les  plus  fâcheux. 
Le  prince  ou  la  ville  faisait  l’économie  du  tribut  et  ne  dépendait  plus  de  per- 
sonne, pendant  les  quelques  mois  qu’on  mettait  à constater  sa  défection  et  a 
préparer  le  nécessaire  afin  d’en  tirer  vengeance,  puis  les  Africains  surve- 

dans  le  Babylonian  andOriental  Record,  t.  V,  p.  175-177;  Delattre,  de  Tell  eZ-Amaraa,  dans  les 

Proceedings,  189-2-1893,  t.  XV,  p.  30-31).  Cf.  la  lettre  d’Iabitiri  (Bezold-Budge,  the  Tell  el-Amarn 
Tablets  in  the  British  Muséum,  n»  37,  p.  lxxvii-lxxviii,  et  Del.ittee,  Lettres  de  Tell  el-Amarna,  dans  les 
Proceedings,  189-2-1893,  t.  XV,  p.  303-305),  où  ce  personnage  rappelle  qu’il  a passé  son  enfance  f “ 

1.  Ainsi  dans  la  correspondance  d’El-.Vmarna,  Zimrida,  gouverneur  de  Sidon,  signale  à -Vmenothes  1 ^ 

les  intrigues  que  les  notables  de  la  ville  ont  nouées  contre  la  domination  égyptienne  (^\I.^•CKLER 
Abel,  der  Thontafelfund  von  El-Amarna,  a-  90,  p.  93  ; cf.  Delattre,  qxielques  Lettres  de  Tell  el-Amarna,^ 
dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1890-1891,  t.  XIII,  p.  317-318),  c . cer 
laines  lettres  d’Âzîrou  (Winckler-Abel,  der  Thontafelfund,  n“  36,  p.  43).  Ribaddou  raconte,  dans  un 
de  ces  dépêches,  que  les  notables  de  Byblos  et  les  femmes  de  son  harem  le  poussent  à la  revo 
(Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n“  16,  p.  xlix-l);  plus  tard,  une  lettre  d’.Vmmounira  au  roi 
d’Égypte  nous  apprend  que  Ribaddou  a été  chassé  de  Byblos  par  son  propre  frère  (Bezolb-Bldge,  * 
Tell  el-Amarna  Tablets,  n»  27,  p.  lvi  ; cf.  Del.ittre,  Lettres  de  Tell  el-Amarna,  dans  les  Proceedings 
de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1892-1893,  t.  XV,  p.  367-368).  . 

2.  Bournabouriash,  roi  de  Babylone,  parle  d’agents  syriens  qui  seraient  venus  demander  appui 

son  père  Kourigalzou,  et  auxquels  celui-ci  aurait  conseillé  la  soumission  (Bezold-Budge,  the  Tell  e - 
Amarna  Tablets,  n»  3,  p.  xxxi-xxxii;  cf.  Ziiimerx,  Briefe  ans  dem  Funde  von  el-Amarna,  ® 

Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  V,  p.  13-2-153,  et  Del.attre,  Lettres  de  Tell  el-Amarna,  dans  les  Pr  ^ 
ceedings  de  la  Société  d’.\rchéoIogie  Biblique,  1890-1891 , t.  XIII,  p.  541).  Dans  une  des  lettres  co 
servées  au  British  Muséum,  Azîrou  se  défend  d’avoir  reçu  un  émissaire  du  roi  des  Khâti  (Bezold- 
Budge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n"  33,  p.  73,  1.  47-50). 
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naient  et  commençaient  avec  méthode  leur  œuvre  de  répression.  Ils  détrui- 
saient les  moissons  vertes  ou  mûres,  ils  coupaient  les  palmiers  et  les  oliviers, 
ils  arrachaient  les  vignes,  s’appropriaient  les  troupeaux,  démantelaient  les  forte- 
resses, emmenaient  les  populations  prisonnières*  ; le  rebelle  livrait  son  or,  son 
argent,  ses  enfants,  le  mobilier  de  ses  palais  ^ et  quand  il  avait  acheté  la 
paix  à force  de  sacrifices,  il  se  retrouvait  vassal  comme  devant  en  face  d un 


trésor  vide,  de  compagnes  désolées  et  d'un  peuple  deenae. 
ne  renonçaient  pas  malgré  tout  à leurs  espérances,  et,  des  qu  “ 

Ken  que  mal  réparé  leurs  ruines,  ils  reprenaient  cette  lutte 

a rlA«P=tres  irrémédiables.  La  plupart  se  resi 
an  risque  d'attrrer  sur  eus  des  remplissaient  correctement 

goaient  à l'inév, table  apres  une  ^ fivée,  fournissaient 

leurs  devoirs  de  ^ ^ ,r„eit  sur  leur  territoire,  signa- 

les  vivres  et  les  munitions  aux  sold 

ri  i (i  Zatî  pâr  Thoiitmosis  ÏII  j cf. 

1.  xmsL  dans  >es  At....  L ...  ^ 

‘kL“  co"nr  le-  chef  , 30^3.;  cL  D^xk. 

(WificKi.ER-.\.EEL,  der  Thontafelfund  von  Biblique,  1890-1891,  t.  - J',.  ainsi 

Azîrou,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d-^rcheo  jgs  énumérations  de  butin, 

•2.  Voir,  dans  les  récits  relatifs  aux  v-.oniers  en  Égypte  ..  r>„„_ 

que  la  mention  des  enfants  des  chefs  emmenes  prison  _ bas-relief  du  temps  de  Ram 

3.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  exécutés  en  1886. 

ses  II  à Louxor,  qui  a été  mis  au  jour  dans  les  3„ 

HIST.  ANC.  DE  L*0RIENT.  T.  H- 
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laient  aux  ministres  thébains  les  intrigues  de  leurs  voisins  \ Des  années  s’écou- 
laient avant  qu’ils  perdissent  assez  le  souvenir  de  leur  première  mésaventure 
pour  en  risquer  une  seconde,  et  pour  s’exposer  à de  nouveaux  revers. 

L’administration  de  ce  vaste  empire  coûtait  peu  d’argent  aux  Égyptiens  et 
lenr  demandait  un  nombre  de  fonctionnaires  insignifiant".  Les  garnisons  qu’ils 
y entretenaient  en  temps  calme  vivaient  sur  le  pays;  c’étaient  surtout  des 
troupes  légères,  des  archers,  un  reste  de  grosse  infanterie,  quelques  détache- 
ments de  charrerie  sans  importance  et  dispersés  dans  les  forteresses  prin- 
cipales L Lenrs  chefs  avaient  pour  instruction  d’intervenir  le  moins  possible 
dans  les  affaires  locales,  et  de  laisser  les  indigènes  se  disputer  ou  même 
batailler  entre  eux  à loisir,  tant  que  leurs  discordes  ne  compromettaient  pas 
la  sécurité  de  Pharaon  L Celui-ci  n’affichait  pas  en  effet  la  prétention  d’as- 
treindre ses  sujets  étrangers  à la  paix  perpétuelle  les  uns  envers  les  autres. 
S’il  ne  leur  reconnaissait  pas  dans  la  théorie  le  droit  de  guerre  privée,  il  leur 
en  tolérait  l’exercice  dans  la  pratique  : peu  lui  importait  que  tel  ou  tel  canton 
passât  des  mains  de  Ribaddou  à celles  d’Azîrou,  et  réciproquement,  pourvu 
que  Ribaddou  se  proclamât  son  humble  esclave  comme  ÂzîrouX  II  ne  son- 
geait à réprimer  leurs  querelles  incessantes  que  le  jour  où  elles  risquaient  de 
tourner  en  insurrection  contre  lui  ; alors  seulement  il  sortait  de  sa  neutrali  , 


1.  On  lit  dans  les  Annales,  l.  1Z-U,  ÎS-U,  34,  à côté  de  1 énumération  des  tributs  la  m 

des  approvisionnements  que  les  chefs  devaient  préparer  sur  le  passage  de  1 f , , 

d-Akizzi  dans  Bezold-Budge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n»  36, 1.  10-13,  et  Boscawev,  the 

Tablets,  dans  le  Babylonian  and  Oriental  Record,  t.  VI,  p.  3i.  On  trouve  a gj.gg, 

d’Azîrou  dénonçant  les  intrigues  des  Khàti(\\'iNCKLER-ABEL,  der  Thontafelfund  von  w , 

pl.  38-43;  Cf.  Dee-itire,  Azlrou,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  dkircheologie  Biblique 
t.XlII,p.  '213sqq.),de  Ribaddousignalantlesmélaitsd  Abdashirti(\\i.vCKLER  A^el, derT  / f 

El-Amarna,  ii->  7-2,  pl.  76,  et  Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  et  d’autres 

Lettres  de  Tell  el-Amarna,  dans  les  Proceedings,  189-2-1893,  t.  Xl\,  p.  3.*o-3j6,  3-*®  pautre. 

de  meme  nature,  qui  montrent  quelle  surveillance  les  petits  princes  syriens  exerçaien  , , jes 

2.  Sous  Thoutluosis  III,  nous  avons  entre  autres  Mir  ou  Aasz  silou  mihjUitou,  « 
pavs  du  Xord  »,  le  Thoutii  qui  devint  plus  tard  un  héros  de  roman  (Dévéru,  Œuvres,  t.  l,  P- 

Cf."  t.  II,  p.  “277,  de  cette  Histoire.  Les  personnages  qui  portaient  ce  titre  tenaient  J®  “ . 

dans  la  hiérarchie  égyptienne  {M.ispero,  Études  Egyptiennes,  t.  II,  ji^.  9,  49).  -ui  a 

des  provinces  syriennes,  cf.  .M.ix  Muller,  Asien  und  Europa,  p.  27.i--2io.  rnentionnés 

3.  Les  archers  — pidâliou,  pidâti,  pidâte  — et  la  charrerie  résidant  en  Syiie  s désigne 

souvent  dans  la  correspondance  d’El-Amarna.  Steindoiff  a reconnu  le  terme  ouaou,  aoui  ou,  giieou, 
les  fantassins  de  la  classe  militaire  (cf.  t.  Il,  p.  213,  note  4,  de  cette  Histotre),  , u,-; ft  für 

ouiou  des  lettres  d’El-Amarna  (Zimmern,  die  Keilschnftbrie/'e  aus  Jérusalem,  dans  a et 

Assynolnqie,  t.  VI,  p.  234,  note  4).  - i „„oi-res  urivées 

4.  Une  moitié  au  moins  de  la  correspondance  découverte  a El-.lmarna  a f . j^ti  et  de 

entre  les  rois  des  villes  et  des  pays  soumis  à la  domination  égyptienne,  guerres  d ADuas 

son  fils  Azirou  contre  les  cités  de  la  cote  phénicienne  (Del.ittre,  Azirou,  ., J nid.. 

Société  d’Archéologie  Biblique,  1890-1891,  t.  XIII,  p.  ‘ith-iVi,  et  Lettres  de  Te  e -. 
t.  XV,  189-2-1893,  p.  343-373,  301-3-20),  guerres  d’.Abdikhîpa,  roi  de  Jérusalem,  con  i Assvriologie- 
cités  voisines  (Zilmers,  die  Keilschriftbriefe  aus  Jérusalem,  dans  la  /.eitschrifl  des 

t.  VI,  p.  243-263,  et  Palestina  uni  der  Jahr  1400  v.  Ch.  nach  neuen  Quellen,  dans  la  Zez 

Palastina-Vereins , t.  Xlll,  p.  142  sqq.).  , laauelle  Ri' 

5.  Bezold-Budge,  the  Tell  el-Amania  Tablets,  13,  p.  xlvi-xlvii,  30-31,  la  lettie 
baddou  dénonce  Azîcou  comme  un  rebelle,  tandis  que  Azîrou  proteste  ailleurs  e 


les  rapports  des  vassaux  avec  pharaon. 
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et  prenant  parti  pour  celui-ci  contre  celui-là,  il  lui  accordait  du  secours,  dix, 
vingt,  trente  archers  ou  plus’.  Sans  doute  la  discipline  de  ces  vétérans  et  leur 
bravoure  individuelle  exerçait  une  influence  sur  la  tournure  des  événements, 
mais  ils  n’étaient  après  tout  qu’une  poignée  d’hommes,  et  leur  action  immé- 
diate dans  le  combat  n’aurait  presque  jamais  suffi  à décider  du  résultat  ; si, 
malgré  leur  infériorité  numérique,  on  attachait  tant  de  prix  à les  avoir  avec 
soi,  c’est  qu’on  sentait  derrière  eux  l’armée  entière  de  Pharaon,  et  lenr  pré- 
sence dans  un  camp  garantissait  le  succès  final.  Le  vaincu  conservait  d’ailleurs 
la  faculté  d’en  appeler  au  souverain,  et  de  gagner  par  lui  des  adoucissements 
au  sort  que  son  adversaire  heureux  lui  ménageait  : l’Egypte  avait  interet  a 
tenir  la  balance  le  plus  possible  égale  entre  les  divers  Etats  qui  gravitaient 
autour  d’elle,  et  quand  elle  empêchait  tel  ou  tel  d’ecraser  complètement  ses 
rivaux,  elle  s’épargnait  à elle-même  les  dangers  dont  l’aurait  menacee  bien  ot 
celui  de  ses  vassaux,  à qui  elle  aurait  permis  de  trop  s’élargir  aux  dépens  des 
autres.  C’était  donc,  entre  la  cour  thébaine,  les  contrées  du  midi  et  celles  n 
nord,  un  échange  perpétuel  de  lettres  et  de  suppliques,  ou  mus  es  roi  e e 
d’Afrique  et  d’Asie,  noirs  et  blancs,  consignaient  de  façon  omerte  ou  e our 
l’aveu  de  leurs  ambitions  ou  de  leurs  craintes,  imploraient  une  faieur 
subside,  dévoilaient  les  intrigues  réelles  ou  supposées  de  eurs  ® 

en  exaltant  leur  propre  loyauté,  dénonçaient  la  perfidie  u proc  ai 
projets  les  plus  secrets.  Comme  les  peuples  d’Éthiopie  ne 

, -i-x  rlp  la  correspondance  qui  les  con 

semble,  un  alphabet  particulier,  la  moit  civilisation 

cernait  se  faisait  en  égyptien  et  sur  papyrus , en  ^ ; pniDlover 

babylonienne  régnait  encore  maigre  la  q \ , -^l  avait  fallu  créer 

l’écriture  cunéiforme  et  les  tablettes  d argile  se  , , ■ i „„  déchif- 

A «1  Ips  scribes  s entendaient  au  aecuu 

au  palais  pour  ce  service  des  bureaux,  do  , ^ f de  les  y instruire  des 

frement  des  caractères  cbaldéens.  On  s était  piocui  apprenaient  le 

dictionnaires  et  des  textes  mythologiques  faci  e , q 
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sens  des  mots  et  la  construction  des  phrases  ‘ ; une  fois  rompus  au  méca- 
nisme du  syllabaire,  ils  traduisaient  les  dépêches,  les  enregistraient  en  mar- 
quant au  dos  la  date  et  le  lieu  de  la  provenance,  transcrivaient  au  besoin  la 
réponse  ^ Pharaon  n’y  exigeait  pas  d’ordinaire  les  titres  interminables  que 
ses.  inscriptions  lui  prodiguaient,  mais  le  protocole  écourté  dont  il  s’y  con- 
tente prouve  que  le  principe  de  sa  divinité  n était  pas  plus  contesté  chez 
des  étrangers  que  chez  les  nationaux  : ils  saluaient  en  lui  leur  soleil,  leur  dieu 
devant  qui  ils  se  prosternaient  sept_  et  sept  fois,  eux  ses  esclaves,  ses  chiens 
et  la  poussière  de  ses  pieds^  Les  courriers  auxquels  on  confiait  les  pièces 
et  qui  les  délivraient  en  main  propre  étaient  souvent  de  fort  minces  person- 
nages, mais  on  avait  pour  les  missions  graves  les  messagers  du  roi,  dont 
des  fonctions  s’accrurent  de  façon  extraordinaire.  Les  uns  se  renfermaient 
dans  un  champ  d’activité  limité  et  se  disaient  messagers  du  roi  pour  les 
régions  du  midi  ou  messagers  du  roi  pour  les  régions  du  septentrion,  selon 
qu’ils  avaient  étudié  les  idiomes  et  les  coutumes  de  l’Afrique  ou  de  l’Asie;, 
les  autres  s’estimaient  capables  de  bien  faire  partout  où  on  les  manderait,  et 
ils  s’intitulaient  hardiment  les  messagers  du  roi  pour  toute  contrée\  On  leur 
conférait  alors  des  pouvoirs  étendus,  trancher  les  litiges  pendants  entre  les 
cités  dont  ils  inspectaient  le  territoire,  lever  le  tribut,  recevoir  les  cadeaux 
et  les  otages,  même  les  princesses  destinées  au  harem  du  Pharaon,  concéder 
l’appui  des  troupes  à qui  le  sollicitait  pour  des  raisons  équitables’.  Leur 
tàche  était  toujours  délicate,  parfois  périlleuse,  et  les  exposait  sans  trê\e  à 
être  détroussés  par  les  brigands  ou  malmenés  par  quelque  vassal  insubor- 


, la  Trouvaillede  TeZZeMmaraa,  p.  16-18  ; cf.  Bosc.i\yEN,  Syllabaries  from  Tel  el-Amarna, 

_ _ . - _ - 1 J Tk T'^/7  D.  04-00- 


1.  Delattre,  ia  irouvaïueue  ictieL-^/nui  /lu,  » . , 

dans  le  Babylonian  and  Oriental  Record,  t.  VI,  p.  120,  et  Sayce,  dansPETRiE,  Tell  el-Amarna.,  _ ^ 

2.  Plusieurs  de  ces  enregistrements  se  lisent  encore  au  dos  de  tablettes  consei\ees  ^ 

Londres,  ou  à Gizéh  (Erm.ax-Winckler,  Verzeichniss  der  ans  dem  Fundcvon  j 

Thontafeln,  dans  la  Zeitschrift,  1889,  t.  XXVIl,  p.  62-64,  et  Wixxkler-Abel,  rfcr 
El-Amarna,  pl.  5 b,  11,  19;  Scheil,  Tablettes  de  Tell  el-Amarna,  dans  les  Aleynoires  de  la  . 

Française  du  C.aire,  t.  VI,  p.  297-312).  . . , - . , Thon- 

3.  On  peut  prendre  pour  exemples  le  protocole  des  lettres  d Abdashirti  (1\  ixckler-.-  be  , p,  ii.ig 

tafelfund  von  el-Amarna,  n°  97,  p.  99),  ou  d’Abimilki  (Bezold-Budge,  the  Tell  e - <001610 

n”  30,  p.  EXi),  à Pharaon  (Delattre,  Lettres  de  Tell-Amarna,  dans  les  Proceedings  e . 

-d’ArchéoIogie  Biblique,  1892-1893,  t.  XV,  p.  301-302,  303-308)-,  parfom  le  protocole  se  ^evelopP 
prend  des  allures  de  panégyrique,  qui  rappellent  les  pi’otocoles  égyptiens  (Bezold  loge, 

Amarna  Tablets,  n®  ■29,  p.  62,  1.  4-lo).  . , _ ■ leurs 

4.  Sur  les  fonctions  fiscales  des  Messagers,  cf.  M.aspero,  Etudes  Egyptiennes^  t.  1 , p-  ^ 

fonctions  politiques  sont  mises  en  lumière  par  la  correspondance- d El-Amarna.  recevRi'^ 

5.  Sous  Aménôthès  111  et  IV,  la  correspondance  d’El-Amarna  nous  montre  les  messagers 
le  tribut  {Lettre  d'Azîroii  dans  Bezold-Budge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n®  35,  p-  i 
amenant  une  armée  au  secours  d’un  chef  menacé  (Id.,  ibid.,  n®  28,  p.  60,  1.  38— ti), 
colère  royale  des  princes  de  loyauté  douteuse  (^^  inckler-Aeel,  der  Thontafclfuni 

p.  93  a-b),  apportant  à un  vassal  fidèle  les  compliments  et  les  honneurs  du  suzerain  ^ ' 

milki,  dans  Bezold-Budge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n®  29,  p.  62-63),  chargés  e ^ 

esclaves  en  cadeau  (Wixxkler-Abel, Thontafelfundvon  El-Amarna,  p.  36, verso,  1.6-7),  ou 
une  princesse  au  harem  de  Pharaon  (1d.,  ibid.,  p.  18  a,  recto,  1.  8-2  <), 


LES  MESSAGERS  ROYAUX,  THOUTÎI.  aU? 

donné,  même  à être  mutilés  ou  assassinés  en  route  X II  leur  fallait  affronter 
d’un  courage  égal  les  forêts  du  Liban  et  du  Taurus,  les  solitudes  de  la  Mésopo- 
tamie, les  marais  de  la  Chaldée,  les  mers  du  Pouanît  et  de  l’Asie  Mineure  : tel 
d’entre  eux  s’acheminait  vers  Assour  et  vers  Babylone,  tandis  que  l’autre 
s’embarquait  à Sidon  ou  à Tyr  et  s’en  allait  visiter  les  îles  de  l’Archipel  Égeen-, 
L’endurance  de  tous  ces  officiers,  gouverneurs  ou  messagers,  leur  bravoure, 
leur  dextérité,  les  ressources  d’esprit  qu’ils  étaient  obligés  de  développer  pour 
se  tirer  des  mauvais  pas  où  le  métier  les  jetait,  leur  attirèrent  les  sympathies 
de  la  foule-  plusieurs  arrivèrent  à la  renommée  et  se  métamorphosèrent  en 
héros  de  roman.  On  contait  encore,  après  plus  de  trois  siècles,  comment  1 un 
d’eux,  Thoutîi,  avait  réduit  et  châtié  Joppe,  dont  le  chef  refusait  de  a enir  a 
composition.  Il  avait  feint  de  renoncer  à l’allégiance  de  Thoutmosis  III,  et  de 
s’évader  d’Égvpte,  après  avoir  dérobé  la  grande  canne  magique  de  son  sei- 
gneur, puis  U avait  invité  le  rebelle  dans  son  camp,  sous  couleur  de  lui  montrer 
etalilan  redoutable,  et  il  lavait  tué  après  boire.  Il  ava.t  “'J» 

ciu,  ceuts  de  ses  soldats  dans  des  iarres.  transporte  le  tout  a dos  d an 
doit  les  nturailles  de  la  ville,  eoutraint  lécuver  du  nrort  a errer  , e le 
Éavpfiens  avaient  été  battus,  que  l'équipage  au  nuben  duquel  ^^v^or  a.t 
contenait  leurs  dépouilles,  et,  parmi  le  butin, 

veillait  à la  porte  se  laissa  tromper  a ce  discou  uw  maîtres 

les  soldats  sortirent  de  leurs  pots,  massacrèrent  la  garn.son  et  -te  “ 

de  la  place.  C'est,  au  fond,  l’histoire  d'.Ui-B.ba  et  des  d-'ante  voleurs 

La  frontière  flottait  sans  cosse,  et  Thoutmos.s  III,  comme  Jh-tm  ^ 

1 de  la  nréciser  sur  le  terrain,  en  erigeant  des  ste 
essava  vainement  de  la  préciser 

tj 

A 'rrnthes  III  iious  montre,  un  messager  royal  bloqué  dans  Byblos 

1.  Une  lettre  de  Ribaddou,  sous  Amenothes  , n“  13,  p.  30-31,  1-  31-13). 

par  des  révoltés  (Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-.  mar  ,.j4  plusieurs  messagers  qui  se  rendirent  a 

2.  Vous  connaksons,  par  la  ^ 

Babylone  et  au  Mitâni,Rasi  (U ivcKLE^AEEL  éfeî  ^ (Wincelek-Abel,  der  Thontafelfund, 

Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  P'  . ' j „ouverna  les  contrées  du  nord,  dit  avoir  satis 

p.  20,  recto,  1.  37).  Le  basilicogrammate  Ihout  , q o (BiKCH-CH.iB.iS,  Mémoire  sur  v?ie  Patere 

lait  le  cœur  du  roi  dans  les  Iles  qui  sont  au  miU  ^d^^  on  l’a  dit,  une  simple  hyperbole 

Égyptienne  du  Musée  du  Louvre,  p.  4,  1 , „„ig  les  messagers  pouvaient  s embarquer  sur  es 

(Mvx  Mcllee,  Asien  und  Europa,  p.  369,  no  )’  ^ parcourir,  pour  arriver  à la  mer  tgee,  qu 

vaisseaux  phéniciens;  ils  avaient  moins  de  chemi^^  ^^p^^  d’atteindre  le  pays  des  Sonialis  et  les 
le  messager  royal  de  la  reine  Hâtshopsi  ou  Histoire).  j.  „ 

Échelles  de  l’Encens  (cf,  t.  II,  p.  ^246  sqq.,  ^ ^«„„aître  dans  son  Voyage  d un 

3.  Le  héros  du  Papyrus  Anastasi  n-  1,  de  Ramsès  II;  en  tout  cas,  son  lUneiaire 

Égyptien,  est  probablement  un  type  de  messag  ^ s’aventurer  seul  à travers  la  ^Ayrie. 

et  ses  aventures  sont  bien  d’un  messager  Translation  of  a Fragment  0 f an 

4.  Le  conte  de  Thoutii  a été  découvert  pubh  P dans  les  de  la  Société 

Uistorical  Marrative  relating  to  the  reign  of  j commenté  par  VLlspeeo,  Etudes  Egyp  ie  , 

d- Archéologie  Biblique,  t.  III,  p.  348  2-  éd.,  p-  -147-160,  et  Fl.  Peteie, 

t.  I,  p.  49-72;  cf.  les  Contes  populaires  de  ^ .^gtoire  d’Ali-Baba  et  des  quarante  voleurs  a 

Han  Taies,  2«i  Ser.,  p.  1-12.  Le  p.  203-204. 

été  indiqué  par  Biech,  Egypt  from  the  Eat  t ’ 
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long  de  l’Euphrate,  aux  points  où  il  avait  la  prétention  qu’elle  passât  désor- 
mais*. Le  Kharou  et  la  Phénicie  se  sentaient  complètement  dans  la  main  du 
vainqueur  ; la  souveraineté  devenait  plus  précaire  à mesure  qu’on  montait  vers 
le  Taurus.  Dès  Qodshou,  elle  ne  se  perpétuait  qu’au  prix  d’une  surveillance 
constante  ; elle  durait  dans  le  Naharaîna  le  temps  juste  où  le  conquérant  séjour- 
nait sur  les  lieux,  au  cours  d’une  campagne,  et  elle  disparaissait  d’elle-même, 
sitôt  qu’il  avait  rebroussé  chemin  vers  l’Afrique.  L’Egypte  possédait  donc,  au 
continent  d’Asie,  un  noyau  de  territoires,  soumis  assez  fortement  à son  influence 
pour  qu’on  les  considérât  comme  des  provinces  effectives,  puis,  en  plus  de 
ce  domaine  immédiat,  une  zone  d’influence  décroissante,  dont  la  largeur 
variait  avec  chaque  règne,  ou,  dans  un  même  règne,  avec  l’activité  déployée 
par  le  souverain.  Il  en  a été  ainsi  toutes  les  fois  qu’elle  a voulu  implanter  sa 
suprématie  au  delà  de  l’isthme  : sous  les  Lagides  comme  sous  les  rois  indi- 
gènes, les  distances  où  son  attraction  s’exerça  demeurèrent  sensiblement 
égales,  et  l’expérience  de  l’histoire  nous  permet  de  les  noter  sur  la  carte  avec 
une  exactitude  relative  L Les  villes  de  la  côte,  que  la  mer  met  en  communi- 
cation directe  avec  les  cités  du  Delta,  la  subissent  plus  docilement  que 
celles  de  l’intérieur.  Elle  s’arrête  parfois  près  de  Béryte,  aux  berges  du  Lykos, 
parfois  même  un  peu  plus  au  nord  entre  Byblos  et  Arad,  mais  elle  fléchit 
aussitôt  qu’on  s’éloigne  de  la  Méditerranée,  et  la  courbe  qu’elle  décrit  traverse 
la  Cœlé-Syrie  en  diagonale  du  nord-ouest  au  sud-est,  jusqu’à  la  pointe  de 
l’Hermon  : Damas  lui  échappe  le  plus  souvent,  retranchée  qu’elle  est  derrière 
l’Antiliban.  Les  maîtres  de  l’Égypte  réussissent  d’ordinaire  à conserver  sans 
peine  la  possession  des  contrées  qui  s’étendent  au  sud  de  cette  ligne  ; un  effort 
modéré  y suffit,  et  ils  peuvent  le  fournir  plusieurs  siècles  durant,  sans  enta- 
mer les  ressources  de  leur  pays  ni  compromettre  sa  prospérité.  Dès  que  1 un 
d’eux  s’enhardit  à s’écarter  de  ces  limites,  il  doit  bander  outre  mesure  les 
ressorts  du  gouvernement  pour  se  procurer  les  soldats  et  le  matériel  nécessaires 
à l’entreprise  : chaque  étape  qu’il  avance  au  delà  exige  une  dépense  d’énergie 
plus  considérable,  et  il  ne  tarderait  pas  à s’épuiser  s’il  la  prolongeait.  A peine 
a-t-il  atteint  l’Euphrate  et  le  Taurus,  la  force  des  choses  le  rappelle  en  arriéré 


1.  Cf.  la  mention  de  ces  stèles  au  t.  II,  p.  210,  263,  de  cette  Histoire.  Aucune  de  celles  qui  fuien 
élevées  en  Xaharaîna  ne  subsiste,  mais  nous  en  possédons  quelques  autres  encore  vers  l’embouchure 
du  Nahrel-Kelb,  qui  furent  érigées  du  temps  de  Hamsès  II  (Lepsics,  Denkm.,  III,  197). 

2.  Le  développement  de  la  marine  égyptienne  permit  aux  Lagides  d'exercer  leur  autorité  sur  e 
côtes  de  l’.Vsie  Mineure  et  de  la  'fhrace,  mais  cette  extension  de  leur  pouvoir  au  delà  des  limite* 
indiquées  ne  fit  que  hâter  l’épuisement  du  l'oyaume  (Droysen,  Geschickte  der  Epigoneny  2®  éd.,  t-  » 
p.  161-163)  : cet  exemple,  comme  celui  de  Mékémet-Ali,  confirme  donc  la  règle  posée  dans  le  texte. 
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et  ne  laisse  subsister,  entre  lui  et  les  nations  vaincues  récemment,  que  des 


des  relations  d’in- 


liens  de  vassalité  légère,  bientôt  dénoués  et  remplacés  par 


térêt  ou  de  courtoisie.  Thoutmosis  111  dut  se  plier  à cette  sorte  de  loi  fatale  . 
passé  le  premier  moment  d’expansion,  sa  domination  s’enferma,  comme  d elle- 
même,  dans  les  frontières  qui  semblent  être  de  ce  côté  naturelles  à un  empire 
égyptien.  Le  Kharou  et  la  Phénicie  propre  lui  payèrent  la  dîme  regulierement  ; 
les  cités  de  l’Amaourou  et  du  Zabi,  Damas,  Qodsbou,  Hamath,  même  Tounipa, 
formèrent,  sur  le  front  de  ces  nations  sujettes,  une  marche  confuse,  sans  cesse 
agitée  par  les  intrigues  sourdes  ou  par  les  rébellions  ouvertes  des  princes  ; les 
rois  de  l’Alasia,  du  Aabarama,  du  Mitâni,  conservèrent  leur  indépendance, 
malgré  leurs  échecs  réitérés,  et  traitèrent  avec  le  vainqueur  de  puissance  a 
puissance'.  Le  ton  des  lettres  qu’ils  lui  adressaient,  les  formules  de  politesse 
dont  ils  l’honoraient,  le  protocole  spécial  que  la  chancellerie  égyptienne  avait 
imaginé  pour  leur  répondre,  diffèrent  entièrement  de  ce  que  nous  lisons  dans 
les  dépêches  qui  proviennent  des  commandants  de  garnison  ou  des  vassaux 
réels.  Ce  ne  sont  plus  des  esclaves  ou  des  serviteurs  qui  parlent  à un  maître 
et  qui  attendent  ses  ordres,  mais  des  égaux  qui  conversent  avec  leur  égal  en 
toute  courtoisie,  le  frère  d’Alasia  ou  de  Mitâni  avec  son  frere  d Égypte.  Ils  lui 
apprennent  qu’ils  se  portent  bien,  puis,  avant  d’entrer  en  matière,  ils  ui 
expriment  leurs  souhaits  pour  lui,  pour  ses  femmes,  pour  ses  fils,  pour  les 
seigneurs  de  la  cour,  pour  ses  vaillants  soldats,  pour  ses  chevaux.  Us  n avaient 
garde  d’oublier  que  leur  correspondant  pouvait  d’un  geste  déchaîner  contre 
eux  un  ouragan  de  chars  et  d’archers  sans  nombre,  mais  le  respect  qu  Us 
éprouvaient  pour  son  pouvoir  formidable  ne  les  effrayait  jamais  an  point  de 
les  coucher  humiliés  (levant  lui,  la  face  dans  la  poussière. 

Des  questions  de  politique  générale,  incidents  de  frontière,  intrigues 
secrètes,  alliances  personnelles,  nécessitaient  la  plupart  du  temps  cet  échangé 
de  compliments  diplomatiques.  Les  souverains  de  la  Svr.e  septentrionale  et  de 
1.  Mésopotamie,  qui  se  sentaient  toujours  sous  le  coup  d'une  guerre  inopmee, 
ceuv  même  de  l'Assvrie  et  de  la  Chaldée  que  leur  éloignement  préservait  des 
danger,  d'une  invasion  directe,  appelaient  la  défaite  de  l'Egypte  de  tous  leurs 
vceuv,  et  s'arrangeaient  en  attendant  de  manière  à occupe,  si  bien  Pharaon 
chez  lui  qu'il  ne  trouvât  point  le  loisir  de  les  attaquer  : s'ils  ne  se  risquaient 


1.  Les  différences  de  ton  qu'il  y a 
que  les  conséquences  qu’il  convient 
respondance  Asiatique  d' Aménophis 
t.  LIV,  p.  35-4-361. 
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pas  à encourager  franchement  des  velléités  de  révolte  chez  ses  sujets,  du  moins 
n’éprouvaient-ils  aucun  scrupule  à soudoyer  des  émissaires  qui  chauffaient 
leurs  rancunes  en  secret.  Pharaon  s’indignait  de  ces  manoeuvres,  invoquait  la 
foi  jurée  et  les  alliances  d’autrefois  : le  roi  mis  en  cause  niait  tout,  désavouait 
tout,  parlait  de  son  amitié  éprouvée,  énumérait  les  circonstances  où  il  avait  re- 
fusé à un  rebelle  de  lui  venir  en  aide  contre  son  frère  bien-aimé'.  Des  présents 
accompagnaient  d’ordinaire  ces  protestations  d’innocence,  et  produisaient 
double  effet  : ils  calmaient  la  colère  de  l’offensé,  et  ils  suggéraient,  avec  une 
réponse  polie,  un  envoi  de  présents  plus  considérable.  L’étiquette  voulait  en 
effet  dès  lors,  par  tout  l’Orient,  que  le  cadeau  d’un  ami  moins  puissant  ou 
moins  riche  imposât,  à celui  qui  l’agréait,  l’obligation  de  rendre  davantage. 
Chacun,  petit  ou  grand,  devait  mesurer  ses  libéralités  sur  l’opinion  qu  il  avait 
ou  qu’on  se  forgeait  de  lui,  et  un  personnage  aussi  opulent  que  le  roi  d Egvpte 
était  astreint  à témoigner  d’une  générosité  presque  sans  bornes,  de  par  les 
lois  les  plus  élémentaires  de  la  civilité  courante  : n’exploitait-il  pas  a sa 
fantaisie  les  mines  de  la  Terre-Divine  ou  les  placers  du  Xil  supérieur,  et 
« l’or  n’était-il  pas  la  poussière  de  son  pays*  »?  11  n’aurait  pas  demandé 
mieux  que  de  se  montrer  fort  large,  mais  les  assauts  réitérés  qu’on  livrait  a 
sa  bourse  avaient  fini  par  le  contraindre  à la  parcimonie;  il  se  serait  ruine 
sans  faute  et  l’Égypte  par  surcroît,  s’il  avait  donné  tout  ce  qu’on  espérait 
de  lui^  A moins  de  circonstances  extraordinaires,  ce  qu’il  restituait  ne  répon- 
dait guère  à ce  qu’on  avait  imaginé,  deux  ou  trois  livres  du  métal  précieux  ou 
l’on  s’était  flatté  de  lui  en  extorquer  vingt  ou  trente.  11  faisait  beau  voir  alors 
l’indignation  des  quémandeurs  déçus,  et  leurs  récriminations  : « A partir  du 
moment  où  mon  père  et  le  tien  eurent  noué  des  relations  amicales,  ils  se 
comblèrent  mutuellement  de  présents,  et  ils  n’attendirent  jamais  une  demande 
pour  échanger  de  bons  procédés^;  et  maintenant  mon  frère  m’envoie  deux 


1.  Lettre  d’.Xménôthès  III  à Kallimasin  de  Babylone,  où  le  roi  d’Égypte  se  plaint  des  propos  per 

nicieux  que  les  messagers  babyloniens  ont  tenus  contre  lui,  et  des  intrigues  qu’ils  ont  nouees  en  s e 
retournant  dans  leur  pays  (Bezold-Büdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablels,  n»!,  verso,  p.  2-3,  1-  66  sqq. . 
cf.  Delattre,  Lettres  de  Tell  el-Amarna,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’.Xrchéologie  Biblique, 
1892-1893,  t.  XV,  p.  27-28);  lettre  de  Bournabouriash  à .Xménôtliès  IV,  où  il  se  défend  d’avoir  jamais 
comploté  contre  le  roi  d’Égypte,  et  rappelle  que  son  père  Kourigalzou  refusa  d’encourager  la  re  e 
lion  d’un  des  peuples  svriens  soumis  à .Xinénôthès  III  (Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Ta  e ■ 
n“  2,  p.  6-7,  1,  19-30).  " i ■ a 

2.  Lettre  de  Doushratta,  roi  de  Jlitàni,  au  Pharaon  .Xniénôthès  IV  (Bezold-Budge,  the  Tell  el-Aniam 
Tablets,  n“  28,  p.  20-21,  verso,  1.  61-62). 

3.  Delattre,  Mariages  princiers  en  Égypte,  dans  la  Revue  des  Questions  Historiques,  t.  Ll,  p.  228 
et  Correspondance  Asiatique  d’Aménophis  111  et  d’Aménophis  IV,  Ibid.,  t.  LIV,  p.  360-361, 

i.  Bournabouriash  se  plaint  que  les  messagers  du  roi  ne  lui  aient  apporté  une  fois  que 
mines  d’or  (Bezold-Bldce,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n"  2,  p.  6,  1.  U),  une  autre  fois  vingt  mines, 
encore  le  titre  en  était-il  si  bas  qu’on  en  put  extraire  à peine  cinq  mines  d’or  pur  (Id.,  ibid.,  P-  ’ 
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mines  d’or  en  cadeau!  Expédie-moi  beaucoup  d’or,  autant  que  ton  père,  et 
même,  car  il  le  faut,  plus  que  ton  père‘  ».  Les  prétextes  ne  leur  manquaient 
pas  pour  colorer  leurs  exigences  d’un  semblant  de  raison  ; celui-ci  avait  com- 
mencé à bâtir  un  temple  ou  un  palais  dans  l’une  de  ses  capitales  % celui-là 
destinait  la  plus  jolie  de  ses  filles  à Pharaon,  et  il  laissait  entendre  que  les 
subsides  serviraient  au  moins  en  partie  à compléter  le  trousseau  de  la  fiancée®. 


Les  princesses  qu’on  expédiait  ainsi  de  Babylone  ou  du  Mitâni  à la  cour  de 
îhèbes,  y recevaient  un  accueil  plus  honorable  et  un  rang  plus  élevé  que 
celles  du  Rharou  et  de  la  Phénicie  ; elles  n’y  étaient  pas  en  effet  des  otages 


qu’on  abandonnait  au  vainqueur  pour  en  user  selon  son  bon  plaisir,  mais  des 
reines  qu’on  unissait  à un  allié  en  justes  nocesL  Elles  y gardaient  leur  dignité 
de  femme,  leur  fortune,  leur  train  de  vie  particulier  : l’une  apportait  à son 
prétendu  de  pleines  caisses  de  bijoux,  d’ustensiles,  d’étoffes,  dont  la  simple 
énumération  couvrait  les  deux  faces  d’une  grande  tablette  % 1 autre  arrivait 
escortée  de  plusieurs  centaines  d’esclaves  ou  de  matrones  attachées  à sa 
personne®.  Certaines  ne  renonçaient  pas  à leur  nom  originel',  beaucoup 
assumaient  un  nom  égyptien®  et  s’habituaient  si  bien  aux  costumes,  aux 
moeurs,  à la  langue  de  leur  patrie  adoptive,  qu’elles  cessaient  de  correspondre 


recto,  1.  18-21;  cf.  mrÉvv,  la  Correspondance  d’Aménophis  111  et  d’Aménopkis  IV,  dans  la  Revue 

Sémitique,  t.  I,  p.  50-52).  _ l’un  à l’autre  ».  Le  sens  que  je  propose  n’est 

1.  Litt.  ; s et  ils  ne  dirent  jamais  bonne  dema  laquelle  j’emprunte  ce  passage 

pas  certain,  mais  il  me  paraît  être  exige  par  e co  - jy  (Bezold-Bcdge,  the  Tell  el- 

avait  été  adressée  par  Bouroabouriash,  roi  de  Ba  \ ? 7-13) 

Amarna  Tablets  in  the  Bntish  Muséum,  n»  2,  recto,  P'  ' je  viens  de  citer,  1.  15-16. 

2.  C’est  le  prétexte  que  Bournabouriash  donne,  an  Doushratta,  roi  de  Mitâni, 

3.  Ce  motif  paraît  être  indique  dans  une  lettre  as  gHe  (Wixckler-Aeel,  der 

écrit  au  Pharaon  Aménôthès  III,  au  moment  ou  j TgU  gl- Amarna,  dans  les  Procee*«ÿs 

Thontafelfund  von  El-Amarna,  p.  18  a-b  ; cf.  ' 

de  la  Société  d’Archéologie  Biblique  _ ^^riaaes  princiers  en  Égypte,  quinze  siècles 

4.  Voir,  sur  la  condition  de  ces  fem™®®’ Lama,  dans  la  Revue  des  Questions  Biston- 

avant  l’Ère  Chrétienne,  d'après  les  lettres  de  ' Æ' A^^énophis  111  et  d’Aménophts  11,  tbid., 

ques,  t.  U,  p.  222-235,  et  la  Correspondance  Astatiqu  jj  traitée  sur  les  monuments 

t.  nv,  p.  362-379.  La  hile  du  roi  des  !ilggg%„,-ptiennes  de  race  pure  (M-iriette,  Fragments 

avec  tous  les  honneurs  qu  on  accordait  aux  prin  ^ o. 

relatifs  aux  fouilles  de  San,  dans  \q  Recueil  de  ’ '-i>5-^6  où  Ton  énumère  les  objets  donnés 

O.  Wlnxkler-Abel,  der  Thontafelfund  von  El-Arnarn  , maiàa  au  Pharaon  Aménôthès  . 

J. J. irv . O CQ  Rrcur.  lorsqu  U i . . 


O.  Wlnxkler-Abel,  der  ilionta/eifuna  ton  rnaida  au  

en  dot  par  Doushratta,  roi  de  Mitâni,  à sa  sœur,  jjj  y amena  une  bande  de  trois  cent 

6.  Giloukhîpa,  envoyée  en  Égypte  pour  épouseï  ' “ - . • hütorisches  Denkmal  aus  den  Zezten 

dix-sept  femmes  à son  service  (b'rugsch,  über  ein  Scarabæi  of  Anienophis  111,  dans 

Konigs  Amenophis  111,  dans  la  Zeitschrift,  P’  , gHe  de  Soutarna,  roi  de  Mitani,  et  se 

les  Records  of  the  Past,  Ser.,  t.  XIÏ,  p.  39-iO).  d’El-Amarna  (Ermax,  Seues  aus^  der 

retrouve  mentionnée  plusieurs  fois  dans  la  . £vetts,  Tatüm-hifa  und  Gilu-hipa,  p.  Ho, 

von  El-Amarna,  dans  la  Zeitschrift,  t.  XXMIL  P-  „ pgigfen,  ibid.,  p.  114-115). 

tViNCKLER,  Satarna,  Kônig  von  Maharina  in  Kilagîpa;  ainsi  une  autre  princesse  de 

7.  Ainsi  Giloukhîpa,  dont  le  nom  est  traiisciit  en  et  femme  d -Lménôthès  14  ( ezold 

Mitâni,  nièce  de  la  précédente,  Tadoukhîpa,  fille  ^e 

Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n»  9,  p.  i'I,  É à-61-  exemple  : nous  ne  la  connaissons 

S.  La  fille  du  prince  des  Kliâti  qui  épousa  Kamses  ^ jj,  ,gg  yURiEiTE.  Fragments  el  docu- 

que  sous  son  nom  égyptien  de  Màituofîrourî  \ IX.  p.  10,  1.3).  La  femme  de  Ramsès  III 

’ ,-n.-„,,ldeTiaiaux,i.  d’origine  Hou mazarati. 


que  sous  son  nom  égyptien  de  .■«auuoiiioui.  ^ t.  lA 

ments  relatifs  aux  fouilles  de  San,  dans  \eRecuei  e ddsis 

(Lepsics,  Kônigsbuch,  n"  49C-49I)  ajoutait  au  nom  egyp 
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avec  leur  pays  natal  et  devenaient  de  vraies  Africaines.  Lorsqu’un  ambassa- 
deur les  allait  saluer  après  plusieurs  années  de  la  part  de  leur  père  ou  de 
leur  frère,  il  ne  savait  plus  que  penser  d’elles  et  il  n’osait  pas  se  prononcer  sur 
leur  identité  : seuls,  les  gens  qui  les  avaient  fréquentées  de  près,  pendant  leur 
enfance,  étaient  capables  de  les  reconnaître  encore  b Toutes  adoptaient  les 
dieux  de  leur  mari^  mais  sans  renier  les  leurs  pour  cela  : de  temps  en  temps, 
leurs  parents  leur  déléguaient  en  pompe  la  statue  d’une  de  leurs  divinités 
nationales,  Ishtar  par  exemple,  qui  séjournait  quelques  mois  auprès  d’elles 
avec  ses  prêtres®.  Leurs  enfants  prenaient  rang  après  ceux  dont  les  mères 
appartenaient  à la  race  solaire,  mais  rien  n’empêchait  qu’un  mariage  avec 
leurs  frères  ou  sœurs  de  sang  non  mêlé  les  élevât  jusqu’au  trône.  Les  membres 
de  leur  famille  demeurés  en  Asie  n’étaient  pas  peu  fiers  d’avoir  ainsi  des  liens 
d affinité  directe  avec  le  souverain,  et  ils  se  faisaient  rarement  faute  de  lui 
rappeler  dans  leurs  épîtres  qu’ils  étaient  ou  son  beau-frère  ou  l’un  de  ses 
beaux-pères  : leur  vanité  y trouvait  son  compte,  et  c’était  pour  eux  un  titre  de 
plus  à obtenir  les  faveurs  qu’ils  ne  cessaient  de  requérir*. 

Elles  avaient  trait  le  plus  souvent  à quelqu’une  de  ces  affaires  contentieuses 
qui  ne  manquent  jamais  de  naître  entre  deux  États  dont  les  sujets  entre- 
tiennent des  rapports  réguliers.  Les  invasions  et  les  guerres  privées  avaient 
pu  ralentir  ou  interrompre  un  instant  le  mouvement  des  caravanes  entre  les 
contrées  du  Tigre  et  celles  du  Ail  : dès  que  la  paix  se  fut  rétablie,  même 
la  paix  boiteuse  de  ces  âges  lointains,  il  reprit  plus  intense  et  plus  fructueux 
que  jamais.  Les  bandes  égyptiennes,  pénétrant  au  delà  de  l’Euphrate,  avalent 
importé  avec  elles  et  disséminé  presque  inconsciemment,  tout  le  long  du  che- 
min, les  mille  produits  de  l’industrie  africaine,  peu  répandus  jusqu’alors,  et 
renchéris  par  la  difficulté  des  communications  ou  par  l’âpreté  des  marchands 
au  gain.  Les  Syriens  avaient  vu  en  masse  pour  la  première  fois  certains  de  ces 
objets,  dont  seuls  quelques  rares  spécimens  leur  arrivaient  auparavant,  armes. 


1.  C est  ce  qui  se  présenta  pour  une  fille  de  Kallimasin,  roi  de  Babylone,  mariée  à Aménôthès  lU 
(Bezold-Büdge,  the  Tell  el-Aniarna  Tablets,  n»  t,  p.  2-4,  1.  26-32,  et  p.  xxvi-xxvn;  cf.  Delattre,  Lettres 
de  Tell  el-Amarna,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d 'Archéologie  Biblique,  1892-1893,  t.  XV,  p.  26- 
IIalévy,  la  Correspondance  d'Aménophis  UT  et  d’Aménojjhis  IV,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  L 
P-  51)  . 1 ambassadeur  de  son  père  ne  la  reconnut  pas. 

V Khàli,  femme  de  Ramsès  II,  est  représentée  en  adoration  devant  son  mari 

ivinise  et  devant  deux  divinités  égyptiennes  (Lepsius,  Denkm.,  III,  196  a). 

3.  Doushratta,^  roi  de  Jlitàni,  envoyant  une  statue  d’Ishtar  à sa  fille,  femme  d’Aménôthès  III, 

même  statue  avait  déjà  fait  le  voyage  d'Égypte  sous  son  père  Soutarna  (Bezolb-Bcdce, 
e lell  el-Amarna  Tablets  in  the  British  Muséum,  n”  10,  p.  2.4-23,  1.  13-32  et  p.  xlii-xliii). 
ci*  de  Mitàni  ne  manque  jamais  l'occasion  d'appeler  Améiiôthès  111,  mari  de  sa  soeur 

ri  ou  • 1 pa  et  de  lune  de  ses  lilles,  akhiia,  mon  frère,  et  hatani-ia,  mon  gendre  ('\VixcKLER--àEEL,  der 

Ihontafelfund  von  el-Amarna,  p.  17,  1.  1-3). 
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étoffes,  outils  de  métal,  meubles  d’usage  ou  de  luse,  ustensiles  de  mena„  , 
ils  les  avaient  achetés  à bon  compte,  soit  des  traitant.  <,ui 
l’armée,  soit  des  soldats  mêmes,  toujours  prêts,  comme  tous  les  soldats 
monde,  à se  débarrasser  de  leurs  effets,  pour  se  procurer  des  plaisirs  de  pi 
entre  deuv  batailles.  D’autre  part,  les  dépouilles,  .P". 

entiers  en  Égvpte  après  chaque  campagne  heureuse,  s y étaient  d- 

proportion,  Lgales  dans  toutes  les  classes  de  la  société,  ^ 

- -x  „T1P  demi-douzaine  de  colliers  ou  de 

du  contingent  féodal  qui  avait  gag  . ae  lignée  antique 

bracelets  en  récompense  de  sa  braioure,  j »q  a e butin  • elles 

> Axas  rhar-^ements  énormes  de  butin  . elles 

et  à l’infant  qui  tramaient  apres  eux  des  ctiar^e 

,-l„singer.  La  scène  reproduite  ici  revient  très 
1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photog^ap  ? xvill*  dynastie. 

Iréquemment  dans  la  plupart  des  tombeaux  t e ai  s 
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y ayaient  proYoqué  un  engouement  véritable  pour  tout  ce  qui  venait  de  la 
Svrie,  et,  comme  le  pillage  ne  suffisait  pas  à satisfaire  la  demande  croissante 
du  consommateur,  le  commerce  assez  languissant  qui  avait  subsisté  de  vieille 
date,  s’anima,  s’élargit,  couvrit  bientôt  toutes  les  voies  de  terre  ou  d’eau 
entre  ïhèbes,  Memphis  et  les  cités  asiatiques.  Le  catalogue  serait  long  à 
dresser  des  marchandises  que  les  vaisseaux  phéniciens  et  les  conducteurs  de 
caravanes  jetaient  presque  journellement  dans  les  bazars  du  Ml  *,  esclaves 
pour  l’atelier  et  pour  le  harem  -,  taureaux  et  étalons  hittites,  chevaux  de 
Singar,  bœufs  d’Alasia®,  bêtes  rares  et  curieuses  comme  les  éléphants  de  Mi 
ou  les  ours  Isabelle  du  Liban poissons  salés  ou  fumés,  oiseaux  vivants  de 
plumage  multicolore”,  de  l’orfèvrerie®  et  des  pierres  précieuses  surtout  du 
lapis-lazuli,  des  bois  d’ornement  ou  de  construction,  du  sapin,  du  cyprès, 
de  l’if,  du  cèdre,  du  chêne",  des  instruments  de  musique®,  des  casques,  des 
cottes  de  cuir  couvertes  d’écailles  en  métal,  des  armes  en  bronze  ou  en  fer®. 


1.  Il  a été  dressé  en  partie  par  Brcgsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  342-3i5,  par  Ermax,  Ægypten 
und  Ægyptisches  Leben,  p.  681-682,  par  Boxai,  dem  Hebraïsch-Phônisischen  Sprachzweige  angehôrige 
Lehnw'irter,  p.  24  sqq..  par  Max  MCller,  Asien  und  Europa,  p.  303-309. 

2.  Les  esclaves  syriens  sont  mentionnés  avec  les  Éthiopiens  au  Papyrus  Anastasi  n”  i,  pl.  XVI,  1.  2-5  ; 
on  trouve,  dans  la  correspondance  d’El-Amarna,  la  mention  d’esclaves  hittites,  que  Doushratta  de 
Mitàni  amène  à Aménôthès  III  (Bezold-Bldge,  the  Tell  el-Amarna  Tablcts,  n°  9,  p.  23,  1.  36-38),  et 
d'autres  cadeaux  du  même  genre,  faits  par  le  roi  d’Alasia,  à titre  d’hommage  gracieux. 

3.  Papyrus  Anastasi  n”  1,  pl.  XVII,  1.  8-9;  cf.,  pour  les  chevaux,  t.  11,  p.  213,  de  cette  Histoire. 

4.  L’éléphant  et  l’ours  sont  représentés  au  tombeau  de  Rakhmirî,  parmi  les  tributs  que  les  Syriens 
amènent  en  Égypte  (Ch.xmpolliox,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Hubie,  pl.  CLXXVI,  1-2  ; Roseleixi, 
Monumenti  Cîvili,  pl.  XXII,  3,  3;  Virex,  le  Tombeau  de  Rekhmara,  pl.  VII,  dans  les  Mémoires  de  la 
Mission,  t.  V;  H.wiy,  Etudes  sur  les  peintures  ethniques  d'un  tombeau  thébain,g.  14-16). 

3.  Annales  de  Thoulmosis  111,  l.  ê4-S3',  Mariette,  Karnak,  pl.  13,  1.  24. 

6.  Les  Annales  de  Thoutmosis  111  enregistrent,  à chaque  campagne,  des  importations  de  xases  en 
or  ou  en  argent,  d’objets  en  lapis-lazuli  et  en  cristal  ou  des  blocs  des  mêmes  matières  {Annales,  l.  S, 
3-6,  14-15,  22,  S3-36,  SI,  SS-33,  ,?5);les  tombes  thébaines  de  l’époque  nous  montrent  les  vases  et  les 
blocs  mêmes  que  les  Syriens  apportaient  (Virey,  Le  Tombeau  de  Rekhmara,  pl.  V,  VII-VIII,  dans  les 
Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  V,  le  Tombeau  de  Ramenkhepersenb,  ibid.,  p.  202  sqq.).  Les 
lettres  d’El-Amarna  mentionnent  également  les  vases  d’or  ou  les  blocs  de  pierres  précieuses  envoyés, 
en  cadeaux  ou  comme  objets  d’échange  au  Pharaon,  par  le  roi  de  Babylone  (Bezoed-Budge,  the  Tell 
el-Amarna  Tablets,  n“  2,  p.  7,  1.  36,  n“  3,  p.  9,  1.  40-44),  par  celui  du  Mitàni  (la.,  ibid.,  n“  9,  p.  ^3, 
1.  41-45),  par  celui  des  Hittites  (Wi.xckler-Abee,  der  Thontafelfund  von  El-Amarna,  p.  14,  1.  11-1»)’ 
ou  par  d’autres  princes.  Le  lapis-lazuli  de  Babel,  qui  provenait  probablement  de  Perse,  plut  aux 
Égyptiens,  à cause  des  paillettes  qui  en  relèvent  la  teinte  bleue  : c’est  peut-être  Vouknou  des  textes 
cunéiformes,  longtemps  rendu  par  cristal  (Lyox,  on  a lapis-lanuli  Disc  bearing  a Cuneiforni  Inscrip- 
tion, dans  les  Proceedings  of  the  American  Oriental  Society,  1889,  p.  cxxiv-cxxvii  ; Steixdorff,  dei 
Ugnû-Stein  = Lapis-Lazuli,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  Vil,  p.  194-197). 

7.  Les  bois  de  construction  et  d’ornementation  sont  mentionnés  souvent  dans  les  inscriptions  u 
Thoutmosis  III  {Annales,  l.  26,  31-33,  34)',  un  tableau  de  Karnak  représente  Séti  1"  faisant  coupei 
des  bois  de  construction  chez  les  peuples  du  Liban  (Ch.ampolliox,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la- 
Nubie,  pl.  CCCXXXIX,  et  t.  II,  p.  87-88;  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  pl.  XLVI,  1).  Une  lettre  du  roi 
d’Alasia  parle  de  fournitures  de  bois,  que  plusieurs  de  ses  sujets  doivent  faire  au  roi  d’Égypte 
(Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n°  3,  p.  12,  1.  27-29  et  p.  xxxv). 

8.  Un  certain  nombre  de  noms  d’instruments  de  musique  à cordes,  et  deux  ou  trois  espèces  de 
flûtes  et  de  flageolets,  portent  en  égyptien  des  noms  transcrits  d’un  dialecte  sémitique  et  qui  prouxyn 
leur  importation  {Papyrus  Anastasi  n»  IV,  pl.  XII,  1.  1 sqq.);  des  bois  de  harpe,  décorés  de  têtes 
d’Astarté  sculptées,  ligurent  parmi  les  objets  de  provenance  syrienne  offerts  au  temple  d’Ainon  ïhébain 
(Prisse,  Histoire  de  l'Art  Égyptien,  t.  II,  pl.  99;  cf.  la  vignette  de  lap.  283,  au  t.  II  de  cetie  Histoire). 

celte  époque,  plusieurs  noms  d’armes  empruntés  à un  dialecte 
les  objets  mêmes  qu’ils  désignaient,  le  carquois  {Papyi 


9.  On  relève,  dans  les  textes  de 
sémitique,  et  importés  en  Égypte  avec 
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L’OL'RS  et  l’éléphant  amenés  en  tribut  au  tombeau 


DE  RAKHMIRi^ 


des  chars',  des  étoffes  teintes  ou  brodées»,  des  parfums  S des  gateaux  secs, 
de  l’huile,  des  vins  de  Kharou,  des  liqueurs  d’Alasia,  de  Khâti,  de  Sangar, 
de  Aaharaîna,  d’Amaourou,  de  la  bière  de  QodiL  La  plupart  de  ces  objets 
payaient,  en  arrivant  à la  frontière  de  terre  ou  de  mer,  des  droits  de  douane 

Anastasi  1,  pl.  XXV,  1.  7;  DCmichen,  Hisiorische  hischriften  t U P>- 

javelines  dont  se  servaient  les  gens  de  char  {Papyrus  Anasiasz  «I/’  lu'  {Annales,  l.  PI,  AP, 

les  cottes  en  cuir  sont  mentionnées  dans  les  inscriptions  de  1 „ j n p 47). 

Maspero,  le  Récit  de  la  campagne  contre  ilap/eddo,  '5“».  /"j!  Prisse  d’ Avenues. 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  photograplne  du  III  (Maspero,  le 

2.  Les  chars  plaqués  d’or  et  d’argent  figurent  souvent  dans  le  butin  de  l^ontmosm  ^ 

Récit  de  la  campagne  contre  Mageddo,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  ■ ’ P'  description  détaillée 

149-130) ; Annales,  l.  8-9,  dO-11,  Si-iS)  : le  Papy^  .Anastasi  «”  ' "n  prépLait  certaines 

des  chars  syriens,  markabouh,  avec  l’indication  de  quelques  saa.)-  La  correspon- 

parties,  le 'pays  d’Amaourou,  celui  d’Aoupa,  la  ville  de  P ah  ira  (p  . - ’ _ jg  roi  de  Baby- 

dance  d’El-Amàrna  mentionne  très  fréquemment  des  chars  envoyés  au^  g „ 7 1.  37-38),  soit  pour 
lone,  soit  comme  cadeaux  (Bezolb-Bl-dge,  the  Tell  el-.Amarna  Vin'  ibid.,  n-  6,  p-  14. 

être  vendus  en  Égypte  (In.,  ibid.,  n»  1,  p.  3,  1.  _8S-9o),  par  le  roi  d Alasia  un., 

1.  -21-22),  par  le  roi  de  Mitàni  (Id.,  ibid.,  n“  9,  p.  23,  1.  36-40).  , j>„mirus  Anastasi  n°  IV, 

3.  Quelques  étoffes  de  fil,  de  laine  ou  de  crm  sont  mentionnées  ^^,^.10  linge  blanc  les 

pl.  XVII,  1,  -2  sqq.,  et  ailleurs,  comme  venant  de  Syrie.  Le  goût  .Ags  de  l’Asie;  on  n’en 

empêcha  toujours  d’attacher  grande  importance  aux  étoffes  colorées  e meubles 

voit  nulle  part,  dans  les  représentations,  qui  puissent  avoir  cette  origine,  si 

ou  dans  des  barques  d’apparat  en  guise  de  voiles.  -„gvale  dans  le  Papyrus 

4.  Les  huiles  parfumées  de  Svrie  sont  mentionnées,  d’une  maniéré  o®,""  ^ Aménôthès  III 

Anastasi  n»  /,  pl.  XV,  1.  4-3,  pl.  XVI,  1.  3;  le  roi  d’Alasia  parle  d’essences  qu  i ^g^teiUgs 

(Bezold-Bcdce,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n”  6,  p.  14-13^  1.  23,  n 27,  1.  36-38). 

d'huile  qu’il  expédie  à Giloukhipa  (In.,  ibid..  n“  9,  p.  28,  1 44)  et  à 1 y . • svrieiine  (pl.  XMl, 

3.  On  trouve  dans  le  Papyrus  Anastasi  n“  t une  listg  de  gâteaux  'diverses  qui  arrivaient 

L 0-6),  l’indication  des  huiles  de  myrobalan  du  ^'aharaîna, 
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que  les  officiers  de  Pharaon  prélevaient  strictement  sur  eux  : c’était  sans 
doute  à charge  de  revanche,  et  les  souverains  indépendants,  ceux  de  Mitâni, 
d’Assour  ou  de  Bahylone,  frappaient  de  la  même  façon  toutes  les  provenances 
de  l’Égypte  h Celle-ci  en  effet  rendait  plus  qu’elle  ne  recevait,  et  heauconp  des 
matières  qui  entraient  chez  elle  à l’état  brut  en  ressortaient  transformées 
par  le  travail  indigène  en  bijoux,  en  vases,  en  armes  de  luxe,  que  le  trafic 
des  nations  dispersait  aux  quatre  coins  de  l’univers.  Les  marchands  de 
Babvlone  ou  d’Assour  avaient  peu  à craindre,  tant  qu’ils  cheminaient  sur 
le  domaine  propre  de  leur  maître  ou  sur  celui  de  Pharaon,  mais  sitôt  qu’ils 
s’engageaient  dans  la  zone  d’États  turbulents  qui  séparait  les  grandes  monar- 
chies, ils  s’exposaient  à des  dangers  de  tous  les  instants  : ils  avaient  beau  être 
pourvus  de  sauf-conduits,  s’ils  ne  se  précautionnaient  pas  de  fortes  escortes  ou 
s’ils  se  gardaient  mal,  les  Shaousou  perdus  au  fond  du  Liban  ou  les  shéîkhs 
besogneux  du  Kharou  ne  résistaient  guère  à la  tentation  de  les  détrousser  au 
passageL  Les  victimes  se  plaignaient  à leur  roi,  et  celui-ci  ne  balançait  pas  à 
se  faire  l’interprète  de  leurs  doléances  auprès  du  souverain  de  qui  les  pillards 
étaient  censés  dépendre.  11  réclamait  leur  punition  qu’on  ne  pouvait  lui  accorder 
toujours,  faute  de  les  connaître  ou  de  les  atteindre;  mais  il  obtenait  une  indem- 
nité qui  compensait  à peu  près  la  perte  subie.  C’était  un  peu  sentiment  de 
justice,  beaucoup  question  d’intérêt  bien  entendu  : des  refus  multipliés  auraient 
découragé  les  négociants,  et,  ralentissant  les  transactions,  diminué  les  revenus 
que  le  royaume  tirait  de  son  commerce  avec  l’extérieur. 

La  question  devenait  plus  délicate,  lorsqu’il  s’agissait  des  droits  que  pos 
sédaient  les  nationaux  en  résidence  à l’étranger.  Les  gens  du  dehors  troui  aient 
bon  accneil  en  Égypte  : ils  y circulaient  librement,  ils  s’y  mariaient,  ils  } 
acquéraient  des  maisons  et  des  terres,  ils  y célébraient  leurs  cultes  au  grand 
jour,  ils  y montaient  aux  honneurs,  et  plus  d’un,  parmi  les  officiers  de  la 
conronne  dont  nous  voyons  les  tombeaux  à Thèbes,  était  Syrien  lui-même  ou 

dans  les  ports  du  Delta  (pl.  XV,  1.  4-5),  celle  des  vins  de  Syrie  (pl.  XVI,  1.  1),  du  vin  de 
des  liqueurs  diverses  fabriquées  dans  l’Alasia,  dans  le  Sangar,  chez  les  Khàti,  chez  les  Amou 
chez  les  gens  de  Tikhisa  (pl.  XV,  1.  2-4),  celle  enfin  de  la  bière  du  Qodi  (pl.  XVÏ,  1.  1,  ^)- 

1.  Sayce,  Patriarchal  Palestine,  p.  84-85;  cf.  dans  Maspero,  Études  égyptiennes,  t.  H,  P-  ’ 

dans  Brccsch,  die  Ægyptologie,  p.  217,  255,  la  mention  de  la  douane  de  mer.  droits, 

2.  Le  scribe  qui  composa  sous  Ramsès  II  le  Voyage  d'un  Égyptien  parle,  en  plusieurs  en 

des  tribus  pillardes  et  des  voleurs,  qui  infestaient  les  routes  suivies  par  son  héros  {Papy>~us 
tasi  no  i,  pl.  XX,  1.  1-6,  pl.  XXIII,  1.  6-7,  pl.  XXIV,  1.  8,  pl.  XXV,  1.  7 sqq.).  La  correspona 
d’El-.Xmarna  renferme  une  lettre  du  roi  d’.Llasia,  où  celui-ci  se  disculpe  des  mauvais  trai 
que  des  Égyptiens  auraient  subis,  en  traversant  son  territoire  (Wisckler-Aeel,  der  PhontafellM 
El-Amarna,  p.  10,  1.  7-22),  et  une  autre  où  le  roi  de  Babvlone  se  plaint  que  des  marchan  s 
déens  ont  été  dépouillés  à Khinnatoun,  en  Galilée,  par  le  prince  d’Akou  et  ses  complices  ; 1 jy 

a eu  les  pieds  coupés,  l’autre  est  prisonnier  dans  -Ikou,  et  Boui'nabouriash  l’éclaine  d .Inieno 

la  mort  des  coupables  (Wisckler-Abei.,  der  Thontaf'elfund  von  El-Amarna,  p.  7,  1.  8 sqq.). 
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né  aux  bords  du  Nil  de  parents  syriens  Ceux  d’entre  eux  qui  s’y  établissaient 
sans  esprit  de  retour  jouissaient  donc  des  avantages  inhérents  aux  indigènes, 
mais  ceux  qui  y séjournaient  en  voyageurs  n’en  bénéficiaient  pas  plus  que  s’ils 
eussent  vécu  encore  dans  leur  propre  patrie  : on  leur  octroyait  l’autorisation 


d’y  posséder,  d’y  acheter,  d’y  vendre,  mais  non  celle  d’y  transmettre  leur 
avoir  comme  ils  l’entendaient,  et,  s’ils  y mouraient  par  hasard,  leurs  biens 
étaient  dévolus  en  aubaine  au  souverain.  Les  héritiers  restés  au  pays,  que 
cette  confiscation  ruinait,  priaient  parfois  leur  roi  d’intervenir  en  leur  faveur 
afin  d’obtenir  restitution  ; si  Pharaon  renonçait  alors  à l’aubenage  et  rétrocé- 
dait les  objets  saisis  ou  leur  équivalent,  c’était  à titre  purement  gracieux,  et 
pour  que  les  gouvernements  étrangers  en  fissent  autant,  d’aventure,  à l’égard 
des  Égyptiens  qui  leur  présenteraient  semblable  requête  Je  soupçonne 
d’ailleurs  que  les  princes  avaient  un  intérêt  direct  dans  plus  d’une  entreprise 
commerciale,  et  qu’ils  étaient  les  associés  ou  les  commanditaires  de  leurs 
sujets,  si  bien  que  le  dommage  subi  par  l’un  de  ceux-ci  retombait  sur  eux 
en  dernier  ressort.  Ils  s’étalent  attribué  en  effet  le  privilège  d exploiter  diverses 
industries  lucratives,  et  d’en  écouler  les  produits  au  dehors,  soit  par  des 
hommes  à eux  qui  leur  devaient  compte  du  tout,  soit  par  le  canal  de  mar- 
chands, chez  lesquels  ils  entreposaient  des  quantités  déterminées.  Le  roi  de 
Babylone,  profitant  de  la  mode  qui  excitait  les  Égyptiens  à rechercher  l’orfè- 
vrerie et  la  menuiserie  chaldéennes,  se  faisait  expédier  de  1 or  en  lingots  par 
Pharaon  et  lui  renvoyait  des  vases,  des  bijoux,  des  meubles,  des  chars  lamés, 
qu’il  fabriquait  : il  en  fixait  la  valeur,  et  il  s’adjugeait  une  commission  notable 
pour  avoir  servi  d’intermédiaire®.  En  Alasia,  terre  des  métaux,  le  roi  semble 
s’être  réservé  le  monopole  du  bronze.  Le  brassait-il  chez  lui  ou  le  recelait  il 
déjà  préparé  de  régions  plus  lointaines?  H réclamait  et  conservait  pour  lui- 
même  le  prix  de  ce  que  Pharaon  voulait  bien  lui  en  commander  . On  com 


1.  Lettre  durci  d’AIasia  (Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tableis  n^o  Jéslc”  de 

r,  *•  , J X ï’n+rp  autres  monuments  qui  prouvent  la 

question  d un  marchand,  mort  en  | Be„.A,ana,  de  la  ville  de  Zairabizana  (cf.  Satce, 

Sjriens  auprès  des  Pharaons,  on  peut  citer  la  steie  ae  ^ gg 

Correepondence  between  Palestine  and  p^so  et  Catalogue  Général  des  Monuments 

note  1)  surnomme  Ramses-empiri  (Mariette,  APi/ao*.  t.  , p , . lui 

d'Abijdos,  n«  1136,  p.  iii-iiZ);  il  était  ^ ^d’ Llasia  demande  au  Pharaon  Aménô- 

J.  Tous  ces  faits  paraissent  résulter  de  la  lettre  Égvpte  (Bezoib-Budge,  the  Tell  el- 

thes  III  la  restitution  des  biens  d’un  de  ses  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  dans  le 

Amarna  Tablets  r,^  O,  p.  13,  1-  30-3^  et  P„  ju  morceau  indique  qu’on  demande  une 

t^abyloman  and  Oriental  Record,  t.  M,  p.  3U-dij,  m l’héritao-e  de  l’étranger  mort  chez  lui. 

laveur,  et  que  le  souverain  de  l’Égypte  avait  AHatigue  d Améno- 

3.  Lettre  de  Bournabouriash  à Aménôthes  U (cL  • tJtsfnriaues  t.  LIV,  p.  382-388). 
phis  lU  et  d'Aménophis  IV,  dans  la  Revue  the  Tell  el-Amama  Tablets,  n»  3, 

i-  Lettre  du  roi  d’AIasia  au  Pharaon  Aménôthes  t roval  frère  autre  chose  qu’un  présent, 

p.  12,  1.  10-22)  où,  tout  en  se  défendant  de  vouloir  air  r|t<Tvr)te  surtout  contre  de  Tor. 

il  lui  propose  un  échange  de  bronze  contre  les  produits  de  1 Égypte, 
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prend  alors  le  soin  avec  lequel  les  souverains  veillaient  à ce  que  nul  individu 
affilié  aux  corporations  d’artisans  ne  pût  sortir  du  royaume  et  s’installer  dans 
un  autre  pays  sans  autorisation  spéciale.  L’émigrant  qui  ouvrait  un  atelier,  et 
qui  enseignait  à ses  compatriotes  d’adoption  les  tours  de  main  et  les  secrets 
professionnels  de  sa  maîtrise,  était  à leurs  yeux  un  malfaiteur  des  plus 
redoutables  : le  métier  qu’il  implantait  dans  un  État  rival  privait  le  commerce 
national  d’un  client  assuré,  aussi  la  loi  lui  appliquait-elle  les  peines  édictées 
contre  les  coupables  de  trahison.  Elle  confisquait  son  pécule,  rasait  sa  maison, 
rendait  sa  famille  entière,  père  et  mère,  femmes  et  enfants,  responsable  de  son 
crime  : quant  à lui,  si  elle  réussissait  à l’attraper,  c’était  la  mort  ou  tout  au 
moins  la  mutilation,  perte  des  yeux  et  des  oreilles,  ablation  des  pieds  . Tant 
de  sévérité  n’empêchait  pas  le  cas  de  se  présenter  si  fréquemment,  qu  il  a^ait 
motivé  l’introduction  d’une  clause  d’extradition  spéciale  dans  les  traités  de 
paix  ou  d’alliance  : les  deux  parties  contractantes  décidaient  de  ne  pas  concéder 
la  franchise  du  séjour  aux  ouvriers  habiles  qui  s’enfuiraient  de  chez  1 une 
d’elles  sur  le  territoire  de  l’autre,  mais  de  les  empoigner  aussitôt  et  de  se  les 
remettre  mutuellement,  toutefois  sous  la  condition  expresse  qu’ils  n encour- 
raient aucun  châtiment  du  fait  de  leur  défection,  ni  eux,  ni  personne  des  leurs. 
Il  serait  curieux  de  savoir  si  tous  les  arrangements  que  les  rois  d alors  con- 
cluaient entre  eux  étaient  consacrés,  comme  celui-là,  par  des  instruments  en 
bonne  forme.  Certaines  phrases  de  leur  correspondance  semblent  prouver  qu  il 
en  était  ainsi,  et  que  les  rapports  dont  nous  saisissons  la  trace  résultaient,  non 
pas  simplement  d’un  état  de  fait  auquel  on  jugeait  inutile  de  donner  une 
sanction  diplomatique,  mais  de  conventions  passées  les  unes  après  une  guerre, 
les  autres  sans  lutte  préalable,  lorsque  les  deux  États  qui  négociaient  ne  se 
touchaient  par  aucun  point  L La  conquête  une  fois  menée  à terme,  1 Égypte  en 
avait  consolidé  les  effets  par  une  série  d’actes  internationaux,  qui  avaient 
constaté  officiellement  la  constitution  de  son  empire,  et  qui  l’avaient  fait 
entrer  dans  le  concert  des  puissances  asiatiques. 

1.  Traité  de  Ramsès  II  avec  le  roi  des  Khâti,  § xii-xvi,  xx-xxi;  cf.  E.  de  Rocgé, 

Ramsès  II  et  le  prince  de  Chéta,  dans  Egger,  Études  sur  les  traités  publics,  p.  248-231,  et  haba-, 
Voyage  d'un  Égyptien,  p.  337-339.  -elle- 

2.  Le  traité  de  Ramsès  11  avec  le  roi  des  Khâti,  le  seul  qui  nous  soit  parvenu,  était  le  renouA^ 
ment  d’autres  traités,  passés  successivement  entre  les  pères  et  grands-pères  des  deux  sou\ei 
contractants  (§  viii;  et.  E.  de  Rouge,  Traité  entre  Ramsès  II  et  le  prince  de  Chéta,  p.  247,  et^ 
Voyage  d’un  Égyptien,  p.  33C).  C’est  probablement  à des  traités  de  ce  genre  que  font  allusion 
lettres  d’El-Amarna,  celle  où  Bournabouriash  de  Babyloiie  dit  que,  depuis  le  temps  de  Karain  a ’ 
il  y a eu  échange  d’ambassadeurs  et  bonne  amitié  entre  les  souverains  de  la  Chaldée  et  de  f'p?  ■ 
(Bezold-Budge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n”  3,  p.  8,  I.  8-Ul),  puis  celle  où  llousbratta  'I®  , ' 
rappelle  à la  reine  TH  les  négociations  secrètes  qui  furent  menées  entre  lui  et  Amenotlies 
(Bezold-Büdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n”  11,  p.  20,  1.  17-18). 
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Elle  y occupait  déjà  son  rang  lorsque  Thoutmosis  III  mourut,  le  dernier  de 
Phaménoth,  l’an  LV  de  son  règne*.  Il  fut  enterré  probablement  à Déîr  el-Baharî, 
dans  ce  mausolée  commun  où,  depuis  Thoutmosis  P",  les 
personnages  les  plus  illustres  de  la  famille  étaient  allés 
se  coucher  tour  à tour.  Sa  momie  y fut  mal  gardée  : des 
voleurs  l’arrachèrent  au  cercueil,  vers  la  fin  de  la  XX'  dy- 
nastie, la  déshabillèrent,  la  dépouillèrent  des  bijoux  dont 
on  l’avait  revêtue,  la  brisèrent  dans  leur  hâte  à la  pdler. 

Il  fallut  la  refaire,  avant  de  l’enfouir  dans  la  cachette  où 
elle  s’est  conservée  jusqu’à  nous,  et,  comme  les  morceaux 
ballottaient,  les  restaurateurs,  afin  de  rendre  un  peu  de  con- 
sistance au  paquet,  le  serrèrent  entre  quatre  rames  de 
bois  mince,  peintes  en  blanc  et  placées,  trois  dans 
l’épaisseur  du  maillot,  une  au  dehors,  sous  les 
bandes  qui  tendaient  le  linceul.  Heureusement  la 
face,  enduite  de  poix  aux  heures  de  l’embaume- 
ment, ne  pâtit  nullement  de  ces  manipulations  gros- 
sières ; elle  apparut  intacte  lorsqu’on  la  délivra 
de  son  masque  protecteur . L aspect  en  désappointe 
les  admirateurs  du  conquérant.  Les  statues  qui  nous 
restent  de  lui,  sans  le  représenter  comme  un  type 
de  beauté  mâle,  lui  prêtaient  des  traits  fins  et  spiri 
ta»lB  : la  comparai»»  avec  le  cadavre  montre  quelle»  ont  idéalise  le  mode  e. 
Le  front  est  trop  bas,  l’œil  enfoncé,  la  mâchoire  lourde,  la  bouche  epa.sse,  les 

pommette»  font  une  saillie  evagérée,  et  l’ensemble  rappelle  la  pbysronom.e  de 

, V'  .-m  . Thoutmosis  III  est  un  fellah  de  la 

Thoutmosis  II,  avec  plus  d energie  . • r o 

! 1 . rlév  fibre  et  d’expression,  mais  ferme  et 

vieille  souche,  courtaud,  trapu,  vulgai  - 

vigoureuvh  Aménèthé»  11.  qui  lui  succéda,  lui  ressembla.,  beaucoup,  ». 

l-  »,  sssr'sœ-sèn  U-  U.hler  (KOs'h 

1873,  p.  7.  et  Chae-as,  Mélanges  Égyptologiques,  n très  précisément  l’avènement  de  Thout- 

rhutmosis  IIL  dans  la  Zeitschrift,  1889,  P-  9 ‘“f  .li  dit  au  1. 1,  p.  209--210,  de  cette 1^ 

mosis  III  au -20  mars  1303,  et  sa  mort  aulife^ne'  ^ calculs  astronomiques  aux  dates  egjp- 

raisons  qui  me  paraissaient  rendre  difficile  „sch  à JI.  llahler  comportent  une  rigueur 

tiennes  : il  ne  me  paraît  pas  que  les  données  ^’****’  .ps  de  'l'houtmosis  IV  d’une  façon  p us  vague, 
aussi  grande,  et  je  fixerai  les  cinquante-qua  re  ® déjà  eu  l’occasion  de  le  dire,  une  erreur 

entre  1350  et  li90  av.  J.-C.,  tout  en  admettant,  c temps  du  second  ‘*™P**’f 

d’un  demi-siècle  plus  ou  moins  sur  les  dates  *1“  Brugsch-Bey,  prise  en  -ISS  , c - , .as 

-2.  Dessin  de  Fattcher-Gudin,  d'après  la  photogi  p ■ la  Mission  Française,  t.  I,  pl.  I,-  - 

PERO,  les  Momies  royales  de  Déîr  el-Bahari,  dans  «s  Mémoires  de  la  Mission 

3.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Deir  )a  taille  à 1 m.  60  environ.  La  tete  a e 

t.  I,  p.  347-348.  Les  débris  rajustés  permettent  d v^oti 

uebarrassee,  par  les  ordres  de 


LA  MOMIE  DE  THOL’TMOSIS  III®. 


ljustés  permettent  d eva  j ja  recouvrait. 

M.  Grébaut,  du  masque  de  bitume  q 


HIST.  ANC.  DE  l’ORIENT.  T.  II. 
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s’en  fie  à ses  portraits  officiels.  Il  était  né  d’une 
princesse  de  sang  pur,  Hâtshopsitou  II,  fdle 
de  la  grande  Hâtshopsitou  S et  il  héritait  par 
conséquent  des  droits  supérieurs  à ceux  de 
tous  les  Pharaons  qui  avaient  régné  depuis 
Aménôthès  P''.  Peut-être  son  père  l’avait-il 
associé  au  trône  dès  qu’il  atteignit  sa  majo- 
rité®, en  tout  cas,  son  avènement  ne  suscita 
aucune  opposition  appréciable  à l’intérieur; 
les  difficultés,  s’il  devait  en  rencontrer,  ne 
pouvaient  se  produire  qu’au  dehors.  C’est 
toujours  un  instant  dangereux,  dans  la  vie 
d’un  empire  récent  encore,  que  celui  où,  le 
fondateur  venant  à manquer,  les  vaincus,  mal 
habitués  à leur  condition  de  vassaux  ou  de 
sujets,  se  trouvent  en  présence  d’un  prince 
qu’ils  ne  connaissent  pas  ou  qu’ils  connais- 
sent mal.  Le  maître  nouveau  aura-t-il  l’activité  et  le  bonheur  de  l’ancien? 
saura-t-il  utiliser  les  armées  que  l’autre  maniait  si  subtilement  et  menait  si 
droit  à l’ennemi  ? pourra-t-il  évaluer  avec  un  tact  aussi  délicat  le  fardeau  que 
chaque  province  est  en  état  de  tolérer  sans  se  plaindre,  et  arrêter  la  charge 
au  point  juste  où  elle  risquerait  de  trop  s’aggraver?  S’il  ne  marque  pas,  dès  le 
premier  jour,  sa  résolution  de  maintenir  son  patrimoine  intact  à tout  prix, 
ou  que  ses  officiers,  ne  se  sentant  plus  dirigés  d’une  volonté  aussi  ferme, 
trahissent  quelque  indécision  dans  le  commandement,  les  esprits  s’échauffent 
et  le  changement  de  règne  fournit  bientôt  le  prétexte  d’une  révolte  univer- 
selle. Celui  d’ Aménôthès  II  débuta  par  une  sédition  des  Libyens  qui  habi- 
taient l’Oasis  Thébaine,  sédition  étouffée  sans  retard  par  l’Amenemhabî  qui 
s’était  si  fort  distingué  sous  Thoutmosis  L Peu  après,  des  troubles  éclatèrent 

i.  La  filiation  est  prouvée  par  les  tableaux  conservés  dans  la  tombe  de  son  père  nourricier,  ou 
on  le  voit  représenté  en  compagnie  de  la  royale  mère  Marltrî  Hâtshopsttou  (Champolliox,  Monuments 
de  VÉgy^He  et  de  laSubie,p\.  CLX,  2;  Lepsics,  Denkm.,  III,  62  b,  c;  cf.  pl.  64  a], 

i.  C’est  ainsi  que  Wiederaann  [Ægyptische  Cxeschichtc,  p.  375)  explique  sa  présence  sur  certains 
bas-reliefs  du  temple  d’Amada,  à côté  de  Thoutmosis  III  (Champollion,  Monuments  de  lÉgypte  et  de 
la  Nubie,  pl.  LV-LVII,  I.IX  et  t.  I,  p.  101-103;  Lepsiu.s,  Denkm.,  111,  63  b,  e). 

3.  Dessin  de  Boudier,  d’après  la  photographie  d’Émile  Brugsch-Bey,  prise  en  1 890 , et  communiquée 
par  M.  Grébaut;  cf.  la  statue  du  roi  au  t.  II,  p.  233,  de  cette  Histoire. 

4.  Inscription  d’ Amenemhabt,  l.  39-1-2.  Brugsch  [Gescbichtc  Ægyptens,  p.  388)  et  Wiedeinann 
[Ægyptische  Geschichte,  p.  374)  placent  cette  expédition  du  temps  qu’.Vménôthès  II  était  ou  prince 
héritier  ou  associé  à son  père  ; l’inscription  d’Amenemhabi  la  met  formellement  après  la  mort  de 
Thoutmosis  III,  et  son  témoignage  l’emporte  jusqu’à  nouvel  ordre  sur  toute  autre  considération. 
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sur  différents  points  de  la  Syrie,  dans  la  Galilée,  au  pays  d’Amaourou,  chez 
les  peuples  du  Naharaîna  ; 
le  roi  né  leur  laissa  point 


le  temps  de  dégénérer  en 
guerre  générale*.  11  se  porta 
de  sa  personne  contre  les 
mécontents,  réduisit  d af- 
filée la  ville  de  Shamshia- 


douma,  fondit  sur  les  Lam- 
naniou,  assaillit  leur  chef 
et  le  tua  de  sa  main,  leur 
enleva  des  prisonniers.  11 
franchit  l’Oronte,  le  26  Fâ- 


chons de  l’an  II,  et,  aper- 


cevant au  loin  quelques  ca- 


valiers, se  rua  contre  eux  ; 
c’était  l’avant-garde  des 
ennemis,  qu’il  culbuta  d’un 
premier  élan,  puis  il  dis- 
sipa le  corps  principal  et  il 
ramassa  dans  la  poursuite 
un  butin  considérable.  Il 


.UIÉXÔIHÈS  II,  D’-iPRÈS  LA  STATCE  DE  lUEIS  ^ 


tteignit  enfin  le  Naharaîna, 
t n’y  éprouva,  somme 

,ute,  qu'une  résistance  d'Épiphl,  et  ses  habitants, 

ssez  molle.  Nil  se  rendit  sans  com  a , brûle-parfums  à la 

emmes  et  femmes,  s'alignèrent  sur  les  mu 

nain,  pour  adorer  le  conqueran  ■ " ' l’ordre,  dès 

lersécuté  les  partisans  de  la  domination  P ' . r - 

•-  . me  Stèle  de  granit,  adossée  au  second  pylône 

1.  Les  campagnes  d’Aménôthès  11  étaient  raconte  de  L’Égypte  et  de 

léridional  de  Lrnak,  et  publiée  par  CH.tMPOLUOA,  Mon  cLXXA-CLXXM. 

„ . , hieroglyP'' 


: et  publiée  par  Champoluoa  en  Egypte,  pi 

183.  par  E.  et  J.  de  Rocgé,  % TmvetuX’  t.  XI11,_  p.  160-16j, 


X,  Votes-  èle  ro^a,e,Tans"ë  dan"  les 


CLXXV-CLXXVI, 
et  en  partie  par 


ir  Bocriant,  ^otes 

'lEDEMAN.N,  TcXtS  O,  - 

Archéologie  Biblique,  1888-1889,  t.  XI,  P'  dans  la  Zeitsclir 

Otes  sur  quelques  'points  de  Grammane  e , , Zeitschrift,  lS8i 

RÜ.AN-,  der  Syrische  Feldzug  Amenophis  j ^ de  l'an  II  e 

iggéré  plusieurs  corrections  importantes  la  comparaison  a^ 

lonument  : elle  résulte  avec  une  grande  e^i  prisonniers  qu  il 

ménôthès  II  raconte  qu’en  l an  lU  il  sacii  a , lettrine 

-2.  Dessin  de  Faudter-Gudin-,  voir  la  statue  cntie.e 


aansla»«A^P^  39-M,  qui 


est  presque  certaine  pour  ce 
cec  l’inscription  d’.Lmada  où 
avait  faits  au  pays  de  Tikhisa. 
au  t.  11,  p.  209,  de  cette  Histoire, 
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qu’on  J apprit  son  approche;  La  célérité  de  ses  marches  et  la  vigueur  de  ses 
attaques,  déconcertant  l’hostilité  des  petits  États  vassaux,  décidèrent  sans  doute 
les  souverains  de  l’Alasia,  du  Xlitâni*,  des  Hittites,  à continuer  avec  le  fils  les 
rapports  de  bon  voisinage  qu’ils  avaient  inaugurés  avec  le  père^.  Cette  seule 
campagne  de  trois  ou  quatre  mois  affermit  la  paix  au  Nord  pour  longtemps, 
mais  une  agitation  sourde  se  manifestait  vers  le  Sud,  chez  les  Barbares  du 
Haut-Ail;  Aménôthès  la  réprima^,  et  il  en  prévint  le  retour  par  un  acte  de 
sévérité  cruelle,  dont  les  mœurs  s’accommodaient  à merveille.  H avait  pris 
sept  chefs  au  pays  de  Tikhisa,  et  il  les  avait  ramenés  en  triomphe  à Thèbes, 
enchaînés  sur  l’avant  de  sa  barque.  H en  sacrifia  six  lui-même,  devant  Amon, 
et  il  exposa  leurs  têtes  et  leurs  mains  sur  la  façade  du  temple  de  Karnak  ; le 
septième,  expédié  à Napata  au  début  de  l’an  HI,  y subit  un  sort  pareil,  et 
les  shéîkhs  de  Koush  v regardèrent  désormais  à deux  fois  avant  de  braver 

tJ  O 

l’autorité  de  Pharaon 

Le  règne  dura  trop  peu,  une  dizaine  d’années  sans  plus®,  et  les  rivalités, 
patentes  ou  secrètes,  que  la  succession  soulevait  d’ordinaire  entre  les  Infants, 
semblent  en  avoir  attristé  la  fin.  Aménôthès  n’avait  que  des  filles  de  son 
mariage  avec  une  de  ses  sœurs  de  père  et  de  mère,  comme  lui  reine  de  plein 
droit;  ceux  de  ses  enfants  mâles  qui  n’étaient  pas  morts  en  bas  âge  lui 
étaient  nés  de  telle  ou  telle  princesse  secondaire  ou  de  concubines,  et  c’était 
un  sujet  d’anxiété  pour  la  plupart  que  de  savoir  celui  d’entre  tous  auquel  il 
léguerait  le  diadème  avec  la  main  dé  ses  héritières  Khouît  et  Moutemouaou. 
L’un  d’eux,  qui  s’appelait  Thoutmosis,  et  qui  résidait  au  Mur-Blanc,  avait  l’habi- 
tude d’aller  souvent  dans  le  désert  Libyen  s’exercer  au  javelot,  ou  chasser  sur 

1.  Aménôthès  II  mentionne  les  tributs  du  Mitàni  sur  l’une  des  colonnes  qu’il  décora  à Karnak, 
dans  la  Salle  des  Caryatides,  à côté  des-  colonnes  achevées  par  ses  prédécesseurs  (E..  et  J-  be  Iîougé, 
Inscinptions  hiéroglyphiques,  pl.  CLXXVII,  1.  1 ; Piehl,  sur  l'Origine  des  colonnes  de  la  Salle  des 
Caryatides  du  Grand  Temple  de  Karnak,  dans  les  Actes  du  Congres  de  Leyden.  IV»  partie,  p.  213,  216).- 

2.  Les  cartouches  tracés  sur  le  piédestal  du  trône  d’Aménôthès  II,  dans  la  tombe  d’un  de  ses  otfi- 
ciers,  à Shéikh-.kbd-el-Gournah,  montrent,  avec  des  gens  de  l’Oasis,  des  Libyens,  des  Koushites,  les 
peuples  des  Kefàtiou,  du  Naharaîna,  du  Lotanou  supérieur,  c’est-à-dire  le  domaine  entier  de  Thout- 
mosis III,  et  lé  peuple  de  Manous,  probablement  Mallos,  dans  la  plaine  Cilicienne  (Ebers,  Ægypt^”' 
und  die  Bûcher  Moses,  p.  130;  .Max  MCller,  Asien  und  Europa,  p.  3-40,  344-343;  cf.  Champollion, 
Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CLX,  3,  et  t.  I,  p.  300;  Lepsics,’ Den/tm.,  III,  63  a). 

3.  nébris  d’une  stèle  d’Ibrim,  où  Aménôthès  II  racontait  la  répression  de  cette  révolte  (Champol- 
Lio-x,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Nubie,  t.  I,  p.  83). 

4.  Inscription  du  temple  d’.Amada,  publiée  par  Ch.ampolliox,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Nubie, 
t.  I,  p.  10.3-107,  et  plus  complètement  par  Lepsics,  Denkm.,  III,  63  a,  I.  16-20.  Il  y est  dit  que  le  roi 
accomplit  ce  sacrifice,  en  venant  d’Asie,  au  retour  de  sa  première  expédition,  et  c’est  pour  ce  motif 
qup  j’ai  rattaché  les  faits  ainsi  racontés  à ceux  qui  nous  sont  connus  par  la  stèle  de  Karnak.  Cf.,  po“*’ 
l’interprétation  des  dernières  lignes  de  l’Inscription  d’Amada,  Brugsch,  Histoire  cCÉgypte,  p.  HO-lHi 
ei  Geschichle  Ægyptens,  p.  389-391  ; Chabas,  les  Inscriptions  des  Mines  d'or,  p.  19-21. 

5.  La  dernière  date  qui  en  soit  connue  est  celle  de  l’an  V;  elle  nous  a”  été  conservée  dans  l’u" 

des  papyrus  de  la  Bibliothèque  Nationale,  h Paris  (Pleyte,  les  Papyrus  Itollin  de  la  Bibliothèque 
Impériale,  pl.  XV,  p.  23-2.i).  ' ■ 


O,  , . , hu>ei.i.e  de  THOCTMOSIS  IV. 

DE  GRA.ND  SPHi.vv  ET  E.v  ^ Bru-«:h-Bev,  prise  en  1SS7 

A.  P:,nel,ep-r.n(lm.  d’après  la  photograi>i«e  -atiiule  . 
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son  char  le  lion  et  la  gazelle  : il  se  plaisait  alors  à garder  l’incognito  le  plus 
strict,  et  deux  serviteurs  discrets  l’accompagnaient  seuls.  Un  jour  que  le 
hasard  l’avait  entraîné  au  voisinage  de  la  Grande  Pyramide,  il  s’abrita,  pour 
faire  sa  sieste  accoutumée,  à l’ombre  du  Sphinx,  l’image  miraculeuse  de 
Khopri  le  très  puissant,  le  dieu  vers  qui  tout  ce  qu’il  y a d’hommes  dans 
les  maisons  de  Memphis  et  dans  les  villes  du  voisinage  lèvent  en  adoration 
leurs  mains  chargées  d’offrandes.  La  statue  gigantesque  était  alors  ensevelie 
plus  d’à  moitié,  et  sa  tête  seule  émergeait  du  sol.  Dès  que  l’Infant  fut 
endormi,  elle  lui  adressa  la  parole  bien  doucement,  comme  un  père  à son  fds  : 
« Regarde-moi,  contemple-moi,  ô mon  fils  Thoutmosis,  car  moi,  ton  père 
Harmakhis-Khopri-Toumou,  je  t’accorde  la  royauté  dans  les  deux  pays,  dans 
la  moitié  du  Midi  et  dans  celle  du  Mord,  et  tu  en  porteras  la  couronne 
blanche  et  la  couronne  rouge  sur  le  trône  de  Sibou,  le  souverain,  possédant 
la  terre  en  sa  longueur  et  en  sa  largeur;  l’œil  étincelant  du  Maître  de  tout 
fera  pleuvoir  sur  toi  les  biens  de  l’Égypte,  les  tributs  énormes  de  toute  con- 
trée étrangère,  une  durée  de  vie  comme  élu  du  Soleil  pendant  quantité 
d’années,  car  ma  face  est  à toi,  mon  cœur  est  à toi,  nul  autre  que  toi  n’est  a 
moi!  Or,  le  sable  de  la  montagne  sur  laquelle  je  suis  m’assiège,  et  ce  prix  je 
te  l’ai  donné  pour  que  tu  me  fasses  ce  que  souhaite  mon  cœur,  car  je  sais  que 
tu  es  mon  fils,  mon  défenseur;  approche,  me  voici  avec  toi,  je  suis  ton  pere 
bien-aimé.  » Le  prince  comprit  que  le  dieu  lui  promettait  la  royauté,  à con- 
dition qu’il  jurât  de  déblayer  la  statue.  Il  fut  choisi  en  effet  pour  être  l’époux 
des  reines,  et  dès  les  jours  qui  suivirent  son  accession  il  tint  la  parole  dite  ; il 
écarta  le  sable,  il  bâtit  une  chapelle  entre  les  pattes  et  dressa  contre  la  poi- 
trine ‘ une  stèle  de  granit  rose  où  il  contait  son  aventure.  Il  passa  non  moins 
vite  qu’Aménôthès  et  ses  campagnes  furent  insignifiantes  en  Asie  comme  en 
Éthiopie^;  aussi  bien  l’assiette  de  l’empire  était  si  stable  du  Maharaîna  au  Kari% 


1.  stèle  du  Sphinx,  découverte  par  Caviglia  en  1818,  publiée  dans  Vou.n'g,  Hierogly plues,  pi- 
dans  Perri.\g-Vyze,  Operations  carried  on  at  ihe  Pyramids  of  Gizeh,  t.  III,  pi.  VI  et  p.  107  sqq.,  et 
dans  Lepsius,  Denkm.,  III,  63;  traduite  par  Brügsch,  der  Trauni  Kônigs  Thutmes  IV  bei  dem  SphinJ. 
(dans  la  Zeitschrift,  1876,  p.  89-93)  et  Geschichte  Ægyptens,  p.  394-398,  puis  par  Bibch,  Dreatn  of 
Thothmes  IV,  dans  les  Records  of  the  Past,  1®^  Ser.,  t.  XII,  p.  43-49,  et  par  Mallet,  tke  Stele  of 
Thothmes  IV  of  the  XVIII'^  Pynasty,  dans  les  Records  of  the  Past,  2"“*  Ser.,  t.  II,  P-  43-36.  On 
n’a  pas  reconnu  en  général  la  valeur  qu’il  convient  d’accorder  à ce  texte,  pour  déterminer  la  position 
de  Thoutmosis  IV  dans  la  famille  d’Aménôthès  II. 

■2.  La  dernière  date  connue  de  son  règne  est,  jusqu’à  présent,  celle  de  l’an  VU,  sur  les  rochers  de 
Konosso  (Ch.ampollio.\,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  Nubie,  t.  I,  p.  164;  Lepsils,  Denkni-,  UI,  69  «)> 
et  sur  une  stèle  du  Sarbout  el-Khadim,  dans  le  Survey  of  Sinai,  Text,  p.  188.  Il  est  fait  allusion  a 
ses  guerres  contre  les  Éthiopiens  dans  une  inscription  d’Ainada  (Lepsils,  Penkni.,  III,  69  f),  à 
campagnes  contre  les  peuples  du  Xord  et  du  Sud  sur  la  stèle  de  Xofirhaît  (M.vriette,  Abydos,  t.  U, 
pi.  47,  et  Catalogue  Général,  11“  1060,  p.  384). 

3.  Les  peuples  du  Xaharaina  et  de  la  Syrie  du  Xord  sont  représentés,  lui  apportant  leurs  tributs, 
dans  une  tombe  de  Shéikh-,U)d-el-Gournah  (Chaspollio.x,  Monuments  de  l'Egypte  et  de  la  Nubie,  t.  L 
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que  nulle  rébel- 
lion ne  senablait 
plus|  pouvoir  la  dé- 
ranger. L’une  des  deux  prin- 
cesses, Khouît,  fille,  sœur,  épouse  de  roi,  n’avait  pas  eu  d’enfant  mâle  qui  eût 
vécu,  mais  sa  compagne  Moutemouaou  en  possédait  un  au  moins,  du  nom 
d’Aménôthès.  Cette  fois  encore,  la  noblesse  maternelle  rachetait  en  celui-ci  les 
défectuosités  de  l’origine  paternelle  : Amonrâ  d’ailleurs  était  intervenu  lui- 
même  pour  rajeunir  le  sang  de  sa  descendance,  ainsi  que  la  tradition  le  Aoulah. 
11  s’était  incarné  à Thoutmosis  IV  et  il  avait  engendré  l’héritier  des  Pharaons^  : 
comme  les  bas-reliefs  de  Déîr  el-Bahari  la  reine  Âhmasis,  ceux  de  Louxor  nous 
montrent  Moutemouaou  aux  bras  de  l’amant  di^in,  puis  saluée  par  lui  du  t't 


p.  499,  839-840.  et  pl,  CLX,  1).  L’inscription  et^’des^’donsiu’i/^rd’îguf^u 

première  expédition  de  Thoutmosis  au  P®}^  de  [-  J 

temple  d’Amon  à cette  occasion.  j if mile  Brugsch-Bey,  prise  en  ISSS. 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  oubliés  dans^  Champolliox,  Monuments  de 

3.  Les  bas-reliefs  relatifs  à cette  incarnation  “ v • Roselli.m,  Monumenti  Deah, 

l'Égypte  et  de  la  Subie,  pl.  CXCIX,  3,  CCLXV,  I,  C ' _ - ^ Luxor.  pl-  LXII-LXVIII.  On 

pl.  XXXVlll-XLI;  Lepsics,  Denkm.,  «L  -d  ^.he  Kthîopienne  (Wilkinson,  Manners  and  Customs, 

a voulu  considérer  Moutemouaou  d abord  comme  ‘ . of  Amenophis  III,  p.  3,  et  IDstoi-y 

ed.,  t.  I,  p.  ii;  Birch,  on  a remarkable  Object  o/  261),  puis  comme  une  Syrienne 

of  Eyypt,  p.  107;  G.  K.wli.nson.  lUstory  of  Ancrent  tgyp  ’ . en  arrivant  à la  cour  de 

(Jeasex,  a2is  dem  Briefe  im  Mitanni  Sprache),  qui  au  Zeitschidfl.  t.  XXVIII,  p.  14^,  li-i). 

son  mari  (Erman,  Neues  aus  den  Tafeln  von  El-Amaina^  textes  où  elle  figure,  prouve  non  seulement 
La  façon  dont  elle  est  traitée  à Louxor,  et  dans  tous  e^  i^niénôthès  U.  et  née  du  mariage  de  ce 
quelle  était  Égyptienne  de  race,  mais  qu’elle  étau  ' héritière, 

prince  avec  l’une  de  ses  soeurs  qui  était  elle-même  puu 
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de  mère,  puis  conduite  vers  son  lit  de  douleur  par  les  déesses  qui  assistent 
aux  naissances,  son  fils  Aniénôthès  remis  aux  mains  des  deux  Kils,  lui  et  son 
double,  afin  de  recevoir  la  nourriture  et  l’éducation  des  enfants  célestes. 

Elles  lui  profitèrent,  car  il  demeura  qua- 
rante ans  au  pouvoir,  et  son  règne  compte 
parmi  les  plus  prospères  que  l’Égypte  ait  vus 
sous  la  domination  des  dynasties  thébaines. 

La  guerre  y occupa  fort  peu  de  place. 
Aménoiliès  III  entreprit  au  Sud  les  razzias 
ordinaires  contre  les  Nègres  et  contre  les  tri- 
bus du  Haut-Nil.  En  l’an  Y,  la  défection  géné- 
rale des  shéîkhs  l’obligea  à remonter  dans  le 
canton  d’Abhaît,  au  voisinage  de  Semnéh,  et 
il  le  dévasta  à la  tête  des  troupes  que  le  prince 
de  Koush,  Marimosou,  avait  réunies;  le  châ- 
timent fut  exemplaire,  le  butin  considérable, 
et  le  calme  se  rétablit  pour  longtemps  *.  Les 

LA  REIXE  M0CTEM0C.40U -.  _ _ _ ’V'  U ' 

rares  expéditions  qu’il  mena  au  Nanarama 
eurent  moins  pour  effet  d’ajouter  des  provinces  nouvelles,  que  d empêcher  les 
anciennes  de  remuer  avec  trop  de  hardiesse.  Les  rois  d’Alasia,  des  Khâti, 
du  Mitàni,  ceux  de  Sangar^,  d’Assour  et  de  Babel  ne  se  croyaient  pas  de 
taille  à provoquer  un  voisin  si  fort*.  Le  souvenir  des  victoires  de  Thoutmosis  111 
lès  hantait,  et  il  leur  aurait  inspiré  une  réserve  prudente  vis-à-vis  de  son 
arrière-petit-fils,  quand  ils  auraient  eu  les  mains  libres;  mais  ils  étaient  sans 


1.  Stèles  de  l’an  V,  dans  l’ile  de  Konosso  (Champollios,  Monuments  de  l Égypte  et  de  lu 
t.  I,  p.  164-163;  Lepsius,  Denkm.,  III,  8“2  a),  et  entre  Assouan  et  Philæ  (Lepsils,  Denkm.,ln, 
stèles  d’Assouân  (Lepsius,  Denkm.,  III,  81  h)  et  de  Semnéh  (Birch,  on  a remarkable  Egypt‘Un 
of  the  Reign  of  Anienophis  111,  p.  3-0).  La  grande  liste  de  noms  de  peuples  atricains, 

sur  la  base  du  colosse  A 18  du  Louvre,  appartenait  au  Pharaon  de  la  XIP  dynastie  qui  i ^iio 
statue  (cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet,  t.  1,  p.  491,  de  cette  Histoire)-,  Aménôthès  111  la 
bablement  parce  que  ses  campagnes  l’avaient  conduit  dans  le  pays  où  ces  peuples  vivaient,  e 
des  gens  de  l’Ouaouaît  est  mentionné  au  tombeau  de  Iloui  à Shéikh-.Lbd-el-Gournah  (Ch-ampo 
Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Xubie,  t.  I,  p.  478).  _ 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  la  photographie  de  Daniel  Héron,  prise  en  1881,  sur 
bas-reliefs  du  temple  de  Louxor. 

3.  Aménôthès  s’intitule,  sur  un  scarabée,  « celui  qui  fait  prisonnier  le  pays  de  Sangar 
Historical  Scarahs,  pl.  40,  n»  1266);  aucun  autre  document  ne  nous  apprend  encore  si 
hyperbole,  ou  s’il  poussa  réellement  jusqu’en  ce  pays  lointain. 

A.  Les  listes  du  temps  d’Aménôthès  111  contiennent  encore  la  Phénicie,  le  Xaharaîna,  ,j|est 

Qodshou,  ïounipa,  Patina,  Karchémis,  Assour,  c’est-à-dire  tous  les  peuples  vassaux  ou  alliés  don 

question  dans  la  correspondance  d’El-Amarna  (Lepsius,  Denkm.,  III,  87  rf-88,  liste  de  Soleb).  y 
épisodes  de  ces  expéditions  avaient  été  gravés  sur  la  face  extérieure  du  pylône  que  le 
struisit  pour  le  temple  d'.\mon  à Karnak  ; ils  sont  masqués  aujourd’hui  par  le  mur  de  Ion 
Salle  Hypostyle  (Mariette,  Karnak,  Texte,  p.  26).  Le  tribut  des  Lotanou  était  figuré  au  ^ 480). 
Houi,  à Shé!kh-Abd-el-Gournah  (Champolliox,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Subie,  t.  1,  p- 
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c’est  une 


le  Sangar, 


Hist.  ancienne  . T.  II . 
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Tète  colossale  du  Britisli  Muséum. 
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cesse  occupés  à se  quereller  entre  eux,  et  ils  recouraient  alors  à Pharaon  afin 
de  gao-ner  son  appui,  ou,  du  moins,  sa  neutralité,  et  d’empêcher  qu’il  se  liguât 
contre  eux  avec  l’adversaire.  Quelle  que  fût  la  nature  de  leurs  sentiments 

intimes,  ils  n’affichaient  d au- 
tre désir  que  de  continuer, 
au  mieux  de  leurs  intérêts,  . 
les  relations  commencées 
depuis  un  demi-siecle,  et, 
comme  le  moyen  le  plus  sûr 
d’y  réussir  était  encore  un 
bon  mariage,  ils  deman- 
daient pour  eux  une  ÉgyP" 
tienne,  ou  ils  offraient  les 
princesses  de  leur  famille 
aux  caprices  d’Aménôthès. 

Celui-ci  refusa  toujours  d ac- 
corder une  femme  du  sang 

solaire  aux  plus  puissants  i|  W ^ y..  U,  aménôtsés  ni 

d’entre  eux  : son  orgueil  se  tombe.iu  be^hàmh.utL 

révoltait  contre  l’idée  qu’elle 


pût  être  reléguée,  un  jour,  , . 

parmi  les  épouses  secondaires  ou  pai  Kalli- 

Lontie.,  e.  il  recherchai!  nréme  les  Svriennes  et  les 

masin  de  Babj-lonc  lui  livra  d’abord  sa  sœur,  puis,  quan 

vieille,  sa  fille  Irtabi^  Soutarna  de  Mitâni  avait  sacri  le  e m 

•ci  rln  temps  comptaient  une  ou  cieux 
Giloukhîpa et  la  plupart  des  rois  P arinni  et  ces 

^ 1 T’était  d’ordinaire  un  appui,  et 

parentes  dans  le  harem  de  Thebes.  frAr-ps  ou  de 

alliances  les  garantissaient  contre  J , Jes  dangers 

leurs  cousins  ; quelquefois  pourtant 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  fuse  une  princesse  égyptienne  C' ^ 

“2.  Lettre  de  Bournabouriash,  à qui  Aménôthes  lU  glanages  princters 

der  Thontafelfund  von  El-Amarna,  p.  3,  . •*  " ’ ji^gioriques , janvier  1892,  t ' rjAg  au  roi 

avant  l’Ère  chrétienne,  dans  la  Revue  des  Question  d’une  sœur  de  ce  ui  , . . 

3.  Lettre  d’.Lménôthès  III  à Kallimasin.  où  ü B.bUone,  et  d’une  fille  f “^i 

d’Égypte,  mais  dont  on  n’a  plus  de  nouvelles  cer  ^ - 10-66,  97);  ® Wl-imarna 

riage  (Bezold-Bcdge,  the  Dell  el-Amarna  ’ fER-LsEi..  der  Thontafelfund.  v ^ ^ 

consent  à envoyer  sa  fille  Irtabi  au  Phm-aon  ,,,q„elle  il  voudra  des  jeunes  filles  de  .a 

P-  1,  1.  7-S),  et  qui  propose  à .Lménôthès  P u i j 29-32).  et  Oe  tvinckler 

maison  (Bezold-Bcdge,  the  TeZI  notes  d’Erman,  d Evetts  et  d 

-4.  Cf.  au  sujet  des  mariages  avec  les  princesse»  ^ 11^-115. 

dans  la  Zeitschrift  fur  Ægyptische  Sprache,  • «g 
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sérieux.  Lorsque  Soutarna  mourut,  son  fils  Doushratta  le  remplaça,  mais  un 
parti  nombreux  mit  en  avant  un  autre  prince,  Artassoumara,  probablement 
né  de  la  même  mère  que  Giloukhîpa*;  un  roi  hittite  du  nom  de  Pirkhi 
embrassa  la  cause  du  prétendant,  la  guerre  civile  éclata.  Doushratta  triom- 
pha, fit  égorger  son  frère,  mais  il  n’était  pas  sans  inquiétude  des  suites  que 
cette  exécution  pouvait  avoir;  que  deviendrait-il,  si  Giloukhîpa  déchaînait 

contre  lui  la  colère  du  suzerain  pour  venger  la  vic- 
time? 11  écrivit  aussitôt  une  humble  épître,  remon- 
tra  qu’il  avait  été  provoqué,  qu’il  s’était  trouvé 
acculé  à la  nécessité  de  frapper  ou  de  périr 
i lui-même,  et  il  joignit  à la  tablette  des  pré- 
sents  pour  le  couple  royal,  des  chevaux,  des 
esclaves,  des  bijoux,  du  parfum’;  Giloukhîpa 
ne  lui  garda  pas  rancune,  et  il  ne  fut  pas 
inquiété.  Les  expéditions  prétendues  aux  pro- 
vinces syriennes  devaient  n’être  souvent  que 
des  visites  d’inspection,  où  les  plaisirs,  la 
chasse  surtout,  comptaient  presque  pour  autant 
que  la  guerre  et  les  affaires  politiques.  Aménôthèslll 
prenait  fort  au  sérieux  ce  devoir  de  sa  charge 
qui  l’obligeait  à détruire  les  bêtes  féroces,  et  il  le 
remplissait  avec  plus  de  conscience  que  ses  prédécesseurs.  Il  avait  tué  cent 
douze  lions,  rien  que  pendant  les  dix  premières  années  de  son  règne  ; comme 
ce  n était  pas  celui  de  ses  exploits  qui  lui  inspirait  le  moins  de  fierté,  il  en 
perpétua  le  souvenir  dans  une  inscription  spéciale,  qui  fut  gravée  à profusion 
sur  de  gros  scarabées  d’un  bel  émail  vert  L’Égypte  prospéra  sous  ce  régime 
pacifique,  et  son  roi,  s’il  ne  s’efforça  point  de  l’agrandir,  n’épargna  rien  pour 
développer  1 industrie  et  l’agriculture  qui  la  faisaient  riche,  ni  pour  perfec- 
tionner 1 organisation  militaire  qui  lui  avait  rendu  facile  la  conquête  de 

I.  Le  degré  de  parenté  n est  pas  exprimé  explicitement,  mais  il  est  indiqué  par  les  faits  mêmes  ■ 
bn  ne  voit  pas  pourquoi  Giloukhipa  aurait  été  amenée  à prendre  parti  pour  l’un  de  ses  frères  plutôt 
que  pour  1 autre,  si  Artassoumara  ne  lui  avait  tenu  de  plus  près  que  Dousliratta,  c’est-à-dire  ne  lut 
avait  pas  ete  apparenté  du  côté  maternel  comme  du  paternel 

de 
que 


SC.iRABEE  DES  CHASSES 


dat-  «e  type  sont  fort  nombreux  : on  tes  trouvera  dénombrés  pour  la  plupart 

P-  eu  a été  traduit  par  BmcH.  Scarabm 

ofAmcnophis  111,  dans  les  Records  of  the  Past,  Ser.,  t.  XII,  p.  40. 
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l’Orient.  Un  recensement  opéré  par  les  soins  de  son  ministre  Aménôthès, 
fils  de  Hâpi,  assura  la  répartition  plus  exacte  de  l’impôt  et  le  recrutement 
régulier  de  l’armée.  Les  razzias  dirigées  sur  toutes  les  frontières  produisirent 
de  véritables  tribus  d’esclaves,  dont  l’arrivée  opportune  combla  les  vides 
que  les  guerres  répétées  avaient  creusés  dans  le  peuple  des  villes  et  des 
campagnes  ; l’agriculture  en  reçut  une  impulsion  si  vive  que,  vers  le  milieu  du 
règne,  le  ministre  Khâmhâît,  présentant  les  receveurs  des  contributions  à la 
cour,  pouvait  se  vanter  d’avoir  amassé  dans  les  greniers  de  l’Etat  une 
quantité  de  blé  supérieure  à celles  qu’on  avait  récoltées  depuis  trente  ans*. 
Les  douanes,  installées  aux  embouchures  du  Nil,  régularisaient  le  trafic  qui 
circulait  entre  le  Delta  et  l’Asie  par  navires  indigènes  et  étrangers,  tandis  que 
des  croisières,  louvoyant  le  long  des  côtes,  les  protégeaient  contre  les  courses 
des  pirates.  Les  forteresses  de  l’isthme  et  celles  de  la  marche  Libyenne,  res- 
taurées ou  rebâties,  réfrénaient  l’humeur  turbulente  des  nomades.  Des  gar- 
nisons, échelonnées  par  espace  à l’entrée  des  Ouadys  qui  conduisent  au  désert, 
tenaient  en  haleine  les  pillards  répandus  entre  le  Nil  et  la  mer  Rouge,  entre 
la  chaîne  des  Oasis  et  les  régions  inexplorées  du  Sahara".  L Égypte  n était  pas 
.seulement  le  plus  puissant  des  royaumes  qu’il  y eût  au  monde,  elle  en  était 
le  plus  heureux,  celui  qui  pouvait  affecter  le  plus  de  bras  et  le  plus  de  métal 
précieux  à l’embellissement  de  ses  villes  et  à la  construction  de  ses  monuments. 

Les  travaux  publics  avaient  été  menés  rondement  sous  Thoutmosis  III,  et 
sous  les  Pharaons  qui  lui  avaient  succédé.  Le  goût  de  bâtir,  contrarié  d abord 
par  la  nécessité  de  remettre  l’ordre  dans  les  finances,  puis  d’amortir  les  frais 
considérables  qu’avaient  exigés  l’expulsion  des  Hyksôs  et  les  premières 
guerres  contre  l’étranger,  s’était  donné  libre  carrière,  dès  que  le  butin  des 
victoires  syriennes  commença  d’affluer  chaque  année.  Les  trésors  arrachés  à 
l’ennemi  fournirent  l’argent,  on  se  servit  du  gros  des  prisonniers  pour  recruter 
les  équipes  de  manoeuvres,  et  les  temples,  les  palais,  les  citadelles  s éle\  èrent 
comme  par  enchantement  d’un  bout  à 1 autre  de  la  ^ allée  . La  Nubie,  dhisée 


1.  Lepsics,  Denkm.,  III,  76  b,  -le.  rin^cription  de  la  statue  d’AménÔthês,  fils  de  Hâpi, 

■2.  Tous  ces  renseignements  sont  empruntes  a 1 in.-cr  p ^ 


qui  a été  découverte  et  publiée  par  Mariette,  Kanicik,  P^-  ^ 


cf.  E.  et  J-  DE  Bougé,  Inscriptions 


T:;Zep^:-So>.ne  des  Hapu,  dans  la  ZeUsekrift,  1876,  p.  96-101, 


, - , ^ , ™„7xxvïir Uimportance 

hiéroglyphiques  recueillies  en  Egypte,  pl.  xaui--n.-v>  • e , . 7, -iftTR  n 

traduit  par  Brcgsch,  noch  einmal 
et  Geschichte  Ægyplens,  p.  i03-406.  t II  P 300  de  cette  Histoire,  le  tableau 

3.  Pour  cet  emploi  des  prisouniers  de  guerre,  AJotolo^uês  avaient  cru  reconnaître  les 

du  tombeau  de  Rakhmirî,  où  la  plupart  des  premie  p 

les  cites  ae  r.i  vtvii 


Hébreux,  condamnés  par  Pharaon  à construire  les  '3.  roseluxi,  Monurnenti  Civili,  pl.  XLVIl 

POLLiox,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  de  Rekhmara,  pl.  XIII,  XIX,  dans  les 

XLIX,  î;  Lepsiüs,  Denkm.,  III,  -40-41;  ^IRET 
Mémoires  de  la  Mission  française,  t.  V). 


POLLioN,  Monuments  de  > 


le  Tombeau  de  Rekhmara,  pl. 
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en  nomes,  n’était  plus  qu’un  prolongement  de  la  vieille  Égvpte  féodale,  au 
moins  jusqu’au  voisinage  du  Tacazzé,  mais  la  religion  v avait  revêtu  un  caractère 
particulier.  Comme  la  conquête  y avait  été  l’œuvre  presque  exclusive  des  dynas- 
ties thébaines,  c’étaient  la  trinité  de  Thèbes  et  ses  parèdres  immédiats  qui  y 
dominaient,  Amon,  Moût,  Montou,  puis,  au  Nord,  en  témoignage  de  l’antique 
colonisation  éléphantite,  le  Khnoumou  de  la  cataracte,  auquel  Didoun,  le  père 
des  Nubiens  indigènes,  s’était  associé*  : le  culte  de  Râ  et  celui  d’Horus  s’étaient 
Insinués  à la  faveur  de  celui  d’Amon,  Osiris  régnait  sur  les  morts,  et  Phtah, 


UNE  B.«DE  DE  PRISONNIERS  SYRIENS  FABRIQUANT  LA  BRIQUE  POUR  LE  TEMPLE  d’aMON 


Sokhit,  Atoumou,  tous  les  Memphites  et  tous  les  Héliopolitains,  ne  récla- 
maient que  des  points  isolés  du  territoire.  Pourtant  un  être  de  rang  moins 
exalté  ly  disputait  partout  aux  maîtres  célestes.  Pharaon,  que  sa  qualité  de 
fils  d’Amon  prédestinait  aux  autels,  tantôt  comme  troisième  membre  de  la 
triade,  ainsi  qu’à  Bohani,  tantôt  comme  chef  des  Ennéades.  Ousirtasen  III 
avait  eu  ses  chapelles  à Semnéh,  à Koumméh®  ; Thoutmosis  III  les  restaura, 
les  partagea  avec  lui,  et  son  fils  Aménôthès  II  s’y  attribua  également  les 
insignes  et  les  fonctions  de  la  divinité.  Aménôthès  P’’  était  adoré  au  canton  de 


Kan  A Aménôthès  III,  fondant  la  forteresse  de  Hâît-KhàmmâîP  dans  la  ban- 
lieue d’un  village  nubien,  à l’endroit  qui  s’appelle  aujourd’hui  Soleb,  y érigea 

Widderkôn^pn'^rTft^^  Vubie,  consulter  l’article  capital  de  Lzpsius,  über  die 

Kôpfe  gÆecher  und ^egeUmten 

te^ps  des  rois  de  Memphis,  ce  qui  a été  dU  au  t I,  p.  ’oett; 

s!  Voir“pour^e“tdîê^!f"*’  chromolithographie  de  Lepsics,  Denkm.,  III,  40. 

Histoire-,  Cf  Crum,  Stefai  /VoL  Tfarfy  danrirs‘î;ocLr^^^^  ‘t  xn'p^m-lf 

reconnu  ^^10  début  ‘t"  et  il  est  formé,  ainsi  que  Lepsîus  l’avait 

pris  à son  avènement' n ammàtt,  « Lever  en  déesse  Mâit  »,  qu’Aménôthès  III  avait 

i-  un  avenement  \Hriefe  aus  Ægypten  und  Æthiopien,  p.  415). 
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un  temple  dont  il  fut  lui-même  le  génie  protecteur’.  L'édifice  atteignait  de 
grandes  dimensions,  et  ce  qui  en  subsiste,  colonnes  ou  débris  de  murs,  est 
d’un  art  aussi  achevé  que  les  monuments  les  plus  soignés  de  Thèbes.  Il  était 
précédé  d’une  avenue  de  béliers  accroupis  en  guise  de 
sphinx,  et  décoré  de  statues  colossales  représentant  les 
animaux  sacrés  du  district,  le  lion  et  l’épervier.  Le 
souverain  daigna  présider  en  personne  à la  consé- 
cration dans  un  des  voyages  qu’il  fit  au  sud  de 
son  empire,  et  les  tableaux  mutilés  qu’on  aper- 
çoit sur  la  façade  montrent  encore  l’ordre  et  le 
détail  de  la  cérémonie  dédicatoire.  11  était  arrivé 
devant  le  portail  du  centre,  la  couronne 
au  front,  en  compagnie  de  la  reine 
et  de  son  ministre  Aménôthès,  fils 
de  Hàpi,  l’homme  du  temps  qui 
connaissait  le  mieux  la  science 
mystérieuse  des  rites  * ; par 
douze  fois  il  avait  frappé  le 
battant  de  sa  massue  en  pierre 
blanche,  puis  quand  l’accès  de 
la  première  salle  lui  avait  été 
ouvert,  il  avait  répété  la  même 

opération  au  seuil  du  Saint  des  Saints  avant  d’y  pénétrer  et  d’y  introduire  sa 
statue.  Il  l’avait  installée  sur  l’estrade  en  bois  peint  et  doré  où  l’on  exposait  les 
dieux  aux  jours  de  fête,  il  avait  intronisé  à côté  d’elle  les  autres  images  qui 
devaient  constituer  désormais  l’Ennéade  locale,  et  il  avait  allume  le  feu  sacre 
devant  elles.  La  reine,  les  prêtres,  les  nobles  avalent  alors  défilé  a travers  les 
salles,  un  flambeau  à la  main,  s’arrêtant  par  intervalles,  exécutant  des  puri- 
fications, récitant  des  formules  pour  chasser  les  esprits  mauvais  et  les 
influences  pernicieuses;  enfin,  l’on  était  sorti  en  procession  triomphale,  et  le 

1.  Lbpsics,  Denk,n.,  lll,  83-88.  Lepsius  av^  déjà 

dans  le  temple  (Briefe  aus  Ægypfen  und  ^ ju  temple’  s’v  appelait  « Xibraàourî,  maître 

statue  rivante  sur  terre  »,  celle  qui  représentait  le  dieu  à Soleb. 

de  Xubie  » (Lepsics,  Detikm.,  III,  pl.  8/  a-c).  Thou  m ^ -298-299,  de  cette  Histoire-, 

i.  Sur  .iménôthès,  fils  de  Hâpi,  cl.  ce  qui  est  i p “ relatifs  à l’Exode,  ce  que  la  tradition 

on  verra  au  chapitre  suivant,  à propos  des  récits  egjptiens  relatits 

avait  fait  de  ce  personnage.  Ap  M de  Mertens’,  Toriginal  a été  rapporté 

3.  Dessin  de  F aucher-Gudin,  d’après  la  photogt  dp  de  Berlin  (Erma>%  atisführliches 

de  Soleb  par  Lepsius  et  se  trouve  conservé  aujourd  hui  au  .Musee  a 
Verzeichniss,  1894,  p.  '23-’24,  n“  i'262). 
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cortège  entier,  de  retour  au  palais,  y avait  achevé  la  journée  dans  les  joies 
d’un  banquet*.  C’était  notre  Aménôthès  lui-même  qui  occupait  le  premier  rang 
dans  l’édifice  neuf,  ou  plutôt,  un  de  ses  portraits  animé  par  un  de  ses  dou- 
bles, car  partout  en  Nubie  où  l’on  rencontre  un  temple  de  roi,  c’est  l’idole 
du  fondateur  qui  commande  l’hommage  des  habitants  et  qui  leur  rend  des 
oracles  ^ Toute  la  partie  méridionale  au  delà  de  la  seconde  cataracte  est  ainsi 
remplie  de  son  souvenir,  et  l’on  est  tenté,  en  voyant  combien  il  y fut  vénéré, 
de  croire  qu’il  lui  avait  donné  son  organisation  définitive.  Sédéinga  possédait 
une  basilique  médiocre  dont  la  patronne  était  sa  femme  Tîi^.  On  a découvert  au 
Gebel-Barkal  les  ruines  d’un  sanctuaire  qu’il  avait  voué  à l’Amon-Soleil  ; il 
paraît  en  effet  avoir  deviné  le  premier  les  avantages  que  le  site  présente,  et 
avoir  travaillé  à transformer  la  bourgade  barbare  de  Napata  en  une  grande  cité 
égyptienne.  On  y transporta  plus  tard  quelques-uns  des  monuments  dont  il 
avait  orné  Soleb,  entre  autres  des  béliers  et  des  lions  d’une  rare  perfection. 
Ils  sont  couchés  sur  le  flanc,  les  pattes  croisées,  le  corps  au  repos,  la  tête 
droite,  empreinte  d’une  expression  calme  et  forte  Sa  trace  s’efface  à mesure 
qu’on  descend  le  Nil,  et  celle  de  ses  prédécesseurs  s’accentue,  à Sai  , a 
Semnéh®,  à Ouady  Halfah",  à Amada*,  à Ibrîm®,  à Dakkéh*”.  Elle  reparaît 


1 . Ainsi  le  petit  temple  de  Sarrah,  au  nord  d’Ouady  Halfah,  est  consacré  à « la  statue  vivante 
de  Ramsès  II  sur  la  terre  de  I^ubie  »,  statue  à qui  Sa  Majesté  a donné  le  surnom  d « Ousiimari 
Zosîr-shàfi  ».  (S.ayce,  Gleanings  from  the  Land  of  Egypte  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XMI,  p- 

2.  Les  scènes  et  les  légendes  sont  figurées  dans  Lepsius,  Denkm.,  III,  83  sqq.;  elles  ont  e e 
étudiées  pour  la  première  fois,  et  leur  valeur  pour  l’histoire  des  religions  a été  reconnue  par  Lefe 
BL’RE,  Rites  Égyptiens,  Construction  et  protection  des  édifices,  p.  38-41. 

3.  Lepsius,  Renkm.,  III,  82  e-i\  cf.  Briefe  aus  Ægypten  und  Æthiopien,  p.  257. 

4.  Cailli.aud,  Voyage  à Méroé,  t.  III,  p.  216;  Lepsius,  Denkm.,  ï,  126,  III,  89-90  a-l.  tn  des 

a été  enlevé  par  Lepsius  au  Gebel  BarkaI  [Briefe  aus  Ægypten,  p.  239-240)  et  se  trouve  aujouid  ni 
au  Musée  de  Berlin,  ainsi  que  la  base  d’un  des  éperviers  (Erman,  ausführliches  \erzeichniss,  1 
nos  7-262  et  1622,  p.  23-24,  27).  Prisse  a montré  [Notice  sur  les  Antiquités  Égyptiennes  du 
Britannique,  p.  10-11)  que  ces  deux  monuments  décoraient  primitivement  le  temple  de  Soleb,  e 
qu’ils  ont  été  transportés  plus  tard  à Xapata,  par  un  roi  éthiopien  qui  grava  son  nom  sur  le  socle  e 
l’un  d’eux  (cf.  Lepsius,  Briefe  aus  Ægypten  und  Æthiopien,  p.  413,  et  Denkm.,  III,  89  b). 

O.  Construction  de  Thoutmosis  III  et  d’Aménôthès  II  à Sai  (Lepsius,  Briefe  aus  Ægypl^^^ 
Æthiopien,  p.  237,  et  Denkm.,  III,  37  b~c). 

6.  Construction  de  Thoutmosis  III,  à Semnéh  et  à Koumméh  (Cailliaud,  Voyage  à Méroé,  Ailes, 

t.  II,  pl.  27-29;  Lepsius,  Denkm.,  III,  47-59  a,  64-66).  , 

7.  Constructions  ou  donations  de  Thoutmosis  III  à Ouady-ÏIalfah  (Champollion,  Monuments  c 
VÉgypte  et  de  la  Nubie,  t.  ï,  p.  37;  Lepsius,  Denkm.,  III,  16;  Wiedem.ann,  Varia,  dans  le  Recueil  o 
Travaux,  t.  XVII,  p.  6),  d’Aménôthès  II  (Ch.ampollion,  Monuments  de  VÉgypte  et  de  la  Aubie,  t.  » 
p.  30),  de  Thoutmosis  IV  (Crum,  Stelæ  from  Wady-Ilalfah,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d*  e- 
chéologie  Biblique,  1893-1894,  t.  XVI,  p.  17-19). 

8.  Constructions  de  Thoutmosis  III  à Amada  (Ch.ampollion,  Monuments  de  VÉgypte  et  de  la  JSubic, 
pl.  XLI\-XL\  , XL\  11-XL\  III  et  t.  I,  p.  96-107  ; Rosellini,  Monumenii  Storici,  pl.  XXXV-XXXA I ; Lepî'U''-  , 
Denkm.,  III,  43),  achevées  par  Aménôthès  II  (Champollio.n,  Monuments  de  VÉgypte  et  de  la  ^ubie, 
pl.  XLV-XLIX  et  t.  I,  p.  100-107;  Rosellini,  Monumenii  Storici,  t.  III,  p®  1%  p.  191-199;  Lepsius» 
Denkm.,  III,  63)  et  par  Thoutmosis  IV  (Champollion,  Monuments  de  VÉgypte,  t.  I,  p.  96-100). 

9.  Petites  chapelles  de  Thoutmosis  III  à Ibrîm  (Champollion,  Monuments  de  VÉgypte  et  de  la  Nubie, 
t.  I,  p.  79-84;  Rosellini,  Monumenii  Storici,  t.  III,  p«  1»,  p.  ni),  d’Aménôthès  II  (Ch.ampollion,  Monu- 
ments de  VÉgypte  et  de  la  Nubie,  pl.  XXXIX,  1-2,  et  t.  I,  p.  84-86) 

10.  Débris  au  nom  de  Thoutmosis  III  à Dakkéh  (Wiedemann,*  Æÿÿp/Vsc/m  Geschichte,  p.  364). 
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en  pleine  lumière  autour  de  la  cataracte  et  dans  l’île  d’Elé- 
phantine,  à laquelle  il  s’efforça  de  restituer  son  antique 
splendeur.  Deux  des  édicules  qu’il  y dédia  à Khnoumou,  le 
seigneur  du  lieu,  existaient  encore  au  commencement  de 
notre  siècle.  Le  moins  en- 
dommagé, celui  du  sud, 
ne  comprenait  qu’une 
seule  chambre  lon- 
gue de  douze  mè- 

O 

très.  Les  murs  de 
grès,  couronnés  de 
la  corniche  re- 
courbée en  gorge, 
reposaient  sur  un 

soubassement  creux,  élevé  de  deux  mètres  et  plus  au-dessus  du  sol,  entoure 
d’un  parapet  à hauteur  d’appui.  Un  portique  courait  tout  autour,  qui  se  com- 
posait de  sept  piliers  carrés  sur  chacun  des  côtés,  de  deux  colonnes  a chapi- 
teaux lotiformes  sur  chacune  des  façades  : un  escalier  de  dix  à douze  mar- 
ches, resserré  entre  deux  murs  de  même  taille  que  le  soubassement,  faisait 
saillie  sur  le  front  et  prêtait  accès  à la  cella.  Les  colonnes  du  palier  étaient 
plus  espacées  que  celles  du  revers,  et  leur  large  intervalle  laissait  entrevoir 
une  porte  décorée  richement;  une  seconde  porte  ouvrait  à l’extrémité  sous  le 
péristyle.  On  rencontrait  partout  sur  les  parois  la  silhouette  à demi  bestiale  du 
bon  Khnoumou,  et  celle  de  ses  deux  compagnes,  les  fées  des  eaux  tumu  - 
tueuses,  Anoukît  et  Satît  : l’agencement  des  personnages  y était  simple  et 
large,  le  stvle  souple,  franc,  léger,  la  couleur  douce,  et  Thèbes  elle-meme  ne 
pouvait  rien  proposer  à l’admiration  de  ses  visiteurs  qui  surpassât  1 har- 
monie de  l’ensemble.  Ce  n’était  à vrai  dire  qu’une  sorte  d’oratoire  don  on 

avait  réglé  les  mesures  sur  les  besoins  d’une  ville  déchue,  mais  le  dessin  en 

, . . , . 1 .....  ^jo-Tiunne  au’on  ne  saurait  rien  imaginer 

était  SI  bien  conçu  dans  son  exiguite  mignon  , q 

de  plus  fin  et  de  plus  gracieux". 

J f' gj}0l  ËQ.yJiO.1  du  BTîtish  ^XziSôum-  I.G& 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  un  des  deux  éthiopien  Ânkhnofiribrl  Asaro-Mîamon 

cartouches  qu’on  distingue  sur  la  poitrine  sont  ceux  “ jjj  lisent  encore  sur  la  base. 

qui  usurpa  ces  lions  vers  l’époque  persane  : ceux  ,‘|-™  dont  l’un  est  aujourd’hui  en  Angleterre 

2.  Aménôthès  II  éleva  à Éléphantine  de  petits  o e isq  deux  édicules  d Aménôthès  III 

(Prisse,  Collections  d Antiquités  Égyptiennes  au  Caire,  gj'ède.  Us  ont  été  décrits  et  dessinés 

à Éléphantine  existaient  encore  au  commencement  dans  la  Description  de  lEgypte, 

par  les  savants  français  (Jomard,  Description  de  l ile  “y  f . de’l8-’â  à 1825,  et  l’on  en  construisit 
t.  1,  p.  1S0-19T,  et  Antiquités,  t.  I,  pl.  35-38);  ils  furent  detiuits,  de 
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L’Égypte  vieille  et  ses  métropoles  féodales,  Ombos*,  Edfou%  ^’ekhabit% 
EsnéhÉ  Médamôt%Coptos®,  Dendérah^  Abydos*,  Memphis^  Héliopolis'**,  pro- 
fitèrent largement  de  la  générosité  des  Pharaons.  Elles  avaient  subsisté  sur 
leurs  seules  ressources  depuis  la  fin  de  la  XIP  dynastie,  et  leurs  monuments 
ou  tombaient  en  ruines,  ou  ne  suffisaient  plus  aux  exigences  de  la  population  : 
l’or  syrien  et  koushite  leur  fournit  les  moyens  de  tout  réparer.  Le  Delta  lui- 
même  participa  à ce  renouveau,  mais  ses  nomes,  trop  éprouvés  par  la  lutte 
entre  Thébains  et  Pasteurs,  se  reprirent  à l’existence  plus  lentement  que  les 
autres.  L’etfort  se  concentra  sur  ceux  d’entre  eux  qui  touchaient  à la  frontière 
orientale,  ou  que  les  Pharaons  traversaient  dans  leurs  voyages  d’Asie,  le  Bubas- 
tite“,  l’Athribite*";  les  autres  demeurèrent  engourdis  dans  leur  torpeur  sécu- 


une  caseroe  et  des  magasias  à Syène  (Champolho.n,  Lettres  écrites  d’Égxjple,  éd.,  p.  IH,  171-172, 
382,  436,  et  ilonuments  de  l'Égypte  et  de  la  Subie,  t.  I,  p.  213,  221;  Glidoox,  a)i  Appeal  to  the 
Antiquaries  of  Europe  on  the  Destruction  of  the  ilonuments  of  Egypt,  p.  38-41). 

1.  Constructions  de  Thoutmosis  III  à Ombos  (Champolliox,  ilonuments  de  l’Égypte  et  de  la  iubie,  t.  I, 
p.  231-232,  247;  Rosellini,  ilonumenti  Storici,  t.  III,  p*  1%  p.  180,  et  ilonumenti  del  Culto,  pl.  XXVIII, 
et  p.  196-199;  Lepsics,  Denkm.,  III,  28;  Maspero,  Sotes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d’ His- 
toire, § XLV,  dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  78-79). 

2.  La  mention  de  travaux  entrepris  par  Thoutmosis  III,  au  temple  d’Edfou,  se  trouve  dans  une 
inscription  de  l’époque  ptolémaique  (Dêmichex,  Bauurkunde  der  Tempelanlagen  von  Edfu,  dans- la 
Zeitschrift,  1871,  p.  97-98);  quelques  pièces  en  subsistent  encore,  dans  les  ruines  de  la  ville  (Chax- 
poLLiox,  Lettres  écrites  d’Égxjpte,  2"  éd.,  p.  202;  Roselli.vi,  ilonumenti  Storici,  t.  III,  p'  1*,  P-,  iSfJ- 

3.  Constructions  de  Thoutmosis  III  et  d’Aménôthès  III  à El-Kab  (Champolliox,  Lettres  écrites  d’Egypte, 
2“  éd.,  p.  194,  et  ilonuments  de  l’Égypte,  t.  1,  p.  166,  263-266,  274;  Lepsics,  Denkm.,  III,  80). 

4.  Une  inscription  d’époque  romaine  attribue  à Thoutmosis  III  la  reconstruction  du  grand  temple 
d’Esnéh  (Ch.ampolliox,  ilonuments  de  l’Égypte  et  de  la  Subie,  t.  I,  p.  728;  Lepsics,  Denkm.,  M,  77  d, 
78  a).  Quelques  fragments  en  ont  été  retrouvés  par  Grébaut,  dans  le  quai  de  la  ville  moderne. 

3.  Aménôthès  II  parait  avoir  bâti  le  temple  actuel  (Ch.ampolcio.v,  ilonuments  de  l'Égypte,  t.  1, 
p.  291;  B0CRI.AXT,  Petits  ilonuments  et  Petits  Textes,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  VII,  p.  129). 

6.  Restes  du  temple  de  Thoutmosis  III  à Coptos,  signalés  par  TVilkinson,  ilodeim  Egypt  and  Thebes.^ 
p.  411  ; cf.  PETRIE,  Catalogue  of  a Collection  of  Antiquities  from  the  Temple  of  Coptos,  discovered 
■1894,  p.  0,  9,  11.  Un  des  piliers  a été  renversé  par  les  chercheurs  de  trésors  en  1883. 

7.  Reconstruction  du  temple  d’Ilàthor  par  Thoutmosis  111,  d’après  une  inscription  publiée  par  DCmi- 
CHEN,  Bauurkunde  der  Tempelanlagen  von  Denderah,  pl.  XIV,  XVI  et  Baugeschichte  des  Dendera- 
tempels,  p.  14  sqq.;  Mariette,  Dendérah,  t.  III,  pl.  78.  Quelques  fragments  pris  dans  la  maçonnerie 
ptolémaique  portent  le  cartouche  de  Thoutmosis  IV  (.Mariette,  Dendérah,  Supplément,  pl.  H,  a-b). 

8.  Travaux  de  Thoutmosis  1"  et  de  Thoutmosis  III,  dans  les  temples  d’Osiris  (E.  et  J.  be  Rocge, 
Inscriptions  hiéroglyphiques  recueillies  en  Égypte,  pl.  XIX-XXII;  Mariette,  Abydos,  t.  U,  pl-  31, 
Catalogue  Général  des  ilonuments  d’ Abydos,  n»  1,  p.  6,  n“  1048,  p.  376). 

9.  ,4ménôthès  II  travailla  certainement  à Memphis,  car  il  fit  ouvrir  une  carrière  nouvelle  à Tourah, 

en  l’an  IV  (Perrixg-Vyse,  Operations  carried  on  at  the  Pyramids,  t.  111,  pl.  de  la  p.  94);  sur  le 

déblaiement  du  sphinx  de  Gizéh  par  Thoutmosis  IV,  cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  au  t.  II,  p-  294,  o® 

cette  Histoire.  Aménôthès  III  exploita  de  même  les  carrières  de  calcaire  (Perri-N'G-Vyse,  Operations, 
t.  III,  p.  96-98;  Lepsics,  Deji/nn.,  III,  71  a-b),  et  construisit  à Saqqarah  les  premières  chapelles  du  Sera- 
péum  qui  nous  soient  connues  actuellement  (M.ariette,  Renseignements  sur  les  soixante-quatre  Api^> 
dans  le  Bulletin  Archéologique  de  V Athénæum  Français,  1833,  p.  33). 

10.  Stèle  de  l’an  XLVII,  où  Thoutmosis  III  raconte  la  construction  d’un  mur  dans  le  temple  de  Ra 
(Lepsics,  Denkm.,  III,  29  b),  et  débris  de  bas-reliefs  qui  représentent  ce  prince  (Brcgsch,  Recueil  de 
ilonuments,  t.  I,  pl.  X,  23  a-b  et  p.  20-21). 

11.  Débris  d’un  édifice  d’Aménôthès  II  découverts  par  X.aville,  Bubastis,  pl.  XXXV,  d,  et  p.  30-31', 

monuments  d’.Vménôthès  111  à Bubastis  (X.wilce,  Bubastis,  pl.  XIII,  XXV  b XXXV  e-h'  et  p.  31-3-i)- 
C’est  de  là  peut-être  que  proviennent  les  colonnes  au  nom  d’Amé'nôthès  H et  de  Thoutmosis  l' 

transportées  à Alexandrie  aux  temps  romains  et  tout  récemment  données  au  Musée  de  Vienne  en 

Autriche  (E.  de  Bergmas.v,  Inschriftliche  Denkmàler,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  VII,  p.  147-149). 

12.  Monuments  d’.Lménôthès  III  à Athribis,  d’où  provient  le  serpent  du  Musée  de  Gizéh  (M.vbie”'^' 
Maspero,  Monuments  divers,  pl.  63  b et  p.  21). 
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lai^e^  mais  au  delà  de  la  mer  Rouge,  les  mines  étaient  en  plein  exercice=^  et 
dans  le  désert  libyque,  les  oasis,  se  mêlant  au  mouvement  de  la  vie  nationale, 
se  garnissaient  non  sans  peine  d’édifices  proportionnés  à la  modicité  de  leurs 
revenusb  Thèbes  retira  naturellement  le  plus  gros  profit  de  la  conquête.  Ses 
rois,  devenus  maîtres  du  monde,  ne  l’avaient  pas  abandonnée  pour  quelque 
cité  plus  illustre,  comme  les  Pharaons  de  la  XIP  et  de  la  XIIP  dynastie  avaient  fait 
jadis  ; ils  y conservaient  leur  résidence  ordinaire  et  le  siège  de  leur  gouver- 
nement, ils  y revenaient  célébrer  leur  triomphe  après  chacune  de  leurs 
campagnes,  ils  y expédiaient  ce  qu’ils  s’étaient  réservé  des  prisonniers  et 
du  butin.  En  une  ou  deux  générations,  elle  s’élargit  dans  tous  les  sens, 
engloba  les  villages  voisins,  Ashîrou,  le  fief  de  Mont,  et  Apît-rîsît,  la  Thèbes 


• rL-<.vntp  \7it  t I.  dI.  33.  Une  bonne  res- 

Dessin  de  F aucher-Gudù, , d'après  la  j Description,  se  trouve  chez  Peerot-Chipiez, 

tïtution  de  l’ensemble,  exécutee  d apres  les  releves  de  P 

Histoire  de  l'Art  dans  V Antiquité,  t I,  p.  fouilles  de  Tanis,  p.  13-li,  et 

"2.  JI.iRiETTE,  Deuicièi?ie  Lettre  a }I.  le  vicamte  de  g ..oco  Hans  les  Mélanqes  d’ Archéologie 
E.  DE  Rocgé,  Leçonsprofessées  auCollègede  France,  moins  en  ce  qui  concerne 

Égyptienne  et  AssyLLe,  t.  II  p.  -2Si-283,  lellZl  lpro3  pour  la\apitale  des 

Tanis,  à la  répulsion  que  les  Pharaons  ‘i®  établis  jadis^^  en  grand  nombre. 

Pasteurs,  et  pour  les  cantons  ou  les  envahisseurs  = , , f ggt  dit  de  ce  temple  au  t.  I, 

3.  Restauration  du  temple  d’Hàthor,  au  Sarbout-el  ' , j.  ' xxv  de  l'an  XXVI,  de  l’an  XXVII 

p.  474-i76,  de  cette  Histoire)  par  Thoutmosis  III,  et  ste  l'Arabie  Péfrée,  pl.  II,  t-2,  XV; 

de  ce  Pharaon,  dans  la  même  localité  (Lottix  »e  l.w.v  , » 186-188).  On  y trouve  égale- 

Lepsics,  Denkm.,  III,  -29  « ; Suri-ey  of  Sinai,  t.  P - ^ yxXVI  d’.Vménôthès  III  [Survey  of  Sinai, 
ment  des  stèles  de  l’an  VII  de  Thoutmosis  VS  et  de  a 

t.  IV,  p.  ISS;  Lepsics,  Denkm.,  III,  71  c-d).  „t  jébris  d’édifices  à El-Baouîti  (Ascheeso.x 

4.  Stèle  de  Thoutmosis  II  à El-Aîoûn  dans  la  Petite  _ J’  ^.^gjucnt  demeurés  inédits, 
dans  la  Zeitschrift,  1876,  p.  t-20);  ces  fragments  sont  main 

BIST.  -AXC.  DE  l’orient.  T.  II. 
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du  Sud  au  confluent  du  >'il  avec  le  principal  des  canaux  qui  arrosaient  la 
plaine.  Ces  deux  quartiers  neufs  ne  renfermaient  que  des  monuments  indi- 
gnes de  leur  fortune  : Aménôthès  111  porta  sur  eux  toute  sa  sollicitude.  11 
rebâtit  de  fond  en  comble  le  sanctuaire  de  Moût,  agrandit  le  lac  sacré,  et 
accumula  dans  Tune  des  cours  plusieurs  centaines  de  statues  en  granit  noir  de 
Sokhît,  la  Memphite  à tête  de  lionne  qu’il  identifiait  avec  sa  déesse  thébaine*. 


L.A  GRANDE  COUR  DU  TEMPLE  DE  LOUXOR  PENDANT  l’iNONDATION 


Elles  s’v  pressaient  si  dru  les  unes  contre  les  autres  qu’elles  se  touchaient  par 
endroits,  et  qu’elles  devaient  présenter  au  spectateur  comme  le  front  d un 
régiment  rangé  en  bataille.  Les  Pharaons  des  familles  suivantes  ne  virent 
bientôt  plus  là  qu’un  chantier  de  figures  toutes  prêtes  où  ils  s’approvision- 
nèrent pour  décorer  les  édifices  qu’ils  construisaient,  non  seulement  à Thèbes, 
mais  dans  leurs  cités  royales.  Il  y en  a une  centaine  encore,  la  plupart  muti- 
lées, sans  pieds,  sans  bras,  sans  tête,  les  unes  gisant  dans  la  poussière  ou 
inclinées  par  la  faute  du  sol  qui  a manqué  sous  elles,  un  petit  nombre 
saines  et  inébranlées.  Aménôthès  démolit  à Louxor  l’édicule  dont  les  sou- 

1.  Mariette,  Karnak,  Texte,  p.  1,  1-4-15.  Ramsès  II  en  mit  un  certain  nombre  dans  le  petit  temp^*^ 
de  Méshéikh  (M.^spero,  Études  de  Mythologie  et  d' Archéologie  Égyptiennes,  t.  I,  p.  219). 

2.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie  de  Bcato,  prise  dans  l’automne  de  1893. 


LE  GRAND  TEMPLE  D’AMON  À KARNAK. 


307 


verains  de  la  XIP  et  de  laXIIP  dynastie  s’étaient  contentés*,  et  il  le  remplaça 
par  un  des  plus  beaux  temples  qui  nous  soient  restés  des  temps  pharao- 
niques. Le  naos  se  dressait  au  bord  du  Nil,  les  pieds  dans  l’eau,  qu’il  sur- 
plombait de  toute  la  hauteur  de  ses  corniches  ; un  escalier,  ménagé  à la 
pointe  sud,  permettait  aux  prêtres  et  aux  dévots  de  s embarquer  directement 
par  les  derrières.  Le  Saint  des  Saints  n’était  qu’une  chambre,  ouverte  sur  son 


CXE  PARTIE  DE  l’aVEXUE  DES  BÉLIERS, 


e-ntre  les  temples  d’amo-n 


ET  DE  MOUT-- 


grand  axe,  mais  toujours  plongée  sous  l’ombre  et  entermée,  comme  en  un 
coffre  de  pierre,  dans  une  salle  obscure  qui  l’isolait  complètement  du  monde 
extérieur;  il  était  flanqué  de  pièces  étroites,  à peine  éclairées,  et  précédé 
d’un  pronaos  à quatre  rangs  de  colonnes  attenant  à une  vaste  cour  bordee 
de  portiques.  Aujourd’hui  les  murailles  épaisses  qui  enveloppaient  l’ensemble 
sont  détruites  presque  au  ras  du  sol,  une  moitié  des  plafonds  se  sont  écroules, 
l’air  et  la  lumière  pénètrent  partout,  l’eau  jaillit  dans  les  cours  pendant  les 
mois  de  l’inondation  et  les  transforme  en  lacs  paisibles,  ou  les  troupeaux 

1.  Cf.  t.  1,  p.  508,  530,  de  cette  Histoire, 

Fouilles  de  Louxor,  dans  \o  Bulletin  de  Béato.  Jirise  en  1S87. 

Dessin  de  Faucher-Gudin,  d apt'ès  une  pkotogt  p 
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LES  PYLÔNES  DE  IHOUTSOSIS  lU  ET  DE  HARMHABÎ  À KAKNAK  *. 

du  village  viennent  boire  et  se  baigner  en  liesse  vers  le  chaud  du  jour.  Les 
tableaux  les  plus  mystérieux  étalent  leurs  secrets  au  soleil,  et  révèlent  aux 
veux  des  profanes  les  événements  surnaturels  qui  préparèrent  la  naissance 
du  roi.  Lue  avenue  de  sphinx  et  de  béliers  accroupis  se  détachait  vers  le 
septentrion,  et  courait  rejoindre  les  portes  de  la  vieille  Thèbesx  La  plupart 
d’entre  eux  se  cachent  sous  les  masures  du  bourg  moderne  et  sous  les  rem- 
blais de  la  route,  quelques-uns  pourtant  sont  visibles  à leur  poste,  depeces 
par  les  barbares,  presque  informes,  conservant  à peine  les  traces  de  1 inscrip- 
tion où  notre  Aménôthès  se  vantait  de  les  avoir  ciselés.  Les  processions  qui 
se  rendaient  de  Louxor  à Karnak  par  cette  voie  triomphale  pouvaient,  ou  bien 
arriver  directement  au  parvis  du  temple  d’Amon,  ou  bien,  si  elles  inclinaient 
vers  la  droite  après  avoir  dépassé  le  temple  de  Moût,  déboucher  sur  la  face 
méridionale,  au  voisinage  des  deux  obélisques  dorés  dont  la  splendeur  avait 
réjoui  d’orgueil  l’âme  de  la  fameuse  Hàtshopsîtou.  Thoutmosis  III  n’avait  rien 
épargné,  lui  non  plus,  pour  assurer  à la  maison  de  son  dieu  les  proportions  qui 
convenaient  au  patron  d’un  empire  immense.  Non  seulement  il  en  avait  termine 
les  portions  que  ses  prédécesseurs  avaient  ébauchées  bien  juste;  il  avait  di» 
posé  au  sud  dans  la  direction  du  quartier  d’Ashîrou  une  enfilade  de  pylônes, 
à demi  éboulés  de  nos  jours,  et  sur  lesquels  il  avait  gravé  une  fois  de  plu» 


1 . Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie  de  Béato 

2.  CH.VMPOLLIO.N,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  'Subie,  t.  11,  p.  '205. 
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LE  LAC  SACRÉ 
ET  LA  PARTIE  MÉRIDIONALE  DU  TEMPLE  DE  EARNAE^- 


liste  des  nations  ou  des  cités  qu  il  avait 
soumises  en  Asie  et  en  Afrique  ; il 
avait  réédifié,  à l’est,  d’anciens  bâti- 
ments dont  le  plus  vaste  servait  de 
station  et  de  reposoir  lors  des  processions,  il  avait  clos  le  tout  d un  rempart  de 
pierre,  puis  il  avait  régularisé,  au  sud,  et  ceint  d une  margelle  1 étang  sacre  sur 
lequel  on  lançait  les  barques  mystiques  les  nuits  de  fète^  Il  avait  rompu  de  la 
sorte  la  juste  relation  entre  le  corps  des  batiments  et  la  façade,  si  bien  que 
muraille  extérieure  était  devenue  trop  large  pour  le  pylône  d’entree.  Ame- 
nôthès  III  corrigea  ce  défaut.  Il  éleva  en  avant  un  quatrième  pylône,  plu  , 
plus  ample,  plus  digne  de  précéder  le  temple  agrandi  : des  tableaux  de  bataille 
le  recouvraient  en  partie  et  racontaient  la  gloire  du  sou\  erain  a tout  \ 

Le  progrès  n’avait  pas  été  moins  rapide  sur  la  rive  gauche.  Tant  que  ïhèbes 
était  demeurée  une  petite  ville  de  province,  ses  cimetières  n’avaient  occupe 
qu’une  aire  assez  restreinte,  la  plaine  de  sable  et  les  tertres  bas  quL  font 
face  à Karnak,  et  par  delà,  le  vallon  de  Déîr  el-Baharî;  maintenant  quelle 
avait  plus  que  doublé  d’étendue,  il  lui  fallait  pour  ses  morts  un  espace  pro- 
portionnel au  nombre  de  ses  vivants.  Les  tombeaux  des  particuliers  gagneront 
vers  le  sud  et  ils  envahirent  promptement  les  pentes  de  l’Assassif,  la  co  me 
Shéîkh-Abd-el-Gournah,  le  quartier  de  Gournét-Mourraî,  tout  ce  que  les  gens 


, ^ He  Béato  ; rédifice  qu’on  aperçoit  vers  le  centre 

t-  Dessin  de  Boudier,  d’après  une  photographie 

de  la  vignette  est  le  Promenoir  construit  par  Thoutmosis  - (jgs  temples  de  Karnak  a 

2.  La  part  de  Thoutmosis  III  et  de  ses  successeurs  «^n  karnak,  dans  les  Mélanges 

été  déterminée  par  E.  de  Rougé,  Étude  des  Honumen  * Texte  p-  3,  27-37,  47,  31,  34,  dont 

d' Archéologie,  t.  I,  p.  40-43,  67-68,  et  par  Mariette,  ur'  ^g^ijerc^es  postérieures. 

les  conclusions  n’ont  été  modifiées  que  légèremen  par  » p„eoTe  par  les  brèches  qui  se  sont  pro- 

3.  Mariette,  Karnak,  Texte,  p.  8-9,  26-2;.  construite  par  Sétl  I"  et  par  Ramsès  II, 

duites  dans  le  mur,  au  fond  de  la  grande  Salle  ypos  ^ ^ extérieure  du  pylône, 

quelques  portions  des  bas-reliefs  guerriers  qui  recouvra 
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du  pays  appelaient  le  Front  de  ïhèbes\  A la  lisière  des  terres  cultivées,  une 
ligne  de  chapelles  et  de  naastabas  couronnés  de  mansardes  pointues  abritait 
des  princes  et  des  princesses  de  la  famille  royale.  Les  Pharaons  eux-mêmes 
reposaient,  les  uns  isolés  sous  leurs  pyramides  en  briques,  les  autres  réunis 
par  groupes  dans  un  temple  commun,  comme  les  trois  premiers  Thoutmosis 
et  Hâtshopsîtou  à Déîr  el-Bahari.  Aménôthès  II  et  Thoutmosis  IV  avaient  encore 
réussi  à se  loger  de  façon  convenable  dans  cette  nécropole  encombrée^ 
mais  le  terrain  allait  y manquer  bientôt,  et  d’ailleurs  l’orgueil  des  souverains 
commençait  à s’inquiéter  de  cette  promiscuité  forcée  avec  la  foule  des  sujets  : 
Aménôthès  III  chercha  un  site  où  il  pût  se  carrer  au  large  dans  sa  gloire, 
sans  que  le  contact  du  vulgaire  l’incommodât,  et  il  le  découvrit  au  fond  de  la 
vallée  qui  débouche  derrière  le  village  de  Gournah.  Il  s’y  creusa,  à une  heure 
de  la  berge,  un  hypogée  superbe,  entrecoupé  de  galeries,  de  salles,  de  puits 
profonds,  et  dont  les  parois  peintes  représentaient  à ses  yenx  les  régions  que 
le  soleil  inspecte  pendant  les  douze  heures  de  sa  course  nocturne.  Un  sarco- 
phage en  granit  rougeâtre  reçut  sa  momie  : des  Répondants  de  dimensions 
extraordinaires  et  d’un  travail  admirable  montaient  la  garde  tout  autour,  afin 
de  le  dispenser  des  corvées  aux  champs  d’IalouL  La  chapelle  accoutumée 
ne  se  trouve  pas  dans  le  voisinage.  Comme  le  chemin  est  difficile  pour  arriver 
au  vallon  funéraire,  et  qu’on  ne  pouvait  condamner  un  sacerdoce  entier  à 
vivre  dans  la  solitude,  le  roi  se  décida  à séparer  en  deux  l’ensemble  de 
parties  diverses  dont  un  tombeau  se  composait  depuis  les  siècles  memphites  : 
tandis  qu’on  reléguait,  au  loin  dans  la  montagne,  le  caveau  où  la  momie 
dormirait,  et  les  couloirs  qui  y conduisent,  on  transféra  dans  la  plaine,  à 
l’extrémité  méridionale  des  terrains  concédés  alors  aux  particuliers,  les  bâti- 
ments nécessaires  au  culte  des  statues  et  au  logement  des  prêtres*.  Cette 
division  accentua  chez  Aménôthès  le  caractère  divin  dont  son  origine  solaire 
et  sa  naissance  par  l’opération  d’Amonrâ  l’avaient  revêtu.  La  larve  qu’il  avait 

1.  Maspero,  yotes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d’ Histoire,  dans  le  Recueil  de  Travaux, 
t.  II,  p.  11-2. 

2.  L'opinion  assez  généralement  reçue  veut  que  ces  souverains  de  la  XVIII'  dynastie  aient  repose 
déjà  dans  les  Bibdn  el-Molouk,  mais  l’examen  que  j’ai  fait  à plusieurs  reprises  de  cette  vallée  ne 
me  permet  guère  de  croire  qu’il  en  ait  été  ainsi.  Les  mentions  éparses  dans  les  fragments  de 
papyrus  conservés  à Turin  me  semblent  indiquer,  au  contraire,  qu’Aménôthès  II  et  Thoutmosis  O 
ont  dû  être  enterrés  au  voisinage  de  l’Assassîf  ou  de  Déir  el-Bahari. 

3.  Plusieurs  de  ces  Répondants  ont  été  figurés  dans  la  Description  de  V Égypte,  Ant.,  t.  Il,  pl.  80-81 . 
cf.  PiERRET,  Catalogue  de  la  Salle  Historique  de  la  Galerie  Égyptienne  du  ilusée  du  Louvre,  n°  12, 
p.  12,  et  pour  des  Répondants  plus  petits  de  matière  diverse,  n“*  50-52,  p.  24. 

4.  Cette  décomposition  de  la  tombe  royale  en  deux  parties  séparées,  et  la  nature  des  temples  qui 
s’élèvent  à Thèbes  sur  la  rive  gauche  du  Xil,  ont  été  signalées  pour  la  première  fois  par  M.ariette, 
Itinéraire  des  Invités,  p.  97  sqq.  ; cf.  le  développement  que  cette  théorie  de  Mariette  a reçu  par  la 
suite  dans  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l’Art  dans  l’Antiquité,  t.  I,  p.  266-280. 


la  chapelle  et  les  colosses  de  memaox. 
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animée  sur  cette  terre,  une  fois  remisée  à distance  et  dérobée  aux  regards,  les 
hommes  s’habituèrent  promptement  à ne  plus  songer  qu’au  double  intronisé 
dans  l’ombre  du  sanctuaire;  à le  voir  entouré  des  mêmes  honneurs  que  les 
dieux  de  race  non  humaine,  ils  en  vinrent  à le  considérer  comme  l’un  d’eux. 
Le  temple  ne  diflférait  en  rien,  par  la  disposition,  de  ceux  où  l’on  vénérait 


LES  DEUX  COLOSSES  DE  MEMXOX  DANS  L.i 


PL.«XE  DE  THÈBES^. 


.Amon,  Moût  ou  Moutou,  et  il  surpassait  eu  ampleur  et  eu  masn.ficeuce  la 
plupart  des  édifices  cousacrés  aux  patrous  de  la  cité,  daus  les  capdales  des 
nomesû  Même  il  renfermait  ce  que  l'on  ne  rencontrait  nulle  part  chez  les 
dieux  du  ciel,  des  statues  colossales.  Plusieurs  dWre  elles  sont  détruites,  et 
l'on  en  possède  quelques  misérables  fragments,  épars  sur  le  sol  : deux 
subsistent  pourtant,  qui  se  dressaient  à droite  et  à gauche  de  la  porte  la  face 

tournée  vers  l'est.  Elles  sont  taillées  chacune  dans  un  bloc  eu  broche  rouge 

. . . Lanteur  mais  celle  du  nord  se  nrisa 

de  Syène",  et  atteignent  seize  métrés  de  Hauteur, 

de  Béato.  La  Statue  vocale  de  ilemnon  est 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photogi  J> 
celle  des  deux  que  l’on  aperçoit  à droite  par  Jollois-Deïilliers,  Description  des  Colosses 

Les  débris  de  ce  temple  ont  été  décrits  et  dans  la  Description  de  l Egypte,  t.  Il, 

de  la  plaine  de  Thèbes  et  des  Ruines  qui  les  exclusivement  de  leur  description, 

p.  179-201;  tout  ce  qu'on  en  a dit  depuis  procédé  pr  q jollois  et  Devilliers  les  déBnissent  « une 


3.  On  affirme  assez  souvent  qu’elles  sont  en  giani  i ^o-atisés,  liés  entre  eux  par  une  pâte  d une 
espèce  de  grès  brèche,  composé  d’une  masse  de  cai  ^ tout  à fait  hétérogène,  offre  à 

dureté  remarquable.  Cette  matière,  très  dense  et  un  qu’offre  le  granit  s {Description  des 

la  sculpture  des  difficultés  peut-être  plus  gi’andes  qp  ■ . ^ p 154), 

Colosses  de  la  plaine  de  Thèbes,  dans  la  Descnp  lon 
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pendant  le  tremblement  de  terre  qui  consomma  la  ruine  de  Thèbes,  en  l’an  27 
avant  J.-C.  ; la  partie  supérieure  se  détacha  d’un  coup  et  s’écrasa  sur  le  parvis, 
l’inférieure  demeura  en  place.  Bientôt  après,  le  bruit  se  répandit  que  des 
sons,  semblables  à ceux  qu’une  corde  de  harpe  ou  de  lyre  produit  en  éclatant, 
s’échappaient  du  socle  au  lever  du  soleil  : les  voyageurs  accoururent  pour 
assister  au  miracle,  et  la  légende  s’empara  du  géant  qui  parlait  ainsi.  Les  Egyp- 
tiens du  voisinage  eurent  beau  raconter  qu’il  représentait  le  Pharaon  Amén- 
ôthès,  les  Grecs  ne  voulurent  pas  admettre  leur  témoignage,  et  ils  y reconnu- 
rent aussitôt  l’image  de  Memnon  l’Ethiopien,  le  fils  de  Tithon  et  de  l’Aurore, 
que  leur  Achille  avait  tué  sous  les  murs  de  Troie  : tous  les  matins,  le  héros 
saluait  sa  mère  d’une  voix  harmonieuse  et  pure.  Vers  le  milieu  du  IP  siècle  de 
notre  ère,  Hadrien  entreprit  le  voyage  de  la  Haute-Égypte,  et  il  entendit  la 
chanson  merveilleuse;  soixante  ans  plus  tard,  Septime  Sévère  restaura  l’idole, 
au  moyen  d’une  surcharge  d’assises,  qui  simulèrent  grossièrement  un  buste  et 
une  tête  humaine.  Sa  piété  n’eut  pas  les  effets  qu’il  en  espérait  : Memnon  se  tut 
et  son  oracle  tomba  dans  l’oubli.  Aujourd’hui,  le  temple  n’existe  plus,  et  quel- 
ques lignes  de  fondations  marquent  seules  le  site  où  il  s’éleva,  mais  les  deux 
colosses  restent  debout  à leur  poste,  dans  l’état  même  où  le  César  romain  les 
avait  laissés  : la  face  en  est  toute  meurtrie,  les  jambes  et  les  figures  de  femme 
qui  les  flanquent  sont  comme  couturées  d’inscriptions  grecques  et  latines,  où  les 
touristes  anciens  ont  exprimé  leur  admiration.  Bien  qu’ils  dominent  de  haut  les 
champs  de  bersîm  et  les  blés  d’alentour,  leur  taille  et  leur  masse  ont  été 
réglées  sur  des  proportions  si  différentes  de  celles  auxquelles  notre  oeil  est 
accoutumé,  que  nous  ne  les  voyons  pas  au  premier  moment  aussi  énormes  qu’ils 
sont  : il  faut  nous  tenir  contre  l’un  d’eux  et  voir  le  peu  qu’une  bande  entière 
de  curieux  paraît  sur  le  piédestal  pour  en  réaliser  l’immensité E 

L’énergie  des  descendants  d’Âhmosis  n’avait  pas  seulement  conquis  à Thèbes 
la  suprématie  sur  les  peuples  de  l’Égypte  et  du  monde,  elle  avait  valu  aux 
dieux  thébains  la  prééminence  sur  tous  les  autres  dieux.  Amon  s’était  enrichi 
plus  que  les  rois  eux-mêmes  du  butin  ramassé  au  sud  et  au  nord  : chaque 
victoire  lui  apportait  la  dîme  des  dépouilles  recueillies  sur  le  champ  de 
bataille,  des  tributs  perçus  sur  les  vassaux,  des  prisonniers  emmenés  en 
esclavage.  Lorsque  Thoutmosis  III,  après  avoir  réduit  Mageddo,  organisait 

1 L’histoire  de  cette  statue  a été  rétablie  et  racontée  par  Letrosxe,  la  Statue  vocale  de  Memnon, 
considérée  dans  ses  rapports  avec  l'Égypte  et  la  Grèce,  dans  les  Œuvres  choisies,  1"  série,  t.  L 
p.  1-236.  La  bibliographie  du  sujet  depuis  Letronne  se  trouve  presque  complète  dans  Wiedem-4>>', 
Ægijptische  Geschichte,  p.  387,  note  3,  et  Supplément,  p.  il. 
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méthodiquement  le  pillage  du  pays  d’alentour,  c’était  au  profit  d’Amonrâ  qu’il 
faisait  moissouner  les  champs  et  qu’il  expédiait  en  Égypte  les  hlés  récoltés*; 
s’il  rassemblait  péndant  ses  courses  des  plantes  utiles  et  des  animaux  rares, 
c’était  afin  d’en  embellir  les  bois  ou  les  jardins  d’Amon  aussi  bien  que  les 

siens  ^ et,  rien  de  ce 
qu’il  acquérait  par  les 
armes  il  ne  le  gardait 
entier,  mais  il  en  réser- 
vait une  portion  au  trésor 
sacré.  Ses 


, r-  c/vn  t:  TiF  LA  STATUE  VOCALE  DE  MEMNON^. 

UA’E  COMPAG-VIE  DE  TOURISTES  AU  PIED  ET  SUR  L 

ccesseurs  n’avaient  pas  agi  autrement  que  lui,  et,  d imenothes 
rais  IV,  de  Thoutmosi,  IV  4 Aménôthès  !II,  le  sacerdoce  thebarn  n 
ssé  d’enfler  son  patrimoine*.  Les  Pharaons,  obligés  chaque  jour  de  rcc  - 
mser  quelqu’un  de  leurs  serviteurs,  ne  conservaient  jamais  l-8<-P=J» 
in  de  leurs  entreprises  : l’or  et  l'argent,  les  terres,  es  pierren  , 
elaves  leur  échappaient  des  mains  presque  aussitôt  qu  ,1s  les 
leur  fortune,  recrutée  presque  à l’infini  par  la  guerre,  ne  se  ev 
1 raison  de  la  peine  qu’ils  se  donnaient  pour  1 augmenter  e i ’ 
aire,  recevait  tout  4 perpétuité,  et  il  ne  rendait  jamais  rien  i d accumulait 

uotonr  de  sa  première  campagne,  sont  enu- 

t.  Les  dons  de  Thoutmosis  III  à son  père  y^onuments,  t.  I,  pl-  XLIII-XLiy  . 

irés  dans  Leps.cs,  Denkm.,  III,  30  b;  et.  Bhcgsch  t.  II,  P-  -261,  de  cette  mstorre. 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  des  envois  de  p prise  en  -ISB6.  , u-u  * - iv 

3.  Dessin  de  Boudier,  d’après  une  photographie  dlns^^^  F donations  de  Thontmosm  n 

4.  Inscriptions,  très  mutilées  malheureusemen  , qu  j-  Texte,  p-  o^oT  et  pl.  33-35. 

d 'Aménôthès  III  en  faveur  d’Amonrà,  dans  Mariette, 
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les  métaux  sur  les  métaux  précieux,  il  joignait  les  vignobles  aux  prairies,  les 
étangs  poissonneux  aux  forêts  de  palmiers,  les  fermes  et  les  villages  aux  fermes 
et  aux  villages  qu’il  possédait  déjà,  et  chaque  règne  allongeait  de  plusieurs 
feuillets  la  liste  de  ses  apanages*.  11  avait  ses  paysans,  ses  gens  de  métier,  ses 
pêcheurs,  ses  soldats,  ses  scribes  : une  hiérarchie  savante  de  pères  divins,  de 
prêtres,  de  prophètes,  commandait  à tout  ce  monde  et  vaquait  aux  offices. 
Un  grand  prêtre  unique,  choisi  par  le  souverain  entre  les  prophètes,  adminis- 
trait ce  domaine  immense"  : c’était  comme  une  sorte  d’Etat  dans  l’État,  dont  il 
était  le  chef  irresponsable,  et  son  ambition  spirituelle  avait  crû  en  même  temps 
que  son  autorité  matérielle.  A voir  le  Pharaon  des  hommes  s’imposer  aux  hom- 
mages des  maîtres  de  la  terre,  les  prêtres  avaient  fini  par  se  persuader 
qu’Âmon  avait  droit  à ceux  des  maîtres  du  ciel,  et  qu’il  était  l’être  suprême 
auprès  de  qui  les  autres  êtres  ne  comptaient  plus  : Amon,  le  seul  dieu  par- 
tout et  toujours  victorieux,  leur  parut  être  le  seul  dieu.  Les  rois  ne  pou- 
vaient considérer  sans  déplaisir  cette  évolution  rapide  de  la  puissance  sacer- 
dotale, et,  si  pieux  qu’ils  fussent  envers  le  patron  de  leur  cité,  le  souci  de  leur 
propre  autorité  les  engagea  à chercher  ailleurs  quelque  divinité  dont  l’in- 
fluence pût  contre-halancer  en  partie  celle  d’Amon.  La  seule  qui  le  disputât 
aux  Thébains,  pour  l’antiquité  du  culte  et  le  rang  qu’elle  occupait  dans  l’es- 
time publique,  était  le  Soleil  sire  d’Héliopolis  et  chef  de  la  première 
Ennéade.  Thoufmosis  IV  lui  avait  dû  la  couronne,  et  il  l’avait  récompensé  en 
déblayant  le  sphinx  où  l’esprit  d’Harmakhis  résidait^  ; Aménôthès  III,  tout  fils 
d’Amon  qu’il  prétendait  être,  hérita  de  l’inclination  que  Thoutmosis  avait 
montrée  pour  les  religions  héliopolitaines,  mais  sa  faveur,  au  lieu  de  s’attacher 
à leurs  formes  les  plus  vénérées  des  théologiens,  alla  droit  à l’une  de  celles 
que  le  peuple  préférait,  Atonou,  le  disque  enflammé^.  Peut-être  fut-il  guidé 
dans  son  choix  par  des  raisons  d’ordre  privé.  De  même  que  ses  prédécesseurs, 

1.  Vous  ne  pos'sédons  aucun  des  catalogues  dressés  à cette  époque,  mais  le  Grand  Papyrus  Harris 
nous  a conservé  la  liste  des  biens  d’Amon,  sous  liamsès  III;  cf.  Ermax,  Ægypten,  p.  iOo  sqq. 

2.  Dévéria,  Monument  biographique  de  Bakenchonsou,  p.  13,  16,  et  Mémoires  et  fragments,  t.  I, 
p.  286,  289;  A.  Baillet,  de  VÉleotion  et  de  la  durée  des  fonctions  du  Grand-prétre  d'Antmon  à 
Thèbes  (Extrait  de  la  Revue  Archéologique , 1862,  t.  VIII). 

3.  Cf.,  sur  les  rapports  du  roi  avec  le  dieu,  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  292-294,  de  cette  Histoire. 

4.  Le  culte  du  disque  a été  étudié  pour  la  première  fois  par  Nestor  Lhôte,  Lettres  écrites  d’Egypl^^ 
p.  34-33  (cf.  Lepsics,  über  den  ersten  Ægyptischen  Gôtterkreis,  dans  les  Mémoires  de  l’.icadémie  de 
Berlin,  1831,  p.  196-202),  et  par  Prisse  n'.VvEXNES,  Remarks  on  the  Ancient  Materials  of  the  Propylsea 
al  Karnak  (dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Literalure,  New  Sériés,  t.  I,  p.  76-92);  les  docu- 
ments qui  nous  permettent  d’en  éclaircir  la  natui’e  ont  été  examinés  d’abord  par  Becgsch,  Histoire 
d'Égypte,  p.  1 19-120  (cf.  Geschichte  Ægyptens,  p.  426-428),  par  Boiri-a.nt,  à Thèbes,  dans  le  Recueil  de 
Travaux,  t.  VI,  p.  33-33,  et  Deux  jours  de  fouilles  à Tell  el-Amarna,  dans  les  Mémoires  de  la 
Mission  Française,  t.  I,  p.  1-22,  par  En.  Meïer,  Geschichte  des  Alten  Ægyptens,  p.  267-269,  enfin  par 
Breasted,  de  Hymnis  in  Salem  sub  rege  Amenophide  IV  conceptis,  I89ô.  Le  nom  du  disque,  .Xtonou, 
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on  l’avait  marié  jeune  à des  femmes  de  sa  famille,  mais  ces  liens  de  raison  et 
les  alliances  diplomatiques  qu’il  multiplia  avec  des 
étrangères  ne  lui  avaient  point  suffi  ; il  aima, 
dès  le  début  de  son  règne,  une  fille  qui  n’était 
pas  du  sang  des  Pharaons,  Tii,  née  de  louîa 
et  de  la  dame  Toula*.  La  plupart  de  ses  an- 
cêtres avaient  contracté  jadis  des  liaisons  de 
ce  genre,  mais  les  Égyptiennes  de  rang  infé- 
rieur qu’ils  avaient  introduites  dans  leur 
harem  y étaient  demeurées  reléguées  au  der- 
nier plan,  et,  si  les  fils  des  concubines  étaient 
montés  sur  le  trône,  c’avait  été  au  défaut  des 
héritiers  de  race  plus  pure  ; Aménôthès  111 
épousa  Tîi,  lui  donna  pour  douaire  la  ville 
de  Zâlou  en  Basse-Égypte'%  et  fit  d’elle  une 
reine,  malgré  la  bassesse  de  son  extraction.  Elle 
s’occupa  des  affaires  de  l’État,  prit  le  pas  sur  les 

princesses  de  la  famille  solaire,  figura  à coté  de 

1 ' ' • TMiKli’rtiies  et  sur  les  monuments  : si,  comme 

son  mari  dans  les  ceremonies  publiqu 


SCARABÉE  DC  MARIAGE-. 


t la  forme  du  culte  expliquée  par  une  influence 
a été  rapproché  de  celui  d’Adonai,  ou  dA  ® auiourd’hui  (Bry.axt-Read,  an  Inscription  of 

syrienne;  cette  idée  trouve  encore  fl"®'*?'*.®®  T®!* 'lAoloAe  Biblique,  1892-1893,  t.  XV,  p.  206-20/). 
Khuenaten,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  , . ^ a^ait  été  une  tentative  pour  établir 

D’autres  savants  ont  pensé  que  la  réforme  de  " atono^  Alterlum,  t,  I,  p.  84-92, 

une  religion  monothéiste  en  Égypte  i^Tiele,  c 

^ „ 1?  û\  ...  J tnATiifline 


UIl  lUUllUHJlVJlOfcV..  V.-AA  Y . 

le  Hy7nnisin  Soient,  p.  6-9).  i^u.-^nthèses  et  de  confusions,  depuis  une 

1.  La  reine  Tii  a été  l’objet  de  ®.**P  3/on«menn  Stm’fcf,  pl.  XLU , 1,  et  L ly 

d’années.  Les  scarabées  gravés  sous  Ameno  es  , ■ m dans  les  Records  of  the  Pas  , •> 

1-  parte,  p.  260-268;  cf.  B.rch,  Scarabæ^  pe^onuages,  louîa  et  Touîa,  dont  les  noms 

p.  39)  disent  formellement  quelle  était  la  fille  de  .it^ncers:  ils  passaient  pou 


ne  sonrrccômpagnérdAÜcuü“d'es  signes  qui  ^ ®p/^ierpâlan  l’avidr  fons“idérée  comme  Syrienne^; 

fi^ro^yrrn  t sr‘;rdrceiui  x ui  dWe 

l’influence  de  sou  éducation  étrangère.  Depuis  lois  cette  V 

dans  llARiEiTE,  Aperçu  de  l’Histoire  d’Egypte,  edi  ■ yviEDEM.AXX,  ÆgypHsche 

Ægyptens,  p.  4lê,  dans  L.aeth,  mia  Ægyptens  ^ .go,  préfèrent  «'-‘g*"®  l*,^  .^^Taut 

p.  393-394,  et  En.  Meyer,  Geschichte  des  ^^aitre  en  Tii  l’une  des  princesses  d - 

l’origine  asiatique;  dernièrement  on  a , ^^jarna  (Bedge,  on  ^^‘^^‘rell  el-Amarna, 

sont  mentionnées  dans  la  correspondance  c - t.  X.  p.  333-oo6,  PErï*'y  „ de  condition 

Proceedings  de  la  Société  d’ Archéologie  ù^tudes.  que  ïü  était  une 

p.  40).  J’ai  montré,  dès  18 'G.  à l’École  des  Hautes  Etudes,  q,  itÙS 

médiocre,  probablement  d origine  ’*®'*°P°  * ® J puis  dans  le  Rapport  sur  ui  ^ - ^2-2-423;  elles 

les  Monumetits  de  VArt  Anitque,  t.  I,  la  Revue  CriUque,  189  , • ? Hans  la  Revue 

[Recueil  de  Travaux,  t.  lU,  P-  l“2T-r>8),  enfin  ^ chéikh 

ont  été  développées  par  Bocriaxt,  le  Tom  eau  le  Recueil  de  ’ 

Archéologique,  1882,  t.  XLIII,  p-  "2/9  sqq.),  ilten  Ægyptens,  p.  - fl  • „ ^ publié 

puis  adoptées  en  partie  par  Ed.  Meyer,  Geechicldedei^^^.e  consene  a Gi.eh  puo 


uis  adoptées  en  partie  par  Ed.  .ueyek,  w „i,nfoaraphie 
2.  Dessin  de  F aucher-Gudin , d apres  un  P uo  541. 
dftiis  4 //>■»/-*»>  ^fj/.spe  de  Rotiluq-r  P * ’ -«r. ...... 


ARIETTE.  Albu^"^Z2  r&ïp'-  ^^^^lunienti  Storici,  t.  III,  1*  P-,  P-  263-268,  et 
Vatican  signalé  par  Ko^elli.  , 


3.  Le  scarabée  du 
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on  a peut-être  raison  de  le  croire,  elle  était  née  près  d’Héliopolis,  on  com- 
prend qu’Aménôthès  se  soit  laissé  entraîner  par  elle  à entourer  d’honneurs 
singuliers  l’une  des  divinités  héliopolitaines.  Il  avait  déjà  édifié  un  sanctuaire 
d’Atonou  à Memphis*  : l’an  X de  son  règne,  il  lui  bâtit  une  chapelle  à Thèbes 
même^  au  sud  du  dernier  pylône  de  Thoutmosis  III,  et  il  lui  constitua  un 
apanage  au  détriment  d’Amon . 

11  avait  plusieurs  fils®  : celui  d’entre  eux  qui  lui  succéda,  et  qui  s’appelait 
comme  lui  Aménôthès,  est  le  plus  paradoxal  des  souverains  qui  régnèrent  sur 
l’Egypte  pendant  l’antiquité^.  Il  racheta  l’infériorité  dont  l’origine  plébéienne 
de  sa  mère  Tîi^  le  frappait  légalement,  par  un  mariage  avec  une  infante  de 
sang  moins  mêlé,  Xofrîtîti®.  Tü,  accoutumée  de  longue  date  au  maniement  des 

Mon.  Reali,  pl.  XLIV,  2,  parle  d’un  bassin  creusé  par  le  roi  dans  la  ville  de  Zâlou,  qui  appartenait 
à Tîi;  cf.  Sterx,  Hieroglyphùch-Koptisches,  dans  ta  Zeitschrift,  1877,  p.  87,  note  2.  Birch,  Scarabæi 
of  Amenophis  III,  dans  les  Records  of  the  Past,  1**  Ser.,  t.  XII,  il,  et  Wiedemaxx,  Ægyptüche 
Geschichte,  p.  382,  lisaient  Zaroukha,  le  nom  de  la  ville. 

1.  il-iRiETTE,  Monuments  divers,  pl.  36  b et  p.  18,  où  l’ensemble  des  représentations  et  surtout  la 
présence  du  nom  d’.Xmon  montrent  que  la  stèle  appartient  au  règne  d’.Xménôthès  III. 

2.  Ce  temple  paraît  s’être  élevé  sur  l’emplacement  de  l’édifice  marqué  S (E.  de  Rocgé,  Etude  sur 
les  monuments  du  Massif  de  Karnak,  dans  les  Mélanges  d’ Archéologie  Égyptienne  et  Assyrienne, 
t.  I,  p.  42-45;  lI.iRiEiTE,  Karnak,  pl.  1,  -\-D,  et  Texte,  p.  11-12),  qu’on  attribue  d’ordinaire  à .\ménô- 
thès  II  et  111.  Les  blocs  au  nom  d’.Lménôthès  II  sont  des  blocs  remployés,  comme  la  plupart  de  ceux 
qui  portent  les  cartouches  d’.Xraénôthès  III  : le  temple  d’Atonou,  démoli  par  Ilarmhabî  ou  par  l’un 
des  Ramsès,  fut  rebâti  avec  les  débris  d’édifices  antérieurs  et  consacré  à Amon. 

3.  L’un  d’eux,  Thoutmosis,  fut  grand-prêtre  de  Phtah  (.IIariette,  Renseignements  sur  les  soixante- 
quatre  Aqyis,  dans  le  Ridletin  Archéologique  de  VAthénæum  Français,  1833,  p.  o3),  et  nous  possé- 
dons plusieurs  monuments  érigés  par  lui  dans  le  temple  de  Jlemphis  (D.aressy,  Notes  et  Remarques, 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XIV,  p.  174-173);  un  autre,  Toutonkhamon,  régna  après  lui  (cl.  t.  II, 
p.  334-333,  de  cette  Histoire).  Xous  lui  connaissons  plusieurs  filles  nées  de  Tîi,  Sîtamon  (Birch,  on 
a remarkable  object  of  the  Reign  of  Amenophis  III,  p.  3;  cf.  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  t.  I, 
p.  240),  Isis,  Honîtmarhabî  (Lepsics,  Denhn.,  III,  pl.  86  a-b). 

4.  L’absence  des  cartouches  d’Aménôthès  IV  et  de  ses  successeurs  sur  la  table  d’Abydos  empêcha 
Champollion  et  Rosellini  de  classer  exactement  ces  souverains.  Nestor  Lhôte  voulut  reconnaître 
dans  le  premier  d’entre  eux,  qu’il  appelait  Rakhen-Rakhnan,  un  roi  des  très  anciennes  dynasties, 
peut-être  Tllyksôs  .ipakhnan  (Lettres  écrites  d’Égypte,  p.  53-36,  66-67,  69-72),  mais  Lepsius  (Rriefe 
aus  Ægypten,  p.  100-101)  et  Hincks  (on  the  dcfacement  of  Egyptian  Monuments,  p.  3-9)  montrèrent 
qu’il  fallait  le  placer  entre  Aménôthès  III  et  Ilarmhabî,  qu’il  s’appela  d’abord  .Lniénôthès  comme 
son  père,  mais  qu’il  prit  plus  tard  un  autre  nom,  Bakhnaten,  qu’on  lit  aujourd’hui  Khounaten, 
Khouniaton.  L’aspect  bizarre  du  personnage  ne  permit  pas  de  décider,  dès  le  début,  si  l’on  avait 
affaire  à un  homme  ou  à une  femme  (Nestor  Lhôte,  Lettres  écrites  d’Égypte,  p.  38-39;  Bcxsex, 
Ægyptens  Stelle  in  der  Weltgeschichte,  t.  III,  p.  88-89).  Mariette,  tout  en  le  déclarant  homme,  pen- 
sait qu’il  avait  été  peut-être  fait  prisonnier  au  Soudan  et  mutilé,  ce  qui  aurait  expliqué  ses  formes 
efféminées,  presque  semblables  à celles  d’un  eunuque  (Renseigneinents  sur  les  soixante-quatre  Apis, 
dans  le  Rulletin  Archéologique  de  V Aihénæum  Français,  1833,  p.  37).  Des  tentatives  récentes  ont  ete 
faites  pour  prouver  qu’Aménôthès  IV  et  Khouniaton  sont  deux  personnages  distincts  (Villiers-Stc-aRT, 
Nile  Gleanings,  p.  299-301,  et  Egypt  after  the  War,  p.  373-391)  ou  que  notre  Khouniaton  est  une 
reine  (Leférure,  sur  Différents  Mots  et  Noms  Égyptiens,  dans  les  Proceedings,  1890-1891,  t.  XIII, 
p.  479-.483);  elles  n’ont  pas  eu  de  succès  jusqu’à  présent  auprès  des  égyptologues. 

3.  La  filiation  d’Aménôthès  IV  et  de  Tîi  a donné  lieu  à plus  d’une  controverse.  Les  textes  égyp- 
tiens ne  la  définissent  pas  formellement,  et  le  titre  que  Tîi  porte  (Lepsics,  Denkm.,  III,  101-102)  a pu 
être  considéré,  par  les  uns,  comme  prouvant  qu’Aménôthès  IV  était  son  fils  (Brcgsch,  Geschichte 
Ægyptens,  p.  419-420;  Wiedemaxx,  Ægyptische  Geschichte,  p.  401,  En.  Meyer,  Geschichte  des  Alten 
Ægyptens,  p.  260),  par  les  autres,  qu’elle  était  la  mère  de  la  reine  N'ofrîtîti  (Wiedemaxx,  Inscriptions 
of  the  Time  of  Amenophis  IV,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1894-1893, 
t.  XVIII,  p.  136-137).  Les  lettres  d’El-.Ainarna  qui  auraient  pu  trancher  la  question  sont  mutilées  a 
l’endroit  décisif  (Bezold-Bcbge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  n”  11,  p.  26,  1.  4);  cependant,  le  prince 
que  Doushratta,  s’adressant  à Tîi,  appelle  mari-ka,  « ton  fils  »,  ne  peut  guère  être  qu’Aménôthès  I' - 

6.  N'ofrîtîti,  la  femme  d’Aménôthès  IV,  a été,  comme  toutes  les  princesses  de  cette  époque,  soup- 
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affaires,  exerça  sur  lui  une  influence  plus  forte  encore  que  celle  dont  elle  avait 
joui  au  temps  de  son  époux  ; sans  assumer  officiellement  le  rang  de  régente, 
elle  posséda  la  réalité  du  pouvoir  pour  quelques  années  au  moins,  et  elle 
imprima  une  orientation  immuable  à la  politique  religieuse  de  son  fils.  Rjen 
ne  fut  changé  en  apparence  durant  les  premiers  jours  ; Aménôthès  voulut 
marquer  ses  préférences  pour  Héliopolis,  en  inscrivant  dans  son  protocole  le 
titre  de  prophète  d’Harmakhis,  qu’il  portait  peut-être  avant  son  avènement', 
mais  il  continua  de  résider  à Thèbes,  comme  son  père,  il  sacrifia  aux  dieux 
thébains,  il  suivit  tous  les  errements  et  toutes  les  pratiques  accoutumées  . 11 
construisit  un  temple  à son  dieu,  ou  peut-être  il  élargit  celui  que  son  père 
avait  érigé  à Karnak  ; il  ouvrit  même  des  carrières  nouvelles  à Syène  et  à 
Silsilèh  pour  fournir  le  granit  et  le  grès  nécessaires  à la  décoration  de  ce  mo- 
numentA  Bientôt  pourtant  sa  piété  envers  le  Disque  invincible  s’exalta  et  lui 
rendit  plus  importune  l’apparence  de  dévotion  qu’il  était  contraint  de  s’im- 
poser. Sans  doute,  rien  ni  personne  ne  l’empêchait  de  céder  en  toute  liberté  à 
son  penchant  naturel,  et  les  grands  ou  les  prêtres  étaient  trop  bien  dresses  a 
l’obéissance  pour  s’aventurer  à blâmer  quoi  que  ce  fût  à ses  actes,  meme 
lorsqu’il  mettait  la  population  entière  en  mouvement,  d'Eléphantine  à la  mer, 
afin  de  préparer  à l’intrus  une  demeure  dont  la  magnificence  eclipsat  sp  en- 
■ deurs  du  grand  temple.  Quelques-uns  autour  de  lui  s’étaient  convertis  d office 
à son  culte  de  prédilection,  mais  ils  formaient  une  minorité  infime,  lhebes 
était  depuis  trop  longtemps  la  chose  d’Amon  pour  qu’il  l’amenat  a voir  ans 
Atonou  autre  chose  qu  un  genie  d or 

, pn  arrivant  en  Égvpte  (Lefébure,  sur  Diffé- 

çonnée  d’origine  syrienne  : elle  aurait  changé  -|S<)0-1891  t.  XIII,  p-  •418;  Bryast-Read,  an 

vents  Mots  et  .\o?ks  Égyptiens,  dans  les  place  qu’elle  tient  à côté  de  son  mari 

Inscription  of  Khuenaten,  Ibid.,  1892-1893,  ■ - > P-  j,. j.j  Âhmasis,  Hâtshopsîtou,  et  lexemp  e 

est  celle  qui  appartient  aux  reines  légitimes,  réelle  : elle  était  très  probablement  la 

de  ces  princesses  nous  apprend  suffisamment  sa  sœurs  d’ Aménôthès  III,  et  Aménôthès 

fille  d’une  princesse  de  sang  solaire,  peut-être  e ■ j jp  cgté  de  sa  mère  Tîi. 

l’épousa  pour  se  donner  par  elle  les  droits  qui  lui  manquai 

1.  Lepsics,  Denkm.,  III,  110  i,  1.  2.  nrètre  de  Mâît,nous  montre,  dans  une  esespar 

2.  La  tombe  de  Ramsès,  gouverneur  de  Thebes  P hommage  au  dieu  Amon  seigimu 

lies,  le  roi  fidèle  encore  à son  nom  d’Anienothes,_  386-388;  Bocri-I-nt,  le  Tombeaiide  Ram 

Karnak  (Villiers-Stcart,  Egypt  after  the  Dar,  pi-  -o  P , j ^^111.  p.  279  sqq.),  tandis  O"®  P 
â Cheilk  Abd  el-Gournah,  dans  la  Revue  de  la  .tombe  de  Pari  que  Bouriant  ht 

tout  ailleurs  le  culte  d’Atonou  prédomine.  Les  70-71)  et  Scheil  P>“-  «-f  t®- 

tkhopîrourt  ÇSotes  de  voyage,  dans  le  Recueil  « Vémoires  de  la' Mission  Française,  - ’ - ' “ k 

lient  A-afirkhopi'rourl  (le  Tombeau  de  Pâri,  ^"tocole  d’Aménôthès  IV,  et  non  pas  le  nom 

paraissent  représenter  une  forme  in^^^^^  date  ,,  ,-,,,eur  du  monu- 


le  paraissent  représenter  une  forme  intermcu.^ 

.'un  Pharaon  nouveau  : l’inscription  où  ils  se  £aiiptens,  p.  F t i.»  .am 

3.  Lepsu-s,  Denkm.,  III,  110  i.  Cf.  Bregsch,  fménôthès.  Les  débris  f temple  rem- 
uent a été  bien  mise  en  relief  : le  roi  s > g„tés  pour  la  première  fois  par 

iloyés  par  Harmhabî,  ont  été  recueillis  et  iariïak,  dans  les  Transactions  of 

Kemarks  on  the  Ancient  Materials  of  the  Propy 
yf  Liferature,  Xew  Sériés,  t.  I,  p.  76-9^,  ^ 

Thèbes,  dans  le  Recueil  de  Travaux  t M P-  ^ 
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à un  dieu,  auquel  elle  attribuait  son  origine,  son  développement,  sa  prospé- 
rité, et  qu’elle  ne  pouvait  abandonner  sans  renoncer  à sa  propre  existence. 
Thèbes  divorcée  d’Amon  n’eût  plus  été  la  vraie  Thèbes,  et  Aménôthès  le 
savait  si  bien  qu’il  n’essaya  pas  de  lui  faire  renier  son  patron  ; l’instant  où  le 
séjour  lui  devint  insupportable  dans  un  milieu  qu’il  détestait,  il  se  résolut  à 
partir  et  à se  créer  une  autre  capitale.  Le  choix  ne  lui  en  eût  pas  présenté  de 
difficultés,  s’il  avait  pu  se  résoudre  à repousser  Atonou  au  second  degré,  et 
Memphis,  Héracléopolis,  Siout,  Khmounou,  toutes  les  villes  de  la  vallée  se 
seraient  estimées  heureuses  de  recueillir  l’héritage  de  leur  rivale;  mais  aucune 
d’elles  n’aurait  consenti  à trahir  ses  convictions  ni  à dégrader  son  fondateur 
divin,  Phtah,  Harshafitou,  Anubis,  Thot.  A dieu  promu  nouvellement,  il 
fallait  cité  neuve  : Aménôthès  jeta  les  yeux  sur  une  belle  plaine  qui  s’étendait 
à l’est  du  Ail,  dans  la  partie  orientale  du  nome  Hermopolite,  et  il  s’y  installa 
avec  toute  sa  cour,  vers  la  quatrième  ou  la  cinquième  année  de  son  règne*. 
Il  y avait  là  plusieurs  villages  obscurs,  sans  traditions  historiques  ou  reli- 
gieuses, presque  sans  population  ; il  choisit  l’un  d’eux,  celui  qui  se  nomme 
aujourd’hui  El-Tell,  et  il  y construisit  un  palais  pour  lui,  un  temple  pour  son 
dieu^  Le  temple  s’appelait  de  la  même  manière  que  celui  de  Râ  dans  Hélio- 
polis, Haît-Banbonou,  le  Château  de  l’Obélisque^.  Il  occupait  un  espace 
immense,  dont  le  sanctuaire  ne  couvrait  que  la  moindre  partie  : des  maga- 
sins en  briques  le  flanquaient,  et  un  gros  mur  enveloppait  le  tout.  Les  débris 
nous  montrent  qu’on  l’avait  bâti  en  calcaire  blanc,  très  fin,  mais  presque  nu  ; 
le  loisir  manqua  de  le  décorer  comme  à l’ordinaire*.  Le  palais  était  précédé 
d’une  porte  colossale;  il  était  en  briques  et  il  se  composait  de  vastes  salles. 


1.  La  dernière  date  au  nom  d’Aménôthès  est  celle  de  l’an  V sur  un  papyrus  du  Fayoum  (Petrie, 
lllakun,  Kahun  and  Gurob,  p.  50),  et  d’autre  part  on  trouve  à partir  de  l’an  VI  le  nom  de  Khou 
niaton  (Prisse  d’Avexses,  ilonuments  Égyptiens,  pl.  XII-XIV,  Lepsius.  Denkm.,  III,  110  b),  à côté  de 
monuments  au  cartouche  d’Aménôthès  (Petrie,  Tell  el-Amarna,  pl.  XIll);  on  peut  en  conclure  que  la 
Ibndatipn  de  la  ville  remonte  à l’an  IV,  ou  à l’an  V au  plus  tai-d,  au  moment  où  le  prince,  ayant  renie 
le  culte  d’Amon,  dut  s’éloigner  de  Thèbes,  pour  célébrer  librement  le  culte  d’Atonou. 

"2.  Pour  la  description  de  la  plaine  et  des  ruines  d’El-Amarna,  voir  ce  que  disent  JoM.iRD,  Des- 
cription des  Antiquités  de  V Heptanomide,  dans  la  Description  de  l’Égypte,  t.  IV,  p.  308-312,  Xesior 
Lhôte,  Lettres  écrites  d’Égypte,  p.  33-78,  et,  pour  l’état  actuel,  Viluers-Stuart,  Egypt  afler  the  War, 
p.  431-444,  et  surtout  Petrie,  l’ell  el-Amarna,  p.  1-6.  Le  plan  en  est  indiqué  sommairement  dans  la 
Description  de  l’Égypte,  Ant.,  t.  IV,  pl.  63,  P 6,  puis  dans  Lepsius,  Denkm.,  1,  63-64,  qui  paraît 
avoir  développé  les  indications  de  la  Description , et  dans  Prisse  d’Ave,\-.nes,  Histoire  de  l’Art  Egyp- 
tien, qui  se  borne  à reproduire  les  données  de  la  Description  et  de  Lepsius. 

3.  Lepsius,  Denkm.,  III,  97  b,  où  le  roi  parle  des  chambres  qu’il  a fait  construire  et  décorer  dans 
Hait-Banbonou  de  Pa-Atonou. 

4.  Les  ruines  du  temple  ont  été  explorées  par  Petrie,  Tell  el-Amarna,  p.  18-20,  et  le  plan  en  est 
figuré  à la  planche  XXXVH  de  l’ouvrage.  Le  jugement  de  Brugsch  (fieschichte  Ægyplens,  p.  421),  que 
la  disposition  des  parties  différait  de  celles  qu’on  rencontre  dans  les  autres  temples  et  se  ressentait 
d’une  influence  étrangère,  n'a  pas  été  confirmé  par  les  fouilles  de  M.  Petrie  : le  peu  qu’elles  ont  mis 
au  jour  est  de  style  entièrement  égyptien.  Le  temple  est  représenté  au  tombeau  du  grand  prêtre  Marirî 
(Lepsius,  Denkm.,  III,  94-96;  cf.  Erm.ax,  Ægypten,  p.  387-390). 
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entremêlées  de  cellules  étroites  où  la  domesticité  s’accommodait  de  son 
mieux,  de  jardins  que  l’on  avait  plantés  à la  hâte  d’arbustes  rares  et  de  syco- 
mores, d’entrepôts  où  l’on  entassait  les  provisions  nécessaires  à la  famille.  On 
déterre  encore,  parmi  les  décombres,  les  fragments  du  mobilier  ou  des  usten- 
siles les  plus  grossiers  qui  avaient  rempli  chacune  des  chambres  ; les  celliers 
surtout  sont  encombrés  de  tessons  et  de  jarres  fêlées  dont  la  panse  étale. 


KHOUITATONOU, 
L'HORIZON  DU  DISQUE 
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écrite  à l'encre,  l'indication  du  règne  et  de  l'année  où  le  vin  avait  été  fabriqué. 
De,  autels  en  maçonnerie  massive  se  carraient  au  m.heu  de,  cours,  sur 

1 , • 1’  ;irv  coc  ministres  amoncelaient  les  orrrandes  et 

lesquels  le  souverain  ou  1 un  de  ses  m • -r  j lo 

brûla, en,  l'encens  le  matin,  vers  midi,  le  soir,  ans  trois  moments  dec.s.f,  de  a 

vie  d'.Uonou'.  Un  petit  nombre  de  colonnes  en  pierre  perntes  ' 

. . où  le  Pharaon  donnait  audience, 

tenaient  les  appartements  principaux,  c - . u’un 

mais  partout  le,  parois  et  les  piliers  était  enduits  d'nn  stuc  ^ “ 

lait  de  chaux,  sur  lequel  ou  avait  tracé  en  couleurs  des  scènes  de  ^ ^ 

Le  pavé  était  décoré  comme  les  mnrsL  Dan,  une  des  salle,  qu.  para.ssent 

n.-  _-iîa.u  X T\rp«;  \nÏ2iCt(thc 


'-‘V  CLdiL  c;  — 

HT  Naville  à peu  près  intact  (tke 

1-  C’est  ie  même  genre  d’autel  qui  a été  trouvé  à aucun  exemple  jusqu  à présent  dans  les 

Temple  O f Deir  el-Babari,  p.  10-12).  On  n en  connaissa^_^^^^.^^^^^^q^glles ils  pouvaient  atteindre 

ruines  des  villes  ou  des  temples,  et  l’on  n’imagiuai  pa  dans  les  planches  \-XII;  le  pan  se  rou 

2.  PETRIE,  Tell-el-Amarna,  p.  i-16,  et  les  débris  figures 
la  planche  XXXVI  de  l’ouvrage. 
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dépendu  du  harem,  l’image  d’un  bassin  rectangulaire,  peuplé  de  poissons  et  de 
lotus  épanouis,  s’aperçoit  distincte  encore;  des  fourrés  de  plantes  d’eau  et 
d’arbustes  fleuris  en  garnissent  la  berge,  parmi  lesquels  des  oiseaux  volent 
et  des  veaux  paissent  ou  gambadent;  des  guéridons  chargés  de  fruits  s’ali- 
gnaient à droite  et  à gauche,  et  une  bande  de  prisonniers  nègres  et  syriens, 
séparés  par  des  arcs  gigantesques,  grimaçait  sur  les  côtés  courts.  L’ensemble 
est  d’une  tonalité  claire  et  gaie,  les  animaux  sont  dessinés  avec  une  grande 
liberté  d’allures  et  une  facilité  spirituelle  L Le  Pharaon  avait  attiré  près  de  lui 
plusieurs  des  artistes  les  meilleurs  qu’il  y eût  alors  à Thèbes,  et  à leur  tête 
le  chef  de  la  corporation  des  sculpteurs,  Baouki%  puis  d’autres  vinrent  proba- 
blement les  rejoindre  des  ateliers  provinciaux.  Le  travail  ne  leur  manqua 
point  ; les  courtisans  et  les  employés  des  administrations  roy'ales,  obligés  à 
suivre  le  maître,  durent  se  bâtir  des  maisons  à côté  de  son  palais,  et  une  ville 
entière  s’éleva  en  quelques  années,  sur  un  plan  régulier,  avec  des  rues  droites 
et  des  places  spacieuses,  Rhouîtatonou,  VHorizon  du  disque,  divisée  en  deux 
quartiers,  semée  de  vergers  et  de  treilles  ombreuses®.  Les  ouvriers  y affluèrent 
bientôt,  des  fondeurs  de  métaux,  des  verriers,  des  tisserands,  tous  ceux  qui 
exerçaient  l’un  des  métiers  indispensables  au  luxe  d’une  capitale.  Le  roi  lui 
tailla  un  territoire  au  détriment  de  l’antique  principauté  du  Lièvre,  et  con- 
traignit Thot  à faire  les  frais  de  la  fortune  d’Atonou;  il  fixa  les  limites  au 
moyen  de  stèles  échelonnées  dans  la  montagne,  de  Gebel-Tounah  à Deshaouît 
vers  l’occident,  de  Shéîkh-Saîd  à el-Haouata  sur  la  rive  orientale  ^ : ce  fut 
un  nome  improvisé,  pour  le  parvenu  divin. 

Atonou  était  une  des  formes  du  Soleil,  la  plus  matérielle  peut-être  de  toutes 
celles  qu’on  imaginait  alors  en  Égypte.  On  le  définissait  « le  dieu  bon  qui  se 
réjouit  de  la  vérité,  le  maître  de  la  course  solaire,  le  maître  du  disque,  le 
maître  du  ciel,  le  maître  de  la  terre,  le  disque  vivant  qui  éclaire  les  deux 
terres,  1 Harmakhis  vivant  qui  se  lève  à l’horizon  en  son  nom  de  Shou  qui 

1.  La  \ignette  de  la  page  321  ne  peut  donner  qu’une  idée  de  l’ensemble.  Pour  juger  la  finesse  du 
détail  et  la  richesse  de  l’effet  obtenu,  il  faut  se  reporter  aux  planches  où  Petrie  a reproduit  en  cou- 
leurs les  scènes  principales  [Tell  el-Amarna,  pl.  III-IV). 

2.  Ëaouki  appartenait  a une  famille  d artistes,  et  son  père  Maui  avait  exercé,  avant  lui,  la  charge 
de  Chef  des  sculpteurs  (M.iriette,  Monuments  divers,  pl.  26  u).  Le  rôle  de  ces  personnages  a été 
défini  pour  la  première  fois  par  Brugsch,  peut-être  avec  quelque  exagération  sur  leur  valeur  ai'tis- 
tique  et  sur  l’originalité  de  leur  talent  {Geschichte  Ægyptens,  p.  421-423). 

3.  Nestor  Lhôte,  Lettres  écrites  d Égypte,  p.  76-77,  qui  les  considère  comme  deux  villes  distinctes. 

4.  Celles  de  ces  stèles  que  nous  connaissons  jusqu’à  présent  sont  au  nombre  de  quatorze,  et  Ton 
trouvera  l’emplacement  des  principales  sur  la  carte  du  nome.  Les  premières  ont  été  publiées  par  Prisse 
d'.Lves.nes,  Monuments  Égyptiens,  pl.  XII-XIV,  en  partie  d’après  les  copies  de  Nestor  Lhôte;  d’autres 
sont  venues  s’ajouter  successivement  à celles-là,  par  les  soins  de  Lepsius,  Denkm.,  III,  91,  HO  a-b,de 
D.iressy,  Tombeaux  et  Stèles-Limites  de  Hagi-Qandil,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t’.  XV,  p.  36-62, 
de  PETRIE,  Tell-el-Amarna,  p.  3-6.  Il  doit  en  rester  un  certain  nombre  à découvrir  sur  les  deux  rives. 


UIST.  ANC.  DE  L ORIENT. 


T-  Il 


LE  PAVÉ  PEINT  PU  PALAIS  PE  KIIOUNIATONOU,  À EL-.VMARNA. 

Dessin  ilo  Fnuchcr-Gudln,  d' libres  les  litliograiihios  do  Fliiidoi's  l'olrio. 
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est  disque,  le  vivificateur  éternel'.  » Son  sacerdoce  exerça  les  fonctions  du 
sacerdoce  héliopolitain,  et  son  grand  prêtre  s’appela  Oîri-maou,  comme  celui 
de  Râ  dans  Aunou  ; c’était  un  certain  Marirî,  que  le  roi  combla  de  ses  faveurs, 
et  qui  fut  quelque  temps  le  premier  dans  l’État  après  luil  Atonou  revêtait 
soit  la  figure  ordinaire  d’Horus  soit  celle  d’un  disque,  mais  d’un  disque  dont 
les  rayons  s’étirent  vers  la  terre  comme  autant  de  bras,  pour  saisir  les 
offrandes  avec  leurs  petites  mains  et  pour  distribuer  aux  mortels  les  croix 
ansées,  symboles  de  la  vie.  Les  dieux  participaient  à ses  bienfaits,  ainsi  que 
les  hommes,  tous  excepté  Amon.  11  proscrivait  celui-ci  et  ne  le  tolérait  qu’à 
Thèbes,  encore  exigeait-il  qu’on  effaçât  le  nom  partout  où  on  le  rencontrait, 
mais  il  respectait  et  Râ,  et  Horus,  et  Harmakhis,  et  tous  ceux  qui  n’étaient 
pas  Amon  ; il  consentait  à être  leur  roi  et  il  aspirait  à les  dominer,  non  pas 
à les  détruire^.  Sa  nature  n’avait  d’ailleurs  rien  de  mystérieux,  ni  d’ambigu  : 
il  était  le  flambeau  glorieux  qui  éclaire  l’humanité,  et  qu’elle  voit  chaque  jour 
s’allumer  au  ciel  sans  pâlir  jamais  ni  jamais  s’affaiblir.  Tant  qu’il  se  cache, 
« le  monde  reste  dans  les  ténèbres  ainsi  que  ces  morts  qui  gisent  en  leurs 
caveaux,  la  tête  emmaillotée,  les  narines  bouchées,  les  veux  sans  regard,  et 
dont  on  peut  voler  tous  les  biens,  même  ce  qu’ils  ont  sous  leur  tête,  sans 
qu’ils  le  sachent  ; le  lion  sort  de  son  repaire,  le  serpent  rôde  prêt  à mordre, 
il  fait  noir  comme  dans  un  four,  la  terre  se  tait,  tandis  que  celui  qui  crée 
tout  repose  en  son  horizon  ».  A peine  a-t-il  surgi,  « l’Égypte  entre  en  fête, 
on  s’éveille,  on  se  met  sur  pied;  dès  que  tu  as  fait  se  dresser  les  hommes, 
Atonou,  ils  se  lavent  les  membres,  ils  s’habillent,  ils  t’implorent  les  mains 
tendues,  et  la  terre  entière  vaque  à ses  travaux,  les  animaux  s’attaquent  à 
leurs  herbages,  les  arbres  et  les  herbages  foisonnent,  les  oiseaux  volent  en 
leurs  fourrés  d’eau  les  ailes  droites  en  l’adoration  de  ton  double,  les  bestiaux 
bondissent,  tous  les  oiseaux  qui  étaient  gîtés  se  secouent  quand  tu  te  lèves  pour 
eux  ; les  bateaux  vont  et  viennent,  car  toute  voie  s’ouvre  à ton  apparition,  les 
poissons  du  fleuve  sautent  devant  toi  dès  que  tes  rayons  descendent  sur 
l’Océan.  » Ce  n’est  pas  sans  raison  que  les  êtres  se  réjouissent  ainsi  à son 
aspect;  ils  lui  sont  tous  redevables  de  l’existence,  car  « il  suscite  le  germe  des 

1.  C’est  le  titre  d Atonou,  considéré  comme  dieu-roi  dans  Lepsics,  Dciikin.^  III,  105  b,  lOT  d>  l-  1- 

2.  l’ne  partie  des  bas-reliefs  de  son  tombeau  sont  reproduits  dans  Lepsics,  Dcnkm.,  III,  07  b-e. 

3.  Bocri.ant,  à Thèbes,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  VI,  p.  53.  C’est  probablement  cette  forme 
d Horus  qu  avait,  dans  le  temple  de  Thèbes,  la  statue  appelée  « l’image  rouge  d’Atonou  dans  Ps" 
atonou  » (Bouriast,  le  Tombeau  de  Ramsès  à Chéikh-Ahd-cl-Gournah,  p.  7). 

Prisse  d Avenues  {Remarks  on  ihe  Aneient  Materials  of  ihe  Propylæa  al  Karnak,  dans  Ic^ 
Transachons  of  the  Society  of  Literature,  5”^  Ser.,  t.  I,  p.  7r>-9:2)  a recueilli  à Karnak,  sur  les 
fragments  du  temple,  le  nom  des  divinités  autres  qu’Atonou  adorées  par  Kliouniatonou. 


ATONOU  ET  SON  CULTE. 
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femmes,  il  produit  la  semence  chez  les  hommes,  et  il  donne  la  vie  à l’enfant 
dans  le  sein  de  sa  mère  ; il  le  calme  et  apaise  ses  pleurs,  il  l’alimente  dans  le 
sein  maternel,  prodiguant  les  souffles  pour  animer  tout  ce  qu’il  fabrique,  et 
quand  l’enfant  s’échappe  du  sein  maternel  au  jour  de  sa  naissance,  tu  ouvres  sa 
bouche  à la  parole  et  tu  satisfais  à ses  besoins.  Quand  le  poussin  est  dans  l’œuf, 
un  caquet  dans  une  pierre,  tu  lui  donnes  l’air  là  dedans  pour  qu’il  vive  ; quand 
tu  as  fait  qu’il  se  soit  développé  dans  l’œuf  au  point  de  pouvoir  le  crever,  il  en 
sort  proclamant  son  existence  par  son  babil,  et  il  marche  sur  ses  pattes  dès 
qu’il  en  sort.  » Atonou  préside  à l’univers  et  il  y règle  la  condition  des  hommes. 
Égyptiens  ou  étrangers;  le  Ail  jailli  dans  l’Hadès  au  loin  vers  le  nord,  il  le 
déverse  ici-bas,  puis  il  le  répand  sur  les  champs  pendant  1 inondation,  afin  de 
nourrir  ses  créatures.  11  régit  les  saisons,  1 hiver,  lété;  il  a organisé  le  ciel 
lointain  pour  s’y  manifester  et  pour  contempler  son  œuvre  de  haut  Dès  qu’il 
s’y  révèle,  « les  cités,  les  villes,  les  clans,  les  chemins,  les  fleuves,  tous  les 
yeux  le  contemplent  en  faCe,  car  il  est  le  disque  du  jour  sur  la  terre  ».  Le 
sanctuaire  où  on  l’invoque  ne  renferme  que  son  ombre  di\ine  . lui  même  il 
ne  quitta  jamais  le  firmament.  Son  rite  ne  revêtit  point  les  formes  graves 
tristes  des  cultes  thébains  : les  chants  y dominaient,  les  hj^mnes  exécutés 
accompagnement  de  harpes  ou  de  flûtes'’,  les  liturgies  de  pains,  de  gâte  .', 
légumes,  de  fruits,  de  fleurs,  plus  rarement  un  de  ces  sacrifices  sanglants  ou 
les  autres  divinités  se  délectaient.  Le  roi  s’en  improvisa  le  pontife  suprême 
par-dessus  la  tête  du  grand  prêtre.  Il  célébra  les  offices  en  personne, 
le  vit  debout  sur  l’autel,  les  bras  déployés,  présenter  l’encens,  et  appe  er 
les  bénédictions  d’en  hauth  Comme  plus  tard  le  khalife  Hakim,  il  s in 
l’apôtre  des  doctrines  nouvelles,  et  il  les  prêcha  devant  ses  courtisans  : on 
devait  suivre  son  enseignement  pour  lui  plaire  et  montrer  qu  on  en  av  ai 
profité^  La  renonciation  aux  religions  traditionnelles  de  la  maison  solaire 


d’EI-Vmarna.  Il  a été  traduit  par 
1-  Ces  extraits  sont  empruntés  au  plus  complet  des  de  la  ilission  française,  t.  I, 

Bocri.ixt,  deux  Jours  de  fouilles  à Tell  el-Amarna,  dans  , jy  conceptis,  1895. 

P-  2-7,  puis  par  Bre.4Sted,  de  Hijmnis  in  Salem  sub  Bege  . » P mère  Tii  au  temple  d’-Vtonou, 

2.  Dans  un  des  tombeaux  d’El-Amarna  on  voit  le  pon  a pensé,  à bon  droit,  que 

pour  y « voir  l'0)nbre  de  Rà  » (Lepsius,  Denkm.,  HL  101-  ’ inscription  of  Khuenaten,  dans  les 
^ Ombre  de  Râ  était  un  des  noms  du  temple  ead,  aiS-'îlo).  Je  crois  Tu  ^n 

Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  ^ âieu  ; Tom&re  d’un  dieu  s’attachait  a 

esignait  aussi  par  cette  expression  la  statue  ou  1 em  ^ corps  animé, 

a statue,  de  la  même  manière  que  le  double,  et  le  Dans  dans  Lepsics,  Denkm.,  , j 

3.  Des  chœurs  de  chanteurs  et  de  musiciennes  son  r p j-„.^eugles. 

a,  106  a;  quelques-uns  d’entre  eux  semblent  être  nomp  ^ le 


■ *UD  a;  quelques-uns  d’entre  eux  semnieui  “7-*  leuuel  le  roi  se  tient  debout  est  u 

A'estor  Lhôte,  Lettres  écrites  d’Égypte,  p.  6-2-63.  L aute  , temnle  de  Hal- 

' ces  cubes  en  maçonnerie,  ' ’ - ai^^nivert  un  s 

shopsitou,  à Déir  el-E 
Lepsics,  Denkt, 


de 


Xmple  dans  le  temple  de  Ilàl- 


erie,  dont  Xaville  a découieit  un  s' 

-Bahari  {the  Temple  of  Deir-el-Bahan,  P-  ’ lettres  d’El-.Vmarua,  dit  qu  , 

111,  107  a,  1.  10,  où  Toutou,  le  messagei  loj 
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entraîna  le  rejet  des  noms  qui  impliquaient  une  dévotion  fervente  au  banni- 
d’Aménôthès,  celui  à qui  Amon  s'unit,  le  maître  devint  progressivement  Khou- 
niatonou,  la  gloire  du  Disque,  et  tous  ceux  des  gens  de  sa  famille  ou  de  son 
entourage  qui  étaient  placés  sous  le  même  vocable  que  lui  imitèrent  aussitôt 
son  exemple.  La  proscription  s’étendit  à l’écriture,  et  tandis  qu’on  martelait 
le  mot  ou  la  figure  d’Amon  partout  où  l’on  réussissait  à l’atteindre,  on  évitait 
d’employer  le  vautour,  emblème  de  Moût,  pour  exprimer  l’idée  de  mère*.  Le 
roi  voulait  ne  rien  entendre  et  ne  rien  voir  autour  de  lui  qui  lui  rappelât 
constamment  le  souvenir  des  dieux  ou  des  dogmes  de  Thèbes.  C’en  était  fait 
d’eux  et  de  leurs  prétentions  à la  primauté  sur  l’Égypte,  si  le  règne  se  prolon- 
geait aussi  longtemps  que  la  jeunesse  du  prince  permettait  de  le  supposer. 
Après  avoir  été  presque  le  chef  national  en  Afrique,  pendant  près  de  deux 
siècles,  Amon  s’abaissait  d’un  coup  au  rang  secondaire  où  il  avait  végété  avant 
l’expulsion  des  Hyksôs.  11  cédait  son  sceptre  de  roi  du  ciel  et  de  la  terre  non 
pas  même  à ceux  de  ses  rivaux  qui  avaient  eu  jadis  le  premier  rôle,  mais  à 
un  personnage  en  sous-ordre,  à une  façon  de  demi-dieu,  et  il  redevenait  un 
simple  génie  local,  cantonné  dans  le  coin  du  Saîd  où  il  était  né.  Encore  ne  lui 
laissait-on  pas  la  jouissance  intégrale  de  ce  fief  si  restreint,  et  lui  impo- 
sait-on d’y  héberger  l’ennemi  qui  le  dépossédait  : le  temple  d’Atonou  se  dres- 
sait à la  porte  de  son  temple,  et  sans  quitter  leurs  parvis  ses  prêtres  pou- 
vaient écouter  les  mélopées  que  les  infidèles  entonnaient  à l’heure  des  offices 
en  l’honneur  du  Disque  aux  cent  mains.  Les  donations  royales  se  détournèrent 
d’eux,  et  l’or  de  Syrie  ou  d’Éthiopie  cessa  d’affluer  dans  leurs  caisses  ; s incli- 
nèrent-ils sous  l’insulte  en  étouffant  leurs  plaintes,  ou  soulevèrent-ils  quelque 
protestation  contre  l’arrêt  qui  les  rejetait  dans  l’obscurité  et  dans  la  gêne?  S ils 
marquèrent  des  velléités  de  résistance,  elles  durent  être  réprimées  prompte- 
ment, car  nous  n’en  percevons  plus  la  trace.  Le  gros  de  la  population,  cierge 
et  laïques,  accepta  la  déchéance  avec  docilité,  et  les  nobles  s’empressèrent 

chaque  matin,  il  s’instruisait  auprès  du  roi  « pour  la  grande  amour  qu’il  portait  à la  doctrine 
royale  ».  Aî  affirme  de  même  [Ibid.y  -107  d,  1.  4)  que  son  nom  pénétra  jusque  dans  le  palais, 
suite  du  zèle  qu  il  mettait  « à écouter  la  doctrine  » du  roi.  Ailleurs  Khouniatonou  parlant  au 
prêtre  Marirî  l’appelle  « mon  domestique  — sotmou  âshou  — qui  écoute  la  doctrine  » (1®-» 

D autres  expressions  de  même  nature  se  retrouvent  dans  plusieurs  inscriptions  des  tombes 
Amarna,  et  ne  laissent  aucun  doute  sur  l’esprit  de  prosélytisme  qui  animait  le  prince.  Le  ^ 
liakîm  est,  de  tous  les  personnages  connus,  celui  qui  me  semble  se  rapprocher  le  pins  de  K ou^ 
niatonou,  par  le  tempérament  et  par  le  rôle  qu’il  a joué  : son  règne  paraît  être,  pour  l’Égypte  musu 
mane,  comme  la  reproduction  d^  ce  que  fut  celui  de  Khouniatonou  pour  l’Égypte  pharaonique-  ^ 

1.  Lepsiüs,  über  den  Ægyptischen  Gôtterkreis^  dans  les  Mémoires  de  l’Académie  des 
de  Berlin,  1851,  p.  198-199.  On  trouve  pourtant,  çà  et  là,  quelques  exemples,  où  le  dessina  e ^ 
ancien,  par  habitude  ou  de  parti  pris,  a conservé  le  vautour,  pour  écrire  le  mot  maout^  « la  mere  ? 
sans  s inquiéter  de  savoir  s’il  répondait  au  nom  de  la  déesse. 


LA  DÉCHÉANCE  D’AHON  ET  DE  THÈBES. 
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d'adhérer  à ce  qui  devenait  la  confession  officielle  du  Seigneur  roi  h Le  sire 
même  de  Thèbes,  un  Ramsès,  courba  le  front,  et  les  bas-reliefs  de  son  propre 
tombeau  étalent  à nos  regards  la  preuve  de  son  apostasie  : au  côté  droit  il  ne 


connaît  qu’Amon,  mais 
au  côté  gauche  il  se  dé- 
clare pour  Atonou.  For- 
mules pieuses,  noms  di- 
vins, costume,  physio- 
nomie et  attitude  des 
gens,  tout  varie,  tout  se 
contredit  d’un  jambage 
à l’autre  de  la  porte,  et, 
si  l’on  s’en  fiait  aux 
apparences,  on  croirait 
avoir  sous  les  yeux  l’œu- 
vre de  deux  règnes  et 
l’imaoe  de  deux  indivi- 

O 

dus  étrangers  entre  euxL 
La  rupture  fut  si  com- 
plète en  effet  entre  le 
passé  et  le  présent,  que 
le  souverain  fut  contraint 
de  changer  sinon  son 
visaae  et  son  allure,  au 

O 

moins  la  manière  de 


L£  MiSQl'E  DE  K.HOUAIATONOL' 


représenter  son  allure  et  * 

1 l’Pcrvnfif^n  S6  r6iiâi6iit  06  i3.çon  SI  Giroitc, 

son  visage.  Le  nom  et  la  personne  de  1 g*,  P 

. ,•  .nntrp  la  puissance  croissante  des  grands  prêtres  et  de 

1.  Le  caractère  politique  de  cette  reaction  c «aspero  en  1878,  dans  ses  cours  de  1 École  des 

la  \-ille  d’Amon  a été  défini  pour  la  première  toi  p ^ Monuments  de  l'Art  antzque,  t.  I, 

Hautes  Études,  et  indiqué  sommairement  dans  . boueiaxt,  à Thèbes,  dans  le 

Aménophis  IV,  statuette  en  stéatite Jaune,  , ^e  par  En.  Meyek,  Geschichte  des  AUerthums, 

liecueil  de  Travaux,  t.  VI,  p.  53.  L idee  a e e Wiedem.as.n,  Geschichte  von  Alten  Ægyp  en, 

t.  I,  p.  269--27i,  et  Geschichte  Ægyptens,  p.  -6  j t p.  89.  Ed.  Meyer  et  Tiele  mêlent  a 

p.  97-104,  et  Tiele,  Geschichte  der  Religion  im  ’ j connus  ne  me  parait  justifier 

l’idée  politique  une  conception  de  monotlieisme 

suffisamment  l’exactitude,  pour  le  moment  du  - StüaRT,  -Vi'fe  Gleanings,  p.  .-ZOi,  et  Egypt 

-2.  Son  tombeau  a été  retrouvé  en  Ramsès  à Chéikh-Abd-el-Gournah,  dans  a 

after  the  War,  p.  369-39-2  ; cf.  Bocblot,  Ze  le  Recueil  de  Travaux,  t.  VI,  p.  3ô-o6. 

Revue  archéologique,  1882,  t.  II,  et  à The  es,  Petkie,  Tell  el-Amarna,  pi.  I,  10,  e ron 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin  (Taprès  la  phjog  P ressemblance  avec  la  figure  reproduite 

tispice;  cf.  le  dessin  de  Lepsics,  Denkm.  ’ j découvert  par  lui,  et  qui  est  en  plâtre  tin, 

ci-contre  est  frappante.  Petrie  pense  que  le  monument 
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qu’on  ne  touchait  pas  à l’un  sans  toucher  à l’autre'  : Khouniatonou  ne  pouvait 
pas  demeurer  ce  qu’AménÔthès  avait  été,  et  de  fait,  leurs  portraits  diffèrent 
tant,  qu’on  a douté  par  instants  s’il  fallait  y reconnaître  le  même  homme. 
Aménôthès  se  distingue  à peine  de  son  père  : il  a les  traits  réguliers  et  un  peu 

lourds,  le  corps  idéalisé,  la  tournure 
conventionnelle  des  Pharaons  ortho- 
doxes. Khouniatonou  affecte  une  tête 
longue,  étroite,  terminée  en  pain  de 
sucre,  un  front  fuyant,  un  grand  nez 
aquilin  et  pointu,  une  bouche  mince, 
un  menton  énorme,  saillant  en  avant, 
se  rattachant  à un  cou  maigre  et 
prolixe  ; peu  d’épaules,  peu  de  mus- 
cles, mais  des  seins  si  ronds,  un 
abdomen  si  gonflé,  des  hanches  si 
plantureuses  sur  des  cuisses  si  fortes, 
qu’on  dirait  une  femme.  L’étiquette 
voulait  que  les  serviteurs  d’un  roi  et 
ceux  qui  prétendaient  à sa  faveur 
fussent  figurés  dans  les  bas-reliefs 
des  temples  ou  des  tombeaux  iden- 
tiques à lui  de  tout  point  par  la  face 
et  par  le  maintien  : la  plupart  des 
contemporains,  après  avoir  semblé 
AMÉSÔIHÈS  IV,  d’après  la  STATUETTE  DU  locvreA  décalquc  d’Aménôthès,  en  vinrent 

sans  transition  à paraître  autant  de 
copies  de  Khouniatonou.  Ce  ne  sont  dans  les  tableaux  d’El-Amarna  que  profils 
anguleux,  crânes  aigus,  poitrines  molles,  tailles  fluettes,  ventres  ballonnés. 

La  silhouette  generale  prête  aisément  à la  caricature,  et  les  artistes  en  ont 
exagéré  le  détail,  peut-être  intentionnellement,  au  point  de  la  rendre  gro- 
tesque . le  modèle  n avait  pourtant  rien  de  ridicule  en  lui-même,  et  plu- 
sieurs de  ses  statues  lui  prêtent  une  grâce  alanguie,  presque  maladive,  qui  ne 


du  roi  {Tell  el-Ani^^i^a,  sculpteurs  chargés  de  tailler  les  népondatUs 

les  Monuments  de  V ah  I^auche.-Gudiu-  cf.  Maspero,  dans  0.  Rayet. 

moderue  ‘ t-  J-  Le  bas  des  jambes  a été  restauré  par  un  sculpteur 
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manque  point  de  dignité.  Il  était  bon  et  affectueux;  il  aimait  à la  passion  sa 
femme,  iSofrîtiti,  et  il  l’associait  aux  actes  de  sa  royauté.  S’il  sortait  pour  s’en 
aller  au  temple,  elle  le  suivait  sur  un  char*;  s’il  récompensait  un  de  ses 
fidèles,  elle  se  tenait  debout  auprès  de  lui  et  elle  l’aidait  à distribuer  les 
colliers  d’or’;  elle  priait  avec  lui  le  disque  du  SoleiP,  elle  le  servait  dans 
l’intimité,  aux  heures  où  il  entrait  se  délasser  dans  son  harem  du  tracas  des 
affaires^,  et  leur  union  était  si  tendre,  qu’une  fois  au  moins  on  la  voit  assise 
sur  les  genoux  de  son  mari,  dans  une  pose  câline 
dont  nous  ne  connaissons  point  d’autre  exemple  sur 
les  monuments  de  l’Égypte.  Ils  eurent  six  filles 
qu’ils  élevèrent  à vivre  avec  eux  dans  une 
intimité  sans  bornes  : elles  accompa  ' ^ 

gnaient  partout  père  et  mère, 
elles  jouaient  autour  du  trône 
tandis  qu’ils  accomplissaient 
les  devoirs  de  leur  charge^. 

La  douceur  et  la  gaieté  du 
maître  se  reflétaient  dans 
l’existence  des  sujets  ; toutes 

les  peintures  que  nous  en  avons  ne  sont  que  de  processions,  de  cavalcades,  de 
banquets,  de  divertissements.  C’est  le  pontife  Marirî  à qui  Pharaon  prodigue 
l’or  et  les  éloges  : le  peuple  danse  autour  de  lui,  tandis  qu’il  reçoit  le  juste 
prix  de  son  activité^  C’est  Houîa  qui  revient  de  Syrie  en  l’an  XII,  et  qui  pré- 
sente solennellement  les  tributs  ramassés  au  cours  de  son  inspection  . le  sou 
verain,  cahoté  en  son  palanquin  sur  les  épaules  de  ses  officiers,  va  offrir  des 
actions  de  grâces  devant  son  dieu,  au  chant  des  hymnes  et  au  vent  des  grands 
éventails^  C’est  le  père  divin  Aî,  qui  épouse  la  gouvernante  de  l’une  des 
princesses  : la  ville  entière  se  divertit  et  boit  à gosier  franc  pendant  la  noce^ 

1.  Lepsius,  Denkin.j  III,  92-93. 

2.  Lepsics,  Denkm.,  III,  97  e,  103,109.  d’Avexxes,  Histoire  de  l’Art  Égyptien-,  Lep- 

3.  rïESTOR  Lhôte,  Lettres  écrites  d Egypte,  p-  o9 , 

sus,  De,ikm.,  III,  91  a,  106  b,  UO  a-b.  Bcnkm.,  III,  98,  b. 

•4,  Nestor  Lhote,  Lettres  écrites  d Egypte,  p-  od  o , du  roi  et  de  la  reine,  se  rendent 

5.  Lepsus,  Henk,n.,  III,  93,  où  les  P-nc-f ^ la  donltion  des  colliers  dor. 

au  temple  .d’Atonou  ; ibxd.,  103,  109,  ou  elles  as.  - j^n  el-Amarna,  pl-  I.  16,  et  pl.  40-41, 

6.  Dessin  de  Faucher-Cxudin,  d'après  le  dessin  ae  même  siè!;e  et  enlacés  étroitement. 

Un  tableau  de  Lepsics,  Denkm.,  III,  99  b,  les  * l^ep^ics,  Denkm..  III.  91-94,  97. 

7.  Xestoe  Lhôte,  Lettres  écrites  d Egypte, y-  Houîli  ; les  transcriptions  chaldéennes 

8.  Lepsics,  Denkm.,  111,  100  b.  Peut-être  faut-il  ne  „f(e  à préférer  la  forme  Houîa. 
nous  montrent  pourtant,  derrière  IV,  une  finale  a,  qui  m p 

9.  Lepsics,  Denkm.,  103,  106  a. 
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KHOL'XIATOXOC  ET  SA  FEMME  RÉCOMPESSEXT  l'X  DES  GRANDS  OFFICIERS  DE  LA  COIR*. 


Tant  de  fêtes  répétées  n’empêchaient  point  le  souverain  de  Aeiller  a^ec  une 
patience  jalouse  sur  la  marche  régulière  de  1 administration  et  de  la  politique 
extérieure.  Les  architectes  ne  chômaient  guère,  et,  sans  parler  de  l’entretien 
des  édifices  anciens,  ils  avaient  fort  à faire  de  construire  pour  le  compte 
d’Atonou,  à Memphis’,  à Héliopolis'’,  à Ilermopolis*,  à Hermonthis  , au 
Fayoum®,  dans  les  villes  principales  de  la  vallée.  L’état  des  pro\inces  éthio 
piennes  demeurait  très  sensiblement  ce  qu’il  avait  été  sous  Aménôthès  III 
Koush  était  pacifiée,  aux  razzias  près  que  les  tribus  du  désert  se  permettaient  d 
temps  en  temps  et  que  le  vice-roi  ne  manquait  jamais  de  châtier  a\ec  la  rij,ue 
légitime.  En  Asie,  la  défaveur  subite  d’Amon  n’avait  amené  aucun  refioidiss 
ment  entre  Thèbes  et  les  cours  alliées.  Le  vieil  Aménôthès,  vers  la  fin,  aN 
demandé  à Doushratta  la  main  de  Tadoukhîpa,  sa  fille,  et  le  .Mitanien,  tr 


1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'api-ès  une  photographie  d'Iiisinger  pi-ise  en  iSSS.  ÆgyP' 

2.  C.  Nicholsos,  on  some  Demains  ofthe  Dish-Worshippcvs  discovered  at  Memphis,  dans 

liaca,  p.  llo-lSi;  Mariette,  Monuments  Divers,  pl.  27  e.  7eitschrifG 

3.  Maspero,  Notes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d'Ilistoire,  § XVII,  c,  dans  la  ^j-astrés 

1881,  p.  116.  Le  plus  grand  nombre  des  fragments  qui  proviennent  d’IIéliopolis  son 
aujourd’hui  dans  la  maçonnerie  de  la  mosquée  du  khalife  Ilakim  au  Caire.  _ phampol' 

Jk.  .\utel  en  granit,  provenant  d’Ashmouuéin,  et  signalé  par  Prisse  d’Aven.nes,  Lettre  a . ■ 
lion-Figeac,  dans  la  Revue  Archéologique,  18.i7,  p.  730;  j’ai  vu,  en  188“2,  dans  le  'i 
d’Ashmounéîn,  quelques  débris  insignifiants  qui  semblaient  porter  les  cartouches  de  Khou 

5.  Wiedema.n.\,  Ægyptische  Geschichte,  p.  .400. 

6.  PETRIE,  lllahun,  Kahun  and  Gurob,  p.  10,  20  et  pl.  XXIV,  10.  , . uctsiCS- 

7.  Le  nom  et  la  figure  de  Khouniatonou  se  rencontrent  sur  la  porte  du  temple  de  So  e 
Dcnlcni.,  lit,  110  A),  et  il  recevait,  en  l’an  Xll,  les  tributs  de  Koush,  en  même  temps  qu 
la  Syrie  (1d.,  ibid.,  pl.  100  b,  I.  1-2). 
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flatté  de  ce  choi  x,  avait  songé  à s’en  prévaloir  dans  l’intérêt  de  son  trésor  ; il 
avait  discuté  le  chiffre  de  la  dot,  réclamé  beaucoup  d’or,  et,  quand  l’affaire 
avait  été  réglée  à sa  satisfaction,  il  avait  expédié  la  princesse  aux  bords  du  Ml. 
Son  époux  prétendu  était  mort  ou  sur  le  point  de  mourir  quand  elle  survint  ; 
Aménothès  IV  se  substitua  à lui  et  il  hérita  de  la  fiancée  comme  il  avait 
hérité  de  la  couronne*.  Ses 
rapports  n’étaient  pas  moins 
bons  avec  les  autres  prin- 
ces ; celui  de  Khâti  l’avait 
complimenté  à son  avène- 
ment', celui  d’Alasia  lui 
avait  écrit  pour  marquer 
son  vif  désir  de  voir  la  paix 
durer  entre  les  deux  Etats 
Bournabouriash  de  Baby- 
lone  s’était,  il  est  vrai,  mis 
en  tête  de  marier  son  fils 
à une  Égyptienne,  et,  n’ob- 
tenant rien,  il  chicanait  sur 
la  valeur  des  présents  qu’il 
avait  reçus  avec  la  notifi- 
cation du  changement  de 

règne  ; mais  il  résidait  trop  ^ . 

1 • -CO  Riimeur  tirât  à conséquence,  et  1 on  n avait  pas 

loin  pour  que  sa  mauvaise  humeur  m u 

écouté  .es  réclamation.-.  Eu  Cœlé-Svrie  et  en  Phénicie,  la  situation  demeura, 
la  même.  Les  cités  vassale,  .•agitalent.au.  cesse,  autant  que  par  le  pas,*,  mats 

, t a j’iUsi  cLRat:  chef  du  pavs  d’Amaourou,  était  déjà  du 

pas  plus.  Azirou,  fils  dAbdashiiti,  ch  y ^ i 

Lut  d-,lu.é„6thé.  11.  le  plus  turbulent  des  vassauV  : il  de.ola.t  le.  peü  . 
Etats  de  POroute  et  du  l.ttoral  aradien  par  ses  incursion,  repetees  et  par  se. 
intrigues.  Il  avait  pris  et  pillé  vingt  villes,  Simvra,  Sini,  Irqata,  Qod.hou, 


LA  PORTE  d’cX  TOMBE.AÜ,  À EL-AMARAA^ 


T d L.tv'nn  fille  de  Doushratta  (Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna 
1.  Mariage  d’Aménôthès  H avec  Tadoukhipa, 

Tablets  in  the  British  Museuiyi,  n®  M,  P-  1.  -i-o).  ^ Del.attre,  Lettres  de  Tell 

W"isck.ler-Abel,  der  Tkontafelfund  von  El-Aniai  ^ Biblique,  1890-1891,  t.  XIII,  p- oAS-oSO. 

el-Amarna^  dans  les  Proceedings  de  la  Société  Trztish  Miiseum,  6,  P-  lA-lo  et  xxxvi. 

3-  Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets  tn  i d'Insinqer  : c’est  le  tombeau  de  Toutou. 

A.  Dessin  de  Faucher-Gudin^  d'après  une  photograp  , Muséum.,  n®*  2-A,  pl-  6-11  et  p.  xxx-xxxiii. 

O.  Bezold-Bl'rge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets  tn  pelvttre,  Azirou,  dans  les  Proceedings  de  la 

6,  Cf-,  sur  ce  personnage  l’emuant,  le  mémoire  u lettres  de  Tell  el-Amarna^  dans 

Société  d’Archéologie  Biblique,  1890-189Î,  t.  XIII,  ^ nOl-oO^,  508-510,  5iô-5i0. 
les  Proceedings,  1892-1893,  t.  XV,  p.  16-20,  21-22,  o4o-3.o, 
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menaçait  Bvblos,  Béryte  et  Sidon.  On  avait  beau  se  plaindre  de  lui,  il  trouvait 
toujours  le  moyen  de  se  disculper  auprès  des  Messagers  royaux.  Khaî,  Doudou, 
Amenemaoupît  l’avaient  absous  tour  à tour;  Pharaon  lui-même,  après  l’avoir 
mandé  en  Égypte  pour  lui  réclamer  des  explications  sur  sa  conduite,  s’était 
laissé  séduire  à ses  belles  paroles  et  l’avait  congédié  indemne.  Beaucoup 
d’autres,  moins  habiles  ou  moins  forts,  essayaient  de  l’imiter,  et,  du  midi  au 
nord,  la  Svrie  entière  n était  qu  un  vaste  champ  clos  où  l’on  se  querellait  sans 
relâche,  de  peuple  à peuple  et  de  ville  à ville,  Tyr  contre  Sidon,  Sidon  contre 
Byblos,  Jérusalem  contre  Lakish.  Tous  s’adressaient  à Khouniatonou  pour 
tacher  de  l’intéresser  à leur  cause.  Leurs  dépêches  lui  arrivaient  à la  centaine, 
et  1 on  dirait  à les  lire  aujourd’hui  que  la  suprématie  de  TÉgvpte  était  sur  le 
point  de  disparaître  : les  ministres  égyptiens  ne  s’en  émouvaient  guère,  et  ils 
continuaient  à n accorder  leur  appui  matériel  à Tun  ou  l’autre  des  rivaux  que 
dans  les  cas,  assez  rares,  où  une  abstention  trop  longue  aurait  provoqué  une 
révolte  ouverte  en  un  coin  de  la  contrée. 

Khouniatonou  mourut  jeune,  vers  l’an  XVHl  de  son  règne*;  il  fut  enterré 
dans  la  montagne,  à l’est  de  la  ville,  au  fond  d’une  gorge,  où  son  tombeau 
est  demeuré  perdu  jusqu’à  nos  jours.  Bien  qu’une  de  ses  filles  l’y  eût  précédé, 
rien  n y était  prêt  pour  le  recevoir  : la  chambre  et  les  couloirs  sont  mal 
dégrossis,  les  salles  de  réception  portent  à peine  un  commencement  de  déco- 
ration". Les  autres  hypogées  se  répartissent  en  deux  groupes,  que  sépare  le 
raxin  réservé  aux  sépultures  de  la  famille  royale  : les  nobles  avalent  chacun 
le  leur  sur  les  versants  de  la  colline,  le  peuple  reposait  plus  bas,  dans  des 
puits,  à la  lisière  de  la  plaine.  L’excavation  et  les  figures  avaient  été  confiées 
a une  compagnie  d’entrepreneurs,  qui  les  exécuta  d’après  deux  ou  trois  plans 
toujours  les  mêmes,  les  uns  plus  grands,  les  autres  plus  petits^.  La  plupart 
des  murs  sont  nus,  ou  contiennent  peu  d’inscriptions  ; ceux-là  seuls  ont  été 
terminés  dont  le  propriétaire  devança  Pharaon  dans  la  mort.  La  façade  est 
taillée  dans  le  roc  et  ne  comprend  d’ordinaire  qu’une  porte,  encadrée  de 
plusieurs  lignes  d’hiéroglyphes  sur  les  montants  : on  distingue  vaguement  au 

■1.  La  longueur  du  règne  de  Khouniatonou  a été  établie  par  Griffith,  de  façon  à peu  près  certaioej 
apres  les  dates  tracées  à l’encre  sur  la  panse  des  jarres  de  vin  ou  de  conserves  aliinentancSj 
ti(^uvées  dans  les  ruines  du  palais  (Peteie,  Tell  el-Amavna,  p.  3'2-3-4  et  pl.  XX11-XX\). 

-■  La  tombe  a été  rencontrée,  comme  je  le  pensais,  dans  le  ravin  qui  sépare  le  groupe  des  >P 
^ees  du  nord  de  celui  des  hvpogées  du  sud  : les  Arabes  l’ont  mise  au  jour  en  1891,  et  Gi’ébau 
lait  déblayer  entièrement  (Daressy,  Tombeaux  et  Stèles-limites  de  Hagi-QandiL  dans  le 
I avaux.,  t.  X\,  p.  Gi2).  Les  scènes  qui  s’y  trouvent  ont  trait  à la  mort  et  aux.  funérailles  de  a pu 
iVo/cÿ  de  voyage,  dans  le  Hecueil  de  Travaux,  t.  XVIII,  V-  i 

■ * BSTOR  Lhote,  Lettres  écrites  d'Egypte,  p.  53  sqq.  ; Bouriaxt,  deux  Jours  de  fouilles  à e 
itiania,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  française  du  Caire,  t.  I,  p.  8-9,  13-16,  !21--:2. 
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l’i>térielr  d’l'N  tombeau,  à el-amar>a^. 


linteau  les  traces  d’une  adoration  au  Disque  rayonnant,  et  les  cartouches  où 
les  noms  du  roi  et  du  dieu  étaient  enfermés.  La  chapelle  consiste  en  une  vaste 
pièce  rectangulaire,  au  fond  de  laquelle  s’ouvre  le  corridor  incliné  qui  mène 
au  cercueil  : parfois  des  colonnes  la  soutiennent,  dont  les  chapiteaux  sont 
ornés  de  bouquets  ou  d’oies,  pendues  à l’abaque  par  les  pattes  et  qui  relèvent 
la  têteL  Le  dogme  ne  diffère  pas  en  gros  de  celui  qui  prévalait  dans  le  reste 
de  l’Égypte®  : le  double  de  l’Osiris  réside  en  la  tombe,  ou  bien  il  s’envole 
vers  le  ciel  et  il  s’embarque  avec  Atonou  comme  avec  Rà.  Il  exige  le  meme 
mobilier  que  le  défunt  des  autres  religions  locales,  des  bijoux  en  pâte  de 
verre,  des  amulettes,  des  Répondants  qui  accompliront  pour  lui  les  travaux 
des  champs  d’Ialou  : ceux  de  Khouniatonou  étaient,  comme  ceux  d’Aménô- 


, I ■ c’est  l’intérieur  du  tombeau  de  Toutou. 

1.  Dessin  de  Bouclier,  d' après  une  jihotographie  d -9  ’ Ttenhm.  III.  106,  c;  Prisse  d’.Xvex.nes, 

2.  Cf.  le  dessin  de  la  colonne  ornée  d’oies  anaîot^ues  ont  été  découverts  dans  le  palais 

Histoire  de  VArt  Égyptien.  Des  fragments  de  co  el-Amarna,  pl.  VII,  XI,  6 et  p.  8. 

du  souverain,  au  milieu  des  ruines  de  la  ville,  pa  jtr  concentis.  p.  8,  il  en  aurait  différé 

3.  D’après  Bre.vsted,  de  Hymnis  in  Solem  sub  ^ ^ deux  extrémités  du  signe  pour  le 

essentiellement.  La  disposition  très  particulière  montre  que  les  idées  sur  les  deux  hori- 

ciel,  qui  surmonte  la  grande  scène  du  tombeau  J"’  ^ (Nestor  Lhôte,  Papiers  inédits,  t.  III. 

zons  et  sur  l’arbre  divin  qui  s'y  trouvait  n avaient  p ^ prêtre  d'Atonou  (Id.,  ibid,,  iS-i),  ou 

P les  souhaits  qu'on  fait  pour  1 àme  de  Mann,  ordinaires  (Brucsch,  Geschichte  -Ægyp- 

pour  celle  du  sculpteur  Baoukou,  sont  identiques  aux  ^ celle  des  stèles  courantes  du  même 

tons,  p.  4'>"2--i'23),  et  la  formule  des  stèles  tunéraires  ne  ^ lime  of  Amenophis  IV,  dans  les  Pro- 
genre que  par  le  nom  du  dieu  (Wiedemaxx,  InscmpUons  ' ^ 

ceedincjs  de  la  Société  d' Archéologie  Biblique,  t.  ^ P- 
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tKès  III,  de  véritables  statuettes  en  granit  d’une  facture  admirable*.  Quiconque 
arrive  au  séjour  divin  y jouit  de  la  fortune  qu’il  possédait  ici-bas,  et,  pour  s’en 
assurer  l’héritage,  il  raconte  ou  il  représente  dans  son  hypogée  les  actions  de 
sa  carrière  terrestre.  Citoyen  de  Khouîtatonou,  c’est  nécessairement  les  moeurs 
de  cette  ville  qu’il  retrace,  et  cela  suffit  pour  expliquer  le  caractère  original 
des  scènes  qu’on  aperçoit  ébauchées  autour  de  lui  : ce  ne  sont  plus  les 
bâtisses  ou  les  jardins  de  Thèbes  conformes  à la  tradition,  mais  les  palais  de 
la  cité  naissante,  leurs  portiques,  leurs  pylônes,  leurs  cours  plantées  de  syco- 
mores, leurs  trésors,  leurs  magasins  de  provisions.  Le  disque  plane  au-dessus 
et  lance  ses  rayons  prenants  sur  tous  les  objets  ; ses  mains  tendent  la  croix  au 
nez  des  membres  de  la  famille,  elles  caressent  la  reine  et  ses  filles,  elles  pal- 
pent les  pains  d’offrandes  et  les  gâteaux,  elles  s’insinuent  jusque  dans  les 
salles  des  entrepôts  pour  y marauder  et  pour  les  bénir.  Khouniatonou  est 
présent  presque  partout,  avec  les  femmes  de  son  harem;  ici  il  rend  visite  à 
l’un  de  ses  officiers,  là  il  se  dirige  vers  le  temple  afin  d’en  inaugurer  le  sanc- 
tuaire. Son  char  circule  paisiblement  par  les  rues,  suivi  à distance  du  char  des 
princesses;  la  police  urbaine  et  les  soldats  de  la  garde.  Égyptiens  ou  étran- 
gers, courent  en  avant  et  lui  frayent  un  chemin  à travers  la  foule,  le  grand 
prêtre  Marirt  se  tient  à la  porte  et  l’accueille,  la  cérémonie  se  clôt  par  une 
distribution  de  colliers  ou  d’anneaux  d’or  et  le  populaire  trépigne  de  joie 
devant  son  souverain.  Cependant  les  esclaves  cuisinent  le  repas,  les  dan- 
seuses et  les  musiciens  s’exercent  dans  leurs  chambres  pour  la  fête  du  soir, 
les  gens  de  la  maison  dialoguent  tout  en  mangeant.  Le  style  et  la  technique  ne 
diffèrent  point  de  ce  qu’on  est  habitué  à rencontrer  dans  les  nécropoles  de 
l’époque  précédente,  et  les  artistes  qui  ont  décoré  ces  monuments  sortaient 
certainement  des  écoles  thébaines.  Leur  dessin  est  souvent  très  fin  et  leur  com- 
position très  libre  ; certains  des  bas-reliefs  ont  une  perspective  qui  s’approche 
à la  nôtre,  et  tous  indiquent  le  mouvement  des  masses  vivantes  avec  une 
justesse  irréprochable.  Il  faudrait  pourtant  se  garder  de  croire  qu’ils  auraient 
développé  l’art  de  l’Égypte  dans  une  direction  nouvelle,  si  les  événements  qui 
survinrent  n’avaient  pas  entraîné  une  réaction  contre  le  culte  d’Atonou  et  contre 
ses  partisans.  Les  sépultures  où  ils  ont  travaillé  ont  beau  trancher  sur  1 en 
semble  des  tombeaux,  l’originalité  de  leur  aspect  ne  tient  pas  à un  eflfoit 
volontaire  ou  inconscient  qu’ils  auraient  fait  pour  rompre  avec  la  routine  secu 

i.  Sur  ces  Répondants  en  granit,  cf.  Petbik,  Tell  el-Atnarna,  p.  1 '-18- Sur  d’autres  du  même^erop^ 

cf.  WIEDEMA.NS,  OH  a Monuinent  of  Uw  üme  of  KinQ  Khu-n-Aten,  Aans  Procccdings , t.\  lUf-  - 
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laire  du  métier,  elle  résulte  uniquement  de  la  physionomie  bizarre  du  souve- 
rain dont  ils  copiaient  les  traits  et  de  la  nouveauté  de  plusieurs  des  sujets  qu’ils 
traitèrent.  Celui  d’entre  eux  qui  d’abord  transcrivit  au  calame  les  idées  mises 
en  circulation  par  les  prêtres  d’Atonou,  et  qui  dessina  les  premiers  cartons,  était 
évidemment  un  maître 
doué  d’une  puissance 
d’invention  et  d’une 
science  incontestables  ; 
personne  n’a  mieux  ex- 
primé que  lui  la  grâce 
de  l’enfant,  et  les  por- 
traits qu’il  esquissait 
des  filles  de  Khounia- 
tonou,  nues  et  jouant  à 
côté  de  leur  mère,  sont 
des  modèles  de  délica- 
tesse et  d’élégance  un 
peu  sèche.  Mais,  les  mo- 
dèles une  fois  composés 
et  achevés  dans  leurs 

moindres  lignes,  la  réa-  . ^ 

lisation  en  tul  confiée  à des  praticiens  de  qualité  médiocre,  recrutés  aux  cites 

les  plu,  voisines,  Hermopolis  et  Siout,  aussi  bien  quà  Thébes.  Ces  brave,  gens 

décalquèrent  avec  une  patience  louable,  partie  à partie,  les  poncifs  qu  on  leur 

CO,  • ' Hes  groupes  et  des  personnages,  selon 

confia,  sauf  a supprimer  ou  a lajoutei  § r 

. ’-i  J r'oiivrir  ou  le  nombre  des  parents  et 

la  surface  des  panneaux  qu  ils  de'v  aien 

des  serviteur,  que  le  maître  désirait  associer  aux  félicité,  de  son  existence 
an  delà.  Leur  faire  se  ressent  des  écoles  inférieures  dans  lesquelles  ils  avamnt 

1 • ,’wn  V remarque  rebuterait  souvent,  si  i in- 

appris  le  métier,  et  la  gaucherie  qu  on  ^ 4 

térêt  des  épisodes  ne  la  rachetait  aux  yeux  des  sa  rnnlacèrent 

^ ...  . 01=  - deux  de  ses  gendres  le  remplacèrent 

Khouniatonou  n’avait  pas  laisse  de  • ' . -.r  nainnnn  nuis 

, - . •+  Anousé  sa  fille  aînee  Maritatonou,  puis 

successivement,  Sâakerî',  qui  a'sait  p 
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///>  PETRIE,  Tell  el-A marna,  pl.  I,  n->  lâ. 
la  photograph  ÉavpHens,  p.  3,  et  mal  copie 


Dessin  de  F aucher-Gudin , d’après  la  Égyptiens,  p.  3,  et  mal  copié  par 

-2.  Le  nom  de  ce  roi,  découvert  par  P-  i33)  et  Râ-s^âa-ka  par  '"‘'^emann 

lui,  a été  rendu  par  Brugsch  Sa’necht  forme  Samankhkerî  Zosirkhopirou  (Tell  el- 

(Ægyptische  Geschichte,  p.  L03).  Petrie  en  a don  ^ cette  époque  ou  le  verbe  monkhou 

Amarna,  p.  29,  et  pl.  XV,  102-103)  ; je  ne  connais  p jusqu’à  nouvel  ordre, 

s’écrive  par  le  maillet  seul,  et  je  lis  le  nom 
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ïoutankhamon,  le  mari  d’Ànkhnasaton.  Le  premier  avait  été  appelé  au  trône 
par  son  beau-père*  et  l’avait  partagé  avec  lui;  il  se  montra  zélé  partisan  du 
Disque  et  il  continua  de  résider  dans  la  capitale  nouvelle,  pendant  les  quel- 
ques années  qu’il  survécut L Le  second  était  un  fils  d’Aménôthès  111,  né  pro- 
bablement d’une  concubine^.  11  revint  aux  religions  d’Amon,  et  sa  femme  elle- 
même,  abjurant  la  doctrine  paternelle,  modifia  son  nom  d’Ànkhnasaton  en  celui 
d’Ânkhnasamon.  11  abandonna  Khouitatonou^  au  bout  de  deux  ou  trois  ans,  et, 
lui  parti,  la  ville  déchut  aussi  vite  qu’elle  avait  prospéré  : le  mouvement  cessa 
dans  ses  rues,  ses  palais  et  ses  temples  se  vidèrent,  ses  tombes  demeurèrent 
imparfaites  et  inoccupées,  son  patron  redevint  ce  qu’il  avait  été  auparavant, 
un  dieu  d’aventure,  relégué  au  troisième  ou  au  quatrième  plan  du  panthéon 
lutta  quelque  temps  contre  la  ruine  grâce  aux  industries  diverses 
que  son  fondateur  v avait  implantées,  et  ses  fabriques  d’émail  et  de  verre 
multicolores  y retinrent  les  ouvriers^;  puis  ceux-ci  émigrèrent  à ïhèbes  ou 
dans  la  cité  voisine  d’Hermopolis,  l’Horizon  d’Atonou  s’effaça  de  la  liste  des 
nomes,  et  il  ne  resta  plus  bientôt,  de  ce  qui  aurait  pu  être  la  métropole  de 
l’empire  égyptien,  qu’un  monceau  de  briques  croulantes,  avec  deux  ou  trois 
villages  de  fellahs  dispersés  sur  la  rive  orientale  du  AiP.  Thèbes,  qui  n’avait 
jamais  perdu  de  son  influence  et  de  sa  population,  reprit  son  rang  sans  secousse. 
Si,  par  un  reste  de  respect  pour  le  passé,  Toutankhamon  continua  la  décora- 


1.  Lepsil's,  Benkm.,  III,  99  a,  où  sa  femme  et  lui  figurent  à côté  de  Khouniatonou,  avec  le  proto- 
cole et  les  attributs  de  la  royauté.  Petrie  rattache  à ce  double  règne  les  petits  objets  où  le  prénom 
Ânkhkhopîrouri  du  souverain  est  suivi  de  l’épithète  aimé  cVOuânirâ,  qui  faisait  partie  du  nom  de 
Khouniatonou  (Tell  cl-Amarna,  p.  4^). 

'2.  Petrie  pense,  sur  le  témoignage  des  listes  de  Manéthon  qui  attribuent  douze  années  à Aken- 
khérès,  la  tille  d’IIoros  (Mcllek-Didot,  Fragmenta  llistoricorum  Græcorum,  t.  II,  p.  573-578),  que 
Sàakerî  fut  roi  douze  ans,  deux  ou  trois  seulement  sans  son  beau-père  (Tell  el-Amarna,'^.  43-44):  le 
chiffre  de  deux  ou  trois  ans  me  paraît  être  un  maximum  acceptable  pour  la  durée  de  son  règne, 
quelle  que  soit  d’ailleurs  la  valeur  qu’il  convient  d’accorder  en  cet  endroit  aux  listes  de  Manéthon. 

3.  Cette  filiation,  qui  était  connue  des  premiers  égyptologues  (Wilkinson,  Extracts  front  seveTal 
Iheroglyphic  Subjects,  p.  H;  Leemans,  Lettre  à M.  François  Salvolini,  p.  68  sqq.;  E.  de  Rocgé, 
Lettre  à M.  Alfred  Alaury,  dans  \di  Revue  Archéologique,  4847,  p.  120-123;  Mariette,  Renseignements 
sur  les  soixante-quatre  Apis,  dans  le  Bulletin  Archéologique  de  V Athénæuni  Français,  1835,  p- 
58),  tut  oubliée  pendant  une  trentaine  d’années;  elle  a été  remise  en  lumière  par  Lûret,  Tout- 
ankh-amen,  fils  d'Aménophis  111,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XI,  p.  212  (cf.  Lefébure,  sur  diffé- 
rents Mots  et  Noms  Égyptiens,  dâns  les  Proceedings  de  la  Société  d’ArchéoIogie  Biblique,  1890-1891, 
t.  XIII,  p.  478).  La  princesse  Marîtrî  n’était  pas  sa  mère  ou  sa  grand’mère,  comme  l’ont  dit  Tiede- 
mann (Ægyptische  Geschichte,  p.  404)  et  Lefébure  (sur  différents  Mots  et  Noms  Égyptiens,  p- 
elle  était  la  mère  d’un  roi  Xibkhopirnirî  qu’on  ne  sait  où  placer  pour  le  moment  {.Mariette,  Abydos, 
t.  II,  pi.  40  n). 

-4.  Petrie,  Tell  el-Amarna,  p.  43-44,  d’après  le  nombre  de  petits  objets  qu’il  a trouvés  dans  ses 
fouilles  d'El-Amarna,  croit  pouvoir  évaluer  à six  ans  le  séjour  de  Toutankhamon  à Khouîtatonou  e 
à lieu!  ans  la  durée  totale  du  règne. 

O.  On  en  verra  des  spécimens  nombreux  dans  l’ouvrage  de  Petrie,  Tell  el-Amarna,  pl.  XIH-XX- 

6.  Petrie  pense  que  les  palais  et  les  temples  furent  détruits  systématiquement  par  Ilarrahabî  e 
les  débris  employés  par  lui  aux  constructions  qu'il  éleva  sur  divers  points  de  l’Égypte  ( Tell  e 
Amarna,  p.  44),  n n’y  ^ pyg  besoin  d’avoir  recours  à cette  hypothèse  ; la  beauté  du  calcaire  qne 
Khouniatonou  avait  cnqiloyé  suflit  à expliquer  la  disparition  rapide  des  édifices  abandonnés. 
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tion  du  temple  d’Atonou  à Karnak^  il  rétablit  partout  ailleurs  le  nom  d’i^mon 
et  sa  figure;  un  peu  de  stuc  étalé  aux  endroits  mutilés  permit  de  restituer  aux 
contours  leur  pureté  première,  et  les  raccords  disparurent  sous  des  couches 
de  couleur.  Le  père  divin  Aî,  dont  Rhouniatonou  avait  célébré  Lunion  avec 
une  de  ses  parentes,  appelée  ïîi,  comme  la  veuve  d’Aménôthès  III,  hérita 
de  Toutankhamon,  et  travailla  non  moins  sagement  à renouer  la  tradition  un 
moment  interrompiieA  11  avait  été  l’un  des  adorateurs  fidèles  du  Disque  et 
il  s’était  commandé  dans  la  montagne  d’El-Amarna  jusqu’à  deux  chapelles 


- , J Prisse  d’ Avenues  (ci.  Histoire  de  l’Art  Égyptien, 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d apres  le  dessi 

t.  Il,  et  Lepsics,  UI,  113  a.g).  , , si„aalées  par  Xestor  Lhôte,  Lettres 

2.  Quelques  pierres  à son  nom  qui  P’- 

écrites  d’Égypte,  p.  9i-9,,  par  Prisse  une  découverte  concernant  le  «“onrf 

Denkm.,  III,  119,  a.  b (cf.  P''îf  > ^.*1^  ' ,,j-  dans  les  constructions  des  pylônes  d Harmhabi 

pylône  de  Karnak.  dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  Ramsès  II. 

à Karnak,  et  même  à Louxor,  dans  les  batimen  s - cérie  des  dynasties  ont  été  l’objet  de  nom- 

3.  Le  nom  de  ce  roi  et  le  rang  qu’il  occupe  an»  ..jj^mponion  l’avait  appelé  Skhaî  et  placé  avant 

breuses  discussions  entre  les  premiers  égypto  ogu  s.  quoi  il  avait  été  suivi  par  Charles  Le- 

la  XVIP  dynastie  {Lettres  écrites  d’Egypte  i-  ed.,  ^ Mncérinus,  p.  'U),  tandis  que  Rosellini 

normant  {Éclaircissements  sur  le  cercueil  du  Km  -«  1 gt  Xestor  Lhôte  {Lettres  écrites  d Egypte, 

{Monumenti  Storici,  t.  1,  p.  143)  le  nomme  Xoutei  ou  . p^u^  Wilkinson  (J/odcm  Egypt 

p.  93-96)  Pinoutéréi  afin  de  l’identifier  au  Binolliris  i»  Major  Félix  {Xote  sopra  le  Dinastie  dei 

and  Thebes,  -l^éd.,  t.  II,  p.  236),  il  était  Eesa,etAs  p véritable  Recherches  sur 

Faraoni,  p.  18).  Prisse  le  lut  Schaî  ou  Scherai,  Achevai,  dans  la  Revue  Archéologique , . , 

les  légendes  royales  et  l’époque  du  règne  de  ^ Æqvptens  Stelle,  t.  III,  p-  88-89),  tou  en 

p.  437-474)  dans  le  même  temps  que  Lepsius  e ujutroduisaient  parmi  les  derniers  Pharaons  de 

conservant  la  prononciation  Bénéter,  Béneter-  m »,  . Achéréi  {Examen  de  t ouvrage  de  - . 

la  XVIIP  dynastie.  E.  de  Rougé,  après  avoir  P^oP°  .pâture  véritable,  le  Père  divin  Ai  (Xotice  des 
Chevalier  de  Bunsen,  II,  p.  37-38),  trouva  “ T V,idre  dans  lequel  les  trois  souverains  se  succe 
Monuments  Égyptiens  du  Louvre,  1849,  p.  o')-  . indiqué  dans  le  texte  est  reconnu  comme  e 

dcrent  n’est  paf  entièrement  certain.  Celui 

plus  vraisemblable  parla  plupart  des  historiens  ^ jgg  Alten  jEgyptens,  p.  -b  -‘I 

-Egyplische  Geschichte,  p.  403-406).  Ed.  Meyer  ( T-„utankhamon  avant  Ai,  ce  que  es  rec  erc  es 
vertit  la  séquence  des  deux  derniers  et  tait  reg  considérer  comme  vraisemblable, 

de  Petrie  {hll  el-Amarna , p.  42-44)  ne  permettent  pm. 
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funéraires,  dont  les  tableaux  indiquaient  une  adhésion  complète  à la  foi  du 
maître  d’alors  : Pharaon,  il  n’en  témoigna  que  plus  de  soumission  aux  dieux 
de  Thèbes,  et,  afin  de  mieux  marquer  la  sincérité  de  son  retour  aux  idées 
d’autrefois,  il  choisit  pour  son  hypogée  royal  un  site  voisin  de  celui  ou  Amen- 
ôthès  III  reposait*.  Son  sarcophage  s’y  trouve  encore  aujourdhui,  ouvert  et 
brisé,  une  grande  cuve  ciselée  en  granit  rose;  des  figures  de  deesses,  debout 
aux  quatre  angles,  allongent  sur  les  parois  leurs  mains  garnies  d’ailes,  comme 
pour  embrasser  la  momie  du  souverain^  Toutankhamon  et  Aî  furent  obéis 
dans  l’Égvpte  entière,  de  A'apata  aux  rives  de  la  Méditerranée.  Les  peuples 
de  Svrie  ne  se  soulevèrent  point  contre  eux,  et  leur  payèrent  les  redevances 
accoutumées-  leurs  règnes  furent  heureux,  s’ils  ne  durèrent  pas  longtemps. 
11  semble  pourtant  qn’après  eux  le  trouble  se  mit  dans  l’Etat  : les  listes  de 
Manéthon  enregistrent  deux  ou  trois  princes,  Râthôtis,  Khébres,  Akherres, 
dont  les  inscriptions  ne  nous  ont  point  gardé  le  sou\enir  . Peut-être  ne  doit  o 
pas  reconnaître  en  eux  des  personnages  réels,  mais  simplement  des  héros  de 
romans  populaires,  semblables  à ceux  que  les  chroniqueurs  de  l’epoque 
saite  et  grecque  avaient  introduits  en  nombre  dans  1 histoire  des  d^ 
antérieures  ^ peut-être  n’ont-ils  été  que  des  prétendants  éphémères,  q 
culbutèrent  l’un  l’autre  avant  d’avoir  réussi  à se  consolider  sur  le  siege 
d’Horus.  La  dix-huitième  dynastie  sombra  au  milieu  des  querelle 
que  nous  sachions  les  péripéties  du  naufrage  ni  le  nom  du  dern’ 
souverains®. 

Un  demi-siècle  à peine  sépare  le  moment  ou  elle  atteignit  son  apOj,  ^ 
Aménôthès  III  de  celui  où  elle  disparut.  Ce  n est  jamais  impunémen  q 
essaye  d’altérer  quoi  que  ce  soit  à la  construction  ou  au  régime  d un 
chine  aussi  compliquée  et  aussi  délicate  que  1 est  un  empire  fondé  sur  ^ ^ 

quête.  Les  pièces  une  fois  montées,  dès  qu  on  les  a mises  en  route  et  q 

1.  La  première  tombe  paraît  avoir  été  creusée  avant  le  mariage,  au  temps  *1  ^ femme 

d’ambitions  bien  définies  ; la  seconde  (n°  3 de  Lepsius)  avait  été  préparée  indiquée 

Tii.  L’identité  du  Père  divin  .Lt,  d’El-Amarna,  avec  le  Pharaon  Ai  enterre  a i ’„ar  NA'iedu®®*'*’ 
par  Lepsius  {Briefe  ans  Ægypten  und  Æthiopien,  p.  ilù);  elle  na  été  contes  ee  qi 
[Ægyptische  Geschichte,  p.  AOi-403),  à ma  connaissance.  n.  2-tl- 

2.  La  description  du  tombeau  se  ti’ouve  dans  Nestor  Lhôte,  Lettres  écrt  es  Monuments 

3.  Toutankhamon  reçoit  le  tribut  des  Koushites  comme  ceux  des  Syiiens  ( venrésenté  à Sha- 

de  l'Egypte  et  de  la  Nubie,  t.  1,  p.  477-480;  Lepsics,  Denkm.,  111,  113-118),  ' ^ 

taoui,  en  N’uhie,  accompagné  du  prince  de  Koush,  Paouîrou  (Lepsius,  Den  ’in.,  ^yiedemanu 

4.  Manétho.n,  dans  Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  II,  p.  oi  ^ place  très 
(Ægyptische  Geschichte,  p.  40C-4Ü8)  a réuni  une  demi-douzaine  de  noms  loyau-  , 

hypothétiquement  vers  cette  époque.  . • • i i nerneil  de  Travause, 

5.  Maspero,  Notes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d Histoire,  ans  e 

t.  XVll,  p.  56-68,  121-138.  , . .,  aine  sauf  To'’»’'’® 

6.  La  liste  des  rois  dont  la  XVlll*  dynastie  se  compose  se  rétablit  de  manière  cei  ? 'authentique, 
des  trois  derniers  souverains  successeurs  de  Khouniatonou.  La  voici  sous  sa 
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ont  pris  l’habitude  de  travailler  d’accord  à la  vitesse  convenable,  il  n’y  faut 
plus  toucher  que  pour  remplacer  celles  qui  s’usent  ou  qui  se  brisent  par 
d’autres  qui  leur  soient  semblables  de  tout  point;  à vouloir  en  altérer  le  jeu 
pendant  l’action , ou  substituer  une  combinaison  nouvelle,  fût-elle  plus  ingé- 
nieuse, à l’une  des  dispositions  du  plan  primitif,  on  risque  de  susciter  des 
à-coups  et  de  déterminer  des  ruptures,  dans  des  parties  d’engrenage  où  l’on 
ne  prévoyait  pas  qu’il  pût  s’en  produire.  Le  dévot  Khouniatonou,  en  troquant 
cité  pour  cité  et  dieu  pour  dieu,  pensait  n’opérer  qu’une  transposition  d’élé- 
ments égaux,  indifférente  à la  sécurité  générale;  qu’Amon  ou  Atonou  présidât 
aux  destinées  de  son  peuple,  que  Thèbes  ou  El-Amarna  fût  le  point  d’où 
partait  l’impulsion  qui  mouvait  les  rouages,  c’était  là,  s’imaginait-il,  un  fait 
d’agencement  intérieur  qui  ne  troublait  en  rien  l’économie  de  l’ensemble. 
L’événement  ne  tarda  pas  à montrer  qu’il  se  trompait  dans  ses  calculs.  Il  est 
probable  qu’aussitôt  après  la  délivrance,  les  premiers  princes  de  la  dynastie 
auraient  réussi  à changer  de  religion  et  a transférer  la  capitale  dans  telle  cité 
qui  leur  aurait  plu,  sans  que  le  reste  du  royaume  en  ressentît  la  moindre 
incommodité.  Il  n’en  était  plus  de  même,  après  plusieurs  siècles  de  rési- 
dence à Thèbes  et  de  piété  constante  envers  Amon;  la  dynastie  s était  liée 
pendant  ce  temps  de  façon  si  indissoluble  à la  ville  ou  au  dieu  et  le  pays  à la 


telle  que  les  monuments  nous  ont  permis  de  la  reconstituer,  et  sous  sa  forme  grecque,  telle  qu’on 
la  trouve  dans  les  extraits  de  Manéthon  : 


d’après  les  YîOA'UMENTS 

I-  AhmÔSI  I >’lBPAHÎTIRÎ. 
n.  AmEXHOTPOU  I ZoSIRKERÎ. 
ill.  Thoutmôsi  I Âkhpirkerî. 

IV.  Thoutmôsi  II  Âkhpirnirî. 

V.  Thoutmôsi  III  Man.akhpirrî. 

VI.  Amenhotpoü  II  Akhpîrourî. 

VII.  Thoutmôsi  IV  Maxakhpîrourî. 

VIII.  Amenhotpoü  III  ]SibmÂourî. 

1 Amenhotpod  IV  J ^-,„K^HOPiROCRÎ-OC.ÎNm!. 

I Khoumatonod  5 

X.  S.YKERÎ  SOZÎRKHOPÎROÜ  ÂnKHKHOPÎROURÎ. 

XI.  Tout.âskhamovou  haq-On-rîsît  Xibkhopîrourî. 

XII.  IÔTXOUTIR  AÎ  NOÜTIR-HIQ-OÎSÎT  KhOPIRKHOPÎROURÎ 

iri-M.âît. 


d’après  maxéthox 

I.  Amôsis. 

II.  Khebrôs. 
ni.  Aménôphthis. 

IV.  Amexsis. 

V.  Misaphris. 

VI.  Misphr.agmouthôsis. 

VII.  Thoutmôsis. 

VIII.  Amé.nôphis. 

IX.  Hôros. 

X.  Akherrès  I. 

XI.  Rathôs. 

XII.  Keébrès. 

XIII.  Akherrès  II. 


, est  un  extrait  fort  mal  fait,  où  les  rois  officiels 

La  liste  de  ilanéthon,  telle  que  nous  ’a  ' à des  personnages  d’authenticité  dou- 

s entremêlent  aux  reines  légitimes  et,  du  = souverains,  qui  auraient  régné  entre  Khou- 

teuse.  On  ajoute  parfois  a la  suite  p 406-408);  quelques-uns  me  paraissent 

matonou  et  Harmhabi  (Wiedemaxx,  Ægyptisclw  j note  3,  de  cette  Histoire), 

appartenir  à des  dynasties  antérieures,  Teti  a a i romans,  Merneb- 

Rahotpou  à la  XVIR  (cf.  t.  II,  p.  T/,  de  cette  Hts  h P p.  xxxvui-xl),  le  nom  des  autres  cache 

phtah  ou  Merkhopirphtab  (Maspero,  les  Contes  popu  ’ 'gj.;_pgis  comme  celui  de  Sésou,  Sestourî 

des  variantes  aux  cartouches  de  princes  connus  ou  g . pgjqpgg  .purs  près  la  date  des  rois  dont 

qu’on  appliquait  à Ramsès  II.  M.  Mahler  a tiens  à l’approximation  indiquée  au  t.  II, 

la  liste  se  compose  depuis  Âhmosis  I"  jusqu  à Ai.  e .gpQ  ^ 1330,  avec  une  erreur  possible  de 
P-  107,  de  cette  Histoire,  et  je  place  la  dynastie  c 
cinquante  ans  plus  ou  moins. 


HIST.  ANX.  DE  l’oRIEXT.  T.  H. 
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dynastie,  qu’à  porter  la  main  sur  le  dieu  on  détruisait  la  dynastie  sans  faute; 
peut-être  ruinait-on  le  pays  à brève  échéance,  si  l’on  prolongeait  l’expérience 
au  delà  de  quelques  années.  Africains  ou  Asiatiques,  tous  ceux  qui  étaient  en 
contact  avec  l’Égypte,  ou  auxquels  elle  transmettait  sa  direction,  ne  tardèrent 
pas  à sentir  qu’il  v avait  quelque  organe  faussé  et  que  le  système  ne  fonc- 
tionnait plus  avec  la  nàême  régularité  qu’au  temps  de  Thoutmosis  111  et 
d’Aménôthès  11.  Les  successeurs  de  l’hérétique  eurent  l’esprit  de  percevoir 
promptement  les  premiers  symptômes  du  détraquement  et  le  bon  sens  de  ne 
pas  s’obstiner  dans  l’erreur  de  Khouniatonou,  mais,  si  prompts  qu  ils  fussent 
à défaire  son  oeuvre,  ils  ne  purent  en  prévenir  les  conséquences  fâcheuses  : 
les  premiers  d’entre  eux  ne  sauvèrent  point  leur  dynastie,  et  leur  postérité 
céda  la  place  à une  famille,  que  la  haine  d Amon  ou  de  ses  prêtres  ne  poursui- 
vait pas.  Ceux  qui  vinrent  ensuite,  s’ils  remirent  1 Égypte  sur  pied  par  leur 
énergie  et  par  leur  adresse,  ne  lui  rendirent  ni  sa  fleur  de  santé  première  ni 
son  bonheur  insolent  d’autrefois. 


réac/ùrn^  cOŸitre^ 


Yÿ’  S)_yjta^âle^  : J^arm/uxk.  - J^'Smfcre^  e^  i^rce^  eu  e,z  MôlcJ 

- (Sé'ài-  "f  ^^ccJTtô^c^^ 

J^e^jreu^/erzJc/e^ù^mer^.-  J/Ûu^f/^eiA  eu  /'S:x:oc/eJ  c^'Srcee/. 


JFarê^üzeJ  c^'S?KirenAetU  ^ Jeun^.  ùt^uauleccâêcr^,  .- 
c/ey^nM/  eu  c/e^  :^ercJ  Jyrrê^rere^.  - ^ccrenAez^ê  remeu  / auc/re^  c/ecn^ 

reeJer.ùr:Mlae^  : ^erc^  ^ceerrerz^  canire^  /’SlAùy^ce^  eu  c^uire^  - J°eeeJ 

.9û.a^l,  àue^reâ^a.,  àur^eor.a:ieeiêe.^jr-^^  eu  er^e^'re., 

re^teneù>^  c/e^ /eur^  em^lre^  <rer^  ^re/.  - ce.n£eee^  eu  /ere^ 

JZù^ecere.,■/e^  e/ce  coeneneree.  / 'Suye/erecle,  eu /ec  J//eu-^ 

/e^iteOiécoezc/ce  jeetu^  ^ormÂa/i  a<eec  Scf  et/au/au-. 


e/eec.nccneec.e/on’e/e./’&^y^^-  /eeu^  c.n^rue^ù>..eJ  c/e,  éOe 


à S^UcjytaJc.  el.  à U^ouxor-]  à clertJ>  roûtJ  à 

‘S/tè^£/tJ eJ~  /eJ iom^eacc  C&tt.  /T 

^/îamMiZj  ^/t  eJ2^uic&^,  âofi  a^oclatûmà  la.  courmuteJ,  !>eizJ  délutaJ  en. 
^^Âi<y2leJ  : cl  lâféj:.  ujieJ  ré;>ule/iceJ  danaJ’  Ic^  ^I)elta..  - cJai  ca/njua.^ne.2  deJ 
I an  J conJreJ  lertJ  : la  :>u/y)rC}eJ  deJ>  ^ndilou,  la  accioù-e^deJ’Slla/n&èaJ3 

Ê-c  la  irêaeJ  ai2^ec  t^^^À-âtauaarou  / leJ>  ^y:n>è/TteJ  deJ  ^enlaauitU.  - olî^  tracté  deJ 
I an  St  a<rec  lercJ  .■  la  lalanaeJ  deaJ^jnruirotrvtJ  en  C^rte^,  leJ  niartac^de^ 

^^aitzciènj  3 atrec  eeneJ ^jarùic^e^litàtcteé,  leJ  tra^  airec  l >^3.:>êeJ.  - ^Jîenj  tratraux 
j^’alUcaJ;  leaJ  r^jOen/X-^  d .^Moamloul,  .;:/^axord  f/lamal,  le^  SHante^um,  lenj 
‘^onotraxttanaJ  da  ^l)e/ta.  - cJîa  ré^cenceJ  deJ  S^OcôniaÎM-  en  deJ  ^HénéjaltaA,  la 
Itc^encleJ  deJ>  cSéxoaénini^,  leJ cereuetl en  la  niomieJ deJ  £^aniôèrtJ  3. 

DTÛnejalitaA..  - ro^auniej  .Jnlyen  et  lenJ  ^eu^lenj  deJ)  la  DJCer^.  - 

-=^i ^remtèr-e^  tntrajcnn  cJalj^e/tne)  .-  la  irtctücré  deaJ  ^trtoa,  leJ 

^ntom^lieJ  deJ>  SÛn^le/idi.  - Se'tc  3,  ^S^nxenméoéO,  (Sijvhtal- 3?ùtne^ltali..  - Jxné 
^’rtaonniera.^  étraji^errcJ  en.  (^^j^^teé .-  l ^xode^  derté  S^élreux 
en  leur^ rnarcleJ  au  çSuiat.  - '^Li  rvman  é^j^^tten 
de  l (jxxctcj  / t^me'ncrjolùaJ, 

^^lc->  deJ  ^aajuitl3- 


CHAPITRE  IV 


LA  RÉACTION  CONTRE  L’ÉGYPTE 


LA  XIX®  DYNASTIE  : HARMHABÎ.  — l’eMPIRE  HITTITE  EN  SÏRIE  ET  EN  ASIE  MINEURE  : SÉTI  l®*"  ET  RAMSÈS  II. 
LES  PEUPLES  DE  LA  MER  : MÎNÉPHTAH  ET  l’eXODE  d’iSRAEL. 


Aucun  de  ces  Pharaons  éphémères  n’avait  laissé  de 
fils  légitime  ou  illégitime,  mais  les  princesses  ne 
manquaient  pas  qui  devaient,  montant  sur  le  trône, 
y appeler  l’époux  de  leur  choix  et  devenir  la  souche 
d’une  dynastie  nouvelle.  L’homme  que  le  hasard 
de  leur  alliance  éleva  ainsi  descendait  lui-même 
de  Thoutmosis  111  et  il  s’appelait  HarmhabîL  Sa 
mère  Moutnozmît  avait  la  qualité  d’héritière,  et 
c’est  elle  sans  doute  que  représente  une  des  plus 
belles  statues  du  musée  de  Gizéh.  Le  corps  en 
est  mutilé,  mais  la  tête  charme  par  sa  physio- 
nomie spirituelle  et  animée,  par  ses  yeux  presque 
à fleur  de  tête,  par  sa  bouche  fine,  bien  qu’un  peu 
trop  large  : elle  est  taillée  dans  un  calcaire  com- 
pact, dont  la  teinte  laiteuse  adoucit  la  malignité 


1.  Dessin  de  Boudier^  d'après  une  photographie  d Émile  Brugsch-Bey , la 
Cher-Gudin,  représente  le  groupe  d’Amonrà  et  d'Harmhabl  au  Musee  de  Turin  (Orccrü,  Catalogo 
tUustrato  dei  Honumenli  Egizii,  t.  I,  p.  ôd-ôO),  d’après  une  photograp  le  e e /Wiin  -s/iv 

i.  Un  fragment  d’inscription  de  Karnak  appelle  Thoutmosis  lU  . le  pere  de  se=.  peres  . ( ilkl  so.  , 
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du  regard  et  du  sourire*.  Il  se  peut  que  Moutnozmît  fût  issue  du  mariage 
d’-\ménôthès  III  avec  une  de  ses  sœurs  : c’est  d’elle  en  tout  cas,  et  non  de  soii 
arrière-grand-père,  qu’Harmhabî  dérivait  ses  droits  incontestables  à la 
royauté ^ Il  naquit  probablement  dans  les  dernières  années  d’Aménôtbès,  au 
moment  où  la  faveur  souveraine  appartenait  à la  seule  Tîi,  mais  plus  tard, 
lorsqu’il  se  fut  dégagé  de  l’obscurité,  on  voulut  qu’Amon,  le  prédestinant  à 
ceindre  la  couronne,  eût  daigné  s’unir  directement  avec  la  princesse,  ainsi 
qu’il  faisait  d’babitude  lorsque  sa  race  menaçait  de  s’abâtardir^  Il  avait  bercé 
le  nouveau-né  au  sortir  du  sein  maternel,  et  tandis  qu’Harsiésis  fortifiait  les 
membres  d’amulettes  protecteurs,  il  répandait  sur  la  peau  la  fraîcheur  et 
l’éclat  qui  sont  le  partage  des  immortels.  Aourrisson,  les  grands  et  les  petits 
se  prosternaient  devant  Harmbabî  et  lui  prodiguaient  leurs  offrandes;  gar- 
çonnet encore  incapable  de  réfléchir,  chacun  à le  voir  reconnaissait  l’allure 
et  le  teint  d’un  dieu,  et  l’Horus  de  Cvnopolis  le  suivait  pas  à pas,  sachant  que 
les  temps  étaient  proches.  Amon  en  effet,  après  l’avoir  signalé  à l’attention 
des  Egyptiens,  désira  presser  la  venue  du  jour  où  il  lui  conférerait  le  rang 
suprême,  et  il  inclina  vers  lui  le  cœur  de  Pharaon.  Ai  le  proclama  son  héritier 
dans  la  terre  entière^  : introduit  en  présence  du  maître,  il  n’excitait  jamais  le 

Mafena  Hierogîyphica,  II,  pl.  ï;  Lepsics,  Dcnkm,,  III,  119  c).  Champollion  l’appelle  Hornemneb 
{Lettres  à M.  le  duc  de  Blacas,  t.  ï,  p.  47-83),  Rosellini  Hôrhemhéb,  Hôr-em-hbai  [MoJiumeyiti  Storici, 
t.  I,  p.  241,  et  t.  III,  P«  i“,  p.  275),  et  l’un  et  l’autre  l’identifient  à l’Hôros  de  Manélhon,  d’où  l’ba- 
bitude  de  le  désigner  sous  le  nom  d’Horus  qui  a longtemps  prévalu  chez  les  égyptologues.  Dévéria 
le  premier  a montré  qu’il  répondait  à l’Armais  des  listes  Manéthoniennes  {le  Papyrus  judiciaire  de 
Turin,  p.  68-81),  et  de  fait,  dans  les  textes  bilingues  de  l’époque  ptolémaïque,  Armais  est  la  tran- 
scription grecque  du  groupe  Harmbabî  (Brügsch,  Sammlung  Demotisck-Griechischer  Eigennamcn 
àgypiischer  Privatleute,  p.  17,  n“  150). 

1.  \oir  le  cul-de-lampe  à la  fin  du  chapitre  III  (t.  Il,  p.  338,  de  ceiie  Histoire),  dessin  de  Faucher- 
Gudin,  d après  une  photographie  d’Émile  Brugsch-Bey.  C’est  celle  que  Mariette  appelait  Taia,  et  qu  il 
prenait  pour  le  portrait  de  Tîi.  Des  fouilles  faites  à Karnak  ont  rendu  des  débris  du  corps  et  m ont 
porté  à croire  qu’elle  représentait  une  femme  de  la  famille  d’Harmhabî  {Guide  du  Visiteur  au  Musée 
de  Boulaq,  p.  425,  n®  617),  probablement  Moutnozmît. 

2.  Moutnozmît  a été  considérée  d’abord  comme  la  fille  et  le  successeur  d’Harmhabî  (Champollion, 
Lettres  à M.  le  duc  de  Blacas,  t.  I,  p.  50-64;  Rosellini,  Monumenti  Slorici,  t.  ï,  p.  240-244,  et  t.  HÉ 
P®  1“,  p.  290-292;  Ch.ympollion-Figeac,  V Égypte  Ancienne,  p.  320-322)  ou  comme  sa  femme  (Wilkinson, 
irlateria  Hieroglyphica,  P*  II,  pl.  I;  Lepsius,  KÔnigshuch  der  Alten  Ægypter,  pl.  XXX,  n®411;  Brcgsch^ 
Histoire  d’Égypte,  p.  125,  et  Geschichte  Ægyptens,  p.  421,  439,  441;  WTedem.ynn,  Ægyptische  Ge- 
schichte,  p.  411;  Ed.  Meyer,  Geschichte  des  Alten  Ægyptens,  p.  273).  Birch  a montré  que  les  monu 
ments^  ne  confirmaient  pas  ces  hypothèses,  et  il  a conjecturé  qu’elle  était  plutôt  sa  mère  {lu 
scription  of  Haremhebi  on  sa  Statue  at  Turin,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologic  , 
Biblique,  t.  III,  p.  490-491)  : c’est,  jusqu’à  nouvel  ordre,  la  seule  solution  qui  me  paraisse  convenu  \ 
aux  données  du  monument  principal  qui  nous  fait  connaître  son  existence. 

3.  Tout  ce  qu’on  sait  de  la  jeunesse  d’IIarmhabî  est  contenu  dans  les  textes  d’un  groupe  consene 
au  Musée  de  Turin  et  signalé  par  Champollion  {LetHes  à M.  le  duc  de  Blacas,  I,  p-  48-64),  pu^ 
enfin  et  traduit  par  Birch  {Inscription  of  Haremhebi  on  a Statue  at  Turin,  dans  les  Transactions^ 
de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  III,  p.  486-495,  et  Inscription  of  Haremhebi,  dans  les  Recoj  s 
of  the  Past,  1*‘  ser.,  t.  X,  p.  29-36,  puis  par  Brugsch  {Geschichte Ægyptens,  p.  440-444).  Les  premières 
lignes  de  l’inscription  me  paraissent  contenir  un  récit  d’union  d’Araon  avec  la  reine,  analogue 

qu  on  Ht  à Déîr  el-Baharî  lors  de  la  naissance  de  Hàtshopsîtou,  à Louxor  au  sujet  d’Aménôthes  ^ 
(cf.  t..  II,  p,  236-237,  295-296  de  cette  Histoire),  et  prouver  par  conséquent  de  manière  certaine  qn 
notre  Harmhabî  avait  pour  mère  une  princesse  héritière  de  plein  droit. 

■*.  Ce  souverain  n’est  pas  nommé  dans  l’inscription.  Ce  ne  peut  pas  être  Aménôthès  14,  car  u 
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mécontentement,  car  il  répondait  à propos,  et  les  paroles  échappées  de  sa 
bouche  ramenaient  la  sérénité,  mais  il  était  la  sagesse  incarnée  et  tous  les 
desseins  qu’il  méditait  semblaient  avoir  été  conçus  par  Thot  l’ibis.  Il  fut  le 
lieutenant  de  confiance  durant  des  années  nombreuses  : les  nobles  courbaient 
l’échine  dès  qu’il  se  montrait  à la  porte  du  palais,  les  chefs  des  barbares  du 
midi  et  du  nord,  sitôt  qu’ils  l’approchaient,  tendaient  les  bras  et  l’imploraient 
à l’égal  d’un  dieu*.  Il  vivait  de  préférence  à Memphis,  soit  qu’il  fût  originaire 
de  cette  ville,  soit  qu’elle  lui  eût  été  assignée  pour  résidence  : il  s’y  construi- 
sit un  tombeau  magnifique  dont  les  bas-reliefs  nous  le  montrent  le  sceptre 
au  poing  et  l’uræus  au  front,  déjà  roi,  au  cartouche  près  qui  n’enveloppe  pas 
encore  son  nom^.  Il  était  le  puissant  des  puissants,  le  grand  des  grands,  le 
général  des  généraux,  le  messager  qui  courait  porter  les  ordres  aux  peuples 
d’Asie  et  d’Éthiopie,  le  compagnon  indispensable  au  conseil  ou  sur  le  champ 
de  bataille®,  lorsque  l’Horus  de  Cynopolis  se  résolut  à l’asseoir  sur  son  trône 
éternel.  Ai  n’était  plus  là  : Horus  prit  Harmhabî  avec  lui,  1 escorta  jusqu  à 
Thèbes  au  milieu  de  l’allégresse  générale,  le  conduisit  chez  Amon  pour  que 
celui-ci  lui  accordât  de  régner.  La  réception  eut  lieu  dans  le  temple  de 
Louxor,  qui  était  comme  une  chapelle  de  famille  pour  les  descendants 

personnage  de  l’importance  d’Harmhabî,  vivant  à côté  de  ce  roi,  aurait  un  tombeau  au  moins 
commencé  à El-.Vmarna.  On  pouvait  hésiter  entre  -Vî  et  Toutankbamon;  mais  1 inscription  semble 
dire  fort  nettement  qu’Harmbabî  succéda  directement  au  prince  sous  lequel  il  avait  exerce  de  grands 
commandements  pendant  des  années  nombreuses,  et  cela  nous  oblige^  à cboisir  i,  qui,  ^ 

vraisemblance,  fut  le  dernier  des  rois  dits  hérétiques,  comme  nous  1 avons  vu  au  t.  II,  p.  33-i  sqq., 

do  cotto  • 

1.  Inscription  de  Turin,  I.  2-M;  cf.  Bibch,  Inscription  of  Haremhebi  on  a Statue  at  Turin,  dans 
les.  Transactions  de  la  Société  d’Arcbéologie  Biblique,  t.  III,  p 49-2-493,  ei  Inscription  ofHaremhebi 
dans  les  Records  of  the  Past,  1“  Ser.,  t.  X.  p.  31-33,  Brcgsch  Geschichte  Ægyptens,  p.  440-i.iI.  L ana- 
lyse que  je  donne  ici  suit  le  texte  de  très  près  et  en  conserve  les  principales  expressions 

2.  Cette  partie  de  l’bistoire  n’est  pas  empruntée  à l’inscription  de  Turin  ; f “ 

certain  nombre  de  textes  et  de  représentations,  provenant  toutes  du  tombeau  d Harmbabi  a Saqqarab 
et  dispersées  aujourd’hui  dans  les  Musées,  à Gizéh  (M.vkiette,  Monumenjs  Diiers,  pl.  et  Texte,^ 


Biblique,  1888-1889,  t.  XI,  p.  424).  Birch  le  premier  a rapporte 


Ramsès  1",  et  avait  vécu  à Memphis  dans  une 


mais  en  supposant  que  celui-ci  avait  ete  detrone  pa  arsim’nle  particalieT  (Inscription  of  Haremhebi 
situation  intermédiaire  entre  celle  de  prince  et  celle  / ^,|^^j,éologie  Biblique,  t.  III,  p.  491); 

on  a Statue  at  Turin,  dans  les  Transactions  Ae  la  goremheb,  dans  la  Zeitschrift,  1873, 

cette  opinion  a été  adoptée  par  Ed.  Mejer  p 412-413,  et  Supplément,  p.  48)  et  .par 

13,  note  6)’.  Tout  bien  examiné,  je  crois 


p.  148-149),  rejetée  par  VViedemann  (Ægyptische 

moi  (Histoire  Ancienne  des  Peuples  ® ’ P'  font  qu’un  : Harmhabî,  déjà  assez 

que  l’Harrnhabî  du  tombeau  de  Saqqarab  et  le  Phar  cartouches,  se  serait  fait  construire  un 

haut  placé  pour  prendre  l’uræus,  pas  assez  pour  étaient  fait  construire  un  à El-Amarna 

tombeau  à Saqqarab,  comme  -U  et  peut-être  Ramsès  roninion  qu’Ed.  Mever  exprime  dans 

(cf.  t.  H,  p.  333-336,  de  cette  Histoire)  ; c’est  aussi  main  P 

sa  Geschichte  des  Alten  Ægyptens,  p.  27 1-2  i 2.  Leesiss.  Description  raisonnée  des  ilonu- 

3.  Les  fragments  du  tombeau  conservés  à ;^3iatique5  et  des  Éthiopiens  chargés 

ments  Égyptiens,  p.  40),  le  montrent  conduisant  au  texte  de  cette  page  sont  empruntés  aux 

de  tributs  ; les  expressions  et  les  titres  indiqués  dans  25-26). 

fragments  de  Gizéh  (Mariette-.M.ispero,  Monuments  Divers,  P • ‘ 
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d’Aménôthès.  Âmon  se  réjouit  de  voir  ce  seigneur,  l’héritier  des  deux 
mondes,  Harmhabî;  il  le  mena  avec  lui  au  palais  roval,  l’introduisit  dans  les 
appartements  de  sa  fille  auguste  la  reine  Moutnozmît,  puis,  quand  celle-ci, 
ayant  reconnu  son  enfant,  l’eut  pressé  sur  son  cœur,  tous  les  dieux  éclatèrent 
en  acclamations  et  leurs  cris  montèrent  jusqu’au  ciel*.  « A'oici  qu’Amon 
arrive  et  son  fils  devant  lui,  au  palais,  afin  de  poser  le  diadème  sur  sa  tête  et 
d’allonger  la  durée  de  sa  vie!  Aous  donc  installons-le  dans  sa  charge, 
donnons-lui  les  insignes  de  Râ,  prions  Amon  pour  celui  qu’il  nous  a amené 
comme  notre  protecteur;  qu’il  ait  les  fêtes  de  Rà  et  les  années  d’Horus  en 
tant  que  roi,  qu’il  accomplisse  son  bon  plaisir  dans  Thèbes,  dans  Héliopolis, 
dans  Memphis,  et  qu’il  augmente  la  vénération  dont  ces  villes  sont  enve- 
loppées. » Et  aussitôt  ils  décidèrent  que  le  Pharaon  nouveau  s’appellerait 
1 Horus  taureau  robuste,  puissant  en  projets  sages,  le  maître  du  Vautour  et 
de  1 uræus  très  merveilleux  en  Thèbes,  l’Horus  vainqueur  qui  se  plaît  à la 
Yérité  et  qui  soutient  les  deux  terres,  le  seigneur  du  midi  et  du  nord  Sozir- 
KHOPÎROCRÎ  élu  de  Râ,  le  rejeton  du  Soleil  Harmhabî  Mîamoun,  vivificateur. 
Le  cortège  revint  ensuite  au  palais,  le  roi  marchant  en  avant  d’Amon  ; là,  le  dieu 
embrassa  son  fils,  lui  posa  les  diadèmes  sur  la  tête  et  lui  livra  l’empire  du 
monde,  les  peuples  étrangers  et  ceux  de  l’Égypte,  ainsi  qu’il  en  avait  la 
faculté  comme  souverain  de  l’univers’. 

C est  le  thème  ordinaire  des  récits  d’avènement.  Pharaon  est  le  fils  de  dieu, 
choisi  par  son  père  entre  tous  ceux  qui  pourraient  y avoir  droit,  afin  d’occuper 
quelque  temps  le  trône  d’Horus  : comme  il  n’est  roi  que  par  un  décret  d’en 
haut,  il  doit  avouer  publiquement  sa  dette  de  gratitude  au  même  instant 
de  saisir  le  pouvoir,  et  témoigner  un  respect  sans  limite  pour  celui  qui  1 a 
fait  ce  qu’il  est.  Ici  pourtant  le  protocole  recouvre  autre  chose  que  la  formalite 
traditionnelle,  et  ses  phrases  banales  empruntent  une  signification  particulière 
aux  circonstances.  Insulté  et  proscrit  par  Khouniatonou,  Amon  n’avait  été 
réhabilité  qu’à  moitié  sous  les  successeurs  Immédiats  de  son  ennemi.  Us 

1.  Une  petite  lacune  ne  permet  pas  de  traduire  exactement  le  texte  en  cet  endroit  {Inscription  de 
Turin,  1.  15-16).  On  y lit  qu’Amon  « se  rendit  au  palais,  mit  le  prince  en  avant  de 

sanctuaire  de  sa  tille  (à  lui  Amon)  la  très  auguste ; elle  versa  l’eau  sur  les  mains,  elle  embrassa 

les  beautés  (du  prince),  elle  se  mit  en  avant  de  lui  ».  On  voit  que  le  nom  de  la  tille  d Amon 
manque,  et  lïirch  a cru  qu’il  s’agissait  d’une  princesse  terrestre  épousée  par  Ilarinhabi  [Inscripii^'^^ 
of  llaremhehi  on  a Statue  at  Turin,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologic  Biblique, 
t.  III,  p.  489--i91),  Moutnozraît,  d’après  Brugseb  (Gescliiclite  Ægyplens,  p.  -Üi-i-ii).  S’il  n est 
question  d une  déesse  qui  prenait  part  aux  cérémonies  comme  Amon,  mais  bien  de  Moutnozmît,  i 
faut  en  conclure  que  celle-ci,  héritière  et  reine  de  par  la  naissance,  avait  du  faire  une  cession  de  son 
piopre  droit  par  quelques  rites,  avant  que  son  fils  pût  être  couronné. 

2.  Inscription  de  Tumn,  l.  l^-'âO;  cf.  Brugsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  -4.41-4-43. 
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l’avaient  réintégré  dans  ses  privilèges  et  dans  son  culte,  ils  s’étaient  réconciliés 
avec  lui  et  déclarés  ses  fidèles,  mais  c’avait  été  pour  eux  nécessité  politique 
au  moins  autant  que  foi  religieuse;  ils  avaient  continué  à tolérer  sinon  à 
favoriser  la  doctrine  rivale,  et  le  temple  du  Disque  odieux  déshonorait 
encore  le  sanctuaire  de  Karnak  par  son  voisinage.  Harmhabî  au  contraire 
était  l’homme  d’Amon,  qu’Amon  avait  pétri  dans  l’œuf  et  qu’il  avait  dressé  à 


LE  PREMIER  PYLÔME  d’H.VRMHABÎ  À KARNAK,^. 


n’adorer  que  lui  dès  la  naissance  ; son  triomphe  marquait  la  fin  des  marnais 
jours  et  inaugurait  une  ère  nouvelle,  pendant  laquelle  Amon  entendait  bien 
dominer  seul  sur  ïhèbes  et  sur  le  monde.  Le  roi,  dès  le  lendemain  de  son 
intronisation,  montra  une  ardeur  égale  à celle  des  premiers  Aménôthès  pour 
les  intérêts  de  son  père  divin  : il  renversa  les  obélisques  d Atonou  et  1 édi 
qu’ils  précédaient,  puis,  afin  d’en  effacer  le  souvenir  à jamais,  il  nova  les 
débris  dans  la  maçonnerie  des  deux  pylônes  qu’il  bâtit  sur  leur  emplacement, 
au  sud  des  portes  de  Thoutmosis  111-  Us  J restèrent  cachés  pendant  des 
siècles,  mais,  en  l’an  27  avant  Jésus-Christ,  un  tremblement  de  terre  formi- 
dable les  ramena  brusquement  à la  lumière  : partout  dans  les  ruines,  au 

* J 1 *j.  J * 1 A^c  fÎ6S  colossGs  (i0Câpitcs,  parmi  les 

pied  des  portes  en  granit  disloquées  ou  ae 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d apres  la  photographie  de  Beaio  prise  en 
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amas  de  blocs  échappés  des  massifs,  on  aperçoit  des  lambeaux  d’oraisons  au 
Disque,  des  scènes  d’adoration,  des  cartouches  d’Aménôthès  lY,  d’Aî,  de 
ToutânkhamonY  Ce  qu’Harmhabî  avait  commencé  à Thèbes,  il  le  continua 
avec  non  moins  de  zèle  d’un  bout  à l’autre  de  la  vallée.  « Il  restaura  les 
sanctuaires  depuis  les  marais  d’Athou  jusqu’en  Nubie,  il  en  refit  les  sculp- 
tures mieux  qu’elles  n’étaient  jadis,  sans  parler  des  belles  choses  qu’il  y 
accomplit,  si  bien  que  Râ  se  réjouit  en  les  voyant.  Ce  qu’il  y découvrit 
gâté  d’auparavant,  il  le  remit  en  place,  érigeant  pour  une  statue  qui  man- 
quait cent  statues  de  figure  exacte*  en  pierre  de  prix.  Il  inspecta  les  villes 
des  dieux  qui  étaient  ruinées  en  cette  terre,  et  il  les  installa  telles  qu  elles 
avaient  été  au  temps  de  la  première  Ennéade",  et  il  leur  alloua  des  biens 
et  des  offrandes  pour  chaque  jour,  ainsi  qu’une  vaisselle  sacree  toute  d or 
et  d’argent;  il  les  peupla  de  prêtres,  d’hommes  du  livre,  de  soldats  bien 
choisis,  et  il  leur  assigna  des  champs,  des  bestiaux,  tout  l’appareil  nécessaire 
à prier  Râ  chaque  matin®.  » A ces  mesures  inspirées  par  l’intérêt  des  vieilles 
divinités,  il  en  joignit  d’autres  qui  assuraient  le  bien-être  des  hommes  et  la 


marche  régulière  de  l’administration.  Les  employés  et  les  soldats  égyptiens 
manifestaient  dès  lors  un  penchant  fâcheux  à pressurer  le  fellah,  sans  se  préoc- 
cuper des  mécomptes  que  leurs  rapines  préparaient  au  fisc.  Une  surveillance  de 
tous  les  instants  pouvait  seule  les  refréner,  et  les  Pharaons  le  mieux  obéis, 
Thoutmosis  et  Aménôthès  III  eux-mêmes,  avaient  dû  recourir  fréquemment  à la 
rigueur  des  lois  pour  empêcher  qu’ils  ne  volassent  de  façon  trop  scandaleuse  - 
Les  querelles  religieuses  des  dernières  années,  affaiblissant  1 autorité  du  pou 
voir  central,  avaient  fait  la  partie  belle  à ces  oppresseurs.  Les  scribes  et  es 
collecteurs  de  taxes  réquisitionnaient  pour  le  service  des  contributions  les 
barques  des  petites  gens,  chargées  ou  non,  et  une  fois  qu’ils  les  tenaient  ils 
ne  les  lâchaient  plus  : le  volé  perdait  sa  cargaison,  et  il  ne  savait  plus  coni 
ment  livrer  aux  magasins  royaux  les  denrées  diverses  avec  lesquelles  il 
compté  payer  l’impôt.  Dès  que  la  cour  arrivait  en  quelque  endroit,  les  \alet 
se  répandaient  aux  alentours  et  confisquaient  les  herbages  ou  s emparaien 
des  esclaves,  soi-disant  pour  l’usage  du  roi,  en  réalité  pour  leur  propre  ben 
fice.  Les  soldats  s’appropriaient  toutes  les  peaux  de  bêtes,  sans  doute 

1.  I.es  débris  en  ont  été  recueillis  surtout  dans  Nestor  Lhôte,  Papiers  inédits,  t.  III,  P- 
101,  lO-i-105,  dans  Prisse  d’Avennes,  Monuments,  pl.  X-Xl,  et  dans  l.EPSirs,  Denkni.,  III,  f mire- 

2.  Pour  le  sens  de  cette  expression,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  142,  159,  de  cette  ilts 

3.  Inscription  de  Turin,  1.22-23;  cf.  Brucsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  443-4-ii.  ^ 

4.  Ilarinhabî  se  réfère  à des  édits  de  Thoutmosis  111  (Inscription  d'Uarmhabt,  I.  -Oj,  P 
mesures  fiscales  d’Ainénôthès  III,  voir  ce  qui  est  dit  au  t.  Il,  p.  299,  de  cette  Histoire. 
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de  s’en  fabriquer  des  cuirasses  ou  des  casques  et  d’en  doubler  leurs  boucliers  : 
quand  le  trésor  réclamait  du  cuir,  personne  n’en  trouvait  plus  nulle  part.  Et 
il  n’y  avait  guère  moyen  d’en  appeler  à la  justice  : les  chefs  des  villes  et  des 
bourgs,  les  prophètes,  ceux  qui  auraient  dû  protéger  le  contribuable,  rece- 
vaient de  l’argent  afin  d’absoudre  le  criminel  et  ils  condamnaient  l’innocent 
trop  pauvre  pour  les  acheter.  Harmhabî,  qui  cherchait  sans  cesse  l’occasion 
d’écraser  l’injustice  et  de  punir  le  mensonge, 
se  décida  enfin  à promulguer  un  édit  des  plus 
durs  contre  les  magistrats  et  contre  les  officiers 
prévaricateurs  ; tous  ceux  d’entre  eux  qui  seraient 
convaincus  d’avoir  manqué  à leur  devoir  auraient 
le  nez  coupé  et  seraient  exilés  pour  la  vie  à Zalou , 
sur  la  frontière  orientale  h Ses  ordres,  exécutés 
en  conscience,  ne  tardèrent  pas  à produire  des 
effets  salutaires,  et  comme  il  ne  voulut  jamais 
rien  relâcher  de  leur  sévérité,  les  exactions  ces- 
sèrent à l’avantage  des  caisses  de  l’Etat.  Le  der- 
nier de  chaque  mois  il  ouvrait  à la  foule  les  portes 
de  son  palais.  Qui  voulait  déclinait  son  nom  au 
commandant  de  la  garde,  puis  il  entrait  dans  la  cour  d honneur,  ou  des 
victuailles  étalent  servies  en  quantité,  et  il  mangeait  à sa  faim  en  attendant 
son  tour  d’audience.  Cependant  le  roi  siégeait,  en  vue  de  tous,  à la  tribune 
d’où  il  jetait  à ses  fidèles  les  colliers  et  les  bracelets  d or  . il  évoquait  les 
réclamations  l’une  après  l’autre,  il  écoutait  chaque  affaire,  il  énonçait  son  arrêt 
en  quelques  mots  très  brefs,  et  il  congédiait  ses  sujets,  heureux  et  fiers  d a\Ct.r 
été  jugés  par  le  souverain®. 

Les  portraits  d’Harmhabî  donnent  1 intuition  d un  caractère  tout  ensemble 
énergique  et  doux . Le  plus  beau  n’est  qu  un  fragment  détacbé  d une  statue 
en  granit  noir,  dont  le  ton  lugubre  inquiète  le  spectateur  et  le  déroute  au  pre 
mier  abord.  La  face,  jeune  encore,  respire  une  mélancolie  assez  rare  che 


AMÉNüTHÈS  IV. 

FRAGMENT  REMPLOYÉ  PAR  HARMHABÎ-. 


1.  Cf.  t.  Il,  p.  -2-2-23,  de  cette  Histoire,  ce  qui  est  dit  XI, 

“2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’apres  le  croquis  de  remplové’par  Harmhabî  dans  la  construc- 

n.  -2.  C’est  un  des  bas-reliefs  du  temple  d’.Vtonou  a Karnak,  remploje  parna 

lion  de  l’un  de  ses  propres  pylônes.  pn  i S8-2  f Maspero,  .Votes  çae/çues 

Tous  ces  détails  sont  empruntés  à la  stele  decouve  1.  r,!>r  Rnnrïant 


3. 


„ . . , , ff  1SSO  O 134),  publiée  rapidement  par  Souriant 

Grammaire  et  d’Histoire,  dans  la  A,;:-  traduite  et  commentée  par  Mas  Müller 

(-4  Thèbes,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XI,  p-  . , Zeitschrift,  1888,  p.  70-94).  Le 

(Erklàrunq  des  grossen  Dekrets  des  Kônigs  ’ j.  toutes  ses  parties,  mais  le 

texte  est  si  mutilé  qu’il  est  impossible  de  le  rendre  m P certaine, 

sens  en  est  assez  clair  pour  qu'on  en  puisse  anal\»er 
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Pharaons  de  la  grande  époque  : le  nez  est  droit,  mince,  bien  attaché  au  front, 
l’œil  long,  voilé  de  paupières  un  peu  lourdes  ; les  lèvres  larges,  charnues, 
contractées  légèrement  aux  commissures,  se  découpent  à arêtes  vives,  avec 
une  vigueur  singulière,  et  le  menton  ferme  et  fin  est  à 
peine  alourdi  par  l’immense  barbe  postiche  qui  en  des- 
cend. Chaque  détail  est  traité  avec  autant  de  souplesse 
que  si  le  sculpteur  avait  eu  sous  la  main  une  pierre 
tendre,  et  non  pas  une  matière  à peu  près  inattaquable 
au  ciseau  : la  sûreté  de  la  touche  est 
poussée  si  loin  qu’on  oublie  la  difficulté 
du  travail  pour  ne  plus  songer  qu’à  la 
valeur  de  l’œuvre.  L’expression  rêveuse  de 
sa  physionomie  n’empêcha  pas  Harmhabî 
de  déployer  au  dehors  la  même  activité 
qu’au  dedans.  Vers  le  sud,  l’Égypte 
n’avait  jamais  renoncé  à dominer  sur 
la  vallée  entière,  jusques  aux  plaines  du 
Sennaar,  mais,  depuis  Aménôthès  III, 
aucun  souverain  n’avait,  ce  semble, 
daigné  conduire  de  sa  personne  les 
expéditions  dirigées  contre  les  tribus 
du  Haut-Ml  : il  voulut  raviver  l’usage 
qui  imposait  aux  Pharaons  l’obligation 
de  faire  leurs  premières  armes  en 
Éthiopie,  comme  jadis  Horus  fils  d Isis, 
et  il  saisit  le  prétexte  de  quelques  l’azzias  pour  mener  lui-même  un  corps  de 
troupes  au  cœur  des  pays  nègres.  C’était  le  moment  où  il  venait  de  prescrire 
la  construction  des  deux  pylônes  méridionaux  à Karnak,  et  l’activité  régnait 
dans  les  carrières  de  Silsiléh  : il  y avait  creusé  en  plein  grès,  sur  la  rive  gau 
che  du  Nil,  une  chapelle  commémorative,  qu’il  dédia  à son  père  Amonià  de 
ïhèbes,  puis  aux  divinités  locales  Hàpi  le  Nil  et  Sobkou  le  patron  d Ombos 


HARMHAEl  *. 


Maspero,  Archéologie  Egyptienne,  p.  2->"2  ; Mariette  .ivait  pensé  y reconnaître  le  portrait  Je  ^ jgs 
fils  et  successeur  de  llainsès  11  {Notice  des  principaux  Monuments,  1876,  p.  Ü"2,  n”  'îi)-  °L*j’ggj„ble 

fouilles  à Karnak  au  point  où  il  avait  été  trouvé,  j’ai  mis  au  jour  d’autres  fragments  desquels  i 

résulter  qu’il  représente  Harmhabî  et  non  pas  Mînéplitah  {Guide,  du  Visiteur  au  Musée  de  Boidail^ 
leeiO)  : les  traits  sont  très  analogues  à ceux  de  la  statue  deTurin. 
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Le  sanctuaire  s’enfonce  assez  avant  dans  la  montagne,  et  les  pièces  obscures 
y sont  décorées  des  scènes  d’adoration  usuelles,  mais  la  galerie  voûtée  qui  le 


LA  GALERIE  VOCTÉE  DE  SPÉOS  AC  GEBEL 


SILSILÉH 


précède  étale  sur  sa  paroi  occidentale  le  triomphe  du  roi.  Ou  l'v  voit  qui 

reçoit  d-Amoo  Cassurance  doue  vie  durable  et  heureuse,  ou  ,u,  décoché  ses 

r , , T,  • ^ • des  Éthiopiens  lèvent  \er»  liu 

fléchés  contre  une  tourbe  d ennemis  en  c - 

1 . 1 ] 1 rlAfîlent  avec  leurs  prisonniers,  au-dessus 

leurs  mains  suppliantes,  des  soldats  den 

I.  Dessin  de  Faucher-Gudiin  d’après  une  photographie  d Insi.igei . 
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d’une  porte,  douze  chefs  militaires  le  promènent  haut  sur  leurs  épaules,  tandis 
qu’un  groupe  de  prêtres  et  de  nobles  le  salue  et  l’encense*.  Vers  le 
même  temps,  des  navires  battaient  la  mer  Rouge  et  leurs  capitaines  renouaient 
les  communications  officielles  avec  le  Pouanît;  les  chefs  des  Somalis  reparu- 
rent au  palais  comme  sous  Thoutmosis  IIP.  C’étaient  en  réalité  les  guerres 
d’Amon  qui  recommençaient.  Le  dieu,  négligé  depuis  un  demi-siècle,  avait 
plus  que  jamais  besoin  d’or  et  d’argent  pour  ses  colîres,  de  maçons  pour  ses 
édifices,  d’esclaves  et  de  bestiaux  pour  ses  fermes,  d’essences  parfumées  et 
d’encens  pour  ses  offices  journaliers  : ses  ressources  s’étaient  épuisées  peu 
à peu,  et  son  trésor  allait  demeurer  vide  s’il  n’employait  ses  moyens  accou- 
tumés de  le  remplir.  II  lança  Harmhabî  contre  les  pays  qui  l’enrichissaient 
jadis,  contre  le  sud  en  premier  lieu,  puis,  après  avoir  décrété  la  victoire,  il 
revendiqua  naturellement  la  part  la  plus  grosse  des  dépouilles,  et  il  se 
rétourna  vers  r.\sie.  Les  armées  égyptiennes  reprirent  le  chemin  de  la  Cœlé- 
Syrie,  et  si  elles  y eurent  la  partie  moins  belle  qu’aux  bords  du  Ail,  elles 
n’en  finirent  pas  moins  par  y triompher.  Elles  dépaysèrent  ceux  de  leurs 
adversaires  qui  leur  avaient  opposé  la  résistance  la  plus  opiniâtre,  elles 
rasèrent  les  cités  rebelles  ou  elles  les  détruisirent  par  le  feu  : les  populations, 
réfugiées  dans  la  montagne  et  menacées  d’y  périr  de  faim,  implorèrent  une 
paix  qui  leur  fut  accordée  aux  conditions  ordinaires  de  l’hommage  et  du  tribut®. 
On  ne  sait  pas  exactement  jusqu’où  il  pénétra  : la  liste  des  villes  et  des 
nations  qu’il  se  vantait  d’avoir  soumises  comprend,  avec  des  noms  inconnus, 
d autres  qui  étalent  déjà  célèbres  ou  qui  allaient  le  devenir,  les  Ai’ad, 
PIboukhou,  le  Khàti,  peut-être  l’Alasia^.  Les  Ilaoui-nîbou  eux-mêmes  ressen- 
tirent le  contre-coup  des  événements,  et  plusieurs  de  leurs  chefs,  d’accord 


1.  CH.iaPOLLio.N,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CX-CXIII,  et  t.  I,  p.  260-261;  Rosellim, 
Monumenti  Storici,  pl  XLIV,  2-3,  et  t.  111,  P»  1»,  p.  277-287  ; Lepsius,  Denkm.,  III,  120-121.  La  valeur 
du  monument  a été  complètement  mise  en  lumière  par  Champolliox,  Lettres  écrites  d'Égypi^i ^ 
p.  183-187.^  La  série  des  peuples  vaincus  était  représentée  à Karnak  sur  la  face  interne  de  1 u^a 
pylônes  qu  Harmhabi  avait  bâtis  (Champollio.v,  Monuments  de  l'Égypte  et  delà  Nubie,  t.  II,  p-  11''!^  ’ 
UosELLLNi,  Monumenti  Storici,  t.  III,  P®  l»,  p.  289);  elle  paraît  avoir  été  usurpée  par  Ramsès  II- 

2.  Ch.ampollio.v,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Nubie,  t.  Il,  p.  179-180  ; Brügsch, Mo)W 
ments,  t.  II,  pl.  LVII,  3 et  p.  69;  Mariette,  Monuments  divers,  pl.  88,  et  Texte,  p.  27  ; Bocbiaxt,  Xg  re 
à M.  Max  Millier  sur  le  mur  de  Horemheb  à Karnak,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVII,  p-  Ni. 

3.  Ces  détails  sont  empruntés  à un  fragment  d’inscription  conservé  aujourd’hui  au  Musee 
Vienne  et  publié  par  Wiedemann  {Texts  of  the  Second  Part  of  the  XVIIl"'  Dynasty,  dans  le 
I roceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1886-1889,  t.  XI,  p.  425),  puis  par  Bergman 
(.insiedlung  Semitischer  Nomaden  in  Ægypten,  dans  la  Zeitschrift,  t.  XXVII,  p.  123-127);  Bergman 
pense,  de  même  qu’Erman,  reconnaître  plutôt  dans  ce  texte  l’indication  d’une  immigration  en  EgJP 
U une  tribu  de  Monâtiou. 

4.  La  liste  des  peuples  septentrionaux,  sujets  plus  ou  moins  réels  d’IIarmhabî,  a dté  mise  ^ 
^ 1882  (Maspero,  Hiaioirc  Ancienne  des  peuples  de  l'Orient^  -i®  éd.,  p.  213,  note  5);  elle  ^ ® 

TrJmu  {Lettre  à M.  Max  Müller  sur  le  mur  d' lïoremheb  à liarnakj  dans  le 

- Wll,  p.  et  commentée  sommairement  par  Max  MülIcr  und  Europa^  P*  " " 
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sans  doute  avec  les  Phéniciens,  se  présentèrent  à ïhèbes  devant  le  trône 
du  Pharaon*.  L’Egypte  conservait  donc  son  ascendant,  ou  du  moins  elle 
paraissait  le  conserver  dans  ces  régions  où  les  rois  de  la  xviiP  dynastie 
avaient  dominé  depuis  les  campagnes  de  Thoutmosis  P%  de  Thoutmosis  111 
et  d’Aménôthès  IL  Son  influence  pourtant  n’y  prévalait  plus  aussi  incon- 
testée que  jadis,  non  que  ses  soldats  fussent  moins  vaillants,  mais  une  puis- 
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sance  v avait  surgi  à côté  d’elle,  dont  les  armées  étaient  de  force  à affronter 
les  siennes  sur  les  champs  de  bataille  et  à leur  arracher  la  victoire. 

.Au  delà  du  Naharaina,  dans  les  replis  profonds  de  l’.Amanu,  et  du  Taurus, 

1 -'me  rtnl  ne  le  sait  — les  Khâti,  tribus  rudes 

vivaient  — depuis  combien  de  siècles,  nu  ^ _ 

. 1 c.iv  ^pmites  de  la  plaine  svrienne,  mais 

et  belliqueuses,  apparentées  non  plus  a . • * i u • 

auv  populations  de  langue  et  de  race  ambiguës  qui  occupaient  les  bas™ 
supérieurs  de  l’Halvs  et  de  l’Euphrate’.  La  conquête  c a eenne  n ai  ai 


a-  CL  vril/f*  Dvnasty,  dans  les  Proceedings  de  la  Société 
1.  WiEDEMAA-N,  Texts  of  the  Second  Part  of  the  tV,  . Lettre  à .V.  Max.  Müller  sur  le  mur 

d’Archéologie  Biblique,  1888-1889,  t.  XI,  P-  .^yil  P 

d’Horemheb  à Karnak.  dans  le  Ttecueil  de  de  Daniel  Héron.  La  teinte  noire  des  trous 

'2.  Dessin  de  Faiicher-Gudin,  d'après  une  K voisinage  allumaient  jadis  dans  le  speos. 

a été  produite  par  la  fumée  des  feux  que  les  fellatis  u ^ ^ 


gi  est  dit  au  t. 


II, 


pat  iCL  1 ^ y-niî 

3.  Sur  la  vocalisation  Khîti  de  ce  nom,  c - ce  q 5 appuie  jaeui  , 

toire.  Halévv  veut  que  les  Khàti  soient  des  Serai  =’  textes  assyriens,  dans  les  Recherches 

de  l’époque  assyrienne  {la  langue  des  HitMes  P 
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que  les  effleurer  : l’égyptienne  les  toucha  à peine,  et  Thoutmosis  111  lui- 
même,  après  avoir  franchi  leurs  frontières  et  saccagé  plusieurs  de  leurs  villes 
ne  les  compta  jamais  sérieusement  au  nombre  de  ses  sujets*.  Leurs  princes 
usaient  de  l’écriture  cunéiforme  à l’exemple  de  leurs  voisins  pour  correspondre 
avec  l’étranger  ; ils  avaient  donc  autour  d’eux  le  cortège  de  scribes,  d’inter- 
prètes, d’historiographes  officiels  qui  accompagnait  les  souverains  d’Assour  et 
de  BabvloneL  Ils  envoyaient  de  temps  en  temps  à Pharaon  quelque  cadeau 
que  celui-ci  se  plaisait  à envisager  comme  un  tribut  ^ ou  bien  ils  mariaient 
leurs  filles  à Thèbes  et  ils  se  montraient  soucieux  d’entretenir  la  bonne 
%olonté  de  leur  gendre  : ils  faisaient  surtout  le  commerce  avec  lui,  et  ils  le 
fournissaient  de  bestiaux,  de  chars,  de  ces  beaux  chevaux  cappadociens  dont 
la  race  demeura  célèbre  par  sa  vigueur  jusqu’à  l’époque  hellénique"*  Ils 
étaient  déjà  en  effet  des  personnages  considérables  ; leur  domaine  s’éten- 
dait si  loin  que  les  contemporains  de  Thoutmosis  111  l’appelaient  Khâti  le 
Grand,  et  1 épithète  de  vil  que  la  chancellerie  pharaonique  attachait  à leur 
nom  montre,  par  sa  virulence  même,  l’impression  qu’ils  avaient  produite  sur 


Bibliques, -270--288,  et  deux  Inscriptions  Uéthéennes  de  Zindjirli,  dans  la  Revue  Sémitique,  t.  I. 

Les  Khâti,  absorbés  en  Syrie  par  les  Sémites,  auxquels  ils  étaient  mélangés,  paraissent 
avoir  été  à 1 origine  des  populations  non  sémitiques,  comme  l’ont  voulu  avec  Sayce  {the  Hamathile 
Inscriptions,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’.lrchéologie  Biblique,  t.  V,  p.  27-29,  et  the  ilonu- 
nients  of  the  Hittites,  Ibid.,  t.  MI,  p.  251-252,  288-293)  Fr.  Lenormant  {les  Origines  de  l Histoire, 
' ' L P-  267  sqq.),  Ed.  Meyer  {Geschichte  des  Alteilhums,  t.  I,  p.  213,  et  Geschichte  des  Alten 
Çypl^ns,  p.  226),  Lantsheere  {de  la  Race  et  de  la  Langue  des  Hittites,  dans  le  Compte-rendu  du 
Longrès  des  Catholiques,  1891,  V«  section,  p.  173  sqq.),  Max  Müller  {Asien  und  Europe,  p.  317  sqq.), 
*°*^pf*^  f*'  ^^^'136),  et  la  plupart  des  savants  qui  ont  traité  de  la  question. 

1.  Ct.^  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  263,  278-279,  de  cette  Histoire.  Sur  cet  effacement 
es  ■ ati  au  temps  de  Thoutmosis  111,  ci.  les  observations  présentées  par  E.  de  Bougé,  Leçons  pro- 
jessees ^au  Collège  de  France,  dans  les  Mélanges  d’ Archéologie  Égyptienne  et  Assyrienne,  t.  IL 

р.  ./  --'1,  c est  le  premier  travail  sérieux  qui  ait  été  lait  sur  la  matière,  celui  d’après  qui  les 

débuts  de  la  puissance  hittite  sont  passées  dans  les  ouvrages  plus  récents, 
ne  lettre  du  roi  des  Khâti  au  Pharaon  Ainénothès  IV  est  écrite  en  caractères  cunéiformes 
et  en  langue  sémitique  (Wi.nckler-Aeel,  der  Thontafelfund  von  El-Amarna,  p.  IM  cf.  Dei.itire, 
t %nT  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’.lrchéologie  Biblique,  1890-1891. 

, p.  o48-o30).  On  a pensé  que  d’autres  documents,  conçus  en  un  idiome  non  sémitique  et  pro- 
\enan  u Mitàni  et  de  l’Arzapi  (\Vi.\ckler-.4bel,  der  Thontafelfund  von  El-Aniarna,  pl.  9,  28-3.1, 

с.  es  rois  études  de  Je.nses,  Vorstudien  zur  Entzifferung  des  Mitanni,  de_  Bru.nxow,  die 
piacie,  et  e Sayce,  the  Language  of  Mitanni,  dansta  Zeitschrift  für  Assyriologie.  t.  V,  p.  166-27L), 

dialecte  de  la  langue  des  Khâti  ou  cette  langue  même.  Un  « écrivain  des  livres  », 
a ac  le  a a personne  du  roi  des  Khâti,  Khâtousarou,  est  nommé  parmi  les  morts  relevés  sur  c 
^ t à Qodshou  (E.  de  Bougé,.  Ze  Poème  de  Pen-ta-our,  1836,  p.  9-lÜ).  , 

T'A  , ainsi  probablement  qu’il  faut  entendre  la  mention  du  tribut  des  Khâti  dans  les  Annales  e 
TAmiZmoÂia  i//,  1.  26,  en  l’an  XXXIII,  ainsi  qu’en  l’an  XL  (Lepsius,  Denkm.,  III,  30  «,  h ~)-  Une  des 
res  l-.Vmarna  annonce  des  cadeaux  de  ce  genre  (Wi.nckler-Arel,  der  Thontafelfund  von  E 

niaina,  n»  18,  pl.  15),  qug  le  roi  de  Khâti  adresse  au  Pharaon  Améiiôthès  IV  pour  célébrer  son 
prier  de  conserver  avec  lui  les  bonnes  relations  traditionnelles  dans  leurs  deux 
milles.  Cl  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  11,  p.  329,  de  cette  Histoire. 
i-na,  O levaux  des  Khâti  sont  désignés  par  l’épithète  abari,  forts,  vigoureux,  ainsi  que  les 

IV,  pl.  XYIl,  l.  S-9-,  cf.  Bo.ndi,  don  Ilebràisch-phônizischen  Sprachzweig 
Aménêt/if*  p.  2-1-26).  Le  roi  d’Alasia,  offrant  une  spéculation  avantageuse  au  P*)®’’*” 

ZBK7nii,-R  conseille  de  ne  point  faire  d’affaires  avec  le  roi  des  Khâti  ni  avec  celui  de  Sang 

l’Éovnte  éK-t  ^ el-.imarna  Tablets,  11“  ô,  p.  13,  I.  20-21),  et  il  donne  ainsi  la  preuve  qu 

^ relations  de  commerce  habituelles  avec  les  Khâti. 
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elles  s’écoulent,  le  Pvrame  et  le  Saros  vers  la  Méditerranée,  l’Iris,  l’Halys  et 
le  Sangarios  vers  le  Pont-Euxin.  Les  autres  s’engouffrent  dans  des  bas-fonds 
où  elles  alimentent  des  étangs,  des  marais,  des  lacs  aux  contours  indécis;  le 
plus  vaste,  le  Tatta,  est  salé  et  varie  en  superficie  selon  les  saisons.  Somme 
toute,  le  plateau  n’est  qu’un  dernier  prolongement  des  terres  hautes  de  l’Asie 
centrale;  il  en  a la  végétation,  la  faune  et  le  climat,  les  températures 
extrêmes,  l’aridité,  l’aspect  mélancolique  et  pauvre.  Les  régions  maritimes 
ne  lui  ressemblaient  en  rien.  L’occidentale,  celle  qui  abute  à l’Archipel  Égéen, 
est  sillonnée  de  vallées  creuses,  ouvertes  sur  le  large,  arrosées  par  des  fleuves 
travailleurs  dont  les  alluvions  ne  cessent  de  gagner  aux  dépens  de  la  mer,  le 
Calque,  l’Hermos,  le  Cavstre,  le  Méandre.  Le  littoral  se  découpe  en  dentelures 
profondes;  il  est  flanqué  de  belles  îles,  Lesbos,  Chios,  Samos,  Cos,  Rhodes, 
la  plupart  assez  rapprochées  du  continent  pour  en  défendre  les  abords  et 
pour  en  surveiller  les  débouchés,  assez  distantes  pour  demeurer  à l’abri  des 
irruptions  soudaines  qui  pouvaient  s’v  produire.  Les  Cyclades  se  déploient  en 
seconde  et  en  troisième  ligne,  semées  à l’aventure  entre  l’Asie  et  l’Europe, 
comme  des  blocs  échappés  aux  piles  d’un  pont  rompu;  la  route  est  aisée  de 
l’une  à l’autre,  et  la  mer  unit  les  continents  grâce  à elles  plus  qu’elle  ne  les 
divise.  Deux  groupes  de  sommets  mal  reliés  au  plateau  enserrent  ce  versant 
égéen  : au  nord,  l’Ida  nuageux  et  boisé,  riche  en  métaux,  riche  en  troupeaux; 
au  sud,  les  bastions  volcaniques  de  la  Lycie,  où  la  tradition  logeait  la  Chimere 
au  souffle  de  feu.  Une  côte  rocheuse  et  d’un  rythme  capricieux  courait  à 1 ouest 
de  la  Lycie,  à peu  près  parallèle  au  Taurus,  rompue  d’espace  en  espace  par 
l’embouchure  des  torrents  qui  se  précipitent  à pic  de  la  montagne  ; vers 
l’extrémité  orientale,  presque  à l’angle  déterminé  par  la  rencontre  de  la  Cihcie 
et  de  la  Syrie,  les  efforts  combinés  du  Pyramos  et  du  Saros  avaient  créé  une 
plaine  d’alluvions,  que  les  géographes  classiques  qualifiaient  de  Cilicie  Plane, 
par  opposition  aux  cantons  rugueux  de  l’intérieur,  la  Cilicie  Trachée. 

Les  peuples  qui  habitaient  cette  péninsule  s’apparentaient  aux  races  les  plus 
disparates.  Au  sud  et  au  sud-est  quelques  Sémites,  les  Solymes  mystérieu.';) 
et  surtout  les  Phéniciens  éparpillés  dans  leurs  comptoirs*.  Au  nord-est, 
outre  les  K.hâti  répandus  dans  les  vallées  de  l’Antitaurus,  entre  l’Euphrate 
et  le  mont  Argée,  des  tribus  alliées  aux  Khâti®,  déjà  peut-être  les  labal, 

1.  Cf.,  à propos  des  comptoirs  phéniciens,  ce  qui  est  dit  au  t.  U,  p.  20'2-203,  de  cette 

2.  Un  certain  nombre  de  ces  tribus  ou  de  leurs  villes  tîgurent  dans  la  liste  qui  est 

traité  de  Uamsès  il  avec  les  Khâti  (1.  cf.  Boi’RIant,  JSotes  de  Voyage,  dans  le  Recueil  de 

vaux,  t.  XII,  p.  loi-ldO,  et  Max  Mëller,  Asien  mnl  Europa,  p.  334-335). 
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les  Moushkou,  et,  vers  les  parages  du  Pont-Euxin,  ces  ouvriers  de  métaux 
qu’il  faut  bien  appeler  les  Chalybes  avec  les  Grecs,  faute  de  soupçonner  leur 
nomk  On  n’imagine  guèi’e  ce  qu’il  y avait  dès  lors  au  centre  et  au  nord- 
ouest,  mais  le  Bosphore  et  l’Hellespont  n’ont  jamais  été  une  frontière 
ethnographique  : les  continents  entre  lesquels  ils  roulent  leurs  flots  ne  sem- 
blent, en  cet  endroit,  que  les  rives  d’un  même  bassin,  les  deux  versants  d’une 
seule  vallée  dont  le  fond  aurait  été  enseveli  sous  les  eaux.  Les  barbares 
des  Balkhans  avaient  forcé  le  passage  sur  plusieurs  points.  On  rencontrait  déjà 
des  Dardanes  autour  de  l’Ida  comme  aux  bords  de  l’Axios;  les  Kébrenes  de 
Macédoine  avaient  colonisé  un  district  de  la  Troade  auprès  d llion,  et  la 
grande  nation  des  Mysiens  était  issue,  ainsi  qu’eux,  des  populations  euro- 
péennes de  l’Hèbre  ou  du  Strymon.  La  légende  racontait  que  le  héros  Dardanos 
avait  d’abord  fondé  une  ville  de  Dardania  sous  les  auspices  du  Zeus  Ideen , 


puis,  une  partie  de  ses  enfants  descendit  le  cours  du  Scamandre  et  se  retrancha 
sur  une  colline  escarpée  dont  le  sommet  commande  au  loin  la  plaine  et  la 
mer^.  La  plus  ancienne  llion  fut  un  village  abandonné  en  plus  dune  occasion 
au  cours  des  âaes,  rebâti  et  transformé  avant  le  xv*  siècle  en  une  citadelle 
de  premier  rang,  capitale  d’un  royaume  prospère  et  belliqueux.  Les  débris 
accumulés  sur  l’emplacement  prouvent  l’existence  d’une  civilisation  originale, 
analogue  à celle  que  les  îles  de  l’Archipel  possédaient  avant  l’arrivée  des 
navigateurs  phéniciens*'.  Là  aussi,  le  silex,  1 os,  le  bois,  la  terre  pétrie  et 
cuite  faisaient  au  début  presque  tous  les  frais  du  mobilier  et  de  l’outillage; 
puis  les  métaux  s’introduisirent  et  l’usage  s’en  développa  à l’exclusion  pro- 
gressive des  autres  matières.  Ces  vieux  Troyens  employèrent  le  cuivre,  rare- 
ment un  bronze  où  l’étain  entra  en  quantité  trop  faible  pour  que  l’alliage 
prît  la  consistance  voulue,  plus  rarement  le  fer  et  le  plomb.  Ils  manièrent 
non  sans  habileté  l’argent,  le  vermeil,  l’or  surtout;  les  amulettes,  les  coupes, 
les  colliers,  les  bijoux  découverts  dans  leurs  tombeaux  ou  dans  les  ruines  de 
leurs  maisons  sont  parfois  d’un  galbe  assez  gracieux.  Ils  façonnèrent  leurs 
poteries  à la  main,  sans  les  peindre  ni  les  vernir,  et  ils  les  lustrèrent  souvent 

,,  Uoa  o-ens  d’orisine  indécise,  mais  par- 

au  moyen  d un  polissoir  en  pierre  . Lies  -,  o 

■ J,  D n H-l-L  et  C.  DI  Cara,  gu  Hetei-Pelasgi,  t.  I, 

1.  Ed.  Meyer,  Geschichte  des  Kômgsreichs  Pontos  p^^^édons  sur  ces  peuples. 

p.  348-565,  où  sont  réunis  la  plupart  des  docu  H j-jjons  trovennes,  cf.  la  monographie 

2.  Sur  toutes  les  légendes  relatives  aux  première  P P 

d’En.  Meyer,  Gesc/i/c/ite  ro«  Troa^,  p.  9 sqq-  .,01  jn-i  ia  cette  Histoire. 

3.  Cf.  le  peu  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  **>. P.', "consulter,  à défaut  des  ouvrages  de  Schlie- 

i.  Pour  ce  qui  a rapport  à cette  première  jg  résamc  de  PEBROT-CairiEz,  Histoire  de 

manu,  llios.  Tro/a,  où  les  renseignements  sont  dissem  ’ ^ „ iâl-l-2T. 

l'-irt,  t.  VI,  p.  104--23S,  ou  d’En.  Meyer,  Geschichte  des  Alterlum  , 
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venus  au  même  point  d’organisation,  les  Méoniens,  les  Lélèges,  les  Gares 
vivaient  au  sud  de  Troie  et  des  Mvsiens.  Les  Méoniens  étaient  maîtres  dans 
les  grasses  vallées  de  l’Hermos,  du  Caystre  et  du  Méandre.  Ils  se  scindaient  en 
plusieurs  branches,  les  Lydiens,  les  Tyrsènes,  les  Torrhèbes,  les  Shardanes, 
mais  leurs  traditions  les  plus  antiques  parlaient  avec  amour  d’un  État 
florissant  qu’ils  auraient  constitué  jadis  aux  flancs  du  mont  Sipyle,  entre  la 
vallée  de  l’Hermos  et  le  golfe  de  Smyrne.  On  lui  prêtait  Ylagnésie  pour  capi- 
tale, la  plus  vieille  des  villes,  la  résidence  de  Tantale  qui  fut  le  père  de  Niobé 
et  des  Pélopides.  Les  Lélèges  surgissent  sur  tous  les  points  à la  fois,  mêlés 
aux  souvenirs  lointains  de  la  Grèce  et  de  l’Asie.  La  plupart  des  châteaux  de. 
la  côte  troyenne,  Antandros,  Gargara,  leur  avaient  appartenu,  la  Pédasos  du 
Satnioeis  se  vantait  d’être  une  de  leurs  colonies,  et  plusieurs  Pédases  fort 
distantes  l’une  de  l’autre  permettaient  de  mesurer  Taire  de  leurs  migrations'. 
On  montrait  en  Carie,  au  temps  de  Strabon,  des  tombes  à moitié  détruites 
et  des  oppida  abandonnés  que  les  indigènes  traitaient  de  Lélégia,  — demeure 
des  Lélèges^.  Les  Gares  dominaient  dans  l’angle  méridional  de  la  péninsule 
et  sur  les  îles  de  la  mer  É»ée;  les  Lvciens  succédaient  aux  Gares  du  côté  de 

O ^ 

l’orient  et  se  confondaient  quelquefois  avec  eux.  Un  de  leurs  clans  les  plus 
nombreux,  les  Trémiles,  ne  s’écarta  guère  de  la  péninsule  montagneuse  qui 
fut  plùs  spécialement  la  Lycie  aux  yeux  des  Grecs;  d’autres  fusèrent  dans 
l’intérieur  jusqu’à  proximité  de  THalys.  Un  district  de  la  Troade  au  sud  de 
Tlda  s’appela  Lycie  : il  y avait  une  Lycaonie  à cheval  sur  le  Taurus  moyen, 
une  Lycie  en  Attique,  des  Lyciens  en  Crète.  Ces  trois  nations,  les  Lyciens, 
les  Gares,  les  Lélèges,  s’enchevêtrèrent  si  bien  dès  l’origine,  qu’on  ne  s en- 
hardit plus  à tracer  la  ligne  de  démarcation  entre  elles  ; on  se  voit  souvent 
obligé  d’appliquer  à toutes  ce  qui  n’est  affirmé  que  d’une  seule. 

Jusqu’où  la  puissance  hittite  pénétra  aux  premières  années  de  son  expan- 
sion, nous  n’avons  plus  guère  le  moyen  de  l’apprendre.  11  paraît  bien  qu  eÉ® 
engloba  au  sud-est  la  plaine  de  Cilicie  et  la  région  accidentée  qui  y 
fine,  le  Qodi  : le  prince  du  Qodi  était  sinon  le  vassal,  au  moins  le  comper® 
de  celui  des  Khâti,  et  il  marchait  de  concert  avec  lui  dans  la  paix  comme 

1.  D après  le  scoliaste  de  Nicandre  {TIter.,  v.  804),  le  mot  Pédasos  aurait  signifia 
probablement  dans  le  langage  des  Lélèges.  On  connaît  jusqu’à  présent  quatre  Pédases, 

Pédasa  : la  première  en  Messénie  (Strabo.n,  VIII,  iv  § 3,  p.  55t),  qui  plus  tard  prit  le  nom  de  Met 
la  seconde  en  Troade,  sur  les  rives  du  Satnioeis  (Str.abo.n,  XIII,  i § 7,  p.  584);  la  troisième  a 
voisinage  de  Cyzique  (Agathocle,  g 4,  dans  Mûller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum, 

p.  289);  la  quatrième  enfin  en  Carie.  , •,  jgs 

2.  Sur  les  Lélèges,  consulter  l’ouvrage  un  peu  confus  de  DCmmler,  die  Leleger,  où  sont  leuui 
textes  d’époque  classique  relatifs  à ce  peuple. 
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dans  la  guerre*.  Elle  embrassait  également  le  haut  bassin  du  Pjramos  et  de 
ses  affluents,  ainsi  que  les  cantons  situés  entre  l’Euphrate  et  l’Halys,  mais 
là  encore  sa  frontière  demeure  flottante  et  se  soustrait  à nos  recherches.  11 
est  peu  probable  qu’elle  se  prolongeât  beaucoup  vers  l’ouest  et  vers  le  nord- 
ouest,  dans  la  direction  de  la  mer  Égée.  Lès  forêts  et  les  escarpements  de 
la  Lycaonié,  les  steppes  désolées  du  plateau  central  ont  toujours  opposé 
une  barrière  difficile  à surmonter  aux  invasions  venues  de  l’Orient  : si  les 
Khâti  les  abordèrent  de  front  ou  les  tournèrent  à cette  époque,  ce  furent,  à 
n’en  point  douter,  des  reconnaissances  ou  des  razzias  menées  en  hâte,  mais 
non  pas  des  entreprises  d’agrandissement  méthodique^.  Ils  durent  s’attaquer 


de  préférence  aux  vallées  minières  du  Thermodon  et  de  1 Iris,  dont  la  posses- 
sion leur  aurait  assuré  des  revenus  inépuisables.  L extraction  et  la  mise  en 
oeuvre  des  métaux  y avaient  en  effet  attiré  de  temps  immémorial  les  mar- 
chands des  contrées  voisines  ou  lointaines,  du  sud  d abord  pour  la  Syrie,  pour 
la  Chaldée,  pour  l’Égypte,  de  l’ouest  ensuite  au  profit  des  populations  égéennes. 
Les  tronçons  de  route  qui,  partant  de  l’Archipel  et  de  1 Euphrate,  venaient 
aboutir  là,  s’y  soudèrent  naturellement  et  se  changèrent  en  une  voie  continue, 
sur  laquelle  les  caravanes  ou  les  armées  circulèrent  désormais.  Partie  des 
champs  de  la  Méonie,  elle  remontait  la  vallée  de  l’Hermos  d’ouest  en  est,  puis 
elle  escaladait  les  gradins  du  plateau  central,  et,  se  redressant  de  proche  en 
proche  vers  le  nord-est,  elle  filait  aux  gués  de  l’Halys  : elle  franchissait  le 
fleuve  deux  fois,  la  première  aux  deux  tiers  environ  de  son  cours,  la  seconde 
à petite  distance  de  la  source,  puis  elle  sinfléchissait  brusquement  sur  le 
Taurus  et  elle  ralliait,  en  Mélitène,  les  sentiers  qui  conduisent  dans  le  bassin 
du  Haut  Tigre,  à Nisibe,  à Sangara,  au  vieil  Assour,  plus  bas,  au  delà  de 
la  montagne  et  sous  les  murs  de  Carchémis,  ceux  qui  s’en  vont  au  Ad  ou 
dans  les  cités  riveraines  du  golfe  PersiqueL  D’autres  chemins  existaient, 

nar  Chabas  de  la  Galilée  (Foÿflÿe 

t.  Le  pays  de  Qidi,  ûadi,  Qodi,  a ete  rapp  J,  ^gyptens,  p.  549);  Max  Müller  {Asten  und 
p.  108-109),  et  Brugsch  avait  adopte  f nom  comme  ayant  servi  à désigner 

Europa,  p.  242-248)  i’a  iilentiBe  avec  la  Phenici  . poronte,  et  les  pays  qui  conservèrent  a 

la  côte  et  la  plaine  cilicienne,  depuis  1 enibo  (Maspero,  de  Carchémis  Oppidi  Sttu,  carte 

l’époque  gréco-romaine  les  noms  Ketis  et  e jransactions  de  la  Société  d’Archéologie 

n-  2;  cf.  Sayce,  the  Monuments  of  the  V Histoire,  t.  III,  p-  i-2  sqq..  En.  Meyer, 

Biblique,  t.  VII,  p.  285,  289;  F.  Lexorm-y-nt,  les  Ongin 

Geschichte  des  Altertunis,  t.  I,  p-  277).  l’Asie  Mineure  presque  entière  a été  mise 

2.  L’idée  d’un  empire  hittite  qui  se  jes  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie 

en  avant  par  Sayce,  the  Monuments  of  the  Hit  i e , jTistaire  cTun  Empire  oublié,  p.  75  sqq.; 

Biblique,  t.  VII,  p.  268-293;  cf.  Sayce-Mé.s-a-vt,  ^ L’existence  en  a été  contestée  par  Hirschfeld 

Wright,  the  Empire  of  the  Hittites,  1™  j ^ jjittiter,  p-  "-8,  43  défendue  par  Ramsay 

{die  Felsenreliefs  in  Kleinasien  und  dos  \olk  ^ Ciliés  and  Bishoprics  of  Phrygia,  t.  1, 

{the  Historical  Geography  of  Asia  Minor,  ç-  ^ > temps  des  Mermnades,  p.  24  sqq.). 

p.  xiu-xt)  et  par  Radet  {la  Lydie  et  le  Monde  Grec  partie  avec  la  route  royale  des  Perses 

3.  L’existence  très  ancienne  de  cette  route,  qui  c 
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plus  courts  à ne  considérer  que  le  nombre  des  lieues,  de  l’Hermos  en  Pisidie 
ou  en  Lycaonie,  à travers  la  steppe  centrale  et  les  Portes  Ciliciennes,  jusqu’au 
rendez-vous  de  Carchémis,  mais  ils  se  traînaient  par  des  régions  pauvres,  sans 
industrie,  presque  sans  agriculture,  inhospitalières  aux  hommes  et  aux  som- 
miers : celui-là  seul  en  affrontait  les  hasards  qui  se  proposait  de  trafiquer 
spécialement  avec  l’un  des  peuples  qu’ils  desservaient'.  Les  Khâti,  du  temps 
qu’ils  s’enfermaient  encore  dans  le  Taurus,  avaient  donc  tenu  déjà  entre 
leurs  mains  la  section  la  plus  importante  de  l’unique  voie  terrestre  qui 
établissait  des  rapports  réguliers  entre  les  vieux  royaumes  de  l’Orient  et  les 
Etats  naissants  du  monde  égéen  : quiconque  voulait  pousser  outre  leur 
devait  acquitter  des  droits  de  péage.  La  conquête  du  Xaharaîna,  en  leur  con- 
firmant la  possession  d’une  section  nouvelle,  remit  presque  à leur  discrétion 
le  trafic  de  la  Chaldée  avec  l’Égypte.  Depuis  Thoutmosis  111,  les  caravanes 
qui  s’en  chargeaient  accomplissaient  le  plus  fort  de  leur  trajet  sur  des  terri- 
toires qui  dépendaient  de  Babylone,  d’Assour  ou  de  Memphis  et  qui  leur 
offraient  une  sécurité  relative  ; l’effroi  de  Pharaon  les  protégeait,  même 
lorsqu’elles  étaient  sorties  de  ses  domaines,  et  il  leur  évitait  des  avanies  trop 
flagrantes  de  la  part  des  princes  qui  se  disaient  ses  frères  ou  qui  étaient 
ses  vassaux'.  Mais  aujourd’hui  elles  rencontraient,  de  Qodshou  aux  rives  du 
Ivhabour,  un  souverain  libre  de  tout  engagement,  et  qui  ne  tolérait  aucune 
ingérence  étrangère  sur  son  territoire.  Dès  que  la  guerre  éclatait  avec  les 
Khâti,  1 Egypte  ne  conservait  plus  pour  communiquer  avec  les  cités  du  Bas- 
Euphrate  que  les  Ouadys  du  désert  d’Arabie,  toujours  périlleux  et  impra- 
ticables à de  gros  convois^;  c’était  la  ruine  presque  certaine  de  son  com- 
merce chaldéen,  par  suite  un  ralentissement  de  production  pour  celles  de  ses 
industries  qui  alimentaient  ce  commerce,  par  suite  encore  une  diminution 
notable  de  recettes  dont  le  fisc  souffrait.  La  paix  conclue,  les  affaires  repre- 
naient leur  train,  sous  réserve  des  droits  ordinaires;  l’Égypte,  qui  les  a\ait 
auparavant  perçus  à son  profit,  en  subissait  maintenant  la  charge,  et  le  tribut 

■Vehéménides,  a été  prouvée  par  Kiepeüt,  üher  die  Fersisclie  Kônigsstrasse  durcit  Vorderasien 
leiodotos,  dans  les  Monatsbenchte  de  l’Académie  des  Sciences  de  Berlin,  1857,  p.  e p 

Uamsay,  the  Historical  Geogmphy  of  Asia  Minor,  p.  27-3o,  où  sont  expliquées  les  irrégularités  du  ’ 

c . lÎADET,  la  Lydie  et  le  Monde  Grec  au  temps  des  Mermnades,  p.  “23-3“2,  et  IIamsay-IIogarth,  ^ 
nellemc  Monu7nenls  of  Cappadocia,  dans  le  Hecueil  de  Travaux,  t.  XV,  p.  92-94,  où  des  correcUc  * 
impoitantes  ont  été  apportées  aux  idées  reçues  précédemment.  ^ 

1-  Sui  ces  routes  secondaires,  voir  Uamsay,  the  Historical  Geoyraphii  of  Asia  Mmor,  p- 
ADET,  a Lydie  et  le  Monde  Grec  au  temps  des  Mermnades,  p.  33-35,  où  les  auteurs,  tout  en 
lan  que  1 usage  général  de  ces  voies  luéridionales  n’est  pas  antérieur  au  temps  des  Séleuci- 
elles  existaient  aux  siècles  qui  précédèrent  la  conquête  macédonienne. 

- ce  qui  est  dit  a propos  de  ce  trafic  au  t.  II,  p.  289,  de  cette  Histoire. 
ui  ces  toutes  de  1 Arabie  du  A'ord,  cf‘.  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  013-914,  de  cette  lliston^- 


LE  TRAITÉ  EA'TRE  HARMHABÎ  ET  SAPALOULOU. 


367 


indirect  qu’elle  acquittait  de  la  sorte  à ses  rivaux  leur  fournissait  des  armes 
pour  la  combattre,  au  cas  où  elle  aurait  essayé  de  s’en  affranchir.  Tous  les 
peuples  demi-sauvages  de  la  péninsule  asianique  avaient  le  tempérament  aven- 
tureux et  batailleur.  Ils  s’en  allaient  volontiers  sous  la  conduite  d’un  chef  de 


race  noble  ou  de  vaillante  renommée,  tantôt  par  mer  sur  des  bateaux  légers 
qui  les  jetaient  inopinément  au  premier  point  venu  de  la  côte  syrienne,  tantôt 
par  terre  en  bandes  de  piétons  et  de  charriers.  Souvent,  ils  réussissaient  à 
s’en  retourner  chez  eux  sains  et  saufs  avec  leur  butin,  souvent  aussi  ils  tom- 


baient dans  quelque  embuscade  : on  se  gardait  alors  de  les  tuer  ou  de  les 
vendre  comme  esclaves,  mais  leur  vainqueur  les  incorporait  dans  l’armée,  et 


de  ses  prisonniers  ils  devenaient  ses  soldats.  Le  roi  des  Khâti  se  pourvoyait 
d’eux  sans  difficulté,  car  son  empire  touchait  a l’ouest  et  au  nord  avec 
certains  de  leurs  pays  d’origine,  et  il  en  avait  souvent  des  corps  entiers, 
Mysiens^,  Lyciens,  gens  d’Aougarît^,  d’ilion^,  de  Pédasos'*  : le  revenu  des 
provinces  enlevées  à l’Égypte  et  le  produit  des  douanes  lui  fournissaient 


amplement  l’argent  pour  les  recruter’. 

Tout  cela  faisait  une  puissance  si  respectable  qu  Harmhabî,  apres  1 avoir 

1.  Les  Maousou  ont  été  rapprochés  des  Mysiens  par  E.  de  Rougé  {Extrait  d’un  mémoire  sur  les 

Attaques  dirigées  contre  l’Égypte  par  les  peuples  de  la  Méditerranée,  p.  4)  ; le  rapprochement,  adopte 
par  Chabas  (Etudes  sur  l’Antiquité  historique,  5=  éd.,  p.  183),  a ete  conteste  p^vBrugsch  (Geschrchte 
Ægyptens,  p.  378-379),  par  Ed.  Meyer  (Geschichte  des  Alterthums,  t.  I,  p.  "2/8,  et  Ges^t<^ 
Alten  Ægyptens.  p.  281)  et  par  Max  Müller  (.4ste«  und  Europa,  p.  3do),  sans  motif  ^ • 

2.  Le  paTs  d’.Vougartt,  Ougarit,  est  mentionné  à It 

-Vmarna  (Bezolb-Bcdge,  </ie  Tell  el-Amarna  Letters,  n°  i ,p-  3,  ; ’ ” ’ P'  p isan-tsai' 

Lettres  L Tell  el-lmarna,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d.-^cheologie  Bibl  que  189^1  SRI 
t.  XllI,  p.  24,  27,  29,  et  1892-1893,  t.  XV,  p.  306-308).  Son  nom  a f 

Extrada  -262-269)  en  plein  >aharama,  a l est  de  0 , 

avec  Akaîti,  nommee  dans  la  campagne  d Amenotnes  u (^c  . h nrunmé  dans  les 

p.  «M.,.  d.  L.  „■»  -"“r  f rp, 

lettres  d’El-Amarna  à côte  de  Gougou  et  de  khanigaina  ’ P P 

du  Taurus,  peut-être  aux  bords  “f/crarn'pomo^  qui  le  rapprocha  de  celui  des 

3.  Le  nom  de  ce  peuple  avaU  ete  cf.  Rosecllm,  Storici. 

Ioniens  (Grammaire  Hiéroglyphique,  p_  loi,  ^ adoptés'^par  Lenormant  (les  Ongines  de  VHis- 

t.  111,  p.  426);  la  lecture  et  le  rapprochement  chabas  hésite  entre  Eiouna 

toire,  t.  III,  p.  353)  et  par  Max  Muller  (Aaien  J A ^Fslorique,  2«  éd.,  p.  183).  et  Brugsch  lit 
et  Maiouna,  l’Ionie  et  la  Meonie  [Elises  ^lure^Iriouna,  Ili^na,  me  paraît  seule  être  possible 
Malounna  (Geschichte  Ægyptens,  p.  ainsique  le  rapprochement  avec  Ilion. 

(les  llim,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  VIII,  p-  ).  interversion  de  signes  pour  Pisada,  la 

4.  E.  de  Rougé  avait  pensé  que  Pidasa  et  Assy- 

Pisidie  (Cours  professés  au  College  de  France,  da  “lax  Mûller  «nd  Europa,  p.  335).  La 

menue,  t.  II,  p.  267),  et  J3"Ls  des  Mvsiens,  d’Ilion,  m’a  fait  admettre  qu’il 

façon  dont  ce  nom  est  associe  a JJe  IMiSPERO  de  Carckemis  oppidi  situ.  p.  37-38). 

répond  à la  Pé<l-os  du  Satnioeis.  près  égyptologues  qui  l’ont  suivi  ont 


pensé  qne  les 


aa  a ia  Peaasos  au  aatnioeis,  pie»  wc  y-  ^ tolo'^ues  qui 

Sur  le  premier  moment,  E.  de  Rouge  et  ° Dardaniens,  représentaient  les 

troupes  désignées  dans  les  textes  égyptiens  corn  - g,  accourues  du  fond  de  l’Asie 

armées  nationales  de  ces  peuples,  commandées  pense  aujourd’hui  que  ce  sont  des  bandes 

Mineure  pour  secourir  leur  allié,  le  roi  de  hna  . venaient  se  mettre  au  senice 

d’aventuriers,  composées  de  soldats  appartenant  a ces  p [p^jeng  gt  les  Grecs  des  cités  diverses  : 
des  monarchies  civilisées,  comme  plus  tard  les  princes  ne  sont  pas  les  rois  de  la 

les  personnages  que  les  inscriptions  désignent  comme  étant  eurs  p 
nation,  mais  les  chefs  de  guerre  auxquels  chaque  an 
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tâtée,  jugea  prudent  de  ne  pas  s’engager  à fond  contre  elle.  11  conclut  avec 
Sapaloulou  un  traité  de  paix  et  d’amitié,  qui,  laissant  les  deux  États  maîtres 
du  territoire  qu’ils  détenaient  chacun  à ce  moment,  consacrait  en  droit  la  gran- 
deur du  Khâti  et  l’amoindrissement  de  l’Égypte*.  La  Syrie  demeura  divisée 
en  deux  fractions  presque  égales,  de  Byblos  aux  sources  du  Jourdain  et  à la 
Damascène  ; au  nord  les  anciens  tributaires  de  l’Égypte  devenus  vassaux  des 
Khâti,  au  sud  les  provinces  sur  lesquelles  Pharaon  avait  exercé  dès  l’origine 
une  autorité  plus  effective  et  qu’il  occupait  très  solidement,  la  Phénicie  et  le 
pays  de  Canaan’.  Ce  ne  pouvait  être  qu’un  arrangement  provisoire  : si  la 
cour  de  Thèbes  ne  renonçait  pas  à l’espoir  de  ressaisir  un  jour  ce  qui  lui 
échappait  des  conquêtes  de  Thoutmosis  111,  le  même  instinct  qui  avait  entraîné 
les  Khâti  à déborder  vers  le  sud  les  poussait  encore  à refouler  les  Africains 
dans  leur  vallée  et  à réunir  la  Syrie  entière  en  un  royaume  unique.  La  paix 
dura  tant  qu’Harmhabî  vécut.  Mourut-il  sans  héritier  mâle?  fut-il  renversé  par 
une  intrigue  de  cour?  Aous  ne  savons  rien  des  événements  qui  s’accom- 
plirent durant  ses  dernières  années®.  Ramsès,  qui  lui  succéda,  ou  n’appar-. 
tenait  pas  à la  famille  royale,  ou  n’y  touchait  qu’à  peine Il  était  vieux  déjà 
lorsqu’il  monta  sur  le  trône,  et  peut-être  devons-nous  l’identifier  avec  1 un 
ou  l’autre  des  Ramsès  qui  florissaient  auprès  des  derniers  Pharaons  de  la 


1.  Il  n’est  pas  certain  que  le  Pharaon  avec  lequel  Sapaloulou  traita  fut  Harmhabî,  et  Ion  pourrai 

supposer  à la  rigueur  que  ce  prince  eut  affaire  à Ramsès  I"  (Brcgsch,  Geschichte  Ægypt^^’ 
p.  456-457)  : cette  dernière  hypothèse  est  rendue  peu  probable  par  l’extrême  brièveté  du  règne  e 
celui-ci.  Je  crois,  ainsi  que  Max  Müller  semble  le  supposer  {Asieri  und  Europa,^.  392,  note!),  que  .e 
passage  du  Traité  de  Ramsès  H avec  le  prince  de  Khâti  {/,  5-7)  qui  parle  d’un  traité  conclu  avec 
Sapaloulou,  vise  l’époque  du  prédécesseur  de  Ramsès  1",  Harmhabî.  , 

2.  C’est  ce  qui  résulte  de  la  situation  des  deux  royaumes,  telle  qu’elle  est  indiquée  par  le  reci  e 
la  campagne  de  l’an  I de  Séti  I".  Le  roi,  après  avoir  battu  les  nomades  du  désert  arabique,  passa 
sans  combat  au  pays  d’Amaourou  et  aux  régions  du  Liban  (cf.  t.  II,  p.  371,  de  cette  Histmre),  c 
qui  implique  la  soumission  du  Kharou.  Max  Müller,  le  premier,  a vu  clair  dans  cette  partie  de  1 his  ou 
des  conquêtes  égyptiennes  {Asien  und  Em-opa,  p.  273-276)  ; il  me  semble  seulement  avoir  ^ 

un  peu  trop  le  domaine  d’Harmhabî  en  lui  assignant  le  Carmel  pour  limite.  La  liste  des  peup  es 
Nord  soumis  à Harmhabî  ou  prétendus  tels  avait  été  tracée  sur  le  premier  pylône  de  ce 
à Karnak,  et  sur  les  murs  attenants;  les  restes  en  ont  été  publiés  par  Bocri.ixt,  Lettre  à M- 
Alüller  sur  le  mur  d’Horemheb  à Karnak,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVH,  p.  41-43.  On  y 
entre  autres,  les  noms  de  Khâti  et  d’Arad.  . 

3.  Un  ostracon  du  British  Muséum  (Birch,  Inscriptions  in  lhe  Hierahc  and  Demotic  Charac 

pl.  XIV,  n»  3024)  semble  indiquer,  après  l’an  VII  d’Harmhabî,  l’an  XXI  de  son  règne  (Brcgsch^^^^^ 
Gruppe  mân,  dans  la  Zeitschrift,  1876,  p.  122-124,  et  Geschichte  Æyyplens,  p.  447-448  ; cf. 
Ægyplische  Geschichte,  p.  411);  on  peut  se  demander  si  la  date  de  l’an  XXI  n’appartient  pas  au  r o 
de  l’un  des  successeurs  de  Harmhabî,  Séti  I"  ou  Ramsès  II  par  exemple.  _ 

4.  Les  efforts  qu’on  a faits  pour  rattacher  Ramsès  I"  à une  famille  d’origine  sémitique,  peu  . 

même  - ' ' sene.  t.  IX, 

P 
de 

dans  la 
et  se  con 


Zeitschrift,  1863,  p.  29-38)  n’ont  pas  abouti  : tout  prouve  que  la  famille  **“'”®f*j|gver 

isidérail  comme  étant  d’orig  ine  égyptienne.  Brugsch  (Geschichte  p.  436)  et  . . • 

(Geschichte  Ægyptens,p.i-.i)  inclinent  à reconnaître  en  Ramsès  l"  un  frère  puîné  d’ilarraha 
une  hypothèse  que  rien  ne  dément,  mais  que  rien  non  plus  ne  justifie  jusqu’à  présent  ('  iR 
Ægyptische  Geschichte,  p.  413). 
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l’esprit  de  leurs  adversaires*.  Leur  type  les  distingue  nettement  des  nations 
auxquelles  ils  confinaient  vers  le  sud.  Les  dessinateurs  les  représentent  brefs 
et  épais  détaillé,  mais  vigoureux,  bien  membrus,  larges  d’épaules  et  d’enco- 
lure pendant  la  jeunesse,  souvent  obèses  avec  l’àge.  Leur  tête  est  longue, 
lourde,  front  déprimé, 
menton  moyen , nez 
proéminent,  sourcils  et 
pommettes  saillants , 
yeux  petits,  obliques, 
enfoncés  sous  l’arcade, 
bouche  charnue  enca- 
drée à l’ordinaire  entre 
deux  sillons  profonds, 
carnation  d’un  blanc  jau- 
nâtre ou  rougeâtre  plus 
claire  que  celle  des  Phé- 
niciens ou  des  gens 

d’Amaourou®.  Leur  vêtement  journalier  consistait  tantôt  en  une  chemise  à 
manches  courtes,  tantôt  en  une  sorte  de  pagne,  plus  ou  moins  ample  selon  le 
rang  de  l’individu  qui  le  portait,  et  retenu  aux  reins  par  une  ceinture , ils  y 
joignaient  un  manteau  étroit,  rouge  ou  bleu,  garni  de  franges  comme  celui  des 
Chaldéens,  qui  leur  passait  sur  Pépaule  gauche  et  sous  1 aisselle  droite,  de 
manière  à leur  dégarnir  une  seule  épaule.  Ils  se  chaussaient  de  mocassins  à 
semelle  forte,  recourbés  sensiblement  de  la  pointe*^,  et  ils  s enfermaient  les 


TROIS  TÈTES  DE  SOLDATS  HITTITES  ' 


f Thoutmosis  ni,  l.  26,  et 
leyran,  a été  rapproiée  de  celle  de 

désignerait  une  partie  de  la  Cappadoce,  ou  , Kuropa  p 320;  cf.  Xiebchr,  Studien  und 

trouve  un  défenseur  ardent  dans  f ^ gf  ja^qù’à  nouvel  ordre  la  lecture  la  plus 

Bemerkungen  zur  Geschichte  des  (Je.nse.v,  Vorstudien  zur  Entziffei-ung 

t V,  p.  1"",  n.  1,  et  Grundlagen  fur  eine  Entzif- 

ferung  der  Cüicischen  Inschriften,  p.  4-3;  Wi-nceler,  "éograpte 

239).  Le  nom  de  Khani-Galbat  s est  peut-être  -nser-  dans  le^nom  f l^cripticu 

du  moyen  âge  appliquent  a un  canton  situe  dan»  oi/’j 

hél^nnes  de  Zindjirlî,  Sémitique,  i.  U - soldats  de 


probable  du  nom  est  non  point  Khaniru&bat,  mais 
des  hlitanni,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie, 


ihe  Baces  of  ihe  Old 


2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie  . 
l’armée  hittite  engagée  à la  bataille  de  Qodshou  sous  Ramsès  . 

3.  Sayce-Méxaxt,  les  Hétéens,  Histoire  d’un  j jji  p’  079-286;  JIax  3Icllee, 

Testament,  J,.  132-140;  Fr.  Lenormant.  /7^*”^*  Jblable  subsistent  aujLrd’hui  encore  en  Cœlé- 
Asien  und  Europa,  p.  331.  Des  populations  de  pecent  Biblical  Research  in  Palestine, 


Syrie  (CoNDER,/fefA  ajid  Hoab,ç.  16,  22)  et  en  -ioatolie  O' Exploration  Fund, 
i>yrta  and  Asia  ihnor,  dans  les  Quarterly  Statement  importance,  a été  relevé  pour  la  pre- 


1884,  p.  49). 


-i-  Ce  détail,  qui  ne  laisse  pas  que  d’avoir  une  assez  gr 
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mains  dans  des  gants  qui  leur  montaient  à mi-bras.  Ils  se  rasaient  la  moustache 
et  la  barbe,  mais  ils  épargnaient  leur  chevelure;  ils  la  divisaient  seulement 
en  deux  ou  trois  mèches  qui  leur  retombaient  sur  le  dos  et  sur  la  poitrine. 
Le  roi  coiffait  comme  insigne  un  haut  bonnet  pointu,  qui  rappelle  d’assez  loin 
la  couronne  blanche  des  Pharaons.  Leur  costume  était  dans  son  ensemble 
mieux  étoffé  et  plus  pesant  que  celui  des  Syriens  ou  des  Égyptiens*.  Les  mon- 
tagnes et  les  plateaux  qu’ils  habitaient  présentent  en  effet  des  contrastes 
de  chaleur  et  de  froidure  extraordinaires.  Si  les  étés  y brûlent  tout,  les 
hivers  y sévissent  d’une  rigueur  extrême  et  s’y  traînent  des  mois  durant  : il 
faut  s’y  habiller  et  s’y  botter  avec  soin,  si  l’on  veut  résister  à la  neige  et 
aux  vents  glacés  de  décembre.  Ce  qu’étaient  les  villes  et  la  lie  prhée  du 
menu  peuple  et  des  grands,  nous  ne  l’imaginons  guère.  Une  partie  au  moins 
des  paysans  devaient  s’abriter  dans  des  villages  à demi  souterrains,  sembla- 
bles à ceux  qu’on  nous  signale  encore  de  ces  côtés';  les  citadins  et  les 
nobles  avaient  adopté  la  plupart  des  coutumes  et  des  modes  chaldeennes  ou 
égvptiennes  en  usage  chez  les  Sémites  de  Syrie.  Leur  religion  \énéra 
une  multitude  de  génies  secondaires  qui  hantaient  la  tempête  et  les  nues,  la 
mer,  les  fleuves,  les  sources,  les  montagnes,  les  bois;  au-dessus  de  cette 
foule,  plusieurs  souverains  de  la  foudre  ou  de  1 air,  des  dieux  Soleil, 
dieux  Lune,  dont  le  principal  s’appelait  Khàti  et  passait  pour  être  le  p 
de  la  nation^  On  leur  croyait  à tous  le  caractère  belliqueux  et  sauvage.  Les 
Égvptiens  se  figuraient  les  uns  sous  l’espèce  de  Rà*,  les  autres  sous 
de  Sît  ou  plutôt  de  Soutkhou,  ce  patron  des  Hyksôs  qu  ils  a\  aient  id 


mière  fois  par  Sayce  (cf.  Wright,  ihe  Empire  of  llie  Ilittiles,  n"  ed.,  p.  )•  Mémoires  d'Ar- 

la  plupart  des  monuments  que  les  peuples  d’Asie  Mineure  nous  ont  laisses  ( e ’ ■ ^ ^ 

chéologie,  d'Épigrapliie  et  d’Hisloire,  p.  o“2-ü3,  et  IJUtoire  de  l Art  dans  . “ (FR- 

504),  et  c’est  un  des  indices  les  plus  caractéristiques  de  1 origine  septentriona  e 3-27-3^8; 

NOR-n.iNT,  les  Origines  de  l'Histoire,  t.  III,  p.  299  sqq.;  M.\x  Müller,  Asim  m cilici^dten 

cf.  les  doutes  élevés  à ce  sujet  par  Jensex,  Grundlage  für  eine  ggg^  souvent, 

Inschriften,  p.  5-6).  Les  artistes  égyptiens  et  les  dessinateurs  modernes  1 ont  ne^  lo 
et  la  plupart  d’entre  eux  ont  représenté  les  Khàti  sans  chaussure.  nremière  foi^ 

1.  Les  renseignements  sur  le  costume  des  Khàti  ont  été  recueillis  poui  ® P 

OsBLR.N,  Egypt,  lier  Testirnony  to  the  Truth,  p.  130-132,  puis  complétés  P®'’  A„tiouité,  t-  1'’ 

de  l'Histoire,  t.  111,  p.  297-299,  3Ü3-3Ü3,  par  Perrot-Ohuuez,  Histoire  de  l Art  dan 
p.  362-364,  et  enfin  par  M.ix  Mcller,  Asien  iind  Eiiropa,  p.  32.4-330.^ 

2.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l'Art  dans  V Antiquité,  t.  IV,  p.  387.  iirofessées 

3.  Le  peu  qu’on  sait  de  la  religion  des  Khàti  a été  réuni  par  E.  de  Uoege,  Lcçoi  1 
Collège  de  France,  dans  les  Mélanges  d' Archéologie  Égyptienne  et  Assyrienne,  t.  ii,  P_ 

2SÜ,  puis  par  Fr.  Lexorma.nt,  les  Origines  de  l'Histoire,  t.  111,  p.  30o-313,  et  pai  orincipal  docu- 

of  the  Hittites,  1“  ed.,  p.  73-78;  cf.  M.xx  Mëller,  Europa  und  Asien,  p.  330-331.  c P jc-nières 
ment  qui  nous  la  fasse  connaître  est  le  traité  de  llamsès  II  avec  Khàtousaiou,  < o goERO^’^’ 

clauses  (1.  26-32,  36-37)  invoquent  les  dieux  de  l’Égypte  et  ceux  des  Khàti,  c.  e ex 
Motes  de  Voyage,  dans  le  Recueil  de  Tracaux,  t.  Xlll,  p.  15i-160.  régio”® 

4.  Les  inscriptions  ciliciennes  d’époque  gréco-romaine  nous  révèlent  1 existence  i y„iischrift 

d’un  dieu  Pw,  'Pw;  (Sach.xü,  liemcrkungen  zu  Ciltcischen  kigennamen , dans  ® su"g^’^® 

Assyriologie,  t.  VU,  p.  88-90)  ; ce  dieu  existait-il  parmi  les  Khàti,  et  l’assonance  a-t-  o 
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a vec  Sît  : chaque  ville  possédait  son  héros  tutélaire  dont  ils  parlaient  comme 


de  son  Soutkhou,  Soutkhou  de  Paliqa,  Soutkhou  de 
Khissapa,  de  Sarsou,  de  Salpina.  Les  déesses  deve- 
naient de  même  à leurs  yeux  des  Astartés,  et  ce  seul 
fait  suffit  à nous  suggérer  qu’elles  participaient  du 
double  tempérament  de  leurs  sœurs  phéniciennes  ou 
chananéennes,  chastes,  guerrières  et  farouches  par 
certains  côtes  de  leur  nature,  lascives  et  pacifiques 
par  certains  autres.  Tel  dieu  s intitulait  Maourou,  tel 
Targou,  Qaoui,  Khépa' ; Tishoubou  était  certainement 
le  maître  de  l’orage  et  de  l’atmosphère,  le  Ramman 
des  Assvriens,  Shaousbi  répondait  a Shala  et  a Ishtar, 
la  reine  de  l’amour®,  mais  nous  ignorons  le  plus  sou- 
vent ce  qui  se  cachait  sous  chacun  des  noms  divins, 
quelle  figure  on  prêtait  aux  êtres  qu  ils  désignaient, 
de  quels  attributs  ils  étaient  investis.  La  plupart 
d’entre  eux  étalent  des  hommes  ou  des  femmes  de 
taille  gigantesque,  parés  comme  les  princes  et  les 
princesses  d’ici-bas  : ils  brandissaient  leurs  armes 
ou  les  insignes  de  leur  autorité,  une  fleur,  une  grappe 
de  raisin,  et  ils  recevaient  les  offrandes  assis  sur  un 


UN  ROI  HITTITE-. 


siègG  devant  un  autel 


d'»  aieu  M O'» 

langue  le  nom  du  dieu  hittite  qui  représentait  le  o ei  - Mamirousarou  et  (Jaouisarou,  portés 

1.  Les  noms  de  Maourou  et  de  an'^MBae  de  France,  dans  les  Mélanges  d’ Archéologie 

par  des  Khâti  (E.  de  Rocge,  Leçons  professées  9 nrobablement  le  héros  éponyme  des  gens  de 

Égypuenne  et  Assyrienne,  t.  Il,  V- Aarkoi  e «soubou  me  paraissent  être  contenus  dans 
Qoui,  comme  Khâti  l’est  de  ceux  de  Khati.  Tarkou  ei  ^ ^ Tisoubou  serait 

les  noms  de  Targanounasa,  Targazatas  et  de  lar  Doushrâtta  écrite  en  mitânien  (Sayce, 

identique  au  Têssoupas  qui  est  mentionne  d®ns  K^^irjoloaie  t V,  p.  269-270;  cf.  Jexsex,  \or- 
- eof  Mitanni,  dans  la  :é^eetscluaflju^^^^^^^  ^ p 65^6,  68), 

El-Amarna,  dans  /.eiiscnni  >.  i ..—jriol^ie, 
t.  V,  p.  134-155,  16-2-163),  ét  d’une  dépêche  de  t.  IX,  p.  421-4-22). 

von  El-Amarna,  n»  10,  1.  2-2;  cf.  Boissier,  dans  la  Aeits  „us  est  connu  par  les  noms  propres  de  ces 

Targou,  Targa,  Targanou,  s’assimile  au  dieu  Tarkhou,  q inscriptions  grecques  (S.ayce,  lAe 

régions  conservés  dans  les  inscriptions  assAriennes  c^ciété  d’ Archéologie  Biblique,  t.  MI,  P* 
Motiumenis-  of  the  Hittites,  dans  les  Transactions  de  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  \ , 

-286;  Jessen,  Vorstudien  ::-ur  Ent-ifferung  des  Zeitschrift  fur  Assynologie,  t.  Ml, 

p.  70;  S.ACHlr,  Bemerkungen  Ciliseken  ■ — ” "■ 

p.  90-94).  Sur  le  rapprochement  qu’on  peut  faire  <3 


'erdu  cii^sséen  foûrgou  (t.  U,  p.  113,  de 
il,  iqu  ~ ^ . nicht  erhcLimtcn  J^cissitcnkôiitQSf  ans 

cette  Histoire),  cf.‘  Hilpkecht,  die^  Voliv-Inschnft  ^ Khépa,  Khîpa,  serait  une  dénomination  de 


Zeitschrift  fur  Assynologie,  i.  'Il,  p-  316,  ^ Zeitschrift  für  Assyriologie, 

yoles  sur  Us  lettres  de  Tell  el-AnM  . ...  


nviîŒ,  dans  id  Il  1 t •. 

V— . Tadoukhtpa,  Giloukhîpa,  Pououkhipa 

p.  348);  on  le  retrouve  dans  les  noms  des  princesses  Khàtousarou,  le  roi  des  khati, 

■1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,d  après  .J  ans. 

qui  fut  contemporain  de  Ramsès  II  pendant  plus  avec  Rammânou  résulte  d une  tablette 

3.  Le  rapprochement  de  Toushoupou,  Têssoupa-, 
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ou  debout  sur  l’animal  qui  leur  était  consacré,  un  lion,  un  cerf,  un  bouquetin’ 
Les  temples  des  villes  ont  disparu,  mais  il  ne  semble  pas  qu’ils  aient  été 
jamais  ni  bien  vastes,  ni  bien  magnifiques;  le  culte  s’exercait  de  préférence 
sur  le  sommet  des  montagnes,  auprès  des  sources,  au  fond  de  grottes  mvsté- 
rieuses,  où  la  divinité  se  révélait  à ses  prêtres  et  accueillait  ses  dévots  plu- 
sieurs fois  l’an,  dans  des  fêtes  solennelles®. 

L’organisation  politique  ne  nous  est  guère  mieux  connue  que  la  religion. 
Nous  devinons  pourtant  qu’elle  était  féodale,  et  que  chacun  des  clans  avait 
son  prince  héréditaire,  comme  il  avait  ses  dieux  : l’ensemble  obéissait  à un 
roi  commun,  et  il  agissait  avec  plus  ou  moins  d’efficacité,  selon  le  tempéra- 
ment et  l’âge  de  ce  souverain®.  Les  contingents  particuliers,  tant  qu’is  furent 
convoqués  ou  menés  avec  mollesse  par  un  chef  incapable  de  les  fondre  en 
une  masse  unique,  ne  pouvaient  pas  produire  une  impression  sérieuse  sur 
les  vieux  régiments  égyptiens  bien  dirigés  par  des  généraux  vigoureux  : 
ils  contenaient  néanmoins  les  éléments  d’une  armée  excellente,  supérieure 
pour  la  quantité  et  pour  la  qualité  des  soldats  à toutes  celles  que  la  Syrie 
avait  mises  en  ligne  jusqu’alors.  L’infanterie  ne  comptait  qu’un  nombre  res- 
treint d’archers  ou  de  frondeurs.  Elle  ne  portait  à l’ordinaire  ni  bouclier, 
ni  cuirasse,  mais  seulement  un  bonnet  rembourré,  orné  d’une  floche  et  ser- 
vant de  casque.  Le  gros  en  était  armé  de  la  demi-pique  et  de  l’épée  en 
couperet,  ou  plus  souvent  du  glaive  court  à poignée  grêle,  à lame  plate  et  de 
tranchant  double,  très  large  vers  la  base  et  très  pointue  ; elle  combattait  en 
phalanges  épaisses,  dont  le  choc  devait  être  rude  à affronter,  car  elle  se  recru- 
tait pour  une  part  au  moins  parmi  les  montagnards  du  Taurus,  robustes  et 
âpres  à la  peine^.  La  charrerie  comprenait  la  noblesse  et  l’élite  des  guerriers, 


assyrienne  publiée  par  Bezold  (dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’-irchéologie  Biblique,  1886-1887, 
t.  IX,  p.  377,  et  a Cuneiform  List  of  gods,  1888-1889,  t.  XI,  pl.  I,  1.  18);  il  a permis  à S^'ce 
{the  Language  of  Mitanni,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assgriologie,  t.  V,  p.  269-270)  et  à Jensen  {Vo7 
stiidieii,  dans  la  Zeitschrift  für  Assyidologie,  t.  YI,  p.  59-60)  de  déterminer  la  nature  du  dieu. 
Shaousbi  (Abel-W  lxckler,  der  Thoniafelfund,  pl.  33,  I.  98)  a été  identifiée  avec  Ishtar  ® 
par  Jensen  {Vo7'studien,  dans  la  Zeitschrift  für  Assyriologie,  t.  V,  p.  202,  note  1,  t.  VI,  p.  71)- 

1.  Voir  des  figures  de  ce  genre,  dont  plusieurs  seront  reproduites  plus  tard,  dans  Perrot-Chipie^, 

Histoire  de  V Art  dans  l’Antiquité,  t.  IV,  p.  525-526,  549-550,  767.  ^ ^ 

2.  Les  fêtes  et  les  cités  religieuses  de  l’époque  grecque  sont  décrites  par  Str.ybon,  XII,  n,  ’ 
7,  p.  535,  536,  537;  elles  étaient  fort  anciennes,  et  l’institution,  sinon  la  manière  de  les  célé  rer, 
peut  en  remonter  jusqu’à  l’époque  hittite  (Uamsay-Hogarth,  Pre~hellenic  Monuments  of 

dans  le  liecueil  de  Travaux,  t.  XIV,  p.  77  sqq.). 

3.  Le  bulletin  de  la  bataille  de  Qodshou  sous  ItamsèsII  nous  montre  le  prince  de  Khâti,  entoure  e 

ses  vassaux  (cl.  le  passage  inséré  au  t.  II,  p.  397-398,-  de  cette  Histoire).  La  preuve  que  le  ? 

féodal  existait,  dès  le  temps  de  la  XV1II“  dynastie,  nous  est  fournie  par  la  lettre  où  Doushrattà,  loi 
Mitani,  raconte  la  révolte  de  son  frère  Artassoumara,  au  Pharaon  Aménôthès  IV  (cf.  t.  11,  p- 
Htsioire),et  parle  des  secours  qu’un  des  chefs  voisins,  Pirkhi,  et  le  Khàti  entier  accorda  à ce  personnag  • 

. Les  documents  relatifs  à l’armement  des  Khâti  ont  été  réunis  par  Max  Müller,  Asien  an 
turopa  nac/t  attagyptischen  Denkmâlern,  p.  32.1-329. 
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mais  elle  possédait  un  matériel  et  une  tactique  assez  différents  de  ceux  des 
Égyptiens.  Ses  chariots  pesaient  plus,  et  la  caisse,  au  lieu  de  s’évider,  avait 
sur  les  côtés  des  panneaux  pleins  dont  le  rebord  supérieur,  tantôt  se  coupait 
presque  en  carré,  tantôt  se  raccordait  au  plancher  par  une  courbe  disgra- 
cieuse. Elle  était  frappée  sur  le  devant  de  deux  disques  en  métal,  et  consolidée 
de  lames  en  cuivre  ou  en  bronze  parfois  dorées  ou  argentées;  on  n’y  voyait 
point  les  étuis  et  les  carquois  qui  ne  manquent  jamais  aux  chars  égyptiens, 
car  les  soldats  qui  la  montaient  recouraient  rarement  à l’arc  et  aux  flèches.  Ils 
étaient  trois,  le  cocher, 
l’écuyer,  chargé  de  pro- 
téger ses  compagnons  au 
moyen  d’un  petit  bouclier 
carré  ou  rond  à double 
échancrure  latérale,  le  gen- 
darme enfin  qui  maniait 
l’épée  et  la  lance.  Les 
princes  hittites  que  la  for- 
tune appareilla  avec  Thout- 
mosis  III  et  avec  Aménôthès  II  ne  surent  pas  tirer  un  parti  suffisant  des  forces 
latentes  qui  les  entouraient;  c’est  probablement  à la  faiblesse  de  leur  caractère 
ou  à la  turbulence  de  leurs  barons  qu’il  convient  d attribuer  le  rôle  effacé 
qu’ils  jouèrent  alors  dans  les  révolutions  du  monde  oriental.  L affermissement 
sur  leur  frontière  méridionale  d’un  puissant  empire  militaire  ne  pou\ait  pour 
tant  que  leur  déplaire  ; s’ils  préférèrent  ne  pas  s engager  contre  lui  dans  de 
grandes  guerres  qui  risquaient  de  leur  être  funestes,  ils  poursuivirent  une 
politique  d’incursions  rapides  et  d’intrigues  sourdes  qui  tournaient  presq 
toujours  à leur  avantage,  sans  les  compromettre  par  trop.  Les  j^énéraux 
Pharaon  châtiaient  l’une  ou  l’autre  de  leurs  bandes  , et  les  sculpteurs  gra 
valent  une  fois  de  plus  leurs  noms  sur  un  pylône  de  Thèbes  parmi  ceux  des. 
nations  vaincues,  mais  ces  accidents  fâcheux  pour  leur  vanité  ne  les  a 
guère,  lis  avançaient  malgré  tout  vers  le  sud,  et  les  lettres  des  j^ouver 
égyptiens  signalaient  leurs  progrès  d’année  en  année  . ils  trempaient  d 


1.  de  Faucher-Gudin,  diaprés  Cha^oi-lion. 

C est  un  des  chars  hittites  qui  prirent  part  a batailie^^  de  cette  Histoin 

ilonumenti  Storici.  pl.  CIII,  et  la  -vienette  insérée  au  t. 


XXVI. 
Roselllsi, 


IL  P-  - 


. . . lettrés  d’Vzirou(VViNCKiER-ABEi.,dert 

2.  -Allusion  à ces  incursions  des  Khàti  dans  les  iô  1 13-26),  d; 

1 -’0-27;  iO,  1.  3.-10.  1. 

n»  an.  p.  73,  1.  32-3.,  et  n»  S7,  p.  .6.  1. 


fund  von  El-Amarna,  p.  38,  I.  39. 

d’.Vkîzzi  (Bezold-Bcbge,  tke  Te!l  el-Amarna  Tablets,  n' 


der  Thontafel- 
dans  celles 
9 sqq.). 
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les  complots  qui  se  tramaient  parmi  les  Syriens,  et  les  personnages  qui 
voulaient,  comme  Abdashirti  et  son  fils  Azîrou,  se  débarrasser  de  l’oppression 
étrangère,  s’adressaient  à eux  afin  d’obtenir  des  chariots  et  des  hommes’. 
Déjà,  sous  Aménôthès  111,  ils  avaient  profité  des  discordes  du  Mitàni  pour 
essayer  d’y  implanter  leur  suprématie;  mais  Doushratta  avait  battu  l’un  de 
leurs  princes^.  Repoussés  de  ce  côté,  ils  s’étaient  rejetés  sur  la  partie  du 
Naharaîna  enfermée  entre  l’Euphrate  et  l’Oronte,  et  ils  en  avaient  réduit  les 
cités  l’une  après  l’autre,  malgré  les  appels  désespérés  qu’elles  adressaient  au 
roi  thébain;  dès  Khouniatonou,  ils  travaillaient  à s’annexer  le  pays  de 


Aoukhassi,  Aii,  Tounipa,  Zinzaourou,  ils  convoitaient  la  Phénicie  septen- 
trionale et  ils  menaçaient  la  Cœlé-Syrie®.  Les  embarras  religieux  de  l’Egypte 
leur  laissèrent  le  champ  libre  sous  Toutankhamon  et  sous  Ai;  quand  Harm- 
habî  s’aventura  à l’est  de  l’isthme,  il  les  trouva  installés  définitivement  entre 


la  Méditerranée,  le  Liban  et  l’Euphrate.  Le  prince  qui  régnait  alors  sur  eux, 
Sapaloulou,  paraît  avoir  été  le  fondateur  d’une  dynastie  nouvelle;  il  noua  leurs 
forces  en  un  faisceau  solide,  et  il  réussit  presque  à faire  un  seul  État  de  toute 
la  Syrie  septentrionale*.  Le  Aaharaîna  entier  lui  était  soumis;  le  Zabi,  l’Alasia, 
l’Amaourou  avaient  passé  de  la  suzeraineté  de  Pharaon  sous  la  sienne;  Car- 
chémis,  Tounipa,  Nîi,  Hamath,  figuraient  sur  la  liste  de  ses  cités  royales,  et 
Qodshou  défendait  sa  frontière  au  Midi.  Ses  progrès  n’avaient  pas  été  moins 
sensibles  vers  l’Orient.  Le  Mitâni,  l’Arzapi,  les  principautés  de  l’Euphrate  lui 
prêtaient  hommage  jusqu’au  Balikh,  peut-être  jusqu’au  Khabour®;  au  delà 


1.  .\zîrou  se  défend  dans  une  de  ses  lettres  contre  l’accusation  d'avoir  accueilli  les  rnessager 

roi  des  Khâti,  quand  il  ne  recevait  pas  ceux  du  roi  d’Égypte  (Bezold-Bcdge,  ihe  Tell  e- 
Tablets,  n»  35,  p.  73,  1.  47-53).  La  complicité  d’Azi'rou  et  des  Khâti  est  dénoncée  dans  une 
des  habitants  de  Tounipa  (lu.,  ibiJ.,  n”  41,  p.  84-83,  1.  21-28).  Dans  une  lettre  mutilee 
par  Bezold-Bidge,  lhe  Tell  el-Amarna  Tablais,  n”  46,  p.  93,  un  inconnu  signale  les  négocia 
qu’un  petit  prince  syrien  avait  entamées  avec  le  roi  des  Khâti.  - 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  la  lutte  entre  Doushratta  et  le  Khâti  au  t.  Il,  p.  298,  de  cette  is 

3.  Lettre  d’Akîzzi  où  ce  personnage,  après  avoir  raconté  les  malheurs  causés  P***"  ”"*^*[j(,pcE, 

Khâti,  réclame  des  secours  pour  lui  et  pour  les  rois  de  Xoukhassi,  de  Aii,  de  ^lizaourou  (Bezoed  > 
lhe  Tell  el-Amarna  Tablais,  n”  37,  p.  78,  1.  40  sqq.).  Lettre  des  habitants  de  Tounipa  ^ 

demandent  l’envoi  d’une  armée  égyptienne  qui  les  protège  contre  Azirou  et  contre  les  i' 
ibid,  )i»  4i.  p.  84-83,  1.  21-28).  . jg  ^ègne 

4.  Sapaloulou  porte  le  même  nom  que  nous  rencontrerons  plus  tard  au  pays  de  Patin  sous 
de  Salmanasar  III,  Sapaloulmé  {Monotilhe,  col.  1,  I.  4i-42).  11  ne  nous  est  connu  que  par 

sage  du  Traité  avec  les  Khâti,  qui  le  place  sur  la  même  ligne  que  Itamsès  D'  (/-  S’  ^„„es  de 

de  cette  Histoire)  : c’est  à lui  probablement  que  llarmhabi  eut  affaire  pendant  scs  de 

Syrie  (.Max  Muller,  Asicn  und  Europa  nach  allSgyptischan  Denhmâlerii,  p.  322,  332).  p, contre 

son  empire  vers  le  sud  sont  indiquées  en  gros  par  ce  que  nous  savons  des  guerres  de  Se  ' ^ 

les  Khâti  : ce  prince  fut  obligé  de  prendre  Qodshou  et  de  soumettre  le  peuple  des  Libanai 
p.  371,  de  cette  Histoire).  • t III  p- 

5.  Le  texte  du  poème  de  Pcntaouîrît  (éd.  J.  de  Bouoé,  dans  la  Revue  Égyplologigae,  ■ 

159-101)  mentionne,  parmi  les  pays  confédérés  aux  Khâti,  le  Xaharaîna  tout  entier,  c’est-a- 
à l’est  et  à l’ouest  de  l’Euphrate,  y compris  le  Mitâni  et  les  principautés  nommées  pi 

l)ondance  d’El-Aïuarna,  plus  quelques  cantons  dont  le  site  exact  n’est  point  connu, 
placer  au  nord  du  Taurus  sans  trop  risquer  de  se  tromper;  cf.  t.  II,  p.  389,  de  cette  ® 


l3t. 


les  pay® 

corres- 

eut 
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l’Assyrie  et  la  Chaldée  lui  barraient  la  route.  De  ce  côté  comme  de  l’autre  la 
fortune  le  heurtait  aux  États  les  plus  redoutables  du  monde  asiatique. 

Disposait-il  de  ressources  assez  considérables  pour  triompher  d’eux  ou 
simplement  pour  leur  tenir  tête?  Oui,  si  chacun,  se  fiant  à sa  propre  vertu, 
l’attaquait  isolément,  les  Amorrhéens,  les  gens  du  Zahi,  de  l’Alasia,  du  Naha- 
raîna,  unis  aux  levées  des  tribus  hittites,  le  mettaient  en  état  de  résister, 
même  de  l’emporter  de  haute  main  dans  la  lutte  finale.  Mais  une  alliance 
était  toujours  possible  entre  Assour  ou  Babylone  et  Thèbes.  Elle  avait  existé, 
au  moins  sous  Thoutmosis  IV  et  sous  Aménôthès  IIE,  tiède  il  est  vrai  et 
d’effet  médiocre,  car  les  deux  parties  n’avaient  alors  aucun  ennemi  contre 
lequel  un  intérêt  ou  un  danger  commun  les  obligeât  à coordonner  leur  action , 
l’accroissement  rapide  du  royaume  naissant,  l’esprit  inquiet  de  ses  peuples, 
ses  empiètements  sur  le  domaine  où  elles  étaient  habituées  à primer  seules, 
n’allaient-ils  pas  transformer  en  pacte  offensif  les  conventions  plutôt  com- 
merciales que  militaires  dont  elles  s’étaient  contentées  jusqu’alors?  Si  elles 
se  décidaient  à marcher  de  concert,  Sapaloulou  et  ses  successeurs,  obliges 
à se  défendre  sur  les  deux  fronts  à la  fois,  posséderaient-ils  chez  eux  de 
quoi  repousser  ce  double  assaut?  Comme  nous  les  connaissons  surtout  par 
le  témoignage  des  inscriptions  hiéroglyphiques,  nous  nous  sentons  enclins  a 
ne  considérer  en  eux  que  les  maîtres  de  la  Syrie  septentrionale,  et  à mesurer 
leur  puissance  par  la  surface  du  territoire  qu’ils  occupaient  au  sud^  du 
Taurus,  sur  les  deux  rives  de  l’Euphrate  moyen.  Ce  n’était  là  pourtant  qu  une 
moitié  peut-être  de  leur  empire;  le  reste  se  perdait  à l’ouest  et  au  nord,  par 
delà  les  montagnes,  dans  cette  Asie  Mineure  où  la  tradition  égyptienne  des 
vieux  temps  avait  confondu  jadis  vingt  nations  sous  l’épithete  vague  de  Haoui- 

nîhouh  La  langue  officielle  s’y  tenait  encore  comme  à un  terme  commode  e 

. . ■ 4.-  rioc  Phéniciens,  les  courses  des  Messa- 

compris  de  tous,  mais  les  navigations  d , • j. 

1,1  4-  i«c  vovao-es  des  marchands  du  Delta,  avaient, 

qers  roiiaux,  probablement  aussi  les  v ov  Uj, 

U • 1 U’  •'  1 .1  Hpnii  ensei-né  aux  scribes  à distinguer  quelque 

depuis  plus  d un  siecle  et  demi,  enseij,  . , , i s 

11*  4-  An  V cencontrait  des  Loukou  , des 

peu  entre  les  nations  qu’ils  y englobaien  - 

4 II  P 288,  296-29”,  de  cette  Histoire. 

1.  Voir  ce  qui  est  dit  à propos  de  ces  alliaaces  au  ■ Histoire. 

2.  Cf.  les  passages  relatifs  aux  Haoui-nîbou  dans  le  . , Lou^ki,  dans  la  correspondance  d El- 

3.  Les  Loukou,  Louka,  sont  mentionnés  pi.  10,  1.  10-22;  cf.  Del.4Ttre,  lettres 

Amarna  (.Vbel-VVinckler,  der  TAonta/eZ/wn^tro»  --  Igg2_i893,  t.  XIV  , p.  129-131), 

de  Tell-Amama,  dans  les  Proceedings  àe\a  Socie  gg  peuple  avec  les  Lyciens  a été  iodi- 

comme  pirates  ou  voleurs  de  grands  chemins.  i mémoire  sur  les  attaques,  p.  4-  Elle  a été 

quée  pour  la  première  fois  par  E.  de  Rougé,  les  Ligves  (Geschichte  Sgyptens,  p.  378),  par 

combattue  par  Brugsch,  qui  préfère  reconnaître  en  ' partie.  Essai  rf" Epigraphie  Libyque, 

Enger  (Manetho,  p.  218),  par  Halévy  (Etudes  Ber  f ^ .Eqypten  und  Gricchenland,  p.  9-11, 
p.  171-173),  par  VViedemann  (dte  âltesten  Bezie/iunge 
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Danaouna‘,  des  Shardanes%  d’autres  encore,  qui  s’échelonnaient  sur  le  pre- 
mier plan  du  rivage  ; ce  qu’il  y avait  au  second,  derrière  ce  rideau  de  tribus 
côtières,  on  ne  trouvait  guère  l’occasion  de  s’en  informer  avec  exactitude. 
Aussi  bien  l’Asie  Mineure  se  partage  en  deux  régions  de  nature  et  de  popu- 
lation tellement  distinctes  qu’on  dirait  presque  deux  terres  étrangères 
l’une  à l’autre^.  C’est  au  centre  un  plateau  compact,  ondulé,  incliné  en  pente 
douce  vers  la  mer  Aoire,  une  sorte  de  trapèze  convexe,  bien  défini  au 
nord  par  les  Alpes  du  Pont,  au  sud  par  les  chaînes  tourmentées  du  Taurus. 
Une  ligne  de  collines  peu  élevées  le  borde  irrégulièrement  à l’ouest,  de 
rOlvmpe  de  Mysie  au  Taurus  de  Pisidie;  il  s’appuie  vers  l’est  aux  fragments 
de  sierras  inégales  auxquelles  on  applique  le  nom  peu  justifié  d’Antitaurus. 
Un  immense  cône  de  volcan,  l’.Argée,  dominait  à 4000  mètres  1 isthme  épais 
qui  rattachait  ce  massif  aux  contrées  de  l’Euphrate  ; il  est  éteint  aujourd  hui, 
mais  il  conservait  alors  un  reste  d’activité  languissante,  et  des  flammes"  jail- 
lissaient par  intervalles  au-dessous  des  forêts  saintes  qui  ombrageaient  ses 
penchants.  Quelques-unes  seulement  des  rivières  qui  naissent  dans  l’espace 
ainsi  délimité  ont  réussi  à percer  les  obstacles  qui  les  séparaient  de  la  mer,  et 


t.  1,  P-  278,  312,  et 
Max  Millier  (isî'eK 


1.  Les  Banaouna  sont  mentionnés  comme  les  Loukou  dans  la  correspondance  d El 
Büdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets,  SO,  p.  63,  1.  32-53  et  p.  lxi  ; cf.  Del.^ttre,  - 

1892-1893,  t.  XIV,  p.  6-/,  8).  Ils  ont  eie 


et  Ægypliscke  Geschichte,  p.  473),  par  Ed.  Meyer  [Geschichle  des  Altertums, 

Geschichte  des  Allen  Ægyptens,  p.  281);  je  la  tiens  pour  bien  établie,  ainsi  que 
und  Eiiropa  nach  altâgyptischen  Denkmâlern,  p.  334-399). 

• ’ * ^ \u  f’firrHsixMKiaii' 

E,  Lettres  d' El-Amarna, 

dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’.Vrchéologie  Biblique,  1892-1893,  t.  Xl\,  p.  J'* jj; 

rapprochés  des  Danaens  par  E.  de  Bougé  {Étuh  sur  divers  Monuments  du  de  Ihoumi  ^ 

p 29;  cf.  Fr.  Lexormaxt,  les  Premières  Civilisations,  t.  Il,  p.  413,  les  Antiquités  de  a i > 
p.  73,  16,. les  Origines  de  ÏHistoire,  t.  III,  p.  46-48),  des  Dauniens  d’Italie  par  5*' 
l'Antiquité  Historique,  2«  éd.,  p.  292,  et  Recherches  pour  servir  à /J., 

p.  38-40),  des  Libyens  qui  habitaient  la  Tænia  du  lac  Maréotis  par  Brugsch  {Geschichte  ^gVP 
p.  378).  La  terminaison  en  -aouna,  -ôna,  de  ce  mot  paraît  être  la  terminaison  en  awv  (c  ' ^ 
explication  possible  de  ce  suffixe,  Jexsex,  Vorstudien  %ur  Entmfferung  des  Mitanm,  ® Kataôn  à 

für  Assyriologie,  t.  VI,  p.  68-69)  des  noms  asianiques  tels  que  Lykaôn  à côte  de  y”  . |x„ende 
côté  de  Kêtis  et  de  Kat-patouka;  la  forme  du  nom  Danaos  nous  aurait  été  conservée  an  ^ 
hellénique,  tandis  que  Danaôn  n’existerait  plus  que  sur  les  monuments  orientaux,  e 
venaient  « de  leurs  îles  »,  c’est-à-dire  des  côtes  de  l’.Vsie  Mineure  ou  de  la  Grece,  sans  q ^ 
trop  prendre  ce  terme  au  pied  de  la  lettre  : les  Égyptiens  désignaient  volontiers  pai 
toutes  les  terres  lointaines  situées  au  nord,  par  delà  la  Méditerranée.  „ j u ,op  (Extrait 

2.  Les  Shardanes  ont  été  rapprochés  des  Sardes  et  de  1 île  de  Sardaigne  par  E.  e o ^ i9-25) 

d’un  mémoire  sur  les  Attaques  dirigées  contre  V Égypte  par  les  peuples  de  la  . neclier- 

et  par  Chabas  {Études  sur  ï Antiquité  Historique,  2»  éd.,  186-187,  224,  298-308  '-^21,  eWi 

elles  pour  servir  à ï histoire  de  la  XIX"  dynastie,  p.  33-38),  des  Kliartanoi  de  ^'^5®  A . ( isien 

nologie  de  Manetho,  p.  218)  et  par  Brugsch  {Geschichte  Ægyptens,  p.  578-379  . ^a„dcs 

und  Europa,  p.  371-379)  a repris  l’hypothèse  de  Bougé  et  de  Chabas,  et  il  voit  en  e - 
venues  de  File  italienne.  Je  suis  persuadé,  aujourd’hui  comme  il  y a vingt-cinq  an  ’ 9 


dancs  sont  des  .\siatiques,  la  tribu  méonienne  qui  a donné  son  nom  à 
t.  I,  p.  84-86,  1878,  t.  I,  p.  320,  1880,  t.  1,  p.  I09-H0;cf.  Fr.  Lesoriunt,  les  Antiquités  de 
I,  p.  73,  73;  Brugsch,  Troie  et  TÉgypte,  dans  ScHLiEiumi,  Troie,  trad.  Egger,  p.  983).  nrimiti'C' 

3.  Ici  encore,  le  manque  d’espace  m’a  obligé  à restreindre  le  plan  que  j avais  con  jqndica- 

ment;  je  n’en  ai  gardé  dans  cet  ouvrage  que  la  description  sommaire  de  1 Asie  ^ Cf-* 

tion  des  faits  les  plus  indispensables  à l’intelligence  de  1 histoire  de  ] Kgypte  et  < e a r ) 

la  partie  géographique,  Élisée  Uecll’Sj  Géographie  Universelle,  t.  IX.,  p.  461  sqq. 

4.  Strabon,  1.  XIV,  Il  § 7,  p.  538. 
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XYIIP  dynastie,  celui  qui  gouverna  Thèbes  sous  Khouniatonou  *,  ou  même 
celui  qui  ébaucha  et  ne  finit  point  son  tombeau  dans  la  colline  d’El-Amarna, 
parmi  les  serviteurs  du  Disque.  Il  avait  été  investi  de  fonctions  éminentes 
auprès  d’Harmhabî^  et  il  avait  obtenu  pour  son  fils  Séti  la  main  de  Touîa,  à 
qui  l’on  accordait  le  plus  de  titres  à la  couronne^.  Il  régna  six  ou  sept  années 
seulement,  encore  se  donna-t-il  Séti  pour 
associé  dès  la  deuxième^.  Une  courte  pro- 
menade militaire  en  Éthiopie,  peut-être 
une  pointe  en  Syrie,  quelques  fondations 
de  monuments  en  Nubie,  à Bohani  près  de 
Ouady-Halfah,  ou  à Thèbes  dans  le  temple 
d’Amon°  : il  agit  peu,  trop  âgé  qu’il  était 
pour  rien  entreprendre  de  sérieux,  mais 
son  avènement  n’en  marque  pas  moins 
une  date  importante  dans  l’histoire  de 
l’Égypte.  Bien  qu’Harmhabî  ne  se  rattachât  k«isès  v'®. 

que  d’assez  loin  à la  lignée  des  Ahmes- 

sides,  ses  affinités  avec  eux  étaient  telles,  qu  on  hésita  et  qu  on  hésite  encore 
sur  la  place  à lui  attribuer  dans  la  série  pharaonique  : tandis  que  les  uns  \ oient 
en  lui  le  dernier  de  la  XVIIP  dynastie,  d’autres  préfèrent  le  ranger  en  tête  de 
la  XIX*.  Aucun  doute  n’est  possible  avec  notre  Bamsès;  il  est  bien,  lui,  le  chef 
d’une  famille  nouvelle.  Les  vieux  noms  populaires  de  Thoutmosis  et  d’-\ménô- 
thès  disparaissent  des  listes  royales  et  d autres  s y in scrixent  qui  n y axaient 
iamais  figuré,  ceux  de  Séti  et  de  Mînéphtah,  celui  de  Ramsès  surtout.  Les 


„„  , - _ .la  au  t II.  T).  324-325,  de  cette  Bistoire. 

1 Cf  friïî  RaiïiS6S.  ffouv6rn6ur  <16  IIigdcs,  • » é , 

1.  U . ce  qui  est  ait  üe  ce  ’ » imarna  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  française, 

-2.  Bocriant,  deux  jours  de  fouilles  a Tell  de  Thèbes  : il  aurait  suivi  son 

t.  I,  p.  9-11.  Ce  Ramsès  d El  .Xmaina  es  peu  creuser  un  tombeau  qu’il  aurait  abandonné  plus 

maître  dans  la  capitale  nouvelle,  et  il  s y ««-^f-^.^^^^^t^'outankham'on  et  Aî. 
tard,  a la  mort  de  Khouniatonou,  ^ gg.-o  et  Revue  Critique.  1870,  t.  II,  p.  33.  La 

3.  Maspero.  Efiaai  ftu7‘  l inscription  d Ahydos,  p-  Pomcàc  avait 

fut  célébré  sous  Harmhabî  et,  par  suite,  que  notre  Ramsès  avait_une  po=i_ 


preuve  que  le  mariage  fut  célébré  Ramsès  îl,  fils  de  Touîa,  figure  déjà  parmi 

tion  considérable  sous  ce  prince  est  P*"  ^ g <-e  prince  contre  les  Tihonou  (CH.vaPOLLio.v, 

les  combattants  en  1 an  ï de  Seti,  pendant  la  guerre  é ^ onc 


Cc'xCX'II  2);  même  en  admettant  qu’il  eût  alors  dix  ans 
' nue  sa  naissance  tombe  avant  l’accession  de 


Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  'Subie,  pl  naissance 

(ef.  t.  Il,  p.  386,  de  cette  Histoire),  il  faut  ^“"vaton  et  a été  publiée  par  Lepsics,  Solice  sur 

son  grand-père  au  trône.  Une  statue  de  Touia  Correspondance  Archéologique,  t.  IV, 

deux  statues  égyptiennes,  dans  les  Annales  ae  i i Sotice  sur  les  principaux  Monu- 

p.  3-11,  et  pl.  XL;  d’autres  ont  été  .f/youvert^  a ba  v ^e  San, 

ments  du  Musée  de  Boulaq,  1864,  p.  26.,  et  ^ ’ “3'”^  , j jj  j,„  gj  t.  II,  p.  17). 

dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  IX,  p.  14-13;  Petkie,  \to,mments  de  l’Égypte  et  de  la  Subie, 

4.  Stèle  C oT  du  Louvre,  publiée  dans  Ch.ispollio-  , 
pl.  I,  -2;  cf.  Roselli-m,  Monumenti  Storici,  pl.  . (m.ibieite,  Kamak,  p.  21-22,  24,  25,  38): 

O.  Il  commença  la  grande  salle  hypostyle  n/c/«nÿcs  rf’-LrcAéo/opic,  t.  I,  p.  66). 

E.  deRougé  pense  que  le  plan  en  lut  conçu  des  la  ' Monumenti  Storici,  pl.  V,  n"  17. 

6.  Dessin  de  Faucker-Gudin^  d'apres  l'esquisse  de  - ^ 

UIST.  ANC.  DE  l’orient.  T.  II. 
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princes  qui  les  portaient  se  montrèrent  les  dignes  successeurs  de  ceux  qui 
avaient  exalté  si  fort  la  puissance  de  l’Égypte  ; ils  surent  comme  eux  triom- 
pher sur  les  champs  de  bataille,  et  comme  eux*  ils  consacrèrent  le  plus  clair 
de  leur  butin  à l’érection  de  monuments  innombrables.  Dès  que  Séti  eut  célébré 
les  funérailles  de  son  père,  il  mit  son  armée  sur  pied  et  partit  en  guerre. 

La  Svrie  méridionale  se  troux'ait,  ce  semble,  en  pleine  révolte.  « On  était 
venu  dire  à Sa  Majesté  ; « Les  vils  Shaousou  ont  tramé  la  rébellion,  les 
<c  chefs  de  leurs  clans,  assemblés  en  une  seule  place  et  qui  sont  aux  parages 
« de  Kharou,  ont  été  atteints  d’aveuglement  et  d’esprit  de  violence  ; chacun 
« d’eux  égorge  son  voisin'  ».  Quelques  tribus  s entêtaient  dans  leur  fidélité, 
il  fallait  les  secourir,  si  l’on  voulait  éviter  qu’elles  succombassent  aux  attaques 
réitérées  des  autres.  Séti  franchit  la  frontière  à Zalou,  mais  au  lieu  de  filer 
le  long  du  littoral,  il  piqua  droit  à l’orient  afin  de  frapper  les  Shaousou  au 
cœur  même  du  désert.  La  route  circulait  par  des  ouadys  spacieux,  assez 
bien  pourvus  d’eau,  où  le  nombre  des  étapes  se  réglait  nécessairement  sur 
l’écartement  des  sources.  Elle  était  fréquentée  d ancienne  date,  et  une  pro 
fusion  de  forteresses  ou  de  tours  isolées  en  assurait  le  parcours,  la  Maison 
du  Lion,  — ta  ait  pa  maou,  — près  de  la  mare  du  même  nom,  le  Mij,dol 
des  sources  de  Houzîna,  le  château  d’Ouazît,  la  Tour  du  Bra\e,  le  Miadol 
de  Séti  aux  étangs  d’Absakaba*.  Les  Bédouins,  déconcertés  par  la  brusquer! 
du  mouvement,  n’opposèrent  pas  une  résistance  sérieuse.  Leurs  troupeau 
furent  enlevés,  leurs  arbres  abattus,  leurs  moissons  détruites,  leurs  place 
se  rendirent  à discrétion  : de  station  en  station,  le  vainqueur  atteignit  bien 
Rabbîti,  puis  Pakanâna®.  Celle-ci  était  assise  dans  une  position  superb 

1.  Les  tableaux  de  cette  campagne  elles  insci'iptions  qui  les  expliquent  ont  été  publiés 

sur  le  mur  nord  de  la  grande  salle  hvpostyle  de  Karnak,  à l’extérieur.  Ils  ont  été  recuei  p^jg 

par  Ch.opollion,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  pl.  CCLXXXIX-CCCII,  et  ’ P'  été 

par  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  pl.  XI.VI-Ll,  et  par  Lepsics,  Denkmâler,  111,  - ■ £„yptens, 

analysés  et  étudiés  par  Brcgsch,  Heisebcrichte  ans  Ægygilen,  p.  149-15i,  et  _ séances  de 

p.  458-469,  puis  par  L.\lth,  über  Selhosis  Tiiumph%ug,  dans  les  Comptes  rendus  . j 

l’Académie  des  Sciences  de  Munich,  1889,  t.  I,  p.  319-355,  et  par  Lushi.ngton,  tiw  te  Biblique, 

recorded  in  the  Great  Temple  at  Karnak,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d -■  rc  eo  par 

t.  VU,  p.  509-534;  enfin  une  édition  soignée  et  une  traduction  des  textes  en  «nt 

Gl'ieysse,  Inscription  Historique  de  Séti  H”  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t-  XI,  p.  ' .gj^ujuer  à la 

2.  Brugsch  a essayé  de  déterminer  la  route  parcourue  par  Séti  I'"',  et  il  ay®*"  chichte  ÆgHP' 

repousser  jusqu’au  sud  de  la  mer  Morte  (Dictionnaire  Géographique,  p.  590-597,  e ^p„igstine  Expl-é' 
tens,  p.  459-460).  Il  me  paraît,  comme  à Tomkins  (Ihe  fortress  of  Canaan,  dans  e 

ration  Fund,  Quarterly  Stalcments,  1884,  p.  59-60),  que  l’itinéraire  suivi  par  irabia 

co'incide  en  grande  partie  avec  la  i-oute  explorée  par  Holland  (a  journey  on  joo 
Petræa,  dans  les  Quart.  Stat.,  1879,  p.  70-7"2;  cf.  Wilson,  ]\’otc«  to  accompany  a Map  / 

F.  \V.  Holland' s Journey , dans  les  Quart.  Sial.,  1884,  p.  4-15).  _ Kharbét-Kanâan, 

3.  L’emplacement  de  I>a-Kanàna  a été  fixé  d’une  manière  fort  heureuse  à K''’"®"""  ““.ggg  175-176j 

au  sud  d’Hébron,  par  Conder  {t/ie  Forh'ess  of  Canaan,  dans  les  Qnaj't.  Slatemen  s,  <^^1^ 

cf.  Tomkins,  the  Fortress  of  Canaan,  dans  les  Quart.  Statemcnls,  1884,  p.  57-61)* 

considéré  ce  nom  comme  servant  à désigner  le  pays  de  Canaan  [Geographtsc  te 
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auprès  d’un  petit  lac,  sur  le  versant  d’une  colline  escarpée,  et  elle  défendait 
l’accès  du  val  d’Hébron  : elle  céda  dès  le  premier  assaut,  et  sa  chute  livra 
aux  Égvptiens  l’un  des  cantons  les  plus  riches  qu’il  y eût  dans  les  régions 
méridionales  du  Kharou.  Ce  résultat  acquis,  Séti  rallia  le  chemin  des  cara- 
vanes sur  sa  gauche,  au  delà  de  Gaza,  puis  il  remonta  a toute  bride  ^ers  la 
frontière  hittite.  Elle  était  probablement  dégarnie  de  troupes  et  le  roi  occupé 


LE  RETOL'R  DC  ilL'R  NORD  DE  LA 


SALLE  HÏPOSIÏLE  .1  EABAAK,  OÙ  SÉTI  I< 
DE  SA  PREMIÈRE  CAMPAGNE  . 


FIT  REPRÉSENTER  DES  ÉPISODES 


1 ciÀti  nilla  l’Amaourou,  s’empara  d’ianouà- 

sur  un  autre  point  de  son  empire.  Seti  p AiArlîiPi' 

^ Dcnreiiv  oblmua  vers  la  -Mediter- 

mou  et  de  Qodshou  par  un  coup  de  mai  - > 

. m dans  leurs  montagnes,  pour 

ranée,  força  les  Libanais  à lui  couper  revint 

.-i  au  temple  d’AmonThebain;  il  remnt 

les  travaux  de  construction  qu  il  médita  t>l  ' • <0  rentrée  en 

l’RnTnraao-e  de  la  Phenicie.  ba  rentrée  en 
par  la  côte,  et  il  reçut  au  passage  1 ho  o nrinces  les 

Égypte  fut  célébrée  par  des  fêtes  rercolTre  au  pont  de  Zalou  et 

nobles  du  Ylidi  et  du  Nord  se  precipiteren  de  captifs 

1 • pt  les  troupeaux  ue  capm» 

ils  l’accueillirent  au  bruit  de  leurs  hv  mne  , 

331-338)^ 

p.  o9,  561  t II  P ol  ; cf.  L.ycth,  über  Sethosis  T)iump  Max  Muller  la  reprise,  il  com 

battu  cett;  opi^iL  à bon  droit  {Voyage  d'un  Egyp^en,  ^ pays  de  Canaan  «u  sud-ouest 

prend  qu’il  s’agit  ici  de  la  première  ville  que  seti  I égyptien  (Asien  ««ri  p.  Ii9, 

de  Raphia,  et  dont  le  nom  n’aurait  pas  été  indique  par  .appelle  de  meme  que  le  pays. 

i03--206)  . il  me  paraît  que  ce  nom  est  Pakanana,  ® ÿrugsch-Bey- 

1.  Dessin  de  lioudier,  d'après  une  photographie  a 
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qu’il  ramenait  dans  Karnak  à son  père  Amon'.  Leur  joie  était  naturelle,  car 
le  peuple  d’Égjpte  n’avait  pas  assisté  à triomphe  pareil  depuis  des  années  : 
il  crut  que  le  siècle  profitable  de  Thoutmosis  III  allait  renaître,  et  que  les 
richesses  du  Aaharaîna  afflueraient  désormais  à Thèbes  comme  par  le  passé. 
Son  illusion  ne  dura  guère,  et  cette  première  victoire  n’eut  point  de  lende- 
main : le  roi  des  Khàti,  Maourousarou,  puis  son  fils  Maoutallou  tinrent  tête  à 
leur  adversaire  si  résolument  que  celui-ci  se  résigna  à traiter.  L’alliance  nou- 
velle fut  conclue  aux  conditions  de  l’ancienne,  et  les  limites  entre  les  États 
restèrent  ce  qu’elles  étaient  sous  Harmhabî,  preuve  que  les  rivaux  n’avaient 
remporté  aucun  avantage  décisif  l’un  ou  l’autre".  La  campagne  ne  restaura 
donc  point  la  suprématie  de  l’Égypte,  ainsi  qu’on  avait  pu  l’espérer  un 
moment;  elle  consolida  seulement  son  autorité  sur  les  provinces  que  les  Khâti 
ne  lui  avaient  pas  soustraites.  La  Phénicie  Sidonienne  et  Tyrienne  avait  trop 
d’intérêts  commerciaux  aux  bords  du  Nil  pour  songer  à rompre  sa  chaîne 
légère  : l’indépendance  ou  la  soumission  à un  autre  suzerain  aurait  risqué  de 
la  ruiner.  Le  Kharou  et  les  Bédouins,  vaincus  partout  où  ils  avaient  ose 
affronter  le  choc,  se  sentaient  plus  que  jamais  incapables  de  secouer  le  joug 
égyptien.  Les  choses  retombèrent  comme  d’elles-mêmes  en  l’état  où  elles 
étaient  jadis.  Les  princes  locaux  se  replongèrent  dans  leurs  intrigues  et  dans 
leurs  luttes  brouillonnes,  entremêlées  d’appels  à la  justice  du  maître  ou  a sa 
bienveillance.  Les  Messagers  royaux  reparurent  avec  leurs  escortes  d archers 
et  de  chars  pour  réclamer  les  présents,  lever  les  impôts,  imposer  la  paix  aux 
vassaux  querelleurs,  révoquer  au  besoin  les  chefs  insubordonnés  et  leur  substi- 
tuer des  gouverneurs  d’une  loyauté  éprouvée;  l’administration  de  l’empire  se 
reconstitua  sur  le  même  modèle  qu’un  siècle  auparavant®.  Cependant  les  peu- 
ples de  Koush  n’avaient  point  bougé  alors  que  la  guerre  sévissait  au  nord,  et  a 
l’ouest  les  Tihonou  essuyèrent  un  échec  sanglant  qui  les  réduisit  à l’impuissance 
pendant  des  années*.  Les  bandes  de  pirates,  Shardanes  ou  autres,  qui  infes- 
taient le  Delta,  furent  pourchassées  à outrance,  et  ce  qu’on  leur  prit  d homme 

1.  Une  partie  de  ce  tableau,  celle  qui  nous  montre  le  pont  jeté  à Zalou  sur  le  canal,  est  reprodu' 

au  t.  II,  p.  1-23,  de  cette  Histoire.  „ig  la 

2.  Traité  de  Jiamsès  II  avec  le  prince  de  Khâti,  l.  5-7.  Le  nom  est  écrit 
combinaison  nr  des  textes  égyptiens  répond  le  plus  souvent  à un  r ou  à un  / fortement 

Il  a été  rapproché  justement  du  nom  porté  par  un  roi  de  Koummoukh  sous  Sargon  d’Assyrie,  ' j. 

(S.iYCE,  the  Monuments  of  the  Hittites,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’.Vrcheologie 

t.  VII,  p.  290  ; cf.  Je.\sf..x,  Grundlagen  fur  eine  Entzifferumj  der  cilicischen  Inschiiften,  P' .'  ^gs 

3.  Pour  ces  limites,  cf.  ce  que  dit  Max  Muller,  Asien  und  Europa,  p.  200,  276.  Lorgani 

provinces  est  indiquée  brièvement  au  t.  II,  p.  271-277,  de  cette  Histoire.  jer 

i.  Cette  guerre  est  représentée  à Karnak,  et  Ramsès  II  y figure  parmi  les  enfants 
(Champolliox,  Monuments  de  VÉgypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CCXCVII,  2,  Rosellixi  .Monumen 
pl.  LIV  ; cf.  Bruosch,  liecueil  de  Monmnents  Égyptiens,  t.  I,  pl.  XLMl,  d). 
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incorporé  dans  la  garde  royale'.  Séti  parait  n’avoir  eu  qu’un  goût  médiocre 
poûr  le  métier  des  armes.  Il  était  énergique  à l’occasion,  et  il  savait  conduire 
ses  soldats  ; il  le  montra  amplement  par  son  expédition  de  l’an  I,  mais,  la 
preuve  fournie,  il  se  renferma  dans  la  défensive  et  il  n’en  sortit  plus.  Il  fut  par 
choix  « le  chacal  qui  rôde  autour  du  pays  pour  le  garder  ».  plutôt  que  « le 


lion  fascinateur  en  maraude  sur  les  chemins  cachés  des  contrées  étrangères^  », 
et  l’Égvpte  jouit  d’une  sécurité  profonde  sous  sa  vigilance  de  tous  les  instants. 

11  perdait,  par  une  politique  aussi  pacifique,  ces  butins  insolents  et  ces 
relais  perpétuels  de  captifs,  qui  avaient  aidé  ses  prédécesseurs  a bâtir  les 
temples  et  à vivre  en  grand  luxe,  sans  écraser  leurs  sujets  d’impôts  : i n en 
fut  que  plus  ardent  à rechercher  tout  ce  qui  pouvait  développer  la  richesse 
intérieure.  Les  colonies  ouvrières  du  Sinai  n’avaient  jamais  chôme  depuis  la 

J B Va  TU  (Exb-ait  dnn  Mémoire  sur  les  attaques  dingees 
1.  C’est  ce  qui  résulte,  comme  E.  de  Rouge  i l Ramsès  II  se  vante  de  posséder  des 

par  les  peuples  de  la  mer.  p.  -23-2i),  des  passages  ou,  prêter  à ces  attaques  de 

Shardanes  prisonniers  dans  sa  garde;  Rouge  a eu  p 

pirates  les  allures  d’une  guerre  d’invasion.  j ^ ^ Fmile  Bruqsch-Bey.  . , ,, 

Dessin  de  Boudier.  d'après  une  photograpni  mêmes  de  Séti  1*^  (Brügscs,  Recueil  de  3/o«w- 

3.  Les  expressions  sont  empruntées  aux  ins-crip  lon^  Gcievsse.  la  Campagne  de  Séti  dans  le 
ments,  t.  I,  pl.  XLV,  c,  1.  cf.  XLVI  d,  1-  1"-^ 

Recueil  de  Travaux,  t.  XI,  p-  “0,  il. 
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reprise  des  travaux  sous  Hâtshopsîtou  et  sous  Thoutmosis  III,  mais  la  produc- 
tion s y était  ralentie  pendant  la  crise  des  souverains  hérétiques'  ; il  y manda 
des  inspecteurs  et  il  essaya  d’y  réveiller  l’activité  d’autrefois,  sans  trop  de 
succès,  à ce  qu’il  semble®.  Continua-t-il  les  voyages  au  Pouanît,  dont  Harmhabî 
venait  de  renouveler  la  tradition’?  Il  concentra  du  moins  son  attention  sur  les 
régions  qui  confinent  à la  mer  Rouge  et  sur  les  mines  d’or  qu’elles  renfer- 
ment. Celles  de  l’Etbaye,  exploitées  dès  avant  la  XIP  dynastie,  ne  rendaient 
plus  autant  que  par  le  passé,  non  qu’elles  fussent  épuisées,  loin  de  là, 
mais  l’eau  manquait  dans  le  voisinage  et  sur  les  routes  qui  y conduisaient  : 


on  savait  qu’elles  recélaient  des  trésors,  mais  on  ne  se  risquait  plus  à les 
aborder,  par  la  crainte  trop  justifiée  de  succomber  à la  soif.  Séti  y dépêcha 
des  ingénieurs  qui  explorèrent  les  ouadys,  nettoyèrent  les  citernes  anciennes 
ou  en  creusèrent  d’autres,  établirent  d’espace  en  espace  des  stations  destinées 
à ravitailler  les  marchands  et  les  convois  miniers.  Ce  sont  en  général  des 
enceintes  carrées  ou  rectangulaires,  construites  en  pierres  sèches,  et  capables 
de  résister  à un  assaut  longuement  : quelques  huttes  à l’intérieur,  une  porte 
étroite  en  gros  blocs  massifs,  un  ou  deux  réservoirs  où  emmagasiner  les  pluies 
et  capter  les  sources  voisines.  Quelquefois  une  chapelle  s’élève  à côte, 
consacrée  aux  divinités  du  désert  ou  à leurs  parèdres.  Minou  de  Coptos, 
Horus,  Moût,  Isis.  L’une  de  celles  que  Séti  fonda  existe  encore,  vers  le  bour^ 
moderne  de  Radésiéh,  à l’entrée  d’une  des  vallées  qui  sillonnent  le  pays  de 
l’or.  Elle  s’adosse  à une  paroi  de  rochers  ravalée  grossièrement  et  elle  s ^ 

1.  Cf.,  pour  la  reprise  des  travaux,  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  2ü3-:25-4,  de  cette  p^nin- 

Inscriptions  au  Sarbout  el-Khadem,  l’uiie  de  l’an  Vil.  dans  Lottix  de  Laval,  Voyage  dans 
suie  Arabique  du  Sinai^  pl.  IV,  6,  XIII,  1 ; cf.  Survey  of  Sinai,  pl.  IV. 

3.  Cf.  ce  qui  est  dit  à propos  de  ces  voyages  au  Pouanît,  t.  II,  p.  349-350,  de  cette  d’uu 

4.  dessin  de  Faucher-Gudin,  d'aprH-  une  photographie  de  M.  de  Bock \ on  verra  P surtout 
certain  nombre  de  ces  fortins  chez  Cailliaud,  Voyage  à L'Oatais  de  T/tèbes,  pl.  II-VII,  et  p. 

chez  GoLÉ.\iscm:FF,  Excursion  à Bérénice ^ dans  le  HecueiL  de  Iravaux^  t.  XIII,  p-  80,  » Qoçéyc 

Cf.,  pour  d’autres  forts  analogues,  les  observations  de  Dr  Bois-Av.Mh':,  Mémoire  sur  la  vUlc 
et  siu'  scs  environs^  dans  la  Dcscripllon  de  l'Égyple.,  t.  XI,  p.  398. 
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enfonce  en  partie  ; un  portique  appuyé  de  quatre  colonnes,  deux  chambres 
obscures  couvertes  de  scènes  d’adoration,  une  inscription  prolixe  où  le  sou- 
verain raconte  comment  l’idée  lui  vint  d’inspecter  les  chemins  du  désert  en 
l’an  IX  de  son  règne; 
il  acheva  son  oeuvre  en 
l’honneur  d’Amonrâ,  de 
Phtahilemphite  et  d’Har- 
makhis,  et  les  voyageurs 
ne  trouvèrent  pas  assez 
d’actions  de  grâces  et  de 
vœux  pour  lui  exprimer 
leur  reconnaissance.  « Ils 
répétaient  de  bouche  en 
bouche  ; « Lui  donne 
« Amon  une  existence 
« sans  fin  et  qu’il  aug- 
« mente  pour  lui  la  du- 
ce rée  dé  l’éternité  ! 0 
cc  vous,  dieux  des  fon- 
ce taines , attribuez  - lui 
« les  voies  accessibles 
cc  fermé  devant  nous, 
cc  miner  en  paix  et  at- 
cc  maintenant  que  les  sentiers  difficiles  sont  ouverts  et  que  la  route  est  deve- 
cc  nue  bonne,  on  peut  amener  l’or,  comme  notre  seigneur  et  maître  nous  1 a 
cc  ordonné’-.  » Des  plans  dressés  sur  papyrus  reproduisaient  la  configuration 
du  district,  les  gisements  du  métal  précieux,  le  site  des  campements  L un 
d’eux  nous  est  parvenu,  ses  terrains  peints  en  rouge  vif,  ses  montagnes  d ocre 
sombre,  ses  chemins  semés  de  traces  de  pas  pour  en  montrer  la  direction,  ses 


LE  TEMPLE  DE  SÉTI  I®’’  A RADÉSIÉH^. 


A'otre  vie,  car  il  nous  a rendu 
et  il  nous  a ouvert  ce  qui  était 
Désormais  nous  pouvons  che- 
teindre  vivants  notre  but  ; 


h ■ de  Golémsckeff;  cf.  la  vue  du  Temple  et 
i.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  pkotograp  plan  du  Temple  dans  Lepsics,  Denkm., 

son  plan  dans  Cailliaud.  Voyage  à V oasis  de  Thèbes,  p . 


1;  lOl.  , , bliées  par  Lepsics,  Denktn..  III;  139  i-il,  puis 

Les  inscriptions  du  temple  de  Radésiéh  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XIII,  p.  i*- 

plus  correctement  par  Golésischeff,  Excursion  a une  Inscription  historique  du  règne  de 

"8,  pl.  l-n.  Elles  ont  été  commentées  et  traduites  par  ^ -weiâlteste  Landkarte,  dans  les 
Séti  et  les  Inscriptions  des  Mines  d'or,  p-  5-6,  pa  ^ ^ 20i-^l0,  par  Birch,  Inscrip- 

Sitzungsberickte  de  l’Académie  des  Sciences  de  ^ Records  of  the  Past,  Ser.,  t.  VIII,  p.  69- 

tions  of  the  gold  Mines  at  Rhedesieh  and  Kubân,d^'os^  dernier  lieu  par  Schiaparellï,  la  Catena 
To,  par  Brugsch,  Geschichie  Ægyptens,  p-  ® 

Orientale  delV Egitto,  p.  82-85- 
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légendes  qui  nous  apprennent  les  noms  locaux  ; on  sait  par  là  qu’il  représente 
le  mont  de  Boukhni  avec  un  château  et  une  stèle  de  Séti.  L’ensemble  est 
gauche,  naïf,  d’une  minutie  un  peu  puérile  et  qui  prête  à rire;  il  v aurait 
pourtant  de  l’injustice  à s’en  moquer,  c’est  la  plus  vieille  carte  du  monde*. 

L’or  qu’on  tira  de  ces  parages,  celui  qui  arrivait  d’Éthiopie,  et  mieux  encore 


fragment  de  la  carte  des  .mines  d’or-. 


le  rendement  de  1 impôt  ou  des  douanes  suppléèrent  à l’insuffisance  des 
butins  de  façon  d autant  plus  opportune  que,  si  le  souverain  ne  partageait 
pas  1 ardeur  militaire  de  Thoutmosis  111,  il  avait  hérité  de  lui  la  passion 
des  constructions  coûteuses.  11  ne  négligea  point  la  Nubie,  mais  il  consolida 
plusieurs  des  monuments  où  la  XVllP  dynastie  avait  travaillé,  Kalabshéh  , 


'LU.Î  apyt  US  ItiérnlKjiit's,  p.  41-13,  et  pl.  V,  et  dans  I.al  th,  die  ziceiiillesic  Liindkarlc 
^ T' p’  Silzuitysheiic/ile  de  lAcaddiiiie  de  .Miirdoh,  1871,  t.  1,  p.  m(l--23S. 

j’X  . !•  aiic/ier-Giidiit  du  calque  colorié  yulilié  i>ar  Ciiauas,  les  Iiiscripltt 


•le  ucbst  CrâbcJ- 


il’Or,  pl.  II. 

3.  Gau,  de  la  Nubie,  pl.  13  f. 


ijdioiis  des 
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Dakkéh’,  Amada^  : il  fonda  môme  à Sésébi  un  temple  dont  trois  colonnes 
sont  debout  encore®.  Le  galbe  en  est  peu  gracieux  et  la  décoration  médiocre, 
car  l’art  dégénérait  vite  dans  ces  provinces  écartées  de  l’empire;  il  ne  se 
maintenait  fécond  et  vigoureux  qu’au  Aoisinage  du  souverain,  dans  Abydos, 
dans  Memphis,  à Thèbes  surtout.  Déjà  Ramsès,  soucieux  d’efPacer  la  trace  des 
misères  que  la  tentative  des  rois  hérétiques  y avait  accumulées  naguères,  avait 


LES  TROIS  COLOXSES  ENCORE  DEBOUT  DU  TEMPLE  DE  SESEBI 


projeté  d’établir  à Karnak,  en  avant  du  pylône  d’Aménôthès  III,  une  salle 
énorme,  où  les  cérémonies  du  culte  d’Amon  pourraient  se  déployer  et  la 
masse  des  prêtres  et  des  fidèles  évoluer  à l’aise  les  jours  de  fête.  Seti  réalisa 
ce  qui  avait  été  pour  son  père  un  rêve  grandiose®.  On  voudrait  savoir  qui  fut 
l’architecte  assez  confiant  en  son  génie  pour  oser  concevoir  et  mener  a bonne 
fin  cette  entreprise  presque  surhumaine  : son  nom  prendrait  aussitôt  une  place 


1.  Lepsius,  Bi'iefe  aus  Ægypten  und  Æthiopieu^  v' t>l  XX-V  5 et  t.  I,  p-  101;  Rosellesi,  Monu- 
3.  Champollion,  Monuments  de  lÉgypte  et  de  la  - ^ 
menti  Storici,  t.  III,  P*  IS  p.  311.  temps  de  Lepsius,  il  y avait  encore 

3.  Lepsius,  Briefe  aus  Ægypten  unâ  Æthiopien,  p-  -a 
quatre  colonnes  debout  : Insinger  n’en  a plus  que  trois.  ! 88 1 , pendant  B un  des  derniers 

i.  Dessin  de  Boudier,  d’après  la  photographie  d 

voyages  qui  purent  être  accomplis  avant  l invasion  hvpostvle,  cf.  les  études  de  Mariette, 

S.  Pour  la  construction  et  la  décoration  de  la  gran  consolidées  pendant  1 hiver 

Karnak,  Texte,  p.  -23--27.  Elle  a été  déblayée  et  les  co  ^.g^tauration  peuvent  s'exécuter  sans  com- 
de  1893-1896,  au  moins  dans  les  parties  où  les  travaux 
promettre  par  trop  la  solidité  de  l'ensemble. 
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dans  l’admiration  universelle  auprès  de  ceux  des  maîtres  les  mieux  inspirés 
que  l’on  connaisse,  car  personne  en  Grèce  ni  dans  l’Italie  ne  nous  a légué  aucune 
œuvre  qui  surpasse  la  sienne  ou  qui  produise,  par  des  moyens  aussi  simples, 

une  telle  impression  de 
hardiesse  et  d’immen- 
sité. >'ul  langage  ne 
sonne  assez  plein  pour 
en  évoquer  l’idée  de- 
vant ceux  qui  ne  l’ont 
point  vue  de  leurs  yeux  : 
on  doit  se  borner  à la 
chiffrer,  faute  de  pou- 
voir la  décrire.  Elle  me- 
sure cinquante  mètres 
de  long  sur  cent  de 
large.  Au  milieu,  une 
raneée  de  douze  colon- 

O 

nés  à chapiteau  en  forme 
de  cloche  retournée,  les 
plus  hautes  qu  on  ait 
enfermées  jamais  a I in- 
térieur d’une  basilique, 
dans  les  bas-côtés,  cent 

l-NE  IRAVÉE  DA.\S  L U.\  DES  BAS-CÔTÉS  DE  LA  SALLE  HYl'OSTÏLE  À KARNAK*.  X lOgt  dCUX  CO 

chapiteau  lotiforme  dis- 
posées en  quinconce  sur  neuf  files.  Le  plafond  de  la  travée  centrale  court  a 
\ingt-trois  mètres  au-dessus  du  sol,  et  la  corniche  des  deux  tours  le  domine 
d environ  vingt  mètres.  Le  tout  s’éclairait,  comme  à regret,  par  les  combles 
du  vaisseau  central,  où  des  claires-voies  en  pierre  laissaient  filtrer  1 air  et  le 
rayons  du  soleil.  La  clarté  se  tamisait  et  s’atténuait  à mesure  qu’elle  s enfon 
çait  entre  les  rangs  de  colonnes  : au  fond  de  la  salle,  un  crépuscule  douteu.' 
régnait,  traversé  à peine  par  les  minces  filets  de  jour  qui  tombaient  des  so 
piraux  ménagés  çà  et  là  dans  le  plafond^.  La  salle  s’ouvre  maintenant  tou 
large,  et  la  lumière  qui  s’y  épanche  à flots  trahit  sans  pitié  les  mutilation 

1.  Dessin  df*  Faucher-Gttdin,  d'après  une  photographie  de  Bèato.  Cf.  une  vue  générale  de  la 
ypost^  c en  tète  du  présent  cliapUre,  au  t.  11,  p.  341,  de  cette  Histoire, 
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dont  elle  a été  Tictime  au  cours  des  âges,  mais  l’effet  pour  être  moins  mTsté- 
rieux  n en  est  pas  moins  écrasant  : c’est  le  seul  monument  où  le  premier  coup 
d’œil  dépasse  1 attente  du  spectateur  au  Heu  de  la  désappointer.  Il  est  grand 
et  l’on  sent  qu’il  l’est, 
et  si  fort  qu’on  se  tour- 
mente la  mémoire  pour 
y trouver  quelque  chose 
qui  en  approche,  on  ne 
se  rappelle  rien  qu’on 
se  hasarde  à déclarer 
aussi  grand.  Séti  son- 
gea-t-il un  moment  à lui 
donner  un  pendant  dans 
la  Thèhes  du  Sud?  Amé- 
nôthès  III  ' n’avait  pas 
achevé  son  temple  de 
Louxor  : le  sanctuaire 
et  les  portions  attenan- 
tes étaient  appropriés 
au  culte,  mais  la  cour 
manquait  encore  du  py- 
lône accoutumé,  et  un 
mur  de  moyenne  épais- 
seur interdisait  seul  aux 
regards  profanes  la  vue 
des  arcanes  qui  s’y  ac- 
complissaiOTt.  Séti  ae  décida  à proloager  l’édifice  ver»  le  nord.  11  ne  toucha 
pas  à cette  façon  d’écran,  dont  ses  prédécesseurs  s’étaient  contentés;  .1^  traça, 
en  avant  de  la  porte  dont  elle  était  percée,  une  avenue  de  colonnes  géante», 
non  moins  flère  d’allure  que  celle  de  Kamak,  et  qui  devait  servir  de  travee 
centrale  à une  salle  hvpostvle  de  dimensions  aussi  colossales.  L’argent  ou  e 
temps  lui  firent-ils  difaut  lorsqu’il  voulut  pousser  l’exécution  de  son  ptan. 
Il  mourut  que  les  nefs  latérales  n’étaient  pas  commencées  encore  . 11  eu  p ns 

va  Bé-afo;  au  fond,  à droite,  on  distingue  la 

1-  Dessin  de  Faucher-Gudin^  d’après  la  photograpa  depuis  plusieurs  siècles, 

colonne  que  le  poids  de  son  architrave  retient  à demi  VArt  dans  V Anliqnité,  t.  !, 

-■  Sur  cette  colonnade  de  Louxor,  cf.  Perkot-Chipiez,  ^ ^ 306-308,  de  cette  Histoire. 

P-  378;  pour  la  construction  du  temple,  voir  ce  qui  cs 


LES  CL.iIRES-VOIES  PE  LA  TRAVÉE  CEXTR.ALE,  D.AXS  LA  SALLE  HYPbSTÏLE 
DE  K ARA' AK 
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de  succès  dans  Abydos.  On  ne  sait  par  quelle  aventure  il  avait  contracté  une 
affection  véritable  pour  cette  ville  : sa  famille  y possédait-elle  quelque  fief? 
désira-t-il  seulement  témoigner  au  dieu  qu’on  y adorait  l’estime  particulière 
dans  laquelle  il  le  tenait,  et  lui  faire  oublier  par  ses  hommages  qu’il  portait 
le  nom  de  Sit  le  maudit?  Il  choisit  un  terrain  favorable,  au  sud,  sur  le  pen- 
chant d’une  sorte  de  dune  qui  borde  le  canal,  et  il  y découpa  dans  le  sable 


CNE  DES  TRAVÉES  DE  LA  SALLE  HYPOSTYLE  DU  TEMPLE  DE  SÉTI  r%  DANS  ABYDOS^. 


durci  l’aire  d’un  édifice  de  structure  originale'.  Deux  pylônes  le  précédaient, 
dont  les  ruines  se  perdent  aujourd’hui  sous  les  maisons  d’Harabatel-Madfounéh. 
Une  cour  de  superficie  médiocre  se  déploie  du  second  à la  façade,  entre  deux 
murs  à demi  défoncés,  puis  on  traverse  un  portique  à piliers  carrés  et  deux 
salles  à colonnes  d’un  module  élégant,  et  l’on  aboutit  à huit  chapelles  ordonnées 
sur  une'  seule  ligne,  par  devant  deux  pièces  adossées  à la  colline,  afin  d y 
loger  le  seigneur  Osiris  ; dans  les  temples  ordinaires  le  Saint  des  Saints 
enveloppé  par  les  pièces  secondaires,  il  se  cache  ici  derrière  elles.  On 
prodigué  partout  un  calcaire  blanc  de  Tourah  d’un  grain  admirable,  pai® 


1.  Dessin  de  Faucher-Gadin,  d'apri^s  mie  photographie  de  Béato.  g gqq 

'i.  Pour  le  temple  de  Séti  P*"  à Abydos,  voir  les  études  de  Mariette,  Ahydos,  i-  I’  P*  g^_g4. 
cf.  Perrot-Chipikz,  Histoire  de  l'Art,  t.  1,  jt.  391-390,  et  Maspero,  Archéologie  P' 


I.A  l'AÇADH  DU  TKMl'DE  DK  SKTl  l'"',  DANS  AllYDOS. 

Di-ssin  di!  Kiiuchcr-CdKUn,  d’iiiirès  \mc  plioUisraiihio  de  üdiilo. 
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bas-reliefs  ciselés  finement,  les  plus  beaux  peut-être  qui  subsistent  dans  la 
vieille  Égypte.  Les  maîtres  qui  les  ont  sculptés  et  peints  appartenaient  à 
l’école  thébaine,  et  leur  dessin  présente  l’analogie  la  plus  trappante  avec  celui 
des  monuments  dédiés  par  Aménôthès  III,  mais  leur  ciseau  s’y  révèle  plus 
souple  et  plus  libre  : on  y saisit  l’influence  des  artistes  qui  composèrent  le 
modèle  des  scènes  d’El-Amarna.  Ils  ont  prêté  le  profil  du  roi  aux  dieux  et 
aux  déesses,  un  profil  pur  et  doux,  au  nez  aquilin,  aux  lèvres  fermes,  aux 
yeux  en  amande,  au  sourire  mélancolique.  Le  décor  achevé,  Séti  jugea  la 
maison  un  peu  étroite  pour  l’hôte  auquel  il  la  destinait,  et  il  lui  accola,  le 
long  de  la  muraille  méridionale,  une  aile  nouvelle  qu’il  n’eut  pas  la  chance 
de  finir  : plusieurs  parties  y ont  leur  vêtement  de  tableaux  religieux,  ailleurs 
les  sujets  ont  été  seulement  esquissés  à l’encre  noire  avec  des  corrections  à la 
sanguine,  ailleurs  enfin  les  murailles  sont  nues  et  l’on  y lit  les  inscriptions 
dévotes,  griffonnées  vingt  siècles  plus  tard  par  les  moines  qui  aménagèrent 
les  chambres  en  couvent.  Un  couloir  y mène  de  la  seconde  salle  à colonnes 
du  plan  primitif,  et  une  liste  de  soixante-quinze  noms  royaux  s’étale  sur 
l’une  des  parois,  les  principaux  ancêtres  du  souverain  jusqu’à  Mîni.  L’ensemble 
forme  une  chapelle  funéraire  dont  l’usage  ne  saurait  soulever  un  doute  pour 
qui  a pratiqué  les  religions  de  l’Égypte.  Abydos  était  le  lieu  où  les  morts  se 
rendaient  par  force  avant  d’émigrer  dans  l’autre  monde.  C’était  la,  aux 
bouches  de  la  Fente,  qu’ils  recevaient  les  provisions  et  les  offrandes  de  leurs 
parents  ou  de  leurs  amis  demeurés  sur  terre  : à mesure  qu’ils  affluaient 
de  tous  les  points  de  l’horizon,  ils  s’assemblaient  auprès  du  tombeau  dOsiris 
et  ils  s’y  délassaient  jusqu’à  l’heure  d’embarquer  sur  le  bateau  du  Soleil  • 
Séti  ne  voulut  point  que  son  âme  s’y  confondît  dans  la  foule  des  âmes  sujettes, 
et  son  temple  est  comme  un  pied  à terre  qu’il  lui  prépara  vers  1 entrée  de 
l’Hadès  : après  y avoir  séjourné  quelque  peu  le  lendemain  des  funérailles; 
elle  pouvait  y revenir  chaque  fois  que  bon  lui  semblait,  certaine  de  s y pro 
curer  toujours  l’encens  et  la  nourriture  dont  elle  avait  besoin. 

Thèbes  possédait  le  tombeau  authentique.  La  chapelle  en  était  à Gournah, 
un  peu  au  nord  du  groupe  de  pyramides  où  les  Pharaons  de  la  XI  dynasti 
reposaient  avec  ceux  de  la  XllP  et  de  la  XVIP.  Ramsès  l’avait  commence  , 
Séti  la  continua,  et  il  la  consacra  au  culte  de  son  père  comme  au  sien  prop 
Le  pylône  en  a disparu  presque  entier,  mais  la  façade  est  à peu  près  intacte  a\ 
ses  colonnes  en  bouton  de  lotus,  et  plusieurs  des  appartements  qui  pr^cc 
1.  cr.  ce  qui  est  dit  à propos  de  la  Fente  au  f.  I,  p.  lüC-198,  “23i,  de  cette  Histoire. 


LA  VALLÉE  DES  ROIS  À THÈSES. 
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daient  le  sanctuaire.  L’ornementation  y est  aussi  soignée  que  celle  d’Abydos  et 
la  facture  aussi  délicate;  on  dirait,  par  endroits,  que  les  mêmes  mains  ont 
travaillé  aux  deux  monuments*.  La  syringe  est  reléguée  assez  loin  en  pleine 
montagne,  mais  non  dans  le  ravin  où  dormaient  déjà  Aménôthès  III,  Aî,  peut- 
être  Toutankhamon,  peut-être  HarmhabîL  II  y avait  alors,  derrière  le  cirque 


de  Léir  el-Baharî,  une  sorte  de 
bassin  clos,  sans  autres  commu- 


LE  TEMPLE  DE  GOL'RNAH®. 


nicatioBS  avec  la  plaine  que  des  sentiers  dangereux,  suspendus  eu  corme  e 
au-dessus  du  temple  des  trois  premiers  Thoutmosis.  Il  se  partage  en  deux 
branches,  dont  lune  se  dirige  au  sud-est,  tandis  que  l’autre  s’etire  vers  le  su- 
ouest  et  se  fractionne  en  rameaux  secondaires.  A l’orient  un  p.c  nu  jadl.t, 
dont  la  silhouette  rappelle  celle  de  la  pyramide  à degrés  de  Saqqarah,  avec 
des  proportions  colossales.  Nul  endroit  n’était  mieux  appropne  a servir  de 
cimetière  pour  une  famille  de  roi.  : la  difflculté  d’y  pénétrer,  ou  d y prome 
le  lourd  appareil  et  les  cortèges  sans  fm  des  funérailles  pharaomques  empê- 
cha cependant  qu’on  y creusât  des  hypogées  “J 

1.  Le  temple  de  Gournah  est  décrit  dans  fge^iOl^^Les  inscriptions  qui  le 

p.  296-313,  692-708;  cf.  Perkot-Chipiez,  Histoire  de  - ^ sont  réunies  dans  Chaspoe 

désignent  comrae  étant  la  chapelle  funéraire  de  „ j.  j p;  296,  306-30^,  iO-i-iOj. 

no.N,  Monuments  de  V Égypte  et  de  la  Subie.  pL  CU,  --o,  • hvpogées  dont  deux  au  moins 

■2.  11  y a en  effet,  au  v4inage  d’Ai  et  d’-Lménôthes  ^t  ont  pu  servir  de  tombeaux  a 

ont  été  décorés  de  peintures,  complètement  ont  cru  qu’ils  avaient  été  creuses  pa 

Toutankhamon  et  à Harmhabi;  les  premiers  égyptolOo  ^ .nv  lettres  écrites  d Egypte,  - 


. emiers  Lettres  écrites  d'Égypte, 

souverains  du  commencement  de  la  XVlll'  d\nas  q/- fau»/,  p.  l22-12o;. 

-- ehes  and  General  Ueiji^o^jyp 


u'orains  du  commencement  de  la  ^ . y 

^47  ; AVilkinson,  Topography  of  Thebes  and 
3-  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  phoiog^  ap 
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Empire.  Vers  le  début  de  la  XIX®  dynastie,  les  ingénieurs,  en  quête  d’empla- 
cements favorables,  remarquèrent  enfin  qu’il  était  séparé  de  l’ouady  qui 
débouche  au  nord  de  Gournah  par  un  seuil  de  cinq  cents  coudées  à peine.  Ce 
n’était  pas  de  quoi  effrayer  des  mineurs  aussi  habiles  que  les  Égyptiens  : ils 
descendirent  dans  la  roche  vive  une  tranchée  profonde  de  cinquante  à soixante 
coudées,  au  bout  de  laquelle  un  boyau  étranglé  accède  au  vallon'.  Est-ce  sous 
le  règne  d’Harmhabi,  est-ce  sous  celui  de  Ramsès  P®  qu’ils  accomplirent  ce 
labeur  de  géant?  Ramsès  est  le  plus  ancien  des  Pharaons  dont  on  ait  signalé  la 
présence  en  cet  endroit.  Sa  tombe  est  simple,  presque  grossière,  un  corridor 
de  fuite  médiocre,  un  caveau,  un  sarcophage  en  pierre  brute".  Celle  de  Séti, 
au  contraire,  est  un  palais  véritable,  qui  s’enfonce  à cent  mètres  dans  les 
flancs  du  rocher.  On  y entre  par  une  porte  haute  et  large,  qui  ouvre  sur  un 
escalier  de  vingt-sept  marches  : une  galerie  inclinée,  d’autres  escaliers, 
coupés  de  paliers  en  pente  douce,  une  salle  hypostvle,  et  à l’extrémité  une 
pièce  voûtée,  le  tout  bariolé  de  scènes  mystérieuses  ou  tapissé  d’inscriptions. 
Ce  n est  là  pourtant  qu’un  premier  étage,  une  enfilade  d’antichambres  où  le 
mort  hébergeait  ses  hôtes,  mais  où  il  n’habitait  pas  lui-même.  Un  couloir  et 
des  degrés,  dissimulés  sous  une  dalle  vers  la  gauche  de  la  salle,  mènent 
au  caveau  réel,  celui  qui  abrita  la  momie  et  le  mobilier  funéraire.  A mesure 
qu  on  y avance  à la  lueur  des  torches,  on  entrevoit  sur  les  murs  une  profu- 
sion de  tableaux  ou  de  formules,  les  voyages  de  l’âme  à travers  les  douze 
heures  de  la  nuit,  ses  épreuves,  son  jugement,  sa  réception  parmi  les  mânes, 
son  apothéose,  gravée  sur  la  roche  avec  la  même  perfection  que  les  bas-reliefs 
de  Gournah  et  d’Abydos  l’ont  été  sur  le  calcaire  choisi  de  ïourah.  Une  galerie 
amorcée  à la  dernière  pièce  chemine  encore  quelques  mètres,  puis  elle 
s arrête  brusquement  : les  architectes  avaient  projeté  le  percement  d’un  troi- 
sième étage,  lorsque  la  mort  du  maître  les  obligea  d’interrompre  leur 
tâche*.  Le  sarcophage  consiste  en  un  bloc  d’albâtre  évidé,  poli,  entaillé 
de  figures  et  d hiéroglyphes  avec  autant  de  minutie  qu’une  pierre  fine  • É 

i.  Les  savants  français  ont  reconnu  dès  le  commencement  de  notre  siècle  que  le  passage  5?^^, 
ion  avait  été  percé  à main  d’homme  (Costaz,  Description  des  Tombeaux  des  Hois^  dans  la  DcsctJp  ^ 

^ in,  p.  189-190).  J’attribue  l’exécution  de  ce  travail  à lîamsès  1“’’,  Harmhabî  me 

sant  avoir  été  enseveli  dans  la  vallée  de  l’est,  au  voisinage  d’Aménôthès  III. 

Champollion,  Monuments  de  VÉgijpfe  et  de  la  Nubie,  t.  I,  p.  .4^2-i-i“2r> ; des  calques  des  peintu 
puncipales  ont  été  exposés  pendant  longtemps  dans  le  Musée  Ég  yptien  du  Louvre. 

■ Le  tombeau  fut  découvert  en  1818  par  üei.zo.n;,  Opctalions  and  Discooet-ies  within  ^ 

copié  en  grande  partie  par  Ciumpollio.v,  Moinanenls  de  l'Égyple  et  de  la  ’ 

p.  -V.6-4L0  7o8-8(l«,  et  par  Rosellini,  Monumenti  Storici,  t.  III,  P«  1-,  p.  .i47-i-i8,  complètement  p 
ÆFtBüRE,  es  Uyjyogées  liogaiix  de  Thèbcs,  partie  : le  tombeau  de  Séti  dans  les  Mémoi^^^ 
ta  Mission  Française  du  Caire,  t.  U. 

Le  ^aïcophage  a été  rapporté  à Londres,  et  a été  publié  par  Sharpe-Bonosii,  ihc  Alabasla 
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contenait  un  cercueil  en  bois  de  galbe  humain,  peint  en  blanc,  aux  traits  avivés 
de  noir,  aux  veux  d’émail  sertis  dans  une  monture  de  bronze.  La  momie  est 
celle  d’un  homme  de  taille 
svelte,  déjà  vieux,  mais  bien 
conservé  ; un  enduit  de  poix  et 
d’étoffe  cachait  la  figure  et, 
lorsqu’on  l’eut  enlevé  au  ciseau, 
démasqua  la  plus  belle  tête  de 
roi.  Jamais  l’art  de  l’embau- 
meur ne  fut  poussé  aussi  loin  ; 
on  dirait,  à voir  l’expression 
du  visage,  que  Séti  P’’  vient  de 
rendre  le  dernier  soupir  depuis 
quelques  heures  à peine.  La 
mort  a pincé  les  narines  et 
rétracté  les  lèvres,  la  pression 
des  bandelettes  a légèrement 


infléchi  la  pointe  du  nez,  et 
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natron  a noirci  la  peau,  mais 
un  sourire  calme  et  doux  flotte 
encore  sur  la  bouche,  et  les 
paupières  entr’ouvertes  lais- 
sent apercevoir  sous  leurs  cils 
baissés  une  lisrne  luisante  et 

O 

d’apparence  humide,  le  reflet 
des  yeux  de  faïence  blanche 
qu’on  enchâssa  dans  l’orbite 

au  jour  de  l’ensevelissement  L , . , . 

Séli  avait  eu  de  sa  femme  Touia  plusieurs  enf.nls,  dont  laine  eta.l  adnlte 

au  début  du  règne,  et  avait  accompagné  son  père  pendant  la  campagne 
Svrie*.  Ce  prince  mourut  peu  après  son  retour,  et  ses  dro.ts  a 1.  couronn 

d Séti  la  lievue  Archéolc- 

phagus  of  Oimenephlah  ',  cf.  Pieeeet,  Étude  sur  dans  les  Records  of  the  Past,  !*•  Sei-, 

mue,  1870,  t.  XXI,  p.  -284  sqq.,  et  Leféblre,  the  Book  of  maes, 

t-  X,  p.  79-134,  et  t.  XII,  p.  1-35.  J i.^ùiaer,  prise  en  1884.  . 

1-  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie  d 1 ÿ Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  . 
--  Maspero,  Momies  Royales  de  Déir  el-Baha)  t , • «^produit  la  tète  de  la  momie  de  Seti 

P-  003-556;  cf.,  au  frontispice  de  ce  volume,  on  a forgotten  PHnce,  dans  les  Prc- 

3-  Sur  ce  personnage,  dont  le  nom  est  mutilé,  c ^ ^ ^ 058-1^61,  et  Remarques  et  .So  es 

^^eedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  iSS-  » 


HIST.  ANC.  DE  l’orient.  T.  II. 
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dévolurent  au  cadet,  qui  s’appelait  Ramsès,  ainsi  que  son  aïeul.  Ramsès  était 
encore  très  jeune*,  mais  Séti  n’en  dut  pas  moins  introniser  en  pompe  ce 
fds  qui  jouissait  de  titres  supérieurs  aux  siens.  « Dès  le  temps  que  j’étais  dans 
l’œuf,  écrivait-il  par  la  suite,  les  grands  avaient  flairé  le  sol  devant  moi; 
quand  je  montai  au  rang  d’ainé  et  d'héritier  sur  le  trône  de  Sibou,  je  traitai 
les  affaires,  j’ordonnai  en  généralissime  des  fantassins  et  des  charniers. 
Ylon  père  s’étant  présenté  au  peuple,  alors  que  j’étais  un  tout  petit  garçon 
entre  ses  bras,  me  dit  : « Je  le  procurerai  couronner  roi,  pour  le  voir  dans 
« toute  sa  splendeur  cependant  que  je  suis  sur  cette  terre!  » Les  nobles  de  la 
cour  s’étant  avancés  afin  de  me  placer  le  pschent  sur  la  tête  : « Posez-lui  le 
« diadème  au  front  ! » dit-iP.  A mesure  que  Ramsès  grandit,  Séti  se  plut  à lui 
conférer  par  degrés  les  attributs  principaux  du  pouvoir;  « tandis  qui!  était 
encore  sur  cette  terre,  réglant  tout  en  ce  pays,  défendant  ses  frontières,  et 
veillant  au  bien  des  habitants,  il  s’écria  : « Qu’il  règne!  » à cause  de 
l’amour  qu’il  avait  pour  moi.  » 11  lui  élut  des  femmes,  belles  « à 1 égal  de 
celles  de  son  palais®  »,  et  il  le  maria  à celles  de  ses  sœurs  qui  étaient  héri- 
tières comme  lui,  Nofrîtari  II  Ylîmout  et  Isitnofrit^  : Ramsès  avait  ses  entrées 
au  conseil  dès  l’âge  de  dix  ans,  il  commandait  les  armées,  et  il  administrait 
la  justice,  sous  la  direction  de  son  père  et  de  ses  vizirs®.  Séti  en  effet,  tout 
en  utilisant  sa  jeunesse  et  son  activité,  ne  s’effaça  point  devant  lui;  s il  1 au 
torisa  à se  parer  des  insignes  du  rang  suprême,  les  cartouches,  le  pschent, 
le  casque  bombé,  les  sceptres  variés,  il  entendit  demeurer  jusqu  au  dernier 
jour  le  chef  officiel  de  l’État,  et  il  data  de  ses  années  à lui  seul  les  é^ene 
ments  de  ce  principat  en  partie  double*.  Ramsès  repoussa  les  incursions  des 


dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVIII,  p.  12!-I^"2,  ainsi  que  Lf.fébire,  le  yoni  du  frère 
dans  les  Proceedings,  t.  XII,  p.  446-449. 


de  Ramsès  II, 


1.  L’histoire  de  la  jeunesse  et  de  l’avènenient  de  Ilamsès  II  nous  est  connue  par  le  j 

a fait  lui-inêine,  dans  le  temple  de  Séti  1",  à Abydos,  et  qui  est  publié  chez  Mariette,  ■"* 
pl.  5-9;  elle  a été  étudiée  et  l’inscription- traduite  par  M.rsPERO,  Essai  sur  TTn-scri/ifioii 
du  Temple  d' Abydos  et  la  jeunesse  de  Sésoslris,  1867,  puis  par  Lacth,  der  grosse  Sesos  ’ 

Abydos,  dans  la  Zeitschrift  der  D.  Murgcnl.  Gesellschafft,  t.  XXIX,  p.  456  sqq  , et  P®* 
GcschicJite  Ægyplens,  p.  479-490,  qui  adopta  la  plupart  du  temps  les  idées  de  ses  giques 

schichte  Ægyptens,  p.  469-471).  Wiedeniann  (Ægyptische  Gescliichfe,  p.  418--i20)  ® de 
exagérations  des  historiens  précédents,  mais  le  gros  du  récit  est  conlirnié  par  en 

l’Inscription  de  Koubàn  (I.  16-17;  cf.  Chabas,  les  Inscriptions  des  Mmes  d’or,  p- 
ce  qui  concerne  l’extrême  jeunesse  de  Itamsès  au  moment  de  son  association  a la 

‘2.  La  Grande  Inscription  dédicaloire  d' Abydos,  1.  44-46,  où  le  passage  est  légèiemen 
3.  La  Grande  Inscription  d’ Abydos,  1.  47-48.  ^ ..^stés  d’elle-’ 


4.  Les  témoignages  relatifs  à ces  deux  princesses,  et  les  monuments  qui 


i nous  sont  restes 


463-464. 
î™®-  . 0,1 

association  an 


ont  été  réunis  de  façon  presque  complète  par  Wiedemaxx,  Ægyptische  Geschichte,  p-  _ 

3.  inscription  de  Koubàn,  l.  16-17,  discours  des  conseillers  royaux  à Itamsès  lui-meine. 

G.  C’est  à tort  que  firugsch  a l'ait  partir  les  amiécs  tic  lïamsès  11  du  moment  de  son  (jate 

trône  (Geschichte  Ægyplens,  p.  471);  la  grande  inscription  d’Abydos,  que  Ini-niêine^a  la^^^ 
de  l’an  1 de  Itamsès  II  les  faits  qui  suivirent  iminédiatcmcnt  la  mort  de  Séti  I"  ( • 
cl.  .Maspero,  la  Grande  Inscription  d'Abydns  et  la  jeunesse  de  Sésoslris,  p.  I-i,  li,  48). 
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Tihonou',  et  il  massacra  celles  de  leurs  hordes  qui  s’étaient  aventurées  sur 
je  territoire  égyptien-.  11  exerça  les  fonctions  de  vice-roi  d’Éthiopie,  et  il 
châtia  à plusieurs  reprises  les  Nègres  pillards.  On  le  voit  à Béît-Oually  et  à 
Ibsamhoul,  qui  les  charge  à fond  sur  son  char  : ils  ont  heau  fuir  en  masses 


R.4MSÈS  II  MET  LES  NÈGRES  EN  FUITeA 


confuses,  leur  agilité  ne  les  sauve  point  de  la  captivité  ou  de  la  destruction  N 
11  se  trouvait  en  Éthiopie  lorsque  la  mort  de  Séti  le  rappela  à ïhèbesN  II 
y courut  aussitôt,  célébra  les  funérailles  avec  la  pompe  requise,  puis,  apres 
la  fête  d’Amon,  il  partit  afin  d’aller  faire  reconnaître  son  autorité  dans  le 
nord.  11  s’arrêta  dans  Abydos,  prit  les  dispositions  nécessaires  pour  achever 
à la  hâte  la  décoration  des  salles  principales  du  reposoir  construit  par  son 


1.  Mariette,  t.  II,  p.  13,  13. 

■2-  liosELLiNi,  Monumenti  Siorici,  pl-  LXIX-LXX.  rl’Jnsinaer  prise  à Bêit-Oually,  cf.  Ch.tm- 

3.  Dessin  de  F aucher-Oudin,  d’après  une  photogt  cip  g{  j p.  14,6,  Rosellini,  Monumeitli 

POLLiox,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  La  iSubie,  pl-  LX.  fies  pl.  38,  fig-  133- 

Storici,  pl.  LXXIV-LXXV,  Aeend  ale-Boxomi-Birch,  Gallery  '’f  ^ I,p.  63-64;  Rosellini, -Wohi'- 

4.  Champollion,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  y a le,  P ■ 

menti  Storici,  pl.  LXIV,  LXX-iXXV.  d’ ibudos.  p.  T8-79.  On  ne  sait  combien 

3.  Maspero,  Essai  sur  l’ inscription  dédicatoire  du  emp  /ljpsus,  Denkm.,  m,  140  6,  1.  1) 

de  temps  Séti  régna;  la  dernière  date  est  de  1 an  - a gg-pp  lui  attribua  quelquefois  iWie- 

et  à -Vssouan  (Lepsils,  Denkm.,  III,  141  î),  et  celle  de  enl  Spiegelberg,  Rechnungen  aus  der 

LEM.i.N.N^  Ægyptische  Geschichte.  p.  421,  corrigé  au  ,5X5  j’avais  cru  d’abord  que  le  règne 

Zeit  Seti’s  ’ -r—  - x i’.,n  des  derniers  Ramses.  j .oto  t U 


. 7,  Text,  p.  67)  appartient  à l’un  des  J‘|thonlenVerrRet’«^  Critiqtte,  1870,  t.  U, 

a\ait  été  long,  conformément  au  témoignage  de»  li^  campagne  de  l'an  I,  nous  force  a en  re» 

P-  jil),  mais  la  présence  de  Ramsès  II,  déjà  grand,  ans  ^ ^.g^t_èt^e  douze  ou  quinze  seulement, 
treindre  la  durée  à une  quinzaine  d’années,  vingt  au  p n-, 
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père,  choisit  un  emplacement  à une  centaine  de  mètres  au  nord-ouest,  et 
s’v  bâtit  un  Memmonium  semblable;  il  donna  à ces  deux  mausolées  des 
champs  et  des  prés  dans  le  nome  thinite,  leur  institua  des  collèges  de  prêtres 
et  de  prophètes,  leur  assura  des  revenus,  leur  concéda  des  fiefs  considérables 
d\m  bout  à l’autre  de  la  vallée'.  Le  Delta  attirait  dès  lors  son  attention. 
L’importance  toujours  plus  décisive  que  les  provinces  syriennes  acquéraient 
pour  l’Égvpte,  l’accroissement  de  la  monarchie  hittite,  les  mouvements  des 
peuples  méditerranéens  avaient  déjà  forcé  les  derniers  princes  de  la  dynastie 
précédente  à résider  plus  souvent  près  de  Memphis  que  n’avaient  fait  Ameno- 
thès  1"  ou  ïhoutmosis  111  : Aménôthès  III  avait  travaillé  à restaurer  certaines 
des  cités  délaissées  depuis  l’expulsion  des  Pasteurs,  et  Bubaste,  Athribis, 
ïanis  peut-être,  avaient  commencé  à s’animer  d’une  vie  nouvelle  par  ses 
soins  L Les  Pharaons  se  sentaient  en  effet  bien  éloignés  à Thèbes  des  champs 
de  bataille  de  l’Asie  : la  distance  leur  rendait  difficile  de  surveiller  les 
intrigues  qui  se  nouaient  entre  leurs  vassaux  du  Kharou  et  les  seigneurs  du 
Aaharaîna,  et  telle  révolte  qu’ils  auraient  prévenue  ou  étouffée  comme  en  se 
jouant,  s’ils  en  avaient  reçu  l’avis  après  quelques  jours,  avait  le  temps  de 
s’affermir  ou  de  se  propager,  durant  le  trajet  que  les  courriers  étaient  con- 
traints de  fournir  des  frontières  à la  capitale  et  de  la  capitale  aux  frontières. 
Ramsès  11  comprit  l’intérêt  qu’il  avait  à posséder  près  de  l’isthme  une  m e 
où  il  pût  séjourner  tout  à son  aise;  il  éleva  du  côté  de  Zalou,  dans  un  s 
fertile  et  sain,  un  château  auquel  il  donna  son  nom®,  et  que  les  poèt 
temps  se  sont  évertués  à nous  décrire  en  termes  enthousiastes.  <<  H s eten  , 
disent-ils,  entre  le  Zabi  et  l’Égypte,  - et  il  est  rempli  de  provisions  e ^ 
victuailles.  - 11  ressemble  à Ilermonthis,  - il  est  solide  comme  Memphis 
et  le  soleil  se  lève  - et  se  couche  en  lui,  - si  bien  que  les  hommes  quit  en^ 
leurs  villages  et  s’installent  sur  son  territoireL  » — « Les  riverains 
mer  lui  apportent  en  hommage  des  congres  et  des  poissons,  et  lui  p 

le  tribut  de  leurs  marais.  — Les  habitants  se  mettent  en  \ètement  

chaque  jour,  — de  l’huile  parfumée  sur  leur  tête  et  des  perruques  neuves, 

1.  hucripHon  diklicatoirc  du  temple  d'Abydos,  l. 

dcdicoloire  d\Abydos  et  la  jeunesse  de  S<koslris,  p.  q(U-305  Ae  celle  Histoire- 

■1  Cf  ce  qui  est  dit  à propos  de  cette  renaissance  du  Delta  au  t II,  P'  f d’IbsambouL 

3.  Une  allusion  à la  fondation  de  cette  résidence  se  ",  Transactions  de  la 

datée  de  l’an  XXXV  (l.  16-18-,  cf.  N.vviu.e.  le  Décret  de  Phtah  Totunen,  dans 

Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  VU.  p.  li-l).  , ■ iv  .,i  vi  I 4-  cf  Chabas,  Helang 

.4.  Papyrus  AnZtasi  II,  pl.  1,  1.  '2-5,  Papyrus  Anastasi^  ..'éd  P-  i'-  d 

Eqijptologiques,  série,  p.  l;il,  et  Éludes  sur  l.  u ^ J ’ ^qv-)  ’krman, 

Genre  ÈpiJtolaire  chez  les  Anciens  Égyptiens  de  l époque  Ihataonique,  [ . -, 

.îùjijplisclu's  Lebcn  im  Allertlmm,  p. 
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ils  se  tiennent  à leur  porte,  leurs  mains  chargées  de  bouquets,  — de  rameaux 
verts  du  village  de  Pihâthor,  — de  guirlandes  de  Pahourou,  — le  jour  que  le 
Pharaon  fait  son  entrée.  — La  joie  règne  alors  et  gagne,  sans  que  rien 
l’arrête,  — ô Ousirmarîsotpounirî,  toi  qui  es  Montou  dans  les  deux  pays, 
Piamsès  Mîamoun,  le  dieu*.  » Ce  fut  comme  un  poste  avancé,  d’où  il  épia  ce  qui 
se  tramait  contre  lui  aux  bords  de  l’Oronte  ou  sur  les  côtes  de  la  Méditerranée. 

Rien  ne  semblait  y menacer  la  tranquillité  du  monde.  Les  vassaux  asiatiques 
n’avaient  point  bougé  lorsqu’ils  apprirent  le  changement  de  règne,  et  Maou- 
tallou  observa  de  son  mieux  à l’égard  du  fils  les  conditions  du  traité  qu’il 
avait  signé  avec  le  père.  Deux  tournées  entreprises  au  delà  de  l’isthme 
s’achevèrent  presque  sans  combat,  en  l’an  II  et  en  l’an  IV  : Ramsès  réprima 
en  courant  les  brigandages  des  Shaousous,  et,  parvenu  au  Nahr  el-Kelb,  qu, 
marquait  alors  la  frontière  septentrionale  de  son  empire,  il  y grava  au  tour- 
nant de  la  route,  sur  les  rochers  qui  surplombent  l’embouchure,  des  steles 
triomphales  où  il  racontait  ses  succèsL  Lne  révolution  éclata  chez  les  Khati 
vers  la  fin  de  l’an  IV,  qui  rompit  les  relations  entre  les  deux  Etats  et  déchaîna 
la  guerre  à l’improviste  ; un  fils  puîné  de  Maourousarou,  Rhatousarou, 
assassina  son  frère  et  se  fit  roi  en  son  lieuL  Les  Egyptiens  avaient-ils  pns 
parti  contre  lui?  crut-il  habile  de  jeter  ses  sujets  dans  une  aventure  pour 
détourner  leur  attention  de  son  crime?  Il  convoqua  ses  vassaux  syriens  et 
l’arrière-ban  de  ses  mercenaires  : le  Naharaîna  entier,  Rhaloupou,  Carchemis 
Arad,  des  bandes  de  Dardaniens,  de  Mysiens,  de  Troyens,  de  gens  de  Peda  o 
et  de  Girgasha^  des  Lyciens,  toutes  les  nations  lui  fournirent  leur  contmg 

1.  Papymis  Anastasi  ÏÎI,  pi-  HI,  1.  i ^ • rtxtfhichte  Æqyv^em,  p.  o48.  . 

ilASPEKO,  du  Genre  Épistolaire,  p.  lOS-106,  et  sont  toutes  en  fort  mauvais  état , 

2.  Les  stèles  ont  été  publiées  par  Lepsics,  question  desavoir  si  la  première  poi  e a 

la  dernière  n’a  plus  de  date  lisible,  et  Lepsius  esi  p ^03) 

date  de  l’an  II  ou  celle  de  l’an  X [Briefe  ans  , ~_g  jg  rédacteur  se  borne  à dire,  par 

3.  Traité  de  Ramsès  II  avec  le  pHnce  de  Le  nom  du  roi  des  Khàti  se  P’"" 

euphémisme  discret,  que  Maoutallou  succomba  a s j^attu  par  Tiglathphalazar  1“  au 

tard  sous  la  forme  Khatousharou,  dans  celui  un  . ^ Geschichte  Israels,  t.  I,  P* 

moukh,  nom  qu’on  a lu  le  plus  souvent  Khatoukh  (_  - (Panvrus  Rœ/el,  1.  6,  et  P PV  • 


s’ouvent  Khatoukhi  (VV™. 

écrit  Karkisha,  Kalkis  LUI,  V-aville,  P'- - b 

de  Il07iutnents A.  n,Vi.  > qrtho- 


4.  Le  nom  de  ce  peuple  est  écrit  ivai t II,  pl-  Liii,  ->AMLLfc,  ^ 

Sallierlll,p\.  I,  1.  10,  et  Brugsch,  fréquents  en  assyro-chaldéen  ; ^ 

par  un  de  œs  échanges  entre  sh  et  r-l,  <î"*  ^ « eette  auerre  ont  eu  a leur 


at  fréquents  en  ^^^>*™7:;;rre  ont  eu  à leur 
par  un  ae  ces  ecüanges  euire  -ii-  in«;rriDtions  relatnes  a cette  Mf-nFR 

graphes  semblent  prouver  que  les  rédacteurs  ^ en  caractères  cunéi-orme»  (c  - - ^ 

-n:x.  kVtâtmisarou  ccrue  eu  Ciliciens,  comme  le 


disposition  une  liste  des  alliés  de  Khàtousarou  ec..-  -- 

Asien  und  Europa.  p.  335).  Si  l’on  Kashkmu,  des  textes  ^ 

préfère  Max  Müller  (tW.,  p.  33-2-333),  mais  les  Kashki,  _ ^ serait  cette  flexm. 

J.-  la  termi 


..ere  A.ax  .uuer  p.  -«is  les  ^ égVPtien  -ait  ^te^^ 

des  Colchidiens  de  l’époque  classique,  la  terminais^  /e  t’ mer  T 4 

en  -ash,  -oush,  des  langues  est-asianiques,  qu  ° ■ les  attaques  des  peup  es  Br'uosch 

Saradaoush,  Ammaoush.  Bougé  (E.trait^unmerno^e^^^^^^ 

et  Brugsch  (Geschichte  Ægyjylens,  p.  49-)  souvenir  en  Casioti  f 9 r 979). 

adoptant  l'orthographe  Kashki,  avait  cru  Troade  n XllT.  n.  “2)- 

»N  jitfx  -1  /V-  1,  ..1 ff^nquetrei^ 


p.  -23,  n.  2);  il  fit  d’eux  plus  tard  les  gen: 


Bamsay  reconnaît  en  eux  la  Kiskisos 


de  Cilicie  ilhe  Cities 


P-  **■ 
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des  rivages  les  plus  lointains  de  la  mer  aux  montagnes  de  la  Cilicie.  Ramsès, 
informé  par  les  généraux  et  par  les  gouverneurs  des  places  frontières,  résolut 
de  devancer  l’attaque.  11  rassembla  une  armée  presque  aussi  disparate  que 
celle  de  son  ennemi  par  les  éléments  dont  elle  se  composait  : elle  renfermait, 
à côté  des  Égvptiens  de  race  pure,  divisés  en  quatre  corps  sous  l’invocation 
d’Amon,  de  Phtah,  d’Harmakhis  et  de  Soutkhou,  des  auxiliaires  éthiopiens, 


des  Libvens,  des  Mazaiou,  des  Shardanes'.  Lorsqu’elle  fut  au  complet,  il 
franchit  le  canal  de  Zalou,  le  9 Payni  de  1 an  Y , traversa  Canaan,  se  porta 
sans  ralentir  dans  la  vallée  du  Litany,  puis  dans  celle  de  1 Oronte".  11  campa 
quelques  jours  durant  à Shabtouna,  au  sud-ouest  de  Qodshou®,  en  plein  pa\s 
amorrhéen,  étudiant  le  terrain  et  tâchant  de  discerner  la  position  des  enne- 


mis, sur  laquelle  il  ne  possédait  que  des  indices  assez  vagues.  Rhâtousarou 
se  tenait  immobile  dans  les  vallées  boisées  qui  descendent  du  Liban  , par- 
faitement renseigné  par  ses  espions,  il  n’attendait  qu  une  occasion  pour  se 
démasquer,  et  comme  elle  tardait  à venir,  il  la  fit  naître  par  une  ruse  fami 
hère  aux  généraux  de  ce  temps.  Un  jour  que  Ramsès,  toujours  inquiet  de  ne 
rien  apercevoir,  s’était  avancé  au  sud  de  Shabtouna,  il  interrogea  deux 
Rédouins  ; « Aos  frères,  lui  dirent-ils,  qui  sont  les  chefs  des  tribus  réunies 

on  TOit  par  une  énumération  du 

Papijnis  Anaslasi  I.  pl.  .\rn,  l.  '2,  que  l'année 


1.  Le  récit  de  la  campagne  ne  mentionne  que  les  Shardanes;  mais  , i ,.Até 

de  Ramsès  11  comprenait,  en  temps  ordinaiie  a cow 

des  Shardanes,  des  Mashaouasha,  des  Kahaka,  et  d autres  mercenaires  libjens  ou  noiis 

Voyage  d'un  Egyptien,  p.  51-7-2). 

2.  Le  récit  de  ces  événements 


été  conservé  par  deux  documents  de  caractère  difïéreiR^ 
1“  ce  que  E.  de  Uougé  appelait  le  Jiidletin  de  la  campagne  (Robioc,  Sésosliis  d apiès 
documents,  dans  la  Revue  Contemporaine,  2*  série,  1868,  t.  LX\,  p.  483-j88) , - e P°  paccom 
taouirît  sur  la  bataille  de  Qodshou.  Je  suis  ici  les  données  du  Bulletin  et  es  a , vxVIl- 

pagnent.  Le  texte  en  existe  .à  Ibsamboui  (Cumivollios.  Monutnents  de  l Egypte  e e a - “ ’ i nnxor 

XXIX,  et  t.  I,  p.  iU-65;  Rosellini,  ilonumenti  Storici,  pl.  C-CII;  Lepsics,  Denkm.,  Il  , 

(Bri'csch,  Recueil  de  monuments,  t.  II,  pl.  LU,  I),  au  Ramesséum  (Lepsiis,  en  ni.,  (les 

Egyptian  Inscriptions,  2”'*  Ser.,  pl.  52);  il  a été  analysé  par  Charles  et  . 

lim-es  chez  les  Égyptiens,  p.  28-38),  traduit  par  Chabas  (Traduction  , ..iconstitué 

roglyphique  d' Ibsamboui,  dans  ]a  Revue  Archéologique,  t.  X\ , p.  5/3-5  i minsaniboul, 

critiquement,  d’après  les  diverses  copies,  et  traduit  par  Guieysse  (lejcles  . rpcueillis, 

dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  Vlll,  p.  126-132).  Les  tableaux  et  leurs  legen  es  on  v vxxvil)  et 
ceux  d’Ibsamboul  par  Champollion  (Monuments  de  l Egypte  et  de  la  . u le,  p ■ rrrXXlI- 


t.  Il,  p.  119-125).  L’ensemble  a été  étudié  par  E.  de  Rougé  (Robioc,  Sesostris  c 
documents,  dans  la  Revue  Contemporaine,  2' série,  1868,  t.  LXV,  p.  482-49o),  pai  iSTS),  P^*' 

Ægyptens,  p.  493-300),  par  l'ieyte  (de  Veldslag  van  Ramsès  tegen  de  Chela,  ey  , g^.g^tes, 
Tomkins  (on  the  Campaign  of  Ramsès  the  Second  tn  lus  I'  year  againsl  ai  est  procee- 

dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  Ml,  p.  ^0-4  , e ■ d’Jpsani- 

dings  de  la  même  Société,  1881-1882,  t.  IV,  p.  6-9),  enfin  par  Guieysse  (Textes  histonque 
bout,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  Vlll,  p.  120-1-13).  ri  ‘ nar  le  Kalaat 

3.  Shabtouna  a été  placé  sur  le  Nahr  cs-Sebta,  à l’emplacement  occupe  térie,  ISH, 

el-llosn  (Bl.vsche,  Mole  sur  le  Kalaat  el-Ilossen,  dans  le  Rulletin  de  l Institut  Egyp  ien,  , |a 

t.  Xlll,  p.  113-116,  128-143),  hypothèse  que  Mariette  approuvait;  c est  plutôt  un  repré- 
plaine, au  sud  du  Bahr  e!-Kades,  à peu  de  distance  au  sud-ouest  du  lell  , e > ■ ■ jes- 

sente  Qodshou,  à proximité  des  forêts  qui  couvraient  alors  les  penchants  u i . 

Cendant  jusqu’au  fond  de  la  vallée,  devaient  masquer  aux  Egyptiens  la  position  res 
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sous  le  vil  prince  de  Khâti,  nous  envoient  mander  à Sa  Majesté  ; iN'ous  souhai- 
tons servir  Pharaon.  >'ous  quittons  le  vil  prince  des  Khâti;  il  est  auprès  de 
Khaloupou,  au  nord  de  la  cité  de  Tounipa,  où  il  a rétrogradé  rapidement 
par  crainte  de  Pharaon'.  » Le  rapport  ne  manquait  pas  de  vraisemblance  ; 
l’éloignement  — Khaloupou  était  à la  distance  de  quarante  lieues  au  moins  — 
e.\pliquait  pourquoi  les  détachements  lancés  en  reconnaissance  ne  rencon- 


LA  GARDE  SHARBAAE  DE  RAMSÈS  II 


traient  personne.  Les  Égyptiens,  avertis,  pouvaient  ou  bien  mettre  le  siege 

devant  Qodshou  et  le  tramer  en  longueur  jusqu’à  ce  que  les  Hittites  se  eci 

dussent  à la  secourir,  ou  passer  outre  et  pousser  vers  l’Euphrate  afin  d a 1er  y 

•t  ùp  leur  offrir  ; ils  s arrêteront 
chercher  la  bataille  qu’on  ne  s empressai  p j du  ' Ap 

à ce  second  parti.  Ramsès  dépêcha  en  avant  les  légions  d'.Amon  de  Phra, 

Plrtah,  de  Soutkhou,  ,ui  constituaient  le  gros  de  ses  troupes,  et  .1  se  prep 

à les  suivre  avec  les  chars  de  sa  maison  nulitaire.  An  moment  meme  J .1 

„ Aps  traîtres  lui  dépeignaient  comme 
disloquait  ainsi  ses  forces,  les  Hittites,  qu  Oodshou.  prêts  à fondre 

fort  éloignés,  se  massaient  en  secret  au  noi  - » - 

O.  --i  allait  exécuter  presque  sOUs  leur» 

sur  lui  pendant  la  marche  de  flanc  qui  0-1,0 

/ / dans  le  necueil  de  Travaux,  1-  VIII,  p.  U--,  L - , 

i.  Gliçysse,  Textes  historiques  d Ipsamhoul,  , , r.  tt 

et  p.  i.si.  ,„nraDhie  d lnsinger,  prise  au  le?nple  de  lia, uses  II 

'■2.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d'après  une  pho  9 ^ j_  p|  31, 
dans  Abydos-,  cf.  Mariette,  Voyage  de  la  Haute-l^gyi 
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veux.  Leurs  effectifs  étaient  considérables,  et  le  jour  de  la  bataille  ils  mirent 
en  ligne  au  moins  dix-huit  ou  vingt  mille  soldats  d’élite'  ; outre  une  infan- 
terie bien  disciplinée,  ils  comptaient  de  deux  mille  cinq  cents  à trois  mille 
chars,  montés  chacun  par  trois  hommes  selon  la  coutume  asiatiqueL 

Le  camp  égx^ptien  n’était  pas  levé  tout  à fait,  lorsque  les  éclaireurs  ame- 
nèrent deux  espions  dont  ils  s’étaient  emparés,  des  Asiatiques  à la  longue 


LES  DEUX  ESPIONS  HITTITES  BÀTONNÉS  PAR  LES  SOLDATS  ÉGYPTIENS^. 


robe  bleue,  nouée  en  diagonale  en  travers  de  la  poitrine,  d une  épaule  sous 
l’autre.  Le  roi,  qui  siégeait  sur  son  trône  en  expédiant  les  derniers  ordres, 
les  fit  bàtonner  jusqu’à  ce  que  la  douleur  leur  arrachât  des  a\eux  ’sérid 
ques  ; ils  confessèrent  enfin  qu’on  les  avait  dépêchés  pour  sui\eiller 
départ,  et  ils  déclarèrent  que  l’ennemi  était  embusqué  derrière  la 
Ramsès  convoqua  son  conseil  d’urgence  et  lui  exposa  la  situation,  non  san 
gourmander  ses  généraux  d’avoir  organisé  si  mal  le  service  des  informatio 
ceux-ci  s’excusèrent  de  leur  mieux  et  rejetèrent  la  faute  sur  les  gou\ein 
de  province  qui  n’avaient  su  rien  voir.  Le  roi  coupa  court  à ces  lécrimina 

1.  Un  corps  d’armée  est  estimé  9 000  hommes  à Louxor  et  8 000  au  lîamesseum  ( ■ j,3,.g  étaient 

historiques  (ï Ipsamboul,  dans  le  Hccueil  de  Travaux,  t.  Mil,  p.  138);  les  tiois  soldats 

montés  par  9 000  hommes  (In.,  ibid.,  p.  136).  En  évaluant  a quatre  ou  cinq  "ii  e , modeste  que 

engagés,  on  ne  s’éloignera  pas  beaucoup  de  la  vérité,  et  Ion  obtiendra  le  en  • • historiens,  l’o'*'’ 

j’ai  indiqué  dans  le  texte,  contrairement  à l’opinion  courante  à ce  sujet  ehe'î 

l’effectif  de  l’armée  égyptienne,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  11,  p.  ‘212,  de  cette  is  ‘"'f’  . ^jgs  chefs 

2.  Les  mercenaires  sont  compris  dans  ce  nombre,  comme  le  prouvent  les  enum  Kamsès  H 

Lyciens, Dardaniens, Pédasiens,  etc.,  qui  commandaient  les  chars  pendant  lesciaioe 

(K.  et  J.  i)E  UovGÉ,  le  Poèuie  de  Pentaour,  dans  la  Itevue  Eqyptologique,  t.  IV,  p.  - '\louuineid^ 

3.  Dessin  de  Faucber-Gudii,.  d'après  le  tableau  du  temple  d' IbsambouP.  ill,  153- 

de  l'Égypte  et  delaÉubie,  pl.  X;  Uoseli.i.ni,  Moiiumenti  Storici,  pl.  LXXXM1,CII,  .kpmc.  , 
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au  moins  inutiles,  lança  des  exprès  à la  recherche  des  corps  en  route  depuis 
le  matin*,  appela  aux  armes  ce  qui  lui  restait  de  gens  sous  la  main.  La 
délibération  durait  encore,  quand  on  apprit  que  les  Hittites  paraissaient.  Leur 
premier  choc  fut  si  rude  qu’ils  renversèi’ent  tout  un  pan  du  mur  et  qu  ils  péné- 


trèrent  dan»  l'enceinte.  Ramsèa  les  charge,  à la  tète  de  sa  maison.  Hu.t 

fois  il  aborda  la  charrerie  qui  menaçait  de  le  cerner,  et  huit  ois  i 

^ U tmiiva  seul  avec  son  écuyer  Manna  au 
rompit  les  lignes  : un  moment,  il  se  t j 

. . , Il  ua  Pt  il  ne  se  dégagea  qu’a  force  de  bra- 

milieu  d’un  groupe  acharne  a sa  perte,  pvné- 

voureet  de  sang-froid.  Le  lion  apprivoisé  qui  l'accompagna, t 

dilions  faisait  rage  à cèté  de  lui  et  terrassa  plus  d'un  .èsiatique  d-  ^ 

ou  de  sa  denf.  Les  soldats,  excités  par  l'exemple,  tinrent  tete  sans  P 

WM  t.  L pt.  XVIII,  et  p.  66;  Ros.ll.-Mi  Manu- 

Champolliox,  Monuments  de  I Egypte  et  de  * j achevai  à travers  la  plaine.  . 

menti  Storici,  pl.  XCV,  où  l’on  voit  le  “«ssager  coura  ouest  du  ' 

2.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographte  de  Bea^  , P CCCXXyi  Leppic, 

cf.  Ca.AMP0LLi0N-,  Mo7iuments  de  VÉgypte  et  de  Monuynenti  Storict,^- 

dienkm.,  III,  160,  et  pour  le  même  tableau  ^ Louvor,  à Ibsamboul 

3.  Le  lion  est  représenté  et  nommé  dans  rosellini.  Monumenii  Stonci,  ^ ■ - K^taille 

Monuments  de  VÉgljpte  et  de  la  Subie,  pl-  X^ , f dans  le  camp,  la  "r 

Derr  (Leps.us,  Denkm,  III,  183  b,  181  a);  à Louxor  on  le  (ch,l«pollion.  Monuments  de  l Egypte 

At  monacé  par  son  ç 


Oerr  (Lepsius,  Penkm.,  III,  183  b,  181  a)  \ a 

les  deux  pattes  de  devant  liées,  et  menacé  pai  jO  ^ CVII). 
de  la  Subie,  pl.  CCCXVII  ; Rosellim,  Momonenti  ^to 


m 
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dant  les  lentes  heures  de  l’après-midi  : vers  le  soir  enfin,  la  légion  de 
Phrà  et  celle  de  Soutkhou,  rebroussées  à la  hâte,  entrèrent  en  ligne.  Un 
gros  de  Khâti,  cerné  dans  la  partie  du  camp  qu’il  avait  enlevée  le  matin,  fut 
tué  ou  pris  jusqu’au  dernier  homme;  Rhàtousarou,  déconcerté  par  ce  retour 
soudain,  battit  en  retraite,  et  la  nuit  suspendit  la  lutte.  Elle  recommença 

plus  furieuse  le  lendemain, 
dès  l’aube,  et  elle  se  ter- 
mina par  la  déroute  des 
confédérés.  L’écuyer  du 
prince,  Garbatousa,  le  gé- 
néral de  son  infanterie  et 
celui  de  ses  chars,  Khaloup- 
sarou,  l’écrivain  des  livres, 
avaient  succombé  pendant 
l’action.  Les  charriées, accu- 
lés à l’Oronte,  s’y  précipi- 
tèrent afin  de  le  franchir  à 
gué,  et  perdirent  beaucoup 
de  monde.  Mazraîma,  le  frère 
du  prince  de  Rhâti,  atterrit 
à l’autre  rive  sain  et  sauf, 
mais  le  chef  de  Tonisa  se 
noya,  et  celui  de  Rhaloupou 
fut  retiré  à moitié  mort  . il 

LES  FCÏ.iRDS  RECUEILLIS  PAR  LA  G.4R.NIS0N  DE  QODSHOU'.  , . «j.  n 

fallut  le  renverser  la  tete  en 


bas  pour  qu’il  dégorgeât  l’eau  qui  l’étouffait  et  ralliât  ses  esprits.  Rhâto 
sarou  lui-même  risquait  de  périr,  lorsque  les  troupes  enfermées  dans  Qodsho 
et  les  habitants  sortirent  en  masse  ; les  Égyptiens  s’arrêtèrent  intimidés, 
les  fuyards  pui'ent  se  réfugier  dans  la  ville.  A’avait-elle  point  de  pro\isio 
pour  tant  de  bouches  inattendues,  ou  le  désastre  avait-il  brisé  si  foit  les  co 
rages,  que  la  résistance  parût  inutile?  Dès  le  lendemain,  Rhàtousarou  en^ 
proposer  une  trêve  ou  la  paix  au  vainqueur.  Les  Égyptiens  avaient  probab 
ment  souffert  autant  pour  le  moins  que  leurs  adversaires  et  ils  n envisage 
pas  l’éventualité  d’un  siège  sans  (juelque  émoi  : Ramsès  accepta  les 


/ 


1.  Dessin  de  Fancher-Gudin,  d'après  une  piwlographie  de  BéalO',  cl.  Champolliox,  3/ 
^<iyi>le  cl  de  la  Nubir,  pl.  CCCXXIX,  ISoselli.m,  Monumenli  Slorici,  pl.  CX,  I.epsius,  Ven  , -, 
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qu’on  lui  faisait  et  il  regagna  l’Égvpte.  La  renommée  de  ses  exploits  l’y  avait 
précédé,  et  lui-même  n’était  pas  peu  fier  de  l’énergie  qu’il  avait  déployée  le 
premier  jour.  Ses  prédécesseurs  s’étaient  montrés  en  tout  temps  généraux 
experts  et  braves  soldats  ; mais  aucun  d’eux  n’avait  supporté  seul  ou  peu  s’en 
faut  tout  le  poids  d’une  bataille.  Il  combla  de  récompenses  son  écuyer  Manna, 
qui  ne  l’avait  pas  abandonné  à l’heure  du  danger.  Il  prodigua  aux  bons  che- 
vaux qui  l’avaient  traîné,  F orce-en-Thébaide  et  Noiirît  satisfaite,  des  pro- 


LA  GARXISOA-  DE  QODSHOC  SORT  AC  SECOCRS  DU  PRIACE  DE 


KHÀTl 


endes  abondantes  et  des  harnais  somptueux*.  Il  xoulut  qu’on  retraçât  sur  les 
jlônes  ou  sur  les  murs  des  temples  les  épisodes  caractéristiques 
agne,  le  châtiment  des  espions,  la  surprise  du  camp,  ses  charges  répétées, 
arrivée  de  ses  vétérans,  la  faite  des  Syrien»,  la  reddition  de  Qodshou.  n 
oéme  en  strophes  rvthmées  accompagne  partout  ces  tableaux  de  sa  gloire,  a 
ouxor,  au  Ramesséum,  dans  le  Memnonium  d’Abydos,  à Ibsambou  au  coeur 
e la  Nubie.  L’auteur  avait  assisté  au  combat,  ou  d en  avait  recuei  l a es^ 
ription  de  la  bouche  même  du  souverain,  mais  son  œuvre  n a rien 

7 ■ Hf  Bénédite  cf-  Ch-ampollion.  Jlonuments  de 
y Dessin  de  Faucher-Gudin.  d'après  Storici  pl-  CIV. 

^ÿypte  et  de  la  Subie,  pl.  CCCXXIV,  et  Roselum,  Monun  je  en  relief  sur  son  chaton 

-2.  Papyrus  Sallier  Ul.  pl.  8,  1.  7-8.  Une  bague  en  Sourit  satisfaite  (E.  de  Rocge, 

eux  petits  chevaux  qui  sont  probablement  Force  en  /fj^faloqne  de  la  Salle  Historique  de  la 
otice  des  principaux  Moiuunents^  1855,  P-  63;  ‘ -.j  l_\rchéologie  Égyptienne,  p.  313, 

dlerie  Égyptienne,  p.  116,  n-iSe);  elle  a été  publiée  pa  - ^ p i50,  de  cette  Histoire. 
t elle  est  insérée,  en  guise  de  cul-de-lampe,  à la  fin  e 
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deur  officielle;  un  souffle  puissant  la  traverse  d’un  bout  à l’autre  et  la  vivifie 


encore  à plus  de  trente  siècles  d intervalle 

11  insiste  peu  sur  les  préliminaires  et  il  ne  donne  libre  carrière  à son 
enthousiasme  qu’au  moment  où  son  héros,  demeuré  presque  seul,  s’avance 
à la  vue  de  ceux  qui  le  suivaient.  Pharaon  fut  entouré  par  deux  mille  cinq 
cents  chars,  coupé  dans  sa  retraite  par  tous  les  guerriers  du  pervers  Rhàti  et 
par  les  nations  nombreuses  qui  l’escortaient,  par  les  gens  d’Arad,  de  Mysie,  de 
Pédase  : chacun  de  leurs  chars  portait  trois  hommes  et  ils  étaient  tous  réunis 
comme  en  un  bloc.  « Aucun  prince  n’était  avec  moi,  aucun  chef  de  guerre, 
aucun  officier  des  archers  ni  gendarme  des  chars.  Mes  piétons  mont  dé- 
serté, mes  charriers  ont  fui  devant  eux,  et  pas  un,  n’a  fait  ferme  pour  les 
combattre  avec  moi  ! » Lors  Sa  Majesté  dit  : « Qui  donc  es-tu,  mon  père 
Amon?  Un  père  qui  oublie  son  fils?  Or  ai-je  fait  quelque  projet  à ton  insu? 
Ai-je  pas  marché  et  me  suis-je  pas  arrêté  à ta  parole?  Lorsqu’il  ne  viole  pas 
tes  ordres,  il  est  bien  grandie  seigneur  de  1 Égypte,  et  il  renxerse  les  bar 
bares  sur  sa  route  ! Que  sont  donc  ces  Asiatiques  pour  ton  coeur?  Amon  humi- 
liera ceux-là  qui  ignorent  le  dieu;  or  t’ai-je  pas  consacré  des  offrandes  innom- 
brables? Remplissant  ta  demeure  sainte  de  mes  prisonniers,  je  te  bâtis  un 
temple  pour  des  millions  d’années,  je  te  prodigue  tous  mes  biens  poui 
gasins,  je  t’offre  le  monde  entier  pour  enrichir  tes  domaines  Certes,  un 
misérable  soit  réservé  à qui  se  bute  contre  tes  desseins,  mais  heuie 
à qui  t’apprécie  ce  qu’il  fait  pour  toi  d un  cœur  plein  d amour.  Je  t q ^ 
ô mon  père  Amon  ! Me  voici  au  milieu  de  peuples  si  nombreux,  qu  on  ne  sai 


1.  L’auteur  en  est  inconnu  : Pentaour,  ou  plutôt  Pentaoumt,  a qui  • ® g,,  possé- 

poème  (le  Poè7ne  de  Pen-ta-our,  p.  6-7,  30),  n’est  que  le  copis  e e ^ ex  ^ découvert  à. 

dons  sur  papyrus  (Erm.4.n,  Neuâgyptische  Granunalik,  p.  6-7)-  e poem  ^ rapidement 

Aix  en  Provence  par  Champollion  (l.eilres  écrites  d Egypte,  e .,  p.  " paris,  1833); 

l’analyse,  éditée  plus  tard  par  Salvolini  {Campagne  de  Ramsès-le-G) an  Select  Papyri,  *•  ’> 

le  manuscrit,  acquis  par  le  British  Muséum,  fut  publié  en  fac-suni  e a traduit,  tel  qu’il  se 

pl.  XXIV-XXXIV,  avec  une  notice  de  Birch  {Ihid.,  texte,  p.  3-j).  ® ggtte  oeuvre 

trouvait  dans  le  papyrus,  par  E.  de  Rougé  {le  Poème  de  Pen-ta-oin , j ),  t,-  ^ papyri, 

magistrale  que  dérivent  les  analyses  ou  les  traductions  de  Goo  win  {on  , in-Uo  et  Geschichte 

les  Cambridge  Essaye,  1858,  p.  iSÿ-US),  de  Brugsch  {Histoire  ^ P-  ^ the 

Ægyptens,  p.  301-313),  de  Lushington  {the  Third  Sallier  I a2)yrus,  ^ f fragment  nouveau, 

Khita,  of  Pentaûr,  dans  les  Records  of  the  Past,  1“  Ser.,  t.  , ‘ C i-ggcasion  de  corriger 

découvert  chez  M.  Raifet  et  donné  par  lui  au  Louvre,  lournit  a E.  o « de  Traraa^’ 

son  ancienne  traduction  {le  Poème  de  Pentaour,  nouvelle  traduc  ion,  ans  place  les 

t.  1,  p.  1-9),  tout  en  préparant  une  édition  critique  du  texte,  ou  , p p 1-24;  Brccsch, 

inents  recueillis  à Karnak  (Ch.vmpollios,  Monuments  de  l Egyjitc  et  e a . u ^ ^ roccf.,  Ineevi]^ 

Becueil  de  Monuments,  t.  Il,  pl.  XXIX-XXXII;  M.vRIETTe,  karnak.  ni.  rS-u' 

J • . . . t • r . I J • 1 Xl/-viiX'/M'fRR  lîfiîsCH.  lie 


ne,  t.  Il,  P- 

K.  etLuERoco^f: 


principales  au  poeuie 

È.  de  Rougé,  dans  ses  cours  au  Collège  de  France,  de  1868  à 1870;  une  t.  HL  P- 

1 paru,  parles  soins  de  J.  de  Rougé  (/e  Poème  de  Pentaour,  dans  la  Ret'ue  -yÿ/  S -)l--8). 

n,  . ,5.-23,  157-104,  t.  VI,  p.  36-1-2,  81-89,  10u-ll-,t- 


161,  t.  IV,  p.  89-94,  1-2.4-131,  I.  V,  p. 
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qui  sont  les  nations  conjurées  contre  moi,  et  je  suis  seul  de  ma  personne, 
aucun  autre  avec. moi.  Mes  nombreux  soldats  m’ont  déserté,  aucun  de 
mes  charriers  n’a  regardé  vers  moi,  quand  je  les  appelais,  pas  un  d’eux  n’a 
écouté  ma  voix,  quand  je  leur  criais.  Mais  je  trouve  qu’Amon  vaut  mieux 
pour  moi  qu’un  million  de  soldats,  que  cent  mille  charriers,  qu’une  myriade 
de  frères  ou  de  jeunes  fds,  réunis  tous  ensemble,  car  le  nombre  des  hommes 
n’y  fait  rien,  mais  Amon  l’emporte  sur  eux.  Chaque  fois  que  j’ai  accompli  ces 
choses,  Amon,  par  le  conseil  de  ta  houche,  comme  je  ne  transgresse  pas  tes 
ordres,  voici  que  je  t’ai  rendu  gloire  jusqu  aux  extrémités  de  la  terre  . » 
L'ne  invocation  aussi  calme  au  milieu  de  la  mêlée  paraîtrait  déplacée  sur  les 
lèvres  d’un  homme  ordinaire,  mais  Pharaon  est  un  dieu,  fils  de  dieu,  et  ses 


actes  ou  ses  discours  ne  doivent  pas  être  mesurés  selon  les  règles  de  la  com- 
mune humanité.  La  pensée  divine  s’est  emparée  de  lui  à l’heure  du  danger, 
et  tandis  que  son  corps  continue  à se  battre,  son  esprit  s’est  envolé  sans 
secousse  au  pied  du  trône  d’Amon.  Il  contemple  le  maître  du  ciel  face  a 
face,  il  lui  redit  les  bienfaits  dont  il  l’a  comblé,  et  il  le  somme  d’mtervemr 
sur  un  ton  impérieux  où  perce  le  sentiment  de  sa  propre  divinité.  Le  secours 
ne  se  fait  pas  attendre.  « Tandis  que  la  voix  roule  dans  Hermonthis,  Amon 
surgit  à mon  injonction,  il  me  tend  la  main,  et  je  pousse  un  cri  de  joie,  quand 
il  me  hèle  par  derrière  : « Face  et  face  avec  toi,  face  et  face  avec  toi,  Ramsès 
cc  Mîamoun,  je  suis  avec  toi!  C’est  moi,  ton  père!  ma  main  est  avec  toi  et 
« je  vaux  mieux  pour  toi  que  des  centaines  de  mille.  Moi  le  fort  qui  aime  a 
<c  vaillance,  j’ai  reconnu  un  cœur  courageux  et  mon  cœur  est  satisfait;  nia 
<c  volonté  va  s’accomplir!  » Je  suis  comme  Montou,  de  la  droite  je  dar  e, 
la  gauche  je  saisis  les  ennemis.  Je  suis  comme  Baal  en  son  heure,  devant 
eux;  j’ai  rencontré  deux  mille  cinq  cents  chars,  et,  dès  que  je  suis  au  milieu 
d’eux,  ils  se  renversent  devant  mes  cavales.  Pas  un  de  ces  gens-la  n a trou^e 
sa  main  pour  combattre,  le  cœur  manque  dans  leurs  poitrines,  la  peur  ener^e 

1 , X.  lancer  leurs  traits  et  ils  n ont  plus  de 

leurs  membres;  ils  ne  sa^ent  plus  1 u ■+  m 

_ , / • oaus.  comni6  V cnoii  le 

force  pour  tenir  leur  lance.  Je  les  prec  p - rniliVu 

^ „ , 1’ Pautre  et  le  tue  au  milieu 

crocodile;  ils  sont  prostrés  face  en  bas,  i ’ . . , „„tre  se 

n . ,.  1 , „,Pnn  seul  regardât  derrière  lui,  ni  qu  un  autre  se 

d eux,  car  le  n ai  pas  voulu  qu  un  seu  ^ ^,,,1..;+^ 

^ „ T ’efFet  nroduit  par  cette  subite 

retournât  ; celui  qui  tombe  ne  se  relet  e p » ■ 

. F DE  Roecé,  le  Poème  de  Pentaour,  dans  la  Revue 

1.  Papyrus  Sallier  III,  pl.  L 1-  8-P*-  bL 

Égyptologique,  t.  IV,  p.  1-28-131,  t.  P-  l»''  g rocgé,  le  Porme  de  Pentaour,  dans  la 

2.  Papyrus  Sallier  III,  pl-  III?  1-  ^"P^-  ‘ * "’ 

Pievue  Egyptologique.  t.  V,  p.  158-163. 
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irruption  du  dieu  est  déjà  puissant  sur  le  lecteur  moderne,  enclin  par 
éducation  à la  considérer  comme  un  artifice  littéraire;  il  devait  être  irrésis- 
tible sur  l’Égyptien  élevé  au  respect  illimité  d’Amonrâ.  Le  prince  des  Khâti, 
frappé  à l’instant  qu’il  croyait  son  triomphe  certain,  « recule  de  terreur.  11 
lance  alors  des  chefs  nombreux  suivis  de  leurs  chars  et  de  leurs  gens  exercés 
à toutes  les  ârmes,  le  chef  d’Arad,  celui  de  Lycie,  le  chef  d’Illon,  celui  des 
Lvciens,  celui  des  Dardaniens,  le  chef  de  Carchémis,  celui  des  Girgashi,  celui 
de  Khaloupou;  ces  alliés  des  Khâti,  réunis  ensemble,  formaient  trois  mille 
chars.  » Leur  effort  échoua,  « je  me  ruai  sur  eux  pareil  à Montou,  ma  main 
les  dévora  dans  l’espace  d’un  instant,  je  taillai  et  je  tuai  au  milieu  d eux.  Ils 
se  disaient  l’un  à l’autre  : Ce  n’est  pas  un  homme  qui  est  parmi  nous,  c est 
Soutkhou  le  grand  guerrier,  c’est  Baal  incarné!  Ce  ne  sont  pas  les  actions 
d’un  homme  qu’il  accomplit  : seul,  tout  seul,  il  repousse  des  centaines  de 
mille,  sans  chefs  ni  soldats.  Hâtons-nous,  fuyons  devant  lui,  cherchons  notre 
vie  et  respirons  encore  l’haleine  ! » Lorsque  son  armée  arrive  enfin  \ ers  le 
soir,  elle  trouve  la  défaite  des  ennemis  consommée,  et,  pleine  de  honte  comme 
d’admiration,  elle  courbe  le  front  sous  les  reproches  de  son  roi  : - Que  dira 
la  terre  entière,  lorsqu’elle  apprendra  que  vous  m’avez  laissé  seul  et  sans 
un  second?  que  pas  un  prince,  pas  un  charrier,  pas  un  capitaine  d archers 
n’a  joint  sa  main  à la  mienne?  J’ai  combattu,  j’ai  repoussé  des  millions  de 
peuples  à moi  seul.  Vidoire  à TJièbes  et  ISourît  satisfaite  étaient  mes  grands 
chevaux,  c’est  eux  que  j’ai  rencontrés  sous  ma  main  quand  j étais  seul  au  milieu 
des  ennemis  frémissants.  Je  leur  ferai  prendre  moi-même  leur  nourriture, 
devant  moi,  chaque  jour,  quand  je  serai  dans  mon  palais,  car  je  les  ai  rencontres 
quand  j’étais  au  milieu  des  ennemis,  avec  le  prince  .Hanna  mon  écuver, 
avec  les  officiers  de  ma  maison  qui  m’accompagnaient  et  qui  sont  mes  témoin 
pour  le  combat;  voilà  ceux  que  j’ai  rencontrés.  Je  suis  revenu  après  une  lut 
victorieuse  et  j’ai  frappé  de  mon  glaive  les  multitudes  assemblées'.  » 

L’épreuve  était  rude  pour  les  Khâti  ; le  premier  moment  passé,  ils  s enha 
dirent  et  ils  reprirent  la  campagne,  l ne  seule  défaite  n’avait  pas  épuisé  leu 
ressources,  et  ils  comblèrent  i-apidement  les  vides  qu’elle  avait  creusés 
leurs  rangs.  Les  plaines  du  Aaharaîna  et  les  montagnes  de  la  Cilicie  leur  s p 
pléèrent  des  chars  et  des  piétons  en  place  de  ceux  qu  ils  avaient  perdus, 
bandes  de  mei'cenaires  descendirent  pour  eux  des  plateaux  de  I xLsie  Mine 

1.  Papyrus  Sallii-r  111,  pl.  VIII,  I.  C sfjq.  ; K.  ds  Hoo'Gii,  le  Poèmi  de  Pentaour,  dans  la  R 
^oyplolnyiriuc,  t.  VII,  p,  '>---28. 
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lorsque  Ramsès  II  reparut  en  Syrie,  il  se  heurta  à une  armée  toute  fraîche 
Khàtousarou,  Instruit  par  l'expérience,  ne  hasarda  plus  de  bataille  générale; 
il  se  contenta  de  disputer  pied  à pied  la  vallée  du  haut  Litany  et  du  haut 
Oronte.  Entre-temps,  ses  émissaires,  répandus  par  la  Phénicie  et  le  Kharou,  v 
prêchaient  la  rébellion,  souvent  avec  succès.  En  l’an  VIII,  la  Galilée  se  souleva, 
et  il  fallut  en  réduire  les  villes  l’une  après  l’autre,  Galapout  sur  la  montagne 
de  Bit-Aniti,  Mérom,  Shalama,  Dapour,  Anamaîm*.  Dapour  surtout  donna 
fort  à faire.  Elle  couronnait  une  colline  escarpée  dont  sa  double  enceinte 
épousait  les  contours,  et  elle  servait  d’appui  à une  troupe  assez  nombreuse, 
qu  on  dut  écraser  en  rase  campagne  avant  d’entreprendre  le  blocus.  Elle  céda 
enfin,  après  une  série  d’escarmouches,  et  elle  fut  emportée  à l’escalade  : quatre 
des  princes  conduisirent  l’assaut.  En  l'an  XI,  la  révolte  éclata  aux  portes 
de  1 Égypte,  dans  la  Shéphélah,  et  le  roi  se  mit  à la  tête  des  troupes  destinées 
à l’étouffer.  Ascalon,  où  les  paysans  et  leurs  familles  avaient  cru  trouver  un 
refuge  assuré,  lui  ouvrit  ses  portes,  et  sa  chute  entraîna  la  soumission  des 
autres*.  C’était  la  première  fois,  ce  semble,  depuis  les  débuts  de  la  conquête, 
que  les  peuples  de  ces  régions  en  appelaient  à la  fortune  des  armes,  et  l’on  se 
demande,  sans  soupçonner  encore  la  réponse,  quelle  influence  les  décida  a 
démentir  ainsi  leur  fidélité  séculaire.  Leur  défection  ramenait  presque  l’Egypte 
à ses  frontières  naturelles  : dès  qu’elle  fut  réprimée,  la  guerre  recommença 
plus  opiniâtre  en  Cœlé-Syrie,  une  année  même,  elle  gagna  le  Xaharaîna  et  fit 
rage  autour  de  Tounipa,  comme  au  temps  de  Thoutmosis  III.  « Pharaon  ras- 
sembla ses  fantassins  et  ses  chars,  et  il  ordonna  à ses  fantassins  et  a ses 
chars  d’attaquer  les  Khàti  pervers  qui  étaient  au  voisinage  de  lounipa, 
et  il  revêtit  son  armure  et  monta  sur  son  chariot,  et  il  engagea  la  bataille 
contre  la  ville  des  Khàti  pervers  à la  tête  de  ses  fantassins  et  de  ses  chars, 
couvert  de  son  armure  » ; la  forteresse  ne  succomba  qu’au  deuxième  choc  • 

1.  Une  partie  de  cette  guerre  est  représentée  à Karnak,  et  les  tableaux  qui  ^ 

reproduits  plus  ou  moins  complètement  par  Burton  {Excerpta  hieroglyphica,  pl.  X\l),  '^ubie, 

(Voyage  à iUroé,  Atlas,  t.  II,  pl.  73),  par  Cliampollion  (Momnnents  de  ^ la 

pl.  CCCXXXl  et  t.  II,  p.  880-881),  par  Lepsius  (Denkm.,  III,  136)  et  par  Mariette  >;ephtali> 

Haute  Égypte,  t.  II,  pl.  39  et  p.  “2-21).  Brugsch  a identifié  Bit-Aniti  avec  ' préfère 

et  Shalama  avec  Shalem,  près  de  Bethshéan  [Geschichle'  Ægyplens,  p.  315),  ‘ ^ ,|  p)ace  1® 

pour  ce  dernier  nom  Selamis-Seliméh,  au  S.-O.  de  Ilazor  (Asien  und  Europa,  p-  )•  papoe*'" 
Dapour  mentionné  ici  au  voisinage  de  Qodshou  (Und.,  p.  2'21-2"22);  je  crois  qu  il  s agi  jg 

Thabor  de  Galilée  (cf.  t.  11,  p.  128,  de  cette  Histoire).  Le  site  d’Anamaim  est  quatre 

chercher  en  Galilée;  la  liste  des  villes  prises,  aujourd'hui  très  mutilée,  comprenait  v o 
noms,  ce  qui  prouve  rimiiortance  du  soulèvement.  ^ 111,  IkSC- 

2.  Champoi-lios,  Monuments  de  l’Éyypte  et  de  la  Uubie,  t.  H,  p.  194-193,  Lepsius,  f”  Vjgiiumetds- 

3.  CiiAMPOi.i.io.\',  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  ^ubie,  t.  I,  p.  888  ; Brugsch,  ticcuci  f.,  hislorip‘‘^ 
t-  U,  pl.  Liv,  2,  et  Texte,  p.  C5-66,  GeschicUte  Ægyplens,  p.  314;  cf.  Guieysse,  Jex 

d Ipsambotd,  dans  le  Hecueil  de  Travaux,  t.  XI\,  |>.  143. 
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Piamsès  poussa  plus  loin  sa  fortune,  et  à ne  consulter  que  le  témoignage  des 
listes  triomphales  affichées  sur  les  murs  du  temple  de  Karnak,  les  rives 
de  l’Euphrate,  Carchémis,  le  Alitâni,  Singar,  Assour,  Mannous  se  virent  une 
fois  de  plus  à la  merci  des  bataillons  égyptiens*.  Ces  victoires,  pour  brillantes 
qu’on  les  suppose,  ne  furent  pas  décisives;  si  vraiment  les  princes  d’Assour 
et  de  Singar  envoyèrent  des  cadeaux  à l’occasion  de  l’une  d’elles,  les  Hittites 
ne  se  tinrent  pas  pour  battus,  et  ils  ne  se  résignèrent  à traiter  qu’après 


quinze  campagnes.  L’an  XXI  enfin,  le  21  du  mois  de  Tybi,  comme  Pharaon, 
en  résidence  dans  sa  bonne  ville  d’Anakhîtou,  rentrait  du  temple  où  il  était 
allé  prier  son  père  Amon-Râ,  Harmakhis  d Héliopolis,  Phtah,  Soutkhou  le 
vaillant,  fils  de  Xouît,  un  des  messagers  qui  faisaient  pour  lui  fonction  de 
lieutenant  en  Asie,  Ramsès,  arriva  au  palais  et  lui  présenta  lartisoubou, 
chargé  de  lui  proposer  la  paix  au  nom  de  KhâtousarouL  Lartisoubou  portait 
à la  main  une  tablette  d’argent,  sur  laquelle  son  maître  avait  fait  écrire  les 
conditions  qui  lui  paraissaient  justes  et  équitables.  Un  court  préambule  rap- 
pelait les  alliances  conclues  entre  les  ancêtres  des  deux  parties,  puis  une 
déclaration  d’amitié  suivait  et  l’obligation  réciproque  d’éviter  à l’avenir  toute 
cause  d’hostilité.  Et  non  seulement  la  trêve  serait  éternelle  entre  les 
peuples,  mais  ils  se  devraient  aide  et  support  mutuel  à la  première  réquisi- 
tion. « Si  quelque  ennemi  marche  contre  les  pays  soumis  au  grand  roi 

d’Égypte,  et  qu’il  mande  au  grand  prince  des  Rhâti  : « Viens,  amène-moi  des 

« forces  contre  eux  »,  le  grand  prince  des  Rhâti  fera  comme  il  lui  aura  ete  dit 
par  le  grand  roi  d’Égypte,  le  grand  prince  des  Rhâti  détruira  ses  ennemis. 
Que  si  le  grand  prince  des  Rhâti  préfère  ne  pas  venir  lui-même,  il  enverra 
ses  archers  et  ses  charriers  au  grand  roi  d’Égypte  pour  détruire  ses  enne- 
misL  » Une  clause  identique  assure  en  retour  l’appui  de  Ramsès  a Rhatou- 
sarou,  son  frère,  puis  deux  articles  conçus  dans  des  termes  identiques  pre- 

1.  L...,  UL  1.5  176, 

sont  mentionnés  sur  les  listes  diverses  des  conque  es  e avilit  été  <^ravé  à Karnak  (Berton’,  Excerpta 

•1.  Le  traité  de  Ramsès  II  avec  le  prince  des  et  delà  Subie,  t.  II,  p.  195-“20i,  Rosel- 

Hieroglyphica,  pl.  XVII,  Chaxpollio.n,  ilonumenU  ae  Recueil  de  Monuments,  t.  I, 

llni,  Monwnenti  StoHci,  pl.  CXVI,  Lepsiés,  Denhni.f  > Travaux  t XIII.  p.  Io3-I60),  et  au  Rames- 
pl.  XXVIII,  Boériant,  yotes  de  Voyage,^  dans  le  Hecned  t.  . 


de  iravaux.  v.  \r  t ^ 

A»  111,  i>uLKi.A^->i,  .Tutco  ito  Xithie  t.  Il,  P-  080-086,  BorRiA.NT,  .oe 

séum  (Champollion,  Monuments  de  L'Egypte  et  ^ traduit  en  partie  par  Rosellim 

Voyage,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XI',  ^'''‘L'(ReiseberichleausÆgypten,f.  Q 

(Monmnenli  Slorici,  t.  III,  P‘  3S  p.  -268-282),  par  aVrou „é  ("dans  Ecgeb,  Etude  sur  les  traites 

Histoire  d’Egypte,  p.  146-U8),  puis  complètement  par  "t  XllI.  ;.  -268  sqq.).  P-„Chab-  (fe 
publics,  p.  “243--2o"2,  cf.  Eevue  Archéologique,  - s . between  Rameses  II  and  the  Hittites, 

d'un  Égyptien,  p.  32-2-340),  par  Goodwin  gj.  Brugsch  {Geschichte  Ægyptens,  p.  d18- 

dans  les  Records  of  the  Past,  Ser-,  t.  IV  P- 
o'23)  et  par  Wiederaann  (Ægyptische  Geschichte,  p- 
O.  Traité  de  Ramsès  avec  te  prince  des  Khâli,  • o- 
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voient  le  cas  où  des  villes  ou  des  gens  dépendant  de  l’un  des  souverains  renon- 
ceraient à son  allégeance  et  se  remettraient  aux  mains  de  l’autre  : les  Égvp- 
tiens  s’engageaient  comme  les  Hittites  à ne  pas  les  accueillir,  ou  du  moins  à 
ne  pas  les  garder,  mais  à les  restituer  sur-le-champ  à leur  seigneur  légitime. 
Le  tout  était  placé  sous  la  garantie  des  dieux  de  l’Égypte  et  de  ceux  de  Khâti, 
énumérés  longuement  : « quiconque  n’en  observera  pas  les  stipulations,  que 
mille  dieux  de  Khàti  ei  mille  dieux  de  l’Égypte  frappent  sa  maison,  sa  terre, 
ses  serviteurs.  Mais  celui  qui  observera  les  stipulations  incisées  sur  la  tablette 
d’argent,  qu’il  appartienne  au  peuple  hittite  ou  qu’il  appartienne  au  peuple 
égyptien,  comme  il  ne  les  aura  pas  négligées,  mille  dieux  de  Khàti  et  mille 
dieux  d’Égypte  lui  donneront  la  santé  et  lui  accorderont  de  vivre  à lui,  aux 
gens  de  sa  maison,  ainsi  qu’à  sa  terre  et  à ses  serviteurs*.  » L’acte  se  termi- 
nait par  une  description  de  la  plaque  d’argent  sur  laquelle  on  l’avait  gravé. 
C’était  un  fac-similé  en  métal  de  ces  galettes  d’argile  où  les  Chaldéens  inscri- 
vaient leurs  contrats.  Les  formules  y occupaient  le  haut  de  leurs  lignes  pres- 
sées en  caractères  cunéiformes,  puis  on  voyait  au  milieu,  dans  une  bande 
demeurée  libre  à cet  usage,  l’empreinte  de  deux  cachets,  celui  du  prince  des 
Khàti  et  celui  de  sa  femme  Pououkhîpa.  Khàtousarou  se  tenait  debout  aux 
bras  de  Soutkhou,  et  on  lisait  autour  de  cette  double  image  une  légende  qui 
signifiait  « Sceau  de  Soutkhou,  le  souverain  du  ciel  ».  Pououkhîpa  était,  elle 
aussi,  serrée  contre  la  poitrine  d’un  dieu,  celui  de  sa  ville  natale  d’Aranna 
dans  le  Qazaouadana,  et  la  légende  expliquait  que  c’était  le  sceau  du  Soleil 
de  la  ville  d’Aranna,  le  régent  de  la  terre®.  Le  texte  continuait  au-dessous  et 
il  débordait  probablement  sur  l’autre  face'.  La  rédaction  primitive  s’arrêtait 
après  l’indication  des  empreintes,  mais  on  y avait  joint  pour  contenter  Pharaon 
des  articles  destinés  à protéger  le  commerce  et  l’industrie  des  alliés,  à pré- 
venir l’émigration  de  leurs  artisans,  à rendre  l’action  de  la  justice  contre  eux  a 
la  fois  plus  certaine  et  moins  brutale.  Tout  criminel  qui  essayerait  de  se  sous- 
traire aux  lois  de  sa  patrie,  et  qui  se  réfugierait  au  pays  voisin,  serait  expulse 
sans  délai  et  consigné  aux  officiers  de  son  maîfre  ; tout  fugitif  non  criminel,  tout 
sujet  enlevé  et  détenu  par  force,  tout  ouvrier  habile  qui  s’évaderait  de  l’un  des 

1-  Traité  de  Ramsès  II  avec  le  prmce  des  lihàli,  l.  32-34. 

■2.  Le  texte  de  ces  dernières  lignes  a été  rétabli,  d’après  les  débris  de  l'exemplaire  affiche  au 
Ramesséum,  par  Bouriant,  Notes  de  voyage^  dans  \g  Recueil  de  Travaux,  t.  XIV,  p.  68-70;  et.  C.  pi 
Rock-Carvifigs  at  Jasili-Kaia,  dans  les  Proceedîngs  de  la  Société  d’’ArchéoIogie  Biblique,  t.  'k\  » 
1890-1891,  p.  196-198. 

R.  Le  monument  reproduit  au  t.  I,  p.  69C-G91,  de  cette  Histoire,  et  qui  représente  l’enfer chaldeen» 
fournit  un  exemple  de  plaque  en  métal  analogue  à celle  sur  laquelle  le  traité  était  écrit;  une  tablet  e 
d argile  disposée  ainsi  qu’il  est  dit  dans  le  texte  est  figurée  au  t.  I,  p.  733,  de  cette  Histoire. 
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territoires  pour  s’installer  sur  l’autre  à demeure,  serait  reconduit  à la  fron- 
tière, sans  que  son  incartade  pût  l’exposer  à une  condamnation  judiciaire. 

« Celui  qui  aura  été  ainsi  rendu,  que  sa  faute  ne  soit  pas  élevée  contre  lui, 
qu’on  ne  le  frappe  ni  en  sa  maison,  ni  en  sa  femme,  ni  en  ses  enfants,  qu  on 
ne  l’égorge  point,  qu’on  ne  le  frappe  ni  dans  ses  yeux,  ni  dans  sa  bouche,  ni 
dans  ses  pieds,  que  nulle  accusation  criminelle  ne  soit  suscitée  contre  lui  . » 

Égalité  et  réciprocité  parfaite  entre  les  souverains,  alliance  offensive  et 
défensive,  extradition  des  criminels  et  des  transfuges,  telles  étaient  les  condi- 
tions principales  de  ce  traité,  le  plus  ancien  dont  la  minute  nous  soit  par- 
venue.  L'original  en  avait  été  rédigé  en  écriture  chaldéenne  par  les  scribes 
de  Khàtousarou,  probablement  sur  le  modèle  des  conventions  passées 
autrefois  entre  les  Pharaons  et  les  cours  asiatiques’,  puis  la  chancellerie 
égvptiennc  v avait  ajouté  les  quelques  clauses  relatives  au  pardon  des 
émigrants  livrés  par  l'on  on  l'autre  des  contractants  : lorsque  Tarlisoubou 
parut  dans  la  cité  de  Ramsès,  l'acceptation  n'était  plus  qu'une  affaire  e 
forme  et  la  pais  régnait  virtuellement.  Elle  ne  conférait  pas  au  vainqueur  le» 
avantages  auxquels  il  semblait  que  ses  succès  lui  donnassent  droit  : elle 
consacrait  au  contraire,  par  un  instrument  officiel,  l'abandon  deanilif  des 
contrées  sur  lesquelles  Thoutmosis  111  et  ses  successeurs  immédiats  avaien 
exercé  jadis  leur  suzeraineté  effective,  le  Mitâni,  le  Naharama  1 Alasia 
l'.Lmaourou.  Seize  années  de  victoire,  laissaient  les  choses  au  point  meme 
elle,  étaient  restées  depuis  l'expédition  d'Harmhabi,  et  Ramsès  ne  ^ 
après  comme  avant,  que  celles  des  provinces  d'.Lsie  sur  lesquelles  1 ttrachon 

de  l'Égvpte  agit  de  façon  directe,  la  j7sL  d'.Lrabic,  la 

hharou,  1,  Pérée  d'au  delà  * satisfaisant  qu'on  soit 

péninsule  du  Sinai®.  Ce  résultat  de  tan  - i i - inrtîmi’on  v 

tenté  de  le  juger  de  prime  abord,  7 

regarde  de  plus  près.  Depuis  un  demi-siec  e au^^  lui  avait 

s’était  développé  et  affermi  apposé  une  barrière  momen- 

reussi  comme  à gré  : la  campagne  de  . ,,,.,88,  de  cette  Historre. 

1.  Traité  de  Ramsès  U,  L 3I-S-2.  Cf.  ce  qui  est  dit  ae  la  XVUl»  dynastie,  entre  les  cours 

2.  Cf.  sur  l’existence  de  traités  analogues  conc  vvni  1.  8.  parle 

asiatiques  et  l’Égypte,  ce  qui  est  dit  au  P'  -i^.g  Papyrus  p.  99-100), 

3.  M.ix  MCller,  Asie)i  und  Europa,  p.  ’i"- ’ „e  d’Alep  (CuAE-iS,  toyage  devait  passer 

d’une  localité  appelée  Zarou  de  Sésostris,  Vtoire  égvptien  ; la  - igup  La  domination  au 

dans  une  partie  de  la  Syrie  qui  n’etait  pas  territo  Mérom  a 1 i années  dans  le 

entre  .Vrad  et  Bvblos  sur  la  côte,  entre  Qodshou  et  ^ découvert,  il  y a quelques 

delà  du  Jourdain  semble  être  prouvée  par  le  m Bédouins  du  voisi  » J 

îlaourân,  et  connu  sous  le  nom  de  Piene  ^ ^ » P " 

Palâstina  Vereins,  t.  XIV,  p.  142  sqq.  ; cf.  Erma-n, 
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tanée  à son  expansion,  mais  elle  n’avait  pas  produit  une  impression  assez  vive 
pour  décourager  ses  ambitions,  et  l’espoir  lui  demeurait  d’achever  quelque 
jour  la  conquête  de  la  Syrie  jusqu’à  l’isthme.  L’échec  de  Qodshou,  l’avortement 
des  révoltes  fomentées  en  Galilée  et  dans  la  Shéphélah,  l'opiniâtreté  avec 
laquelle  Ramsès  avait  ramené  ses  colonnes  à l'assaut  d’année  en  année,  la 
présence  des  ennemis  à Tounipa,  aux  bords  de  l’Euphrate,  dans  les  cantons 
qui  formaient  maintenant  le  centre  du  royaume,  tous  les  incidents  de  la  lutte 
convainquirent  Khâtousarou  de  son  impuissance  à s’étendre  vers  cette  direc- 
tion aux  dépens  des  Égyptiens;  nous  ignorons  d’ailleui's  ce  qui  l’occupait  sur 
ses  autres  frontières  et  s il  n’était  pas  empêché  dans  le  même  temps  par  un 
conflit  avec  1 Assyrie  ou  par  l’irruption  des  tribus  du  Pont-Euxin.  L’alliance  de 
Pharaon,  pourvu  qu  elle  fût  de  bonne  foi  et  qu’elle  durât,  couvrait  ses  der- 
rières et  lui  permettait  de  reporter  le  plus  clair  de  ses  forces  au  nord  ou  à 
1 est,  en  cas  d attaque  contre  1 un  de  ces  points  : la  sécurité  qu’elle  lui  procurait 
valait  donc  qu  il  demandât  la  paix,  quand  même  les  Ëgvptiens  verraient  dans 
sa  démarche  une  marque  de  lassitude  et  un  aveu  d’infériorité.  Ramsès  n’y 
manqua  pas,  et  il  afficha  en  belle  place  à Karnak  et  au  Ramesséum  une  copie 
du  traite  qui  flattait  son  orgueil,  mais  la  résistance  indomptable  à laquelle  il 
se  heurtait  lui  avait  suggéré  des  réflexions  analogues  à celles  de  Khâtousarou, 
et  il  en  était  venu  à estimer  que  son  intérêt  bien  entendu  lui  commandait  de 
ne  pas  rebuter  à la  légère  la  bonne  volonté  des  Khâti.  L’Égvpte  avait  en 
Afrique  des  voisins  gênants  mais  non  dangereux  : les  Timihou,  les  Tihonou, 
les  Mashaouasha,  les  Nègres  de  Koush  et  du  Pouanît  pouvaient  la  harceler  sans 
cesse  et  troubler  son  repos,  ils  étaient  incapables  de  détruire  sa  suprématie. 
La  côte  du  Delta  était  exposée,  il  est  vrai,  aux  pii'ateries  des  nations  du  Nord; 
mais  ce  n’était  là,  jusqu’à  présent,  qu’un  mal  local,  facile  à circonscrire  sinon 
à guérir  entièrement.  Il  n’y  avait  de  péril  que  sur  le  front  asiatique,  par  le 
tait  des  empires  anciennement  constitués  comme  la  Chaldée,  ou  par  celui  des 
hordes  qui,  débouchant  à.intervalles  irréguliers  des  profondeurs  du  Nord,  et, 
piquant  droit  devant  elle,  menaceraient  de  s’introduire  dans  le  Delta  par  un 
coup  de  fortune  à l’exemple  des  Pasteurs.  Le  royaume  hittite  s’intercalait  en 
guise  de  tampon  entre  la  vallée  du  Nil  et  les  autres  peuples  barbares  ou  civi- 
lisés : il  se  dressait  tout  armé  sur  le  chemin  des  invasions,  et  il  les  endiguerait 
désormais  ou  il  ne  les  laisserait  passer  que  rompues  ou  amorties  par  un  pre- 
mier obstacle.  Les  souverains  observèrent  loyalement  la  paix  qu’ils  s’étaient 
jurée;  même,  en  l’an  XXXIV,  le  mariage  de  Ramsès  avec  la  fille  aînée  de 
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Khâtousarou  resserra  leur  intimité.  Le  Pharaon  ne  fut  pas  peu  fier  de  cette 
union,  et  il  se  plut  à raconter  la  façon  dont  elle  s’était  réalisée  sans  qu’il  y 
songeât.  C’est  dans  un  rescrit  qui  s’étale  en  Nubie,  sur  la  façade  du  rocher 
d’ibsamboul  : il  débute  par  y exalter,  sur  le  mode  héroïque,  sa  vigueur,  ses 
exploits,  l’effroi  que  ses  victoires  avaient  inspiré  au  monde  entier,  l’empresse- 
ment des  roitelets  syriens  à se  plier  aux  moindres  de  ses  exigences.  Le  prince 
de  Khâti  ne  manquait  Jamais  à lui  envoyer  des  présents  somptueux  en  toute 
occasion;  à la  fin  pourtant,  ne  sachant  plus  qu’imaginer  afin  de  lui  être 
agréable,  il  s’adressa  aux  grands  de  sa  cour,  leur  remontra  comment  jadis  leur 
patrie  avait  été-  ruinée 
par  la  guerre,  comment 
leur  maître  Soutkhou 
avait  sévi  contre  elle,  et 
comment  ils  avaient  été 
délivrés  de  leurs  maux 
par  la  clémence  du  Soleil 
de  l’Égvpte  : « Prenons 
donc  de  nos  biens,  ajou- 
tait-il, et  mettant  ma  fille  _ . 

ainée  à leur  tête  rendons-nous  aux  domaines  du  D.eu  grand,  pour  que  e loi 

Sésostri,  nous  reconnaisse.  .10.1  comme  il  l'avait  dit,  e.  le 

J ,.:v  fniit  un  train  de  soldats,  de  bestiaux 
de  l’or,  de  l’argent,  des  chevaux  de  prix,  t'Iioisaii 

-T  ’.-l  Q+lpienit  les  marches  du  Ixharou, 

et  de  provisions  pour  les  nourrir.  Lorsqu  § . • rie  KViâti 

le  gouverneur  écrivit  soudain  à Sa  llajesté  : • Voici  que  le  pr.nce  de  Kh  ü 
amène  s.  fille  ainée  avec  nombre  de  présents  de  toute  sorte  ; et  vo.c,  que^ 
princesse  e.  le  chef  du  p.vs  de  Khàti.  après  avoir  tranch. 
tagnes  et  fait  un  voyage  peu, Me  dep  , 

ronfères  de  Sa  Ma, este.  Qu  on  no  Lorsqu'il  apprit 

leur  égard.  » Le  roi  était  alors  dans  s 

la  nouvelle,  il  en  manifesta  officiellement  une  joie  ^éranf^eât  lui-même 

inouïe  dans  les  annales  qu’un  nobles  et  Ton  armée  afin 

pour  marier  sa  fille  à un  allié.  H de  l’inquiétude  au  fond 

de  le  recevoir,  mais  il  ne  laissa  pas  que  e Soutkhou  : 

1’  o’P  â-VGC  soti  pâti 

de  son  cœur  et  il  en  conféra,  selon  1 usa^,  , 

- Benkm  , UI,  196  « ; adorée  par 


KH.».TOtS.lKOl-,  PRIXCE  DE  KH.ÎTI,  ET  S.l  FILLE  L 


7 /ic  ifCilnfil’ 

1-  Dessin  de  Faiichet-Giidin,  d'après  la  entce  Amonrà 

Khâtousarou  et  par  sa  fille  comprend  Ramsès  • 
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« Qu’est-ce  que  c’est  que  ces  gens  qui  viennent  en  message  au  pavs  de  Zabi 
ces  jours-ci?  » L’oracle  le  rassura  sur  leurs  intentions  et  aussitôt  il  s’empressa 
pour  leur  préparer  grand  chère.  Le  cortège  fît  une  entrée  triomphale  dans  la 
cité  : la  princesse  s’avançait  en  tête,  et  les  troupes  égyptiennes  qu’on  avait 
détachées  à sa  rencontre  l’escortaient,  mêlées  au.v  fantassins  et  aux  charriers 
du  pays  de  Rhâti,  choisis  parmi  l’élite  de  l’armée  active  comme  parmi  la 
milice.  On  leur  offrit  une  fête  solennelle,  pendant  laquelle  ils  mangèrent  et  ils 
burent  à discrétion  ; puis  le  mariage  fut  célébré  devant  les  barons  égyptiens  et 
les  princes  de  la  terre  entière*.  Ramsès  ne  voulut  pas  reléguer  si  noble  prin- 
cesse dans  la  foule  des  concubines  vulgaires  : il  lui  octrova  le  titre  de  reine 
comme  à une  fille  du  sang  solaire,  et  il  lui  imposa,  avec  le  cartouche,  le  nom 
nouveau  d’Ouîrimaounofirourî,  — Celle  qiti  voit  les  beautés  du  Soleil.  Elle 
figura  désormais  dans  les  cérémonies  et  sur  les  monuments,  à la  place  que  les 
femmes  de  souche  égyptienne  occupaient  seules  d’ordinaire,  et  ces  honneurs 
inusités  compensèrent  peut-être  à ses  yeux  la  disproportion  d’àge  qui  la  fai- 
sait toute  jeune  l’épouse  d’un  vieillard  plus  que  sexagénaire’.  La  familiarité 
devint  si  tendre  entre  les  cours,  que  le  Pharaon  invita  son  beau-père  à le  visiter 
dans  ses  Etats*  « Le  grand  prince  de  Rhâti  manda  au  prince  de  Qodi  : « Pré- 
pare-toi que  nous  allions  en  Égypte.  La  parole  du  roi  s’est  manifestée,  obéis- 
sons à Sésostris.  Il  donne  les  haleines  de  vie  à ceux  qui  l’aiment,  aussi  toute 
terre  1 aime  et  Rhâti  ne  forme  plus  qu’un  avec  lui.  » Ils  furent  accueillis  en 
pompe  dans  Ramsèsânakhîtou,  peut-être  à Thèbes.  Ce  ne  fut  pas  sans  une 
joie  tempérée  d’étonnement  que  l’Égypte  vit  son  ennemi  le  plus  acharné 
devenir  son  allié  le  plus  fidèle,  « et  les  hommes  de  Qimît  n’avoir  plus  qu’un 
seul  cœur  avec  les  chefs  des  Rhâti,  ce  qui  n’était  pas  arrivé  depuis  les  âges 
de  Râ®  » . 

1.  Le  fait  du  mariage  nous  était  connu  par  le  décret  de  Phtah-Totounen  à Ibsamboul  de  Tan 

(L  ^5;  ci.  ]Naville,  le  Décret  de  Plah~Totunen,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie, 
1.  MI,  p.  1:26).  Le  récit  que  j’en  fais  est  emprunté  à la  stèle  d’Ibsamboul,  publiée  imparfaitement  dans 
les  Denkm.^  III,  196  a.  Les  dernières  lignes,  que  Lepsîus  avait  négligées,  ont  été  copiées  par  Bouriant 
(^otes  de  voyage,  dans  le  Uccueil  de  Travaux,  t.  XVIII,  p.  16A-166)  ; elles  sont  si  mutilées  que  j ai  dû 
me  borner  à les  paraphraser.  La  stèle  de  la  princesse  de  Bakhtan  nous  a conservé  la  version  roma- 
nesque de  ce  mariage,  telle  qu’on  la  connaissait  vers  l'époque  saite.  Le  roi  des  Khati  aurait  profits 
de  la  tournée  que  le  Pharaon  faisait  en  Asie,  pour  lui  envoyer  des  cadeaux  par  une  ambassade,  en 
^te  de  laquelle  il  mit  sa  lille  aînée  ; la  princesse  plut  à Ramsès,  qui  l’épousa  (L  4-6;  cf.  E.  de  Rol’GÉ, 
Etude  sur  une  stèle  égyphenne  appartenant  à la  Bibliothèque  Impériale,  p.  35-54). 

2.  Cette  princesse  est  mentionnée  sur  les  monuments  de  Tanis  (Mariette,  Fragments  et  Documents 
relatifs  aux  fouilles  de  dans  le  Becueil  de  Travaux,  t.  IX,  p.  13,  E.  et  J.  de  Roügé,  Inscriptions- 
hiéroglyphiques  copiées  en  Égypte,  pl.  LXXIV;  Petrie,  Tanis,  t.  1,  pl.  V,  36  b,  et  p.  :24),  ainsi  qn  a 
Ibsamboul  (Lepsics,  Denkm.,  111,  196  a), 

O.  Papyrus  Anastasi  U,  pl,  1|,  L 1-5,  et  Papyrus  Anastasi  IV,  pl.  VI,  1.  7-9.  Le  lien  entre  ce  docu- 
ment  et  la  visite  de  l’an  XXXIV  a été  signalé  par  .Maspero,  du  Genre  épîstolaire,  p.  10'2;  cl.  CHAB.i>ï 
e anges  égyptotogiques,  -p  sér.,  p.  151-15“2,  Erman,  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben,  p.  707. 


LE  TRAFIC  AVEC  LA  SYRIE. 


407 


Le  demi-siecle  qui  suivit  la  conclusion  de  l’alliance  fut  une  époque  de  pros- 
périté pour  le  monde.  La  Syrie  respira  et  se  remit  au  commerce  sous  la  garan- 
tie combinée  des  deux  puissances  qui  se  partageaient  son  territoire;  non  seule- 
ment les  caravanes,  mais  les  voyageurs  isolés,  purent  la  parcourir  du  nord  au 
sud  et  de  l’ouest  à l’est,  sans  autres  risques  que  les  guides  infidèles  ou  les 
voleurs  de  grand  route.  Ce  devint  une  sorte  de  lieu  commun  dans  les  écoles 
thébaines  que  de  décrire  les  tournées  d’un  soldat  ou  d’un  fonctionnaire,  et 
nous  possédons  encore  un  de  ces  récits  fictifs  où  le  scribe  mène  son  héros  de 


BATEAUX  PHÉMCIEXS  AEORD.AXT  À THÈEES*. 


üodshou  par-dessus  le  Liban  aux  cités  phéniciennes,  à Byblos,  à Béryte,  a 
Sidon,  à Tyr,  « dont  les  poissons  sont  plus  nombreux  que  les  giains  de  sable  », 
puis  à travers  la  Galilée  et  la  forêt  de  chênes,  à Joppé,  dans  les  monts  de 
nier  Morte,  sur  la  route  maritime  de  Raphia  à Péluse  . Les  galères  éç,yp 
tiennes  affluaient  dans  les  ports  de  la  Phénicie,  les  phéniciennes  dans  ce 
de  l’Égvpte.  Elles  tiraient  si  peu  d’eau,  quelles  n axaient  point  de  p ’ 
remonter  le  fleuve*,  et  les  peintures  d’un  tombeau  nous  les  montrent  au 
moment  qu’elles  arrivaient  à Thèbes.  La  coque  ressemble  à celle  des  bateaux 
du  >-il,  mais  les  façons  de  l’avant  et  de  l’arrière  en  sont  relevees  presque 

; ; v nnr  Daressxj  dans  la  Revue  Archéologique. 

Dessin  de  Roudier,  d’a-prl s la  photographie imoiie  y ^ ^ XXXV-I.XII,  utilisé  par  Ilincks 

-■  C’est  \e  Papyrus  Anastasi  I,  pubMé  dans  \es  Select  jQjnplètement  par  Ch.ibas-Goodwin, 

et  par  Birch  dans  plusieurs  de  leurs  premières  œuvres,  ^ Égyptien,  dans  la  Revue  Critique, 

le  Voyage  d'un  Égyptien,  1866,  puis  par  Brigsch,  le  Vrmiv  Egypten  iind  Ægyptisches 

1867,  t.  I,  p.  97-103  Uo-154,  et  Geschichte  .Egyptem^  P-  , et.  K - - - , - 

i-eben  ini  Allerthum,  p.  508-313.  ^ 

3-  La  grande  inscription  dédicatoire  d'AOydos,  l- 
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droit,  et  l’extrémité  s’évase  en  une  sorte  de  petite  plate-forme,  sur  laquelle  le 
pilote  s’installait,  par  un  de  ces  miracles  d’équilibre  dont  les  Orientaux  sont 
coutumiers.  Le  bordage  s'exhausse  d’une  claire-voie,  qui  permettait  d’emma- 
oasiner  les  marchandises  sur  le  pont  et  de  les  arrimer  en  sûreté  contre  le 
roulis'.  Les  vovages  au  Pouanît  reprirent  plus  fréquents,  à la  recherche  de 
l’encens  et  des  métaux  précieux.  L’exploitation  des  mines  d’Akiti  avait  été 
l’objet  de  travaux  considérables  au  commencement  du  règne.  Les  mesures 
combinées  par  Séti  pour  rendre  praticables  en  tout  temps  les  sentes  qui  y 
conduisaient  n’avalent  pas  produit  les  bénéfices  qu’on  en  espérait’;  dès 
l’an  111,  les  intendants  du  Sud  en  étaient  réduits  à déclarer  que  les  chefs  de 
convois  n’y  pouvaient  plus  utiliser  aucune  des  citernes  équarries  et  maçonnées 
à grands  frais.  « La  moitié  d’entre  eux  meurent  de  soif  avec  leurs  ânes,  car 
ils  n’ont  pas  le  moyen  d’emporter  assez  d’outres  d’eau  pour  suffire  a 1 aller 
et  au  retour.  » Les  amis  et  les  officiers  appelés  en  conseil  ne  doutèrent  pas 
un  seul  moment  que  le  roi  ne  fût  prêt  à compléter  l’œuvre  que  son  pere 
n’avait  su  qu’ébaucher  ; « Si  tu  dis  à l’eau  : « Viens  sur  la  montagne  »,  les 

eaux  célestes  jailliront  tôt  à l’appel  de  ta  bouche,  car  tu  es  Là  incarne, 

Khopri  créé  en  réalité,  tu  es  l’image  vivante  de  ton  père  loumou  1 hélio 
politain.  » — « Si  tu  dis  toi-même,  à ton  père  le  Nil,  père  des  dieux  », 

ajouta  le  vice-roi  d’Éthiopie  ; « Monte  l’eau  jusque  sur  la  montagne  »,  il 

tout  ce  que  tu  auras  dit,  ainsi  qu’il  en  a été  pour  tous  ceux  de  tes  projets 
qui  se  sont  accomplis  en  notre  présence,  et  dont  on  n avait  jamais  entendu 
le  pareil,  même  dans  les  chants  des  poètes.  » Les  citernes  et  les  puits  furen 
établis  dans  des  conditions  telles,  que  le  transport  de  1 or  se  trou\a  assur 
pour  longtemps".  La  guerre  contre  les  Khàti  n avait  pas  suspendu  les  co 
structions  et  les  travaux  d’utilité  publique;  la  paix  engagea  le  sou\erain  a s 
consacrer  tout  entier.  11  approfondit  le  canal  de  Zaloid;  il  répara  les  muraille 

i.  Daressy,  nite  FlottHlf  phénicienne  d'après  une  peinture  égyptienne,  dans  la  Revue  Arclieologiq^  ( 
18%,  t.  XXVII,  p.  “28C-"29“2.  _ ^ette 

■2.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  des  travaux  de  Séti  dans  le  t.  II,  p-  373-  ‘ >> 

Histoire.  ^ i rr  fp  ni. 

3.  Stèle  de  Koubàn,  découverte  et  publiée  par  Prisse  d’Avf.nxes,  Monuments  de  ^ /t ^giQgia, 

traduite  et  commentée  par  Birch.  upon  an  htstorical  Tablet  of  hamses  IL  dans  ! 
t.  XXXIV,  p.  337-399  (cf.  liecoids  of  t/ie  Past,  P*  Ser.,  t.  VllI,  p.  76-80),  par  Ch.^b.ys,  les 
des  mines  d'ot\  p.  13-39,  par  Lacth,  die  zweiàiteste  Jjandharte  nebst  Ijvàberplànen, 
Sitzungsbcriclife  de  l’Académie  des  Sciences  de  Munich,  1871,  t.  I.  p.  l98-'204,par  ^ V. 

Æfjyptens,  p.  331-337,  par  Yirey,  fhe  Stele  of  Kuban,  dans  les  lieconls  of  tfie  Past,  2 J 

p.  l-IO,  et  ISoies  sur  quelques  passages  de  la  Stèle  de  Kouban,  dans  le  Recueil  de 
p.  96-99,  enlin  par  Schiaparelli,  la  Catena  Orientale  dell'  Egitfo,  p.  86-88.  Cl.  Krman,  .PgyP 
Ægyptisches  Leben  im  Allerihum,  p.  617-619.  r 

•i.  I.cs  auteurs  classiques  disent  qu’il  voulut  établir  la  communication  entre  le  Xil  et  -29- 

(Aristote,  Météorol.,  I,  xiv;  Stracon,  1.  i § 31,  p.  38.  XVII,  i S;  23,  p.  804;  Pline,  Ihst.  •» 
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et  les  postes  fortifiés  qui  couvraient  la  frontière  du  côté  de  la  péninsule  sinai- 
tiqueS  il  fonda  ou  il  agrandit  des  citadelles  le  long  du  iSil  aux  points  que  les 
incursions  des  nomades  menaçaient  le  plus.  11  fut  le  roi  maçon  par  excellence, 
et  l’on  peut  affirmer  sans  crainte  de  se  tromper  qu’il  n’y  a peut-être  pas  un 
édifice  sur  les  ruines  duquel  on  ne  lise  son  nom,  de  la  seconde  cataracte  aux 


LES  AVANCÉES  DU  SPÉOS  DE  GERF-HOSSÉiN  A 


embouchures  du  Ml.  En  Nubie,  où  le  désert  serrait  le  fleuve  P"'®*-  “ 

plut  à eufoucer  dans  la  roche  vive  les  mouumeuts  qu  d ne  pouva.l  .dev 

plein  soleil,  faute  de  terrain.  L’idée  du  templertrtverne  ava.l  du  s uupose 

^ , • L lo  Twm'enn  dp  leurs  morts  dans  la 

bonne  heure  aux  Égyptiens;  ils  reser\aien  dV  i\--’ Pour- 

, -,  ménagé  la  maison  de  leurs  dieux?  Poui 

montagne,  pourquoi  u ; aura.enl-.ls  p 

tant  les  spéos  les  plus  veux  ne  remon  e ^ 

tie,  près  de  Béni-Hassan,  à Déir  el-Bahari, 

t ■ . fut  iantais  achevé,  ainsi  qu’il  arriva  plus  tard  a 

Si  165);  tous  affirment  que  ce  canal  de  Sesostiis  J . n o 1-22. 

celui  de  Xéchao  (Hérodote,  11,  clviii).  . ,.  ^ j,  p.  351-352.  469,  et  au  - . _ 

1.  Sur  cette  ligne  de  fortifications,  cf.  ce  qui  attribuaient  la  fondation  a 

fie  cette  Histoire.  Certains  écrivains  de  (piodore  de  Sicile,  C oi). 

Ramsès  U,  et  en  pai'laient  comme  du  Mur  de  , ■ prise  par  Insinger  en  i>/A 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d'après  la  est  dit  au  t.  11,  P- 

3.  Sur  les  spéos  de  Déîr  el-Bahart  et  du  «<^^61  date  de  la  ^eine  Hàtshopsitou,  ™ais 

330,  de  cette //isfoire  : le  Spéos-Artémidos,  a e . ^j-gglyphigiee  du  Stabl  Aiilar, 
remanié  par  Séti  1"  (Goeénischeff,  .Vodce  s-i»' f'»  f vniénôthès  111. 

de  Travau.r,  t.  III,  p.  1-3);  celui  d’El-Kab  remonte  a Amen 
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les  variétés  que  le  plan  usuel  des  temples  isolés  présente  dans  ses  combi- 
naisons, Ramsès  les  appliqua  aux  souterrains,  plus  ou  moins'modifîées  par  la 

nature  de  la  couche  où 
il  les  creusait.  Où  l’es- 
pace le  permit,  il  n’en 
fit  entrer  qu’une  partie 
dans  la  colline;  il  con- 
struisit les  avancées  à 
l’air  libre,  avecdesblocs 
rapportés,  et  le  spéos 
complet  devint  une  moi- 
tié de  grotte,  un  hémi- 
spéos  de  facture  chan- 
geante. C’est  ainsi  que 
ses  architectes  lui  ména- 
gèrent une  cour  et  un 

O 

pylône  à Béit-Oually‘, 
un  hypostyle,  une  cour 
rectangulaire,  un  pylône 
à Gerf-Hosséîn%  et  de 
plus , à Ouadi  es-Sé- 
bouah,  une  avenue  de 
sphinx,  en  avant  de 
laquelle  deux  statues 
montaient  la  garde,  les 

LES  CARUTIDES  DE  GERF-HOSSÉl.N  A fleUVe*.  Le 

pylône  de  Gerf-Hosséîn  a été  démoli,  et  quelques  traces  de  fondations  percent 
seules  la  glèbe  çà  et  là,  pour  montrer  où  il  s’élevait,  mais  une  portion  des  por- 
tiques dont  la  cour  s’entourait  subsiste  encore,  avec  ses  architraves  massl^es 

1.  La  description  du  temple  de  Béit-Oually  est  donnée  dans  G.ir,  ilomimoits  de  la  ISubie,  pL  *-• 
14-16,  dans  Ch.ajipollio.n,  Lettres  écrites  d'Égypte.  éd.,  p.  159-160,  et  Monuments  de  lEgyp 
de  la  Nubie,  t.  1,  p.  145-150,  et  pl.  LXl,  1,  LXLI-LXXIV,  XCII,  4,  dans  Rosellim,  Monumenti  btonci^ 
pl.  LXV-LXXV;  pour  les  scènes  de  bataille,  cf.  Arl'.ndale-Bo-nomi-Bikch,  the  Gallery  of  Antiqm 
pl.  38,  et  p.  9’2-i02,  ainsi  que  Lepsius,  Denhm.,  III,  176-177.  v / ' 

-2.  Gai-,  Monuments  de  la  Nubie,  pl.  "28-32;  Ch.ampollion,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la  mtme,^ 
t.  1,  p.  129-137  et  pl.  LVII,  3;  Lepsus,  Denkm..  III,  178,  o-e;  I'risse  d’Avennes,  Histoire  de  l'.-irt  Egyp- 
tien, Texte,  s.  379-380.  V / > 

3.  Gac,  Monuments  de  la  Nubie,  pl.  45-47;  Champollion,  Monuments  de  l'Egypte  et  de  la  ’ 

t.  I.  p.  107-109  et  pl.  L,  1,  CXII  bis  1 ; Rosellim,  Monumenti  Storici,  pl.  I.XXVlü  ; Lepsils,  Denkm..  ’ 

■ 11181 

4.  Dessin  de  Faucher-Cudin.  d'après  une  photographie  d'Insinger  et  de  Daniel  Héron,  prise  en  i 
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et  ses  statues  appliquées  aux  piliers.  Le  corps  même  du  sanctuaire  comportait 
une  antichambre  appuyée  sur  deux  colonnes,  et  flanquée  de  deux  réduits 
oblongs,  puis  le  Saint  des  Saints,  une  niche  étroite,  au  plafond  bas,  étouffée 
entre  deux  chapelles  latérales.  Une  salle  pi’esque  carrée  rejoignait  ces  cellules 


LES  DELX  COLOSSES  d’iBSAMBOLL  QL’I  sOXI  AC  SCD 


mystérieuses  aux  propylées  à ciel  ouvert,  un  vestibule  borde  de  car, a. 
osiriennes.  Elles  veillent  droites  et  fermes  sur  les  abords  du  tabernacle,  e 
face  à moitié  uovée  dans  l'ombre  est  encore  empreinte  d une 
sévère,  que  les  Nubiens  p-'esque  sauvages  des  villages 
hantées  1 génies  implacables.  Elles  s'agitent  pendant  le,  henres  de 

r ■ itc  1 iSnrti^cret  qui  se  hasarde  a les  epier. 

le  feu  de  leurs  yeux  détruit  ou  affole  1 localités,  et  leur  mémoire 

D’autres  rois  avaient  précédé  Ramsès  ans  n^ap- 

y . ....  r,  ^^iipament  ; il  voulut  avoir  un  site  qui  n ap 

devait  s’v  associer  a la  sienne  eternelle  «miTnpnt  de  sa 

partint  qu'à  lui,  et  il  transforma  la  falaise  dibsambou  en 

gloire.  Elle  saille  dans  le  Nil  en  descendaient 

d immenses  stèles  triomphales  où  les  ma  e 

; > d lnsimer  et  de  Daniel  Héron,  prise  en 

1.  Dessin  de  Faiicher-Gudin,  d après  une  pJiotogi 
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ou  remontaient  le  courant  pouvaient  épeler  comme  au  vol  leloge  emphatique 
du  souverain  et  de  ses  exploits*.  Une  plage  de  quelques  mètres  lui  fait  au  nord 
une  lisière  mince  d’herbes  sèches  et  noueuses,  où  les  touristes  accostent  pen- 
dant les  mois  de  l’hiver.  Un  peu  avant  l’endroit  où  elle  cesse,  vers  la  pointe, 

et  presque  les  pieds 
dans  l’eau,  quatre  co- 
losses siègent  adossés 
à un  talus  régulier,  qui 
simule  un  pylône  ; une 
bande  d’hiéroglyphes 
se  déroule  au-dessus 
d’eux,  puis  la  corniche 
habituelle,  puis,  au-des- 
sus encore,  une  fde  de 
cvnocéphales  accroupis 
les  mains  aux  genoux, 
le  museau  droit,  et  par 
delà  ce  couronnement 
d’images  divines,  la 
pente  abrupte  et  nue. 
U’un  des  géants  est 
brisé,  et  son  buste  dé- 
taché par  quelque  se- 
cousse teiTible  a glissé  à 
terre  : les  autres  haus- 
sent la  tète  à 20  mètres 

AU  FOND  DU  SPÉOS  d’iBSAMBOUL  lûill' 

au-dessus  du  sol,  et  leui 

regard  semble  fouiller  par  delà  le  tleuve  les  ouadys  qui  mènent  aux  mines 
d’or.  Le  pschent  leur  surcharge  le  front,  les  deux  bords  de  la  coufiéh  leui 
encadrent  les  joues  : des  traits  nobles,  purs,  sérieux,  un  nez  busqué,  une 
lèvre  inférieure  saillante,  un  menton  fort  et  un  peu  lourd,  c’est  Ramsès  tel 
qu’on  le  vit  après  la  paix  avec  les  Khâti,  dans  la  vigueur  de  son  âge  et  la  plé- 
nitude de  sa  puissance.  La  porte,  béante  au  centre  de  la  façade,  leur  atteint 


IX,  1-"G 
■ale  de  ces 


1.  Ch.ympollion.  Monuments  de  rEqypie  et  de  la  yubie,  t.  1,  p.  77-79  et  pi.  MI,  -i,  I 
XXXVIII,  UosELLLM,  Monumenti  Storici,  t.  !lï,  “2%  p-  177-190.  On  distingue  la  forme 
stèles  au  milieu  de  la  vignette  qui  représente  la  falaise  d Ibsanihoul,  t.  11,  p.  413,  de  cette 
Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie  d’ Instmjer  et  de  Daniel  Héron,  prise  en 


LA  FALAiSK  1)  llîSAMLOL’L . 

Ddssiii  (lo  IsiuclK’i'-riudln,  d’aprcü  iiii(‘  ])lioto^'i'apliio  do  llralu. 
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à peu  près  au  coude  ; par-dessus  le  linteau,  un  dieu  Rà  à corps  humain,  à 
bec  d epervier,  se  tient  debout,  face  à la  rivière,  et  deux  images  du  roi  vues 
de  profil  lui  offrent  de  droite  et  de  gauche  une  figure  de  la  Vérité.  La  pre- 
mière salle,  longue  de  40  mètres,  large  de  18,  remplace  la  cour  entourée  de 
portiques  qui  suit  ordinairement  le  pylône;  huit  Osiris,  les  reins  appuyés 
contre  autant  de  piliers  carrés,  paraissent  y porter  la  montagne.  Leur  sil- 
houette accroche  au  pas- 
sage la  lumière  qui 
filtre  par  la  baie,  et 
ils  s’animent  le  matin 
d’une  vie  intense,  lors- 
que le  soleil  à son  lever 
les  éveille  de  ses  feux 
rouges;  on  dirait  qu  ils 
sourient  au  jour  nais- 
sant, dans  le  moment 
juste  que  les  rayons 
viennent  caresser  leurs 
lèvres.  Une  halle  hypo- 
style,  presque  carree, 

R.IMSÈS  II  PERCE  UN  CHEF  LIBYEN  DE  S.l  LANCE*.  SaUCtUalre, 


le  sanctuaire  lui-même  entre  deux  pièces  moindres  ; huit  crvptes,  ménaj,  ^ 
à un  niveau  plus  bas  que  celui  de  1 excavation  principale,  se  répai 
de  manière  inégale  à droite  et  à gauche  du  péristyle.  Le  souteira  ^ 

mesure  So  mètres,  du  seuil  au  fond  du  Saint  des  Saints  . Les  muis 
revêtues  de  bas-reliefs  où  Pharaon  a retracé  au  vif  les  combats  qu’il  livra  vers 
les  quatre  coins  de  son  empire,  ici  les  razzias  dirigées  contre  les  i » 
ailleurs  la  guerre  avec  les  Khâti,  plus  loin  la  rencontre  de  quelque 
libyenne.  Ln  tableau  surtout  frappe  dans  cette  galerie  de  victoires.  Ranises, 
entraîné  par  l’ardeur  de  son  courage,  s’est  attaqué  à deux  chefs  limi  ou 
est  déjà  renversé  à terre  et  il  le  foule  aux  pieds,  1 autre,  apres  axoïi  d 
son  arc  en  vain,  va  périr  sous  les  coups  du  vainqueur,  bes  genoux  se  d 


1.  Dessin  de  Boudiei-,  d'après  une  photographie  de  M.  de  Bock-,  cl'.  Champollion, 
r Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  XVII,  Roselli.m,  Monumenli  Storici,  p\.  I.XXXllI,  ou  les 
reproduites  telles  qu’oii  les  vovait  encore  dans  la  première  moitié  de  notre  siée  e. 

“2.  G.yu,  Monument  de  la  ^ubie,  pl.  55,  57-61;  Ch.vmpoli.ion,  Monuments  de  l'Egypte 
t.  I,  p.  56-77  ; UosELLiNi,  Momimoiti  Storici,  t.  III,  1*®  P-  85-165;  Lkpmls,  Jhn^ni 
cf.  Dümichen,  d,er  .-Egyptischc  Eelsentempel  vo}i  Abu-Simbel ^ 1869. 


Monuments  de 
couleurs  son* 


et  de  la  Nubm. 

ni,  185-1-^*  I 
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sous  lui,  sa  tête  se  renverse  en  arrière,  alourdie  et  les  traits  contractés  par  les 
angoisses  de  la  mort  ; le  Pharaon  l’a  saisi  et  lui  tire  le  bras  de  la  main  gauche, 
tandis  que  de  la  main  droite  il  pointe  la  lance  contre  la  mamelle  et  pousse 


au  cœur  le  coup  mortel. 
D’ordinaire  ce  genre  de 
scènes  est  d’une  élégance 
froide,  qui  touche  mé- 
diocrement le  spectateur 
et  lui  laisse  toute  la 
liberté  d’esprit  nécessaire 
pour  s’intéresser  au  fait 
historique  lui-même  plus 
qu’au  talent  de  l’artiste. 
Qu’on  examine  la  meilleure 
parmi  celles  qui  sont  gra- 
vées sur  les  autres  parois 
du  spéos  : Ramsès  y bran- 
dit très  convenablement  sa 
guisarme  au-dessus  du 
groupe  des  prisonniers,  et 
le  morceau  qu’il  forme 
avec  eux  nous  fournit  un 
bon  exemple  de  sculpture 
ficielle , correct , mais 


RAMSÈS  II  frappe  UN  GROUPE  DE  PRISONNIERS  L 


icitîiie,  correci,  mais 

^passé  dans  la  pose  et  vide  d’intérêt.  Ici  au  contraire  le  dessin  a une  e e 
îrgie  qu’il  enlève  l’imagination  jusqu’au  temps  et  jusqu  au  thé' 
tailles  lointaines;  le  crépuscule  aidant,  sous  lequel  on  l’entrevoit,  i sem 
e ce  ne  soit  plus  un  tableau  qu’on  ait  devant  les  yeux,  mais  l’action  meme 
.si  qu’elle  se  passa  il  y a trois  mille  ans.  Un  petit  spéos,  ^ 

R pas  au  nord,  est  décoré  de  colosses  debout,  de  taille  éristvle  y 

atre  représentent  Ramsès  et  deux  sa  femme  Isît  >’o  ‘ 

.nque  ainsi  que  les  cryptes,  et  les  chapelles  sont  reléguées  aux  e . 


en  1B8I;  cf.  Champollion,  Monu- 

1-  Dessin  de  lioudier,  d'aptès  une  photographte  Storici,  pl-  LXXlX.  Vw7,)> 

menls  de  l'Égyple  el  de  la  yttbie,  pl.  XI,  et  Roseelini.  M»n  g l'Egypte  et  de  la  yubie- 

Gau,  MoZnents  de  la  .V«iVe,  ni  Champoulion,  Momone  Lepsun. 

t-  L 


< P-  43-35,  el  pl.  V-IX,  XXXVIl  bis; 
ttenliin.,  lu,  lü-2-193. 


ni  5i-56;  Champollion. 

llosELLiNi.  .«0»»»'^»'. 


111.  P*  ■iy  P 
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mités  du  couloir  transversal,  au  lieu  de  se  développer  parallèles  au  sanctuaire; 
en  revanche,  l’hypostyle  repose  sur  six  piliers  aux  chapiteaux  Hathoriens  de 
proportions  assez  harmonieuses.  Une  troisième  grotte  de  dimensions  insigni- 
fiantes servait  de  chambre  de  débarras  aux  deux  premières’.  Un  flot  inépui- 
sable et  lent  de  sable  jaune  s’écoule  sur  elles  du  sommet  de  la  falaise,  et  les 
envahit  chaque  année.  Dès  qu'on  cesse  de  le  surveiller,  il  s’épanche  dans  les 


L.V  FA(;.A.DE  DU  PETIT  SPÉOS  D HÀTHOR,  À IBSAMBOUL". 


pièces,  il  baigne  le  pied  des  colosses,  puis  il  leur  étreint  le  genou,  la  poitrine, 
le  cou  ; il  les  recouvrait  tout  entiers  au  commencement  de  notre  siècle  . 
Quoi  qu’on  fasse  pour  l’écarter,  il  s’obstine  et  il  revient  sans  cesse,  et  quelque» 
étés  lui  suffisent  pour  reconquérir  le  terrain  qu’il  avait  perdu  ; le  désert, 
impuissant  à détruire  l’œuvre  du  conquérant,  s’efforce  de  la  soustraire  pour 
jamais  à l’admiration  de  la  postérité. 

Séti  avait  beaucoup  travaillé  à ïhèbes,,mais  la  brièveté  de  son  régné 
l’avait  empêché  d’y  rien  terminer.  Un  n’y  apercevait  partout,  à Louxor,  a 
Karnak,  sur  la  rive  gauche  du  Mil,  que  cellas  mal  closes,  portiques  inachevé», 
colonnes  arrêtées  à moitié  de  leur  hauteur,  salles  imparfaites  dont  les  inuis 
étaient  blancs  ou  portaient  l’esquisse  aux  encres  noire  et  rouge  de  leui» 

1.  Klle  a été  Jécouvei-te  en  1873,  et  publiée  pai-  Jllle  A.  B.  Edwards,  a Thousaud  Miles  up  the 

p.  .476-.i8n.  , 

2.  Dessin  de  Fauclier-Gudin,  d’après  les  releve's  de  Cha>ii>oli.io.n,  Momintenls  de  VÉejyple  el  ‘ 
Nubie,  pl.  IX,  1,  el  de  Piussk  d'Ave.nnks,  Histoire  de  l'Art  Égyptien,  t.  Il,  et  Texte,  p-  'tl-2. 
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bas-reliefs  futurs,  statues  épannelées  à peine  ou  attendant  le  poli  final*. 
Ramsès  assuma  la  tâche  au  point  où  son  père  l’avait  abandonnée.  A Louxor, 
l’espace  avait  manqué  pour  donner  à k salle  hypostyle  le  développement  que 
le  devis  primitif  exigeait,  et  la  grande  colonnade  demeurait  comme  en  1 air. 


CHAPELLE  DE 


•r  1 'f\-  nFS  PYLÔA'ES  DE  RAMSÈS  II,  À LOUXOR". 
THOL’TMOSIS  III  ET  L LA  DE£>  P 


Le  Nil  av.il  dévoré  dan.  un  de  se,  caprices  le  terram  sur  lequel  es  - 
tecles  comptaient  afln  d'asseoir  les  nefs  latérales;  ils  duren  dev.er  1 ave  , 
l'est,  silét  qu'ils  voulurent  ajouter  à ce  qui  exista.,  déjà 
et  le  pvléne  sans  lequel  aucun  temple  n'était  repute  parfa.t.  1 renc 

trèrenl  sur  leur  route  un  J*  municipalité 

indépendante,  et  commençait 
nières  maisons  de  Karnak.  Ils  e\  itéré 


' '1  trouva  le  Memuonium  d’Abydos  (Graurfe 
1.  C-est  la  description  que  Rautsès  fait  de  ^ elnservées  dans  les  te^P^s  thebatns^  ou 

Inscription  d'Abydos,  1.  3-2-33);  l’examen  des  msc  ^ l’aspect  que  certaine=  p 

Séti  l^--  avait  travaillé,  montre  quelle  ^ „ à l’avènement  de 

Oournah,  de  Louxor  et  de  Karnak  devaient  Béato,  prise  en  i8bb. 

Dessin  de  Faucher-Gudin,  d après  une  p m og 


HIST.  ANC.  DE  l’ORIENT.  T.  H 
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dispositions  de  manière  à l’enchâsser  dans  le  plan  définitif.  11  se  dresse  encore 
aujourd’hui  à l’angle  nord-ouest  de  la  cour,  et  l’élégance  un  peu  grêle  de  ses 
colonnettes  tranche  de  manière  assez  heureuse  sur  la  lourdeur  du  massif 
auquel  il  s’appuie.  Une  partie  du  portique  se  dissimule  sous  l’appareil  en 
briques  de  la  mosquée  d’Abou’l  Haggag;  celle  qu’on  a dégagée  au  cours 
des  fouilles  montre  dans  chaque  entrecolonnement  un  colosse  de  notre  Ramsès. 
C’est  presque  un  lieu  commun  chez  nous  de  déclarer  que  la  sculpture  dégé- 
néra alors  et  qu’elle  tomba  dans  une  décadence  irrémédiable.  Rien  n’est  moins 
vrai  que  cette  sorte  d’axiome.  Sans  doute  on  en  connaît  beaucoup,  parmi  les 
statues  ou  les  bas-reliefs  de  cette  époque,  dont  la  laideur  et  la  rudesse  con- 
fondent l’imagination;  mais  ils  proviennent  pour  la  plupart  des  cités  pro^in- 
ciales,  où  les  ateliers  avaient  été  médiocres  en  tout  temps,  et  où  les  artistes 
ne  recevaient  pas  assez  de  commandes  pour  suppléer  par  la  pratique  aux 
défauts  de  leur  éducation.  Thèbes  n’en  a fourni  qu’un  très  petit  nombre  dont 
la  technique  soit  détestable,  et  quand  nous  n aurions  pour  juger  son  école 
que  le  monument  de  Louxor,  il  suffirait  a nous  prouver  que  les  sculpteurs  de 
Ramsès  11  ne  le  cédaient  en  rien  a ceux  d Harmhabi  ou  de  Seti  1 . L adresse  a 
tailler  le  granit  ou  le  grès  dur  n’a  point  faibli,  non  plus  que  1 entente  des 
lignes,  l’exactitude  du  mouvement,  l’art  d’imprimer  à la  démarche  et  aux  traits 
quelque  chose  de  la  majesté  surhumaine  que  le  peuple  d’Égypte  prêtait  à ses 
souverains.  Si  les  statues  du  portique  ne  sont  point  des  merveilles,  elles 
ont  du  moins  des  parties  fort  recommandables,  d’un  style  large  et  d un  bel 
effet  décoratif*.  Huit  autres  Ramsès,  assis  ou  debout,  s’alignent  au  pied  de  la 
façade,  et,  flanquant  la  porte,  deux  obélisques  jaillissaient,  dont  1 un  est  en 
exil  à Paris,  depuis  plus  d’un  demi-siècle".  Le  tout  constitue  un  ensemble  des 
plus  mal  équilibrés,  auquel  rien  ne  correspond  de  ce  qu’on  trouve  ailleurs  en 
Égypte.  La  moitié  septentrionale  n’y  touche  pas  la  moitié  méridionale,  mais 
on  dirait  deux  édifices  étrangers  à l’origine,  ou  les  deux  fragments  d un  seul 
édifice  qu’un  accident  aurait  séparés,  et  qu’on  aurait  essayé  de  relier  1 un  a 
l’autre,  au  moyen  d’un  raccord  de  colonnes  courant  entre  deux  murs.  A Kainak, 
la  maçonnerie  de  la  salle  hypostyle  était  debout  et  planée,  mais  les  mur 
restaient  à peu  près  nus,  ainsi  que  la  plupart  des  fûts  et  la  surface  des  arch 


1.  On  voit  trois  de  ces  colosses,  dont  un  est  assis,  sur  la  vignette  de  la  page  419,  un  a 
trouve  reproduit  en  plus  grand  dans  M.yspero,  Archéologie  Égyptienne^  p,  ’2’'23,  tig.  196. 

2.  La  colonnade  et  le  petit  temple  de  Thoutmosis  II!  étaient  cachés  sous  les  maisons  ^ 
n’ont  été  mis  au  jour  que  dans  les  opérations  du  déblaiement  de  1884  à 1886.  Le 
Usque  à Paris  a suscité  toute  une  littérature,  dont  on  trouvera  la  bibliographie  dans 
Æ.gypiische  Geschlchte^  p.  448,  n.  3. 
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traves.  11  étendit  sur  tous  la  riche  parure  de  tableaux  sculptés  et  peints  qui 
les  habille,  puis  il  orna  le  pylône,  et  il  inscrivit  sur  le  mur  extérieur  du  sud 
la  liste  des  cités  qu’il  avait  conquises*.  Le  temple  d’Amon  prit  dès  lors  1 as- 
pect qu’il  garda  pendant  des  siècles.  Les  Ramessides  et  leurs  successeurs  y 


À LOCXOR 


LA  COLONNADE  DE  SÉTI  l®*-  ET  TROIS  DES 


accumulèrent  du  mobilier,  ils  y réparèrent  des  salles  ou  des  piliers 
■nagés  par  accident,  ils  intercalèren.  leurs  cartouches  ou  ““"’l  ,, 

dans  les  espaces  rides;  ils  ne  se  hasardèrent  ""““n  le 

il  fallut  les  Éthiopiens  et  les  Grecs  pour  concevoir.  , 

pylène  delà  XIV  dynastie,  la  possibilité  ^e 

vastes.  Ramsès  acheva  la  chapelle  funéraire  d^  Se. 

gauche.,  puis  il  songea  a l"-";®»  ' ruines  majestueuses  subsistent  à 

culte  de  son  double,  ce  Ramesseum  do 

. « r'iTAM— 


/■vTïmiiiîPs  se  trouve  dans  Ch.am- 

1.  M..K.RTTR,  Karnah,  Te.te,  p.  21,  -23-23,  60-Cl  La  Monnme,^t^  Storici, 

LLioN,  Monuments  de  l'Égypte  de  la  146  d. 

ni,  P*  -2%  p.  259--268,  et  dans  Lepsiùs,  J » J.  Béato.  ,, 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  t I,  P-  296;  Rosellini,  ilonumenti  Sto  , 

3.  Champollion,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  a " t.  II,  P-  ^ ’ 

ni,  P'  -2*.  p.  -28-2--283.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  cette  chape 


de  cette  Histoire. 
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peu  de  distance  au  nord  des  Âménôthès  géants.  Le  voisinage  stimula-t-il  son 
émulation?  Il  s’y  érigea  une  statue  plus  géante  encore.  Le  tremblement  de 
terre  qui  brisa  Memnon  la  rua  bas,  et  les  fragments  en  jonchent  le  sol  à la 
place  où  ils  se  sont  écroulés  depuis  dix-neuf  siècles  ; il  y en  a tant,  qu  on  se 
croirait  au  milieu  d’une  carrière  de  granit’.  La  poitrine,  les  bras,  les  cuisses 

sont  disjoints,  mais  reconnais- 
sables à proximité  l’un  de 
l’autre.  La  tête  n’a  point  perdu 
son  galbe  caractéristique,  et 
les  dimensions  en  sont  telles, 


LES  DÉBRIS  DU  COLOSSE  DE  RAMSÈS  II  AU  RAMESSÉUM*. 


qu’un  homme  peut  se  coucher  à demi  dans  le  creux  de  l’oreille,  comme  il 
ferait  sur  un  divan.  Derrière  la  cour  que  le  monstre  dominait,  une  seconde 
cour  était  ménagée,  que  bordait  un  rang  d’Osiris  adossés  chacun  à un  piber 
carré.  Le  dieu  est  emprisonné  dans  la  gaine  étroite  qui  accuse  le  dessin  général 
des  jambes  et  du  ventre;  les  mains  sortent  du  maillot  et  croisent  le  fléau  et  le 
crochet,  la  tête  sourit  et  porte  avec  aisance  l’énorme  bonnet  dont  elle  est  sur 
montée.  Le  sanctuaire  et  ses  dépendances  ont  péri,  mais  d’immenses  bâtiments 
en  briques  dessinent  autour  des  ruines  comme  une  enceinte  de  magasins. 
Les  prêtres  du  Double  y logeaient  avec  leurs  femmes  et  leurs  esclaves,  et  ils  y 
entreposaient  les  revenus  de  leurs  domaines,  les  viandes,  les  légumes,  Is® 

1.  C’est  l’expression  même  dont  se  servent  Jollois-Df,vii.lif.rs,  Description  du 

dyas,  désigné  par  quelques  voyageurs  sous  la  dénomination  de  Palais  de  Meninon,  dans  la 
lion  de  l'Égypte,  t.  H,  p.  243.  L’oreille  mesure  1 m.  03  de  longueur;  l’ensemble  atteignait  ‘ 
de  hauteur  depuis  le  sommet  de  la  tète  jusqu’à  la  plante  des  pieds;  le  poids  total  peut  ctie 
à plus  d’un  million  de  kilogrammes  (1d.,  ibid.,  p.  246). 

2.  Dessin  de  Faucher-Giidin,  d’après  une  photographie  de  Déato. 
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grains,  les  oiseaux  séchés  ou  confits  dans  la  graisse,  les  -vins  qu’on  leur  expé- 
diait de  tous  les  vignobles  de  l’Égjpte.  Et  ce  ne  sont  là  que  les  principaux 
édifices  de  ce  Ramsès  à Thèbes,  pendant  les  soixante-sept  années  de  sa  domi- 
nation ; je  n’en  finirais  plus  si  je  devais  rien  qu’énumérer  les  monuments  nou- 
veaux qu’il  sema  dans  la  nécropole  ou  dans  les  quartiers  vivants,  ceux  qu  il 


remania,  ceux  qu’il  se  borna  à , , rln 

rajuster  ou  à marquer  de  se,  cartouches.  Se,  titre,  v surchargeât  aouceu  ^ 

fo  dateur  authentique,  et  >es  usurpation,  dont  il  sV  est  rendu  -P»  “ 

. ^ Knn  droit  d avoir  cherche  a supprimer 

nombreuses,  qu’on  pourrait  1 accuser  , ■ i • l’œuver 

t . ; • rut  à réserver  pour  lui  seul  ce  qui  était  iœuver 

la  memoue  de  se,  devancer,  et 

de  la  royauté  entière.  Il  semblera,  q jamais  entendu  parler  de 

mençàt  avec  lu.,  au  ^ 

guerres  Victorieuses  avant  celles  qu  ^ 

C’est  surtout  la  bataille  de  Qo  s^ou^^^ 
épisodes,  la  bastonnade  des  espion  tableaux  un 

la  déroute  des  Syriens;  le  poeme  e en  Nubie  et  dans 

texte  digne  des  actions  représentées.  ^ pouxor,  à Karnak,  au  Rames- 

le  Sâîd,  à Ibsamboul,  à ^ Jf^^tremêlées  des  mêmes  légendes 

séum,  et  les  mêmes  scènes  de  ba  ai  ^ détruites  cou- 

reparaissent  dans  ce  Memnonium,  on 

, ri.  Béato-,  les  blocs  qu'on  aperçoit  au  cenlro,  sur 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  ‘Jogge  de  Ramsès  II. 

le  premier  plan,  appartiennent  aux  débris  u 
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ronnent  la  nécropole  d’Abydos'.  La  fondation  en  avait  été  décidée  dès  les  pre- 
miers jours  du  règne,  et  les  ouvriers  qui  avaient  travaillé  à celui  de  Séti  I" 
en  couvrirent  les  murailles  de  bas-reliefs  admirables.  Ramsès  avait  prétendu 
posséder  lui  aussi  son  pied-à-terre  auprès  de  la  Fente;  il  associa  à ses  privi- 


lèges tous  ceux  des  Pharaons  desquels  il  s’imaginait  descendre,  et  la  même 
liste  de  leurs  noms  se  retrouve  chez  lui  qu’on  avait  gravée  déjà  dans  la 
chapelle  de  son  père®.  Au  delà  d’Abydos,  des  débris  informes  indiquent  seuls 
le  site  de  ses  constructions.  Il  avait  élargi  le  temple  de  Harshafîtou  et  celui 
d’Osiris  à Héracléopolis,  et  ses  ouvriers,  avaient  exploité  les  villes  royales 
de  la  lY®  et  de  la  XII®  dynastie  pour  aller  plus  vite  en  besogne  : la  p}ra 
mide  d’Ousirtasen  II  et  celle  de  Snofroui  à Méîdoum  y perdirent  le  meil 
leur  de  leur  revêtement*.  Il  acheva  le  mausolée  et  dédia  la  statue  que  Seti 
s’était  ébauchée  à Memphis®,  puis  il  combla  la  ville  de  ses  propres  oeuvres 
chambres  de  granit  et  de  grès  à l’est  du  Lac  Sacré®,  portes  monumentale 

1.  M.ariettk,  Abydos^i.  II,  p.  8-l’2  et  pl.  4-5. 

"1.  Dessin  de  Bondie?^  d'après  une  photographie  d' Emile  Briigsch-Bey.  pables 

3.  C’est  la  liste  conservée  aujourd’hui  au  British  Muséum;  cl.  ce  qui  est  dit  de  ces  eux 

d'Ahydos  au  t.  I,  p.  'i'iCi,  note  !,  de  celte  Histoire.  et 

4.  Ahnas  el-Medineh,  p.  ‘J-11  cl  pl.  I ac,  II  ac,  Y-VI  ; cf.  Petrie,  Mediim,  P-  ^ 
lllahun.,  Kahun  and  Gui'ob,  p.  “2^. 

5.  La  Grande  Inscription  d'Ahydos,  1.  '2‘2.  . fierduS' 

6.  t>éI>Uyé  et  publié  en  partie  par  Mariette  divers,  pl.  31;  cf.  Brcgsch,  an  dan  jg 

gehex,  la  Zeitschrift,  I8C9,  p.  “2),  en  partie  par  M.  de  Morgan.  C’est  probablement  le 
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au  sud',  et,  devant  l’une  d’elles,  un  beau  colosse  de  granit^.  11  gisait  naguère 
encore  au  fond  d’un  trou  parmi  les  palmiers,  et  l’inondation  le  noyait  chaque 
année  ; on  l’a  exhaussé  de  manière  à le  sauver  des  eaux.  Ramsès  ne  put 
ramener  la  vie  dans  tous  les  cantons  qui  avaient  été  dévastés  jadis  par  les 

Pasteurs®,  mais  Héliopolis^, 
Bubaste  ® , Athribis  " , Patou- 

mou’,Mendès®,ïellMohkdam®, 
toutes  les  cités  situées  dans 


LE  COLOSSE  DE  RAMSÈS  II  A 


MÎTRAHÎ.NÈH 


l'»gle  oriental  riu  Delta  fondent  con..e  un  nnuaée  dont  cha,ue  ^l'a 

son  .ctlvllé.  Il  les  colonisa  de  ses  prisonniers,  il  les  rennt  a neuf,  d s . . 


, , 7/1  '11-36  (Ch,uipollion,  ^^onuments  de  V Egypte  et 

mentionné  dans  la  Grande  Inscription  jv;  pi  Clll;  Lepsics,  Denkm.,  III,  19i),  traduite 

de  la  Subie,  pl.  XXXVIII;  Roseluni,  Ramsès  II,  dans  les  Transactions  de  la 

par  Xaville,  le  Décret  de  Phtah-Totunen  en  fa  Geschichte  Ægyptens,  p.  oSt-oaO 

Société  d'.^rchéologie  Biblique,  t.  VU,  p.  " U'®®  ’ ^vi.,  ex),  lorsqu’il  dit  que  Se^ostris  axait  çon- 

1.  C’est  probablement  celles  dont  Herodofs  zweites  Buch,ç  6-a--^ 

struitunpropvlônedansletempled’Héphais  os,ct  ^ ® "T"  M’, ms 

-2.  C’est  VAbou-l-hol  des  .Arabes,  >-edresse  en  1888  P a-ereraised,  dans  les  Proceedings 
Manner  in  which  two  colossal  Statues  of  13-2-463. 

de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  188i-18b»,^i-  f^its  allègues 

3.  Cf.  à ce  sujet  Bbcgsch,  die  Ægyptologie, 

où  l’auteur  me  parait  aller  trop  loin,  en  a m - ri^aram- 

Ramsès  II  d’être  maître  en  cette  partie  du  pa\  • jiispero,  Sûtes  sur  . ^ j n 

4.  Débris  du  temple  de  Rà  portant  son  capuche  che  -^"Tlémée  ^axÏÏt  été 

maiT-e  e/  d’ Histoire,  dans  la  Zeitschrift,  f»'’  P^'^e  à Alexandrie  par  un  Ptol^;  ^ 

^■léopatre  trauspor  obélisques  que  le  SesOstris 

est  probablement  XXXVI,  vin.  II- 

te  ville,  selon  Peene,  xXXVI-XXXVlII. 

p.  9,  11,  la,  14,  le;!  P,  X,  1--2.  _ . Monuments 


-7«q‘-i>90  où  les  faits  allégués  sont  certains,  mais 
’fdmeuan't  û'ne  domination  étrangère  qui  aurait  empeche 


‘ • vtAL  i tZ’  Ct  LL  iJe-oct/t/C)  X.AC4XXO  XX*,  f ^ 

Yahüdiyeh,  p.  64-66.  Vaiguille  de 
érigée  à Héliopolis  par  Ramsès;  elle  e=*  urn 
de  la  tradition  ax-ait  dressés  dans  cette  . 

3.  X.AViLLE,  Bubastis,  p.  9,  11,  13,  1^,  dB-  , -*  . x,  . — 

6.  Brcgsch,  Itecueil  de  Monuments  Egyp  i 13  et  pl-  IH  -'l  r,  3iq-3->3 

T.  Xaville,  the  Store-City  of  Pitliom,  p-  > ,^g/igologique,  i-°  série,!.  - ’ - ^ 

nouveaux  du  règne  de  Ramsès  II,  dans  la  ^ i/inas  el-Hedineh,  p-  , , P 

8.  Xaville,  Aimas  el-Medineh,  p.  18-  — 9-  rapportée  par  Bened  . 


O.  .NAYILLE,  --l/iMaà-  f 1 r,tnni'C 

10.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d après  une  p^ 


4-24 


LA  RÉACTION  CONTRE  L’ÉGYPTE. 


à secouer  la  torpeur  où  elles  s’engourdissaient  depuis  la  conquête  d’Àhmosis, 
il  fit  de  Tanis  une  troisième  capitale,  comparable  à Alemphis  et  à Thèbes*. 
Elle  n’était  avant  lui  qu’une  ruine  presque  déserte  : il  la  déblaya,  il  y ramena 
la  population,  il  releva  le  temple  et  il  y ajouta  des  ailes  qui  en  triplèrent 
l’étendue,  il  v intronisa,  à côté  des  dieux  locaux,  une  triade  où  Amonrâ 
et  Soutkhou  siégeaient  en  compagnie  de  son  double  divinisé.  Son  nom  y 
encombre  les  murailles,  les  stèles  renversées,  les  obélisques  couchés  dans  la 
poussière,  les  images  de  ses  prédécesseurs  qu’il  usurpa.  Un  géant  de  grès 
statuaire,  assis  comme  celui  du  Ramesséum,  s’échappait  de  la  cour  maîtresse 
et  semblait  planer  haut  par-dessus  le  tumulte  des  constructions". 

On  ne  sait  combien  il  compta  de  femmes  dans  son  harem  : une  des  listes 
que  nous  possédons  de  ses  enfants  énumère  cent  onze  fils,  encore  est-elle 
mutilée  vers  la  fin,  et  nous  connaissons  cinquante-neuf  de  ses  filles^  La  plu- 
part étaient  issus  de  simples  concubines  ou  de  princesses  étrangères,  et  n oc- 
cupaient qu’un  rang  secondaire  auprès  de  lui  ; mais  il  avait  eu  de  ses  deux 
sœurs,  Aofrîtari  Marîtmout  et  Isîtnofrît,  une  demi-douzaine  au  moins  de  fils 
et  de  filles  qui  pouvaient  aspirer  au  trône.  La  mort  lui  en  ravit  plusieurs  long- 
temps avant  que  la  succession  s’ouvrît,  Amenhikhopshouf,  Amenhiounamif, 
Ramsès,  qui  s’étaient  illustrés  pendant  la  guerre  contre  les  Khàti^;  il  annula 
les  droits  que  plusieurs  de  ses  filles  avaient  sur  la  couronne  en  les  épousant, 
Bîtanîti,  Marîtamon,  Nibîttaoui®.  Vers  l’an  XXX,  comme  il  touchait  à la 
soixantaine,  il  songea  à se  procurer  un  associé,  et  son  choix  s’arrêta  sur  1 aine 
des  fils  survivants  de  la  reine  Isîtnofrît,  qui  s’appelait  Khâmoîsît®.  Ce  prince 
était  né  avant  l’avènement  de  son  père,  et  il  avait  combattu  bravement  sous 
les  murs  de  Qodshou  et  d’Ascalon'.  II  avait  été  investi  fort  jeune  encore  des 


1.  Mariette,  Lettres  à M.  le  Vicomte  de  ttougé  sur  les  fouilles  de  Tanis,  dans  la  Revue  Archeo  o 

gique,  2”  série,  1860,  t.  IV,  p.  97-111,  aOï-âlo,  et  Fragments  et  Documents  relatifs  aux  fouilles  e 
Sén,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  X,  p.  1-20.  Les  résultats  des  fouilles  de  VÉgyqit  Exploration 
Fund  sont  consignés  dans  Petrie,  Tanis  I-ll,  1883-1888.  , , , 

2.  Petrie,  Tanis,  I,  p.  13-14,  22-24.  Les  débris  du  colosse  ont  été  employés  comme  matériaux  a 
l’époque  gréco-romaine  et  dispersés  dans  la  maçonnerie  d’un  mur  d’enceinte. 

3.  La  liste  ;d’.\bydos  nomme  trente-trois  de  ses  fils  et  trente-deux  de  ses  filles  (Mariette, 

t.  I,  pl.  4,  et  p.  10),  celle  d’Ouady-Seboua  cent  onze  de  ses  fils  et  cinquante  et  une  de  ses  i 
(Lepsies,  Denkm.,  III,  179  b-d)-,  elles  sont  mutilées  l’une  et  l’autre.  La  plupart  des  autres  listes  n^ 
donnent  qu’un  choix  parmi  les  enfants  vivants  à l’époque  où  elles  furent  rédigées,  à Derr  (Ch.ampoe^ 
nos.  Monuments  de  l’Egypte  et  de  la  Nubie,  pl.  XL;  Lepsies,  Denkm.,  III,  183  b-iSi  a),  au  Rames 
séum  et  à Ibsamboul  (Lepsies,  Denkm.,  III,  168,  186). 

4.  Le  peu  qu’on  sait  de  ces  personnages  a été  réuni  par  Wiedemaxn,  .Egyptische  Geschichte, 

3.  Sur  ces  princesses,  cf.  les  renseignements  recueillis  par  Wiedemaxx,  Ægyptische  Gescnic  > 
p.  466-467.  Le  mariage  de  Ramsès  11  avec  ses  filles  a été  signalé  par  E.  de  Uougé,  au  Collège  de 

6.  Wiedemann  a rassemblé  les  documents  que  nous  possédons  sur  Khàmoîsit,  fils  de  Ramsès  > 

dans  son  .dEgygiiische  Geschichte,  p.  -464-466.  U 

7.  Lepsies,  ûcnAïrt.,  III,  143  c,  136;  cf.,  pour  le  siège  de  ces  villes,  ce  qui  est  dit  plus  haut  au 
p.  319-400,  de  cette  Histoire. 
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fonctions  de  grand  pontife  auprès  du  Phtah  Alemphite,  ce  qui  lui  garantissait 
l’usufruit  du  fief  religieux  le  plus  vaste  qu’il  y eût  après  celui  d’AmonThébain. 
On  vantait  sa  compétence  aux  questions  abstruses  de  la  théologie,  on  admi- 
rait sa  science  magique,  et  on  lui  attribua  plus  tard  la  rédaction  de  divers 


grimoires  utiles  pour  conjurer  les  esprits  dans  ce 
monde  et  dans  l’autre*  : on  le  déguisa  même  en  héros 
de  roman  fantastique,  et  l’on  raconta  comment,  pour 
avoir  dérobé  les  livres  de  Thot  à la  momie  d un  très 
vieux  enchanteur,  il  fut  livré  en  proie  aux  obsessions 
amoureuses  d’une  sorte  de  goule 
lascive  et  meurtrière^  Ramsès 
se  débarrassa  sur  lui  du  soin  de 
régner,  mais  sans  lui  conférer 


les  titres  ni  les  insignes  de  la  chapelle  de  l’apis  d’améa-ôthès  nrA 

rovauté.  Khâmoîsît  paraît  s être 

préoccupé  avant  tout  d'assurer  robservance  scrupuleuse  des  lois  divines, 
célébra  les  fêles  de  la  crue  du  Nil  à Silsilis'  ; il  présida  auv  panegyr.es  com- 
mémoratives de  la  divinisation  de  son  père',  et  aux  funérailles  de  1 .Apis  qm 
trépassa  en  l'an  XXX*.  Jusqu'à  lui,  chacun  des  taureaux  sacres  ava.t  eu  s. 
tombe  isolée  dans  le  quartier  de  la  nécropole  memph.te  que  les  Grecs  sur- 
nommèrent  le  Sérapèion;  c'était  un  édicule  exhaussé  sur  un  socle  carre,  sur- 
monté d'un  toit  pyramidal,  et  qui  contenait  une  seule  pièce  basse.  Khamo.s. 
substitua  un  hypogée  commun  aux  sépultures  individuelles.  1 perça  dan 
la  roche  vive  une  galerie  longue  d'environ  100  mètres,  sur  les  ^ 

on  aménagea  une  chambre  neuve  pour  chaque  Apis  qui  mourai 

rvultinti  se  trouve  dans  le  Papijrus  S3i8  du 
i.  Vn  des  ouvrages  dont  on  lui  attribuait  la  composu  ^ K„ur>tiens  am  sont  conses-ves  au 


ou  RnrrscH  le  Honian  ■ 

t.  t,  pt.  --  U-  - Cf.  u“  duction  e la  bibliographie  du  sujet, 

la  Beviie  Archéologique,  2“  série,  t.  XXI,  p-  oo  éd.,  P-  161-208. 

Maspero,  les  Contes  populaires  de  ï ancienne  Renseignements  sur  les  soi  î 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin  d’après  le  croquis  Vrancais,  1855,  P-  4”-  . /cn.xinmT  ioN 

Apis,  dans  le  Bulletin  Archéologique  de  de  l’an  XL  au  ^ilsileh  ( 

4.  Fêtes  de  l'an  XXX,  de  l’an  XXXIV,  de  Denkin.,  HL  1 - U Bkl'gsch,  BecueiL 

Monuments  de  l'Égypte  et  de  layuhze,  pl-  CX  ' .17  / t T ü 16“2* 

Monuments  Égyptiens,  t.  II,  pl.  LXXXIII,  l-"b-  /p„^,poLLiON,  Monuments  de  ' ’/g^p-ciccH’ 

3.  Fêtes  defans  XXX,  XXXIV  et  XXXIX  a Begeh  (Cb.^  ^ a Sehel  (Brlgsch, 

-RCGSCH,  Recueil  de  Monuments,  t.  II,  pL  LX-  - > pj.  71,  n»*  32-33).  „ „ Ttenseiane- 

Hecueil,  t.  II,  pl.  LXXXII,_5-,  du  ' ’^'eG-eS ; cf.  Brcg^h, 


A x-fcco  LACo  cillo  - 

Brcgsch,  Recueil  de  Monuments,  t. 

•ueil,  t.  II,  pl.  LXXXIl,  3;  M.ariette,  ^ Sérapévm  de  -U- 

'.  Mariette,  Choix  de  Monuments  et  de  f^^^vliUctin  Archéologique, 
■■.,.nts  sur  les  soixante-quatre  Apis,  dans  e ^ ^ p ts-lB. 

Recueil  de  Monuments  Égyptiens,  t.  I,  pl-  'HI,  n 
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J avait  logé  la  momie,  les  maçons  muraient  l’entrée'.  Sa  régence  dura  près 
d’un  quart  de  siècle,  puis  il  succomba  à la  tâche,  et  il  fut  remplacé  en  LV 
par  son  frère  cadet  Minéphtah,  né  comme  lui  d’Isîtnofrît\  Mînéphtah  gou- 
verna pendant  douze  années  pour  le  compte  de  son  père  : 
celui-ci  était  centenaire,  ou  peu  s’en  faut,  lorsqu’il  s’éteignit 
doucement  à Thèbes,  en  LXVIl,  plein  de  jours  et  rassasié 
de  gloire®.  La  légende  s’empara  de  lui,  presque  avant  qu’il 
eût  fermé  les  yeux.  Il  avait  remporté  des  succès  éclatants  et 
il  en  avait  exposé  le  tableau  en  vingt  endroits  : l’imagination 
populaire  crut  tout  ce  qu’il  avait  dit  de  lui-même,  y joignit 
tout  ce  qu’elle  savait  des  autres,  et  elle  fit  de  lui  le  Pharaon 
par  excellence,  celui  qui  absorba  en  sa  propre  personne  la 
personne  de  tous  les  Pharaons.  Elle  le  connut  de  préfé- 
rence sous  le  sobriquet  de  Sésousou,  Sésoustourî,  que 
ses  contemporains  lui  avaient  appliqué,  et  les  modernes 
aujourd’hui  encore  l’appellent  plus  souvent  Sésostris  que 
Ramsès  Alîamoun®.  Elle  l’envoya  d’abord  en  Éthiopie, 
et  elle  lui  prêta  une  flotte  de  quatre  cents  vais- 
seaux qui  soumit  le  littoral  de  la  mer  Erythrée 
jusqu’à  rindus  ; on  montrait  plus  tard  plusieurs 
des  stèles  qu’il  avait  érigées  au  pays  de  la  can- 
nelle. Il  aurait  ensuite  levé  une  armée  puis- 
sante, conquis  la  Syrie,  la  Médie,  la  Perse,  la 
Bactriane,  l’Inde  jusqu’à  l’Océan;  revenant  par  les  déserts  de  la  Scythie,  il 
aurait  touché  au  Tanais  et  oublié,  sur  les  rivages  de  la  Palus  Méotis,  un  certain 
nombre  de  ses  soldats,  dont  les  descendants  peuplèrent  la  Colchide.  On  dit 


STATUE  DE  KHÂMOÎSÎT^. 


1.  M.ariette,  Renseignements  sur  les  soixante-quatre  Apis,  dans  le  Bulletin  Khâ- 

VAthénæum  Français,  1855,  p.  -47-48;  cf.  le  Séraj^éum  de  Memphis,  éd.  Maspero,  p.  13  ' ‘ ^ 

moisît  ne  fut  pas  enterré  dans  la  chambre  d’un  Apis,  comme  Mariette  lavait  pensé 
sur  les  soixante-quatre  Apis,  1855,  p.  66-68,  86;  cf.  Brcgsch,  Histoire  d Egypte,  p.  166-1  i, 

M.ANN,  Ægyptische  Gesckichte,  p.  465-466);  sur  les  indications  de  Vassalli,  nous  avons  re  rou 
débris  de  son  tombeau  a Kafr  el-Batran,  près  de  la  grande  pyramide  de  Gizéh.  ^ /t  fpsius 

'i.  Mînéphtah  était,  par  ordre  de  naissance,  le  treizième  des  enfants  mâles  de  Ramsès  t 

Dcnkm.,  III,  168,  a-b).  , rè^ne 

3.  Un  passage  d une  stèle  de  Ramsès  IV  lui  attribue  formellement  soixante-sept  ans  ce 
(Mariette,  Ahydos,  t.  II,  pl.  34-33;  cf.  Pierret,  Étude  sur  une  Stèle  de  Ramsès  1} , dans  p^i^tg 
Archéologique,  ^2®  série,  t.  XIX,  p.  273).  J’ai  recueilli  à Coptos  une  stèle  de  1 an  LX\I  (Bocriant, 
Monuments  et  petits  Textes,  § 77,  dans  le  Recueil  de  Ti'avaux,  t.  IX,  p.  lÜÜ). 

4.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  statue  du  Musée  Britannique. 

5.  Ce  sobriquet,  que  l'on  rencontre  à Médinét-Ilabou  (Lepsius,  Denkm.,  III,  208  p^^^Té 

Papyrus  Anastasi  I,  pl.  XII,  1.  3,  pl.  XVIII,  1.  8,  pl.  XXVII,  1.  3,  a été  rapporté  par  E.  ne  ^ 
{Athénæum  Français,  1854,  p.  1128)  à Ramsès  II;  les  variantes  Sésou,  Sésousou, 

quent  les  formes  diverses  de  Sesôsis,  Sesoôsis,  Sésostris  (.Maspero,  ^iouveau  Fragment  un  c 
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même  qu’il  s’aventura  en  Europe,  mais  que  le  défaut  de  vivres  et  la  rigueur 
du  climat  l’empêchèrent  de  dépasser  la  Thrace.  11  rentra  en  Égypte  au  bout 
de  neuf  ans,  consacrant  partout  sur  son  chemin  des  statues  ou  des  stèles  en 
guise  de  trophées*.  Hérodote  affirmait  avoir  aperçu  plusieurs  de  ces  monu- 
ments dans  ses  voyages  de  Syrie  et  d’Ionie. 

Les  uns  sont  vraiment  de  facture  égyp- 
tienne et  appartiennent  à notre  Ramsès  : on 
les  rencontre  près  de  Tyr  et  sur  les  bords 
du  Nahr  el-Kelb^  où  ils  marquent  la  fron- 
tière que  l’empire  atteignait  sous  son 
règne.  Les  autres  ont  un  faux  air  d Égypte, 
mais  ils  sont  de  vrai  l’œuvre  des  peuples 
asiatiques  chez  lesquels  on  les  a retrouvés; 
ainsi  les  deux  figures  qu’Hérodote  signa- 
lait déjà®,  et  qu’on  a découvertes  a iSinfi, 
entre  Sardes  et  Smyrne.  La  chaussure  en 
est  recourbée  à la  pointe,  la  coiffure  res- 
semble plus  au  bonnet  haut  des  peuples 
d’Asie  Mineure,  qu’à  la  double  couronne,  STELE  DC  A-A.hr  LL-KELB^. 

la  jupe  est  striée  de  droite  à gauche  au  i i,  u + 

lieu  de  1 elre  de  haut  en  bas;  riuscription  enfin  est  conçue  dans  un  alphabet 


asianique  et  n’a  rien  d’égyptien.  , 

Ramsès  II  avait  été  dan»  s.  jeunesse  bun  des  plus  beaux  homme»  qu  on 

pût  voir,  élancé,  fin  de  la  taille,  large  de»  épaule»,  bras  rond»  et  fort»,  jam  e^ 
nerveu»es,  portant  haut  la  tête,  un  visage  ovale,  une  bouche  erme  e son 
riante,  un  ne»  mince  et  busqué,  de»  jeux  bien  ouverts-,  La  v.edlesse  et 

taire  sur  le  livre  II  d'Hérodote,  dans  X Annuaire  de  dynastie  (Ægyptische  Geschichte, 

193).  Wiedemann  v reconnaît  un  roi  encore  non  c asse 

p.  407-408;  cf.  Ilerodot’s  zweites  Buch,  p.  403-404^  légende  de  Sésostris  les  renseigne- 

1.  Hérodote,  II,  cii-cvu;  Diodore  de  Sicile,  1,  53-ot.  - _ 

ments  réunis  par  AViedemaxx,  Herodot’s  zweites  Buch,  p-  j p.  278,  de  cette  Histoire', 

2.  Sur  les  stèles-frontières  du  Xalir  el-Kelb,  1 \Jission  de  Phénicie,  p-  661-66l),  on  e 

la  stèle  d’Adloun,  près  Tyr,  a été  signalée  par  ^^  Cg^inte,  tiè'ô,  t.  IL  P-  282). 

témoignage  est  récusé  par  F.  de  Saulcy  {Voyage  en  découverte  par  Ch.irle3  exiek,  - 

3.  Hérodote,  II,  c.  La  première  des  deux  figures  avaUe^^^^^.^^^^^ 

Htneure,  t.  II,  p.  304,  et  pl.  132,  la  seconde  le  fut  par  pj^gjjption  qui  accompagne  lune  de 

t-  VIII,  p.  50).  Sayce  a le  premier  reconnu  la  nature  société  d’-Lrchéologie  Biblique,  - 

Monuments  of  the  Hittites,  dans  les  a, itiauité,  t.  IV,  p-  742-739). 

p.  263-268;  cf.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l’ Art  dans  l-^  je  lan  H;  cf.  Lepmc., 

4.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  pho  og  p j„j 

Denkm.,  111  197  c rnfnloao  illustraio  dei  ilonumenliEgi^ 

3.  Ainsi  la  statue  en  granit  noir  de  Turin  ffeproduite  au  t.  >1,  p.  340,  de  cette  iîialoirc. 

n.  iluseo  di  Torino,  t.  L P-  60-61,  ii“  6),  dont  la  tete  est  rep 
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mort,  en  le  décharnant,  ne  réussirent  pas  à le  défigurer.  Son  cercueil  n’est 
pas  celui  dans  lequel  ses  enfants  le  scellèrent,  le  jour  des  funérailles; 

c’est  une  gaine  de  re- 
change, que  l’un  des 
Ramessides  substitua  à 
la  première,  et  dont  la 
face  ne  rappelle  que 
de  fort  loin  les  traits  du 
conquérant.  La  momie 
est  maigre,  atténuée, 
légère,  les  os  faibles 
et  fragiles,  les  muscles 
atrophiés,  comme  il  con- 
vient à un  centenaire, 
mais  grande  encore  et 
parfaitement  symétri- 
que'. La  tête  est  allon- 
gée, peu  volumineuse 
par  rapport  au  corps,  le 
sommet  du  crâne  dé- 
nudé ; les  cheveux,  rares 
sur  les  tempes,  s’épais- 
sissent à la  nuque  et 

LE  BAS-RELIEF  DE  SINfl-.  . . , 1.  „ 

forment  de  véritables 

mèches,  lisses  et  raides,  d’un  blanc  teinté  en  jaune  clair  par  les  parfums 
de  la  dernièi’e  toilette.  Le  front  est  bas,  l’arcade  sourcilière  saillante,  le 
sourcil  épais,  l’œil  petit  et  rappi'oché  du  nez,  la  tempe  creuse,  la  pommette 
proéminente,  l’oreille  ourlée  finement,  écartée  de  la  tête,  percée  comme  celle 
d’une  femme  pour  accrocher  des  pendants  au  lobe,  la  mâchoire  puissante, 
le  menton  carré.  La  bouche,  fendue  largement,  se  borde  de  lèvres  charnues, 
elle  renferme  une  pâte  noirâtre,  sous  laquelle  on  entrevoit  quelques  dents 
très  usées  et  friables,  mais  saines  et  bien  soignées.  La  moustache  et  a 
barbe,  claires  et  rasées  de  près  pendant  la  vie,  avaient  crû  au  cours  de 

1.  Même  après  le  tassement  des  vertèbres  et  la  rétraction  prodnite  par  la  moroitication, 
de  Uamsès  U mesure  encore  1 m.  7-2  (Maspero,  les  Momies  royales  de  Üéir  el-ISa/tari,  dans  les  . 
tic  la  Mission  Française  du  CairCy  t.  I,  p.  556-563). 

2.  Dessin  de  Faucker-Gudiny  d'après  une  photographie. 
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dernière  maladie  ou  après  le  décès;  les  poils,  chenus  comme  ceux  de  la  cheve- 
lure et  des  sourcils,  mais  rudes  et  hérissés,  ont  une  longueur  de  deux  ou  trois 
millimètres.  La  peau  est  d’un  jaune  terreux,  plaquée  de  noir.  En  somme,  le 

masque  de  la  momie  donne  très  suffisam- 
ment l’idée  de  ce  qu’était  le  masque 
du  roi  vivant  : une  expression 
peu  intelligente,  peut-être  lé- 
gèrement bestiale,  mais  de 
la  fierté,  de  l’obstination 
et  un  air  de  majesté 
souveraine  qui  perce 
encore  sous  l’appareil 


lugubre  de  l’embau- 

O 


mement^.  La  dispari- 
tion du  vieux  héros  ne 
changea  pas  grand-  ; 
chose  à l’état  de 
l’Égypte  ; Minéphtah 
possGciâ.  (Igsoi*  ïïl  3. 1 s 
comme  Pharaon  le  pouvoir 
qu’il  avait  exercé  comme  régent 
jusqu’alors.  Il  n’était  plus  jeune 

à l’heure  de  son  avènement.  >'e 

Ramsès  IL  il  avait  soixante  ans, 

au  plus  tard  vers  le  début  du  régné 

. . J-  • -llar..!  succédait  à un  autre  vieillard  dans  un 

peut-etre  soixante-dix  ; un  \ieillard  s , r cr  viVnnreux 

m r^lns  besoin  d’un  chef  actif  et  Aigoureux. 
moment  où  1 Égvpte  aurait  eu  le  plu  nacifiaues 

, r A, ip  - les  rapports  continuèrent  pacitiques 

Le  danger  cette  fois  ne  venait  pas  d A&  - r ^ „ „n;  désola  la 

. 1 t-n  et  pendant  une  famine  qui  desoia  la 

entre  Pharaon  et  ses  sujets  de  Kharou  , > P 


RAMSÈS  II 


LE  CERCUEIL  DE  RAMSÈS  II*. 


Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  écrits  pendant 

...  lA.limesdesproces-vei-bauiai.  P ^ur  la  momie  origmaLe  en 


1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d apres  la  i y .«,.ka,iv  d'inspection  écrits  peuu<t  ■ - ' . ■ i 

tingue,  sous  les  cartouches,  les  lignes  des  , prugseh-Beij.  prise  sur  la  -g,,  Fran- 

2.  Dessin  de  Boudier,  d'après  la  photographie  j^ns  les  Mémoires  de  la  Miss 

juin  1886-  cf.  M.vspero,  les  Momies  roijales  de  Deir  ^„„hien  étaient 

çaise  du  Caire,  t.  I,  pl.  XlV-XVl.  . y-VI  verso]  nous  un  des 

3.  Un  document  conservé  au  Papyrus  Anas  a douanier  ou  d’un  . jgg  troupes 

réguliers  les  rapports  avec  la  Syrie.  C’est  le  “j  ““  es,  les 

postes  de  la  frontière,  et  qui  note  au  jour  le  J Tiecherches  pour  I Voit^tchrifl  der  D. 

qui  passent  du  15  au  -25  lâchons,  de  l’an  Menophtah,  ^ 

P-  9o-9T  ; Laüth,  Ægyptische  Texte  aus  der  Qeschichte  Ægyptens,  p.  oj  , , ■ j ^ leben  im 

Idorgenl.  Gesellsch  %.  XXXI,  p.  652  sqq.,  Brcgsch,  .Fgijpten  und  .igyptisclies  L 

eiites  Grenzenbeaintes,  dans  la  ZeîtschrifG  1 ' ’ 

^Iterlhum^  p.  70Ü). 
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Syrie,  il  envoya  du  blé  à ses  alliés  Khâti'.  Mais  les  peuples  situés  au  nord  et 
à l’est,  en  Libye  ou  dans  les  îles  de  la  Méditerranée,  se  trouvaient  depuis 
quelque  temps  déjà  dans  un  état  aigu  d’agitation  qui  ne  présageait  rien  de  bon 
pour  les  empires  du  vieux  monde.  Les  Timihou,  tributaires  les  uns  depuis 
la  XII®  dynastie,  les  autres  depuis  les  premiers  règnes  de  la  XYIIP,  avaient 
été  toujours  des  voisins  plus  incommodes  que  dangereux.  11  avait  fallu  d’inter- 
valle en  intervalle  expédier  contre  eux  des  corps  de  troupes  légères,  qui,  se 
glissant  le  long  de  la  côte,  ou  cheminant  par  les  voles  des  caravanes,  allaient 
les  relancer  au  fond  de  leurs  repaires,  abattaient  leurs  palmiers,  ramassaient 
leurs  troupeaux  et  posaient  des  garnisons  dans  les  oasis  principales,  même 
à Sy^ouah.  Depuis  un  siècle  pourtant,  il  semble  que  des  populations  plus 
énergiques  et  plus  denses  fussent  entrées  en  scène  : un  courant  d’invasion 
échappé  de  l’ouest,  des  régions  de  l’.Atlas  et  peut-être  de  l’Europe,  charriait 
vers  le  Nil  les  tribus  éparses  à travers  le  Soudan.  Les  nouveau-venus  étaient-ils 
apparentés  à la  race  qui  a planté  de  ses  dolmens  les  plateaux  du  Maghreb®? 
Un  certain  nombre  de  clans  berbères®,  qui  étaient  demeurés  au  second  plan 
et  qui  n’avaient  entretenu  que  des  rapports  irréguliers  avec  l’Égypte,  les 
Labou,  les  Mashaouasha,  furent  poussés  au  premier  rang  et  se  ruèrent  sur 
elle*.  C’étaient  des  hommes  de  stature  élevée,  au  grand  corps  blanc,  au  poil 
blond,  aux  yeux  bleus,  et  dont  l’apparence  trahit  en  tout  l’origine  septentrio- 
nale. Ils  aimaient  à se  dessiner  des  tatouages  variés  sur  la  peau,  ainsi  que 
nos  Touaregs  et  nos  Kabyles,  et  quelques-uns,  sinon  tous,  pratiquaient  la 
circoncision  comme  une  partie  des  Égyptiens  et  des  Sémites”.  Une  boucle 
enroulée  leur  descendait  sur  la  poitrine,  le  reste  de  leur  chevelure  se  diM- 
sait  en  petites  mèches  frisées  : deux  plumes  flottaient  sur  la  tête  de  leuis 
chefs  et  de  leurs  soldats  les  plus  braves.  Un  pagne,  une  peau  de  fauve  jetée 
sur  le  dos,  un  manteau  ou  plutôt  une  couverture  de  laine  ou  de  toile  teinte, 
frangée,  brodee  à l’aiguille  de  raies  multicolores  et  d’ornements  varies  . elle 

1.  Inscription  triomphale  de  Minéphlah,  l.  24‘,  cf.  M.ariette,  Karnak^  pi.  53. 

2.  Dévéria,  la  Race  supposée  proto-celtique  est-elle  figurée  sur  les  monuments  égypli^f^^  ■ 

Revue  Archéologique,  2*  série,  t.  IX,  p.  38-43.  . c- 

3.  La  nationalité  de  ces  tribus  nous  est  prouvée  par  les  noms  de  leurs  chefs,  qui  rappellent 
tement  ceux  des  iN’umides,  .Massyla,  .Massinissa,  Massiva  (Chabas,  Études  sur  l'antiquité  his 

p.  236-“237);  cl.  sur  les  noms  libyens  qui  nous  sont  conservés  dans  les  inscriptions  e^^ 
tiennes,  ce  que  dit  Halévy,  Études  Berbères,  I:  Essai  d'épigraphie  Libgque,  p.  167-170.  j 

4.  Les  Labou,  Laoubou,  Lobou,  sont  mentionnés  pour  la  première  fois  sous  le  règne  de 

{Papyrus  Anastasi  //,  pl,  up  Chabas,  Éludes  sur  V Antiquité  historique,  éd.,  p-  ^ 

sont  les  Libyens  des  géographes  classiques  (Brugsch,  Géogr.  Ins.,  t.  Il,  p.  79-80).  Les  ^ 

lepondent  certainement  aux  Maxyes  d’Hérodote  (111,  cxci);  ils  fournissaient  déjà  des  mercenaiies 
armees  de  liamsès  H {Papyrus  Anastasi  1,  pl.  XVII,  l.  i).  . , , cnciété 

j,f‘  \ ^ uller,  Notes  on  the  Peoples  of  Uie  Eea  of  Merenpiitah,  dans  les  Proceedings  de  a 

d Archéologie  Biblique,  1887-1888,  t.  X,  p.  147-134,  287--289. 


le  royaume  libyey  et  les  peuples  de  la  mer. 
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s’attachait  sur  l’épaule  gauche  et  ne  fermait  point  par  devant,  mais  laissait 
toute  liberté  à la  marche*.  L’armement  était  celui  des  Égyptiens,  la  lance  et 
le  casse-tête,  le  poignard 
de  fer  ou  de  cuivre,  le  bou- 
mérang,  l’arc  et  la  flèche, 
la  fronde;  ils  employaient 
le  cheval  et  le  charh  Leur 


bravoure  en  faisait  des 


ennemis  redoutables,  mal- 


gré leur  ignorance  de  la 
tactique  et  leur  indisci- 
pline : enrégimentés  et  bien 
conduits  par  des  généraux 
expérimentés,  ils  devinrent 
plus  tard  les  meilleurs 
auxiliaires  de  l’Égypte.  Les 
Labou  étaient,  dès  cette 


époque,  la  plus  remuante 
de  leurs  tribus,  et  ses  chefs 


targuaient  sur  les  autres  es  libyen 

ne  hégémonie  véritable*.  . , i m rlécprt  et 

..s  „-L.  eu  facilement  «i,o„  des  peup.ee  ,.i  hab.tamnt 

, T ev  r-tiîtérées  Au  moment  ou  Ylinepmau 

e l-Egjpte  avait  aftalbbe  P«  J»  d®  “ un  territoire 

>nta  sur  le  trône,  leur  l’oi  Ylaraiou,  . ir  « 

. Pour  l’habillement  des  Libyens,  cf.  les  f f 

its  de  l’Égypte  et  de  la  Subie,  pi-  CCL,  -2,  “LXXUI  1.  Tfmihou 

-III,  CLIx:  CLX,  i,  CLIX,  5,  Lepsies,  Denkm.,  f'  ’ J de  sa  lance  un  chef  des  Tmihou. 

I,  p.  AU,  de  cette  Histoire,  où  l’on  voit  243-2M.  . ni.  CLIX, 

. Ch.\bas,  Etudes  sur  V Antiqmté  historique,  - gf_  koselli.ni,  ilonumenti  S 

- Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’ apres  une  p lO  og  ^ abou  et  leurs  rois 

’ C’est  ce  qui  résulte  des  guerres  de  contre  l’Égypte  CX'SXm 

nnent  le  commandement  des  armées  con  , ^ dans  Roselei-M,  Monwnen  > 

'léphtah,  l.  A,  iS,  SI,  etc.;  Inscription  de  Hamse  , , junr  mémoire  sur 

t7-18;  Cf.  Dümichex,  Historische  Inschriften,  P‘- E-  de  d’après  la  copie 

i.  Le  nom  a été  lu  d’abord  Marmaiu,  fi  ^ . né  historique,  2*  *;*?,! J*' , t.  1,  pL  IL 

attaques,  p.  6,  7 ; cf.  CH,iB.as,  Eludes  sut  - 9 ^ pumichen  {llist.  j.gpproché 

bliée  par  Brugsch  (Geog.  Inschriften,  t.  1 , P deux  roots,  nait.e  of  a King  of 

13)  avait  lu  Maraiu-Badidi,  faisant  un  seu  signifie  w (0  auquel  il  faudrait 

didi,  Batita,  de  Battes,  qui,  en  libyen  (11®““®  jj’adidi-Batita  serait  un  Hérodote  nous  a 

= Babu-Libyans,  dans  la  les  Battes 

le  numéro  I,  et  qui  aurait  accu  ion©  F 

l'u  - A * ? - : T «a  noiu  doit  se  1 


A i’’vrene  ooiu  xxcivvt 

— .é„  .o~u  <éca  f «fss 

ci  «‘h-  r- 

criptions  libvques  ou  il  a déchiffrées  {b 
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immense  entre  le  Fayoum  et  les  Syrtes  : les  Timihou,  les  Kahaka,  les 
Mashaouasha  lui  obéissaient  comme  les  Labou.  C’était  en  Afrique  la  même 
péripétie  qu’un  siècle  auparavant  dans  le  Aaharaîna,  lorsque  Sapaloulou  avait 
fondé  l’empire  hittite  : un  royaume  grandissait,  où  nul  État  n’avait  existé  qui 
fût  capable  de  balancer  la  fortune  de  l’Égypte.  Le  danger  était  sérieux  : tandis 
que  les  Khàti,  séparés  du  Nil  par  toute  l’épaisseur  du  Kharou,  ne  menaçaient 
directement  aucune  des  cités  égyptiennes,  les  Libyens,  maîtres  du  désert, 
touchaient  le  Delta  et  pouvaient  fondre  en  quelques  jours  sur  tel  point  de  la 
vallée  qu’il  leur  plairait  choisir.  Mînéphtah  allait  donc  essuyer  l’assaut  des 
Occidentaux  comme  son  père  jadis  celui  des  Orientaux,  et,  si  étrange  que  le 
fait  pût  lui  paraître,  il  retrouvait  dans  les  rangs  de  ces  ennemis  nouveaux 
une  partie  des  adversaires  qui  avaient  combattu  sous  les  murs  de  Qodshou, 
soixante  années  auparavant.  Les  Shardanes,  les  Lyciens  et  les  autres,  écartés 
des  côtes  du  Delta  et  des  ports  phéniciens  par  la  police  sévère  que  les  Égyp- 
tiens exerçaient  dans  leurs  eaux,  avalent  reflué  sur  le  littoral  de  la  Libye  et 
ils  y avaient  reçu  bon  accueil.  S’y  étaient-ils  arrêtés  en  quelques  endroits  et 
y avaient-ils  laissé  ces  colonies  dont  parlent  les  traditions  grecques  d’âge 
récent*? Ils  y pratiquaient  assurément  le  métier  de  mercenaires,  et  beaucoup  de 
leurs  bandes  s’y  louaient  aux  princes  indigènes,  tandis  que  d’autres  servaient 
auprès  du  roi  des  Kbâti  ou  de  Pharaon.  Mâraîou  traînait  avec  lui  des  Âcheens, 
des  Shardanes,  des  Toursha,  des  Shagalasha’,  des  Lyciens  en  nombre  consi 
dérable,  lorsqu’il  décida  de  commencer  la  lutte®.  Ce  n était  pas  une  de  ces 
guerres  banales  où  l’on  se  bornait  à demander  un  tribut  aux  vaincus  ou  à leur 
arracher  une  province  ; il  rêvait  de  transporter  son  peuple  entier  dans  la  ^all 
et  de  l’y  enraciner,  ainsi  que  les  Hyksôs  avaient  fait  autrefois  . Il  se  mit 
marche  vers  la  fin  de  l’an  lY  ou  dans  les  premiers  jours  de  1 an  \ , a\ec  1 éh 
de  ses  troupes,  « le  premier  choix  de  tous  les  soldats  et  de  tous  les  he 
dans  chaque  pays  ».  L’annonce  de  leur  approche  terrifia  les  Égyptifii^®- 
paix  dont  ils  avaient  joui  depuis  cinquante  ans  avait  refroidi  leur  ardeur  be 

1.  Cf.,  sur  ces  traditions,  Thrigge,  lies  Cyrenensititn,  aprimordus  inde  Civilalis  nsqitc  cid 

quâ  in  qn'ovinciæ  formani  a Homania  est  redacta,  p.  6-i-79.  ^ ^nérnoire^ 

2.  Les  Shakalasha,  Shagalasha^  rapprochés  des  Siciliens  par  E.  de  Rongé  {Extrai  ^ historiq^^^’ 

p.  *“24-^5;  cf.  Lauth,  Homer  und  Æqypten^  p.  t3-l4,  17,  et  Chabas,  Études  sur  l Antiqm  e ^j’vsie 
“2^  éd.,  p.  292,  Hecherches  pour  Vhisfoire  de  la  i'/A*  dynastie,  p.  35-39),  sont  un  la 

Mineure,  dont  la  position  approximative  nous  est  probablement  indiquée  par  le  si  e 

ville  de  Sagalassos,  nommée  d'après  eux  (Maspero,  dans  la  Hernie  Critique,  1880,  t.  , p- 

3.  V Inscrijilion  de  Mînéphtah  (1.  13-14)  distingue  les  Libyens  de  Màraîou  des  -peup  jdscrip' 

4.  Inscinption  triomphale  de  Mînéphtah,  l.  2^-93.  Cette  guerre  avait  été  racontée  c aiis 

tion  aujourd’hui  perdue,  et  que  Mînéphtah  avait  gravée  à Memphis  dans  le  teiup  ^ ^ la 

copie  s’en  trouve  à Karnak.  dont  les  débris,  signalés  par  Champollion 

h'ubie,  t.  H,p.  193),  ont  été  relevés  par  Lepsius  (Denkm.,  III,  199  a)  et  par  lirugsch  {he  j t 
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queuse,  et  rouillé  presque  tous  les  ressorts  de  leur  organisation  militaire. 
L’armée  permanente  avait  fondu,  les  milices  d’archers  et  de  charriers  n’étaient 
plus  encadrées  de  façon  effective,  les  forteresses,  mal  entretenues,  ne  cou- 
vraient plus  assez  la  frontière  ; l’oasis  de  Farafrah  et  celle  des  lacs  de  IN'atron 
succombèrent  sous  la  première  attaque,  et  les  cantons  orientaux  du  Delta 
tombèrent  au  pouvoir  de  l’étranger  avant  d’avoir  pu  songer  à la  défense. 
Memphis,  qui  sentait  le  péril  imminent,  éclata  en  murmures  contre  l’incurie 
des  souverains  qui  avaient  négligé  ses  remparts  et  amoindri  sa  garnison. 
Par  bonheur  la  Syrie  ne  bougea  point  : les  Khâti,  reconnaissants  de  l’aide 
que  Mînéphtah  leur  avait  prêtée  pendant  la  famine,  lui  payèrent  en  cette 
occasion  le  service  rendu,  et  leur  fidélité  lui  permit  de  dégarnir  les  provinces 
asiatiques.  11  put  prendre  en  toute  sécurité  les  mesures  les  plus  urgentes 
pour  placer  à l’abri  d’un  coup  de  main  <c  Héliopolis,  la  ville  de  Toumou,  pour 
armer  Memphis,  la  citadelle  de  Phtah-lonen,  et  pour  remédier  à ce  qui  é 
en  désordre;  il  fortifia  Pibalîsît,  aux  environs  du  canal  Shakana,  sur  une 
dérivation  du  canal  héliopolitain  »,  et  il  concentra  rapidement  ses  forces 
derrière  ces  lignes  improvisées*.  Cependant  Mâraîou  avançait  . da  p 

miers  mois  de  l’été,  il  franchit  le  bras  Canopique  du  Ml  et  il  alla  camper 
non  loin  de  la  ville  de  Piriou.  Quand  le  roi  l’apprit,  « il  devint  furieux  contre 
eux  comme  un  lion  fascinateur;  il  réunit  ses  officiers  et  leur  dit  : « Je  vais 
« vous  faire  entendre  la  parole  de  votre  maître,  et  vous  faire  savoir  ceci  . 
« Je  suis  le  pasteur  souverain  qui  vous  pais,  je  passe  mes  jours  ace 
« qui  vous  est  utile;  je  suis  votre  père,  y a-t-il  un  père  parmi  vous  qui  fasse 
<c  comme  moi  vivre  ses  enfants?  Vous  tremblez  comme  des  oies,  vous  n 
. savez  pas  ce  qull  est  boa  de  faire,  personne  ne  répond  a «• 

. notre  terre  désolée  est  abandonnée  auv  incursions  de  toutes  les  nat  on  . 
. Les  barbares  harcèlent  la  frontière,  des  révoltés  la  volent  chaque  pur, 

Imchriflen,  r.  il,  pl.  XXVV),  complètement  par  ertni^en  Égypte,  ç\. 

par  Mariette  (Karnak,  pl.  5-2-o5)  et  par  E.  de  Itouge  ( t ' ^{Extrait  d'un  méïnoire  sur  V 


CXCVIll);  elle  a été  analysée  ou  traduite  par  r..  ^ pharao  Menephtatig  dans  ■ 

P-  6-131,  par  Lauth  {ÆgyptUche  Texte  aus  der  Zeil  of  Egypt  hy  the  Greehs 

D-  ilorg.  Gesch.,  1867,  t XXI,  p.  65-2-699),  par  Birch  {the  ^ n _ ^ 

the  XIX‘>'  Dynasty.  in  the  Reign  of  Menephtah,  dans  le  ,91.-201,  et  Recherches  sur  Ih 

^8),  par  Chabas  {Études  sur  l'antiquité  ^"storique,  - ^ Ægyptens,  p.  367-oi  -)-  “.  . . 

de  la  X1X‘  dyÀstie,  p.  84-9-2),  enfin 

extraits  sur  une  colonne  de  Memphis  (M.vspero,  -Vo  e « 3 Épiphi,  et  sur  une  s 63-67). 

dans  la  Zeitschrift,  1881,  p.  118).  qui  porte  la  date  ^ Zeitschrift,  P’  ° ^ 

(M-lspero.  Xoles  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d ^stm  , .3. 

i^^±ZJhito‘Xue  P-  -201-203: 

Belbéîs. 


under 

P-  3" 


> dyna 
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<r  tout  le  monde  la  pille,  les  ennemis  dévastent  nos  ports,  ils  pénètrent  dans 
« les  champs  de  l’Égypte;  y a-t-il  un  bras  de  fleuve,  ils  font  halte,  ds  demeu- 
« rent  des  jours,  des  mois;....  ils  arrivent  nombreux  comme  des  reptiles,  sans 
« qu’on  puisse  les  rebrousser  en  arrière,  ces  misérables  qui  aiment  la  mort  et 
« qui  détestent  la  vie,  dont  le  cœur  voudrait  consommer  notre  ruine  ! Les  vodà 
« qui  arrivent  avec  leur  chef,  ils  passent  leur  temps  sur  la  terre  à combattre 
<c  pour  rassasier  leur  panse  chaque  jour,  et  c’est  pourquoi  ils  viennent  au  pays 
« d’Égypte  chercher  leur  subsistance,  et  leur  intention  est  de  s y installer,  la 
« mienne  est  de  les  prendre  comme  des  poissons  sur  leur  ventre.  Leur  chef 
« est  un  chien,  un  pauvre  hère,  un  fou;  il  ne  se  rassiéra  plus  en  sa  place'.  » 

11  annonça  que,  le  14  Épiphi,  il  conduirait  les  troupes  lui-même  à l’ennemi. 

C’étaient  de  nobles  paroles,  mais  on  pouvait  se  demander  quelle  figure  ce 
roi  plus  que  sexagénaire  ferait  sur  un  char  au  milieu  de  la  mêlee,  et  s il 
aurait  la  vigueur  nécessaire  pour  mener  une  charge  à fond;  d’autre  part 
son  absence  en  une  conjoncture  aussi  critique  risquait  fort  de  démoraliser  les 
soldats  et  de  compromettre  l’issue  de  la  partie.  Un  songe  arrangea  tout’-.  Une 
nuit  que  Mînéphtah  reposait,  il  vit  un  Phtah  gigantesque  se  dresser  devant  lui 
et  lui  défendre  d’avancer  ; « Reste  »,  lui  cria  le  dieu,  et  lui  tendant  la 
khopesh  recourbée  : « Éloigne  de  toi  le  découragement  ! » Sa  Majesté  lui  dit . 

« Mais  alors  que  dois-je  faire?  » Et  Phtah  lui  répondit  : « Dépêche  ton  mfan- 
« terie,  et  envoie  à l’avant  des  charniers  en  nombre  sur  les  confins  du  twntoire 
« dePiriou'*.  » 11  obéit  et  ne  bougea  pas.  Cependant,  Màraîou  a^ait  fixé  1 attaq 
au  1'"'  Épiphi,  dès  le  lever  de  l’aurore  : elle  n eut  lieu  que  le  3.  « Les 
de  Sa  Majesté  firent  rage  parmi  les  barbares  six  heures  durant  ; on  les  passa 
au  tranchant  du  glaive.  » Màraîou,  voyant  le  carnage,  « eut  peur,  son  cœur 
défaillit,  il  se  mit  à courir  de  toute  la  vitesse  de  ses  pieds  pour  sauver  sa  ue, 
si  bien  que  son  arc  et  ses  flèches  demeurèrent  par  derrière  dans  sa  précipita- 
tion, ainsi  que  tout  ce  qu’il  avait  sur  lui  ».  Son  trésor,  ses  armures,  sa  ^ 
le  bétail  qu’il  traînait  pour  son  usage,  devinrent  la  proie  du  vainque  i 
arracha  les  plumes  de  sa  coiffure  et  il  s enfuit  avec  ceux  des  m ^ 
Libyens  qui  s’étaient  dérobés  à la  boucherie,  mais  les  sergents  qui  n 
les  attelages  de  Sa  Majesté  s’attachèrent  à leurs  pas  » et  en  massacreren 

1.  Inscription  triomphale  de  Minéphtah,  1.  16-19,  “21-'24;  cf.  M.^rikttk,  I peusC 

-2.  Inscription  triomphale  de  Minéphtah,  1.  -28-30;  cf.  Mariette,  - 

qu’il  n’y  a là  qu’une  des  ligures  de  rhétorique  ordinaires,  et  que  le  dieu  Çst  cen  l 
pour  encourager  le  roi  à se  bien  battre  {Goschichte  Ægyplcns^  p.  3Ü",  no  e -)•  paali 

3.  Le  nom,  lu  Pa-ari  par  E.  de  llougé  {Entrait  d’un  Mémoire  sur  les  j’. .A  avec  PtosO' 

Laulh  (Ilomer  und  JEfjijpten,  p.  lü),  a été  transcrit  Pa-ari-shop  par  Brugscli  et 


il 


LA  VICTOIRE  DES  ÉGYPTIENS  À PIRIOU. 


433 


plus  grand  nombre.  11  réussit  pourtant  à se  perdre  dans  la  nuit  et  à regagner 
son  territoire,  sans  eau,  sans  vh'res,  presque  sans  escorte.  Le  vainqueur 
rallia  ses  cantonnements,  chargé  de  butin,  et  poussant  devant  lui  des  ânes 
qui  portaient  les  trophées  sanglants  de  la  victoire,  les  phallus  et  les  mains 
coupés  aux  cadavres.  Six  généraux  et  6 3o9  soldats  libyens  gisaient  sur  le 
champ  de  bataille,  avec  222  Shagalasha,  742  Toursha,  quelques  centaines  de 
Shardanes  et  d’Achéens  ; plusieurs  milliers  de  prisonniers  défilèrent  devant 
le  Pharaon  et  furent  distribués  par  lui  entre  ceux  des  soldats  qui  s étaient 


distingués  le  plus*.  Ces  chiffres  montrent  combien  était  grave  le  danger 
auquel  l’Égypte  venait  d’échapper  : l’annonce  de  la  victoire  la  remplit  d’un 
enthousiasme  d’autant  plus  sincère  que  l’effroi  avait  été  plus  vif.  Les  fellahs, 
ivres  de  joie,  s’interpellaient  l’un  l’autre  : « Viens,  et  promenons-nous  bien 
loin  sur  la  route,  car  il  n’y  a plus  de  crainte  au  cœur  des  hommes  ! » Et  voici 
qu’on  déserte  les  postes  fortifiés,  on  ouvre  les  citadelles,  les  courriers  se  lo- 
gent au  pied  des  murs  et  attendent  à l’ombre  que  la  garde  s’éveille  apres  la 
sieste  pour  leur  livrer  l’entrée.  Les  soldats  de  la  police  sommeillent  sur  leur 
ronde  accoutumée,  et  les  gens  des  marais  recommencent  à paître 
tiaux,  sans  peur  des  razzias,  car  il  n’y  a plus  maraudeur  qui  franchisse  la 
rivière;  on  n’entend  plus  les  sentinelles  hurler  dans  la  nuit  : « Halte,  toi  qui 
viens,  toi  qui  viens  sous  un  nom  qui  n’est  pas  le  tien!  Au  large!  » et  les 
hommes  ne  se  crient  plus  le  lendemain  matin  : « On  a vole  tel  et  te  mais 
les  villes  reprennent  leur  train  journalier,  et  celui  qui  laboure  dans  espoir  e 
la  moisson,  il  se  nourrira  lui-même  de  ce  qu’il  aura  récolté^  ».  L^etou^  e 
Memphis  à Thèbes  fut  une  promenade  triomphale.  « H est  très  or  , i^ 
Mînéphtah  »,  chantaient  les  poètes  de  cour,  « très  sages  sont 
ses  paroles  ont  une  action  bienfaisante  comme  celles  de  Thot,  ou  q 

fait  s'accomplit  jusqu'au  bout.  - Lorsqu'il  est  comme  u„  gu.de  a la  tete  des 

^ -Il  Très  amis  de  qui  a courbe  son 

armées,  - sa  vola  pénétre  les  mura,  es. 

échme-  devant  Mîamoun,  - ses  so 

humilié  - devant  son  courage  et  devj.n 

Libyens,  — ils  consument  le  Syrien,  ^ e qu’il 

pitis  (dans  la  Zeitschrift,  1867,  p.  98).  Europa,  p-  337, ’n»  3);  peu^etre^U  nom 

faut  bien  lire  Péri,  Pirou,  Piciou  (M.ix  Muli.eb,  . p,^.j,an,ide3  (ilirniri,  I.  18-,  ’ coïncident 

est-il  identique  à celui  d’Iarou  qui  est  mentionne  a • • triomphale,  1-  30-bl , i j.  Qrammaire 

1.  Les  nombres  sont  mutilés  en  Païti^dans  1 yotes  sur  quelqnes  potnts  de  Grammatrc 

point  partout  avec  ceux  de  l’inscription  d At  111  1»  fievietr. 

et  d Histoire,  § XXXV,  dans  la  Zeitschrift,  1883,  P^  patrie.  Egypt  and  Israël  {Con  P 
■2.  Inscription  triomphale  de  V Aménophium,  ^ ^j-^^rès  la  traduction  anglaise 

1“  363,  p.  6-22);  j’ai  donné  la  paraphrase  du  texte 
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ton  glaive,  — font  prisonnières  leurs  propres  tribus.  — 
Très  heureux  ton  retour  à Thèbes,  — victorieux!  On 
traîne  ton  char  à bras,  — les  chefs  vaincus 
marchent  à reculons  devant  toi,  — tandis  que 
tu  les  conduis  à ton  père  vénérable,  — Amon, 
mari  de  sa  mère*.  » Et  l’on  se  plaisait  à évo- 
quer en  face  de  l’Égypte  en  liesse  Mâraîou  hué 
par  les  siens  et  contraint  à se  cacher  d eux. 

« Il  n’est  plus  qu’un  homme  abattu  et  il  passe 
en  proverbe  chez  les  Labou,  et  ses  barons  se 
répètent  ; « Puen  de  pareil  ne  nous  était  arrivé 
« depuis  le  temps  de  Rà  ».  Les  vieillards 
disent  chacun  à ses  enfants  ; « Malheur  aux 
Labou!  c’en  est  fait  d’eux!  Aul  ne  peut  plus 
circuler  en  paix  à travers  le  pays,  mais  la  fa- 
culté de  sortir  de  chez  nous  nous  a été  ravie  en 
un  seul  jour,  et  les  ïihonou  ont  été  desséchés 
en  une  seule  année,  Soutkhou  s’est  détourné  de  leur  chef,  et  il  dé\aste  leurs 
douars;  il  n’est  plus  que  de  se  cacher  et  l’on  ne  se  sent  en  sûreté  que  dans  un 
château.  » Le  bruit  de  la  victoire  se  propagea  par  l’Asie  et  y découragea  les 
velléités  de  révolte  qui  commençaient  à s’y  manifester.  « Les  chefs  y font  leur» 
salamalecs,  et  nul  ne  hausse  la  tête  parmi  les  nomades,  depuis  que  les  Lib\en» 
sont  écrasés;  Rhâti  est  en  paix,  Canaan  est  prisonnier  en  tout  ce  qu  il  a de 
mauvais,  l’Ascalonien  est  emmené,  Gézer  est  entraîné  en  captivité,  lanouâmim 
est  anéanti,  Israîlou  est  rasé  et  n’a  plus  de  graine,  Kharou  est  comme  une 
veuve  de  la  Terre  d’Égypte*.  » Mînéphtah  aurait  dû  suivre  la  chance  jusqu  au 
bout  ; il  n’y  songea  point,  et  son  inertie  donna  à Mâraîou  le  temps  de  respirer. 
Peut-être  l’elfort  avait-il  épuisé  ses  ressources,  peut-être  la  vieillesse  1 empêcha 

1.  Papyrus  Anastasi  II,  pl.  IV,  1.  4,  pl.  V,  1.  .i;  traduit  par  Maspero  {du  ^ j-gp. 

p.  S“2-83),  par  Chabas  (Hecherckes  pour  V histoire  de  la  X1X*‘  dynastie.,  p.  93-9-4).  Le  tex  e a 

porté  à Mi'néphtah  par  E.  de  Uougé  {Extrait  d’un  mémoire  sur  les  attaques.,  p-  31),  c . r^nre 
d’un  tour  plus  général,  au  Papyrus  Anastasi  ///,  pi-  1-  ll-pL  Ml,  1-  Ido  (cf-  Maspero,  ^ 
Épistolairey  p.  77-78;  Ch.ybas,  Etudes  sur  V antiquité  lustorique,  2®  éd.,  p.  219-220).  . 

2.  Dessin  de  Faucher-Oudin^  d'après  une  photographie  de  Dévéria;  la  statue  est  a p\mé- 

3.  Ce  passage  est  emprunté  à la  stèle  découverte  par  Petrie  en  1890  sur  1 emplacemen 

nophiuin  de  Thèbes;  cf.  Fli.nders  Petrie,  dans  the  Contemporary  Peview,  n®  303,  p-  0---  ^ ^ trouve 

d’Israîlou  rappelle  aussitôt  à l’esprit  les  noms  des  localités  \oushaph-îlou,  lakob-îlou,  -g  jgg 

sur  les  listés  de  Tlioutmosis  111  {M.yriette,  Karnak,  pl.  17,  18,  20,  u®*  78,  102)  et  qu  on  a en 

noms  de  Jacob  et  de  Joseph  (Groff,  Lettre  à M.  Hévillout  sur  le  nom  de  Jacob  et  ^ et 

et  line  Question  de  priorité,  dans  la  Revue  Égyptologique,  t.  IV,  p.  y 1-I6). 

Diverses  Études,  p.  5-8,  Ed.  Meyer,  dansla  Zeitschrift  fùr  alttestamentUche  \yissenschrift,  1300,  l • 
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LES  CHAPELLES  DE  RAMSÈS  U ET  DE  MiAÉPHTAH  À SILS.LÉh'. 

t-elle  de  pousser  son  succès;  il  se  contenta  d échelonner  des  corps  d’obser- 

vatlon  sur  la  frontière  et  de  fortifier  quelques  positions  nouvelles  “ , 

Delta.  Le  rovaume  libyen  demeura  dans  la  situation  ou  le  itti  e s e a^ 

après  la  campagne  de  Séti  I"  : son  élan  fut  enrayé  pour  1 rnstant,  ma 

sista  intact  sur  la  frontière  égyptienne  et  il  attendit  son  eure. 

' rritm  date  mémorable  de  i an  \ , ex  le 
Minéphtah  régna  longtemps  apres 

nombre  de  ses  monuments  en  Nubie  comme 

aux  mêmes  beux  que  son  pere.  a eonstrnctions, 

dans  le  DeltaL  11  exploita  les  carrières  de  gr  • p silsiléh  ; l’une 

et  il  continua  l’usage  de  célébrer  les  fêtes  solenne  e^^  chapelle, 

au  moins  des  stèles  qu’il  dédia  à J|"j^'‘7oyageurs  modernes  admirent 
décorée  d’architraves  et  de  colonnes,  on 

2.  r.  a,™»,.,  <1.,.  a.  3;“^»"»,-*,,.  r-  «,  » - trp"; 

et.  Lincke,  Korrespondenzen  aus  dei  le  vraa^nenta  Uistoricown  G P-  566,  080). 

donnent  de  vingt  à quarante  ans  (MCllek-Did  , ? ^ .j.,gg  {.Geschichte  ^ ÇW  moins, 

318,  581);  Brugsch  lui  prête  trente-quatre  ans  de  ^ne  vingtaine  dannee-,  P 

ce  qui  est  exagéré  évidemment,  mais  on  ^ - c U 15  et  pl-  I-ÏI? 

sans  risquer  de  commettre  une  erreur  trop  rmiis  I.  p-  5,  6,  -,  ’ - P- 

3.  Monuments  de  Mînéphlah  à Tanis,  Ja/u  ^ ,P 

P-  U,  15-20,  28,  29,  pl.  VIH;  dans  la  Nubie,  Lep> 
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l’ordonnance  et  l’aspect  pittoresque.  La  fin  de  sa  vie  fut  tourmentée  par  les 
menées  des  princes  qui  aspiraient  à la  couronne  et  par  l’ambi- 
tion des  ministres  auxquels  il  dut  déléguer  son  autorité  ; 1 un  de 
ceux-ci,  un  Sémite  d’origine,  Ben-Azana,  de  Zor-bisana,  qui  avait 
assumé  le  nom  de  son  premier  patron,  Ramsésoupirmrî,  paraît 
s’être  acquitté  pour  lui  des  fonctions  de  régent  . 
Minéphtah  eut,  croit-on,  pour  successeur  un  de  ses 
fils  appelé  Séti  comme  son  bisaïeul  L Séti  II  était 
sans  doute  d’un  certain  âge  au  moment  qu’il  fut 
proclamé;  ses  portraits  lui  prêtent  pourtant  la 
figurent  les  traits  d’un  jeune  homme®.  L’expression 
en  est  douce,  fine,  fière,  un  peu  mélancolique  : 
c’est  le  type  de  Séti  I"  et  de  Ramsès  II,  affaibli  et 
comme  attristé.  Une  inscription  de  sa  deuxieme 
année  lui  attribue  des  victoires  en  Asie*, 
mais  d’autres  documents  indiquent  vers 
le  même  moment  des  désordres  analo 
gués  à ceux  qui  avaient  assombri  les 
derniers  jours  de  son  père.  Un  certain 
Aiari,  qui  était  grand  prêtre  de  Phtah, 
usurpa  des  titres  qui  appartenaient 
d’ordinaire  au  Pharaon  ou  à son  aîné,  héritier  dans  la  maison  de  Sibo 
prince  héréditaire  des  deux  terres  Séti  mourut  sans  avoir  eu  le  temps  d ach 


ST.VTIE  DE  SÉTI  II». 


1.  C’est  ce  que  Mariette  conclut  très  vraisemblablement  des  ****'®®^  *1“® pf.  50,  et 
une  stèle  d’.Xbydos  {Sotice  des  pjiiicipaiix  Momimeiils,  1864,  p.  136,  c . . ÿ >> 

Catalogue  général  des  Monuments  d'Abydos,  n"  1136,  p.  422).  sur  tme  stèle 

i.  E.  de  Rougé  intercalait  Amenmésès  et  Siphtah  entre  Minéphtah  et  Set  (,  /fjistoire 

de  la  Bibliothèque  impériale,  p.  185-188),  et  j’avais  jusqu  à présent  sui\i  son  ' , . j comme 

Ancienne,  5-  édit.,  p.  -238-239) ; j’en  reviens  à faire  de  Séti  11  le  successeur  Mens, 

Chabas  (heehei-ches  pour  l’histoire  de  la  A7.\'°  dynastie,  p.  114-1-0),  1,  .fnnntens,  p-  30®)’ 

p.  oS'ô),  V\\edemaLnn{Ægyplisch€  Geschichle,  p.  481),  Ed.  Meyer  e csa  - établie 

Tont  fait  depuis  lors.  La  succession,  telle  qu’on  la  donne  aujourd  nui,  ne  me  pa  pi*éférée  à 

de  façon  indiscutable  : la  solution  adoptée  en  général  me  semble  seu  emen 

celle  qu’E.  de  Rougé  avait  proposée  et  que  j’ai  défendue  dans  mes  p>e  yioniiments 

3.  La  dernière  date  connue  de  son  règne  est  cette  même  date  de  an  ( ha.  ’ , dut 

de  l'Égypte  et  de  la  Subie,  t.  1,  p.  238)  qui  se  trouve  à Silsilis;  Chabas  pense  P 

rester  assez  longtemps  sur  le  trône  (liecherches  pour  l histoire  de  la  \l-\  f ’ m -204  a.  Les 

4.  Champollion,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Subie,  t.  1,  p.  "8,  Lepsius,  en  li  .,  d’un 

expressions  que  ce  document  emploie  ne  sont  plus  guère  à cette  )1'J  jg  papyrus 

protocole  commun  à tous  les  rois.  Le  chant  triomphal  en  1 honneui  ® ‘ ,’.i,-.,|,eur  de  Hh'®' 

Anastasi  IV,  pl.  V,  1.  0-12,  nous  a conservé,  est  la  copie  du  chant  tiiomp  la  en  j 

phtah  (cf.  t.  11.  p.  436,  note  1 de  cette  Histoire),  qu’on  lit  au  Papyrus  Anastasi  m,  P • 

pl.  VII,  1.  10;  cf.  M.aspero,  du  Genre  épistolaire  chez,  les  Anciens  Egyptiens,  p.  8 . cf.  XU'S- 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie.  L original  est  au  Biitisi 
DAi.E-Boxo>n-BiRCH,  Gallery  of  Egyptian  .intiqinties,  \A.  43.  _ imivrc. 

G.  E.  DE  RorcÉ,  Notice  des  monuments,  3‘éd.,  p-  37-38,  d après  la  statue  \ ' eu 
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son  tombeau’.  Laissait -il  une  postérité  légitime?  On  rencontre  après  lui 


deux  souverains  qui  ne  se  ratta- 
chaient pas  à sa  postérité  directe, 
mais  qui  étaient  probablement  les 
petits-fils  de  l’Amenmésès  et  du 
Siphtah  qu’on  rencontre  parmi  les 
enfants  de  Ramsès  IL.  Le  premier 
était,  lui  aussi,  un  Amenmésès 
et  garda  plusieurs  années  durant 
l’autorité  sur  l’Égypte  entière  et 
sur  ses  possessions  du  dehors  . 
Le  second,  Siphtah  Mînéphtah, 
monta  « sur  le  siège  de  son  père  » , 
grâce  au  dévouement  de  son  vizir 
BaîL  et  surtout  grâce  à son  ma- 
riage avec  uneprincesseTaousirît  . 

1.  Champollios,  Monuments  de  l Égyi>te  el 

de  la  Xubie,  t.  1,  p-  4o9-46“2,  807-808  ; 
LEtÉBi-RE,  les  Hypogées  royaux  de  Thebes, 
dans  les  Mémoires  de  la  Mission  b ran(  aise, 
t.  Il,  ■2‘  livr. 

i.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photo- 
graphie d'Émile  Drugsch-Bey,  prise  au  Bab 
el-Molouh,  dans  le  tombeau  du  souceranu 

3.  Maspero,  Lettre  àM.  Gustave  d’Eichthal, 
dans  les  Comptes  rendus  de  l'Académie  des 
Inscriptions  et  Belles-Lettres,  1873,  p.  41-^3, 
Wiedemann  {Ægyptische  Geschichte,  p.  484) 


SÉTl  11 


combat  cette  hypothèse. 

4.  On  trouve'des  graffiti  de  lui  à la  se-  fait 

coude  cataracte  (Sayce,  /-/w»  /Ae  16-2-163).  Certaines  expressions  oa a ent  tau 

Land  ofEgypt,  dans  le  liecueil  de  Travaux,  t.  ' Impériale,  p.  186-18  i)  , A 

croire  à E.T  Uougé  {Étude  sur  une  stèle  de  la  p„„,ohr,  on  ihe  Polit, cal  Condi 

- _• 1/UîKît  /Ions 


dans  le  liecuen  ac  y r>-ui^r,fh>nue  Impériale,  p-  loo-io*;  ;; 

ougé  {Étude  sur  une  stèle  de  la  „oiite  (cf.  Eisealohr,  on  ihe^Pohiical  C 

que  Siphtah,  originaire  de  Khibit  dans  le  , P _^j.chéologie  Biblique,  P' yrV.*  jy^asW 

lans  les  Transactions  de  la  société  d -Uc«  - p^Moirede 


que  Sipntan,  originaire  ue  - H’ Archéologie  Biblique,  1. 1,1-.  vrveW„.i/7«/)> 

tionof  Egypt,  dans  les  Transactions  Ae  \sl  soci  , (^ngcherches  sur  l'histoire  de  laXl.  ^ 

ÆSj,/o>cV/r,c*c/itcWc,p.481).C’est^  p.  3O8,  11.  3),  une  ^ 

ni  13-M33-  cf  Ed.  Meyer,  Geschichte  des  Alten  ’ j -2,  de  cette  “ 

d’IIorus,  analogue  à celle  que  j’ai  signalée  P’"®  ^g^ce  chez  les  rois  que  leur  naissance  n 
propos  de  Thoutmosis  111,  et  qu’on  rencontre  Subie, 

pas  désignés  dès  l’enfance  pour  monter  sur  e j Monuments  de  l Ægyptens, 

5.  Bat  a laissé  deux  inscriptions  a ^ du  texte  dans  Bruosch, 

pl.  CXX,  4;  LErsirs,I>c,iAvii.,  "‘y Mariette,  occupait  à la 

p.  587-388)  et  à Séhel  (Lepsies,  Denkm.,  montrent  quel  était  le  ra  ° {Etude  sur 

titres,  qu'il  s’attribue  dans  lune  comme  son  i-ôle  a été  detini  pa  --  rhistoire  de  la 

cour  thébaine,  sous  le  règne  de  Siphtah-Minep  _ Ch.ab-as,  Recherches  i j couronne 

une  stèle  de  la  Bibliothèque  Impériale,  p.  :];„oir  les  droits  de  son  candidat  a 

XIX^  dynastie,  p.  1"27-1'29,  qui  pense  que  «yoir  tnari  a été  décrit 

des  Phiraons  .centre  ceux  qu’Ameninéses  pouraU  "“9  sut- îês  usurpations 

6.  Le  tombeau  de  cette  reine,  qui  Xubie,  -to  . Transactions  de  la 

par  Champollion.  Monuments  de  ^ ^ ■ ..i  Condition  of  Eyypt^  Stem  dans  la  Zeit- 

dont  il  fut  l’objet,  cf.  Eisenlohr,  o«  the  ^^"^„e,n  Biiefe  an  B'  Ludicig  Stem,  dans 

Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  I,  p-  ’ 
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Il  s’v  maintint  six  années  au  moins’,  fit  une  expédition  en  Éthiopie,  reçut  en 
audience  à Thèbes  les  messagers  de  tous  les  peuples  étrangers’  : il  conserrait 
les  apparences  de  la  domination  universelle  si  résolument,  qu’à  en  croire  le 
témoignage  de  ses  inscriptions  il  aurait  été  l’égal  des  plus  puissants  parmi 
les  Thébains,  ses  prédécesseurs. 

Et  pourtant  l’Égypte  marchait  à sa  perte  d’un  pas  rapide;  dès  qu’il  ne 
fut  plus  là,  elle  tomba  en  pleine  dissolution®.  Les  prétendants  à la  couronne 
ne  manquèrent  pas  sans  doute,  mais  aucun  d’eux  ne  réussit  à se  débarrasser  de 
ses  rivaux,  et  l’anarchie  sévit  complète  d’un  bout  à l’autre  de  la  vallée.  « La 
terre  de  Qîmît  s’en  allait  à la  dérive,  et  les  gens  qui  se  trouvaient  en  elle 
n’avaient  plus  de  suzerain,  et  cela  pendant  des  années  nombreuses  jusqu  à 
ce  que  d’autres  temps  vinrent,  car  la  terre  de  Qîmît  était  aux  mains  des 
princes  commandant  les  nomes  et  ils  se  tuaient  tous  entre  eux,  grands  et 
petits.  D’autres  temps  vinrent  ensuite,  pendant  des  années  de  néant  où 
Arisou,  un  Syrien*,  fut  chef  parmi  eux,  et  le  pays  entier  paya  le  tribut  de^ant 
lui;  un  chacun  complotait  avec  le  prochain  pour  piller  le  bien  d autrui,  et 
comme  il  en  était  des  dieux  ainsi  que  des  hommes,  il  n y avait  plus 
d’offrandes  faites  dans  les  temples®.  » C’était,  à vrai  dire,  la  revanche  de  la 
féodalité  contre  Pharaon.  Les  barons,  matés  par  .Yhmosis  et  par  Aménôthèsl  , 
ravalés  par  les  successeurs  de  ces  souverains  à la  condition  de  simples  offi 
ciers  royaux,  avaient  profité  du  relâchement  général  pour  recouvrer  le  plus 
possible  de  leurs  anciens  privilèges.  Depuis  un  demi-siècle  et  plus,  la  fortune 
ne  leur  avait  dispensé  pour  maîtres  que  des  princes  âgés,  peu  capables  de 


schrifl,  188o,  p.  55,  et  yacht râÿliche  Bcmerhunij , ibid.,  1886,  p.  iO-41,  qui  croit  , jjt 

touche  de  Séti  II  dans  les  endroits  où  Lefébure  reconnaît  avec  Champollion  celui^^  \ ~ ^ 
(liemarqiies  sur  différentes  questions  historiques,  dans  la  Zeitschrift,  1885,  p.  121-1-  ;•  - r.,.,,/ 

1.  Graffiti  des  ans  I,  III  et  VI,  à Ouady-Ilalfah,  dans  Saïce,  Gleanings  from  the  Land  of  gjl 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVII,  p.  161-163. 

■ cf.  CHAB.4S,  Heeherches  pour  l histoiie  de 


été  révélé  par 


le 


Grand 


2.  Bas-relief  de  Silsilis,  dans  Lepsius,  Oenhm.,  111,  "2Ü1  d ; 
l'Égypte  sous  la  A'/.Y'  dynastie,  p.  130-131. 

3.  Le  peu  que  nous  connaissons  de  cette  période  d’anarchie  nous  a cic 

Papyrus  Harris,  pl.  76.  1.  2-10;  cf.  Eiseslohr-Birch,  the  Aimais  of  Hamses  III,  dans  les 
the  Past,  1“  Ser.,  t.  Vlll,  p.  46-47.  Les  renseignements  qu'il  nous  fournit  ont  été  nus  en 
pour  la  première  fois  par  Kise.xlohr,  der  Grosse  Papyrus  Harris,  p.  13-26  (cf.  On  . ]Q„je 

ilition  of  Egypl  before  the  Reign  of  Ramsès  III,  dans  les  Transactions  de  la  Société  j.!^,35_i37. 

Biblique,  t. p.  et  parCaxBAs,  Recherches  pour  TInstoire  de  la  XIX°  dynastie,  g.  --  > 

4.  Le  nom  de  ce  personnage,  qui  avait  été  méconnu  par  Eisenlohr  (c/cr  Grosse  Papyiaf 

p.3),  a été  déchiffré  par  Chabas  (Recherches  pour  T histoire  de  l'Egypte  sous  la  \IX"  voulu 

I.auth  (Siphthas  und  Amenmescs,  p.  63)  et  après  lui  Krall  (Manetho  und  Diodor,  p.  41-a  ) 
le  lire  Két,  Kétèsh,  pour  le  rapprocher  du  Kétès  de  Uiodore  de  Sicile  (I,  62).  On  ^ _(,.ouve 

une  forme  du  nom  d'Arisi  qu’on  rencontre  dans  la  Bible  (Esther,  I\,  tt),  ou  J ’ ’lw 

dans  les  insciiptions  phéniciennes,  surtout  dans  les  inscriptions  puniques  (Nüldeke,  < 
Inschrift,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  IX,  p.  403-404).  ■■loire  de 

5.  Le  Grand  Papyrus  Harris,  éd.  Birch,  pl.  75,  1.  2-6;  cl.  (.haba.s.  Recherches  poui  p\^Qi-(ls  of 
l'Egypte  sous  la  XX‘  dynastie,  p.  6-23,  EiSENi.oHR-Bmc.H,  the  Annnls  of  Ramsès  III,  dans  lest» 

the  Past,  !•'  Ser.,  t.  vîll,  p.  .K;,  et  Bricsc.h,  Geschichte  .Egyptens,  p.  580. 
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vio-ilance  et  de  fermeté  continues  ; l’invasion  des  peuples  de  la  mer,  les 
compétitions  des  infants,  les  intiûgues  des  ministres  avaient  brisé  progressi- 
vement tous  les  liens  qui  les  tenaient  esclaves,  et  ils  avaient  reconquis  en 
une  génération  la  liberté  d’allure  dont  ils  avaient  été  privés  pendant  des 
siècles.  C’a  été  de  toute  antiquité  la  destinée  de  l’Égypte  : l’unité  n’y  subsiste 
que  par  un  effort  perpétuel,  et  elle  se  rompt  dès  que  la  volonté  qui  l’imposait 
s’affaiblit.  Ici  pourtant  l’abaissement  de 
la  royauté  et  la  turbulence  des  seigneurs 
se  compliquaient  d’un  péril  nouveau. 

Depuis  trois  cents  ans  que  les  conquérants 
thébains  importaient  des  milliers  et  des 
milliers  de  prisonniers  après  chaque  cam- 
pagne victorieuse,  le  nombre  des  étran- 
gers s’était  accru  de  façon  exagérée  autour 
d’eux.  La  plupart  de  ces  gens  mouraient 
sans  enfants  ou  leur  postérité  s assimilait 
aux  Égyptiens  de  vieille  race  : sur  plu- 
sieurs points  toutefois  ils  s’étaient  accu- 
mulés en  masse  telle,  qu’ils  avaient  gardé 
le  souvenir  de  leur  origine,  leurs  religions,  leurs  mœurs,  le  des.r  de  qu.t  er 
la  terre  d’evil  et  de  rentrer  dans  leur  patrie  d’autrefois.  On  es  o senai  e 

prés,  et  ils  ne  bougeaient  pas;  mais,  an  moindre  défaut  de  sur^llanee,  des 
. -a-  rt.D  pxnloitaient  les  carrières.  La  tia- 

révoltes  éclataient,  surtout  parmi  ceux  qu  - P i-  .•  o iva' 

dition  d’époque  grecque  avait  recueilli  quelques  romans  dont  actmn  s p - 
sait  parmf  euv;  elle  racontait  que  des  Babvloniens,  mmenes  P-  Sesos  - « 
soulevéreut.  manque  de  pouvoir  endurer  plus  longtemps  les  " 

, ' vs+rl’iine  nosition  qui  domine  le  tleu\e 

quelles  on  les  condamnait.  Ils  s emparere  P -m'Afre  au’il 

• s ■ J vr  L-  X résistèrent  d’un  courage  si  opiniâtre  qu 

presque  vis-a-vis  de  Memphis,  et  , ^ bâtirent  une  ville  qu’ils 

fallut  leur  concéder  le  canton  qu’ils  occupaient  . trovens 

1 s Ara  anfilooue  attribuait  a des  captits  troiens 

appelèrent  Babylone,  et  une  legende  b t u i ,ara-  Hisnersés  au 

. " , • ■ ra  Ap  TroîouL  Les  barbarein  disperses  au 

la  fondation  de  la  bourgade  voisine  de 


AMENMÉSÈS^. 


, Barbonou, 


t.  DcsiOi  de  Favchee-Oudie,  d'après  Roseli-lvi,  L lestas  , ,,,  „ 

a „ San.  I,  S.;  „ ...  fe  ^ 

Babonou,  qui  sert  à designer,  sous  la  _ ^^nara-ohique. 


bourg  voisin  de  cette  vi 


r 


l'avons  vu  (cf.t.I,p.  383,  n. -2,  de  cette  Histoire),  la  ' historiens  que  _ territoire 

par  ses  carrières  de  calcaire  fin.  Les  récits  '■ecueilUs  ^ la  présence  sur  territo 

sont  des  arrangements  d’époque  saite,  cûaldée  et  de  la  Troie  homenqu 

^^'ptien  de  noms  rappelant  ceux  de  la  Bab\  one  -g 
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Delta,  Hébreux  et  déchets  des  Hyksôs’,  avaient  eu  la  vie  pénible  depuis 
l’avènement  des  Ramessides.  La  réorganisation  des  cités  détruites  pendant  les 
guerres  de  la  délivrance  avait  restreint  l’étendue  du  territoire  sur  lequel  elles 
pouvaient  paître  leurs  troupeaux.  Ramsès  11  les  traita  en  serfs  du  fisc’,  et  les 
Hébreux  ne  tardèrent  pas  à regretter  sous  lui  le  temps  des  souverains  « qui 
connaissaient  Joseph  ».  « Les  Égyptiens  instituèrent  sur  le  peuple  des  prévôts 
de  corvées,  afin  de  dompter  le  peuple  en  le  surchargeant,  et  le  peuple  bâtit 
des  arsenaux  à Pharaon,  savoir  Pithom  et  Ramsès.  Hais  plus  on  l’opprimait, 
plus  il  se  multipliait  et  il  se  propageait  en  toute  abondance;  c’est  pourquoi 
on  avait  peur  des  enfants  d’IsraeP.  » Une  version  accessoire  du  même  récit 
ajoute  des  détails  précis  sur  leur  condition  : « les  Égyptiens  les  obligèrent 
à façonner  l’argile  et  la  brique  et  à pratiquer  toute  sorte  d’ouvrage  qui  se 
fait  aux  champs'^  ».  Les  malheureux  n’attendaient  qu’une  occasion  pour  se 
dérober  à la  cruauté  de  leurs  persécuteurs. 

Leurs  traditions  nationales  rapportaient  que  le  roi,  mécontent  de  les  voir 
s’accroître  hors  de  toute  mesure  malgré  la  proscription,  enjoignit  aux  ma- 
trones de  supprimer  les  enfants  mâles  qui  naîtraient  désormais  parmi  eux  . 
Une  femme  de  la  race  de  Lévi,  après  avoir  gardé  le  sien  trois  mois  durant, 
l’abandonna  sur  le  Nil  dans  un  berceau  d’osier,  à l’endroit  où  la  fille  du  sou- 
verain avait  accoutumé  de  se  baigner.  La  princesse,  apercevant  la  petite 
victime,  eut  pitié  d’elle;  elle  l’adopta,  l’appela  Moise,  le  sauvé  des  eaux, 
l’instruisit  dans  toute  la  science  de  l’Égypte.  Moise  avait  quarante  ans  déjà, 
lorsqu’un  jour  il  rencontra  un  contremaître  indigène  qui  battait  un  Hébreu , 
la  colère  s’empara  de  lui,  il  tua  le  brutal  et  s’alla  cacher  au  Sinai.  Les  Madia- 
nites  lui  offrirent  un  asile,  le  prêtre  Jéthro  lui  accorda  une  de  ses  filles,  et, 
après  quarante  années  d’exil,  Dieu,  lui  apparaissant  dans  un  buisson  ardent, 
lui  intima  l’ordre  de  délivrer  son  peuple.  Le  vieux  Pharaon  était  mort  ; il  se 
rendit  avec  son  frère  Aharon  à la  cour  du  Pharaon  nouveau,  et  il  lui  réclama 


1.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  ces  peuples  dans  le  t.  II,  p.  88-89,  de  cette  Histoire. 

Une  conjecture  très  ancienne  identifie  avec  Ramsès  II  le  Pharaon  qui  n’avait  pas 
{Exode,  I,  S).  Les  fouilles  récentes,  en  montrant  que  les  grands  travaux  ne  commencèient  a ^pjon 
du  Delta  que  sous  ce  prince,  ou  sous  Séti  au  plus  tôt,  confirment  l’exactitude  de  cette  ra 
d’une  manière  générale  : je  l’ai  donc  admise  en  partie,  et  j’ai  placé  1 Exode  après  la 
Ramsès  II.  D’autres  savants  le  reportent  plus  haut,  et  Lieblein  avait  proposé,  dès  1863,  e e p 
sous  le  règne  d’Aménôthès  III  (Ægyptische  Chronologie,  p.  llG-lâo).  mines 

3.  Exode,  1,  11-12.  Les  fouilles  de  >'aville  ont  mis  au  jour,  près  de  Tell  el-Maskhoutah,  les 
de  l’une  ou  l’autre  des  villes  que  les  Hébreux  de  l’époque  alexandrine  identifiaient 
construites  parleurs  ancêtres  en  Égypte  ; celle-ci  serait  une  Pitouinou,  par  conséquent  ^ J 

ce  passage,  et  en  même  temps  la  Soukkoth  dont  il  est  question  dans  \ Exode,  Xll,  J7,  - çi\^e~City 
qui  fut  la  première  station  des  Bné-Israel  après  qu’ils  eurent  quitté  Ramsès  (îNaville,  ihe  ü o - 
of  Pitho7n  and  the  Route  of  the  Exodus,  p.  1-13). 

4.  Exode,  1,  13-1A. 
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pour  les  Hébreux  l’autorisation  de  sacrifier  au  désert  d’Arabie..  Il  ne  l’obtint, 
comme  on  sait,  qu’après  avoir  déchainé  dix  plaies  sur  la  vallée  et  frappé  les 
premier-nés  de  la  nation*.  Les  émigrants  partirent  de  Ramsès;  poursuivis 
par  un  corps  de  troupes,  la  mer  Rouge  s’ouvrit  pour  les  laisser  passer  à 
pied  sec,  puis,  se  refermant,  elle  engloutit  les  Egyptiens  sans  qu’un  seul 
d’entre  eux  surnageât.  Alors  Moise  et  les  siens  entonnèrent  ce  cantique  à 
Jahvéh  et  dirent  : « Ma  force  et  mon  chant,  c’est  Jahvéh,  — et  il  a été  mon 
sauveur.  — C’est  lui  qui  est  mon  dieu,  et  je  le  glorifie,  — le  Dieu  de  mes 
pères,  et  je  l’exalte.  — L’Éternel  est  un  guerrier  vaillant,  — et  son  nom  est 
Jahvéh.  — Les  chariots  de  Pharaon  et  son  armée,  il  les  jeta  dans  la  mer,  — 
et  l’élite  de  ses  capitaines  a été  noyée  dans  la  mer  aux  algues.  Le  flot  les 
recouvrit,  — et  ils  s’engouffrèrent  au  fond  comme  des  pierres....  — L’ennemi 
disait  ; — « Je  poursuivrai,  j’atteindrai,  — je  partagerai  le  butin,  et  mon  âme 
« s’assouvira  d’eux;  — je  tirerai  mon  épée,  — et  ma  main  les  exterminera.  » 
- Tu  as  soufflé  de  ton  haleine,  — et  la  mer  les  a recouverts  — et  ils  se  sont 
abîmés  comme  le  plomb  dans  les  eaux  puissantes  . » Ln  fait  ressort  incon 
testable  de  ces  récits  ; les  Hébreux  ou,  tout  au  moins,  ceux  d’entre  eux  qui 
habitaient  le  Delta,  s’évadèrent  un  beau  jour  et  se  réfugièrent  aux  solit 
d’Arabie  h L’opinion  la  plus  accréditée  place  leur  exode  sous  le  règne  de  .lîné 
phtah‘,  et  le  témoignage  d’une  inscription  triomphale  semble  la  confirmer,  ou  le 
souverain  raconte  que  des  gens  d’israîlou  sont  anéantis  et  n ont  plus  de 


I.  Exode,  n-XlII.  Ici,  comme  plus  haut,  à 
très  brièvement  le  récit  biblique,  sans  entrer  dans  le  detail  des  origines  . je  len  p 
du  texte  aux  différents  manuels  publiés  surtout  en  Allemagne. 

i.  Exode,  XV,  i-iO.  Ip=  inouriou  qui  sont  mentionnés  à plusieurs 

3.  Chabas  avait  proposé  d’identifier  avec  les  Hebieu-  ' P des  Kamessides  {Mélanges  Egypt(^ 
reprises  dans  un  certain  nombre  de  textes  égyptiens  ne  p ^ à l'histoire  de 

logiques,  -n.  série,  p.  i-2-54,  et  série,  p.  "^-J^ptée  sans  hésitation  par  E.  de  RoUgé 

I Egypte  aux  temps  de  l'Exode,  p.  99  sqq.).  Son  opin  , -j™  série,  t.  I,  P-  l'tl>  tio)  ei. 

(Moïse  et  les  Hébreux,  dans  les  Annales  de  Philosophie  c Hoses  der Hebrâer,  p-  l-i),  lot 

par  Lauth  {der  Hohepriester  iind  Oberbaumeister  Boleuc  *^***’  ' jgg  Jransactions  de  la  Société 

contestée  par  Eisenlohr  {on  the  PolUical  Condition  oj  jui-mème  (Rnc  neue  Jianises- 

d’Archéologie  Biblique,  t.  I,  p.  3oo-.357),  puis  par  ® ,P..„v„,.rdéfendue  {la  Sortie  des  Hébre^ 

Madt,  dans  la  Zeitschrift,  187G,  p.  71),  qui  pourtant  1**'^*,  narEbers  {-Egypten  und  die  Bûcher 

d’Ecinnte  et  iS7i.  o.  8-lÜ,  4J)- Itetenu  p nf  a Froameni  of  an 


Madt,  dans  la  Zeitschrift,  187G,  p.  71),  qui  pourtant  l ava  ^ .„,,Ebers  {Æqypten  und  die  Bue 
'l  Egypte  et  les  Monuments  Égyptiens,  187-i,  p.  8-ld,  41)-  (Translation  of  a Fragment  ut 

- w-,  p.  316  sqq.,  et  Durch  cLn  ^.um  S'uiai,  p.  P//  ^ansactions  de  la  Société  d Ar- 

lEstorical  Narrative  relaling  to  the  lîeign  of  lotîmes  HÉ  oar  la  majeure  partie  des  égyptologues, 
cheologie  Biblique,  t.  III,  p.  341),  elle  est  rejetée  und  .Egypüsches  Leben  un  -Htei 

'yedemann  {Ægyplische  Geschichte,  p.  491-49-2),  58-2-383,  Dictionnaire  g^^9\\ 

p.  631-63-2,  714-715,  7-21),  Brugscli  {Geschichte  p.  38),  Ed.  Meyer  (Geschichte 

phique,  p.  113  sqq.,  et  avec  plus  de  réserve  dans  pauntens  p.  --97',  n.  2).  , m - r et 

Allerthums,  t.  I,  p.  -288--289,  et  Geschichte  des  ' fj},ulier  de  Bunsen.  U,  p.  74,  et  , 

E.  DE  Examen  critique  de  l'ouveag^  . chrétienne,  6®  série,  t.  I,  P-  ^ v/ //» 

Monuments  Égyptiens,  dans  ies  Annales  de  p.  l39  sqq.;  Brugsch, 

Ch.vb.vs,  liecherches^poiir  f histoire  de  f Égypte  sous  la  AU  ' J . citer  qu’un  petit  nombie 

-fgyplens,  p.  381-584;  Eheks,  Durch  Gosenzum  Sinai,  p.  139  ^94-. 

, H p.  43G,  de  cette  Histoire. 

passage  de  l’inscription  citée  plus  haut,  au 


noms. 
3.  Cr.  le 
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Le  contexte  indique  assez  nettement  que  ces  Israîlou  si  mal  traités  étaient 
alors  au  sud  de  la  Syrie,  peut-être  au  voisinage  d’Ascalon  et  de  Gézer.  Si  donc 
c’est  bien  l’Israël  biblique  qui  se  révèle  pour  la  première  fois  sur  un  monu- 
ment égvptien,  on  pourra  supposer  qu  il  "lenait  a peine  de  quitter  la  terre  de 
servage  et  de  commencer  ses  courses  errantes.  Bien  que  les  peuples  de  la  mer 
et  les  Libyens  n’eussent  pas  pénétré  jusqu’à  ses  campements  au  territoire 
de  Goshen,  il  aurait  profité  du  désarroi  où  leur  attaque  jeta  ses  maîtres  et  de 
la  concentration  autour  de  Memphis  des  soldats  cantonnés  a 1 orient  du  Delta 
pour  rompre  son  ban  et  pour  se  sauver  au  delà  de  la  frontière,  bi,  au  con- 
traire, on  préfère  reconnaître  dans  les  Israîlou  un  clan  oublié  aux  monts  de 
Canaan,  alors  que  le  gros  de  la  race  avait  émigré  sur  les  rives  du  Nil‘,  on 
n’aura  pas  besoin  de  chercher  longtemps  après  Mînéphtah  pour  assigner  à 
l’Exode  une  date  qui  lui  convienne.  Les  années  qui  suivirent  le  règne  de  Séti  II 
présentent  les  conditions  favorables  à une  entreprise  aussi  hasardeuse  ; décom- 
position de  la  monarchie,  discordes  des  barons,  révoltes  des  prisonniers,  supré- 
matie d’un  Sémite  sur  les  autres  chefs  h On  comprend  aisément  qu’au  milieu  du 
désordre  universel,  une  tribu  d’étrangers,  lasse  de  son  sort,  se  soit  échappée 
de  ses  cantonnements,  et  qu’elle  se  soit  dirigée  vers  1 Asie  sans  être  énergique 
ment  combattue  par  le  Pharaon  ; celui-ci  se  sentait  trop  accablé  de  soucis 
plus  pressants  pour  prêter  attention  à la  disparition  d’une  bande  d esclaves. 

La  mer  Rouge  franchie,  elle  marcha  quelque  temps  au  nord-est,  sur  la  loute 
ordinaire  qui  mène  en  Syrie,  puis  elle  tourna  au  sud  et  gagna  le  Sinai.  G était 
le  moment  où  les  nations  de  l’Asie  s’ébranlaient;  pousser  droit  vers  Canaan 
par  les  chemins  frayés,  c’eût  été  s’exposer  à rencontrer  leurs  hordes  en  mou 
vement  ou  à se  heurter  contre  les  troupes  égyptiennes  qui  garnissaient  encore 
les  places  fortes  de  la  Shéphélah  : les  fugitifs  devaient  s’écarter  des  grandes  v oie 
militaires,  s’ils  voulaient  éviter  le  choc  meurtrier  des  barbares  ou  la  poursui 
de  Pharaon.  Le  désert  leur  offrait  l’asile  le  plus  approprié  aux  habitud 
nomades  de  leur  race  : ils  s’y  précipitèrent  d’instinct  et  ils  y séjournèrent 
l’aventure,  l’espace  de  plusieurs  générations®.  Les  traditions  recueillies 

l.  C’est  l’opinion  à laquelle  >1.  Petrie  s’arrête,  après  mûre  réllexion,  dans  ^ ^ jjo  360, 

Vlnscription  triomphale  de  Minéphtah,  Egypt  and  Israël,  dans  le  Conteynporai  y {sraels 

p.  6“25-6:27  ; Spiegelberg  et  Krman  ne  se  prononcent  pas  (Spiegelberg,  die  erste  593-59")- 

einem  ægyptischen  Text,  dans  les  Silziingsberichle  de  1 Académie  de  Berlin,  1896,  - » P 

“2.  J’ai  développé  les  raisons  qui  m’ont  porté  à reculer  1 Kxode  jusqu  à cette  ^ expl^' 

Lettre  à .)/.  Gustave  d‘ Eichthal  sur  les  conditions  de  l'histoire  d Egypte,  qui  peuven 
quer  l'histoire  du  peuple  hébreu,  dans  les  Comptes  rendus  de  l'Académie  des  Inscnp 
p.  5-i-57.  Elles  n’ont  été  acceptées  que  de  Wiedeman.x,  Ægyptische  Gcschichte,  p.  -493-  s’in)- 

3.  Cette  explication  de  la  marche  des  Hébreux  est  suspecte  à la  plupart  des  historiens  . 
pose,  si  l’on  admet  la  réalité  du  séjour  en  Éjîypte  et  de  1 Exode. 
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leurs  livres  sacrés  décrivaient  longuement  leurs  haltes  et  leurs  marches, 
les  souffrances  inouïes  qu’ils  endurèrent,  les  miracles  éclatants  que  Dieu 
accomplit  en  leur  faveur*.  Moise  les  conduisait  à travers  toutes  ces  épreuves, 
toujours  harassé  par  leurs  murmures  et  par  leurs  séditions,  toujours  prêt  à 
les  tirer  des  mauvais  pas  où  leur  peu  de  foi  les  jetait  à chaque  instant.  Il  leui 
avait  enseigné,  dès  le  début,  la  manière  de  corriger  l’amertume  des  eaux  sau- 
mâtres en  y infusant  le  bois  d’un  certain  arbreh  Puis,  comme  ils  regrettaient 
<c  les  marmites  à viande  de  l’Égypte  et  tout  ce  qu’ils  y mangeaient  à satiété  », 
il  avait  imploré  l’Éternel,  et  l’Éternel  lui  avait  promis  de  faire  pleuvoir  le  pain 
et  la  chair.  « Et  vers  le  soir,  des  cailles  arrivèrent  et  couvrirent  le  camp,  et, 

« le  lendemain  au  matin,  il  y eut  une  couche  de  brouillard  autour  du  camp, 

« et  quand  le  brouillard  se  leva,  voici,  sur  la  surface  du  désert,  quelque  chose 
. de  menu,  de  grenu,  quelque  chose  de  menu  comme  le  givre  qui  est  sur  le 
« sol.  Et  les  Enfants  d'Israël  le  virent  et  ils  se  dirent  l’un  a 1 autre  ; « Qu  est-ce 
. que  cela?  » Car  ils  ne  savaient  ce  que  c’était.  Et  Moïse  leur  dit  ; « C est 
. le  pain  que  l’Éternel  vous  donne  à manger'.  » Et  la  maison  d Israël  appe  a 
. le  nom  de  cela  . manne.  ; et  c’était  comme  de  la  semence  de  coriandre  blanc. 

. et  cela  avait  le  goût  d’une  galette  au  miel'.  Et  les  enfants  d’Israël  man- 
. gèrent  de  la  manne  quarante  ans.  jusqu’à  ce  qu’ils  entrèrent  dans  un  pays 
. habité  : ils  mangèrent  la  manne  jusqu’à  leur  arrivée  à l’extrémite  du  pays 
. de  Canaan'.  . Plus  loin,  à Raphidlm,  l’eau  manqua  : Moïse  frappa  es 
rochers  de  l’Horeb,  et  une  source  jaillit'.  Cependant  les  .imalecites 
barraient  le  passage,  et  l’on  pouvait  se  demander  quelle 
ramas  d’esclaves  inaccoutumés  à la  guerre  tiendrait  devant  eux.  J»*”  « 

,à  leur  tète,  . et  Moise.  .àharon  et  Hour  montèrent  au  sommet  d»  ^ - 

. Et  il  arrivait,  aussi  longtemps  que  Moise  gardait  sa  main  levee,  Israël 

1.  Le.  itménlre.  du  psufl.  Iitbm  i.  f .'Ûô 

noms  fictifs.  Us  ont  été  presque  tous  réellemen  , [gg  gédouins  séjournaient  régulieiemen  a 

caravanes  de  marchands  s’arrêtaient,  soit  les  (^a  aujourd’hui,  mais  il  en  reste  assez  f“.  ^ 
leurs  troupeaux.  La  plupart  d’entre  eux  ont  dmpa  J ^ colonne  principale  des  emi^ra  - 
pour  donner  une  idée  générale  de  la  marche  qu  u Nombres,  XXXIU]- 

(Recss,  i Histoire  Sainte  et  la  Lot,  t.  II,  p-  que  la  tradition  moderne  i en 

2.  Exode,  XV,  S3-S5,  station  de  Jlara,  les  „sage  chez  les  Bédouins  de  ce 

l’Ain  Howarah.  Sur  un  procédé  analogue,  qui  . Suez-,  p.  tO- 

pour  rendre  les  eaux  potables,  cf.  F.  de  Lesseps,  ’>  . nourrir  tes 

Hébreux  avec  la  7nann-es-sama,  le  «don  du  cie  discute  pourtant  sur  la  qu 

feuilles  du  tamarisque  sous  la  piqûre  des  insec  e»  de  manne  végétale. 

s’il  ne  faut  pas  v reconnaître  de  préférence  une  au  ' lo  hnnrf»  de 

5-  £xode"A-17.  55.  Haphidîm  avec  TOuady  Fe.ran,  le  bour. 

6.  Exode,  XVII,  /-*•  On  s’accorde  pour  i^en  p -,39  sqq-)- 

Pharan  des  géogi'aphes  gréco-romains  (Ebers, 
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« le  dessus;  et  quand  il  la  laissait  retomber,  Amalek  avait  le  dessus.  Et 
« comme  les  mains  de  Moise  devenaient  pesantes,  ils  prirent  une  pierre,  et  la 
« mirent  sous  lui,  et  il  s’assit  dessus;  et  Aharon  et  Hour  soutenaient  ses  mains, 

« l’un  deçà,  l’autre  delà,  et  ses  mains  tinrent  fermes  jusqu’au  coucher  du  soleil 
« Et  Josué  abattit  Amalek  et  son  peuple  au  tranchant  de  l’épée’.  » Trois  mois 
après  la  sortie  d’Égypte,  on  campait  au  pied  du  Sinai  quand  l’Éternel  appela 
Yloise  de  la  montagne.  « Tu  diras  ainsi  a la  Maison  de  Jacob  et  tu  1 annon- 
« ceras  aux  Enfants  d’Israël  ; « Vous  avez  vu  ce  que  j’ai  fait  à l’Égypte,  et 
« comment  je  vous  ai  portés  sur  des  ailes  d’aigle  pour  vous  amener  à moi- 
« Et  maintenant,  si  vous  voulez  écouter  attentivement  ma  voix  et  garder  mon 
« pacte,  vous  m’appartiendrez  en  propre  d’entre  tous  les  peuples,  car  toute 
« la  terre  est  à moi,  et  vous  me  serez  un  royaume  de  prêtres  et  une  nation 
« sainte.  » Ée  peuple  jura  de  se  conformer  aux  ordres  d’en  haut,  et  l’Éternel 
reprit  ; « Voici  je  viendrai  à toi  dans  l’obscurité  d’une  nuée,  afin  que  le 
« peuple  entende  quand  je  parlerai  avec  toi,  et  qu’aussi  ils  te  croient  desor- 
« mais.  » Ét  le  troisième  jour,  quand  le  matin  fut  venu,  il  y eut  des  tonnerres 
« et  des  éclairs  sur  la  montagne,  et  une  nuée  épaisse,  et  un  son  de  trompette 
« très  fort,  et  tout  le  peuple  qui  était  dans  le  camp  trembla.  Ét  Yloise  fit  sortir 
« le  peuple  hors  du  camp  à la  rencontre  de  Dieu,  et  ils  se  placèrent  au  pied  de 
« la  montagne.  Et  toute  la  montagne  de  Sinai  fumait,  parce  que  1 Éternel  y 
« était  descendu  dans  le  feu,  et  sa  fumée  montait  comme  la  tumée  d une  four 
« naise,  et  toute  la  montagne  tremblait  fort.  Et  comme  le  son  de  la  trompette 
« se  renforçait  de  plus  en  plus,  Moise  parla  et  Dieu  lui  répondit  dans  le 
« neri'e.  » C’était  la  loi  suprême,  le  pacte  de  l’Alliance  que  1 Éternel  daignait 
promulguer  lui-même  à la  face  des  siens.  Elle  était  gra\ée  sur  deux  tab 
pierre,  et  elle  contenait,  en  dix  maximes  concises,  les  commandements  que 
créateur  de  l’Univers  imposait  au  peuple  de  son  choix  ; 

« 1.  Je  suis  Jahvéh,  ton  dieu,  qui  t’ai  fait  sortir  du  pays  d Égypte. 

II.  Tu  n’auras  point  d’autres  dieux  en  tace  de  moi. 

III.  Tu  n’emploieras  point  le  nom  de  Jahvéh  en  mal. 

IV.  Souviens-toi  du  jour  du  repos  pour  le  sanctifier. 

V.  Honore  ton  père  et  ta  mère. 

VI.  Tu  ne  tueras  point. 

VH.  Tu  ne  commettras  point  d’adultère. 

VIH.  Tu  ne  voleras  point. 


1.  Exode,  XVll,  H-lS. 


LA  MARCHE  DES  HÉBREUX  AU  SIXAI. 


447 


IX.  ïu  ne  rendras  contre  ton  prochain  aucun  faux  témoignage. 

X.  Tu  ne  convoiteras  point'.  » 

« Cependant  tout  le  peuple  percevait  les  tonnerres  et  les  éclairs,  et  le  son  de 
« la  trompette,  et  la  montagne  fumante,  et  le  peuple  voyait  cela  et  il  tremblait 
« et  il  se  tenait  à distance.  Et  ils  dirent  à Moise  : « Toi,  parle  avec  nous,  et 
(c  nous  t’écouterons,  mais  que  Dieu  ne  parle  point  avec  nous,  de  peur  que 
« nous  ne  mourions  x » L'Éternel  dicta  ses  ordonnances  à Moise,  pièce  à pièce, 
selon  que  l’occasion  s’en  présentait,  un  jour  les  rites  du  sacrifice,  le  détail  des 
vêtements  sacerdotaux,  la  consécration  des  prêtres,  la  composition  de  Thuile 
et  des  parfums  destinés  à l’autel,  plus  tard  1 observance  des  trois  fêtes 
annuelles  et  les  dispositions  relatives  au  repos  absolu  du  septième  jour,  la 
distinction  des  animaux  purs  et  impurs,  le  régime  des  liqueurs,  les  relevailles 
des  accouchées,  les  unions  légitimes  et  les  rapports  illicites  entre  les  sexesL  Le 
peuple  attendait  de  semaine  en  semaine  que  Jahvéh  eût  achevé  de  lui  reveler 
son  œuvre,  et  l’impatience  qu’il  ressentit  de  ces  délais  l’entraîna  plus  d’une 
fois  à violer  la  loi  nouvelle  : une  fois  même  que  Moise  avait  trop  tarde  a 
reparaître,  il  se  crut  abandonné  du  ciel,  et  il  obligea  le  pontife  Aharon  à fabri- 
quer un  veau  d’or,  devant  lequel  il  brûla  l’holocauste.  Son  séjour  au  pied  de 
la  montagne  se  prolongea  onze  mois,  au  bout  desquels  il  reprit  ses  lentes 
promenades  à la  recherche  de  la  Terre  Promise,  guidé  le  jour  par  une  nuee, 
la  nuit  par  une  colonne  de  feu  qui  brillait  devant  lui.  Tel  est  en  gros  le  récit 


des  Livres  Saints.  • i 

Israël  ne  formait  pas  encore  un  peuple  au  moment  qu’il  sort.t  d Egyp  o . 

C’était  une  horde  confuse,  fuyant  avec  ses  troupeaux,  pauvre,  mal  armee, 
incapable  d’affronter  le  choc  d’une  troupe  reguliere.  Elle  toucia  e 
au  passage,  erra  quelque  temps  parmi  les  solitudes  de  l’Arab.e  Petree,  en 
quéfe  d’un  canton  inoccupé  où  planter  ses  tentes,  et  finit  par  » « 

confins  de  l’Idumée,  dans  la  région  montueuse  qui  enveloppe  K.desh-Ba. nea  . 


dans  VExode, 


YY,  3-/7,  et  dans  le  Deulc- 


1.  Le  Décalogue  nous  est  parvenu  en  deux  récensio 
ronome,  V,  6-18- 

2.  Exode,  XIX,  3-6,  9,  16-19,  XX,  '18-19.  motivèrent  la  promulgation  des  parties  dont 

3.  Cette  législation  et  l’histoire  des  de  l’Hexateuque,  VExode,  le  ' 

elte  se  compose  sont  contenues  dans  quatie  es  ^ nombreux,  manuels  pu  ies>  en 

Xombres,  le  Deutérono?ne.  On  trouvera,  dans  1 un  *1“®  l’àge  des  documents  qu  i ren  em  . 

magne,  l’analyse  de  ces  livres  et  les  opinions  ^gpes  ils  ont  donné  lieu  que  es  resu 

ne  retiendrai,  ici  et  par  la  suite,  des  discussions  i 

qu’on  en  peut  déduire  pour  une  ^stoire  généra  ^ . par 

à.  La  reconstitution  rapide  d une  histoire  Vorarbeiten,  t.  1,  P- 

Geschichte  UraeVs  und  JudaSy  dans  les  d'Israël,  t.  I,  P-  165-^10- 

coup  plus  conservatrice  par  Rex,ix,  Histoire  d’une  manière  certaine  par  C.  Trcm- 

3.  Le  site  de  Kadesh-Barnéa  parait  avoir  été  xe 
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Kadesh  jouissait  d une  antique  réputation  de  sainteté  parmi  les  Bédouins 
d’alentour  : elle  possédait  une  source  merveilleuse,  la  Source  du  Jugement, 
à laquelle  on  venait  rendre  un  culte  et  demander  le  jugement  de  Dieu*.  Le 
pays  est  pauvre,  sec,  brûlant,  mais  on  y rencontre  des  puits  qui  ne  tarissent 
jamais,  des  Ouadys  favorables  à la  culture  du  blé  et  à l’élève  des  bestiaux. 
C’était  une  fortune  pour  un  clan  que  de  posséder  un  territoire  où  l’eau  ne 
manquait  pas,  et  l’un  des  rares  fragments  qui  nous  soient  restes  des 
refrains  qu’Israel  psalmodiait  en  ce  temps  nous  apporte  un  écho  affaibli  des 
transports  de  joie  qui  accueillaient  la  découverte  d’une  fontaine  nouvelle  : 

« Sourds,  ô fontaine  ! Chantez  la  fontaine,  creusée  par  les  chefs,  — deterree 
par  les  nobles  du  peuple,  — avec  leurs  sceptres,  avec  leurs  bâtons^  ».  Les 
émigrants  s’emparèrent  du  territoire  après  quelques  escarmouches  heureuses, 
et  ils  s’v  installèrent  sans  être  plus  troublés  ni  par  leurs  voisins  ni  par 
leurs  anciens  maîtres.  Ceux-ci,  absorbés  dans  leurs  discordes  civiles  ou  dan 
leurs  guerres  contre  l’étranger,  ne  tardèrent  pas  à oublier  leurs  transfuges, 
et  pendant  des  siècles  ils  ne  s’inquiétèrent  pas  de  savoir  ce  que  ces  pauvres 
hères  étaient  devenus;  plus  tard  seulement,  sous  les  Ptolémées,  quand  ils 
apprirent  ce  que  la  Bible  racontait  du  peuple  de  Dieu,  ils  cherchèrent  a 
retrouv  er  dans  leurs  propres  annales  la  trace  authentique  de  son  séjour 
de  son  départ.  Une  version  nouvelle  de  l’exode  se  produisit,  dans  laquelle 
la  tradition  hébraique  s’alliait  assez  maladroitement  aux  données  de  quelque 
roman  moitié  historique,  dont  Aménôthès  111  était  le  héros.  Son  min’ 
Aménôthès,  fils  de  Hâpou,  avait  laissé  des  souvenirs  ineffaçables  dans  1 esprit 
des  ïhébains;  non  seulement  il  avait  érigé  les  colosses  de  1 Aménophi  ^ , 
mais  il  avait  construit  une  chapelle,  celle  de  Déîr  el-Médinéh,  qu  on  r 
sous  les  Macédoniens,  et  où  l’on  vénéra  sa  mémoire  aussi  longtemps  qu  i y 
eut  une  religion  égyptienne®.  On  lui  attribuait  des  connaissances  profon 
magie,  de  même  qu’au  prince  Khâmoîsît,  fils  de  Ramsès  IR  : il  avait  rédige 


BELL,  a Vùit  to  Ain  Qadü,  Ihc  supposée!  Site  of  Kadesh  Barnea,  dans  les  Quai  ter ly  Stat 
Palestine  Exploration  Fund,  1881,  p.  -208-21-2.  ' 'Kadesh  »• 

1 La  Genèse,  XIV,  T,  mentionne  cette  « Source  du  Jugement,  hn-VIishpat,  q Rarnéa,  et 

Saint  Jérôme,  Onomasticon,  s.  v.  Puteus  Judicis,  distingue  pourtant  En-Jlishpat  de  Kaaes 
la  place  au  lieu  qu’il  appelle  Béerdan,  dans  la  vallée  de  Gérai-,  ae 

-2  Nombres,  XXI,  l'-tS.  Le  contexte  assure  que  cette  chanson  fut  recitee  a utei, 
l’Arnon,  dans  le  pays  de  Moab.  On  a reconnu  depuis  longtemps  qu’elle  avait  une  poite  p 
raie,  et’ qu’elle  s’appliquait  à un  fait  survenu  pendant  le  séjour  au  désert.  e,.,- le  culte 

3.  Sur  Auiénôthès,  fils  d’Uapou,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  -290,  3Ü1,  de  cette  nijitoire.  ’- 
que  reçut  Aménôthès  au  temple  de  Déir  el-Médinéh,  cf.  Erman,  Amenophxs,  Soltn  des J 
Zeitschrift,  1877,  p.  Ii7-148.  La  stèle  de  fondation  est  conservée  au  lîritish  Muséum  et  a 

par  Birch  (cf.  Ch.aeas,  Mélanges  Égyplologiques,  ~2‘  série,  p.  314-3-43).  .jjg  au 

4.  Cf.,  au  sujet  du  prince  Khàmoîstt,  fils  de  Uainsès  II  et  régent  de  l’Egypte, 

règne  de  son  père,  et  de  sa  science  magique,  ce  qui  est  dit  au  t.  11,  p.  4-24-425,  de  ce 
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grimoires  dont  plusieurs  conservaient  la  vogue  plus  de  mille  ans  après  sa 
mort',  et  tout  ce  qu’on  savait  de  lui  le  prédestinait  à jouer  un  rôle  prépon- 
dérant dans  quelqu’un  de  ces  contes  à demi  fantastiques  dont  le  peuple 
d’Égvpte  était  si  friand.  Le  Pharaon  qui  le  favorisait  avait  eu,  disait-on,  la 
fantaisie  de  contempler  les  dieux  à l’exemple  d’Horus,  un  de  ses  ancêtres  x 
Le  fils  de  Paapis  lui  confia  qu’il  n’y  réussirait  pas  avant  d’avoir  expulsé  les 
lépreux  et  les  impurs  qui  souillaient  le  pays;  sur  quoi,  il  rassembla  tous  ceux 
qui  étaient  affligés  de  vices  corporels  et  il  les  enferma  dans  les  carrières 
de  Tourah  au  nombre  de  quatre-vingt  mille.  Il  y avait  des  prêtres  parmi 
eux  ; les  dieux  s’irritèrent  du  mauvais  traitement  dont  leurs  serviteurs  étaient 
l’objet,  et  le  voyant,  craignant  leur  colère,  prédit  que  certaines  gens  surgi- 
raient bientôt,  qui,  s’alliant  aux  Impurs,  domineraient  l’Égypte  avec  eux 
pendant  treize  années.  Il  se  tua,  et  cependant  le  roi  eut  pitié  des  proscrits  : 
il  leur  concéda,  pour  y vivre  comme  ils  l’entendraient,  la  ville  d’Avaris, 
déserte  depuis  le  temps  d’Àhmosis.  Ils  s’y  constituèrent  en  corps  de  nation 
sous  la  conduite  d’un  prêtre  héliopolitain,  Osarsyph  ou  Moise,  qui  leur 
donna  des  lois,  les  enrégimenta  et  lia  partie  avec  les  descendants  des  Pasteurs 
à Jérusalem.  Aménophis,  surpris  par  la  révolte,  se  rappela  les  paroles  d’Amer.- 
ôthès,  et  se  sauva  en  Éthiopie.  Les  Pasteurs  unis  aux  Impurs  brûlèrent  les 
villes,  pillèrent  les  temples,  brisèrent  les  statues  des  dieux,  ils  obligèrent 
les  pontifes  à égorger  eux-mêmes  les  animaux  sacrés,  à les  dépecer,  a les  faire 
cuire,  et  ils  les  mangèrent  par  dérision  dans  des  repas  solennels.  Amenophis 
revint  d’Éthiopie  au  bout  de  treize  ans,  avec  son  fils  Ramsès,  battit  les  enne- 
mis et  les  refoula  en  Syrie  : les  survivants  formèrent  plus  tard  la  nation  juiv.  . 

Ce  n’est  là  qu’un  roman  où  très  peu  d’histoire  se  mele  a beaucoup  e 

• rs  textes  reli<4eux,  nous  a été  conservé  dans 
•1.  L’un  de  ses  livres,  qui  est  mentionné  dans  P auelqries  Papyrus  du  Louvre,  p.  "23,  oS-oS- 

le  Papyrus  3-248  du  Louvre-,  cf.  Maspero,  -y®”*"*.  ^ Græcorum,  t.  Il,  p.  378-381;  cf.  les 

2.  Maxéthon,  dans  Mùlleb-Didot,  Lragmenla  d'auteurs  Grecs  et  Romains  relattfs 

l'écits  analogues  d’auteurs  alexandrins  chez  1h.^^  303-304.  Les  principaux  traits  sont  empruntes 

au  Judaïsme,  p.  13-^0,  57,  lio-1^0,  1"2d-1^8,  ’ f-crynte  au  temps  de  Manéthon. 

à la  persécution  d’Okhos,  dont  le  souvenir  était  recent^en  r _ . . 


- . était  est  possible  de  la  dresser  : 

3.  Voici  la  liste  des  Pharaons  depuis  -Vi,  autant 

Baxirî  MIamox  MIxépht.ah  Hotpoehimait. 

ZOSIRKHOPÎROURÎ-SOTPOC.NIRÎ  lÏARMHABi  MIaMON.  Ar-siRKHOPiROCRÎ  MÎaMOX  SÎTI  II  MiNÉPHTAB. 

MaN'PAHÏTIRÎ  RAMStSOC  I-  ' * 

M.ANMÀiTRÎ  SÎTI  I MÎAMOX. 

OuSIRM.ÂÎTRÎ  RaMSÎSOL'  II  MÎ-YMOX. 


Au'xSIRl-SOTPOC.NlBt  ASEXMESÎSOr  Haq-0isii. 
KHOCNlBi-SOTPOCXlRÎ  SlPHTAH  Ml.VEPHTAE. 


Harmhàbî  se  rattachait  lui-même  à la  XVIIP  dynastie  car  commence 

celle  que  les  Pharaons  Ahmessides  avaient  ^ aes  événements  m a oblige  de  séparer 

très  probablement  qu’avec  Ramsès  1-,  mais  la  march  pg^  déterminer  la  duree 

Harmhabî  de  ses  devanciers.  La  longueur  des  régnés  l’évaluant  a cent  trente  ans  a 

totale  de  la  dynastie;  on  ne  s’éloignera  pas  beauco  p 

peu  près,  de  1330  à 12-20  environ.  37 


il  a modelé  la  forme  de  ses  cartouches  sur 


BIST.  A.NC.  DE  l’ORIENT.  T.  II. 
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fables  ; les  scribes  et  le  peuple  savaient  que  l’Égypte  avait  failli  périr  vers  le 
temps  que  les  Hébreux  avaient  quitté  les  rives  du  >'il,  mais  ils  ignoraient  le 
détail  des  faits,  la  date  précise,  le  nom  du  souverain.  Une  vague  assonance 
leur  suggéra  l’idée  d’assimiler  le  prince  que  les  conteurs  appelaient  Méné- 
phthès  ou  Aménéphthès  avec  Aménôthès-Aménophis  111;  ils  prêtèrent  au  Pha- 
raon de  la  XIX®  dynastie  le  ministre  qui  avait  servi  celui  de  la  XYlIl'’,  et  ils 
métamorphosèrent  les  Hébreux  en  Lépreux  associés  aux  Pasteurs.  11  résulta  de 
ces  bigarrures  un  récit  satisfaisant  pour  les  amis  du  merveilleux,  et  qui  rem- 
plaçait avec  avantage  la  vérité  oubliée  depuis  longtemps.  De  même  que  les 
Égyptiens  de  l’âge  grec,  nous  n’entrevoyons  qu’à  travers  un  brouillard  ce  qui 
se  passa  après  la  mort  de  Hinéphtah  et  de  Séti  II.  Xous  constatons  seulement 
que  les  princes  des  nomes  vécurent  dans  une  guerre  perpétuelle,  et  que  l’étran- 
ger domina  comme  au  siècle  d’Apôphis  : c’en  était  fait  de  l’empire,  si  un  sau- 
veur ne  se  fût  levé  promptement.  La  lignée  directe  de  Ramsès  II  était  éteinte, 
mais  les  fils  innombrables  qui  lui  étaient  nés  de  ses  innombrables  concubines 
avaient  laissé  une  postérité,  dont  quelques  membres  au  moins  devaient  pos- 
séder l’habileté  et  l’énergie  nécessaires,  sinon  pour  empêcher  la  chute,  du 
moins  pour  la  ralentir  et  pour  redonner  à Thèbes  des  jours  de  gloire  et  de 
prospérité.  L’Égypte  était  partie  près  de  cinq  siècles  auparavant  à la  conquête 
du  monde,  et  d’abord  la  fortune  lui  avait  souri  : ïhoutmosis  1®’’,  Thoutmosis  III, 
les  Aménôthès,  avaient  promené  ses  armées  des  rives  de  l’Éuphrate  à celles 
du  Haut-Xil,  sans  que  nulle  puissance  pût  briser  leur  élan.  Bientôt  pourtant 
des  peuples  nouveaux  s’étaient  dressés  devant  elle,  et  les  Khàti  en  Asie,  les 
Libyens  au  Soudan,  l’avaient  forcée  à modérer  ses  ambitions  : ni  les  triomphes 
de  Ramsès  II,  ni  la  victoire  de  Minéphtah,  ne  lui  avaient  rendu  ce  que  ces 
rivaux  lui  avaient  enlevé  au  delà  de  ses  frontières  naturelles.  Maintenant  son 
territoire  même  était  menacé  et  il  s’agissait  pour  elle,  non  plus  de  régenter 
des  peuples  en  plus  ou  moins  grand  nombre,  mais  de  se  maintenir  intacte 
et  libre  : son  existence  était  en  jeu. 


XH/2' 


S^ciiTzùêrc^  S,  - ciâd  ^^^^ctuteJ  ào^uÆ^  le^zJ  / £ye/zJ  ntceu/ytJ^ 

ô€C.  j^(y:ru/aIco/2 . 

jrrec/o/nùt^iceJ  c/ ^/na/z  ej^  ^erc:’ ^rcLftJrU ^rélre^^ 


^î:^ÂA£^u^cu  es-  Sîsusz^èr^  S : / '^ecl^âfesnesss-  JeS  /e^/sr^  srz^csc>eS  ess 
rear^eus^c^  /’csrmee^  eu  ^ ^oiieJ.  - ^nJeS  üs^^oss 

<M^yesz,t^.  - jzseuf/eszLJ  cczzcojzlfuesus,  ^au/esôeaû  SaMa/a,  ‘^szestescJ  .■ 

/^cu^crrss^icofz  ess  eu  /eus^  Je/ssüe^.  - ecuTyreyssieJ  c/e^  fstsz  /Y  eu  /csjïsz 

ro^aumeJ  e/eJ  .=£t^j^eJ/  Ze/zJ  croûisèrescJ  àur^  ^?Ce/^  STlesu^e^-  >J!ezt^ 

^ MezZüzeu-^aZou  : /^  czsruz^lsss.  c/eS  ^enlezasariu.  - 

zna/nceJ  cée^  S^ctmàé/tJ  S. 

eu  /esc^  .ucc^sers^  ^^méz/zssls^  s/e,  S7icurz^se^ S.  - ‘S/ê/esC 
eu  /.  e^/zicenne,  .-  ^ ircz/.rsnzr^^sz  e/zc  jzeu^/e,  es.  c/es^  .el- 

^sseus-rz,s  A yeaz/sz/^e,  Je,  sns/lfsssre,,  Jezs^eszu  ee/ÿs^ess,e,.  - M s^z^e,  esz. 

srseiccusc  jzrz^clezssc,  /J/è.z-erse,,  /e,  szus/s/er^:  - JJJ/szceU^ 

We.  ..  //z^zseszee,  ^ ^'szzUlfSzesC  .sss^  -•  ^ 

/?  - , / / - , ' / ^ c/trtc/tâureJ  e/~  iXz-â/reJ^ 

/eJ  nj/ncuz  /tc^iortŸueJ,  J/ 

/ez^s~eczcel/zc,Je,szzasc^eu/e,Jzsz/a^,rzosrz/,  /a.  jsoé,^  ezsnoz^eu,e,. 


nécr-o^a/eJ’  £/iéiaùze^  : /eaJ  /nomce/rJ.  - cani>x>L  c/’un.  ‘S’/iei^ain- 

ricAeJ  ; le^  cA^iAd  oAmJ’  o^txnc/ertJ  eût  moiiûcer^ ^^tneraû-eJ,  ût  irctiter^i^  cûit 
ûeJ  ichmûeate,  / acû^it  att  mort.,  /eJ  ôctcr^tceJ,  AettJ  cercuetûzJ,  ûeJ  rejitatzJ  cûu 
mari.,  /eJ  cÂcuzt,  cûit  - c/a  co/nmit/ze^.  - jtto^uûaâio/i 

instan/eJ  e/ettJ>  necro^ûetzJ,  c/^ùta.âeu-r)zJ,  ôcie/jeiettmJ,  ^einiretz:;’.  - .^JûeeiJ  ûatz- 
aûetiJ  iemjcr/eteJ  et.  aûetcJ  âo/nûeaux,  /etzJ  i)ia/ctef£eztJ>  e/t  ûactcJ,  ûi cûttj 
méâauJC,  /e^  ûrv/ize^.  - te/ÿc.tonrz:J  e/eJ  ûx. /iecrOj(ta/eJ  : /'ûnmara/iéé  ei^  ûe/t^ 

cûé:>t>raûrettJ>  cûct ^jirecijaûeJ,  /etzJ>^tè.it^ettJ  cû otiitrier>zJ>. 

<S^/non.  et.  aa/t  cûytmeJ’/  àa  /-c>ya.eti&  ;>ur^  /etzJ  ftiitcutâtzJ>  et.  :>ur^  ûeaJ 
mar^/tJ,  /a.  cûez>tinéeJ  ântettJ  /eJ  c/zytmeJ  cû'.SSmon.  - ,f/lÀ.oftacni  et.  avti 

/em^ûeJ>;  ût?  letrYzAeJ  eû ,S^mon  à ae/zJ! reinenutzJ,  etf/t  ôctcertAaceJ’.  - .JÛ’in- 

^uence..t  croJ^AnieJ  cûeÆJ  ^ra/ieûzJ ^yitrééreizJ  cû'SSmo/i  zzoutzj  /eetJ  c/e^ 

t.yttttn:>etz..^  S : f.yi.eunôèô/zeyAt/tf  t^^/nén^lAêtzLP,  /et  {tzet/ct/tet/t  c/etz.^  ee^uAetrezzJ 
rctya/eiZL.^.  - ,^^ri/iczn^  et.  /eÆ^  a/emtenzJ  y7lcLtni>ètt:J>,  (S/ne/ie/ètzJ  et.  / eti 
/tx  ~ / c/^ttetJ^ieJ  .•  /et  c/tttit>ioti  c/eJ  / en  e/eutc  é’ietlaJ. 

^enJ  roùzJ-yiTréfrettJ  a/ tS^mon  mcu/rettJ>  c/e.^  ‘^Aè/etcJ> 
aounJ  /et  t>u.zeraûieié  c/enJ  ^Actretonn.^ 

‘Saniâe/t.^  .•  /et  c/eJ  / emjtttre^ 

‘S’/te/etât. 


' ctiteneme/tt. 
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CHAPITRE  V 


LA  FIN  DE  L’EMPIRE  THÉBAIN 


RAMSÈS  III.  LA  CITÉ  THÉBAIXE  SOUS  LES  RAMESSIDES  : SES  MCECBS,  SA  POPCLATIOX. 

LA  PRÉDOMIXAXCE  b’aMOX  ET  DE  SES  GRANDS  PRÊTRES. 

A YiBÜle  race  thébaine  la  sauva  cette  fois  encore.  Un  des- 
cendant de  Séti  ou  de  Ramsès  II,  Nakhtousît,  rallia 
autour  de  lui  les  forces  des  nomes  méridionaux  et  parvint  à 
déposséder  le  Syrien  Arisou,  non  sans  peine.  « 11  fut  comme 
Soutkhou  lorsqu’il  sévit,  pourvoyant  aux  besoins  du  pays 
entier  qui  tombait  en  faiblesse,  tuant  les  rebelles  qui 
étaient  au  Delta,  purifiant  le  grand  trône  d’Égypte; 
il  fut  régent  des  deux  terres  à la  place  de  Toumou, 
s’appliquant  à réorganiser  ce  qui  avait  été  bouleverse, 
: si  bien  que  chacun  revit  autant  de  frères  dans  ceux 

qui  avaient  été  séparés  de  lui  comme  par  un  mur 
depuis  si  longtemps,  réconfortant  les  temples  par  des 
donations  pieuses,  si  bien  qu’on  put  célébrer  aux 
cvcles  divins  leur  culte  traditionnel.  » H avait  beau 

, . , “ 1 ' la  naix  et  la  richesse  dont  elle  avait 

coup  a peiner  avant  de  rendre  a sa  pati  i P 

, ^ a.  Lepsics,  -iuéWii  rfei- ««r/iUÿstoi 

1.  Dessin  de  F ancher-Gudin , d'après  le  fac-sti  d'après  une  photographie  de  Lanzone,  repre- 

taf.  XXIlï  B.  La  lettrine,  que  Faucher-Gudin  a domestique  de  la  Place  ^ raie,  dont  la 

sente  un  fonctionnaire  de  la  nécropole  thébaine,  sur  une  mission  en  Italie,  dans 

statuette  en  bois  est  conservée  au  Musée  de  Tunn  G ^ ‘ 

le  Recueil  de  Travaujc,  t.  II,  p-  1^6,  n®  XXXI,  et  . ttLp^cjhr.  on  the  political  Condition  of  Egypt. 

--  Le  Grand  Papyrus  Harris,  pl.  l-  *^pibliaue  t.  I,  p-  363-36-i,  Chabas,  Recherches  pour 

dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  ^ the  Annals  of  Rameses  lll,  dans  les- 

servir  à V Histoire  de  la  XIX^  Dynastie,  p-  -S"-'? 
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joui  sous  le  long  règne  de  Sésostris.  Se  sentait-il,  lui  aussi,  trop  âgé  pour 
s'atteler  seul  à la  besogne,  ou  voulut-il  aller  au  devant  des  compétitions  qui 
pourraient  s’élever,  s’il  disparaissait  subitement?  11  associa  à la  couronne,  non 
plus  comme  Pharaon  de  plein  droit,  ainsi  qu’avaient  fait  les  Amenemhâît 
et  les  Ousirtasen,  mais  comme  prince  revêtu  de  pouvoirs  extraordinaires  à 
l’exemple  des  Thoutmosis  et  des  Séti,  l’ainé  de  ses  fils  qui  portait  le  nom  de 
Ramsès.  Celui-ci  rappelait  avec  orgueil,  vers  la  fin  de  sa  vie,  que  son  père 
« l’avait  promu  à la  dignité  d’héritier  présomptif  sur  le  trône  de  Sihou  », 
et  qu  on  axait  des  lors  acclame  en  lui  « le  chef  suprême  de  Qimit  pour  l’admi- 
nistration de  la  Terre  entière  réunie  tout  ensemble'  ».  C’était  une  dvnastie 
nouvelle  qui  surgissait  des  ruines  de  l’ancienne,  la  dernière  de  celles  qui 
surent  maintenir  la  primauté  de  TÉgypte  sur  le  monde  oriental. 

Combien  de  temps  se  prolongea  ce  règne  en  partie  double?  Nakhtousît, 
trop  occupé  contre  les  ennemis  du  dedans,  n’eut  guère  le  loisir  de  réparer 
ou  de  construire  des  monuments";  lorsqu’il  mourut,  on  dut  lui  chercher  une 
tombe  prête,  et  1 on  choisit  celle  de  l’usurpateur  Siphtah  et  de  la  reine  Taou- 
sirit  afin  d’y  déposer  sa  momie*.  On  l’oublia  très  vite,  car  il  restait  peu  de 
trace»  de  ses  services,  et  plus  tard  on  le  retrancha  du  canon  officiel  des  souve- 
rains, quand  d autres,  qui  l’avaient  moins  mérité  que  lui,  Siphtah-Mînéphtali 
et  Amenmésès,  y rentraient  honorablement*  ; la  mémoire  de  son  fils  absorba 
la  sienne,  et  l’on  commença  sans  lui  la  série  des  rois  légitimes  de  la  XX’’  dy- 
nastie. Ramsès  111  prit  modèle  sur  son  homonyme,  le  grand  Ramsès  II,  et  il 
s efforça  de  I égaler  en  tout.  L’esprit  d’imitation  l’entraîna  peut-être  à des  actes 
légèrement  puérils,  comme  lorsqu’il  copia  mot  pour  mot  certaines  inscriptions 


/{ctorrfs  of  lhe  Past,  Ser.,  t.  Vül,  p.  46-47.  Le  lien  exact  qui  rattachait  Xakhtousît  à Ramsès  H 
nest  pas  connu;  Il  était  probablement  le  petit-lilsou  l’arrière-pelit-fils  de  ce  souverain,  maisEd.  Meyer 
pense  qui  était  peut-etre  le  tils  de  Séti  II  {Geschichte  des  Allen  Ægyplcns,  p.  310).  Le  nom  doit 
® O -^akhitsit  avec  le  singulier  du  premier  élément  dont  il  se  compose,  soit  Xakhîtousit, 
I r ® pluriel,  comme  dans  le  nom  analogue  du  roi  de  la  XXX-  dynastie,  .Xactonabo. 

- ' 1-^  pl.  75,  1.  10-76,1.  1;  le  seul  monument  certain  que  nous  possédions 

Medin^t  UoK  11^^“  ® ‘la’on  voit  gravée  sur  le  rocher  derrière 

-Meainet-llabou  (Lepsics,  Deukm.,  HI,  206  d). 

P'  ““'■>i>ae  la  construction  d’une  des  portes  du 

notre  snnve  " ^1  : n y aurait-il  pas  eu,  dans  ses  notes,  une  confusion  entre  le  prénom  de 

«n  effet  une  des  portes  de  ce  temple  (Cb.«ipoi.uo-v, 

■ rZT,  V P-  Xakbtousit  aurait  travaillé  aussi  au  temple 

sur  n.  e \it,  7 ÆgijptiscUe  Geschichte,  p.  490).  Son  cartouche  s’est  rencontre 

Vebishèh  m ‘ par  un  Pharaon  de  la  XII»  dvnastie,  et  découverte  à Tell- 

>ebisheh  (PETRIE,  Ta, ns  11,  TelL-yeUesheh,  p.  il,  io,  31,  pl.  X,  G h).' 

llypo<léeTTmluJ\Z''TTf^  7 P-  -4-i8-i39,  6ÜG-C08;  cf.  Leféeure,  les 

ot  ni  «r  Mémm’rr.v  de  la  Mission  du  Caire,  t.  11,  1-  partie,  p.  l"^3-l-4o 

quésau  tonm  irp.'l3rr5,‘l‘lotte^  bibliographiques  qui  sont  indi- 

(■0,niZZZlZnduZ‘dZ rL/Nc/if/m/ sur  les  ci, -constances  de  l llisloi,e  d'CgiJpte.  dans  les 
I 'cnaus  de  l Acadenne  des  Inscriptions  cf  liclles-Lclhes,  1873,  p.  3 1-33. 
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triomphales  en  n’j  changeant  que  la  date  et  les  cartouches',  qu’il  s’attribua 
le  prénom  d’Ousirmârî  ou  qu’il  distribua  entre  ses  enfants  mâles  les  noms  et 
les  dignités  des  fils  de  Sésostris  ; on  revit  à sa  cour  un  Khâmoîsît  grand  prêtre 
de  Phtah  à Memphis,  et  un  Marîtoumou  souverain  pontife  de  Râ  dans  Hélio- 
polis ^ Du  moins  cette  ambition  de  ressembler  à son  aïeul  lui  inspira-t-elle 
le  goût  des  actions  nobles  et  la  vertu  nécessaire  à les  accomplir.  Il  rétablit 

d’abord  quelque  ordre  dans  l’administra-  ^ , — — 

tion,  « restaura  le  vrai,  étouffa  le  mensonge, 
purifia  les  temples  de  tout  crime®  »,  et 
imposa  son  autorité  non  seulement  à la 
vallée  entière,  mais  à ce  qui  persistait 
encore  des  provinces  asiatiques.  Les  trou- 
bles des  dernières  années  avaient  affaibli 
le  prestige  d’Amonrâ,  et  sa  suprématie 
aurait  été  fort  compromise,  si  quelqu’un 
s’était  rencontré  en  Syrie  qui  possédât 
l’énergie  suffisante  à profiter  des  événe- 
ments. Mais  les  Khâti  étalent  déchus  sin- 
gulièrement depuis  Khâtousarou,  et  leur  puissance  ne  se  soutenait  que  par 
habitude  ; ils  avaient  besoin  de  calme  autant  et  plus  que  leurs  anciens  rivaux, 
car  les  mêmes  discordes  qui  avaient  désolé  les  règnes  de  Séti  II  et  de  ses  suc 
cesseurs  avaient  peut-être  tourmenté  la  vie  de  leurs  rois.  Ils  n’avaient  tenté 
aucun  effort  sérieux  pour  étendre  leur  domination  sur  1 une  ou  1 autre  de  ces 
contrées  que  leurs  pères  avaient  convoitées,  et,  de  leur  côté,  les  peuples  du 
Kharou  et  de  la  Phénicie,  livrés  à leurs  seules  ressources,  n’osaient  rien 
entreprendre  contre  les  armées  de  Pharaon.  Le  joug  était  assez  léger  qui  pesait 
sur  eux,  et  il  ne  leur  supprimait  rien  de  leur  liberté  intérieure  . ils  se  g 
veimaient  à leur  guise,  ils  changeaient  de  chef  ou  de  prince,  ils  bataillaie 
comme  par  le  passé,  sans  que  les  troupes  d occupation  ou  les  messaç,ers  ro_^^ 

. Ramsès  II  en  l’an  XXXV,  sur  les  rochers 
1.  -Vins!  le  grand  décret  de  Phtah-Totounen,  S*"®'®  P®'  n 1 de  cette  Histoire],  et  que  Ramsès  III 
d’Ibsamboul  (cf.  à ce  sujet  ce  qui  est  dit  au  t.  H,  P-  Inschriften,  t.  I,  pl-  Vll-X,  E.  et 

transcrivit  à ilédinét-IIabou,  en  1 an  XII  (Dümiche-v,  t CXXXI-CXXXVIII  ; cf.  Brlgsch,  Ge- 

■I.  de  Rocgé,  Inscriptions  hiéroglyphiques  ^l\PL  pMah  Tottinen  en  faveur  de  Ramsès  II 

ischichte  Ægyptens,  p.  538-540,  et  En.  d’archéologie  Biblique,  t.  VII,  p.  1 19-138). 

de  Ramsès  111,  dans  les  Transactions  de  la  n 60-61.  dont  les  conclusions  ont  ete 

'2.  Ermax,  die  Sohne  lîamses  IlL  dans  la  Zeitschiif  , j 
acceptées  par  la  plus  grande  partie  des  égyptologues  frnoments  sont  encastrés  aujourd’hui  dans 

” • ■ • • ■ • - ' gly;hiques  copiées  en  Égypte,  pl.  CCLVIII. 


3.  Stèle  historique  bi'isée  à l’époque  romaine 


le  quai  d’Éléphantine  (E.  et  J.  de  Rocgé,  d !19) 

1-  3,  T;  cf.  J DE  Morgan,  de  la  Frontière  de  Subie  à hom-Ombos,  p.  II9) 
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fissent  mine  d’intervenir  le  plus  souvent.  Ils  avaient  probablement  cessé  de  paver 
le  tribut  ou  ils  l’avaient  acquitté  sans  régularité  pendant  les  années  d’anarchie 
qui  avaient  suivi  la  mort  de  Siphtah,  mais  ils  ne  s’étaient  ni  coalisés,  ni  mis  en 
révolte,  et  lorsque  Ramsès  III  monta  sur  le  trône,  ils  lui  épargnèrent  la  peine 
de  les  reconquérir  : il  n’eut  qu’à  réclamer  l’allégeance  pour  qu’on  la  lui  prêtât 
sur-le-champ,  jusqu’au  voisinage  de  Qodshou,  et  jusqu’aux  rives  du  Xahr 
el-Kelb  . L empire,  qui  semblait  s être  disloqué  au  milieu  des  guerres  civiles,  et 
qui  se  serait  affaissé  sans  secousse  si  elles  avaient  continué  quelques  années 
de  plus,  se  reconstitua  comme  de  lui-même,  le  jour  où  un  prince  énergique  en 
ressaisit  la  direction  et  rapprocha  les  morceaux  qui  tendaient  à s’en  détacher^ 
Un  seul  État  se  sentit  désappointé  par  sa  renaissance,  le  royaume  de  Libve. 
Il  n’avait  cessé  de  croître  encore  depuis  les  jours  de  Minéphtah,  et  ses  hordes 
s étaient  grossies  par  I adjonction  des  tribus  aux  mœurs  étranges  qui  flottaient 
éparses  dans  1 infini  du  Sahara  : les  Mashaouasha  y conservaient  l’ascendant 
qu  ils  avaient  gagné  par  le  nombre  et  par  la  vaillance,  mais  les  autres  gar- 
daient chacune  leur  rang  à côté  d’eux,  et  c’était  moins  un  État  unitaire 
qu  une  fédération  de  peuples  qui  menaçait  l’Égypte  à l’ouest,  Sabati, 
Kaiakasha,  Shaîou,  Hasa,  Bikana,  Qahaka’.  Élle  avait  à sa  tête  les  enfants  du 
Mâraîou  qui  avait  conduit  la  première  invasion,  Didi,  Mashaknou,  3târaîou, 
puis  deux  princes  des  clans  secondaires,  Zamarou  et  ZaoutmaroiU.  Leurs 
forces  combinées  étaient  revenues  à l’assaut  pendant  les  années  d’anarchie, 
et  elles  avaient  soumis  1 une  après  l’autre  toutes  les  cités  occidentales  du  Delta, 
du  voisinage  de  Memphis  à la  ville  de  Qarbîna  : la  branche  canopique  du  iNil 
formait  maintenant  la  limite  officielle  de  leur  domaine,  et  ils  la  fi'anchissaient 
souvent  pour  dévaster  les  cantons  du  centre X Nakhtousîti  n’avait  pas  eu  le 


. . Ax  . Clleb,  Ægypten  und  Europa,  p.  276,  a eu  le  mérite  d’indiquer,  contrairement  à l’opinion 
généra  e,  que  Ramsès  111  n’avait  pas  eu  à reconquérir  les  provinces  asiatiques. 

® re  general  du  règne  nous  est  l'ourni  par  le  discours  de  Ramsès  III  lui-même  au  Grand 
l apyrus  Harris  ed.  Birch,  pl.  76-79;  cf.  Eisexlohr,  der  Grosse  Papyrus  Harris,  p.  27-38,  et  surtout 
CHAB.VS,  necherches  pour  servir  à l'histoire  de  la  XIX‘  dynastie,  p.  6-7.4. 

r énumération  nous  est  fournie  par  le  sommaire  des  campagnes  de  Ramsès  111  dans  le 

Grand  Papyrus  Harris,  éd.  Birch,  pl.  77,  1.  2-3;  cf.  Chabas,  Ilechenhes  pour  servir  à l'histoire  de 
a,  p.  04-o6;  et  Eise.\lohr-Biuch,  the  Annals  of  Hameses  Ul,  dans  les  Records  of  the  Past, 
- ®f.'’  ■ ’ P"  L®®  Sabati  de  ce  texte  sont  probablement  identiques  au  peuple  des  Sapoudiou, 

^ ' sur  l’un  (les  pvlônes  de  Médinét-Iïabou. 

4.  DuMicap  Inschri/feu,  t.  il,  pl.  XLVII,  1.  47.  La  parenté  n’est  indiquée  nulle 

mms  e e lesulte  des  noms  de  Didi  et  de  Mâraîou,  répétés  dans  les  deux  séries  d’inscriptions. 

O Le  Grand  Papy, -us  Ha, ois,  pl.  77,  I.  1-2.  La  ville  de  Qarbina  a été  identifiée  avec  la  Canope 
S”fi  *'^*^*^  la  localité  moderne  de  Korbani,  par  Brlgsch,  Dictionnaire  Géog,-aphique,  p-  SoL 

dvii- ■ tn-  district  de  Gaoutou,  qui  en  était  voisin,  avec  le  territoire  de  la  ville  moderne 

{Dictionnaire  Géographique,  p.  819-823,  1340-1343).  Spiegelberg  (das  Geschaftsjournal  eines 
ti^ciieil  de  Ti-avaux,  t.  XVII,  p.  160)  met  en  doute  l’identification  de 
inettrr’n  ^i' Canope.  Révillout  (Quelques  Textes  traduits  à nies  cours,,,,  xix,  note  i)  préleie 
ai  ma  en  rafiport  avec  l’IIéracléopolis  Parva  de  la  Basse-Égypte. 
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loisir  de  les  débusquer  et  Ramsès  n’osa  pas  se  mesurer  arec  eux  aussitôt 
après  son  avènement.  Les  institutions  militaires  de  l’Égjpte  avaient  achevé 
de  se  détraquer  après  Minéphtah,  et  la  classe  qui  en  assurait  le  fonction- 
nement sortait  des  troubles  plus  amoindrie  qu’avant  la  première  invasion 
libyenne.  Les  pertes  qu’elle  avait  subies  depuis  le  début  des  conquêtes 
n’avaient  pas  été  compensées  de  façon  adéquate  par  l’accession  d’éléments 
nouveaux,  et  l’appât  du  butin  ne  suffisait  plus  à y attirer  l’élite  du  pays.  On 
trouvait  encore  des  fellahs  pour  combler  les  rangs,  mais  les  bourgeois  ou  les 
nobles,  accoutumés  au  bien-être  et  à la  richesse,  ne  se  présentaient  plus  en 
nombre  et  dédaignaient  le  métier  d’officier.  C’était  devenu  un  lieu  commun 
dans  les  écoles  d’opposer  la  profession  du  scribe  à celle  du  fantassin  ou  du 
charrier,  et  de  railler  les  inconvénients  de  la  milice  comme  on  en  avait  jadis 
exalté  la  gloire  et  les  profits.  On  montrait  le  futur  capitaine  traîné  tout 
enfant  à la  caserne,  « la  tresse  sur  l’oreille.  — On  le  bat  et  ses  flancs  sont 
crevassés  de  plaies,  — on  le  bat  et  ses  deux  sourcils  sont  couturés  de  plaies, 
— on  le  bat  et  sa  tête  est  cassée  d’un  mauvais  coup  ; on  1 étend  par 


terre  » à la  moindre  faute,  « on  tape  sur  lui  comme  sur  un  papyrus,  et  il 
est  cassé  par  le  bâton  ».  Son  éducation  terminée,  on  1 expédie  au  loin,  en 
Syrie  ou  en  Éthiopie,  et  ce  sont  d’autres  misères.  « Ses  vivres  et  son  eau 
sont  sur  son  cou  comme  le  faix  d’un  âne,  — ■ et  traitent  son  cou  et  sa  nuque 
comme  ceux  d’un  âne,  — si  bien  que  les  jointures  de  son  échine  sont  rom 
pues.  — 11  boit  de  l’eau  pourrie,  — en  montant  une  garde  perpétuelle.  » 
Ses  fatigues  ont  vite  raison  de  sa  vigueur  et  de  sa  santé  . « Arrixe  t il  à 
l’ennemi,  — il  n’est  plus  qu’un  oiseau  qui  tremble.  Re\ient-il  en  Égxpte. 
- il  n’est  plus  qu’un  vieux  bois  rongé  par  le  ver.  - H est  malade  et  doit 
se  coucher,  et  on  l’emmène  sur  un  âne,  tandis  que  des  filous 
son  linge,  - et  que  ses  esclaves  se  sauvenf.  » Le  charrier  n’est  pas  plus 
épargné.  Sans  doute,  il  a un  moment  de  gloriole  et  de  vanité  satisfaite,  lors- 
qu’on lui  assigne  un  char  neuf  et  ses  deux  chevaux  d’ordonnance  ou  qu  i 
parade  au  galop  devant  ses  parents  et  les  gens  de  son  village,  mais,  une  tois 
enrégimenté,  il  est  plus  malheureux  peut-être  que  le  piéton.  « I se  aisse 
choir  à terre  parmi  les  épines  : - un  scorpion  le  blesse  au  p.ed,  et  son  ta  on 
est  percé  par  la  piqûre.  - Ouand  on  passe  la  revue  de  ses  effets,  sa 

a rs  , I -7  et  Papyrus  Anastasi  JV,  pl-  1^,  L i-pl-  \ 1 -= 

Papyrus  Anastasi  III,  pl.  1-  3-pl-  - ero  du  Genre  Épistolaire  chez  les  Anciens 

cf-  E.  DE  Rocgé,  Discours  d'ouverture,  p-  3i-35,  Leben  p autre  pièce  de 

Égyptiens,  p.  41-42,  Erm.ûx,  Ægyplen  und  Zeitschrift,  1880,  p.  96-97. 

tendances  analogues,  cf.  Erm.ax,  Hieratische  Ostratca, 
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misère  est  à son  comble.  » Dès  qu’on  a constaté  le  mauvais  état  de  son  four- 
niment ou  la  disparition  d’une  pièce,  « on  l’allonge  sur  le  sol  — et  on 
l’assomme  de  cent  coups  de  bâton'  ».  L’affaiblissement  de  l’esprit  guerrier 
chez  toutes  les  classes  de  la  société  avait  entraîné  des  modifications  graves 
dans  l’organisation  de  la  flotte  et  de  l’armée.  L’élément  indigène  n’y  remplis- 
sait plus  la  presque  totalité  des  bataillons  ou  des  équipages  ainsi  qu’au  début 
de  la  XVIII®  dynastie  : il  fournissait  encore  ces  redoutables  compagnies  d’ar- 
chers, la  terreur  des  Africains  ou  des  Asiatiques,  et  la  meilleure  partie  sinon  la 
totalité  des  troupes  de  char,  mais  la  grosse  infanterie  se  composait  presque 
exclusivement  déjà  de  mercenaires,  surtout  de  Shardanes  et  de  Qahaka. 
Ramsès  rebâtit  la  flotte,  qui,  dans  un  pays  comme  l’Égypte,  est  toujours  une 
création  artificielle,  prompte  à dépérir,  dès  qu’une  volonté  ferme  et  persistante 
cesse  de  pourvoir  à ses  besoins.  L’architecture  navale  avait  accompli  des 
progrès  considérables,  depuis  quelques  siècles,  peut-être  sous  l’impulsion  des 
Phéniciens,  et  les  vaisseaux  qui  sortaient  des  chantiers  différaient  sensible- 
ment de  ceux  de  la  reine  HàtshopsitouL  Les  lignes  générales  de  la  coque 
demeuraient  identiques,  mais  les  façons  de  l’avant  et  de  l’arrière  étaient  plus 
fines,  plus  basses  sur  l’eau,  et  la  proue  se  terminait  par  une  tête  de  lion  en 
métal  qui  lui  servait  d’éperon.  Une  muraille  en  planches  courait  entre  les  deux 
gaillards  et  protégeait  les  rameurs  pendant  la  bataille;  leurs  têtes  seules 
dépassaient,  exposées  aux  coups.  Le  mât  enfin  n’avait  plus  qu’une  vergue 
courbe,  et  l’on  hissait  la  voile  au  lieu  de  la  descendre  comme  on  faisait  jadis®. 
Une  moitié  des  équipages  consistait  en  prisonniers  libyens,  marqués  au  fer 
rouge  ainsi  que  des  bestiaux  afin  d’empêcher  la  désertion et  le  reste  venait 
peut-être  de  la  côte  syrienne  ou  asianique,  aussi  bien  que  de  l’Égypte.  -Lfin  de 
remettre  les  troupes  de  terre  sur  un  bon  pied,  Ramsès  remania  le  système 
des  classes  qui  lui  prêtait  la  faculté  d’astreindre  tous  les  Égyptiens  de  race 
pure  au  service  personnel,  puis  il  soudoya  en  Libye,  en  Phénicie,  en  Asie 
Mineure,  où  il  put,  des  bandes  qu’il  répartit  par  régiments  réguliers,  d apres 

1.  Papyrus  Anastasi  III,  pl.  VI,  I.  10;  cf.  Maspero,  du  Genre  Épislolaire  che%  les  anciens  Egyp" 
liens  de  l'époque  pharaonique,  p.  42-43,  et  Erma.n,  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben,  p. 

2.  Voir  la  description  et  la  ligure  des  navires  que  la  reine  llàtshopsîtou  avait  lancés  sui  la  - ® 
llouge,  au  t.  II,  p.  197-199,  de  cette  Histoire. 

3.  Ces  faits  résultent  de  l’examen  des  vaisseaux  égyptiens  figurés  à Médinét-IIabou,  CHAMroLLi|X'. 

Monuments  de  V Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CCXXII  ; ItoSELLi.vi,  Monuinenti  Storici,  pl.  CXXXl,  et  t.  ^ 
p.  36-37  ; Mariette,  Voyage  de  la  Haute  Égypte,  t.  11,  pl.  53.  Le  tableau  qui  les  représentait  est  lepi 
rluit  un  peu  plus  loin,  au  t.  Il,  p.  -169,  de  cette  Histoire.  . i la 

i.  Le  Grand  Papyrus  Harris,  pl.  77,  I.  5-6;  cf.  Chabas,  liecherches  pour  servir  à l'itistoiie  e 
-U.Y”  Dynastie,  p.  32,  56,  Eisexlohr-Birch,  the  Annals  of  Rameses  ///,  dans  les  Records  of  lhe 
1 ‘ Ser.,  t.  Mil,  p.  48-49,  et  pour  la  marque  au  fer  rouge,  Brugsch,  Abu,  dans  la  Zeitschrift,  ‘ ’ 
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leur  origine  ou  leur  outillement*.  En  campagne,  les  archers  tenaient  la  tête 
de  la  colonne,  prêts  a accueillir  de  leurs  flèches  l’ennemi  qui  se  présenterait  ; 
les  lanciers  égyptiens,  les  Shardanes  et  les  Tyrsènes  suivaient  avec  leurs 
lances  courtes  et  leurs  lourdes  epées  de  cuivre,  puis  un  corps  de  vétérans 
armés  de  massues  pesantes  fermait  la  marcher  En  bataille  ces  troupes  diverses 
formaient  trois  lignes  d infanterie  disposées  l’une  derrière  l’autre,  les  brigades 
légères  sur  le  front  pour  engager  le  combat,  les  joueurs  d’épée  et  les  lanciers 
qui  devaient  porter  ou  recevoir  les  premiers  chocs  corps  à corps,  les  massiers 
en  réserve  prêts  à se  précipiter  aux  points  menacés,  ou  dans  l’attente  du 
moment  critique  où  leur  intervention  déciderait  de  la  victoire  : comme  au  temps 
de  Thoutmosis  III  et  de  Ramsès  II,  la  charrerie  couvrait  les  deux  ailes. 

Bien  en  prit  à Ramsès  d’avoir  recruté  largement  son  armée  dès  les  premiers 
jours  de  son  règne,  et  d’avoir  présidé  lui-même  avec  soin  à l’instruction  et 
à l’équipement  ; lorsque  les  Libyens  confédérés  l’assaillirent,  vers  l’an  A , il 
avait  en  mains  de  quoi  les  repousser  victorieusement®.  « Didi,  Mashaknou, 
Mâraîou,  ainsi  que  Zamarou  et  Zaoutmarou,  les  avaient  excités  fort  a violer 
l’Égypte  et  à y promener  la  flamme  devant  eux  jusqu  à 1 extrémité*.  » 

« Leurs  guerriers  se  confiaient  en  leurs  conseils,  et  ils  avaient  le  cœur  plein  : 
« Nous  nous  enivrerons!  » et  leurs  princes  disaient  dans  leur  sein  . « Nous 
« nous  ferons  un  cœur  plein  de  violences  ! » Mais  leurs  desseins  furent  ren- 
versés, faussés,  rompus  contre  le  cœur  du  dieu,  et  la  prière  de  leur  chef,  que 
leur  bouche  répétait,  ne  fut  pas  agréée  par  le  dieu°.  » Ils  rencontrèrent 
les  Égyptiens  au  lieu  dit  Ramsisou-Khasfî-Timihou,  « Ramsès  repousse  les 


1.  Le  Grand  Papyrus  Harris,  pl.  76,  1.  5-6.  Chabas  {Becherches  pour  ® jj 

me  Dynastie,  p.  23-30)  pense  qu’il  s’agit  ici  de  la  réorganjsaUon  c.rüeje  ' ^Spte  et^de^^^ 
des  castes  (cf.  Wiedem.o.n,  Ægyptische  Gesdnchte,  p.  oOo)  > ré»ime  militaire,  ainsi  qu’il 

caste,  signihe  les  générations,  les  classes  m.speeo  Rapport  sur  une  Mission  en  Italie, 

pî3S'r»u- y isïjr  S”'  srcSxî 

VLgypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CCXVII,  CCXXl, 

tel  qu’il  résulte  des  dispositions  “^servées  sur J^es  Grand  Papy, -us  Harris.  pL  16, 

3.  Les  deux  campagnes  Lybiennes  sont  j/j,  dans  les  Records  of  the  Past,  Ser., 

M-ii,  1.  67;  cf.  Eisenlohr-Birch,  the  Annah  of  Ham  ,,  ,,  fait  par  Chabas.  Etudes  sur 

Mil,  p.  48-49.  Le  départ  entre  ce  qui  appartient  a c acu  x rTJistoire  de  laXIX^  dynastie, 

VMtiguité  historique! éd.,  p.  23^231,  et  t^publiés  par  Burton 

p.  b-2-o6.  Les  textes  de  Médinét-Habou  relatifs  a la  xfr^nnimpnts  de  VÉdVpte  et  de  la  yubie. 

{Excerpta  Hieroglyphica,  pl.  XLIII-XLV),  P®*"  É*'?™^°/xv\-rXXX!I  CXXXV-CXXXVII,  CXXXIX-CXLI), 
pl.  CCV-CCVIII),  par  Kosellini  (.VouMUieHU'  Storici,  P ont  été  traduits  au  début  par  Rosel- 

par  Dümichen  (Hislorische  Inschriften,  t.  II,  pL  . (études  sur  V Antiquité  Historique,  éd., 

lini  (Monumenti  Storici,  t.  IV,  p.  83-91),  puis  par  C ^ as  ^ , „„  nartie  inédits;  ils  ont  été  mis 

p.  2-27--233).  Les  tableaux  qui  représentaient 
au  jour  pendant  le  déblaiement  opéré  par  -M.  Daressy  a . 


‘ jour  pendant  le  déblaiement  opéré  par  -u.  i/—--—.-  (7.48 

-i.  DCmichex.  Hislorische  Inschiiften,  t.  U,  pl.  .^7_.>8 

0.  Dümichen,  Histoîische  ïnschiôften,  t.  H,  pL  2i-L5  a. 
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Timihou*  »,  et  leur  élan  se  brisa  contre  la  vaillance  habilement  conduite  des 
Egyptiens  : « ils  s’ébrouèrent  comme  des  chèvres  surprises  par  un  taureau 
qui  frappe  du  pied,  qui  fonce  la  corne  en  avant  et  qui  ébranle  les  montagnes, 
chargeant  qui  le  harcèle’  ».  Ils  s’enfuirent  au  loin,  hurlant  d’effroi,  et  une 
partie  d’entre  eus  se  perdit  dans  les  canaux,  en  essayant  d’échapper  au  vain- 
queur : « C’est,  disaient-ils,  le  bris  de  nos  échines  qui  nous  menace  au  pavs 
« d’Égypte,  et  son  maître  détruit  nos  âmes  à toujours  et  à jamais.  Malheur 
« à eux!  car  ils  ont  vu  leurs  danses  changées  en  carnages,  Sokhît  est  après 
« eux,  l’effroi  pèse  sur  eux.  >'ous  n’allons  plus  sur  des  chemins  où  l’on 
« puisse  marcher,  mais  nous  courons  à travers  les  champs,  tous  les  champs! 
« Et  leurs  soldats  n’ont  pas  même  eu  besoin  de  se  mesurer  avec  nous  dans 
« la  mêlée!  Pharaon  seul  a été  la  destruction  pour  nous,  un  feu  contre  nous 
« toutes  les  fois  qu’il  l’a  voulu,  et  dès  que  nous  approchions,  la  flamme  nous 
« happait,  et  nulle  eau  ne  pouvait  nous  éteindre®.  » Le  succès  fut  brillant  : 
le  vainqueur  enregistra  12  535  ennemis  morts^,  et  beaucoup  d’autres  se 
rendirent  à sa  discrétion.  11  les  embrigada  et  les  distribua  en  colonies  mili- 
taires le  long  de  la  vallée®.  Elles  s’y  installèrent  avec  cette  fidélité  résignée 
qu  on  remarque  chez  tous  les  vaincus  à cette  époque  lointaine.  La  défaite  était 
jugement  de  Dieu  duquel  nul  ne  croyait  avoir  le  droit  d’appeler  : lorsque 
le  sort  avait  prononcé,  il  ne  restait  aux  condamnés  qu’à  s’v  soumettre  en  toute 
humilité,  et  à s’accommoder  du  maître  auquel  le  décret  d’en  haut  les  avait 
livrés.  Les  prisonniers  devenaient  du  jour  au  lendemain  les  soldats  les  plus 
dévoués  du  prince  contre  lequel  ils  se  battaient  naguère  avec  acharnement, 
et  on  les  retournait  contre  leurs  propres  tribus  sans  craindre  qu’ils  fissent 
défection  pendant  la  lutte.  On  les  caserna  à Thèbes  et  dans  les  provinces, 
autour  des  seigneurs  féodaux  ou  des  gouverneurs  de  Pharaon,  et  l’on  voulut 


qu  ils  gardassent  leurs  mœurs  rudes  et  leurs  esprits  belliqueux  : mariés  soit 
à des  fellahines,  soit  à des  femmes  de  même  extraction  qu’eux,  renforcés 


par  intervalles  de  prisonniers  nouveaux  ou  de  volontaires,  ils  finirent  par 
constituer,  surtout  dans  les  cités  du  Delta  et  de  l’Égypte  moyenne  où  on  les 

1.  Brdgsch,  Geschichte  Ægypiens,  p.  597  : tableaux  inédits  de  Médinét-IIabou 

•î.  DCmiche.x,  Historische  Imchriflen,  t.  II,  pl.  XL VI  a,  I.  3*2 

3.  DCmiches,  Historische  Inschriften,  t.  II,  pl.  XLVl  a,  1.  42-43 

4.  Le  nombre  des  morts  est  calculé  d’après  celui  des  mains  et  des  phallus  rapportés  par  les  soldats 

apres  la  victoire,  et  dont  les  tas  sont  représentés  à Médinét-IIabou  (Chimpollio.v,  Monuments  de 
I Egypte  et  de  la  ^ubie,  pl.  LLXXIV;  Kosellixi,  Monumenti  Storici  pl  CXXXV'  cf  la  vignette  qm 
reproduit  cette  scène  au  t.  II,  p.  2-27,  de  cette  Histoire)  - - - > 

5.  Le  Grand  Papyrus  Harris,  pl.  77,  I.  3-6;  cf.  Chab.vs,  Itecherches  pour  servir  à l’histoire  de 

'Z"’  ni,  dans  les  Hecords  of  the  Post, 
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avait  cantonnés  en  nombre  plus  grand,  une  population  à demi  étrangère, 
vouée  par  origine  et  par  destination  au  métier  des  armes,  une  sorte  de  caste 
guerrière,  différente  des  milices  d’autrefois  et  qu’on  désigna  longtemps  sous 
son  nom  national  de  Mashaouasha.  Les  souverains  de  la  XIP  dynastie 
avaient  déjà  importé  de  la  sorte  les  Mazaîou  de  Xubie,  et  ils  les  avaient 
utilisés  comme  gendarmes*;  Ramsès  III  se  résolut  à acclimater  les  Libyens. 
Sa  victoire  ne  produisit  pas  immédiatement 
tous  les  effets  qu’on  pourrait  croire,  si  l’on 
prenait  au  pied  de  la  lettre  le  récit  qu’il  en 
fait  : la  mémoire  des  exploits  de  Ramsès  II  le 
hantait,  et  il  aurait  souhaité  qu’on  lui  attribuât 
la  gloire  d’avoir  infligé  la  défaite  à lui  seul, 
comme  jadis  son  aïeul  à QodshouL  II  battit  cer- 
tainement les  rois  de  la  Libye,  il  arrêta  leur 
invasion,  disons  même  qu’il  leur  arracha  les 
cantons  qu’ils  avaient  occupés  sur  la  rive  gauche 
de  la  branche  canopique,  depuis  NIaréa  jusqu  aux 
Lacs  de  Xatron,  mais  il  ne  les  détruisit  pas,  et  leur  empire  lui  demeura 
presque  aussi  redoutable  après  qu’avant  la  bataille.  11  a\ait  conquis  un  répit 
à la  pointe  de  l’épée  : il  n’avait  pas  encore  déli\ré  lÉgjpte  du  péril 
libyen. 

Peut-être  aurait-il  été  tenté  de  suivre  son  succès  et  de  passer  de  la  défensive 
à l’offensive,  si  les  affaires  d’j^sie  n’avaient  pas  juste  à ce  moment  exigé 
tous  ses  soins.  La  poussée  des  masses  européennes,  s exerçant  du  nord  a 
et  de  l’ouest  à l’est  sur  les  aborigènes  du  Ralkhan,  y avait  determme  un 
double  courant  d’invasion,  vers  ce  qui  fut  plus  tard  la  Grèce  propre  à tra 
les  régions  de  l’Olympe  et  du  Pinde,  vers  le  centre  de  l’Asie  Mineure  par- 
dessus le  Bosphore^t  la  Propontide.  Les  nations  qui  avaient  habité  ces  con- 
trées jusqu’alors,  déracinées  du  sol  et  projetées  en  avant  sous  la  pression 
qu’elles  subissaient,  s’étaient  acheminées  vers  l’orient  et  vers  le  sud  par 
toutes  les  voies  qui  s’ouvraient  devant  elles.  Ce  fut  probablement  1 irruption 
des  Phrygiens  sur  les  hauts  plateaux  qui  occasionna  le  départ  en  ma^se 


de  cette  Histoire. 


Cf.  ce  qui  est  dit  des  Mazaîou  et  de  leurs  texte  cité  plus  haut  (p.  -i60  de  cette 

Cette  prétention  est  frappante  surtout  à la  t ^ n’ont  pas  même  combattu  contre  eux 

Histoù'e),  T îKvAnQ  «l’érrifi-nt  fine  les  soldats  egAp  II  ^ de  cette  Histoire. 


^iistotre),  où  les  Libyens  s’écrient  que  les  soldats  egyp  le  ^ ^ 396-398,  de  cette  Histoire. 

dans  la  mêlée;  le  Pharaon  a été  la  destruction  pour  eux  ' , pl.CCI,5,CClI,l, 

3.  Dessifide Faucher-Gtidin,d'a2)rèsCa\yiPOLJ.io:i.Moniiffi^  Yil  n"  etLEPSics,  Denkm.,  lil,  ^03,  ^99- 
CCXXXIII,  CCXXXIV,  "2  ; Hoselli.m,  Monumenti  Storici,  p - ’ 


LA  FIA  DE  L’EMPIRE  THÉBAIX. 


portion  au  moins  d’entre  elles',  les  Poulasati,  les  Zakkala,  les  Shagalasha 
les  Danaouna,  les  Ouashasha,  dont  les  unes  étaient  déjà  descendues  en  Svrie 
sur  les  champs  de  bataille,  tandis  que  les  autres  ne  s’étaient  jamais  mesurées 
encore  avec  les  Égyptiens.  Le  gros  des  émigrants  prit  les  routes  de  terre  et 
dut  marcher  à faible  distance  de  la  mer,  depuis  la  Pamphylie  jusqu’aux  con- 
fins du  iS'aharaîna.  Leurs  familles  les  accompagnaient,  cahotées  sans  merci 
sur  des  charrettes  carrées,  aux  roues  pleines,  tirées  chacune  par  quatre  bœufs  : 


LES  CHARIOTS  DES  POCLASATI  ET  DE  LECES  COATÉDÉRÉS 


la  caisse  en  est  bâtie  soit  de  planches  équarries  grossièrement,  soit  d’un 
clayonnage  d osier  ou  d un  grillage  de  bois;  l’essieu  rond  tient  en  place  au 
moyen  d une  simple  cheville.  Les  enfants  allaient  nus,  et  portaient  pour  la 
plupart  les  cheveux  relevés  en  une  touffe  au  sommet  du  crâne;  les  femmes 
se  paraient  d’un  bonnet  plaquant  à la  tête,  et  s’enveloppaient  dans  une  grande 
chemise  bleue  ou  rouge,  serrée  au  corps®.  Les  hommes  s’ajustaient  de  façon 
diverse  selon  le  clan  auquel  ils  appartenaient.  Les  Poulasati  avaient  le 
premier  rang  sans  contredit;  à la  fois  matelots  et  soldats,  il  faut  saluer  en 
eux  l’une  des  principales  parmi  les  tribus  que  les  Grecs  de  l’époque  classique 
confondirent  sous  le  nom  vague  de  Gares,  et  qui  infestaient,  en  même  temps 


r Cette  idee  parait  avoir  ete  indiquée  pour  la  première  fois  par  Maspero,  dans  la  Revue  Critique^ 

faniine  nêndanr  i’  Europa,  p.  359)  pense  que  l'invasion  fut  déterminée  par  la 

amine  ‘ ^^^lle  Minepht^  avait  fourni  du  blé  aux  Khâti  (cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au 

n 3fin  n i’  IRUoire).  Il  a ete  déjà  question  des  Shagalasha  et  des  Danaouna  au  t.  IL 

p.  360  n 1 et  p,  .432,  ii  2,  de  cette  lUstoiee;  je  ferai  remarquer  seulement  que,  pour  le  second 

pT' U t sT  au  1 tu  d?i  "r  l'aiiaou  (Gatt  FoUs  à Thèbes. 

pl.  Il,  1.  18)  au  heu  de  la  forme  développée  Danaouna. 

elttîT”  t Champollio.x,  MoinimeiUs  de  V Égypte  et  de  la  yubie,  pl.  CCXX, 

et  UosELLiM,  Momonenli  Storici,  pl.  CXXVIII 

.Médiiiét-llabou  (Ch.oipollion,  }lom>ne»t^. 
de  l Egypte  et  de  laMibie,  pl.  l.CXX-CCXX  bù,  Hoselli.vi,  Monumenti  S’/oiur/  ni  CXXVIII);  Us  ont  ete 

p*'  c.,..,.,  ôi.  ...p 
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que  les  rivages  de  l’Asie  Mineure,  ceux  de  la  Grèce  et  les  îles  de  la  mer  Égée'. 
La  Crète  était  dès  lors  le  siège  d’un  empire  maritime  dont  les  chefs,  sans  cesse 
en  expédition,  écumaient  les  mers  et  harcelaient  les  États  policés  de  la  Médi- 
terranée Orientale.  Leurs  pirateries  les  avaient  enrichis,  le  contact  avec  les 
négociants  de  la  Syrie  ou  de  l’Égypte  leur  avait  inspiré  le  goût  relatif  du 
luxe  et  avait  produit  chez  eux  un  raffinement  d’esprit,  dont  on  ne  découvre 
pas  la  trace  dans  les  restes  de  leur  civilisa- 
tion, antérieurement  à cette  époque.  On 
a signalé  sur  leurs  monuments  des  inscrip- 
tions conçues  d’après  un  système  dont  les 
éléments,  en  partie  rappellent  certains  carac- 
tères égyptiens,  en  partie  présentent  un 
aspect  original  et  sont  d’invention  égéenne. 

On  y distingue  à côté  l’un  de  l’autre  des 
fleurs,  des  oiseaux,  des  poissons,  des  qua- 
drupèdes de  plusieurs  espèces,  des  mem- 
bres humains,  des  bateaux,  des  objets  de 
ménage®.  Le  peu  qu’on  sait  de  cette  écriture 
incline  à la  dériver  de  la  même  souche  que  celles  qu’on  rencontre  dans  plu- 
sieurs endroits  de  l’Asie  Mineure  et  de  la  Syrie  septentrionale.  11  semble 
qu’au  centre  de  la  péninsule  - sous  quelle  influence  et  à quelle  époque,  ou 
l’ignore,  - un  syllabaire  se  développa  jadis,  dont  les  variétés,  propagées  de 
proche  en  proche,  d’un  côté  se  répandirent  chez  les  Rhâti,  chez  les  Cdiciens, 
chez  les  nations  qui  étaient  en  contact  avec  lAssxrie  et  1 Égxpte, 

1.  Les  Poulasati  ont  été  rapprochés  des 

Ihéroglyp/nque,  puis  par  les  premiers  égyptologues  aillai  'p  qui  pensaient  y voiries 

Truth,  p.  107,  137,  141  ; Hi.ncks,  on  the  ^umber,  ^mnes  a gg.g’gP  et  Histoire  d’Égypte,  p.  187, 


POfLASATI". 


..  ......  , les  Pélas.js  (Ma  (Manetho,  p.  -218) 

p.  284-291,  et  Hecherches  jmur  servir  à l histoire  de  'gyp  ’ ^ origine  libyenne,  mais  le  der- 

et  Brugsch  (Geschichte  Ægyptcns,  p.  392)  (Troie  et  ^l'Egypte,  dans  Schlies.vns, 

nier  revint  par  la  suite  à l’hypothèse  Pélasgique  et  mais  en  pleine  migration,  et  non  encore 

iroie,  p.  780-781).  Ce  sont  bien  certainement  les  '^"^(’ritiaue  1873,  t.  II,  P-  84-83,  et  dans  son 

fixés  sur  les  côtes  de  la  Palestine  (Maspero,  dans  intiquilés  de  la  Troade,p.  i3-/4. 

Histoire  ancienne  des  peuples  de  l’Orient,  18i3  ; cf.  Lk-  Geschichte  des  Alten  Ægyptens,  p.  316; 

Ed.  Meyer,  Geschichte  des  Alterthums,  t.  1,  P-  3l9-o-  , ^.--.^emblance  que  leur  type  présenterait 
•Max  .Mcllek,  Asien  und  Europa,  p.  368,  38,-390.  Gaza  cl',  les  observations  rapportées  par 

avec  celui  de  certains  habitants  actuels  des  enr  irons  Revue  Archéolog  'ique,  2«  série, 

Hy-aci.\-the  Hcsso-v,  la  Légende  de  Samson  et  les  mythes  so  > . - . . 

X.I,  p.  3-io-346.  , , -^nhie  de  Béato;  cf.  Roseluxi,  Hominienti  Slonci, 

Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photog^  p Petrie,  Racial  Types,  18-. 

pl.  CLXI,  -2;  Mariette,  Voyage  de  la  Haute-Egypl^^  ki;aL*  et* étudiées  le  premier.  Je  renvoie  pour 

3.  Evans,  qui  a découvert  ces  inscriptions,  les  a pu  ^ Cretan  Oyptographs  and  Præphemcian 
J ensemble  de  ce  sujet  à ce  qu'il  dit  dans  son  li\re 
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pénétrèrent  chez  les  ïrovens,  dans  les  Cyclades,  en  Crète,  en  Grèceh  On 
distinguait  les  Poulasati  de  loin  à leur  heaume  de  feutre  assujetti  sous  le 
menton  par  deux  courroies  et  garni  d’un  diadème  de  plumes.  Leur  huste 
disparaissait  sous  des  bandes  d’étoffe  épaisse  ou  de  cuir,  un  pagne  simple 
leur  battait  les  genoux,  leurs  pieds  étaient  nus  ou  chaussés  de  sandales 
courtes.  Ils  employaient  un  bouclier  rond  à double  poignée,  et  ils  axaient  la 
forte  epee  en  cuivre  des  races  septentrionales,  retenue  par  un  baudrier  sur  le 
côté  gauche  de  la  poitrine,  deux  poignards,  deux  javelines.  Ils  lançaient 
leurs  javelines  en  courant  à courte  distance,  puis  ils  tiraient  l’épée  ou  les 
poignards  au  clair  et  ils  se  ruaient  sur  l’ennemi;  ils  avaient  parmi  eux 
quelques  chars  du  type  hittite,  montés  par  deux  gendarmes  et  par  un  cocher^ 
sénés  étaient  les  plus  nombreux,  ce  semble,  après  les  Poulasati,  puis 
’kala.  On  estime  que  ceux-ci  sont  une  branche  des  Pélasges  Sicules  que 
la  tradition  grecque  nous  montre  épars  vers  ce  temps  dans  les  Cyclades  et 
es  bords  de  1 Hellespont®;  ils  avalent  le  casque  entouré  de  plumes  comme 
ulasati.  Les  l^rsènes  coiffaient  un  beau  béret  bien  empanaché*,  mais 
Shaj,alasha  préféraient  le  bonnet  de  laine  ample  et  long,  retombant  sur  le 
^ , que  les  marins  de  I Archipel  affectionnent  encore;  pour  le  reste,  ils  s’équi- 
paient à peu  près  de  la  même  manière  que  leurs  alliés.  Les  autres  membres 
confédéiation,  Shardanes,  Danaouna,  Ouashasha,  comptaient  chacun 
ntin^^ents  peu  considérables,  et  ne  fournissaient  qu’un  appoint  médiocre 
La  flotte  filait  le  long  de  la  côte,  et  réglait  sa  vitesse  sur  celle 

n“xxiv,  p.  61-67  oLsenations  de  Salomon  Reinach  dans  ses  Chroniques  d’Orient,  surtout 

p.  407-415.  ’ ® part,  et  dans  sa  Crèle  Mycénienne,  extrait  de  l’Anthropologie,  V' année, 

à placer  Ramsay  pAe  Cüies  and  Bishoqjrics  of  Phrygia,Y).’iy)lœà 

place,  à retrancher  l’ex  dites  Hittites  en  Asie  .Mineure.  Ici  encore,  je  suis  obligé,  laute  de 

des  régions  cenh-alo-  i rnotils  qui  me  portent  à faire  dériver  le  système  d'écriture  Cretois 

“2  Ces  d 't  r ^ 

pL  8,  n»  7-  bas-reliefs  de  Médinét-Ilabou  (Description  de  l'Égypte,  k.,  t- 

CCXXXII;  R;sErrr  im  ’ l'Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CCXX-CCXX  Afa,  CCXXXI- 

riqiie,  éd  o -xîr  Storici,  pl.  CXXVII;  cf.  Ch.vb.vs,  Hecherches  sur  l'Antiquité  Histo- 

3.  Les  ZakLara  Za’tt  r «»d  Europa,  p.  361-367). 

P-  81),  Chabas  (lieeh^^n^’  identifiés  avec  les  ïeucriens  par  Lauth  (Ilonier  und  Ægypl^’'^ 

l’ Histoire  de  l’ÉavnfJ^"^^  ^'-}’diqnité  llisloriqxie,  -2“  éd.,  p.  -286-288,  et  Études  pour  servir  a 
Troade,  p.  37-39)'^  >^ous  la  XIX-  Dynastie,  p.  47-49)  et  par  Fr.  Lenorinaiit  (Antiquités  de  la 
Ægyptcns  p 39-)')  oui  de  Libye  par  l’iiger  (Manetho,  p.  218)  et  par  Brugsch  (Gesc/nc  i e 

Troie,  trad.  EcrrR  ,,  ’o£i  “ ''hypothèse  ïeucrienne  (Troie  et  l'Égypte,  dans  SchuWav'- 

nation  asiatique  de^so.  .Müller  (Asien  und  Europa,  p.  362-363,  386)  les  tient  pour 

mer  Égée  a é é r le  probablement  lycienne.  L'ideiitilicalion  avec  les  Pélasges-Sicules  de 

4.  Leur  portraU  LtT  (dans  la  Jievue  Critique,  1880,  1.  1,  p.  110).  . 

prisonniers  (ci  h vît,  détruit  dans  le  bas-relief  de  .Médinét-Ilabou  qui  représente  les  ci  - 

tlir  leur  coilFurp  do  ^’^pioduite  au  t.  H,  p.  -iTl,  de  cette  Histoire)^  mais  Max  Müller  a 

O.  Ch.ih.->c:  „ ‘'^“‘ere  presque  certaine  (Asien  und  Eurova.  n.  380-381). 


réta- 

^ - - -*j  r*  -•■‘J  V*'-  jjtottzf/cy,  initia  »*•''  iimn.i  « i- - 

3-  Chabas  a' reTonn.."*!,?  Europa.  p.  380-381).  ,.u-n.ne 

■ «/  /•  I °3stiiieinent  dans  les  Ouashasha  les  Opici,  Ohsci,  Üsques  de  1 histo 

n.-..,-.  ■. ..  Hecherches  pour  servir  à V Histoire 


romaine  (ÉVmfe  J , dans  les  Ouas 

A.V  Dynashe,  p.  38-39),  et  Rrugscb, 


et  iïvenr renés  pour  acitu  ».  — 
les  Ossètes  du  Caucase  [Geschichle  ÆgyP 
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de  la  horde.  On  y discernait  à coup  sûr  les  escadres  de  deux  peuples,  celle  des 
Poulasati  et  celle  des  Zakkala.  Les  navires  ressemblaient  beaucoup  à ceux  des 
Égyptiens,  sauf  qu’ils  n’avaient  point  d’éperon.  Les  lignes  de  l’avant  et  de 
1 arrière  s y relevaient  droit,  à la  façon  d’un  cou  d’oie  ou  de  cygne;  deux  châ- 
teaux dominaient  le  pont, 
et  un  parapet  courant  sur 
le  plat  du  bordage  garantis- 
sait le  corps  des  rameurs. 

Le  mât  unique  était  muni 
d’une  vergue  courbe,  et  se 
terminait  par  une  hune  où 
quelque  vigie  se  juchait 
pendant  la  bataille  ; la  ver- 
gue supérieure  ne  s’ame- 
nait pas,  mais  les  gabiers 
manoeuvraient  la  voile  de 
la  même  manière  que  les 
Égyptiens.  Les  analogies  qu’on  remarque  entre  cette  flotte  et  celle  de  Ramsès 
s expliquent  sans  peine  Les  Égéens,  à force  d’examiner  les  galères  phéni- 
ciennes qui  croisaient  chaque  année  dans  leurs  eaux,  s étaient  instruits  à 1 art 
des  constructions  nav  aies.  Ils  avaient  copié  les  lignes,  imité  le  gréement, 
appris  la  manœuvre  de  vogue  ou  de  combat  ; ils  pouvaient  maintenant  opposer 
aux  vieux  navigateurs  de  l’Orient  une  marine  outillée  presque  aussi  bien  que 
la  leur  et  conduite  par  des  capitaines  presque  aussi  expérimentés. 

Ces  peuples  avaient  pris  le  branle  vers  le  temps  que  Ramsès  repoussait  le 
choc  des  Libyens;  « les  îles  avaient  frémi,  et  elles  avaient  vomi  leurs  nations 
d’un  seul  coup^  ».  Ç’avait  été  un  de  ces  entraînements  irrésistibles,  tel  que 


P-  392),  mais  il  en  revint  plus  tard  à les  considérer  comme  nn 
Shardanes  {Troie  et  VÉgyple,  dans  Schlieman.v,  Troie,  trad.  Egger,  p 

un  nom  d’origine  asiatique,  Ouasasos,  Ouassos,  qui  nous  repor  e vers  a ^ _ 

dans  U Bevue  Cri^çJe,  1878.  t.  1,  p.  3-20;  cf.  Max  MCleer,  Asten  nnd  T-  ^bam: 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d’anrès  la  photographie  rfe  Petkie,  b.  CXUII, 

de  cette 


yubie. 

»vi  .rvov,  - » ^vvvi  rf  flii  t IL  D-  ae  ceue  Histoire  \e 

pl.  CCIII,  2,  CCXXII;  Rosellixi,  Moiiumenti  Stonci,  pl-  CXX.  . • «avirps  des  Peuples  de  la  Mer. 

tableau  où  est  représentée  la  bataille  entre  la  flotte  j^dinét-Habou  où  il  est  parlé  de  cette 

3.  Greese,  Fouilles  à Thèbes,  pl.  Il,  1.  16.  L mscriptio  ^ été  étudiée  et  analvsée  pour  la 

A récemment  'publiés  par 

Greene,  p. 


té  publiée  par  Greene,  hiéroqluphiques  récemment  'publiés  par 

par  E.  DE  Rocgé,  yotice  de  Ilis'torique,  -2«  éd.,  p.  2i6-2.73,  et  par 

b-ll,  traduite  par  Ch.ibas,  htudes  sm  F4;  y 


ai.ST.  A\C.  DE  l’orient.  T.  II. 
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celui  qui  avait  rué  les  Pasteurs  sur  l’Égvpte,  tel  que  celui  qui  emporta  plus 
tard  les  Cimmériens  et  les  Scythes  au  sac  de  l’Asie  Mineure  : « nul  pays 
n’avait  tenu  devant  leurs  bras,  ni  Khâti,  ni  Qodi,  Carchénùis,  les  Arad. 
l’Alasia,  mais  ils  les  anéantirent  ».  L’ancien  royaume  de  Sapaloulou  et  de 
Khàtousarou,  déjà  fort  chancelant,  s’écroula  sous  le  choc  et  se  résolut  en 
ses  éléments  primitifs.  Les  barbares,  incapables  de  forcer  les  villes  et  trop 
impatients  pour  les  réduire  par  un  blocus  prolongé,  se  répandirent  dans  la 
vallée  de  l’Oronte,  brûlant  et  dévastant  les  campagnes;  arrivés  sur  les  fron- 
tières de  l’empire,  au  pays  d’Amaourou,  ils  y firent  halte,  et  ils  construisirent 
un  camp  retranché  où  ils  enfermèrent  leurs  femmes  et  emmagasinèrent  leur 
butin Leurs  bandes,  après  avoir  ravagé  la  Bekâa,  finirent  par  s’attaquer  aux 
sujets  même  de  Pharaon  : les  chefs  songèrent  à une  invasion  de  l’Afrique. 
Ramsès,  informé  de  leurs  desseins  par  les  lettres  de  ses  officiers  et  de  ses 
vassaux,  résolut  d’en  prévenir  l’accomplissement.  11  concentra  ses  troupes 
indigènes  et  mercenaires,  assista  lui-même  à l’armement  et  à l’approvisionne- 
ment des  milices,  puis  il  franchit  la  frontière  vers  Zalou  en  l’an  MIL,  et  il 
s’avança  à marches  forcées  au-devant  de  l’ennemi.  11  le  rencontra  quelque  part 
dans  la  Syrie  méridionale,  sur  la  lisière  de  la  Shéphélah'’,  et  la  victoire  lui  fut 
disputée  chaudement.  11  triompha  pourtant,  et  il  enleva,  avec  les  trésors  des 
confédérés,  une  partie  des  chariots  qui  emmenaient  leurs  familles.  Les  sur\i- 

Brcgsch,  Gcschichte  Ægxjplens,  p.  598-GOO.  On  rencontre  des  renseignements  sur  cette  guerre  dans  le 
Grand  Papyrus  Hai^ris  (éd.  Bihgh,  pl.  76,  1.  6-9;  cï.  Chabas,  iiecherches  pour  servir  à l histoire ^ s 
L'Égypte  sous  la  XÎX^  dynastie, 'g.  30-50),  dans  l'inscription  de  Médinét-Habou  qui  raconte  la  campagne 
de  lan  V (Dümichex,  Historische  Inschriflen,  t.  Il,  pl.  XLVi  a,  1.  51-59;  E.  et  J.  de  WotU,  h^scnptio^ 
hiéroglyphiques,  pl.  CXLV,  I.  51,  CXLYI,  1.  59;  cl'.  Chabas,  Études  sur  V Antiquité 
p.  253-256),  et  dans  d’autres  textes  plus  courts  qui  proviennent  du  même  temple  (Oümichen,  ^ 
ins.,  t.  Il,  pl.  XLVII  a;  cf.  Chabas,  Études  sur  V Antiquité  Historique,  2«  éd.,  256-^5”).  La  ^ 
laits  est  illustrée  dans  une  série  de  tableaux  dont  la  valeur  a été  établie  dès  le  début 
pollion  [Lettres  écrites  d'Égypte,  2®  éd.,  p.  354-358),  puis  bien  mise  en  relie!’  par  Uosellim  (- 
menti  Storici,  t.  IV,  p.  28-50);  ils  ont  été  publiés  en  tout  ou  en  partie  dans  la  Pescnp 
^ ^9ypL'^y  Ant.,  t.  II,  pl.  9,  n®  1,  10-12,  puis  par  Champollio.n,  Monuments  de  l’Égypte  de 

pl.  CCXVIII-GCXXIV,  par  Uosellini,  Monumenli  Storici,  pl.  CXXV-CXXXIII,  et  par  Mariette,  royng 
la  Haute-Égypte,  t.  II,  pl.  54-55.  , . , , ■ 

1.  Greea’e,  Fouilles  à Thèbes,  pl.  2,  1.  16-17.  E.  de  Itougé  [Notice  de  quelques  textes  hierog  yp  ^9 

p.  7 sqq.)  avait  cru  d’abord  qu’il  s’agissait  d’une  victoire  de  Itamsès  111  sur  les  Khàti  e ® 
autres  peuples  de  la  Syrie;  Chabas  [Etudes  sur  V Antiquité  Historique,  2*  éd.,  p-  258-^68)  a e p 
rétabli  la  nature  des  événements  racontés  dans  cette  inscription.  j.^el- 

2.  Champollion  avait  cru  lire  l’an  IX  [Lettres  écrites  d'Egypte,  ‘■2^  éd.,  p.  329);  le  texte  pm 

lement  la  date  de  lan  Vlll  (Chab.as,  Etudes  sur  V Antiquité  Historique,  2®  éd.,  p-  246).  ^ 

3.  Aucun  site  n’est  indiqué  pour  ces  rencontres.  E.  de  Bougé  plaçait  le  théâtre  de  a ® 

Syrie  [Notice  de  quelques  textes  hiéroy typhiques,  p.  16-17),  et  son  opinion  prévaut  le 

[iMeogr.  Ins.,  t.  II,  p.  85,  Histoire  d'Egypte,  p.  187-188,  Geschichte  /Eyyptens,  p- 

ramena  aux  emboucluires  du  INil,  vers  Pélnse  sur  V Antiquité  Historique,  2®  éd.,  2i}id 

et  son  autorité  l’a  emporté  dans  ces  derniers  temps.  Les  observations  de  Max  quo 

Europa,  p.  177-178)  m’ont  ramené  à l’opinion  des  premiers  Égyptologues;  je  crois  scu 

Max  Muller  s écarte  trop  loin  vers  le  nord,  en  indiquant  rembouchurc  du  Xahr  el-Kebîi  po  ^ ^ por, 

possible  de  la  bataille  navale.  Il  me  semble  que  le  fait  d’avoir  installé  les  Zakkala  prisonnie 

et  les  Poulasati  dans  la  Shéphéiah,  nous  oblige  5 chercher  le  théâtre  de  la  guerre  vcis  cc 

au  voisinage  des  localités  que  j’indique  dans  la  suite  du  texte. 
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vants  se  retirèrent  en  hâte  vers  le  nord-ouest,  dans  la  direction  de  la  mer,  afin 
de  s’appuyer  à leur  marine,  et  le  roi  les  suivit  pas  à pas,  se  mesurant  avec  les 
lions  en  chemin,  à l’exemple  des  conquérants  de  la  XVIIP  dynastie^  ; il  en 
tua  trois  en  une  seule  battue  aux  bords  de  quelque  fleuve,  parmi  les  grandes 
herbes.  Il  rejoignit  son  escadre,  vers  Joppé  probablement,  et  piqua  droit  aux 
barbares.  Ils  campaient  sur  une  plage  basse  et  unie,  au  fond  d’une  baie  assez 


■armée  de  RAMSÈS  m EN  MARCHE  ET  LA  CHASSE  AU  LION^. 


spacieuse  pour  offrir  à leurs  matelots  un  champ  d’évolutions  commode,  peut- 
être  à l’embouchure  du  Bélos,  dans  le  voisinage  de  Magadîl.  Le  roi  poussa  leurs 
piétons  à l’eau,  tandis  que  ses  amiraux  abordaient  la  flotte  des  PoulasaL  et  des 
Zakkala.  Une  partie  des  galées  égéennes  capota  ou  coula  au  choc  des  eperons, 
et  les  équipages,  qux  essavaient  de  rallier  la  terre  à la  nage,  furent  cnbles  de 
flèches  par  Ramsès  et  par  ses  fils,  à la  tête  des  archers  de  la  garde;  xls  penrent 
dans  les  flots  ou  ils  ne  leur  échappèrent  que  par  la  pitie  du  vainqueur  . 

. . . • fHAMPOLLiON,  Monvments  de  ï Égypte  et  delà 

■1.  Description  de  l'Égypte,  Ant.,  t.  Il,  pl-  T CXXIX  ; Mariette,  Voyage  de  la  Bauie  Egypte, 
iSubie,  pl,  CCXXI  ; Roselli.nt,  Moinmienti  Stonci,  pl-  - - ’ 

t.  II,  pl.  54.  jg  Béato;  cf.  Description  de  l'Egypte, 

i-  Dessin  de  Faucher-Gudin.  d'après  une  et  de  la  ^uUe,  pl-  CCXXI,  Roselllnt, 

t.  II,  pl.  9,  n«  1,  Champollion,  Monuments  üe  t.  II,  pl-  3i- 

ilonumenli  Storici.  pl.  CXXIX,  Mariette,  Voyage  de  Ant.,  t.  II.  pl-  l'L  Ch.ampollion, 

3.  Tableau  de  Médinét-IIabou  dans  la  .f, , Monumenti  Storici,  pl.  CXXXI,  Mariette, 

■^onuinents  de  l'Égypte  et  de  la  Subie,  pl.  CCXXII,  p.  469.  de  celte  Butoire. 

loijage  de  la  Ilaulc-Égypte,  t.  II,  pl.  ào  ; il  est  lepro 
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« J’avais,  dit-il,  fortifié  ma  frontière  au  Zabi;  j’avais  préparé  devant  ees  gens 
mes  généraux,  mes  gouverneurs  de  provinces,  les  princes  vassaux,  l’élite  de 
mes  soldats.  Les  bouches  du  fleuve  semblaient  une  muraille  puissante  de 
galéasses,  de  vaisseaux,  de  barques  de  toute  sorte,  garnis  de  la  proue  à la 
poupe  de  vaillants  bras  armés.  Les  piétons,  la  fleur  de  l’Égypte,  paraissaient 
des  lions  rugissants  sur  la  montagne;  les  charriers  élus  parmi  les  plus  rapides 
des  héros  n’avaient  pour  chefs  que  des  officiers  sûrs  d’eux-mêmes;  les  che- 
vaux frémissaient  de  tous  leurs  membres  et  brûlaient  de  fouler  aux  pieds  les 
nations.  Moi,  j’étais  comme  Montou  le  belliqueux  : je  me  dressai  devant  eux 
et  ils  virent  l’effort  de  mes  mains.  Moi,  le  roi  Ramsès,  j’ai  agi  comme  un 
héros  qui  connaît  sa  vaillance  et  qui  étend  son  bras  sur  son  peuple  au  jour  de 
la  mêlée.  Ceux  qui  ont  violé  ma  frontière  ne  moissonneront  plus  ce  monde, 
le  temps  de  leur  âme  est  mesuré  à jamais.  Les  miens  étaient  rassemblés  en 
face  d’eux  sur  la  Très  Verte,  un  feu  dévorant  venait  au-devant  d’eux  vis-à-vis 
des  embouchures,  l’anéantissement  les  enveloppa.  Ceux  qui  étaient  sur  le 
rivage,  je  les  couchai  au  bord  de  la  mer,  massacrés,  ainsi  que  des  charniers; 
je  chavirai  leurs  vaisseaux,  et  leurs  richesses  churent  à l’eau'.  » Tout  ce  qui 
ne  succomba  point  fut  ramassé  comme  d’un  coup  de  filet.  Une  croisière  rapide 
de  la  flotte  montra  le  pavillon  égyptien  aux  gens  du  littoral,  jusqu  aux 
parages  de  l’Oronte  et  du  Saros  ■.  De  son  côté,  l’armée  de  terre,  courant  sur 
les  talons  des  Aaincus,  traversa  la  Cœlé-Syrie,  et  s’en  alla  du  premier  élan 
aux  plaines  de  l’Euphrate.  Un  siècle  s’était  écoulé  depuis  qu’un  Pharaon  n } 
avait  promené  ses  étendards,  et  le  pays  dut  sembler  aussi  neuf  aux  bandes  de 
Ramsès  111  que  jadis  à celles  de  Thoutmosis.  Les  Khâti  y dominaient  encore, 
et,  tout  affaiblis  qu’ils  fussent  par  les  ravages  de  l’invasion  barbare,  ils  ne 
laissèrent  pas  que  d’opposer  une  certaine  résistance  à leur  vieil  ennemi.  La 
plupart  de  leurs  citadelles  fermèrent  leurs  portes,  et  Ramsès,  qui  ne  se  sou 
ciait  pas  de  perdre  son  temps,  ne  s’obstina  pas  devant  elles  : il  traita  leur 
territoire  avec  la  rigueur  accoutumée,  dévasta  les  villages  ouverts,  gâta  les 
récoltes,  abattit  les  arbres  fi'uitiers,  rasa  les  forêts.  11  réussit  pourtant  à forcer 
plusieurs  villes  d’aftilée,  celle  d’Alaza  entre  autres,  dont  il  représenta  la  des 
truction  aux  tableaux  de  ses  victoires^.  Le  butin  fut  considérable  et  vint 

1.  GiUip-E.  Fouilles  à Thèbcs,  pl.  II,  1.  i9-“2.i;  cl‘.  E.  de  Uougé,  Notice  de  quelques  lextes,  y>-  ' 
Chabas,  Eludes  sur  rAiiUquité,  “2“  écl.,  p.  2.ie-233;  «regsch,  GeschiclUe  Æqijpleus,  p. 

- liKCGScH  Gesc/iichte  Jwjqj/leus,  p.  Güi-liOS,  où  la  plupart  des  idcnUfiealions,  adoptées  par 
.OHMANT,  es  Origines  de  i' ilistoiie^  t.  Ml,  p.  50,  01,  :259-âtiI,  ne  peuvent  être  muiiMenues.  Xubû’- 
t I ^’enl  à .MédiiuH-lIabou  ; cl'.  Cuamuolhon,  Monumenfs  de  ^ ' 

p.  Ü-370,  et  pl,  CCXXVIl-CCXXVIll  ; Küsellini,  Moniunenli  Slortcîf  t.  IV,  p.  58-60. 


I;\  DKI'-Al’I’K  Di'lS  PKlIPLl'iS  DK  LA  MKU  k MAGADIL. 
Dessin  do  Doitdier,  d’apres  les  plioLogriipliies  do  BéaLo. 
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propos  pour  récompenser  les  soldats  ou  pour  suffire  aux  frais  des  construc- 
tions, mais  à peine  le  dernier  bataillon  eut-il  repassé  l’isthme,  le  Lotanou 
entier  reprit  possession  de  lui-même,  et  la  domination  égyptienne  ne  subsista 
que  sur  les  proxinces  traditionnelles  du  Kharou  et  de  la  Phénicie.  Le  prince 
des  Khàti  figure  parmi  les  chefs  prisonniers  que  le  roi  amenait  devant  son  père 
Amon;  Carchémis,  Tounipa,  Khalabou,  Katna,  Paboukhou,  Arad,  le  Mitâni, 
Mannous,  Asi,  vingt  autres  noms  célèbres  alors  reparurent  sur  la  liste  des 
nations  soumises,  comme  si  l’empire  de  Thoutmosis  III  et  d’Aménôthès  II 
renaissait*.  Ramsès  ne  se  trompa  point  à son  succès.  Il  agréa  les  hommages 
qui  lui  arrivaient  spontanément,  mais  il  n’entreprit  aucune  expédition  d’im- 
portance pour  les  provoquer  ou  pour  les  contraindre  : la  suprématie  restreinte 
dont  son  modèle  Ramsès  II  avait  dû  se  contenter  suffit  à son  ambition. 

L’Egypte  respira  à l’annonce  de  la  victoire;  elle  fut  désormais  « comme 
une  couche  sans  angoisse  ».  — « Que  la  femme  sorte  maintenant  à son  gré, 
s’écriait  le  souverain  en  racontant  la  campagne,  sa  parure  sur  elle  et  dirigeant 
ses  pas  vers  le  lieu  qui  lui  plaira’!  » Et  pour  affermir  mieux  encore  la  sécurité 
publique,  il  fit  de  ses  prisonniers  asiatiques  ce  qu’il  avait  fait  de  ses  prison- 
niers africains,  un  boulevard  de  sa  puissance  contre  les  barbares  et  la  sauve- 
garde de  sa  frontière.  La  guerre  avait  décimé  sans  doute  les  populations  de  la 
Syrie  méridionale  ; il  installa  sur  la  côte  ce  qui  subsistait  des  vaincus,  les 
Philistins  dans  la  Shéphélah,  les  Zakkala  sur  la  lisière  de  la  grande  chênaie, 
du  Carmel  à Dor".  Des  tours  de  garde  les  surveillaient  et  leur  offraient  en 
même  temps  un  point  de  ralliement,  en  cas  de  révoltes  indigènes  ou  d’attaques 
étrangères  : l’une  d’elles,  le  migdol  de  Ramsès  III,  s’élevait  non  loin  du  lieu  ou 
la  bataille  décisive  avait  été  livrée,  à l’endroit  où  l’on  avait  réparti  le  butin  . 
Ce  fut  comme  une  barrière  vivante  qui  se  dressa  entre  la  vallée  du  Nil  et  les 
périls  de  l’Asie  ; on  ne  tarda  pas  à en  constater  l’utilité.  Les  Libyens,  sauvés  de 

1.  Listes  des  peuples  vaincus,  gravées  à Médinét-Habou,  publiées  par  Dîmichev,  Hislorische 
Inschnften,  t.  I,  pi.  Xl-XVlI  ; cf.  Bmcu,  (he  Annals  of  Hameses  IH,  dans  les  Records  of  the  Pas  , 
!•'  Ser.,  t.  VI,  p.  17-20,  où  la  liste  principale  est  transcrite  et  traduite  ainsi  que  l’inscription  qu' 
l’accompagne.  La  figure  du  prince  de  Khâti  figure  parmi  celles  des  princes  amenés  prisonniers  devan 
Amon  ’l’hébain  (CuyiPOLLio.v,  Monmnents  de  l'Égypte  et  de  la  Nubie,  pi.  CCIV  et  t.  1,  p-  UosEUW- 
Momime)iti  Slorict,  pl.  CXLllI,  7);  elle  est  reproduite  au  t.  II,  p.  .47-i,  de  cette  Histoire. 

i.  E.  et  J.  DE  Roügé,  Inscriptions  Hiéroglyphiques  copiées  en  Égypte,  pl.  CXLVIl,  1.  '3;  Chab.U’, 
Etudes  sur  l'Antiquité  Historique,  2*éd.,  p.  235. 

3.  C est  1 endroit  où  Ion  trouve  désormais  les  Philistins  en  contact  avec  les  Hébreux  (cf.  ce 

est  dit  à ce  sujet  au  dernier  chapitre  du  t.  11  de  cette  Histoire)  : à la  lin  de  la  XXl-  dynastie  égyp- 
tienne, un  scribe  constate  que  Dor  est  une  ville  des  Zakkala  (Golk.mschfff  Ertrnit  d'une  lettre,  dan= 
le  Recueil  de  Travaux,  t.  XV,  p.  8S;  cf.  .M.vx  Muller,  und  Eurona  ’p  388-389).  .. 

4.  Le  scribe  emploie  ici  une  orthographe  inusitée,  Magadil-Iîamsisou’ (Chlmpollio-v,  Monuments  a 
I Egypte  et  de  la  yubie,  pl.  CCXXV;  Uosellim,  Monumenti  Slorici  pl  fXXXIll)  Je  pense  qu  d 
reconnaître,  dans  ce  lieu  voisin  de  la  bataille,  la  Césarée  de  l’éponue  1011131110  qui  commença  pai 
s appeler  IIupyosüxpâToivoç,  « la  Tour  de  Straton  »,  et  qui  l’ut  par  conséquent  un  migdol. 


LA  DERNIÈRE  INVASION  LIRYENNE. 
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la  ruine  par  la  diversion  qui  s’était  produite  en  leur  faveur  du  côté  de  l’orient, 
avaient  repris  courage  et  rassemblé  des  hordes  nouvelles  : ils  revinrent  à la 
charge  en  l’an  XI,  sous  la  conduite  de  Kapour,  prince  des  Mashaouasha*. 
« Leur  âme  s’était  dit  pour  la  seconde  fois  qu’ils  achèveraient  leur  vie  dans 


LES  CHEFS  PRISOX.NIERS  DE  RAMSÈS  IH,  A 


médi.nét-haboc 


les  nomes  de  l’Égypte,  qu’ils  en  laboureraient  les  vallées  et  les  plaines  comme 
leur  propre  territoire.  )>  L’événement  ne  répondit  pas  à leur  attente.  « La 


mort  fondit  sur  eux  dedans  l’Égypte,  car 


ils 


étaient  accourus  de  leurs  pieds  à 


I.  fournaise  qui  consume  la  corruption,  sous  le  feu  de  la  vaillance  du  ro,  ,u, 
sévit  ainsi  que  B.al  du  haut  des  cieuv.  Tous  ses  membres  sont  mvesto  de 
force  victorieuse,  de  sa  droite,  il  empoigne  les  multitudes,  sa  gauche  seten 
sur  ceux  qui  son,  devant  lui,  comme  une  nuée  de  flèches  dirigée  contre  eux 


U connue  par  des  inscriptions  de  Lan  XI  à 
1.  La  seconde  campagne  contre  les  Libyens  non  . j j „]  XIII-XXVÜ,  et  par  E.  et  J.  de 

Médinét-IIabou,  publiées  par  Dëmichex,  Historisc  le  CXXI-CXXV,  traduites  eu  partie  par  CHABA^, 

Hougê,  Inscriptions  hiéroglyphiques  copiées  en  fl  ^ cette  campagne  probablement  que  se 

Eludes  sur  C Antiquité  Historique,  ^1'=  éd-,  p-  1 chimpolliox,  Mo?îu?nenis  de  l'Égypte  et  de  la 

rapportent  les  tableaux  de  Médinét-IIabou  publies  | CXXXVI-CXXXVIIL 

yubie,  pl.  CCV-CCVIII,  et  dans  Rosellixi,  Monumenti  [ Ch.vmpollion,  Monuments  de  lEqypfe 


:auche 


et  de  la  Xubie,  pl-  CCIIl,  et  t.  1,  p-  T-2ü-7->l  ; „ p gj . pe  premier  prisonnier  à , 

Denlan.,  III,  209  6;  .M.iriette,  Voyage  de  la  Haute-hgyi  > • Histoire),  le  second  est  le  prince 

est  le  prince  des  Khàti  (cf.  la  vignette  du  t.  U,  P-  I le  prince  des  Shardanes,  le  cinquième 

d'Amàourou,  le  troisième  le  prince  des  Zakkala,  le  qu  Histoire),  le  sixième  celui  des  Toursha. 

celui  des  Shakalasha  (et.  la  vignette  au  t.  Il,  P- 
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pour  les  détruire,  et  son  glaive  tranche  à l’égal  de  Montou.  Kapour,  qui  était 
venu  afin  d’exiger  l’hommage,  aveuglé  de  peur,  jeta  ses  armes  bas,  et  son 
armée  fit  de  même,  il  lança  au  ciel  un  cri  suppliant,  et  son  fils  » Mashashalou 
« suspendit  son  pied  et  sa  main,  car  voici  que  surgit  auprès  de  lui  le  dieu  qui 
connaît  ce  qu’il  a dans  le  sein  : Sa  Majesté  s’écroula  sur  leur  tête  comme  une 
montagne  de  granit  et  les  écrasa,  la  terre  se  mêla  a leur  sang  comme  si 
c’eût  été  de  l’eau...  ; leur  armée  fut  massacrée,  massacrés  leurs  soldats  »,  près 
d’une  forteresse  sise  à la  lisière  du  désert  et  qu’on  appela  le  Bourg  d'Ousir- 
marî-Miamon.  On  s’empara  d’eux,  on  les  frappa,  les  bras  liés,  pareils  à des 
oies  entassées  au  fond  d’une  barque,  sous  les  pieds  de  Sa  Majesté'  »,  on  pour- 
chassa les  fuyards  1 épée  dans  les  reins,  du  Bourg  d' Ousirmarî-Mîamon  au 
Château  des  Sables,  sur  un  espace  d’environ  cinquante  kilomètres ^ Deux  mille 
soixante-quinze  Libyens  restèrent  sur  le  carreau  ce  jour-là,  deux  mille  cin- 
quante-deux périrent  en  d’autres  rencontres,  deux  mille  trente-deux  furent 
faits  prisonniers  entre  hommes  et  femmes*  : c’étaient  des  pertes  presque  irré- 
parables pour  des  peuples  forcément  assez  peu  nombreux,  et,  si  l’on  y ajoute 
celles  qu  ils  avaient  subies  six  ans  auparavant,  on  comprend  qu’ils  se  soient 
sentis  découragés  et  n aient  plus  affronté  le  sort  des  armes.  Leur  puissance 
s affaissa  et  s évanouit  aussi  vite  qu’elle  s’était  manifestée;  la  cohésion  relative 
qu’une  demi-douzaine  de  chefs  ambitieux  lui  avaient  prêtée  un  moment  ne 
persista  pas  apres  leurs  échecs  répétés,  et  le  rudiment  d’empire  qui  avait 
épouvanté  le  royaume  des  Pharaons  se  résolut  en  ses  éléments  primordiaux, 
les  tribus  éparses  à travers  le  désert.  Ils  furent  refoulés  au  delà  de  la  chaîne 
Libyque;  des  forteresses  barrèrent  les  routes  qu’ils  avaient  suivies,  et  ils  renon- 
cèrent aux  expéditions  par  masses,  pour  ne  plus  revenir  qu’en  brigands  dans 
ces  plaines  fécondes  du  Delta,  ou  ils  avaient  campé  un  moment.  Des  contre- 
razzias  organisées  par  les  milices  locales  ou  par  les  mercenaires  qui  tenaient 


1 Dumicho  Hist  Ins  t.  I,  pl.  XV,  I.  23-31,  E.  et  J.  de  Roegé,  InscripUons  Iliérogbjphiques  copié^ 

p.  238-239.  Le  nom  du  fils  de  Kapour,  .Mashashalou,  Masésyla,  qui  manque  dans  cette  inscription,  est 
fourni  par  1 inscriphon  parallèle  de  Dümichen,  Hislorische  Inschriften  t II  pl.  XX-XXI,  1.  H- 

L.  texte  de  Médinét-Ilabou  publié  dans  Brcgsch,  die  Ægyploloni’e,  n.  ’ili.  La  distance  de  bmt 
alourou,  oa  huit  schœnes,  indiquée  là,  équivaut  à environ  30  kilomètres  selon  I.  Lévy,  VAtouretle 
falrie  i*"r  t-  X'’.  P-  l-l-  Le  Itourg  d'Ousinnari-M,amon  était  « sur  la  nion- 

ulL/a  a 1 i n f ^ faut  en  chercher  remplacement  vers  la 

hsiere  du  deseit  Libyque.  Le  nom  royal  qui  entre  dans  la  composition  avant  pu  varier  à chaque 
régné,  il  est  vraisemblable  que  nous  possédons  une  mention  antérieure  de  cette  place  forte  dans  un 
passage  mutile  de  la  Stè  e d’.Vthribis  (1.  8-<3),  qai  se  rapporte  aux  campa  gnes  de  Iffiiéphtah  (.M.-reao 
isoles  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d’ilistoire,  dans  la  Zeitschrih  1883  P 66);  elle  devait 
comujanderune  des  routes  les  plus  fréquentées  parmi  celles  qiif  con^  isCiV .rifrOasis  d^ 
ri  ■’  P'-  C»  vn.is,  E0:Z  sur  l'Antiquité  Wsto- 
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garnison  dans  les  villes  principales  de  l’Égypte,  au  voisinage  de  Memphis,  à 
Hermopolis,  à Thinis’,  les  punirent  aisément  lorsqu’ils  devinrent  trop  auda- 
cieux : leurs  tribus  ne  furent  plus  désormais  pour  l’Égypte  qu’une  sorte  de 
réserve  où  les  Pharaons  levèrent  chaque  année  des  troupes  de  soldats  et  pui- 
sèrent de  quoi  remplir  les  cadres  de  l’armée, 
au  premier  bruit  d’une  révolte  à l’intérieur 
ou  d’une  invasion  asiatique. 

La  campagne  de  l’an  XI  mit  fin  aux  grandes 
guerres  de  Ramsès  111;  il 
ne  dirigea  plus  au  dehors 
que  des  expéditions  sans 
importance,  contre  les  Bé- 
douins du  Séîr  pour  répri- 
mer leurs  brigandages^ou 

LE  PRIXCE  DES  KHÀT1-.  - . 

contre  lesÉthiopiens*,  puis 

il  s appliqua  à resserrer  les  relations  commerciales  et  industrielles  avec  les 


pay^s  de  production  et  les  marches  de  l’Asie  ou  de  l’Afrique.  11  renforça  les 
garnisons  du  Sinai  et  il  encouragea  l’exploitation  des  mines  traditionnelles”. 
11  en\o\a  une  colonie  de  carriers  et  de  fondeurs  au  pays  d’Atika,  afin  d’y 
chercher  les  filons  de  cuivre  dont  on  lui  affirmait  l’existence®.  11  lança  une 
flotte  sur  la  mer  Rouge,  et  il  l’expédia  aux  pays  des  Aromates”.  « Les  capi- 
taines des  matelots  y étaient  avec  des  chefs  de  corvée  et  des  comptables  pour 


1.  Le  Grand  Paptjrus  Harris,  éd.  Birch,  pl.  37,  1.  10,  pL  38,  1.  6 (cf.  Eisenlohr-Birch,  the  Annals 
of  Jianieses  III,  dans  les  liecords  of  the  Past,  1»‘  Ser.,  t.  VllI,  p.  24-23),  parle  des  fortifications  élevées 
aux  villes  d Anhouri-Shou,  soit  Thinis,  et  de  Thot,  soit  Hermopolis,  pour  repousser  les  tribus  des 
lihonou  qui  harcelaient  sans  cesse  la  frontière. 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  photographie  prise  à Médinél-Haboif,  cf.  Champoluon, 
.Vonuments  de  l Egypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CCIll,  et  t.  I,  p.  720-721,  Iîoselli.ni,  Monumenti  Storici, 

il  ’i  r III,  209  è,  Mariette,  Voyage  de  la  Haute-Égypte,  t.  11,  pl-  51. 

3.  le  Grand  I apyrus  Hams,  éd.  Birch,  pl.  76,  1.  9-10;  cf.  Cwks.^s,  Hecherches  pour  servir  à l’his- 
toire de  l Egypte  sous  la  XIX-  dynastie,  p.  30-31,  et  Eise.vlohr-Birch,  the  Annals  of  Ramsès  HJ, 

les  iîccorrLt  ofthe  Past,  !>•  Ser„  t.  vill,  p.  48.  Les  Sâîrou  du  texte  égyptien  ont  été  identifiés  aux 
edouins  du  Seir  par  Brugsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  393;  cf.  Max  MCller,  Asien  und  Europa 
nachl  altægyptxschen  Beuhmàlern,  p.  i3o-13Gj  240. 

4.  Listes  des  peuples  du  midi  dans  Champolliox,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Nubie,  t.  H,  P- 
11;  Lepsius,  Denkm.,  III,  207,  t.  I,  p.  723-726,  d-e-,  Dümichen,  Hist.  f J.ft.  I,  pl.  XIII,  XVI-XVH.  . 

?■  Gland  Papyrus  Hams,  ed.  Birch,  pl.  78,  1.  6-8;  cf.  Chabas,  Recherches  pour  servir  a lias 
loue  de  la  MX- dynastie  p.  60-68,  et  Birch,  dans  le  Survey  of  the  Peninsula  of  Sinai,  Texte. 

//  Grand  Papyrus  Harris,  ed.  Birch,  pl.  78,  1.  1-3;  cf.  Chabas,  Recherches  pour  senir  à l Inslmi 

de  l Egypte  p.  03-66,  et  Eise.nlohr-Birch,  the  Annals  of  Ramsès  III,  dans  les  Records  of  the  Past, 
1®*  Ser..  r.  \ III  r,  xn  in /--k-i  , ■ ...  ® i-..,,. 


Asien 


luc  * v7,,  -'■‘'--'■■"•‘R-mRCH,  me  jinnais  of  Ramsès  UI,  dans  les  Records  of 

Ü Gebel-Ataka  de  nos  jours,  ainsi  qu'Ebers  l'a  indiqué  (Max  Mëlleb, 

und  Europa,  p.  39).  Tout  ce  canton  est  mal  exploré,  mais  on  sait  qu’il  renferme  des  travaux  de 
mines  et  des  carrières,  dont  quelques-unes  furent  exploitées  jusque  sous  les  Sultans  Mamelouks. 

éd.  Birch,  pl.  77,  1.  7-78,  1.  1;  cf.  Chabas,  Recherches  pour  servit 
dans  '^l?;f  dynastie,  p.  59-63,  et  Eisexloiir-Birch,  the  Annals  of  Rameses  IIG 

'Rais  \es  Records  nf  the  Past,  Ser.,  t VUl  p 48-30 
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approvisionner  » les  gens  des  Terres  Divines  « des  produits  innombrables  de 
l’Égypte  ; il  y en  avait  de  toute  sorte  par  dizaines  de  mille.  Cinglant  sur  la 
vaste  mer  de  Qodi,  ils  arrivèrent  au  Pouânit,  sans  aucun  mal,  et  ils  y procu- 
rèrent le  chargement  de  leurs  galéasses  et  de  leurs  vaisseaux  en  produits  du 
Tonoutir,  de  toutes  les  merveilles  inconnues  de  cette  contrée,  et  en  quantités 
considérables  de  parfums  du  Pouânît,  qu’ils  embarquèrent  par  dizaines  de  mille 
sans  nombre.  Les  fils  des  princes  du  Tonoutir  vinrent  eux-mêmes  en  Qîmît 
avec  leurs  tributs;  ils  atteignirent  sains  et  saufs  le  canton  de  Coptos  et  ils  y 
abordèrent  en  paix  avec  leurs  richesses,  » C’était  vers  Saou  et  Touaou  que  les 
marchands  et  les  officiers  royaux  atterrissaient,  comme  jadis  au  temps  de  la 
XIP  ou  de  la  XVIIP  dynastie.  On  y organisait  des  caravanes  de  baudets  et 
d’esclaves,  qui  coupaient  au  plus  court  à travers  la  montagne,  par  le  \ al  de 
Rahanou,  et  qui  transportaient  les  denrées  précieuses  à Coptos;  là,  des  barques 
les  chargeaient  de  nouveau  et  les  répandaient  dans  la  vallée.  Les  travaux 
publics,  interrompus  depuis  Mméphtah,  recommencèrent  avec  fureur.  Les 
vaincus  fournissaient  les  ouvriers;  les  mines,  les  voyages  à la  côte  des  Soma- 
lis,  le  tribut  des  vassaux  rendaient  l’argent  nécessaire.  La  Syrie  ne  fut  pas 
oubliée  dans  cette  reprise  d’activité  pacifique.  La  ruine  des  Khâti  y assurait  la 
domination  égyptienne  et  permettait  d’y  espérer  une  longue  tranquillité.  On 
construisit  un  temple  au  moins,  à Pakanâna,  ou  les  princes  du  Kharou 
devaient  se  réunir  pour  adorer  Pharaon  et  pour  payer  chacun  leur  quote  part 
des  redevances  communes'  ; on  s’en  remit  aux  Poulasati  de  garder  la  route  des 
caravanes,  on  édifia  un  vaste  réservoir,  près  d Aîna,  pour  1 iirigation  du  pays 
voisin  L Le  Delta  absorba  le  plus  clair  des  subsides  : il  avait  tant  souffert  des 
courses  libyennes,  que  la  plupart  des  cités  y étaient  retombées  dans  la  condi 
tion  lamentable  où  elles  se  trouvaient  après  l’expulsion  des  Pasteurs.  Helio- 
polis^  BubasteA  Thmuis%  Amou^  Tanis’  conservent  encore  quelques  débris 


rr  Rihcw  9 I 1-3.  Cf.  Eise-nlohe-Birch, 

1.  Ce  temple  est  mentionné  au  Grand  Papyrus  Han  , 33-34,  et  lUx  MClleb, 

Ike  Annals  of  Rameses  111,  dans  les  Records  of  une  Ville,  iais  le  pays  de  Canaan;  fy 

Asten  zuid  Europa,  p.  “203-206,  qui  ne  veut  P®®  > ” . Voyage  d’un  Égyptien,  p.  112-113). 

crois  reconnaître  la  ville  de  Pakanana  de  la  Gajilee  (_  . - ’ the  Annals  of  Rameses  lll. 

Le  Grand  Papyi'us  Harrts,  éd.  Birch,  pl.  it.  1-  o 
dans  les  Records  of  the  Past,  1®'  ' 

il  l’époque  classique  {Geschichte  ^ ^ c..-  - y 

l’a  identifié  à juste  titre  {Recherches  pour  servir  a ^ Raphia  (Ch.veas,  Voyage  d’un 
Papyrus  Anastasi  /,  pl.  l.  6,  qui  est  entie  le 

Égyptien,  p.  388),  sur  la  route  qui  conduit  pL  XXI,  8. 

3.  WiEDE^s.i^s,  Ægyptische  Geschichte,  p.  o06  ;GRim  , 

4.  -X-iviLEE,  Bubastis,  pl.  XXXVIII  G,  et  p.  , provenant  des  ruines  de  Thmuis. 

3.  M.iriette,  Monuments  divers,  pl.  4"  C',  base  de  = 

6-  Petrie,  Tanis  II  : Sebes/teh,  p.  11,  -9,  31  et  p - > 

T.  Petrie,  Tanis  11,  pl.  VII,  ii«‘  14-2-1.44  et  p.  29. 
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des  édifices  que  Ramsès  y éleva;  il  fonda  même,  à l’endroit  qu’on  appelle 
aujourd’hui  Tell  el-Tahoudîyéh,  une  basilique  en  calcaire,  en  granit  et  en 
albâtre,  d’un  type  unique  jusqu’à  ce  jour.  Les  murs  et  les  colonnes  n’en  étaient 
pas  ornés  de  sculptures  entaillées  dans  la  pierre,  mais  la  décoration  entière, 
scènes  et  inscriptions,  consistait  en  morceaux  de  terre  émaillée  incrustés  dans 
du  ciment  : le  corps  des  bêtes  et  des  personnages,  le  dessin  des  hiéroglyphes. 


LES  COLOSSES  OSIRIENS  DE  LA.  PREMIERE  COUR  À MÉDLNÉT-liABOC 


formaient  une  immense  mosaïque  polychrome,  d’une  patine  chaude  et  lui- 
sante, d’un  relief  très  léger.  Le  peu  qui  en  subsiste  est  d’une  grande  pureté 
de  trait  et  d’une  délicatesse  de  tons  extraordinaire  ; il  a fallu  toute  la  science 
des  peintres  et  toute  l’adresse  technique  des  céramistes  égyptiens  pour  com- 
poser des  tableaux  bien  équilibrés,  francs  de  ligne  et  de  couleur,  avec  ces 
milliers  de  rosaces,  de  carrés,  d’étoiles,  de  bouts  de  pâte  teintés  diversement^ 
Les  difficultés  à vaincre  étaient  si  réelles  que,  ce  tour  de  force  accompli»  on 

L Dessin  de  Faiicher-Gudin,  d'après  luie  ptiolographie  de  liéalo. 

3.  Le  temple  était  connu  au  commencement  du  siècle,  et  le  Louvre  en  possède  des  fragments  qm 
proviennent  de  la  collection  Sait;  redécouvert  en  1870,  quelques  pièces  eu  furent  transportées  a 
lioulaq  par  les  soins  de  Mariette  (Brugsch,  an  den  Ilerausgeber,  dans  la  Zeitschrift,  1871,  p.  8'"^  ’ 
K.  Brugsch,  On  et  Oiiion,  dans  le  Hecueit.  de  Travaux,  t.  VIH,  p.  i-9;  Maspero,  Guide  du  iisiteu’’ 
p.  109,  241).  Le  reste  a été  détruit  par  les  fellahs  à l’instigation  des  amateurs  éclairés  du 
et  les  débris  en  sont  répartis  entre  diverses  collections  privées  (IIavter  Lewis,  Tel  el-Yahoudah  ' ' 

Moundof  Ihe  Jew — , dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéolof'ie  Biblique,  t.  Vil,  p-  177-m-)- 
Vaville,  the  Mound  of  ttie  Jew  and  the  City  of  Onia.  p.  5-12,  Pa  explorée  en  dernier  lieu.  Ou  » 
attribue  la  décoration  à une  iullneiice  chaldéenne;  c’est  une  œuvre  purement  égvplicnne  é® 
et  (e  techniipie  (Maspero,  Archéologie  Égyptienne,  p.  257-'2.'i9). 


IJ*;  l'UKMlKU  l'YI.ÔNK  DU  TKMl'M-:  DK  MKDINKT-IIAHOII,  KAÇADK  SUD  KA  l'UKMlKUK  COtlU. 
Dessin  de  Fiiudicr-Giuliii,  d’après  une  ])liütogi'apliic  de  DéaI.o. 
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ne  le  renouvela  plus  : tout  ce  qu’on  voit  des  oeuvres  de  notre  Ramsès  à Mem- 
phis*, près  d’Âbydos*,  à Karnak^  rentre  dans  les  données  ordinaires  de  l’ar- 
chitecture pharaonique.  11  voulut  pourtant  donner  aux  parties  extérieures  du 
Memnonium  qu’il  consacra  à son  culte  près  de  Médinét-Habou  les  proportions 
et  1 apparence  d un  migdol  asiatique,  sans  doute  en  souvenir  de  sa  campagne 
syrienne  : la  chapelle  même  est  un  temple  du  modèle  courant  avec  ses  pylônes 
gigantesques,  ses  cours  dont  les  piliers  sont  flanqués  de  colosses  osiriens,  sa 
salle  h\post\le,  ses  cellules  mystérieuses  où  l’on  enfouissait  les  dépouilles  des 
peuples  de  la  mer  et  des  cites  asiatiques^.  La  tombe  se  cache  loin  de  là,  dans 
le  Biban-el-Molouk  : on  y aperçoit  peintes  sur  les  murs  les  mêmes  images 
qu  aux  hxpogées  de  Séti  P''  ou  de  Ramsès  11,  et  de  plus,  dans  une  série  de 
petites  pièces  supplémentaires,  les  armes  du  souverain,  ses  étendards,  son 
trésor,  sa  cuisine,  la  préparation  des  offrandes  qu’on  lui  doit®.  Le  sarcophage, 
ciselé  dans  un  bloc  énorme  de  granit,  a été  transporté  en  Europe  au  début 
de  notre  siècle,  et  la  l rance  et  l’AngleteiTe  en  ont  acheté  les  morceaux  : le 
couvercle  est  à Cambridge®,  la  cuve  au  Musée  du  LouvreL 

Ce  furent  des  années  de  tranquillité  profonde.  Le  prince  voulait  que  l’ordre 
régnât  absolu  et  que  justice  fût  départie  à tous  strictement.  Plus  d’exactions, 
plus  d iniquités  criantes  : quiconque  opprimait  le  peuple,  officier  de  cour  ou 
seigneur  féodal,  était  destitué  sur-le-champ  et  remplacé  par  un  administrateur 
de  xertu  éprouvée®.  Aussi  Ramsès  se  vante-t-il,  sur  le  mode  idyllique,  d’avoir 
plante  des  arbres  en  tout  lieu  et  des  berceaux,  sous  lesquels  les  hommes 
allaient  s asseoir  à 1 ombre  et  au  frais;  les  femmes  se  promenaient  d’un  pas 
assuré  ou  il  leur  agréait,  sans  que  personne  osât  les  insulter  sur  le  chemin. 


1.  Debns  de  constiy étions  et  de  statues  trouvés  à Memphis,  et  dont  les  légendes  sont  publiées 
dans  Brl'Gsch,  Recueil  de  Monuments,  t.  I,  pl.  IV,  A. 

2.  M.ariette,  Abydos,  t.  I,  p.  4.5^  lo. 

n "!  '.**  construction  des  édifices  de  Karnak,  cf.  Mariette,  Karnak, 

P'  ’ ’ - ’ temple  qu’il  édifia  en  avant  du  pylône  de  Ramsès  H est  décrit  dans  Cham 

pOLLiox,  Monuments  de  l Egypte  et  de  la  IS’ubie,  t.  II,  p.  10-16. 

4.  Cf.  à ce  sujet  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  l^2S-lâ9,  de  cette  Illsloù-e  La  description  s’en  trouve 

dans  Jo.>URD,De««  î/ilion  de  Thebes  (A&ns  \s.  Description  de  l' Égypte,  t II  p .58-66),dansCH.4MPOLUO-v 

; 33"%t/Kr  P-  =*=^6-3 écrites  d:Egypte,^éi., 

L!  O 301  3m  d^s  n ^ionumeuli  Storict,  t.  IV,  p.  8 sqq.,  dans  Brugsch,  lieiseberichte  ausÆgyp- 
tens,  p.  301-310,  dans  Di.,iiche.v,  Geschw/ite  des  Alten  Ægyptens,  p llü-113 

t r p“4Ôr4>r“4ÏTm"ur  MoLnents  deVÉgypte  et  de  layMe, 

t.  1,  p.  mr-4— A,  , 44-/01  un  autre  avait  ete  commencé  pour  lui,  dont  les  travaux  furent  promptement 
suspendus  (Ch.ampolt.ox,  Monuments  de  VÉgypte  et  de  la  Nubie,  t f p 44 

.WiL!:  Ism.""  Sarcopbagus  o/  Hames:s  in,  in  tke  Fit.udlU^’- 

/.  E.  DE  liouGE,  ^0tlce  des  principaux  monuments,  1872  p 173  iqc 

8.  Le  Grand  Papyrus  Harris,  éd.  Birch,  ni  59  1 h ni  nii  1 , , • nar  BricscR, 

die  Ægyptologie,  p.  288-200,  qui  veut  y voir  une  ailusiÔ.’i  à jf  n,- i ' ’ P“®f  g"  seule- 

ment  d un  officier  royal,  d’un  comte  (~nHi\  nui  P*<^sence  des  etiangeib-  * o - 

fut  destitué  impitoyablement  par  le  souverain.  P''oviuce  d’Atliribis  à lui  confiée. 
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Les  mercenaires  shardanes  ou  libyens  demeuraient  enfermés  dans  les  châteaux 
où  ils  tenaient  garnison,  et  ils  obéissaient  à une  discipline  rigoureuse,  si  bien 
que  personne  ne  souffrait  de  la  présence  de  ces  barbares  en  armes  au  cœur 
de  l’Égypte.  « J’ai,  continue  le  maître,  relevé  chaque  misérable  de  son 
malheur,  je  lui  ai  accordé  la  vie,  je  l’ai  sauvé  du  puissant  qui  l’écrasait,  et 
j’ai  garanti  le  repos  à chacun  dans  sa  ville  L » Les  traits  du  tableau  sont  forcés, 
mais  l’ensemble  en  est  vrai.  L’Égypte  recouvra  la  paix  et  la  prospérité  dont 
elle  avait  été  sevrée  un  demi-siècle  au  moins,  depuis  la  mort  de  Mînéphtab; 
le  roi  fut  moins  heureux  que  son  peuple,  et  les  intrigues  de  cour  lui  gâtèrent 
les  derniers  jours  de  sa  vie.  Un  de  ses  fils,  dont  nous  ignorons  le  nom,  mais 
que  les  documents  officiels  désignent  sous  le  sobriquet  de  Pentaouîrît,  conspira 
contre  lui^.  Il  avait  pour  mère  une  femme  de  rang  secondaire,  Tii,  qui  entre- 
prit de  lui  gagner  la  couronne  au  détriment  des  enfants  de  la  reine  Isit.  Un 
vaste  complot  s’ourdit  auquel  s’affilièrent  des  scribes,  des  officiers  de  la 
garde,  des  prêtres,  des  employés  de  haut  grade,  indigènes  ou  étrangers.  On 
essaya  d’abord  de  moyens  surnaturels,  et  le  directeur  des  troupeaux,  un  cer- 
tain Panhouibaounou,  fort  entendu  aux  choses  de  la  magie,  promit  d envoûter 
Pharaon,  pourvu  qu’on  lui  prêtât  des  grimoires  qu  il  ne  possédait  point.  On 
les  lui  découvrit  à la  bibliothèque  royale;  il  s’introduisit  de  nuit  dans  le 
harem,  et  il  y fabriqua  des  figures  en  cire,  dont  les  unes  devaient  exciter  la 
haine  des  femmes  contre  leur  époux,  les  autres  s acharner  après  celui-ci  et  le 
faire  périr  de  langueur.  Un  faux  frère  trahit  plusieurs  des  conjurés  ; soumis  a 
la  torture,  ils  en  désignèrent  d’autres,  qui  dénoncèrent  à leur  tour  Pentaouîrît 
et  ses  complices.  Tous  ensemble,  ils  comparurent  devant  une  commission  de 
douze  membres  instituée  exprès  : six  femmes  et  une  quarantaine  d homme 
furent  condamnés  et  exécutés.  On  réserva  la  peine  extrême  du  code  égvptien 
pour  Pentaouîrît  et  pour  les  plus  coupables  : « ils  moururent  eux  mêmes  , 
le  sens  de  cette  expression  nous  a été  révélé,  je  crois,  par  1 aspect  d une 

, . , , 1 -O  1 s 79  1 1 ; cf.  Chabas,  Recherches  pour  servir  à 

■1.  Le  Grand  Papyrus  Harris,  ed.  Birch,  pl.  'O;  ’ 

t histoire  de  la  X1X‘  dynastie,  p.  68-73.  p.nvrns  de  Turin,  mutilé  du  commencement, 

“2.  Les  documents  relatifs  à cette  affaire  sont  un  gr  Roliin,  dont  le  second  est  conserré  à 

et  deux  fragments  de  papyrus,  le  Papyrus  Lee  et  -'.f  et  commenté  par  nÉvÊBiA.  le  Papyrus 

la  Bibliothèque  Xationale.  Le  grand  Papyrus  a ete  p > ^ devons  d’avoir  mis  au  clair 

Judiciaire  de  Turin  et  les  Papyrus  Lee  et  RoLLin,  ’ donné  dans  Sharpe,  Egyptian 

toute  cette  affaire.  Les  deux  autres  fragments,  don  p Papurus  Magique  Harris, 

Inscriptions,  2»^  Ser.,  pl.  LXXXVIl-LXXXVHl,  ont  ete  dé";;,, % plpyrus  Judiciaire  de 

p.  169-274,  et  Mélanges  Égyptologiques,  1"  ser.,  P-  1'  ’ documents  ont  été  retraduits,  après  Dévéria 
Turin  et  les  Papyrus  Lee  et  Roliin,  p.  123-13,.  Proceedings  in  a Case  of  Conspiracy, 

et  Chabas,  en  anglais  par  Lepage-Renouf,  Abstract  of  allemand  par  Brcgsch,  Geschickte 

dans  les  Records  of  the  Past,  !•'  Ser.,  t.  VllI,  P-  o3-6o,  et  en 
^gyptens,  p.  6Ü9-617. 
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momies  déterrées  à Déîr  el-Baharî‘.  Le  cercueil  qui  la  renfermait  était  fort 
simple,  peint  en  blanc,  sans  inscription;  le  cadavre  n’avait  pas  été  vidé,  selon 
l’habitude,  mais  on  l’avait  enduit  tel  quel  d’une  couche  épaisse  de  natrou 
appliquée  à même  la  peau  et  assujettie  par  les  bandelettes.  Il  fait  vraiment 
peur  à regarder  ; les  mains  et  les  pieds  sont  serrés  par  de  fortes 
lio-atures  et  se  crispent  comme  sous  l’impression  d’une  douleur 
atroce;  le  ventre  se  creuse,  l’estomac  saille  en  boule,  la  poitrine 
se  contracte,  la  tête  se  renverse  en  arrière  avec  une  grimace 
épouvantable,  les  lèvres  rétractées  dénudent  les  dents,  et  la 
bouche  s’ouvre  comme  pour  un  dernier  cri.  La  conviction  presque 
s’impose  que  l’homme  fut  revêtu  vivant  du  maillot.  Est-ce  Pen- 
taouîrît?  est-ce  un  autre  prince  coupable  autant  que  lui  et  con- 
damné comme  lui  à ce  supplice  infernaP?  Pour  prévenir  le 
retour  de  ces  trames  perverses,  le  Pharaon  se  résolut  à partager 
le  pouvoir  avec  celui  de  ses  fils  qui  avait  le  plus  de  droits  à 
l’héritage.  L’an  XXXIF,  il  convoqua  les  chefs  militaires  et  civils, 
les  commandants  des  troupes  étrangères,  les  Shardanes,  les 
prêtres,  les  grands  de  la  cour,  et  il  leur  présenta  solennellement, 
selon  l’usage,  son  successeur  désigné  qui  s’appelait  Ramsès.  11 
lui  posa  la  double  couronne  sur  le  front  et  il  l’assit  sur  le  trône 
d’Horus  à côté  de  lui.  Ce  lui  fut  une  occasion  de  rappeler  les 
exploits  qu’il  avait  accomplis,  ses  triomphes  sur  les  Libyens  et 
sur  les  peuples  de  la  mer,  les  richesses  qu’il  avait  prodiguées 
aux  dieux,  puis  il  exhorta  les  présents  à reporter  sur  l’enfant  la  fidélité  qu’ils 
avaient  observée  toujours  envers  le  père,  et  à servir  le  nouveau  souverain 
aussi  vaillamment  qu’ils  l’avaient  servi  lui-même^. 


LA  MOMIE 
DE  RAMSÈS  111^. 


1.  Cf.  la  traduction  donnée  en  premier  lieu  par  Déyéria,  le  Papyrus  Judiciaire  de  TuHn,  p.  105, 
et  celles  de  Lepage-Rexocf,  Abstract  of  Crirninal  Proceedings  in  a case  of  Conspiracy , dans  les 
Records  of  the  Past,  1®'  Ser.,  t.  VIII,  p.  56,  et  d’ERMAS,  Beiirâge  zur  Kenntniss  des  Ægyptischen 
Gerichisverfakrens,  dans  la  Zeitschrift,  1879,  p.  77,  note  1,  p.  78,  et  Ægypten  und  Ægypiisches 
Leben,  p.  207-208,  qui  concluent  à une  condamnation  au  suicide  juridique  : on  laissait  au  coupable 
le  choix  de  son  genre  de  mort,  pour  éviter  à la  famille  la  honte  d’une  exécution  publique.  On  pour- 
rait admettre  une  condamnation  à une  mort  personnelle,  qui  n’admettrait  pas  la  substitution  d un 
tiers  consentant  à subir  la  peine  prononcée  moyennant  indemnité  à la  famille  du  remplaçant  ; pai' 
malheur,  aucun  autre  texte  ne  nous  permet  de  prouver  que  cette  coutume  existât  en  Égypte. 

2.  Maspero,  les  Momies  Royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Missio7i  F7'ançaise,  t.  1, 
p.  563-566,  et  pl.  XVIII. 

3.  La  date  de  1 an  XXXII  est  fournie  pour  cet  événement  par  le  Grand  Papyrus  Harris,  éà.  Bibch, 
p - 1,  I.  1;  elle  est  confirmée  par  la  double  date  d’un  papvrus  qu’a  publié  Maspero,  le  Papyrus  Mallet, 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  I,  p.  53.54. 

i.  Dessmde  Faucker-Gudiii,  d’après  la  phologranhie  d'Émile  Bntqsch-Bev  ; ef.  Maspeko,  les  Momies 
royales  de  Detr  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  pl.  XVII. 

O.  Le  Grand  Papyrus  Harris,  éd.  Birch,  pl.  70,  1.  4-1-2;  ef.  CH.iB.is,  Kecherches  pour  servir  à l'his- 
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Le  règne  à deux  dura  quatre  années  seulement'  ; Ramsès  III  ne  comptait 
pas  beaucoup  plus  de  soixante  ans  lorsqu’il  mourut.  II  était  encore  vigoureux 
et  bien  musclé,  mais  obèse  et  pesant  : la  graisse  qui  le  gonflait  a fondu, 
sous  l’influence  du  natron,  au  cours  des  opérations  nécessaires  à l’embaumer, 
et  la  peau,  distendue  à outrance  pendant  la  vie,  s’est  amassée  derrière  la 
nuque,  sous  le  menton,  aux  hanches,  aux  articulations  des  jambes  et  des 
bras,  en  plis  énormes  imbriqués  1 un  sur  l’autre.  Le  crâne  et  les  joues,  rasés 
de  près,  n’offrent  aucune  trace  de  cheveux  ni  de  barbe.  Le  front,  sans  être 
ni  très  spacieux,  ni  très  haut,  est  mieux  proportionné  que  celui  de  Ramsès  II; 
l’arcade  sourcilière  est  moins  forte,  le  nez  moins  arqué,  les  pommettes  sont 
moins  osseuses,  le  menton  et  la  mâchoire  moins  accentués.  Les  yeux  étaient 
peut-être  plus  gros,  mais  on  n’ose  rien  affirmer  à cet  égard  : les  paupières 
avaient  été  arrachées  et  les  cavités  vidées,  puis  bourrées  de  chiffons.  L’oreille 
ne  s’écarte  pas  autant  du  crâne,  mais  elle  a été  percée  pour  qu’on  y accro- 
chât des  pendants.  La  bouche,  assez  ample  à l’origine,  s’est  exagérée  pendant 
la  momification  par  la  maladresse  de  l’un  des  opérateurs  qui  l’a  déchirée 
aux  commissures.  Les  lèvres  minces  laissent  apercevoir  des  dents  blanches  et 
bien  rangées  : la  première  molaire  de  droite  s’est  brisée  à moitié  ou  s’est 
usée  plus  vite  que  les  autres  L Bref,  Ramsès  III  semble  une  copie  un  peu 
floue  de  son  ancêtre  glorieux;  la  physionomie  accuse  plus  de  finesse  et, 
somme  toute,  plus  d’intelligence,  mais  elle  est  moins  souple,  la  taille  est 
moins  droite,  les  épaules  sont  moins  larges,  la  vigueur  était  moindre.  Comme 
la  personne,  ainsi  le  règne  : il  est  par  volonté  et  de  parti  pris  1 imitation  de 
celui  de  Ramsès  II,  avec  des  ressources  en  hommes  et  en  argent  trop  faibles 
pour  qu’il  égalât  le  modèle.  Si  Ramsès  III  ne  devint  pas  1 un  des  plus  puis- 
sants parmi  les  héros  de  l’Égypte  thébaine,  ce  ne  fut  point  faute  d énergie 
ou  d’habileté,  mais  la  faiblesse  du  siècle  où  il  naquit  1 empêcha  de  donner 
la  mesure  pleine  de  son  génie.  Son  œuvre  telle  quelle  n en  reste  pas  moins 
glorieuse.  Il  avait  reçu  l’Égypte  appauvrie,  envahie  à 1 ouest,  menacée  vers 
1 est  par  un  flot  de  barbares,  sans  armée,  sans  navires,  sans  trésor,  quinze  ans 
lui  suffirent  à la  débarrasser  des  voisins  incommodes  qui  la  serraient,  a lui 


toire  de  lÉgypte,  p.  13-75,  et  Eiseslohr-Birch,  the  Annah  of  Rameses  III,  dans  les  Records  of  the 
Past,  ist  Sep  t Yjij  ^ w j 

1-  C’est  ce  qui  résulte  du  document  édité  par  Maspero,  le  Papyrus  Mallet, 

t.  1,  p.  33-34;  le  terme  de  quatre  annLs  est  confirmé  par  ce  fait,  que  le  brou  lion 
g>Pique,  destiné  à célébrer  l’avènement  de  Ramsès  IV,  porte  la  date  e an 

Çue  ques  points  de  Grammaire  et  d'Histoire,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  . , - ^ ^ 

2.  Pour  la  momie  de  Ramsès  III,  cf.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Detr  el-Bahart,  dans 

émoires  de  la  Mission  Française  du  Caire,  t.  I,  P-  563-566. 

HIST.  .\XC.  de  l’orient.  — T.  TI. 
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rôfairc  des  régiments  et  des  escadres,  a raffermir  sa  domination  5 il  la  réorga- 
nisa avec  tant  de  bonheur,  (ju  elle  subsista  plusieurs  siècles  dans  une  pais  pro- 
fonde, grâce  aus  institutions  et  au  prestige  qu  il  lui  avait  rendus.  Son  associé 
Ramsès  IV  ne  lui  survécut  guère,  puis  une  série  de  Ramsès  obscurs  défila 
nonchalamment  sur  le  trône,  dont  l’ordre  n’a  pas  été  déterminé  encore 
avec  une  certitude  entière.  On  admet  le  plus  souvent  qu’après  Ramsès  IV,  un 
Ramsès  V,  frère  de  Ramsès  III,  usurpa  la  couronne  au  détriment  de  ses 
neveux;  ceux-ci  auraient  recouvré  l’avantage  presque  aussitôt,  et  se  seraient 
succédé  rapidement,  Ramsès  VI,  Ramsès  VII,  Ramsès  VIII,  Maritoumoub 
D’autres,  au  contraire,  croient  pouvoir  montrer  que  Ramsès  V était  le  fils  de 
Ramsès  IV,  et  que  le  prince  Ramsès  dont  on  fait  ordinairement  un  Ramsès  VI 
n’a  jamais  régné;  toutefois  son  fils,  celui  qu’on  traite  de  Ramsès  VII  et  qu’on 
affirme  avoir  été  l’un  des  enfants  de  Ramsès  III,  se  serait  substitué  à Ramsès  V 
et  serait  devenu  la  souche  des  derniers  Ramessides^  Aucun  de  ceux-ci  ne 
commanda  longtemps  et  ne  laissa  un  nom  illustre  : on  dirait  qu’ils  se  bornèrent 
à jouir  en  paix  des  richesses  que  leur  aïeul  avait  accumulées®.  Ramsès  IV  voulut 
profiter  des  relations  fructueuses  qui  venaient  de  recommencer  avec  le 
Pouanît,  et  il  fonda  dans  la  montagne  de  Rakhni  un  temple  et  une  station  con- 
sacrés à Isis,  pour  faciliter  la  traversée  du  désert  entre  Coptos  et  Qoçéîr  ; plus 
de  huit  mille  hommes  partirent  par  les  soins  du  grand  prêtre  d’Amon, 
Nakhtouramses  C est  la  seule  entreprise  d’utilité  publique  qu’on  puisse 
attribuer  à 1 un  de  ces  princes.  Leurs  statues  et  leurs  portraits  nous  les 
montrent  épais,  trapus,  sans  grâce,  avec  des  yeux  saillants,  des  lèvres  char- 
nues, un  nez  epate  et  vulgaire,  une  face  ronde  et  d’expression  insignifiante  : 
ils  gravèrent  leurs  cartouches  ça  et  la  sur  les  parties  nues  de  Karnak  ou  de 
Médinét-Habou,  et  ils  rajoutèrent  quelques  pierres  aux  édifices  de  Memphis, 
d Abydos  et  d Héliopolis.  Tout  ce  qu’ils  avaient  d’activité  et  d’argent,  ils  le 


i.  La  serie  des  Ramsès  a été  établie  d’abord  par  Champollion  le  Jeune  (cf.  Champollio.x-Figeac, 
I Egypte  Â?ictenne,  p.  353-356)  et  par  Rosellini  (Monumenti  Storici,  t.  II,  p.  39,  et  t.  IV,  p.  133-136). 
Bunsen  [Ægyptem  Stellung,  t.  III,  p.  119-120)  et  Lepsius  (das  KSmgsbuch,  pi.  XXXVIII-XLI)  la  fixè- 
rent a treize  rois,  E.  de  Rongé  à quinze  ou  seize  {Étude  sur  une  Stèle  de  la  Bibliothèque  Impénale, 
p.  18J,  193-194);  le  nombre  en  a été  ramené  à douze  par  Maspero  {les  Momies  royales  de  Déir  el- 
Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  1,  p.  662),  et  rabaissé  encore  par  Sethe 
(bntersuchungen  zur  Geschichte  und  AlUrthumskunde  Ægyptens,  p.  39-64).  Erman  pense  que 
Ramsès  IX  et  Ramsès  X ont  pu  être  également  les  enfants  de  Ramsès  III  {die  Sôhne  Ramsès  III,  dans 
a Zmtschnft,  1883,  p.  60-61);  il  se  refuse  par  contre  à admettre  que  le  roi  .Maritoumou  ait  été  le 
lils  de  ce  souverain,  comme  Brugsch  le  veut  {Geschichte  Ægyptens,  p.  623). 

iu  ’f  these  qu’a  soutenue  fort  habilement  K.  Sethe,  üntersuchungen  zur  Geschichte  und 

er  ums  un  e Ægyptens,  p.  39-64.  Les  monuments  de  ces  Ramsès  sont  si  rares  et  si  ambigus,  que 
je  ne  vois  pas  encore  quelle  est  la  solution  définitive  des  problèmes  qu’ils  soulèvent. 

\r  ■ ^ uree  de  leurs  règnes,  qui  tiennent  dans  la  vie  de  deux  grands  prêtres,  cf.  Maspero,  les 

mi<^  royales  de  I)éir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  663-666. 

. Lepsils,  Denkm.,  III,  -219  e;  cf.  Brcgsch,  Geschichte  Ægyptens,  p.  620-623. 
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dépensèrent  à se  creuser  des  hypogées  magnifiques.  On  les  visite  encore 
aux  Biban  el-Molouk,  et  il  n’y  a voyageur  qui  n’en  admire  l’étendue  ou  la 
décoration.  Leurs  chapelles  funéraires,  le  temps  manqua  pour  les  construire, 
et  ils  V suppléèrent  en  demandant  l’hos- 


pitalité à leur  père  : on  leur  célébra  le 
culte  à Médinét-Habou*.  Le  dernier  d’en- 
tre eux  céda  le  sceptre  à un  Ramsès 
nouveau  aussi  éphémère;  puis  un  Ram- 
sès X et  un  Ramsès  XI  renouèrent 
la  tradition  des  règnes  durables.  Nulle 
expédition  au  dehors,  contre  le  Kharou 
et  contre  la  Libye,  mais  leur  influence  se 
maintenait  par  routine  sur  ces  contrées 
affaiblies  : de  temps  en  temps,  une  am- 
bassade étrangère  arrivait  à Thèbes  et 
leur  apportait  des  présents,  qu’ils  enre- 
gistraient en  toute  vanité  comme  autant 
de  tributs".  S’il  est  vrai  que  les  peuples 
sont  heureux  qui  n’ont  point  d’histoire, 
l’Égypte  dut  être  plus  heureuse  sous  ces 
faibles  descendants  de  Ramsès,  qu’elle 
n’avait  jamais  été  sous  ses  Pharaons  les 
plus  victorieux.  ex  ü.iMSÊs  df.  la  xx'  dyxasue^. 

Thèbes  demeura  leur  résidence  préfé- 
rée ; c’est  devant  son  dieu  qu’on  les  couronnait,  dans  ses  palais  qu  ils  consu- 
maient le  meilleur  de  leurs  ans,  dans  sa  vallée  funèbre  qu’ils  allaient  se  repo- 
ser du  pouvoir  et  de  la  vie.  La  cité  médiocre  qu  elle  était  au  début  de  la 
XYIIP  dynastie,  avait  débordé  sur  la  plaine  depuis  longtemps,  et  elle  s’était 


1.  Leurs  tombeaux  sont  décrits  par  Champollion,  celui  de  Ramsès  IV  dans 

l’Égypte  et  de  la  ^ubie,  t.  1,  p.  4/3-476,  813-8-21  (cf.  Lefébcke,  les  Hypogées  royaux  de  Thebes  d^as 
les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  2‘'-3'“  fasc.),  celui  de  Ramsès  ans  hampolli  • 
ments,  t.  II.  p.  490-688  (cf.  Lefébfre,  les  Hypogées,  t.  III,  2-  fasc.),  celui  de  Ramsès  y i dans  Champ«ll.ox 
Monuments,  t II,  p.  490-688  (cf.  Lfffblre,  les  Hypogées,  t.  III,  l“fasc.,  pl  iS-S0),  ce\m  df  ' 

dans  Champollio.x,  Monuments,  t.  I,  p.  442-446,  803-806  (cf.  Lefébure,  p.  1-8).  Le 
sède  un  plan  sur  papvrus  que  Champollion  tenait  pour  celui  du  tombeau  de  Ramsès  III 
Fioeac,  Egypte  Ancünne,  p.  348),  mais  que  Lepsius  a restitue  très  judicieusement  a Ramsès  14 
{Grundplan  des  Grabes  Ramsès  IV,  dans  les  .l/é»ioi>ca_de^l^4cademie  des  Sciences  de  Berlin.  186/, 
cf.  Ch.ab.as  Mélanges  Éqyptoloqiques,!!^  sér.,  t.  II,  p-  1/3-202). 

2.  Ainsi,  sous  Ramsès  IV,  l’indication  d’un  tribut  des  Lotanou  (Leps.es,  DenAm  II  , 223  c l.  6 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  photographie  d’Emile  B,-ugsch-Bey , cf.  Aaa.lle,  Bubastis, 
pl.  XVI,  XXX’VIII  K.  C’est  le  Ramsès  VI  de  la  série  adoptée  le  plus  communemen  . 
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transformée  en  une  ville  immense,  aux  monuments  somptueux,  à la  popu- 
lation bariolée.  Elle  avait  englobé  la  plupart  des  villages  voisins,  celui 
d’Ashîrou*,  celui  de  Madît,  même  l’Apît  du  Midi  que  nous  nommons  aujour- 
d’hui Louqsor,  mais  leurs  murailles  subsistaient;  elles  se  dressaient  immua- 
bles au  milieu  des  constructions  modernes,  comme  un  souvenir  des  âges 
héroïques  où  la  fortune  des  princes  théhains  tremblait  encore  dans  la  balance, 
où  la  guerre  contre  les  barons  voisins  et  contre  le  roi  légitime  menaçait  d’éclater 
à chaque  instant'.  Les  Apîtou  conservaient  les  leurs  qui  contenaient  bien 
|uste  le  grand  sanctuaire  d’Amon,  la  Nsîttaouî;  Ashîrou  abritait  le  temple 
de  Moût  derrière  les  siennes,  et  Apît-rîsît  se  serrait  contre  l’édifice  consacré 
par  Aménôthès  III  à son  père  divin.  Des  faubourgs  s’étendaient  entre  les 
enceintes,  plus  ou  moins  prospères,  plus  ou  moins  denses,  sillonnés  par  les 
avenues  de  sphinx  qui  reliaient  l’un  à l’autre  les  trois  gros  bourgs  principaux 
dont  la  cité  souveraine  se  composait^.  C’était  partout  le  même  assemblage 
de  huttes  grises  et  basses,  interrompu  d’espace  en  espace  par  quelque  mare 
limoneuse  où  les  bêtes  s’abreuvaient  et  les  femmes  puisaient  l’eau,  des  rues 
entières  bordées  de  maisons  hautes,  des  places  irrégulières,  des  bazars,  des 
jardins,  des  cours,  des  palais  de  piètre  apparence  qui  tournaient  au  dehors 
des  faces  borgnes  et  muettes,  mais  qui  réservaient  pour  l’intérieur  les  raffine- 
ments du  luxe  et  le  confort  de  la  richesse^.  La  population  ne  dépassait  guère 
une  centaine  de  mille  âmes°,  encore  fallait-il  inclure  dans  le  nombre  qui  sait 
combien  d’étrangers  que  le  commerce  ou  l’esclavage  y retenaient.  La  pré- 
sence du  Pharaon  attirait  quantité  de  provinciaux  qui,  venus  pour  chercher 
fortune,  ne  s’en  allaient  plus;  ils  implantaient  dans  la  capitale  de  l’Egypte 
du  midi  les  types  de  l’Égypte  du  Centre  et  du  Nord,  ceux  de  la  Nubie,  ceux 


1.  Sur  ces  agrandissements  de  Thèbes,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  303-306,  de  cette  Histoire.  Le 
village  d’AsïiIrou  était  situé  au  sud  du  temple  de  Karnak,  auprès  du  temple  de  Moût  (Chaspollios, 
yioiiuments  de  l'Jigypte  et  de  la  Nubie,  t.  II,  p.  26”2;  Brcgsch,  dictionnaire  géographique,  p.  73-73). 
Ses  ruines  s’étendent  autour  des  débris  cotés  X dans  le  plan  de  Mariette  (AumaÀ',  pl.  B;  cf.  Brugsch- 
Révilloüt,  Données  géographiques  et  topographiques  sur  Thèbes,  dans  la  Revue  Égyptologique,  t.  I, 
p.  180),  et  renferment  les  Sokhît  d’Aménothès  III  ; cf.  t.  II,  p.  306,  de  cette  Histoire. 

2.  Ce  sont  ces  murs  que  l’on  considère  généralement  comme  marquant  l’enceinte  sacrée  -des 
temples  : l’examen  des  ruines  de  Thèbes  nous  montre  que,  sous  la  XX®  et  sous  la  XXI®  dynastie,  beau- 
coup de  maisons  en  briques  s’y  appuyaient  intérieurement  et  extérieurement,  si  bien  qu’ils  devaient 
être  à demi  perdus  dans  les  constructions,  comme  les  vieilles  enceintes  de  Paris' le  sont  aujourd’hui. 

3.  Cf.,  sur  1 époque  où  ces  allées  furent  tracées,  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  308-309,  de  cette  Histoire. 

y.  Les  seules  recherches  qui  aient  été  faites  dans  ces  ruines,  à ma  connaissance,  sont  décrites 

dans  M,aspero,  Études  de  Mythologie  et  d' Archéologie  Égyptiennes,  t.  I,  p.  184-190. 

3.  Letronne,  après  avoir  montré  que  nous  ne  possédons  aucun  document  ancien  qui  nous  apprenne 
e façon  authentique  ce  qu’était  la  population,  l’évalue  à 200  000  habitants  {Œuvres  choisies,  éd. 
F.vcx-as,  1®®  partie,  t.  I,  p.  126-136).  Le  chiffre  que  j’indique,  et  qui  me  parait  être  plutôt  exagéré, 
resuite  d une  comparaison,  établie  sommairement,  entre  la  superficie  de  Thèbes  antique  et  celle  des 
cites  provinciales  modernes,  telles  que  Siout,  Girgéh  et  Qénéh,  dont  la  population  nous  est  connue 
par  es  recensements  authentiques,  depuis  le  commencement  ou  le  milieu  de  notre  siècle. 
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des  Oasis,  et  sans  cesse  amalgamés  aux  vieux  Thébains,  ils  y produisaient 
des  familles  hybrides,  où  toutes  les  variétés  des  races  égyptiennes  se  con- 
fondaient de  façon  bizarre.  Sur  vingt  officiers  ou  sur  autant  de  fonctionnaires, 
dix  peut-être  étaient  des  Syriens*  et  des  Berbères  d’acclimatation  récente  ou 


des  descendants  de  Berbères  et  de  Syriens,  et  dans  la  bourgeoisie  des  noms 
comme  Pakharî,  Palamnanî,  Pinahsi,  Palasiaî,  le-Syrien,  le-Libanais,  le-iSègre, 
l'Alasien,  gardaient  la  tradition  d’une  origine  étrangère".  Le  meme  mélange  se 
retrouvait  dans  les  autres  villes,  et  Memphis,  Bubaste,  Tanis,  Siout  devaient 
présenter  un  chaos  aussi  déconcertant  que  Ihèbes®.  11  y ai  ait  à Memphis  de 


1.  Cf.,  aut.  II,  p.  438,  de  cette  mstoire,  le  personnage  Ben-Azana  de  la  ville  de  Zor-Bisana,  et 

p.  4-40,  le  Syrien  Arisoü  qui  devint  un  moment  roi  en  Égjpte.  . t>  'f,  ni  na 

2.  Sur  quarante-trois  individus  compromis  dans  la  conjuration  magique  ^ anise  y.  - ^ • 
qui  en  est  dit  au  t.  II.  p.  479-480,  de  cette  Histoire),  et  dont  les  noms  ont  ete  analv^es  par  Dever.a 
{le  Papyrus  Judiciaire  L Turin  et  les  Papyrus  Lee  et  Rollin,  p.  138-16-2), 

sémites,  et  reconnus  comme  tels  par  les  Égyptiens  eux-mêmes,  .Xdiram  (p.  ),  a -144’ 

GarapoJsa  (p.  144),  le  Libyen  lounîni  (p.  144,  137-158),  peut-être 

148-149),  Xanaiou  peut-être  le  Xinivite  (p.  146-147),  Palouka,  le  Lycien  (p.  lo->-loo),  Û^dei^dena  (p  I06  , 
Ouarana  ou  OuaraLu  (p.  160-161).  Pour  Kharouî,  Pakharî,  --1*7 

snr  Palasiaî,  cf.  WiEDF.i..«-N,  Stela  at  Freiburg  in  Baden,  dans  les  Proceedmgs  de  ^ Arche^ 

logie  Biblique,  1890-1891,  t.  XIII,  p.  31-32,  LiEBrm, 

Sur  le  nombre  et  le  rôle  des  étrangers  en  Égypte,  cf.  ce  fi8Vfi84 

p.  197  sqq.,  et  Erm.ix,  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben  ini  A ei  ^nm,  p.  o J ‘ ’ montre  Quelle 

3.  L-elImen  des  stèles  dUbydos,  publiées  par  Mariette  dans 
puissance  l’élément  étranger  avait  dans  cette  ville,  dès  le  mi  leu  e a . 
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véritables  colonies  de  marchands  phéniciens,  cananéens,  amorrhéens,  assez 
prospères  pour  bâtir  des  temples  à leurs  dieux  nationaux,  assez  influentes 
pour  gagner  à leurs  religions  des  Égyptiens  de  race  pure  : elles  adoraient  Bàal, 
Anîti,  Baal-Zaphouna,  Astarté,  à côté  de  Phtah,  de  Nofirtoumou,  de  Sokhît', 
et  ce  (^ue  nous  constatons  a 3Iemphis,  nous  le  soupçonnons  a Xanis  et  â 
Bubaste.  Les  étrangers  étaient  plus  clairsemés  dans  les  campagnes,  sauf  aux 
endroits  où  les  mercenaires  tenaient  garnison,  mais  les  esclaves  soudanaises 
ou  hittites  ramenées  par  les  soldats  de  la  milice  avaient  introduit  chez  les 
fellahs  une  quantité  notable  de  sang  éthiopien  ou  asiatique  L 11  suffit  d’entrer 
dans  un  de  nos  musées,  et  d’y  comparer  les  statues  des  temps  memphites  à 
celles  de  la  seconde  époque  thébaine,  pour  remarquer  des  différences  sensibles 
d’aspect  entre  les  deux.  Certains  personnages  de  la  cour  ramesside  sont  de 
vrais  Sémites,  malgré  les  noms  égyptiens  dont  ils  s’affublent,  et  ils  auraient 
semblé  des  barbares  aux  contemporains  de  Khéops  ou  d’Ousirtasen.  Beaucoup 
étalent  sur  leur  visage  les  traits  exagérés,  brouillés,  associés,  de  deux  ou  trois 
des  peuples  qui  se  partageaient  alors  le  monde  oriental.  L’examen  des  momies 
produit  la  même  impression  de  métissage,  lorsqu’on  s’y  livre  sans  parti  pris, 
et  il  dénote  plus  clairement  encore  la  complexité  des  ingrédients  nouveaux 
que  l’histoire  politique  des  derniers  siècles  avait  jetés  sur  les  rives  du  Nil. 
Tous  avaient  été  absorbés  et  comme  digérés  par  le  pays,  et  les  générations 
qui  résultaient  de  ce  croisement  continuel  donnaient  assez  exactement  l’illu- 
sion des  générations  d’autrefois,  par  le  costume,  par  les  mœurs,  par  le  lan- 
gage, par  la  religion,  par  tout  ce  qui  est  extérieur,  mais  le  fond  chez  elles 
répondait  de  moins  en  moins  à l’apparence,  à mesure  que  l’immigration  s’ac- 
croissait volontaire  ou  forcée.  Elles  avaient  dépouillé  peu  à peu  leur  caractère 
d avant  la  conquête  : les  qualités  et  les  défauts  importés  du  dehors  contre- 
balançaient si  bien  leurs  qualités  et  leurs  défauts  innés,  que  tout  s’effaçait  et 
s annulait  en  elles.  Elles  tendaient  de.  plus  en  plus  à devenir  ce  qu’on  les  voit 
maintenant,  une  masse  atone,  inerte,  sans  énergie  individuelle,  douée  de 
patience,  de  gaieté,  d’âpreté  au  travail,  de  bonhomie,  mais  peu  capable  de 


1.  Ces  dieux,  mentionnés  dans  le  préambule  d’une  lettre  écrite  au  verso  du  Papy^ms  Salliern°  , 
P . I,  1.  6,  ont  été  signalés  par  Goodwin  {yotes,  dans  la  Zeitschrift,  1873,  p.  14);  il  résulte  de  la 
açon  dont  ils  sont  introduits  qu’ils  avaient  leurs  chapelles  à Memphis,  comme  les  dieux  égyptiens 
qui  es  accompagnent.  Pour  les  autres  divinités  sémitiques,  dont  le  culte  fut  pratiqué  en  Égypte, 
cette  Histoire.  Un  lieu-dit  de  Memphis  s’appelait  « le  terrain  dit  le  Ter- 
rain des  hhâliou  » dans  une  inscription  de  l’an  III  d’AÎ  (Daressy,  Notes  et  remarques,  § CXIII,  dans 
^ Travaux,  t.  XVI,  p.  i^S),  et  montre  les  Hittites  à côté  des  Cananéens. 

rouve  la  mention  d’étrangers  établis  aux  champs,  dans  plusieurs  documents  administratifs; 
nsi  1 est  question,  au  Grand  Papyrus  de  Bologne,  de  la  fuite  d’un  esclave  svrien,  cultivateur  à 
ermopolis  (Chab-vs,  Mélanges  Égyptologiques,  IIP  sér.,  t.  I,  p.  23-2-233). 
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se  gouverner  par  elle-meme  et  toujours  obligée  de  courber  la  tète  devant  des 
maîtres  venus  de  loin,  qui  1 oppriment  ou  l’exploitent  sans  merci. 

Les  hautes  classes  ne  s étaient  pas  moins  modifiées  que  la  bourgeoisie.  La 
noblesse  féodale,  qui  avait  chassé  les  Pasteurs  et  avancé  les  frontières  de 
l’empire  à l’Euphrate,  s était  affaiblie  par  son  effort  même  et  elle  avait  péri 
presque  entière.  Tant  que  l’Égypte  s’était  enfermée  dans  les  limites  de  sa 
vallée,  la  pnissance  de  Pharaon  n’avait  pas  été  tellement  hors  de  proportion 
avec  celle  de  ses  feudataires,  qu’elle  leur  interdît  tout  espoir  de  maintenir 
leurs  privilèges  intacts  à côté  des  siens,  an  besoin  contre  lui.  La  conquête  de 
r.Asie,  en  les  assnjettissant  à combattre  eux-mêmes  ou  à dépêcher  leurs 
troupes  au  loin,  les  habitua  à l’obéissance  passive  ainsi  que  leurs  soldats  : une 
discipline  stricte  était  la  condition  première  du  succès,  au  milieu  de  nations 
hostiles,  à de  telles  distances  de  la  patrie,  et  le  respect  sans  bornes  qu’ils 
devaient  anx  ordres  du  général  lenr  inspira  nne  soumission  irréfléchie  à la 
volonté  du  souverain.  Leur  bravoure  leur  valait  de  l’argent,  des  esclaves,  des 
colliers  ou  des  bracelets  d’honneur,  des  places  dans  la  hiérarchie.  Le  roi  ne 
négligeait  d’ailleurs  aucun  moyen  de  s’assurer  leur  dévouement.  11  les  mariait 
à ses  soeurs,  à ses  filles,  à ses  cousines,  à toutes  les  princesses  que  la  pureté 
de  leur  origine  ne  lui  faisait  pas  une  loi  d’épouser  lui-meme.  11  élisait  dans 
leur  harem  les  nourrices  qu’il  destinait  à ses  fils,  et  ce  choix  établissait  entre 
eux  et  lui  cette  parenté  du  lait  aussi  respectée  pour  le  moins  que  la  parenté 
du  sang,  chez  les  Égyptiens  comme  chez  la  plupart  des  peuples  orientaux.  Il 


n’était  pas  nécessaire  que  l’allaitement  fût  durable  ou  même  réel  pour  nouer  le 
lien  : la  femme  approchait  l’enfant  de  sa  mamelle  pendant  quelques  instants, 
et  ce  simulacre  suffisait  à faire  d’elle  la  nourrice,  la  monâît  eft‘ecti^e.  La 
fiction  était  poussée  si  loin  en  pareille  matière,  qu’on  1 appliquait  même  aux 
adolescents  et  aux  hommes  dans  la  fleur  de  1 âge  : lorsqu  une  Égyptienne 
adoptait  un  adulte,  la  coutume  ordonnait  qu’elle  fit  le  geste  de  lui  présenter 
le  sein,  et  il  était  son  fils  du  moment  qu’elle  avait  accompli  pour  lui  ce  sem- 
blant d’occupation  maternelle.  Lne  cérémonie  analogue  permettait  aux 
hommes  de  contracter  la  qualité  de  nourricier  — monûî,  ou  même  de  nourrice 
— monâît,  de  même  que  leurs  femmes;  ils  glissaient,  ce  semble,  le  bout 
du  doigt  entre  les  lèvres  de  l’enfant'.  L’affinité  constituée,  leur  fidélité  ne  se 


1.  Sur  ce  genre  d’adoption,  cf.  M.aspero, 
t.  XIV,  p.  308-31’'2,  puis  Wiedeman-v 
Vr-Quelle,  1892,  t.  III,  p.  “259-^67.  La  le 
nourri  l’enfant  de  Malkandre,  roi  de  Byblos, 
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démentait  plus  : ils  ne  considéraient  pas  leur  fonction  auprès  du  suzerain 
terminée  lorsqu’ils  s’étaient  acquittés  de  leurs  corvées  obligatoires,  mais  ils  se 
complaisaient  à le  servir  au  palais  comme  ils  l’avaient  servi  dans  les  camps.  Ils 
se  groupèrent  auprès  de  lui,  à Memphis,  à Ramsès,  partout  où  les  nécessités  du 
gouvernement  l’appelaient  ; ils  eurent  leurs  palais  à Thèbes,  et,  quand  ils  mou- 
rurent, ils  voulurent  avoir  leurs  tombeaux  à Thèbes  auprès  du  sien'.  Plu- 
sieurs maisons  s’éteignirent,  d’autres  se  résorbèrent  par  mariage  dans  la 
famille  régnante  : les  fiefs,  concédés  à des  parents  ou  à des  favoris  de  Pharaon, 
continuèrent  d’exister  comme  par  le  passé,  mais  la  vieille  féodalité  ombra- 
geuse et  turbulente  se  changea  en  une  noblesse  de  cour,  qui  fréquentait  chez  le 
souverain  plus  souvent  qu’elle  ne  vivait  sur  ses  terres,  et  dont  l’autorité 
diminua  au  profit  de  l’omnipotence  royale.  A Thèbes  même,  il  n’y  arien  d’éton- 
nant  si  le  comte  n’était  guère  qu’un  gouverneur,  héréditaire  ou  non  : comment 
en  pouvait-il  être  autrement  dans  la  capitale  de  l’empire^?  Mais  on  constate 
pareil  amoindrissement  partout  dans  les  provinces  : la  levée  des  soldats,  la 
rentrée  des  impôts,  la  plupart  des  opérations  qui  touchent  à l’administration 
civile  ou  militaire  devinrent  de  plus  en  plus  l’affaire  de  l’Etat  et  furent  trans- 
férées des  employés  du  seigneur  à ceux  de  la  couronne.  Les  rares  barons  qui 
résidaient  encore,  dépossédés  ainsi  de  la  plupart  de  leurs  prérogatives,  trou- 
vèrent pourtant  comme  une  compensation  dans  les  choses  de  la  religion.  Ils 
avaient  été  de  tout  temps  les  chefs  nés  des  cultes  locaux,  et  leur  protocole  avait 
renfermé,  à côté  des  titres  qui  attestaient  leur  mainmise  sur  le  temporel  des 
nomes,  ceux  qui  leur  attribuaient  la  suprématie  spirituelle.  Ce  caractère  sacré 
de  leur  personne  prit  le  dessus  à mesure  que  leur  valeur  politique  s’atté- 
nuait, et  l’on  vit  les  rejetons  des  vieilles  souches  guerrières  ou  les  représen- 
tants des  lignées  nouvelles,  à Thinis,  à Akhmîm®,  dans  le  nome  de  Bâalou‘, 

1.  L’hypogéô  d’un  prince  de  Tobouî,  la  petite  Aphroditopolis,  a été  découvert  à Thèbes  par  Mas- 
pero, le  ombeau  de  Montouhikhopshouf^  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  V,  p.  /tSosqq.  ; 
ceux  de  deux  princes  de  Thinis  ont  été  signalés  dans  la  même  nécropole,  et  décrits  sommairement 
par  Champollioa,  Monuments  de  l'Egypte  et  de  la  Subie,  t.  I,  p.  o2o,  n°  3i,  puis  Tun  d’eux  publié 
par  \iREY,  le  Tombeau  de  Khem,  prince  de  Tkini,  dans  la  Séci'opole  de  Thèbes,  dans  les  Mémoires 
de  la  Mission  Française,  t.  V,  p.  36:2  sqq.;  ces  deux  derniers  sont  de  l’époque  de  Thoutmosis  111.  J’ai 
relevé,  dans  des  tombeaux  inédits  de  Thèbes,  la  mention  de  plusieurs  princes  d’El-Kab,  qui  jouèrent 
un  rôle  assez  important  auprès  des  Pharaons,  jusqu’aux  débuts  de  la  XX®  dynastie. 

2.  Rakhmirî  et  son  fils  Manakhpirsonbou  furent  l’un  et  l’autre  comtes  de  Thèbes  sous  Thoutmosis  III 
(\iREY,  le  Tombeau  de  Rekhmara,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  V,  p.  1-3,  et^e  Tom- 
beau de  Ramenkhepersenb,  p.  197  sqq.),  mais  rien  ne  prouve  qu’il  n’y  ait  pas  eu  entre  eux  quelque 
autre  personnage  investi  des  mêmes  fonctions  et  appartenant  à une  famille  différente. 

3.  Tel  est  Anhourimôsou,  grand  prêtre  d’Anhouri-Shou  et  prince  de  Thinis  sous  Mînéphtah 
(Mariette-Maspero,  Monumeiits  divers,  p.  26-27  et  pl.  78).  Le  caractère  sacerdotal  domine  presque  exclu- 
sivement dans  les  tombeaux  des  princes  d’-Xkhmîm,  contemporains  de  Khouniatonou  et  de  ses  succes- 
seurs, dont  on  a des  stèles  à Paris  et  à Berlin  : le  peu  qui  en  subsistait  encore  en  1884-1885  est  inédit. 

4.  Griffith,  tke  Inscriptions  of  Siût  and  Dêr-Bifek,  pl.  18-19,  où  le  côté  religieux  l’emporte  sur  le 
côte  militaire,  du  moins  dans  le  tombeau  du  prince  Xana. 
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à Hiéracônpolis  S à EI-Kab-,  partout  où  des  monuments  nous  renseignent 
sur  leur  condition,  donner  le  pas  à leurs  devoirs  sacerdotaux  sur  leurs  autres 
devoirs.  La  métamorphose  était  déjà  presque  complète,  sous  la  XIX®  et  sous  la 
XX®  dynastie,  de  la  féodalité  militaire  en  une  sorte  de  féodalité  religieuse  ; 
elle  répondait  d ailleurs  à une  tendance  plus  générale,  qui  poussait  les  Pha- 
raons à accentuer  leur  rôle  de  grands  prêtres,  et  à répartir  entre  lenrs  fils  les 
pontificats  des  principales  divinités.  Sans  doute  cette  prédominance  de  l’esprit 
dévot  n empêchait  personne  de  faire  le  coup  de  lance  pendant  la  guerre, 
lorsque  les  difficulés  du  moment  en  imposaient  l’obligation^;  mais  si  elle 
n’amortissait  pas  la  vaillance  individuelle,  elle  émoussait  le  goût  pour  les 
armes  et  pour  les  aventures  qui  avait  jadis  animé  le  baronnage.  Sacrifier,  prier, 
célébrer  les  rites  selon  les  formes  voulues,  rendre  aux  dieux  l’hommage  qu’ils 
exigeaient  comme  ils  l’exigeaient,  c’était  tâche  si  minutieuse  et  si  complexe 
-que  les  seigneurs  et  les  Pharaons  d’autrefois  avaient  dû  la  confier  aux  hommes 
spéciaux  qui  en  faisaient  métier*  : maintenant  qu’ils  l’assumaient  pour  eux- 
mêmes,  elle  accapara  tant  de  leur  intelligence  et  de  leur  temps  qu’ils  furent 
contraints  de  déléguer  à d’autres  hommes  spéciaux  une  portion  toujours  plus 
notable  de  leurs  fonctions  civiles  ou  guerrières.  Tandis  que  le  roi  et  ses  pairs 
s’occupaient  benoitement  de  culte  et  de  théologie,  des  généraux  de  carrière  les 
débarrassaient  du  souci  de  mener  leurs  armées.  Comme  ces  personnages  étaient 
le  plus  souvent  des  condottieri  éthiopiens,  européens,  asiatiques,  libyens, 
le  pouvoir  militaire  et  par  lui  l’influence  maîtresse  dans  l’Etat  passa 
promptement  aux  mains  des  barbares  : une  sorte  d’aristocratie  soudarde, 
Shardane  et  Mashaouasha,  vouée  rien  qu’aux  armes,  poussa  et  crût  peu  à peu 
aux  côtés  de  l’aristocratie  indigène,  vouée  de  préférence  au  sacerdoce  ’. 

La  richesse  était  presque  incalculable  parmi  les  barons,  surtout  chez  ceux 
qui  appartenaient  aux  familles  sacerdotales.  Les  tributs  et  les  dépouilles  de 


1.  Horlmôsou,  prince  de  Hiéracônpolis  sous  Thoutmosis  I!I,  est  surtout  premier  prophète  de 

l’Horus  local  (Boceiant,  les  tombeaux  d’ Hiéracônpolis,  dans  les  Eludes  Archéologiques,  Historiques 
et  Linguistiques  dédiées  à M.  le  Leemans,  p.  39-40).  , , , j 

2.  Les  princes  d’Ei-Kab  de  l’époque  de  la  XIX^  et  de  la  XX®  dynastie  sont  avant  ou  gran  s pre  res 
de  Xekhabit,  ainsi  qu’il  résulte  de  i’étude  de  leurs  tombeaux.  Ces  derniers  ont  ete  peu  visites,  éloi- 
gnés qu’ils  sont  de  rhvpogée  de  Pihiri  et  relégués  dans  une  vallée  où  Ion  ne  \a  gueie. 

3.  Les  fils  de  Ramsès  II,  Khâmoîsît  et  Maritoumou,  se  battaient  brarement  maigre  leurs  titres  de 
grand  prêtre  de  Phtah  à Memphis  et  de  grand  prêtre  de  Râ  à Héliopolis,  ci.  sur  amoisi  ce  qui 
est  dit  au  t.  Il,  p.  i-24-4-23,  de  cette  Histoire,  et  sur  Maritoumou,  Ermas,  ausfuhrliches  \ erzmchniss 
der  Ægyptischcn  Altertümer,  1894,  p.  9-2,  n“  7347.  On  Awa  plus  tard  que  les  grands  pretres  d Amon, 
Ilrîhor,  Piônkhi,  Paînozmou,  prenaient  le  titre  de  général  en  chef.- 

4.  Cf.  ce  qui  est  dit  à propos  de  ces  hommes  au  rouleau  au  t.  , P'  . mais  elle  com- 

3.  On  la  trouvera  développée  entièrement  sous  la  XXP  et  ^ * 1 ’^Oahaka  dans  certaines 

mença  à se  former  après  que  Ramsès  111  eut  ^ 479,  de  Histoire. 

villes,  ou  ils  tinrent  garnison;  cf.,  a ce  sujet,  ce  qui  est  dit  au  . , p 
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l’Asie  et  de  l’Afrique,  une  fois  entrés  dans  la  vallée,  n’en  ressortaient  guère  : 
ils  se  déversaient  sur  la  population  en  filets  de  plus  en  plus  minces  a mesure 
que  l’on  descendait  l’échelle  sociale.  Les  chefs  de  troupes,  les  gens  de  l’entou- 
rage roval,  le  fisc  du  palais  et  celui  des  temples  en  absorbaient  le  principal, 
mais  des  bribes  en  arrivaient  jusqu’aux  simples  soldats  et  jusqu’à  leurs  parents 
des  campagnes  ou  des  villes".  Comme  l’infiltration  se  continua  pendant  quatre 
siècles  et  plus,  on  ne  peut  songer  sans  stupéfaction  aux  quantités  d’or  et  de 
métaux  qui  durent  pénétrer  aux  bords  du  Kil  sous  vingt  formes  diverses-  ; 
chaque  expédition  en  apportait  des  relais  nouveaux,  et  l’on  se  demande  où  les 
vaincus  réussissaient  à s’en  procurer  dans  l’intervalle  de  deux  défaites,  sans 
que  la  source  où  ils  puisaient  paraisse  s’être  tarie  jamais  ou  seulement  appau- 
vrie. Le  système  des  transactions  se  ressentit  de  cet  afflux,  et,  bien  que  le  troc 
demeurât  toujours  le  principe  fondamental  du  commerce  intérieur,  les  ma- 
nières de  l’entendre  et  de  l’opérer  se  modifièrent  de  façon  appréciable.  On 
commença  à tailler  des  anneaux  et  des  plaquettes  d’un  poids  de  tabonou 
déterminé  par  avance,  et,  au  lieu  d’échanger  les  denrées  contre  des  denrées 
d’une  autre  espèce  dont  on  avait  besoin,  on  s’habitua  à les  acheter  contre 
ces  tabonou  en  or,  en  argent  ou  en  cuivre  : même  on  cota,  dans  les  factures 
particulières  ou  dans  les  reçus  officiels,  en  face  des  substances  ou  des  objets 
fabriqués  qu’on  acceptait  en  paiement,  leur  valeur  en  métal  pesé^  Cette  pra- 
tique, trop  restreinte  encore,  laissait  disponibles  des  masses  énormes,  que 
1 on  gardait  en  lingots  ou  en  briques,  sauf  à les  débiter  en  anneaux  si  cela 
était  nécessaire,  ou  a les  façonner  en  bijoux  et  en  vases  somptueux'".  L’aisance 
générale  accrut  la  passion  pour  l’orfèvrerie,  et  l’usage  des  bracelets,  des  col- 


l.  \oir,  au  t.  II,  p.  86-87,  88,  de  cette  Histoire,  l’indication  des  quantités  de  butin  que  reçurent 
les  deux  Ahmosis  dEl-Kab,  alors  officiers  secondaires;  une  fois,  p.  90-91,  il  est  question  d’une  dis- 
tribution  faite  à tout  un  équipage  de  navire,  qui  s’était  distingué  par  une  action  d’éclat. 

Les  quantités  d or  en  lingots  ou  en  anneaux,  dont  les  chiffres  nous  ont  été  conservés  dans  les 
Annales  de  Thoutmosis  III,  équivalent  en  gros  au  poids  de  1 100  kilogrammes  ou  de  3 500  000  francs 
de  notre  monnaie,  ce  qui  est  loin  de  représenter  la  puissance  réelle  du  métal  conquis  sur  l’ennemi  : 
ü ailleurs  une  bonne  partie  de  l’inscription  a disparu,  et  l’on  peut  dire,  sans  trop  risquer  de  se 
romper,  que  les  quantités  enregistrées  dans  les  parties  perdues  étaient  égales  au  moins  à celles 
dont  la  mention  nous  est  parvenue.  En  évaluant  à 2 000  kilogrammes  ce  que  Thoutmosis  III  avait 
^ XXIII  à l’an  XLII  de  son  règne,  on  restera  certainement  en  deçà 
p U ot  qu  au  delà  de  la  vraisemblance.  Mais  ces  chiffres  eux-mêmes  ne  tiennent  compte  ni  des 
vases,  ni  des  statues,  ni  des  objets  mobiliers  ou  des  armes  plaquées  d’or.  L’argent  arrivait  en  masses 
érables,  mais  de  grande  valeur  encore,  et  il  en  était  de  même  du  cuivre  et  du  plomb, 
es  aits  qui  justifient  cette  manière  de  voir  ont  été  observés  et  réunis,  pour  la  première  fois, 
par  HABAS,  Recherches  sur  les  poids,  mesures  et  monnaies  des  Anciens  Égyptiens,  p.  15-46  ; on  trouve 
ans  ce  mémoire  la  traduction  d’un  registre  de  la  XX«  ou  de  la  XXl^  dvnastie  (Mariette,  les  Papyrus 
^ de  Boulaq,  t.  II,  pl.  III-IVJ,  qui  donne  le  prix  de  la  viande  de  boucherie  en 

A lors,  de  nouveaux  exemples  ont  été  rassemblés  par  Spiegelberg,  qui  a 

^ ï'esser  une  sorte  de  tarif  très  élémentaire,  pour  l’époque  de  la  XYIII^-XX*  dvnastie  [Heck- 
nungen  ans  der  Zeit  Seti’s  I,  Texf,  p.  87-93).  ^ ^ 

. 4.  C est  ainsi  que  l’on  voit,  dans  les  tableaux,  des  sacs  ou  des  tas  de  poudre  d’or,  des  lingots  en 
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liers,  des  chaînes,  se  vulgarisa  dans  des  milieux  où  il  avait  été  rare  aupara- 
vant*. On  ne  vit  plus  scribe  ou  marchand  si  pauvre  qui  ne  voulût  avoir  son 
sceau  en  or,  en  argent,  en  cuivre  doré.  Le  chaton  parfois  était  immobile, 
parfois  virait  autour  d un  pivot  ; les  gens  de  condition  moins  humble  v 
incrustaient  une  pierre  avec  une  devise  ou  un  emblème,  un  scorpion,  un 
épervier,  un  lion,  un  cynocéphale.  Les  chaînes  étaient  pour  l’Égvptienne  ce 
que  la  bague  était  pour  son  mari,  l’ornement  par  excellence.  On  en  connaît 
en  argent  qui  dépassent  un  mètre  cinquante  de  long,  d’autres,  au  contraire, 
qui  mesurent  à peine  cinq  ou  six  centimètres.  11  y en  a en  or  de  tous  les 
modules,  à tresse  double  ou  triple,  à gros  anneaux,  à petits  anneaux,  celles-ci 
épaisses  et  lourdes,  celles-là  légères  et  aussi  flexibles  que  le  plus  grêle 
jaseron  de  Venise.  La  moindre  paysanne  possédait  la  sienne,  comme  les 
dames  nobles,  mais  il  fallait  qu’une  femme  se  sentît  bien  pauvre  pour  que 
son  écrin  ne  contînt  rien  d’autre.  La  parure  de  la  reine  Âhhotpou  montre  à 
quel  degré  de  perfection  les  ouvriers  égyptiens  atteignaient  vers  le  temps 
même  de  l’expulsion  des  Hyksôs  : non  seulement  ils  s’étaient  transmis 
intactes  les  traditions  des  bons  orfèvres  de  la  XIP  dynastie,  mais  ils  avaient 
perfectionné  certains  détails  de  la  technique  et  ils  avaient  appris  à marier  plus 
savamment  les  sujets  et  les  tonalités  L Rien  ne  le  prouve  mieux  que  les  pec- 
toraux du  Louvre,  ceux  que  le  prince  Khâmoîsît  et  le  seigneur  Psarou  dépo- 
sèrent dans  la  tombe  d’Apis  sous  Ramsès  IP.  Les  plus  communs  simulent  en 
petit  une  façade  de  temple,  encadrée  d’un  tore  ou  d’un  bandeau  plat,  sur- 
montée d’une  corniche  recourbée.  Dans  l’un  d’eux,  qui  était  sans  doute  un 
cadeau  du  roi  lui-même,  le  cartouche-prénom  Ousirmarî  rallie  autour  de  lui 
les  éléments  du  tableau  qui  remplit  le  cadre.  Un  épervier  à tête  de  bélier, 
emblème  d’Amonrâ,  le  soutient  et  l’enlève;  plus  bas  une  grosse  uræus  et  un 
vautour  allongent  leurs  ailes  à droite  et  à gauche  de  l’épervier  et  du  cartouche, 
dans  une  même  idée  de  protection  divine  ; deux  didou  symbolisent  la  durée 
et  comblent  aux  angles  les  vides  de  la  composition.  Les  figures  sont  cernées 

forme  de  briques,  des  anneaux  et  des  vases  représentés  côte  à côte;  cf.,  pour  n en  citer  qu  un  exemple, 
les  tableaux  du  Trésor  à Médinét-Habou  (Champolliox,  Monuments  de  l Égypte  et  de  la  ytubie^  t.  I, 
p.  365-367;  Dümichex,  Historische  înschHften,  t.  1,  pl.  XXX-XXXIV,  et  Resultate,  t.  I,  pl.  XX\III-XXIX 
et  p.  23-23),  qui  ont  rappelé  la  légende  de  Ran3psinite  à la  plupart  des  égyptologues'. 

Cf-,  sur  l’orfèvrerie  égyptienne  de  ces  époques,  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l Ai't  dans  l Antiquité, 
t-  I,  p.  831-839,  et  Maspero,  Archéologie  Égyptienne,  p.  30-1-315. 

Les  bijoux  de  la  reine  Âhhotpou  sont  représentés  en  partie  au  t.  II,  p.  '2,  3,  97,  108,  de 
cette  Histoire;  cf.  au  1. 1,  p.  518,  ce  qui  est  dit  des  bijoux  de  la  XIP  dynastie. 

3.  Ces  bijoux,  découverts  par  Mariette  pendant  les  fouilles  du  Sérapéum,  ont  été  publiés  par  lui 
dans  le  Sérapéum  de  Memphis,  1863,  pl.  9,  1-2,  20:  cf.  Prisse  d’.Wex.xes,  Histoire  de  V Art  Egyptien, 
t.  II,  et  Texte,  p.  440-441.  puis  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l Art  dans  l Antiquité;  t.  ï,  p.  831-833,  et 
M.\spero,  les  Bijoux  égyptiens  du  Louvre,  dans  la  Nature,  t.  XL4 , p.  230-234. 
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par  des  cloisons  d’or  incrustées  de  pâtes  teintées  ou  de  menus  morceaux  de 
pierre  polis.  L’ensemble  est  élégant,  sobre,  harmonieux;  les  trois  motifs  prin- 
cipaux se  développent  de  haut  en  has,  selon  une  progression  des  plus  ingé- 
nieuses. Le  cartouche  brille  juste  sous  la  corniche,  avec  ses  ors  mats,  l’épervier 
se  déploie  et  dessine  sous  lui  une  première  hande  de  tons  chatoyants  dont 

les  lignes  ondulées  légèrement  corrigent 
la  raideur  du  cartouche  ; l’uræus  et  le 
vautour,  comme  envolés  sur  une  même 
paire  d’ailes,  étreignent  l’épervier  et  le 
cartouche  d’un  demi-cercle  d’émaux, 
où  les  nuances  passent  du  rouge  et  du 
vert  au  bleu  sombre,  avec  une  franchise 
et  une  entente  de  la  couleur  qui  font 
honneur  au  goût  de  l’ouvrier.  Ce  n’est 
point  sa  faute  si  l’aspect  général  laisse 
. l’impression  de  la  lourdeur,  mais  la 

coupe  que  la  tradition  religieuse  impo- 
sait au  bijou  est  si  rigide,  que  nul  artifice  ne  saurait  en  corriger  l’effet  au  delà 
d’un  certain  point.  Le  type  en  procède  des  mêmes  conceptions  d’où  l’archi- 
tecture et  la  sculpture  sont  issues  : il  est  monumental,  et  il  semble  avoir  été 
inventé  le  plus  souvent  au  gré  d’êtres  gigantesques.  Les  dimensions,  trop  puis- 
santes lorsqu’il  s’agit  d’un  homme  ou  d’une  femme  ordinaires,  se  retrouvent 
en  valeur  au  cou  et  sur  la  poitrine  des  colosses  : l’immensité  des  corps  de 
pierre  auxquels  elles  s’adaptent  les  allège  alors  et  semble  les  ramener  à 
leurs  proportions  naturelles.  Aussi  les  artistes  du  second  Empire  thébain  se 
sont-ils  débarrassés  autant  qu’ils  l’ont  pu  de  la  cage  carrée  où  l’oiseau  divin 


s’enfermait.  L’un  des  pectoraux  du  Louvre  offre  simplement  l’épervier  aux  ailes 
infléchies-,  l’autre  n’a  plus  qu’un  épervier  à tête  de  bélier  et  aux  ailes  droites; 
c est,  chez  les  deux,  le  même  éclat  et  la  même  pureté  de  lignes,  mais  le  motif, 
débarrassé  du  cadre  émaillé  où  il  étouffait,  a pris  quelque  chose  de  plus  gra- 
cieux et  de  mieux  approprié  à l’humanité.  La  tête  du  bélier  dépasse  d’ailleurs 
par  la  beauté  du  travail  tout  ce  que  l’on  connaît  de  meilleur  dans  les  musées 


1.  Desshi  de  Faucher-Gudin,  d'après  le  bijou  conservé  au  musée  du  Louvre',  cf.  Pierret,  Catalogue 

e la  Salle  Hisioinque  de  la  Galerie  Égijvtienne,  p.  1:24,  o”2l,  et  Mariette,  le  Sérapéuni  deMcm- 

phts,  1863,  pl.  9.  r , r 

2.  Cest  te  pectoral  reproduit  en  cuI-de-Tampe  au  bas  du  sommaire  de  ce  chapitre,  t.  II,  p-  ^^2, 
de  cette  Histoire;  cf.  Pierret,  Catalogue  de  la  Salle  Historique  de  la  Galerie  Egyptienne,  p.  t'Fi, 
a 06-4,  et  Mariette,  le  Sérapéum  de  Memphis,  1863,  pl.  20. 
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de  TEurope  et  de  l’Égypte.  Elle 
est  en  un  or  très  fin,  mais  la  matière 
n’est  pas  ce  qu’elle  a de  plus 
remarquable  ; le  vieux  ciseleur  a su 
la  modeler  avec  autant  de  largeur, 
et  il  lui  a prêté  une  expression  aussi  hautaine 
que  s’il  l’avait  détaillée  à la  grandeur  héroïque 
dans  un  bloc  de  granit  ou  de  calcaire.  Ce  n’est 
plus  de  l’art  industriel  : c’est  de  l’art  sans  épi- 
thète. D’autres  pièces  n’en  approchent  pas,  malgré  le  soin  de  l’exécution  et  la 
cherté  des  substances  employées  ; ainsi,  les  boucles  d’oreille  de  Ramsès  Xll, 
à Gizéh,  sont  un  assemblage  prétentieux  de  disques,  de  filigranes,  de 
chaînettes,  de  perles,  d’uræus  pendantes'.  Xous  sommes  obligés  de 
nous  en  fier  aux  sculptures  des  temples  et  aux  peintures  des 
tombeaux  pour  juger  de  ce  qu’était  la  vaisselle  qu’on  entassait  sur 
les  dressoirs  des  palais  : l’or  seul  et  l’argent  dans  lequel 
les  surtouts,  les  cratères,  les  coupes  plates,  les  amphores 
étaient  ciselés,  représentait,  rien  qu’au  poids,  des  sommes 
trop  fortes  pour  échapper  à la  cupidité  des  générations 
besogneuses  qui  naquirent  après  l’époque  thébaine^.  Les  mo- 
tifs étrangers  s’y  unissent  aux  indigènes,  mais  sans  jamais 
FAiTEciL  OR.NÉ*.  J usurpor  uue  prédominance  choquante.  Quand  même  c est 
un  dieu  phénicien  ou  un  prisonnier  asiatique  que  1 artiste 
choisit  pour  modèle,  il  ne  se  borne  pas  à le  copier  servilement  : il  le  traduit, 
il  l’interprète,  et  il  en  fait  une  œuvre  égyptienne. 

Le  mobilier  était  à l’avenant  : lits  et  fauteuils  en  bois  rares,  rehaussés 
d’ivoire  ou  d’os,  sculptés,  dorés,  peints  de  tons  clairs  et  vifs,  recouverts  de 
matelas  et  de  coussins  aux  étoffes  multicolores,  importées  d Asie  ou  fabriquées 
aux  bords  du  Nil  sur  des  patrons  chaldéens";  les  gens  de  fortune  médiocre 

1.  Dessin  de  Fmtcher-Gudin,  d’après  le  bijou  du  Louvre-,  cf.  Pierret,  Catalogue  de  la  Salle  Htslo- 
rique  de  la  Galerie  Égyptienne,  p.  1^7,  n°  .o3o,  et  Mariette,  le  Sérapeum  e - **^7  » P ■ 

Mariette,  Abydos,  t.  II,  pl.  -40  a-b^  et  Catalogue  Général-,  p.  527-529,  n 1 / ' . „ ^ . . 

3.  Cf-,  au  t.  II,  p.  -235,  “263,  de  cette  Histoire,  plusieurs  spécimens  de  cette  vaisselle  guree  et 

des  surtouts  en  métal  précieux;  les  plus  beaux  exemples  en  ont  été  recuei  i»  par  ait^sE  d.  vevnes. 
Histoire  de  VArt  Égyptien,  t.  II,  et  Texte,  p.  -430-433,  435-438.  ^ 

4.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  H après  un  des  sujets  du  tombeau  e ,c.  h-umpolliox, 

Monuments  deVÉqypte  et  de  la- Nubie,  pl-  CCLVIII,  Ro.sellini,  Monufneii  t iti  P • * • . j-a, 

3.  Sur  le  mobilier  égvptiea  de  la  XIX«  et  de  la  XX«  dynastie,  cf.  Prisse  d Hu-tozre  de  lArt 

Égyptien,  t.  Il,  et  Teke,  p.  438-4.39,  Perrot-Chipiez,  Eistoire  de  l Art  dans  l Antiquité,  t.  P- f 
8U,  EE^,y,Ægÿpienund  Jgyptisches  Leben,  p.  -259-263,  Maspero,  Archeo  ogie Egyptienne,  p.  264-2.0, 
et  surtout  WiLEiisON,  ilannerLnd  Customs.  ■2’“  ed.,  t.  I,  p-  408-421,  t.  II,  p.  19o--20I. 
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se  contentaient  seuls  des  meubles  un  peu  frustes  de  l’ancien  temps.  Il  semble 
bien  que  la  maison  thébaine  fût  d’une  ordonnance  plus  riche  que  la  mem- 
phite,  mais  on  v observait  les  mêmes  dispositions  d’ensemble,  et  elle  renfer- 
mait, à côté  des  pavillons  d’habitation  pour  les  maîtres,  le  même  nombre  de 
chambrettes  destinées  aux  esclaves,  de  greniers,  de  magasins 
d’écuries,  d’étables';  le  décor  de  la  vie  s’était  altéré,  le 
fond  demeurait  immuable.  Le  costume  avait  moins  de  sim- 
plicité, les  robes  et  les  jupons  se  surchargeaient  de  gaufrures, 
de  broderies,  de  rayures,  les  perruques  se  gonflaient,  s’al- 
longeaient, s’élevaient  en  structures  chanceuses  de  frisures 
et  de  nattes^.  L’usage  du  char  avait  passé  dans  la  routine 
journalière,  et  la  domesticité,  si  nombreuse  déjà,  s’était  aug- 
mentée d’un  personnel  nouveau  de  cochers,  de  palefreniers,  de 
séices,  qui  couraient  devant  le  maître  pour  frayer  la  route  à 
PEERLQCE  ses  chevaux  par  les  rues  populeuses  des  cités®.  Comme  l’exis- 
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tence  matérielle,  l’intellectuelle  s’était  modifiée,  et  sans 
s’écarter  beaucoup  de  la  direction  vers  laquelle  les  savants  et  les  écrivains 
de  l’âge  memphite  l’avaient  orientée,  elle  était  devenue  plus  variée,  plus  com- 
plexe, plus  exigeante,  plus  ardue  d’accès  et  de  maîtrise.  Elle  avait  ses  clas- 
siques, qu’on,  apprenait  par  cœur  ou  dont  on  enseignait  les  doctrines  dans  les 
écoles.  C étaient  de  belles  œuvres,  car  si  les  uns  croyaient  les  comprendre 
et  les  goûter,  d autres  ne  les  entendaient  plus  et  se  plaignaient  de  leur 
obscurité  amèrement".  Les  modernes,  ou  bien  les  imitaient  en  conscience  et 
s ingéniaient  à exprimer  les  idées  récentes  avec  les  formules  consacrées  par 
1 admiration  des  âges,  ou  bien  s’efforcaient  d’improviser  des  tournures  neuves 


> les  reieves 


1.  On  s’en  convaincra^en  comparant  le  plan  d’une  ville  delà  XIP  dynastie,  figuré,  d’après  : 
de  Petrie,  au  t.  I,  p.  315,  de  cette  Histoire,  avec  les  plans  des  maisons  de  la  XViïI*  dynastie  qui  ont 
ete  notes  par  le  même  Petrie,  Tell  eUAmarna,  pl.  XXXVIII-XLII. 

2.  Pour  le  costume  de  cette  époque,  cf.  AVil&i.vsov,  Manners  and  Customs,  2“^  ed.,  t.  II,  p.  322- 

339,  et  surtout  Erm.lv,  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben  im  AUherthum,  p.  287-310.  On  en  verra 
vt-  diverses  vignettes  de  cette  Histoù^e,  t.  I,  p.  180, 183,  188,  189, 194,  t.  II,  p.  96, 

169,328,  et  plus  loin,  p.  501,  310-517,  319,  320,  522,  531-333. 

3.  Les  tableaux  d Ei-Amarna  nous  montrent  le  roi,  la  reine  et  les  princesses  se  promenant  sur  leurs 
c ars,  avec  leur  escorte  de  soldats  et  de  coureurs  (Lepsics,  Denhn.,  III,  92-93).  On  voit  souvent,  dans 
es  peintures  des  tombeaux,  le  char  et  le  cocher  d’un  haut  personnage  qui  l’attendent,  tandis  qu’ü 
nspec  e un  c amp  ou  un  atelier,  ou  qu  il  va  recevoir  une  récompense  au  palais  (Champollïox,  Mouu- 

rvv.  pl-  CXLIV,  n»  1,  et  t.  I,  p.  "263;  Roseelim,  Monumenti  Civili, 

pi.^C-VVl,  n O,  et  p.  -238  sqq.;  Lepsics,  Denkm.,  III,  -104-103,  108). 

Fet'-ivr'"  d’après  la  photographie  de  M.  de  Mertens-  cf.  Erm.«-,  ausführliehes 

ver^etchmss  der  Ægyplischen  Altertümer.  6911,  p 89 

de\sLl^  n-l,  pl.  X,  l.  9,pl.  XI,  l.  8,  le  passage  où  un  scribe,  contemporain 

Didifhorn,,  fiî  personnes  peuvent  comprendre  les  vieux  écrits  attribués  au  prince 

venu  iustin’’»  ^ ;«.'‘*^erinos  et  dont  un  au  moins,  le  chapitre  LXIV  du  Livre  des  Morts,  est  par- 

venu jusqu  a nous  (Ch.ïb.is,  loyage  d’un  Egyptien,  p.  43-46). 
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pour  des  conceptions  de 
o-înation , s’adressaient  a 

ô 

verve.  L’obligation  de  con- 
les  idiomes  et  les  écritures 


fraîche  date,  et,  faute  d’ima- 
l’étranger  pour  stimuler  leur 
naître,  au  moins  à la  surface, 
de  l’Asie,  les  avait  conduits 
à étudier  quelque  peu 


la  ChaldéeL  Ils  leur  avaient  emprunté  des  conjurations  magiques®,  des  recettes 
de  médecin*,  des  légendes  dévotes  où  les  divinités  de  la  Syrie  telles  qu’Astarté 
jouent  le  premier  rôle®.  Ils  s’y  étaient  surtout  approvisionnés  de  mots  et  de 
locutions  qu’ils  semaient  à profusion  dans  leurs  discours  et  dans  leurs  écrits. 
Ils  trouvaient  honnête  de  ne  plus  appeler  une  porte  ro  mais  /ira,  de  ne  plus 
s’accompagner  sur  une  harpe  bonît  mais  sur  le  kinnôr,  de  faire  le  shalâm  en 
saluant  le  souverain  au  lieu  de  lui  crier  los,  aaou.  Ils  sémitisaient  à ou- 
trance, et  l’on  se  scandalfsait  de  leur  atfectation  d’autant  moins,  que  la  pré- 
sence des  captifs  et  les  mariages  avec  des  Cananéennes  familiarisaient  une 
partie  de  la  population  dès  l’enfance  aux  sons  et  aux  images  des  langues  qu  ils 
pillaient  sans  vergogne®.  Cet  artifice,  s’il  répandit  quelque  apparence  d originalité 


1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  des  photographies  d'objets  conservés  aux  musées  de  Berlin  et 

de  Gizéh.  . - 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  sur  ce  sujet  au  t.  U,  p-  167,  de  cette  Histoire.  Plusieurs  morceaux  littéraires 

ou  religieux  découverts  à El-Amarna  servaient  aux  études  des  scribes  égyptiens  qui  se  préparaient 
au  métier  de  drogman;  cf.,  à ce  sujet,  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  de  cette  Histoire. 

3.  Papyrus  Magique  Harris,  éd.  Chabas,  pl-  C,  I.  1-3;  la  formule  conservée  sur  cette  page  paraît 
être  une  transcription  en  caractères  hiéroglyphiques  d’une  conjuration  en  caractères  cunéiformes. 

i.  Papyrzis  Ebers,  pl.  LXIII,  1.  8 sqq.,  où  le  compilateur  a inséré,  parmi  d’autres  formules,  une 
recette,  d’ailleurs  assez  insignifiante,  qui  lui  avait  été  fournie  par  un  Asiatique  de  Byblos. 

5.  B.rch,  Varia,  dans  la  Zeitschrift,  1871,  p.  119-1-20,  d’après  des  fragments  conserves  alors  dans 

la  collection  de  Tvssen  Amherst.  , rt  • 

6.  La  manie  sémitisante  des  scribes  thébains  a été  signalée  par  Maspero  Genre  EprsMazre 
chez  les  Anciens  Egyptiens,  p.  8-10,  puis  par  Erm.av,  Ægypten  und  ÆgypHsches  Leben  p 68-2-68i. 
Une  partie  des  mots  qu’ils  avaient  ainsi  introduits  dans  la  langue  ont  ete  reeuei  is  e e u les  par 
Lacth,  Semitische  Lelmwôrler  im  Ægyptischen,  dans  la  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlandzschen 
Gesellschafl,  t.  XXV,  p.  618-644,  et  par  Bo.vdi,  dem  Hebraisch-phônizischen  Sprach.wezge  angehorxge 
hehnworter  in  Hieroglyphischen  und  Hieratischen  Texten,  1886.  On  ne  parait  pas  aAOir  remarque 
que  plusieurs  d’entre  eux  trahissent  une  origine  araméenne,  dès  la  XVIIB  dynastie. 
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sur  leurs  écrits,  ne  changea  rien  à lenrs  procédés  de  composition  : leur  idéal 
poétique  resta  ce  qu’il  arait  été  pour  leurs  ancêtres,  et  aujourd’hui  que  la 
mélopée  de  la  phrase  et  la  tournure  d’esprit  propre  à chaque  génération  nous 
échappent,  nous  éprouvons  souvent  de  la  peine  à discerner  les  qualités  qui 
leur  valurent  la  vogue  auprès  des  contemporains.  La  bibliothèque  d’un  lettré, 
sous  ces  derniers  Eamessides,  à supposer  qu’elle  fût  complète,  contenait  pêle- 
mêle,  avec  les  livres  de  piété  que  nul  ne  devait  ignorer  s’il  souhaitait  le  salut 
de  son  âme‘,  des  recueils  d’hymnes,  des  romans,  des  chants  de  victoire  ou 
d’amour,  des  traités  de  morale  ou  de  philosophie,  des  collections  de  lettres 
et  de  pièces  administratives,  comme  celle  d’un  Égyptien  de  l’époque  mem- 
phite^  seulement  la  langue  en  était  plus  molle  et  moins  concise,  l’allure  plus 
dégagée,  l’inspiration  plus  longue  et  mieux  balancée.  Les  grandes  odes  à la 
divinité  qu’on  lit  sur  les  papyrus  thébains  décèlent,  mieux  peut-être  que  la 
poésie  profane,  ce  que  le  génie  égyptien  avait  gagné  en  ampleur  et  en  richesse 
de  forme,  sans  presque  rien  ajouter  aux  réserves  d’idées  sur  lesquelles  il  vivait 
depuis  son  enfance.  Telle  d’entre  elles,  qui  est  dédiée  au  Soleil  souverain  Har- 
makhis,  au  lieu  de  s’en  tenir,  comme  jadis,  à l’énumération  des  actes  du  Disque 
et  de  ses  vertus,  s’enhardit  à en  retracer  la  carrière  journalière  et  le  triomphe 
final,  dans  les  mêmes  termes  que  s’il  s’agissait  des  campagnes  victorieuses  ou 
de  l’apothéose  d’un  Pharaon®.  Elle  le  saisit  à son  réveil,  vers  le  moment  qu’il 
s’arrache  aux  étreintes  de  la  nuit.  Debout  dans  la  cabine  du  bateau  sacré,  « le 
beau  bateau  des  millions  d’années  »,  enveloppé  dans  les  replis  du  serpent 
Mihni,  il  glisse  en  silence  sur  le  flux  éternel  des  eaux  célestes,  guidé  et  dé- 
fendu par  ces  bataillons  de  génies  secondaires  dont  les  peintures  nous  révè- 
lent les  figures  bizarres.  « Le  ciel  est  en  allégresse,  la  terre  est  en  joie,  les 
dieux  et  les  hommes  sont  en  fête,  afin  de  rendre  gloire  à Phrà-Harmakhis, 
lorsqn’ils  le  voient  se  lever  dans  sa  barque  et  qu’il  a renversé  ses  ennemis 
à son  heure!  » Ils  l’accompagnent  d’heure  en  heure,  ils  combattent  avec  lui 
le  bon  combat  contre  Apopi,  ils  l’acclament  après  chaque  blessure  qu’il  inflige 

1.  On  trouve,  dans  les  rubriques  de  plusieurs  livres  religieux,  celui  de  l’Hadès  par  exemple  (M.asperO; 
Etudes  de  Mythologie  et  d' Archéologie  Égyptiennes^  t.  H,  p.  54-57,  etc.),  des  promesses  de  salut  et 
de  prospérité  pour  1 âme  de  celui  qui  les  aura  appris,  « étant  encore  sur  terre  ».  Une  forniule  de 
sens  identique  reparaît  à la  fin  de  plusieurs  chapitres  importants  du  Livre  des  Morts  (Güieysse,  Rituel 
Funéravre  Egyptien.  Chapitre  tJp,  p.  58-59). 

. P-  398-401,  de  cette  Histoire.  La  composition  des  bibliothèques  est 

in  iquee  par  la  nature  même  des  collections  de  papyrus  découvertes  de  temps  en  temps  par  les  Arabe» 
et  vendues  aux  traitants  européens.  Collection  Sallier,  Collections  Anastasi,  Collection  Harris;  elles 
ont  ete  acquises  pour  la  plupart  par  le  British  Muséum  ou  par  le  Musée  de  Leyde,  et  elles  ont  ete 
partie  dans  les  Select  Papyri  du  premier;  ou  dans  les  Monumeiîts  Égyptiens  du  secon  - 
. _ >mne  à Harmakhis  est  conservé  au  Musée  de  Berlin  et  publié  dans  Lepsil's,  Renkm..  41,  IL^ 

' ïïj  1 a été  traduit  par  Maspero,  Études  de  Mythologie  et  d' Archéologie  Égyptiennes,  t-  lU  P- 
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au  monstre,  ils  ne  I abandonnent  point  quand  l’Occident  l’engloutit  dans  ses 
ténèbres’.  On  dirait  par  instants,  à la  précision  des  images  et  à l’abondance 
des  détails,  une  page  du  poème  de  Pentaouîrît,  ou  l’une  des  inscriptions  dans 
lesquelles  Ramsès  111  célébrait  la  défaite  des  hordes  asiatiques  et  libyennes. 

Les  Égyptiens  aimaient  qu’on  leur  contât  des  histoires  : c’étaient  de  préfé- 
rence des  aventures  merveilleuses  où  leur  curiosité  s’intéressait,  des  bêtes 
parlantes,  des  dieux  déguisés,  des  revenants,  de  la  magie'.  Un  roi  qui  se 
désolait  de  n a^oir  point  d héritier,  ne  1 a pas  plus  tôt  obtenu  de  la  faveur  du 
ciel  que  les  Sept  Hathor,  régentes  du  sort,  troublent  son  contentement  par 
leurs  prédictions  : 1 enfant  mourra  d un  serpent,  d’un  chien  ou  d’un  croco- 
dile'. On  essaye  de  le  prémunir  contre  la  fatalité  en  l’enfermant  dans  une  tour, 
mais,  dès  qu  il  est  majeur,  il  se  procure  un  chien,  s’en  va  chassant  au  monde, 
épouse  la  fille  du  Sire  de  Naharaîna  : son  destin  l’attaque  une  première  fois 
sous  forme  de  serpent,  et  la  princesse  tue  le  serpent,  une  seconde  fois  sous 
forme  de  crocodile,  et  le  chien  tue  le  crocodile,  puis,  comme  il  faut  que  les 
oracles  s’accomplissent,  dépêche  son  maître  sans  y penser®.  Ou  bien  ce  sont 
deux  frères,  Anoupou  et  Bitiou,  qui  vivaient  en  paix  au  fond  d’une  ferme, 
jusqu’au  jour  où  la  femme  de  l’aîné  s’éprend  du  cadet  et  s’offre  à lui  ; soudain 
qu’il  refuse,  elle  se  plaint  au  mari  qu’il  lui  ait  fait  violence,  et  il  n’aurait  pas  à 
se  louer  de  sa  vertu  si  ses  bestiaux  ne  l’avertissaient  du  danger,  et  si  Phrâ- 
Harmakhis  ne  l’entourait  d’une  eau  pleine  de  crocodiles  au  moment  critique. 
11  se  mutile  pour  prouver  son  innocence,  puis  il  annonce  que  désormais  il 
mènera  une  existence  mystérieuse  loin  des  hommes  : il  se  retirera  au  \ al  de 
l’-Lcacia,  posera  son  cœur  sur  la  plus  haute  fleur  de  l’arbre,  et  qui  voudra 


437,  et  Histoire  Ancienne  des  Peuples  de  l’Orient,  éd.,  p.  280-284.  Un  hymne  à Phtah  de  même 
style,  également  déposé  à Berlin  (Lepsics,  Denkm.,  VI,  118-121),  a été  interprété  par  Pierket,  Etudes 
Egijptologiques,  p.  1-19.  Enfin  l’hymne  à .Vmon  des  Papyrus  de  Boulaq  (JEikiette,  les  Papyrus  Egyptiens 
du  ilusêe  de  Boulaq,  t.  II,  pl.  11-13)  a été  traduit  en  français  par  Grébaut,  Hymne  à Amon-Râ  des 
Papyrus  Égyptiens  du  Musée  de  Boulaq,  1876,  t.  I (seul  paru),  en  allemand  par  Stekx,  ein  Hymnus 
auf  Amon-Ra,  dans  la  Zeitschrift,  1873,  p.  74-81,  123-127,  en  anglais  par  Goodwis,  Translation  of  an 
Egyptian  Hymn  to  Amon,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’.Vrchéologie  Biblique,  t.  II,  p.  250- 
“^68,  et  Hymn  to  Amen-Ba,  dans  les  Records  of  the  Past,  1“  Ser.,  t.  II,  p.  127-136. 

1.  Les  restes  de  la  littérature  romanesque  des  Égyptiens  ont  été  recueillis  et  traduits  en  français 
par  M.aspero,  les  Contes  popidaires  de  l'Égypte  Ancienne,  2*  éd.,  1889,  puis  rendus  en  anglais  par 
Fuxbers  PETRIE,  Egyptiaii  Taies,  I-II,  1893.  , „ , 

-■  Sur  le  rôle  de  fées  marraines,  que  les  Sept  Hâthor  jouent  en  Égypte,  cf.  Maspero,  les  Contes  popu- 
laires de  l'Égypte  Ancienne,  2'  éd.,  p.  lxv-lxviii  ; pour  les  moyens,  sinon  d'éviter,  du  moins  de  retarder 
execution  des  arrêts  du  destin,  cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut,  au  t.  I,  p.  212-213,  de  cette  Histoire. 
3.  Ce  Conte  du  Prince  prédestiné  a été  découvert  au  Papyrus  Harris  W 500  du  British  Muséum  et 
publie  par  Goodwlx,  Translation  of  a Fragment  of  an  Egyptian  Fabulous  Taie,  the  Doomed  P>'y>ae, 
dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  III,  p.  349-336  (cf.  les  Records  of  the 
Past,  Ser.,  t.  II,  p.  133-16Û),  puis  traduit  et  commenté  par  .M.aspero,  Etudes  Egyptiennes,  t 
P-  j-aoet  complété  par  EBERs,das  alte  Ægiiptische  Jlàrchen  vom  verwunschenen  Prinzen,  nacher.ahll 
“''f  f .■^"‘^«S«/SAr<,dans  le^Westerniann's  yiouatshefte,ec\..  1881,  p.  96-103;  cf  M.aspero,  lee  Contes 
P pidaires  de  l’Egypte  Ancienne,  2»  éd.,  p.  223-244,  et  Petrie,  Egyptian  Taies,  - Ser.,  p.  13  3o. 
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le  lui  voler  aura  affaire  à lui.  Cependant  les  dieux  en  promenade  ici-bas  s api- 
toient  sur  son  isolement  5 ils  pétrissent  a son  intention  une  femme  si  belle 
que  le  Ail  s’amourache  d’elle  et  lui  vole  une  boucle  de  cheveux  qu’il  charrie 
en  Égypte.  Pharaon  recueille  la  boucle,  s’enivre  de  l’odeur  qu’elle  exhale, 
mande  ses  gens  à la  découverte,  épouse  la  créature,  apprend  d’elle  sa  condi- 
tion et  son  origine,  fait  couper  l’Acacia  : dès  que  la  fleur  a touché  la  poussière, 
Bitiou  s’affaisse  et  meurt.  Aussitôt  des  prodiges  annoncent  le  désastre  à Famé  : 
le  vin  se  trouble,  la  bière  dépose,  il  saisit  ses  souliers,  son  bâton,  et  part  à 
la  quête  du  cœur.  11  le  trouve  au  bout  de  sept  ans,  le  ravive  dans  un  vase 
d’eau,  le  verse  dans  la  bouche  du  cadavre,  qui  se  ranime.  Bitiou  désormais 
ne  songe  plus  qu’à  se  venger;  il  se  métamorphose  en  bœuf  Apis,  et,  conduit  à 
la  cour,  il  reproche  à la  reine  le  crime  qu’elle  a commis  contre  lui.  La  reine 
exige  qu’on  l’égorge;  deux  gouttes  de  sang  jaillissent  devant  le  palais  et  pro- 
duisent en  une  seule  nuit  deux  perséas  splendides,  qui  renouvellent  l’accusa- 
tion à voix  haute.  La  reine  les  abat,  mais  un  copeau  lui  saute  dans  la  bouche 
et  bientôt  elle  accouche  d’un  enfant  qui  n’est  autre  que  son  mari  réincarné. 
Quand  il  succède  au  Pharaon,  il  assemble  son  conseil,  révèle  sa  condition,  et 
punit  du  dernier  supplice  celle  qui  fut  sa  femme  d’abord,  sa  mère  ensuite'. 
Le  héros  se  meut  au  milieu  de  ces  incidents  sans  paraître  les  considérer 
comme  étranges,  et  de  fait  ils  n’avaient  rien  qui  heurtât  les  probabilités  de 
la  vie  courante.  On  connaissait  dans  chaque  ville  des  sorciers  qui  savaient  se 
transfigurer  en  bêtes,  ou  ressusciter  les  morts’  : les  complices  de  Pentaouîrît 
n’avaient-ils  pas  recouru  à des  pratiques  d’envoûtement  afin  de  pénétrer  dans 
le  palais  royal  et  d’en  finir  avec  Bamsès  IIP?  Les  contes  de  la  fantaisie  la  plus 
extravagante  ne  différaient  de  la  réalité  que  pour  accumuler  en  une  douzaine 
de  pages  plus  de  miracles  qu’on  n’était  accoutumé  à en  voir  pendant  des 
années  : la  multiplicité  des  prodiges  donnait  à la  narration  son  coloris  d’in- 
vraisemblance romanesque,  et  non  pas  les  prodiges  mêmes*.  Seule  la  qualité 
des  personnages  sort  de  l’ordinaire  ; ce  sont  des  fils  de  roi,  des  princes  syriens, 
des  Pharaons,  quelquefois  un  Pharaon  vague  et  sans  individualité,  qu’on 


he  Papyrus  dOrbiney,  qui  contient  le  Conte  des  deux  Fi'ères  {Select  Papyri,  t.  U,  pl-  IX-XIX):, 
a été  découvert  et  interprété  par  E.  de  Rolt.é,  Sotice  sur  un  monument  égyptien  en  écriture  hiéra- 
tique.^ dans  \ Athenæum  Français,  18o“2,  et  dans  ïa  Revue  Archéologique,  1'=  sér.j  t.  VIII,  p.  30  sqq. 
Il  a été  traduit  ou  analysé  depuis  lors  par  une  dizaine  d’égvptologues.  et  l’on  en  trouvera  la  traduc- 
tion  avec  une  bibliographie  dans  M.aspero,  les  Contes  populaires  de  l'Égypte  Ancienne,  2“  éd.,  p.  1-32, 
ainsi  que  dans  Petrie,  Egyptian  Taies,  Ser.,  p.  36-86. 

2.  Cf.  au  t.  I,  p.  269-270,  282,  de  cette  Histoire,  les  résurrections  qu’opère  le  magicien  Didi. 

3.  Cf.  ce  qui  est  dit,  au  sujet  de  cette  conjuration,  dans  le  t.  II,  p.  .479,  de  cette  Histoire. 

Â.  Sur  cette  façon  d’apprécier  le  merveilleux  des  contes  égyptiens,  ex.  .M.aspero,  les  Contes  popu- 
laires de  l'Egypte  Ancienne,  2^  éd.,  p.  lvii  sqq.,  et  Petrie,  Egx]plian  Talcs,  2"'^  Ser.,  p.  v-vi. 
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désigne  par  un  titre,  Pîrouîâoui,  Prouüi',  le  plus  souvent  un  Pharaon  déter- 
miné choisi  parmi  les  plus  illustres^.  On  supposait  qu’un  jour  Rhéops,  s’en- 
nuvant  dans  son  palais,  avait  réuni  ses  fils  pour  leur  demander  de  lui  dire 
quelque  chose  qu’il  ignorât  : ils  lui  avaient  décrit  l’un  après  l’autre  les  pro- 
diges accomplis  par  des  magiciens  illustres  sous  Kanibrî,  sous  Snofroui,  puis 
Mvkérinos  lui  avait  affirmé  qu’un  certain  Didi  florissait  encore  non  loin  de  Méî- 
doum,  capable  d’en  remontrer  à tous  les  enchanteurs  d’autrefois®.  La  plupart 
des  souverains  avaient  ainsi  leur  cycle  de  légendes  plus  ou  moins  bizarres, 
Sésostris,  Aménôthès  111,  Thoutmosis  111,  Amenemhâît  P"',  Khîti,  Sahourî, 
Ousirkaf,  Kakiou^.  Les  lettrés  arrangeaient  ces  romans,  les  jongleurs  les  réci- 
taient, le  peuple  s’en  repaissait  comme  d’histoires  véridiques,  et  par  la  suite 
les  chroniqueurs  partagèrent  son  erreur  : ils  les  introduisirent  dans  les 
Annales,  et  ils  suppléèrent  les  lacunes  de  la  tradition  authentique  par  les  ren- 
seignements singuliers  qu’ils  leur  empruntèrent®.  Souvent  le  récit  affectait  des 
allures  plus  prestes  et  tournait  à l’apologue.  On  imaginait  déjà  que  les  membres 
s’étaient  ligués  contre  la  tête  et  qu’ils  lui  avaient  disputé  la  suprématie  par- 
devant  le  jury  ; les  parties  avaient  plaidé  leur  cause  tour  à tour,  et  l’arrêt 
avait  été  promulgué  selon  les  formes®.  Les  animaux  tenaient  leur  rôle  dans 
cette  comédie  universelle.  On  leur  attribuait  les  passions  ou  les  ridicules  de 
l’humanité,  et  le  conteur  faisait  discourir  le  lion,  le  rat,  le  chacal,  pour  tirer 
de  leurs  propos  de  brèves  leçons  de  morale  pratique  ; La  Fontaine  eut  sur 
les  bords  du  Ail  des  devanciers  dont  il  ne  soupçonnait  guere  1 existence  . 


1.  Pour  la  Taleur  de  ces  deux  titres,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  263-264,  de  cette  Histoire. 

'i.  M.vspero,  les  Contes  populaires  de  l'Égypte  Ancienne^  éd.,  p.  xxxiv  sqq. 

3.  C’est  le  Conte  du  roi  Khoufoui  et  des  Magiciens,  découvert  et  publié  par  Ermax,  ezn  neuer 

Papyrus  des  Berliner  Muséums,  dans  leL^iatioiial  Zeitung  de  Berlin  (n*  du  1-4  mai  1886),  puis  9yP 
utid  Ægyptisches  Lehen  im  Alterthum,  p.  -498-505,  et  die  Mârchen  des  ^Pajyyrus  ^ cai , 

I-ll,  1890;  cf.  Maspero,  les  Contes  popidaires  de  VÉgrjpte  Ancienne,  5^  éd.,  p.  51-86,  et  l.  Petrie, 

Eqyptian  Taies,  Ser.,  p.  9-60.  ^ ^ , ; • 

4.  Sésostris-Ramsès  II  apparaît  dans  le  Conte  de  Satni-Khâmoîs  (Maspero,  les  Con  es  popu  aires, 
éd.,  p.  195  sqq.),  Aménôthès  III  dans  le  Conte  des  Impurs  (cf.  ce  qui  est  dit  a ce  sujet  au  t IJ, 

p.  448-4-49,  de  cette  Histoire),  Thoutmosis  ÏII  dans  le  Conte  de  Thoutîi  (cf.  t.  II,  p.  e ® 

toire),  Amenemhâît  avec  son  fils  Ousirtasen  P%  dans  les  Mémoires  de  Sinouhit  [c  . . , p.  t -a*  , 
de  cette  Histoire),  Khîti  dans  le  Papyrus  I de  Saint-Pétersbourg,  encore  inédit  (cf  t.  \ 
de  cette  Histoire);  enfin  la  naissance  de  Sahourî,  d’Ousirhaf  et  de  Kakiou  est  racon  ee  ans  e on 
du  roi  Khoufoui  et  des  Magiciens  (cf.  t.  ï,  p.  387-389,  de  cette  Histoire). 

3.  M.1.SPERO,  tes  Contes  populaires  de  l'Égypte  Ancienne,  2«  ed.,  P'  J’aurai 

points  de  Grammaire  et  d'Histoire,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  X 1 , p.  o - , - 

l’occasion  de  revenir  plus  longuement  sur  cette  matière,  dans  le  troisieine  \o  urne  e ce 

6.  Cette  version  de  la  Fable  des  Membres  et  de  V Estomac  a ete  decouverte 

d’écolier  conservée  au  Musée  de  Turin,  et  publiée  par  M.vspzro,  I’  P’ 

7.  Le  premier  parmi  les  égyptologues  qui  ait  revendiqué  POii  S>P  ® orioin 
nos  fables  est  Zc^zz,  ÉsopelfLut  Juif  ou  Égyptien?  dans  la 

p.  334-369;  cf.  L.vzth,  über  die- symbolische  Schrift  devAUen  f " 

de  l’.Lcadémie  des  Sciences  de  Munich,  1868,  t.  1,  p-  3a.-oo8.  a “ ^ Vonuments 

découverte  dans  un  Papyrus  démotique  de  Leyde  (1  P’  .^'”b  ' , 5 i--  ^if-iînnsherichte 
Egyptiens,  t.  I,  pl.  CCXXIII),  par  Lazth,  über  die  Thierfabel  in  Ægypten,  dans  les  Sit.ungsbenchte 


500 


LA  nx  DE  L’EMPIRE  THÉBAIX. 


Et  de  même  que  chez  nous  Granville  illustrait  La  Fontaine,  en  Ëgvpte  le 
dessinateur  apportait  Laide  de  son  calame  au  fabuliste,  et  accusait  par  des 
croquis  enlevés  lestement  l’intention  maligne  que  le  langage  ne  mettait  pas 
assez  en  relief*.  Où  Lun  avait  indiqué  en  trois  mots  comment  le  chacal  et  le 
chat  avaient  eu  l’habileté  d’imposer  leurs  services  aux  bêtes  qu’ils  voulaient 
dévorer  à l’aise,  l’autre  montrait  le  chacal  et  le  chat  dans  l’attirail  du  pavsan 
le  bissac  au  dos,  le  bâton  à l’épaule,  derrière  une  harde  de  gazelles  ou  une 
bande  de  belles  oies  grasses  : on  sentait  tout  de  suite  combien  les  pauvrettes 


LE  CHAT  ET  LE  CHACAL  s’eS  ÏOA'T  ACX  CHAMPS  AVEC  LEURS  TROUPEAUX®. 


étaient  en  sûreté.  Le  bœuf  amenait  au  tribunal  de  son  maître  un  chat  qui 
l’avait  dupé,  et  son  intelligence  notoire  nous  encourage  à imaginer  qu’il  finis- 
sait par  être  puni  lui-même,  pour  le  méfait  dont  l’autre  s’était  rendu  cou- 
pable : la  mine  confite  et  sournoise  du  minet,  la  tête  d’âne  et  l’allure  impor- 
tante du  juge,  sa  canne  et  son  costume  de  haut  et  puissant  seigneur  précisaient 
le  récit,  et  rappelaient  aussitôt  ce  qu’on  voyait  chaque  jour  à l’audience  du 
comte  de  Thebes.  Ailleurs  un  ane,  un  lion,  un  crocodile,  un  singe  préludent  à 


de  1 Académie  des  Sciences  de  üiunicb,  -1868,  t.  II,  p.  oO-ol,  puis  retraduite  en  français  et  en  alle- 
mand par  Brugsch,  fa  Fable  du  Lionel  de  la  Souris  d’après  un  manuscrit  démotique,  dans  \a  Revue 
sér.,  1878,  et  Æsopische  Fabeln  in  einem  Ægyptischen  Papyrus,  dans  la  Zeilschrift, 
p.  4/_-50  (cf.  Brcgsch,  Erklârung,  dans  la  Zeitschrift,  1878,  p.  87,  et  Lauth,  an  die  Redaklion, 
dans  la  Zeitschrift,  1879,  p.  92-93).  Le  même  papyrus  renferme  d’autres  fables,  intercalées  dans  un 
la  ogue  ou  e chacal  et  la  chatte  jouent  le  rôle  d’interlocuteur  : le  sens  général  en  a été  indiqué 
par  ACTH,  ü er  die  Thierfabel  in  Ægypten,  p.  49-31,  et  la  traduction  de  parties  considérables  en  a 
? ^ par  Rémlloct,  Entretiens  philosophiques  d'une  chatte  élhiopienne  et  d'un  petit  chacal 

koufi  dans  la  Revue  Egyptologique,  t.  I,  p.  133-139,  t.  IV,  p.  82-88. 

TA-  ® qo*  songé  à rapprocher  les.  caricatures  égyptiennes  de  la  fable  est  Lalth,  die 

/-  /Q  -Ægypten,  dans  l&s,  Sitzungsberichte  de  l’Académie  des  Sciences  de  Munich,  1868,  t.  II, 

p.  Jo-j  . son  opinion  na  pas  été  remarquée  suffisamment  jusqu’à  ce  jour.  Les  caricatures  sont 
onservees  sur  deux  papyrus,  l’un  du  British  Muséum,  l’autre  de  Turin,  qui  ont  été  publiés  par 

ürkunden,  pl.  XXIIl,  et  par  des  ostraca  dont  un  seul,  celui  de 
ir  î -Lbbott,  aujourd’hui  à Xew-York,  a été  reproduit  par  Prisse  d’.Yvexxes,  Fotice  sur  le 

'Lium’i.  «rfi  Revue  Archéologique,  1846),  p.  17,  et  par  Maspero,  l’Archéologie  Égyp- 

Anliaue  éd  étudiées  par  Dévéria  dans  Champflecry,  Histoire  de  la  Caricature 

et  mnrnte  ISO/’  D‘'^‘'’'™-bG.ACEEGARD,  la  Caricature  Égyptienne,  historique,  politique 

't  Dessin  ite  ’p  J.  outre  le  sens  et  la  valeur  des  documents,  à force  d’ingéniosité. 

^ ‘^'^her-Gudm,  d'après  Lepsics,  Auswahl  der  wichtigsten  Vrkunden,  pl.  XXllI. 
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un  concert  de  musique 
instrumentale  et  vocale. 

Un  lion  et  une  gazelle 
jouent  aux  échecs.  Une 
chatte  du  monde,  coiffée 
d’une  fleur,  s’est  prise 
de  querelle  avec  une 
oie  : on  en  est  venu  aux 
pattes,  et  la  volatile  mal- 
heureuse, qui  ne  se  croit 
pas  de  force  à lutter, 
culbute  d’effroi . Les 

dessinateurs,  une  fois  lancés,  ne  s’étaient  plus  arrêtés  et  ils  avaient  poussé 
aussi  loin  que  possible  dans  la  satire  : la  royauté  elle-même  n’avait  pas 

échappé  à leurs  attein- 
tes. Tandis  que  les  litté- 
rateurs se  moquaient 
des  soldats,  en  vers  et 
en  prose  les  carica- 
turistes parodiaient  les 
combats  et  les  scènes 
triomphales,  qui  s’éta- 
laient sur  la  face  des 
pvlônes  à la  louange  des 
Ramsès  ou  des  Thout- 
mosis.  Le  Pharaon  de 
tous  les  rats,  juché  sur 
un  char  traîné  par  des  chiens,  charge  a fond  une  armée  de  chats  . il  les 
crible  de  ses  traits,  dans  l’attitude  héroïque  d un  conquérant,  les  foule  aux 
pieds  de  son  attelage,  et  devant  lui  ses  légions  attaquent  un  fort  défendu 
par  des  matous,  du  même  entrain  dont  les  bataillons  égyptiens  mon- 
taient à Passant  des  citadelles  syriennes’.  C’était  une  morale  en  images,  qui 
n’empêchait  point  les  écrivains  de  s’abandonner  à leur  inspiration  et  de 


UN  CONCERT  D ANIMAUX  MELOMANES"^ 


1.  Dessin  de 
“2.  Cf.  les  fraçrraents 


Faudier-Gudhi,  cTapi-ès  Lepsics,  Auswahl  der  wichtigsten  Vrkunden,  pl  ^Xlll. 
....gments  de  lettres  que  j'ai  cités  à ce  propos  au  t.  II  p .-io8,  de  celle  Histoire. 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  Lepsics,  Auswahl  der  wic  tgs  en  ' P ; ' ’. 

présent  chapitre:  cf.  t.  II,  p.  433,  de  cette  Histoire. 


■i.  C’est  la  scène  qui  sert  d’en-tête  au 
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rédiger  de  gros  manuels,  ainsi  qu’au  temps  de  Kaqîmni  ou  de  Phtahhotpou'. 
L’un  de  leurs  livres,  où  le  vieil  Ani  consigna  ses  Instructions  pour  son  fils 
Khonshotpou,  est  conçu  en  forme  de  dialogue,  et  défile  le  chapelet  ordi- 
naire de  lieux  communs  sur  la  vertu,  sur  la  tempérance,  sur  la  piété,  sur  le 
respect  dû  par  les  enfants  à leurs  parents  ou  par  les  humbles  aux  puissants 
de  ce  mondel  Le  langage  en  est  ingénieux,  pittoresque,  parfois  éloquent  ; il 
jette  toujours  une  lumière  vive  sur  des  recoins  obscurs  de  la  vie  égyptienne  ou 
le  témoignage  des  monuments  ne  nous  permet  pas  de  pénétrer.  <c  Garde-toi  de 
la  femme  qui  sort  sans  qu’on  le  sache  en  sa  ville,  ne  la  suis  pas  elle  ou  sa 
pareille,  ne  t’expose  pas  à savoir  ce  qu’il  en  coûte  à l’homme  qui  affronte  un 
Océan  dont  on  ne  connaît  point  le  tourh  La  femme  qui  a son  mari  au  loin  t’en- 
voie des  billets  et  t’appelle  à elle  chaque  jour,  sitôt  qu’elle  n’a  pas  de  témoins: 
si  elle  vient  à t’empêtrer  dans  son  filet,  c’est  un  crime  qui  entraîne  la  peine 
de  mort,  dès  qu’on  l’apprend,  quand  même  elle  ne  l’aurait  pas  consommé  jus- 
qu’au bout,  car  les  hommes  commettent  toute  sorte  de  forfaits  rien  que  pour 
ce  seul  appât*.  » — « Ne  te  montre  point  querelleur  dans  les  brasseries,  de 
peur  qu’on  ne  dénonce  ensuite  des  paroles  qui  sont  issues  de  ta  bouche  et 
que  tu  n’as  plus  conscience  d’avoir  prononcées.  Tu  chois,  les  membres  rom- 
pus, et  personne  ne  te  tend  la  main,  mais  tes  compagnons  de  beuverie  sont 
là  qui  disent  : « Au  large  l’ivrogne!  » On  vient  te  quérir  pour  traiter  affaire 
avec  toi,  et  Ton  te  trouve  vautré  à terre  comme  un  petit  enfant°.  » Ani  s’émeut 
en  parlant  de  ce  que  tout  homme  doit  à sa  mère  : « Lorsqu’elle  t’a  porté 
comme  on  doit  porter,  elle  s’est  donné  en  toi  un  lourd  fardeau  sans  pouvoir 
s en  décharger  sur  moi.  Quand  tu  naquis,  après  tes  mois  révolus,  elle  s’est 
assujettie  au  joug  vraiment,  son  sein  a été  dans  ta  bouche  trois  années  ; bien 
que  1 horreur  de  tes  ordures  allât  croissant,  elle  n’a  point  dégoûté  son  cœur 

i-  Cf.  ce  qui  est  dit  de  ces  personnages  au  t.  I,  p.  399-iOl,  de  cette  Histoire. 

— Ce  papyrus,  qui  est  conservé  aujourd'hui  au  Musée  de  Gizéh,  a été  découvert  et  publié  par 
^ariette,  Papyi-us  Egyptiens  du  Musée  de  Boulaq,  t.  I,  pl.  13-23.  Il  a été  traduit  en  entier  par 
r'  Etude  sur  le  papyrus  du  Musée ^de  Boulaq^  dans  les  Comptes  rendus  de  VAcadéîme  des 

^^cnptwns  et  Belles-Lettres,  340-331,  et  par  Chabas,  VÉgyptologie,  t.  I-lI,en  partie  par 

Bul^^'^’^  Lebensregeln  in  einem  hieratischeii  Papyrus  des  Vice-Kôiiig  lichen  Muséums  zu 

^^Hschrift,  1872,  p.  49-38,  et,  après  tous  ces  savants,  pai’aphrasé  longuement,  sans  résul- 
Pavu’''^''^'^n'  Morale  Égyptienne,  quinze  siècles  avant  notre  ère,  Élude  sur  le 

fragments  que  j’en  donne  ici  ont  été  insérés  déjà  dans  le  Guide  du  Visi- 
ceur  an  Musee  de  Boulaq,  p.  192-194. 

de  faco^  commenter  la  phrase  plus  que  la  traduire,  afin  de  la  rendre  intelligible.  Le  texte  dit 
contour”  "c  : « Xe  connais  point  l’homme  qui  affronte  une  eau  d’Océan,  point  n’est  connu  son 

4 Connaître  l homme,  c’est  ici  connaître  létal  de  l’homme  qui  fait  une  action. 

Boulan  t Boulaq,  p.  n,  1.  i3-n  ; ef  Mariette,  les  Papyrus  Éqyptiens  du  Musée  de 

3.  7;  n p*’  l'Egyplologie,  t.  I.  p.  33-87.  U V JP 

boulan  t ntoial  de  Boulaq,  p.  m,  J.  6-11;  cf.  Mariette,  lr$  Povyrus  Égyptiens  du  Musée  de 

?•  t-  L pl.  1 , , Ch.vb.as,  l-Egyptologie,  t.  I,  p.  101-109. 


les  recueils  de  maximes  et  le  dialogue  moral. 


SOS 


jusqu  à dire  : « Qu  est-ce  que  je  fais  là?  » Lorsque  tu  te  rendais  à l’école,  pour 
t’instruire  aux  écritures,  elle  était  après  toi  chaque  jour  avec  les  pains  et  la 
bière  de  ta  maison.  Maintenant  te  voila  homme  fait,  tu  as  pris  une  femme,  tu 
t’es  monté  un  ménage,  aie  toujours  1 œil  sur  les  douleurs  de  ton  enfantement, 
et  sur  tous  les  soins  d éducation  quant  ils  sont  que  ta  mère  t’a  prodigués,  afin 
qu’elle  ne  s’indigne  pas  contre  toi  et  qu’elle  ne  lève  pas  ses  mains  vers  le  dieu, 
car  il  écouterait  sa  plainte'!  » Tout  le  livre  ne  se  maintient  pas  à cette  hauteur 
de  sentiment,  et  l’on  y lit  plus  d’une  maxime  qui  semble  un  proverbe  popu- 
laire : « Qui  hait  la  paresse  vient  sans  qu’on  l’appelle  »,  — « Sans  se  presser 
pour  arriver,  le  bon  marcheur  arrive’  »,  — « Le  bœuf  qui  marche  en  tête  du 
trqupeau  et  qui  mène  les  autres  aux  champs  n’est  lui-même  qu’un  animal 
comme  eux^.  «Vers  la  fin,  le  fils  Rhonshotpou,  un  peu  las  d’essuyer  une  averse 
aussi  continue  de  sagesse,  interrompt  son  père  brutalement  : « ]\e  rabâche  pas 
tes  mérites,  j’en  ai  assez  de  ce  que  tu  fais‘.  » Ani  se  résigne  alors  à conserver 
pour  lui  ce  qui  lui  restait  à dire,  et  une  parabole  finale  nous  explique  le  motif 
de  sa  résignation  ; « Voici  la  semblance  de  celui  qui  connaît  la  force  de  son 
bras.  Le  nourrisson  qui  est  dans  les  bras  de  sa  mère,  il  n’a  cure  que  de  téter; 
dès  qu’il  a trouvé  sa  bouche,  il  crie  : « Qu’on  me  donne  du  pain°!  » 

On  ne  se  figure  pas  volontiers  un  Égyptien  amoureux  et  débitant  des  madri- 
gaux à sa  maîtresse  ® : le  moyen  d’imaginer  que  ces  blocs  de  chair  durcie  et 
noire,  qui  encombrent  nos  musées,  ont  été  des  hommes  ou  des  femmes 
aimables  et  aimés  en  leur  temps?  Le  sentiment  qu’ils  nourrissaient  1 un  pour 
l’autre  n’avait  pas  les  timidités  ni  les  délicatesses  de  notre  amour  : il  cou- 

1.  Le  Papyrus  moral  de  Boulaq,  p.  vi,  1.17,  p.  vu,  I.  3;  cf.  .Mariette,  les  Papyrus  Égyptiens  du 
ilusse  de  Boulaq,  t.  I,  pl.  -20,  E.  de  Rocgé,  Étude  sur  le  Papyrus  du  Musée  de  Boulaq,  p.  8,  Chabas, 
l'Egyptologie,t.  II,  p.  42-34.  . . . , 

-2.  Le  Papyrus  moral  de  Boulaq,  p.  vu,  1.  14;  cf.  Mariette,  les  Papyrus  Egyptiens  du  Musée 
de  Boulaq,  t.  I,  pl.  21,  E.  de  Rocgé,  Etude  sur  le  Papyrus  du  Musée  de  Boulaq,  p.  9,  Ch.abas,  lEgyp- 
tologie,  t.  II,  p.  80-81.  . j 

3.  Le  Papyrus  moral  de  Boulaq,  p.  viii,  1.  3;  cf.  Mariette,  les  Papyrus  Egyptiens  du  Musee  de 

Boulaq.  t.  I,  pl.  ^'i,  Chabas,  VÉqyptoloqie,  p.  99-lOi.  - j at  ■ j 

4.  Le  Papyrus  moral  de  Boulaq,  p.  ix,  1.  7-l'2;  cf.  Mariette,  les  Papyrus  Egyp  icns  u . usee  e 

Boulaq,  t.  I,  pl.  23,  Ch.\b.xs,  VÉqyptoloqie,  t.  Il,  p.  196-202.  ir 

3.  Le  Papyrus  moral  de  Boulaq,  p.  ix,  1.  1-2-17;  cf.  M-ariette,  les  Papyrus 
Boulaq.  t.  I,  pl.  23,  E.  de  Rocgé,  Étude  sur  le  Papyrus  du  Musee  de  Boulaq,  p.  ll-li-,  a . s,  gyq 
tologie,  t.  II,  p.  202-211  , ,,  x-,  n . 

6.  Les  débris  de  la  littérature  amoureuse  out  été  réunis,  traduits  et  commentes 
Egyptiennes,  t.  I,  p.  217-239.  Ils  nous  ont  été  conservés  par  yEpi^ode  du 

a lurm  (Pleyte-Rossi,  les  Papyrus  hiératiques  de  Turin,  pl.  . Rpilps-Lettres  1874 

Jardin  des  Fleurs,  dans  les  Comptes  rendus  de  l’.Vcadémie  des  nscrip  i ^ ( j .,-171 

p.  ni-vu,  et  Records  ofthePast,  Ser.,  t.  VI,  p.  133  T’ 

-239).  le  second  au  Brit  sh  Muséum  (Goodwix,  on  four  Sangs  conlained 

if.., V.  . J.  i.s  d ’ATchéolosie  Biblique,  t.  iii,  p. 


- AA..  du  oiiiisii  .uu&euiu  luuju»!-',  v/A».  — ~ , . , - 

Brilish  Muséum,  dans  les  Transactions  de  la  Société  dArc  eoc^ie  . , j . 3i8-3-’l)  Le 


premier  semble  être  une  sorte  de  dialogue,  où  ico  ca.a.*--  : i-,-_ 

d une  lemme,  et  s’entretenaient  des  scènes  d’amour  qui  se  passaien  a 
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rait  vite  au  but,  et  le  langage  dans  lequel  il  s’exprimait  est  parfois  d’une 
rectitude  trop  brutale  pour  notre  goût*.  Les  mœurs  et  les  habitudes  de  la  vie 
journalière  émoussaient,  par  force  chez  les  plus  prudes,  ces  sentiments  de 
pudeur  raffinée  auxquels  notre  civilisation  nous  a habitués.  Les  enfants  ne  por- 
taient point  d’habits  ou  ils  n’en  portaient  guère  jusqu’au  jour  de  la  puberté  : 
hommes  et  femmes,  la  mode  leur  laissait  le  buste  plus  ou  moins  découvert, 
ou  elle  les  parait  d’étoffes  transparentes  qui  les  voilaient  peu.  A la  ville,  les 
servantes  qui  s’empressaient  autour  du  mari  ou  de  ses  hôtes  n’avaient  pour 
vêtement  qu’une  étroite  ceinture  ajustée  à la  hanche;  à la  campagne,  les  pay- 
sans se  dépouillaient  de  leur  pagne,  et  les  femmes  se  troussaient  court  pendant 
le  travail.  La  religion  et  les  cérémonies  du  culte  concentraient  l’attention  des 
fidèles  sur  des  états  expressifs  de  la  divinité,  et  l’écriture  même  multipliait 
les  images  obscènes  sous  leurs  yeux.  La  vierge  qu’un  poursuivant  sollicitait 
ne  rêvait  donc  pas  aux  douceurs  vagues  d’une  union  idéale  comme  la  jeune 
fille  moderne  : l’image  nette  de  l’abandon  final  surgissait  devant  elle,  et  elle 
savait  d’avance  quelles  extrémités  son  consentement  autorisait.  Son  bien-aimé, 
séparé  d’elle  par  la  prudence  des  parents,  lui  écrit  que  le  chagrin  le  mine  : « Je 
veux,  dit-il,  me  coucher  dans  ma  chambre,  — car  je  suis  malade  par  ta  faute, 

— et  les  voisins  viennent  me  rendre  visite.  — Ah!  si  ma  sœur  venait  avec 
eux,  — elle  en  remontrerait  aux  médecins,  — car  elle  connaît  mon  mal’!  » 
Tout  en  gémissant,  il  l’évoque  par  la  pensée  et  son  esprit  ne  quitte  pas  les 
lieux  qu’elle  habite  ; « La  villa  de  ma  sœur,  — (un  étang  est  devant  la  maison), 

— l’huis  s’en  ouvre  soudain,  ■ — et  ma  sœur  sort  fort  en  colère.  — Ah  ! que  ne 
suis-je  le  gardien  de  la  porte,  — afin  qu’elle  me  donnât  des  ordres!  — j’enten- 
drais du  moins  sa  voix,  quand  même  elle  est  irritée,  — et  moi  comme  un 
petit  garçon,  plein  d’effroi  devant  elle*  ! » Cependant  la  jeune  fille  soupire  vaine- 
ment après  « son  frère,  l’aimé  de  son  cœur  »,  et  tout  ce  qui  la  charmait  aupa- 
ravant lui  devient  indifférent.  « Je  suis  allée  préparer  mon  piège  à main,  ma 
cage  et  mon  abri  pour  l’affût  — car  tous  les  oiseaux  du  Pouânît  se  posent  sur 
^ Égypte,  enduits  de  parfums  ; — celui  qui  vole  en  tête  s’appâte  à mon  ver, 
apportant  les  odeurs  du  Pouânît,  — ses  griffes  pleines  d’encens.  — Mais  mon 
cœur  est  après  toi  et  désire  que  nous  les  prenions  ensemble,  — moi  avec  toi, 


a D ^ sujet  JIaspeeo,  les  Conles  populaires  de  l’Égypte  Ancienne,  2*  éd.,  p.  liv-lv. 

n"  500,  pl.  x,  1.  9-10;  cf.  M.aspeko,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  238-239,  Ema''; 
â;t  P',  Puur  le  sens  que  les  mots  frère  et  sœur  prennent  en  pareil  cas,  cf.  ce  qui  a e e 

dit  plus  haut,  au  t.  I,  p.  30-SI,  de  cette  Histoire. 


F*-  F 10-13;  cf.  M.ispero,  Lmrfes  Égyptiennes,  t. 
A-gypten  und  Ægyptuches  Leben  im  Alterthum,  p.  320. 
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seule,  et  que  tu  puisses  entendre  le  cri  triste  de  mon  oiseau  parfumé, toi 

près  de  moi,  avec  moi,  je  préparerai  mon  piège,  - ô mon  bel  ami,  toi  qui  vas 
vers  le  champ  du  bien-aimé!'  » Celui-ci  pourtant  tarde  à paraître,  le  jour  s’en- 
fuit, le  soir  tombe  : « Le  cri  de  l’oie  résonne  — qui  se  prend  au  ver  d’appât,— 
mais  ton  amour  m’écarte  loin  d’elle  et  je  ne  puis  m’en  délivrer;  — j’enlèverai 

mon  filet,  et  que  dirai-je  à ma  mère,  — quand  je  serai  revenue  vers  elle? 

Tous  les  jours  je  rentre  chargée  de  butin,  — mais  aujourd’hui  je  n’ai  pu  dresser 
mon  piège,  — car  ton  amour  me  tient  prisonnière  !»  — « L’oie  s’envole, 
s’abat,  - elle  a salué  les  greniers  de  son  cri;  — k foule  des  oiseaux  croise  sur 
le  fleuve,  mais  je  les  néglige  et  je  ne  songe  qu’à  mon  amour  seul,  — car  mon 
coeur  est  lié  à ton  cœur  — et  je  ne  puis  m’arracher  à tes  beautés  L » Sa  mère 
l’a  grondée  probablement,  mais  elle  ne  s’en  soucie  guère,  et,  retirée  dans  son 
coin  de  la  chambre,  elle  ne  se  lasse  pas  de  songer  à son  frère  et  de  le  réclamer 
éperdument  ; « 0 mon  bel  ami  ! je  souhaite  être  avec  toi  comme  ta  femme  — et 
que,  ton  bras  sur  mon  bras,  tu  te  promenés  a ton  gré,  — car  alors  je  dirai  à 
mon  cœur  qui  est  dans  ton  sein  mes  supplications.  — Si  mon  grand  frère  ne 
vient  pas,  cette  nuit,  — je  suis  comme  ceux  qui  reposent  dans  la  tombe  — car 
toi  n es-tu  pas  la  santé  et  la  vie,  — celui  qui  transmet  les  joies  de  ta  santé  à 
mon  cœur  qui  te  cherche?^  » Les  heures  s’écoulent  et  il  n’arrive  pas,  et  déjà 
« la  voix  de  la  tourterelle  parle,  — elle  dit  : « Voici  l’aube,  las  ! que  vais-je 
« devenir'‘?  » — Toi,  tu  es  l’oiseau,  tu  m’appelles,  — et  je  trouve  mon  frère  dans 
sa  chambre,  — et  mon  cœur  s’est  réjoui  de  le  voir!  — Je  ne  m’éloignerai 
plus,  ma  main  restera  dans  ta  main,  — et  quand  je  me  promènerai,  je  m’en 
irai  avec  loi  dans  les  lieux  les  plus  beaux,  — heureuse  puisqu’il  fait  de  moi 
la  première  des  femmes  — et  qu’il  ne  brise  point  mon  cœur  » Il  faudrait 
tout  citer,  mais  le  texte  est  mutilé  et  nous  ne  réussissons  pas  à en  combler  les 
lacunes.  C’était  pourtant  l’une  des  œuvres  de  l’esprit  égyptien  qu’il  nous  eût 
été  facile  de  savourer  d’un  bout  à l’autre,  sans  effort  et  presque  sans  com- 
mentaire. La  passion  y parle  un  langage  si  sincère  et  si  simple,  qu’elle  en  a 

1.  Papyrus  Harris  n”  500,  pl.  XII,  I.  2-7;  cf.  Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  2i3-244,  Ermax, 
Ægypfen  und  Ægyptisches  Lehen  im  Alterthum,  p.  318-519. 

2.  Papyrus  Harris  m”  500,  pl.  XII,  1.  7-11  cf.  Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  244-246,  Eem.an, 
^Oypten  und  Ægyptisches  Leben  im  Alterthum,  p.  319. 

3.  Papyrus  Harris  500,  pl.  XIII,  1.  3-6;  cf.  Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  247-248,  Ekmax, 
■tügypten  und  Ægyptisches  Leben,  p.  319.  L’expression  que  je  traduis  ta  femme,  au  premier  vers,  est 
nibitpirou,  « maîtresse  de  maison  »,  expliquée  au  t.  I,  p.  31,  note  5,  de  cette  Histoire. 

4.  Littéralement  : « Où  est  mon  chemin?  » 

3.  Papyrus  Harris  n”  500,  pl  XIII  I 6-8;  cf.  Maspero,  Études  Egyptiennes,  t.  I,  p.  248-249,  et 
Erhax,  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben  im  Alterthum,  p.  319.  Pour  les  rapports  que  ce  recueil  de 
chants  amoureux  peut  présenter  avec  le  Cantique  des  Cantiques  hébraïque,  attribue  au  roi  Salomon, 
c . Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  238-239. 
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rejeté  d’instinct  tous  les  ornements  de  rhétorique,  et  tous  les  moyens  de 
coloris  artificiel  qui  appartiennent  en  propre  au  temps  et  au  pays  : elle  a 
traduit  humainement  un  sentiment  universel,  et  il  suffit  de  mettre  sous  les 


groupes  hiéroglyphiques  les  mots  français  qui  leur  correspondent,  pour  qu’un 
Français  en  saisisse  aussitôt  la  violence  et  l’intensité.  On  dirait  de  ces  chansons 
populaires  que  nous  recueillons  aujourd’hui  dans  nos  provinces,  avant  que  nos 
paysans  aient  achevé  de  les  oublier  : la  naïveté  de  certaines  expressions,  la 
hardiesse  de  certaines  images,  la  gaucherie  et  la  brièveté  un  peu  fruste  de 
certains  développements,  leur  communiquent  un  charme  sauvage  qui  manque 
aux  morceaux  les  plus  parfaits  de  nos  poètes  amoureux. 

En  face  de  la  Thèbes  des  vivants,  Rhafîtnîbous,  la  Thèbes  des  morts,  avait 
cru  de  façon  démesurée*.  Elle  n avait  cessé  de  eagner  dans  la  direction  du 

O O 

1.  \oir,  au  t.  Il,  p,  309-31^,  de  cette  Histoire,  ce  qui  est  dit  des  cimetières  de  Thèbes  tels  qu  ils 
existaient  sous  la  XVIU®  dynastie.  La  valeur  exacte  du  nom  Khafîtnîbous,  « En  face  de  son  maître  », 
le  maître  étant  ici  l’Amon  de  Karnak,  — a été  découverte  par  Brugsch,  über  den  Stadtnamen  Khefii- 
her~neb~s,  dans  la  Zeitschrift,  1863,  p.. 38-40.  U désignait,  au  propre,  la  partie  primitive  de  la  nécro- 
pole, Gournah,rAssassîf  et  Brah-abou’l-Xeggah,  mais  il  s’étendit  aussi  à la  nécroDole  entière. 
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sud-ouest,  depuis  les  temps  héroïques  de  la  XYIIP  dynastie,  et  toutes  les 
hauteurs,  tous  les  replis  du  terrain,  avaient  été  envahis  par  les  hvpogées  de 
proche  en  proche.  C était  aujourd  hui  une  ville  véritable,  ou  plutôt  une  chaîne 
de  villages,  groupés  chacun  autour  d’un  des  édifices  construits  par  les  Pha- 


LA  .NÉCROPOLE 
DE  SHÉÎKH  ABD-EL  GOURXAH 


raons  pour  y célébrer  leur  culte 
funéraire.  Ils  se  serraient  au  nord  en 
face  de  Karnak,  à Drah-abou’I-Neggah  autour  des  pyramides  des  premiers  sou- 
verains thébains,  à Gournah  autour  du  mausolée  de  Ramsès  P*'  et  de  Séti  P’’, 
a Shéîkh-Abd-el-Gournah,  auprès  de  l’Aménophium  et  de  la  basilique  de 
Ramsès  II,  Pamonkaniqîmît  A mesure  qu’on  s’écartait  vers  le  sud,  la  presse 
diminuait,  les  tombes  et  les  monuments  s’espaçaient  davantage;  le  Migdol  de 
Ramsès  III  simulait  un  faubourg  isolé,  celui  d’Azamît,  à Médinét-Habou^;  la 
chapelle  d’Isis,  qu’Aménôthès,  fils  d’Hapou,  avait  fondée,  ralliait  autour  d’elle 
les  huttes  du  hameau  de  Karka  \ et,  fort  loin,  dans  une  gorge  sauvage,  les  reines 
de  la  lignée  Ramesside  dormaient  leur  dernier  sommeil  à l’extrême  limite  de 


1 . Dessin  de  Doudier,  d’après  une  photographie  de  Béato. 

--.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  II  de  cette  Histoire,  aux  p.  38-2-383,  419,  sur  Gournah,  aux  p.  3I0-3I-2 
sur  r.iménophium,  aux  p.  419-4-21  sur  le  Ramesséum.  Le  nom  du  Ramesséum  se  trouve  dans  les 
ostraca  de  AVIEDEMA.XX,  ein  Fimd  Thebanischer  Ostraka,  dans  \s,  Zeitschrift , 1863,  p.  34. 

3.  Le  nom  a été  transcrit  en  grec,  avec  l’article  masculin  Pasémis,  puis  en  copte  Siîmé,  .Siœi 
(Bkcgsch,  Geogr.  Ins.,  t.  I,  p.  183-186,  et  Dictionnaire  Géographique,  p.  988-991  ; cf.  Goodwix,  Topogra- 
pincal  yotes  from  Coptic  Papijri,  dans  la  Zeitschrift,  1868,  p.  73,  où  l’identification  du  nom  copte  et 

U nom  hiéroglyphique  a été  faite  pour  la  première  fois  à ma  connaissance). 

4.  Le  village  de  Karka,  ou  Kaka,  a été  identifié  par  Brugsch  avec  le  hameau  de  Déir  el-Medineh  [der 
lempel  von  Dêr  el-Medbieh,  dans  la  Zeitschrift,  1876,  p.  1-27);  le  fondateur  du  temple  n est  autre 
que  1-Lménâthès,  ministre  sous  Aménôthès  III  (cf.  t.  II,  p.  299,  301,  448-449,  de  cette  Histoire). 
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la  cité.  Chacun  des  temples  avait  son  mur  de  briques  sèches  qui  l’enveloppait 
entier*,  et  l’ensemble  des  bâtisses  entassées  dans  l’enceinte  constituait  le 
khîrou,  le  réduit  de  l’un  des  Pharaons  thébains,  ce  que  la  chancellerie  du 
temps  désignait  d’un  terme  officiel  le  Khîrou  auguste  des  millions  d'années-. 
Une  sorte  de  donjon  se  cachait  dans  un  des  coins,  où  l’on  gardait  le  trésor  et 
les  archives  et  dont  on  usait  comme  de  prison  au  besoin®,  puis  c’étaient  les 
entrepôts,  les  étables,  les  habitations  des  prêtres  et  des  employés.  Quelquefois 
les  magasins  s’alignaient  sur  un  plan  régulier  que  l’architecte  avait  rattaché  à 
celui  du  temple.  Leurs  ruines  forment  sur  les  derrières  et  sur  les  bas-côtés 
du  Ramesséum  deu.v  rangées  de  voûtes,  qui  s’étendent  du  pied  des  collines  à la 
lisière  des  terres  cultivées  ; des  niches  en  pierre  couronnaient  la  plate-forme, 
où  les  gardiens  s’abritaient*.  Les  dernières  maisons  de  chaque  village  se  mê- 
laient aux  premières  tombes.  Une  population  spéciale  s’y  accumulait,  dont 
celle  qui  grouille  autour  des  cimetières  de  nos  grandes  villes  ne  peut  donner 
qu’une  faible  idée.  La  mort  exigeait  en  effet  plus  de  serviteurs  que  chez  nous, 
à commencer  par  ceux  qui  travaillaient  à la  préparation  des  momies.  Quelques 
ateliers  d’embaumeurs  ont  été  découverts  par  intervalles,  à Shéîkh-Abd-el- 
Gournah  ou  à Déîr  el-Baharî,  mais  nous  n’en  connaissons  pas  la  disposition, 
non  plus  que  la  nature  exacte  du  matériel  qu’ils  utilisaient®.  11  leur  fallait 
une  surface  considérable,  car  leurs  manipulations  duraient  de  soixante  à 
quatre-vingts  jours  à l’ordinaire  : si  l’on  suppose  que  quinze  ou  vingt  per- 
sonnes mourussent  à Thèbes  dans  les  vingt-quatre  heures,  c’était  au  bas  mot 
douze  ou  quinze  cents  cadavres  à différents  degrés  de  saturation  qu’ils  devaient 
loger  à la  fois®.  Chacun  de  leurs  hôtes  occupait  d’ailleurs  une  demi-douzaine 
au  moins  d’ouvriers  pour  le  laver,  l’inciser,  le  macérer,  le  sécher,  l’empa- 

1.  Cf.  une  de  ces  enceintes  à Gournah  et  une  autre  à Médinét-Habou  (Jollois-Devilliers,  Description 
des  ruines  de  Gournah  et  Description  des  édifices  et  de  Vhippodrome  de  Médinet-Abou,  dans  la  Des- 
cription de  VÉgypie,  t.  II,  p.  3-49-350,  et  t.  III,  p.  42-43). 

2.  Birch,  le  Papyrus  Abbott,  dans  la  Revue  Archéologique,  1839,  t.  XVI,  p.  263-264;  Ch.abas-Lieblein, 
deux  Papyrus  hiératiques  du  APusée  de  Purin,  p.  12  sqq.,  et  Mélanges  Égyptologiques,  III®  sér.,  t.  ï, 
p.  33,  note  3,  enfin  Maspero,  une  Enquête  judiciaire  à Thèbes,  p.  39  sqq. 

3.  C’est  le  khatmou,  le  donjon,  mentionné  à plusieurs  reprises  dans  les  documents  qui  se  rapportent 
à la  nécropole  (Pleyte-Rossi,  les  Papyrus  hiératiques  de  Turin,  pl.  XLII,  1.  7,  XLVIII,  1.  23,  etc.). 

4.  Jollois-Devilliers,  Description  du  tombeau  d'Osyynandyas,  dans  la  Description  de  VÉgypte,  t.  II, 
p.  268-270,  et  Ant.,  t.  II,  pl.  24,  ordonnée  S.  La  découverte  de  nombreux  ostraca  dans  les  ruines  de 
ces  chambres  voûtées  a montré  qu’elles  servaient  en  partie  de  celliers  (Wiedemaxn,  ein  Fund  Theba- 
nischer  Ostraca,  dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  33-33;  cf.  t.  II,  p.  419-421,  de  cette  Histoire). 

3.  Les  embaumements  égyptiens  ont  été  étudiés  dans  notre  siècle  par  Roüyer,  Sotice  sur  les 
embaumements  des  anciens  Égyptiens,  dans  la  Descnption  de  VÉgypte,  t.  VI,  p.  461-487,  et  surtout 
par  Pettigrew,  History  of  Egyplian  Munmiies,  in-4,  1834.  Cf.,  pour  l’ensemble  des  questions  relatives 
aux  sépultures,  le  livre  de  Bldge,  the  Mummy,  Chaplers  on  Egyptian  Funereal  Archseology,  1893. 

6.  J ai  pris  le  chiffre  de  quinze  à vingt  décès  par  jour,  en  me  reportant  à ce  qu’était  la  mortalité 
au  Caire  dans  les  années  de  l’occupation  française.  Elle  a été  établie  par  R.  Desgexettes,  Tables  nécro- 
logiques du  Kaire  pendant  les  années  VU,  Vlll  et  IX  {i798,  1799,  1800,  180 J],  dans  la  Description 
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queter,  lui  appliquer  les  amulettes  aux. 
endroits  canoniques  et  avec  les  prières 
réglementaires.  On  lui  collait  sur  la  poi- 
trine,  à la  naissance  du  cou,  un  scarabée 
de  pierre  ou  de  terre  verdâtre,  dont  Tin- 
scription  défend  au  cœur  « qui  lui  vient  de 
sa  mère,  à son  cœur  de  quand  il  était  sur 
terre  » , de  se  lever  et  de  témoigner  contre 
lui  devant  le  tribunal  d’Osirisb  On  lui  enfi- 
lait aux  doigts  des  bagues  en  or  ou  en 
émail,  et  ce  sont  autant  de  talismans  pour 
lui  procurer  la  xmix  juste".  Le  corps  n est 
guère  plus  qu’un  squelette  habillé  d’une 
peau  j'aunàtre,  dont  le  parchemin  accuse  le 
détail  anatomique.  En  revanche,  la  tête 

conserve  toujours  la  netteté  de  ses  contours,  lorsque  l’opération  a été  conduite 
avec  soin.  Les  joues  se  sont  creusées  légèrement,  les  lèvres  se  sont  amincies, 
les  ailes  du  nez  sont  devenues  plus  fines  et  plus  tirées  que  pendant  la  vie,  mais 
l’ensemble  du  visage  ne  s’est  altéré  nullement^.  On  ajustait  sur  la  face  un 
masque  de  poix  qui  la  préserve,  puis  une  pièce  de  linon,  puis  un  réseau  de 
bandes  gommées  qui  en  double  presque  le  volumeL  On  garnissait  les  membres 
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de  VÉqvpte  t.  XVI,  p.  229-"266,  mais  seulement  par  à peu  près,  car  on  a dû  cacher  aux  autorités 
beaucoup  dé  décès,  surtout  parmi  les  femmes:  j’en  ai  donc  majoré  les  totaux  et  j’ai  cru  pouvoir 
déduire  par  comparaison  la  moyenne  journalière  des  morts  à Thèbes.  Je  suis  arrive  a des  résultats 
identiques,  en  opérant  sur  des  documents,  où  le  mouvement  de  la  population  est  indique,  pour  des 
temps  antérieurs  aux  démolitions  d’Ismaîl-Pacha,  qui  ont  changé  les  conditions  hygiéniques  de  la  ville  : 
pour  l’année  qui  court  du  1-  août  1858  au  31  juillet  1859  (Sch.vepp,  tonsideraliom  sur  le  mouvemcit 
de  la  population  en  Égypte,  dans  les  ilémoires  de  l Inslitut  Egyplten,  t.  I,  p.  oia),  pour  oelle  qui 
court  du  -24  mai  1865  au  16  mai  1866  (Ch.uii.es  Edmo.vd,  l’Egypte  a J E.rposüron  umv^rselle  de  US ^ 
in-8,  Paris,  1867),  pour  les  deux  années  qui  courent  du  -2  avril  1869  au  -21  mars  18i0  et  du  - asril 
1870  au  -21  mars  1871  (Statistique  de  l’Égypte,  t.  II,  p.  94,  t III,  p.  Ho)- 

1.  Pour  les  manipulations  et  les  prières,  cf.  le  Livre  de  l’ Embaume, nent,  dans  yMo,  ilemotre  - 
quelques  Papyrus  du  Louvre,  p.  14-104;  pour  les  scarabées,  . Biech  on 

lea,  t,àsns  U Zeitschrift,  1866,  p.  89-9-2,  et  1867,  p.  16-1,,  o4-o6  ; cl.  Maspero  Viszlem, 

p.  -2-28--230,  et  Büdce,  the  ilummy,  Chaplers  on  Egypltan  Funereal  Arc  æo  ogy,  p.  - -t  - ■ 

-2.  Sur  Vanneau  de  Voix  Juste,  cf.  Maspero,  Mémoire  sur  quelques  papyrus  du  P'  0 

remplaçait  le  plus  souvent  l’anneau  d’or  par  des  anneaux  en  terre  emaillee  ^ 

Z Dessin  de  Boudier,  d’après  la  photographie  d’Emile  Bmg^f 
les  Mémoires  de  la  Mission  du  Caire,  t.  I,  pl.  XVIII  R.  ^ est  la  tete  du  scribe  Mbsoni. 

/ rr  1„„  I=r  /nianche  1 du  t.  II  de  cette  Histoire)  et  de  Ramsès  11  (t.  U,  p. 

t'  ' J t • Tl,  t 11  II  n -14-’  -’43  290,  de  cette  ffialoice).  Ce  sont,  il  est  vrai,  des 

meme  celles  des  trois  Thoutmosis  (t.  II,  p.  -a-,  - conservées,  et  Jomard 


momies  royales,  mais  les  momies  <1®®  tète  T^celui'du  corps  (Description  des 

avait  déjà  constaté  le  contraste  qui  existe  entre  I a»pe  * m « 

Hypogée  de  la  ville  de  Thèbes,  dans  la  Aè  Ramsès  III  et  de  Séti  I"  (Maspero, 

O.  C était  le  cas  pour  a momie  - m = ^ y^^oires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  535,  355,  365); 
les  Momies  royales  de  Deir  el-Bahari,  dans  les  Mem  Ae^  mactniip' 

celles  de  Ramsès  II  et  des  deux  premiers  Thoutmosis  ne  portaient  point  de  masque. 
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FiBRICATIO-X,  PEI5TCRE  ET  MISE  EM  PLACE  BES  CARIOMMAGES  DE  MOMIE*. 


et  le  tronc  d’une  première  couche  d’étoffe  souple,  moelleuse,  chaude  au  tou- 
cher. Des  morceaux  de  natron  à demi  pulvérisés  s’intercalent  çà  et  là  comme 
des  relais  de  matière  antiseptique;  des  paquets  logés  dans  l’interstice  des 
jambes,  entre  les  bras  et  la  hanche,  au  creux  de  l’estomac,  renferment  le  cœur, 
la  rate,  les  fragments  de  la  cervelle  desséchée,  des  cheveux,  des  rognures  de 
barbe  ou  d’ongles.  Les  cheveux  possédaient  dès  lors  une  vertu  souveraine  en 
magie  : à les  brûler  avec  certaines  incantations,  on  acquérait  une  puissance 
presque  illimitée  sur  la  personne  à laquelle  ils  avaient  appartenu.  Les  prati- 
ciens ensevelissaient  sous  le  maillot  les  portions  de  poil  qu’ils  avaient  dû 
couper,  afin  de  les  soustraire  aux  entreprises  perverses  des  sorciers’.  On  super- 
posait parfois  à ce  premier  vêtement  un  papyrus  déroulé,  ou  une  longue  toile 
sur  laquelle  un  scribe  avait  transcrit  un  choix,  texte  et  vignettes,  parmi  les  cha- 
pitres essentiels  du  Livre  de  sorth'  pendant  le  jour',  le  rouleau  qui  contenait 
1 ouvrage  complet  trouvait  place  alors  entre  les  jambes®.  Quelques  tours  de 
bandelettes,  puis  une  seconde  pièce  d’étoffe,  des  bandelettes  nouvelles,  un  der- 
nier linceul  en  canevas  grossier,  une  toile  rouge,  cousue  dans  le  dos,  fixée  par 
des  bandes  espacées  parallèlement  de  la  tète  aux  pieds.  Le  fils  du  mort  ou  de 
la  morte  et  un  homme  au  rouleau  assistaient  à ces  apprêts  lugubres  ; ils  réci- 
taient sur  chaque  morceau  une  prière  qui  en  définissait  la  nature  et  en  garan- 
tissait la  durée  . Tout  Égyptien  était  censé  connaître,  pour  les  avoir  apprises 
pendant  sa  \ie,  les  formules  qui  lui  restituaient  l’usage  de  ses  membres  ou  qui 


uu  UC  la  A.A1'=  aynastie,  qui  ont 
7 yl-Baharî,  on  a trouvé  des 


VA  uiic  Vlllgtaillt;  UC  lUUUliCb  UlCUellllCS 

qui  ont  été  découvertes  de  1881  à 1886. 

des  pap\rus  déroulés,  sur  les  momies  de  Pafnnzmon  et  de 
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l’armaient  contre  les  dangers  d’au-delà  ; on  les  lui  répétait  pourtant  pour  plus 
de  sûreté  pendant  la  toilette  suprême,  et  le  fds  ou  le  maître  des  cérémonies  lui 
murmurait  à voix  basse  les  plus  mystérieuses,  celles  que  nulle  oreille  vivante 
ne  pouvait  entendre  sans  crime  ^ L’emmaillotement  achevé,  le  défunt  connais- 
sait la  valeur  de  son  équipement  et  il  jouissait  de  toutes  les  prérogatives  des 
Mânes  instruits  et  munis  : momie  et  double,  il  se  sentait  prêt  pour  la  tombe. 

Les  enterrements  n’étaient  pas,  comme  chez  nous,  de  ces  processions  muettes 
où  la  douleur  se  trahit  à peine  par  quelques  larmes  furtives  : il  leur  fallait  du 
bruit,  des  sanglots,  des  gestes  désordonnés  L >'on  seulement  on  louait  des 
pleureuses  à gages  qui  s’arrachaient  les  cheveux,  chantaient  des  complaintes 
et  simulaient  par  métier  l’extrême  du  désespoir,  mais  les  parents  et  les  amis 
ne  craignaient  pas  de  se  donner  en  spectacle,  ni  de  troubler  1 indifférence  des 
passants  par  l’intempérance  de  leur  deuil.  Tantôt  l’un,  tantôt  l’autre  élevait  la 
voix  et  prononçait  quelque  brève  parole  appropriée  à la  circonstance  ; « A 
l’Occident,  demeure  d’Osiris,  à l’Occident,  toi  qui  fus  le  meilleur  des  hommes 
et  qui  détestas  toujours  la  duplicité  h » Et  les  pleureuses  répondaient  en  chœur  : 
K 0 chef%  comme  tu  vas  à l’Occident  les  dieux  eux-mêmes  se  lamentent  L » Le 
cortège  partait  de  la  maison  mortuaire  au  matin  et  se  dirigeait  lentement  vers 
le  Ail,  parmi  les  clameurs.  Un  peloton  d’esclaves  et  de  vassaux  ouvrait  la 
marche.  Les  premiers  s’avançaient  des  gâteaux  et  des  fleurs  aux  mains,  des 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudm,  d’apres  t.  î,  p.  183,  de  cette  Histoire. 

2.  Voir  ce  qui  est  dit  des  Mânes  'Su^TSiaI-,  ManZs  aud  Custoins,  2-  ed., 

t m T t.l  p.  8I-.9.,  et  maures  HiM^^ues.  p.  140-160, 

puis’par  b'cdce,7/ic  Muniiny,  Cdiaptere  on  Monuments  de 

A.  Formule  empruntée  à la  scène  de  rLll.m,  Monuinenti  Civ.H 

V Égypte  et  de  la  Mubie,  pl.  CI.XXVII-CLVXM1I  et  t.  I,  p.  oaaoao, 

pl.  cxxvm-cxxis).  Wnioire  sur  Quelques  papyrus  du  Louvre,  p.  n-li, 

3.  Le  Chef  est  un  des  noms  d Osiris  (Maspe  , - s'applique  ici  tout  naturellement  au  mort 

et  Etudes  Egyptiennes,  t.  I,  p.  li'l,  n.  li9,  9 g je  cette  Histoire. 

devenu  un  Osiris,  par  la  vertu  de  ’ -^is  (IUriette.  Monuments  divers,  pl.  60). 

6;  Légende  prise  au  tombeau  de  Harkhamiti  a Mempnis  - 
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jârrcs  pleines  d^eau,  des  bouteilles  de  In^ueur,  des  fioles  a parfum,  puis  les 
boites  peintes  destinées  à recevoir  les  provisions  et  les  figurines  des  Piépon- 
dcints.  La  seconde  escouade  transportait  le  mobilier  usuel  dont  le  mort  avait 
besoin  afin  de  monter  sa  maison,  coffrets  à linge,  pliants,  fauteuils,  lits  de 
parade,  parfois  même  un  cbar  léger  avec  son  joug  et  ses  carquois  ; un  écuver 


LE  CONVOI  d'haRMHABÎ^. 


conduisait  alors  les  deux  chevaux,  que  le  maître  avait  préférés  naguère,  et 
qui  rentraient  aux  écuries  après  l’avoir  accompagné  jusqu’à  la  porte  de  l’hy- 
pogée. Les  effets  personnels  défilaient  ensuite  à la  charge  d’un  troisième 
détachement,  plus  nombreux  à lui  seul  que  les  deux  autres  ensemble  : d’abord 
les  burettes  pour  les  libations,  puis  les  caisses  à canopes,  les  canopes  eux- 
mêmes,  et  sur  des  plateaux  carrés  le  masque  de  la  momie  mi-partie  or  et  bleu, 
des  armes,  des  sceptres,  des  bâtons  de  commandement,  des  colliers,  des  scara- 
bées, des  vautours  debout  les  ailes  ployées  en  cercle  et  qu’on  s’appliquait  sur 
la  poitrine  aux  jours  de  fête,  des  chaînes,  des  Répondants,  l’épervier  à tête 
humaine,  emblème  de  l’âme.  Beaucoup  de  ces  objets  étaient  en  bois  plaqué 
d or,  d autres  n’étaient  que  dorés,  d’autres  étaient  en  or  massif,  au  risque 
d exciter  les  convoitises  du  peuple  accouru.  Des  offrandes  suivaient,  un  groupe 
bruyant  de  pleureuses,  un  esclave,  qui,  d’instant  en  instant,  répandait  quel- 
ques gouttes  de  lait  par  terre  comme  pour  abattre  la  poussière,  un  maître  des 

^ Faucker-Gudin,  d'après  le  dessin  en  couleur  de  Wilki.nsox,  ilanners  and  Cvsloms. 
- e .,  t.  III,  pl.  LXM;cf.  Bocria.nt,  le  Tombeau  d'Harmhabi,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission 
lançaise,  t.  ’i,  pl.  Ce  dessin  se  raccorde  sur  la  gauche  au  côté  droit  de  la  vignette  suivante. 


le  défilé  des  offrandes  et  du  mobilier  funéraire. 
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cérémonies  qui,  la  peau  de  panthère  à l’épaule,  aspergeait  la  foule  d’eau  par- 
fumée, et  derrière  lui  le  catafalque.  11  avait,  selon  la  coutume,  la  figure  d’une 
barque  en  chantier  sur  un  traîneau,  tirée  par  un  double  attelage  de  bœufs  et 
de  fellahs,  la  barque  d’Osiris  avec  son  habitacle  et  ses  deux  gardiennes,  Isis 
et  Nephthys.  Les  côtés  de  1 habitacle  étaient  clos  d’ordinaire  par  des  panneaux 
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en  bois  mobiles,  décorés  de  scènes  et  d’inscriptions,  plus  rarement  par  des 
rideaux  d’étoffe  brodée  ou  de  cuir  souple.  Ceux-ci  étaient  d’un  travail  riche 
et  curieux  ; les  hiéroglyphes  et  les  figures  en  étaient  découpés  au  couteau  et 
doublés  avec  des  pièces  de  cuir  coloré  qui  prêtaient  à l’ensemble  l’aspect  d’une 
mosaïque  éclatante".  On  substituait  souvent  à la  barque  un  naos  en  bois 
peint,  dressé  sur  un  traîneau  lui  aussi,  et  qu’on  laissait  dans  la  tombe  avec 
les  cercueils,  une  fois  que  la  cérémonie  était  terminée^.  La  femme  et  les 
enfants  l’entouraient  au  hasard,  par  devant,  par  derrière,  sur  les  ailes,  puis 
les  amis,  le  bâton  à la  main,  en  long  manteau  de  lin*.  Le  bouvier  piquant 

1.  Dessùi  de  Faucher-Gudin , d'après  le  dessin  en  couleur  de  yianners  and  Customs, 

ed.,  t.  III,  pl.  LXVI;  cf.  Bocriant,  Tombeau  de  Harmhabi,  dans  \qs  Mémoires  de  la  Mission  Fran 
çaise,  t.  V,  pl.  V.  Cette  vignette  se  raccorde  sur  la  droite  au  côté  gauche  de  la  précédente. 

Une  de  ces  couvertures  a été  découverte  dans  la  cachette  de  Déîr  el-Baharî  ; elle  a’vait  appartenu 
à la  princesse  Isîmkhobiou  et  elle  se  trouve  aujourd’hui  au  Musée  de  Gizéh  (M.^spero,  Guide  du 
Visiteur  au  Musée  de  Boulaq,  p.  3-27-328,  32-21).  Elle  a été  reproduite  sans  couleurs  par  Maspero, 

les  Momies  royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  1,  p.  o3-4-dS9, 
oiï  Archéologie  Égyptienne,  p.  203--284,  avec  couleurs  dans  Villiers  Stiart,  the  Funeral  Tentof  an 
Egyptian  Queen,  1882,  et  Egypt  after  the  War,  pl.  I,  I « 2,  puis  dans  Emile  Brlgsch,  la  Tente  Funé- 
raire de  la  Princesse  Isimkheb,  pl.  III-VII.  , , , . »,  i 7 - » ■ 

3.  J’ai  trouvé,  dans  le  tombeau  de  Sonnozmou  (Maspero,  Etudes  de  Mythologie  et  d Archéologie 

Égyptien, us,  t.  I,  p.  2-27-229),  deux  de  ces  traîneaux  en  forme  de  naos,  qui  sont  aujourd  hui  au  Musee 
de  Gizéh  (ïoda,  Sonnot' em  en  Tebas,  hivenîario  y Textes  de  un  Sepulcro  Egipcio  de  la  XX  Dînas 
Ha,  p.  -2-2,  23-24;  Yirey,  Xotice  des  principaux  monuments  exposés  au  Musée  de  Gizéh,  ii“  l--o9, 

p.  3-20-321).  . , , , », 

4.  Toute  cette  description  est  empruntée  aux  tableaux  où  est  représenté  1 enterrement  un  certain 
I!armhabî,qui  mourut  à Thèbes  sous  Thoutmosis  IV.  Ils  ont  été  reproduits  en  entier  par  AMlkinson, 
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ses  bêtes  leur  criait  ; « A l’Occident,  taureaux  qui  halez  le  catafalque,  à 
l’Occident!  Votre  maître  vient  derrière  vous!  » — « A l’Occident,  répétaient 
les  amis  ; il  ne  fleurit  plus  l’homme  excellent  qui  tant  aima  la  vérité  et  détesta 
le  mensongeM  » La  plainte  ne  se  recommandait  ni  par  l’originalité  de  la 
pensée,  ni  par  la  vivacité  du  sentiment.  La  douleur  s y exhalait  en  phrases  de 
commande  toujours  les  mêmes  : l’habitude  conduisait  bien  vite  chaque  individu 


a se  composer  un  réper- 
toire d’exclamations  et 
de  condoléances  assez 
monotones.  Le  souhait 
« A l’Occident  ! » en 
faisait  le  fond  : on  v 


introduisait  quelques 
épithètes  nouvelles  à 
chaque  reprise,  et  tout 
était  dit.  Les  parents  les 
plus  proches  trouvaient 
pourtant  des  accents  sin- 


LA BARÛCE  QUI  PORTE  LA  MOMIE-. 


cères  et  des  prosopopées  touchantes  pour  varier  la  banalité  du  thème  obligé. 
Aux  cris  inarticulés,  aux  appels,  aux  formules,  ils  mêlaient  l’éloge  de  la  per- 
sonne et  de  ses  vertus,  des  allusions  à ses  goûts  et  à ses  actes,  la  mention  des 
charges  qu’elle  avait  remplies  ou  des  honneurs  qu’elle  avait  obtenus,  des 
réflexions  sur  les  coups  du  sort  et  sur  l’incertitude  de  la  vie  humaine,  refrain 
mélancolique  que  chaque  génération  entonnait  sur  la  génération  précédente, 
en  attendant  que  la  génération  suivante  l’entonnât  sur  elle  à son  tour 

Arrivé  aux  bords  du  Ail,  le  convoi  s’embarquait*.  Les  porteurs  d’offrandes, 
les  amis,  les  esclaves  gagnaient  des  chalands  de  louage,  dont  la  cabine,  tapissée 

servi  pour  le  détail  du  chapitre  qu’il  a consacré  aux  funérailles  {Manners  and  Customs, 
2“''ed.,  1. 111,  pl.  LXVI,  et  p.  444-446), puis  par  Souriant  (Tombeau  de  Hamiliabi,  pl.  V,  dans  les  Mé- 
moires de  la  Mission  Française,  t.  V,  p.  431). 

1 Ces  légendes  sont  empruntées  au  tombeau  de  Raî  (Ch.uipolliox,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la 
pl.  CLXXVII-CLXXVIlI  et  t.  I,  p.  344-343;  SossLim,  Monumenti  Civüi,  pl.  CXXVIll-CXXIX). 

-.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  les  peintures  du  tombeau  de  Nofirliotpou  à Thèbes',  cf.  Wil- 
Ki.vsox,  Manners  and  Customs,  -2»^  ed.,  t.  III,  pl.  LXVII;  Ch.vmpoiliox,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la 
éiubie,  pL  CLXXItl,  2;  Roselli.m,  Monumenti  Civili,  pl.  CXXXI,  2;  Dcmicbev,  die  Flotte  einer  Ægyp- 
Itscken  Koingin,  pl.  XXX. 

3.  Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  81-85,  117-118. 


LA  MOMIE  TRAVERSE  LE  AIL.  Slo 

à l’extérieur  de  couvertures  bariolées  en  étoffe  brodée  ou  en  cuir  tailladé, 
semblait  un  socle  monumental  : ils  s’v  entassaient  debout,  la  face  tournée  vers 


LES  BARaCES  QUI  PORTEXT  LES  PLECEECSES  ET  LES  GENS  DE  LA  FAMILLE*. 


la  nef  funéraire.  Celle-ci  prétendait  ressembler  à la  Noshemît,  l’esquif  mysfé- 


LES  BARQUES  QUI  PORTENT  LES  AMIS  ET  LE  MOBILIER  FUNÉRAIRE-, 


rieux  d’Abydos  qui  servit  jadis  aux  obsèques  d’Üsiris.  Elle  était  fine,  légère, 
élancée,  décorée  aux  extrémités  de  fleurs  de  lotus  en  métal,  qui  se  recour- 

1.  Dessin  de  Faiicher-Gudin,  d'après  les  peintures  du  tombeau  de  yoprhotpou  à Jbébes;  cL 
KINSOX,  Manners  and  Customs.  -2»*  ed.,  t.  III,  pl.  LXVII,  Champollion,  Monuments  de  lEgypte  et  de  la 
ISubie,  pl.  CLXXIII,  3,  Roselllm.  Monumenli  Civili,  pl.  CXXX,  1-2;  DCmichen  die  b lotte  pL  XXX. 

2.  Dessin  de  Fauclier-Gudin,  d'après  les  peintures  du  tombeau  de  yoprhotpou  a ‘bebes  et  \ml 
Kissox,  Manners  and  Customs,  2”*  ed.,  t.  III,  pl.  LXVII,  Ch.uipollion,  Monuments  de  l Egypte  et  de  la 
biubie,  pl.  CLXXII,  2;  Rosellint,  Monumenli  Civili,  pL  CXXX,  1;  DCmichen,  die  Flotte,  pl.  XX.  . 
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baient  gracieusement  comme  pliées  sous  leur  propre  poids.  Un  naos  se  dressait 
nulieUj  égave  de  bou(juets  et  de  palmes  \ertes.  Les  femmes  de  la  famdle 
s^accroupissaient  en  gémissant  sur  les  cotes,  deux  prêtresses  déguisées  en 
Isis  et  en  Nephthjs  s’installaient  debout  à l’arrière  afin  de  protéger  le  corps  ; 
le  bateau  des  pleureuses  prenait  cette  sorte  d’arche  funèbre  à la  remorque,  et 
la  flottille  entière  poussait  au  large.  C’était  le  moment  solennel,  celui  où 
le  mort,  s’arrachant  à sa  ville  d’ici-bas,  partait  de  vrai  pour  les  contrées 
sans  retour.  La  multitude  assemblée  sur  la  berge  le  saluait  de  ses  derniers 
souhaits  : « Puisses-tu  aborder  en  paix  à l’Occident  de  Thèbes  ! — En  paix,  en 
paix  vers  Abvdos,  descends  en  paix  vers  Abydos,  vers  la  mer  de  l’Ouest  M » La 


UX  COIN  DE  LA  AECROPOLE  THEBAINE". 


traversée  du  Ail  avait 
une  importance  particu- 
lière pour  l’avenir  des 
âmes  : elle  symbolisait 
leur  pèlerinage  vers 
Abydos,  à la  Bouche  de 
la  Fente  qui  leur  prê- 
tait accès  dans  l’autre  monde,  et  c’est  pourquoi  le  nom  d’Abydos  s’unissait 
alors  à celui  de  Thèbes  dans  les  clameurs  de  la  foule  ^ La  voix  des  amis 
leur  répondait  plus  dolente  ; « A l’Occident,  à l’Occident,  la’ terre  des  justes! 
La  place  que  tu  aimais  gémit  et  se  désole!  » Et  les  pleureuses  : « En  paix,  en 
paix,  à 1 Occident,  ô louable,  va  en  paix  ! S’il  plaît  au  dieu,  quand  le  jour  de 
l’Éternité  luira,  nous  te  verrons,  car  voici  que  tu  vas  vers  la  terre  qui  mêle  les 
hommes  ! » La  veuve  ajoutait  sa  note  au  concert  de  lamentations  : « 0 mon 
frère,  ô mon  époux,  o mon  aimé,  reste,  demeure  en  ta  place,  ne  t’écarte  pas 
du  lieu  terrestre  où  tu  es  ! Hélas,  tu  t’en  vas  vers  le  bac,  afin  de  franchir  la 
ri\iere!  0 matelots,  ne  vous  pressez  pas,  laissez-le  : vous,  vous  reviendrez  à vos 
maisons,  mais  lui  s en  va  au  pays  d’Éternité  ! 0 barque  osirienne,  pourquoi 
es-tu  venue  me  dérober  celui  qui  m’abandonne  ! * » Les  matelots  se  montraient 


1.  WiLKiNsox,  .¥fflnner«  and  Cvstoms,  -2"^  ed,,  t.  III,  pl.  LXVI,  et  CHK^poLLioy,  Monuments  de  l’Égypte 
et  de  la  Subie,  t.  I,  p.  835. 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  stèle  du  Musée  de  G'ixéh  ; cf.  Mariette,  Notice  des  prin- 
cipaux Monuments,  1864,  p.  137,  et  Album  photographique  du  Musée  de  Boulaq,  pl.  14,  Maspero,  Notes 
sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d’ Histoire,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  II,  pl.  106-107,  et 
Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l’Art  dans  l’Antiquité,  t.  I,  p.  307.  Une  autre  représentation  de  style  ana- 

giie  a ete  signalée  au  Musee  de  Turin  par  M.aspero,  Notes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et 
a Histoire,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  II,  pl.  des  pages  106-107. 

«Jn  î"*  ^'gnificaHon  de  la  traversée  du  Xil  et  le  sens  mystique  du  voyage  vers  .ibydos  ont  été 
signales  en  premier  lieu  par  M.aspero,  Etudes  Égyptiennes,  t I p H8  sqq 

t.  Customs,  2»*  ed.,  t.  III,  pl.  LXVII;  cf.  Maspero,  Études  Égyptiennes. 
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sourds  à ces  appels,  et  la  momie  poursuivait  sans  ralentir  l’étape  décisive  de 
son  voyage  mystérieux.  La  plupart  des  tombes,  celles  qui  couvraient  la  plaine 
et  les  premiers  renflements  de  la  colline,  dérivaient  de  ces  pvramides  en  bri- 
ques montées  sur  des  mastabas,  si  communes  pendant  les  premières  dvnas- 
ties  thebaines  , seulement  les  proportions  relatives  des  parties  s’étaient  modi- 
fiées : le  mastaba,  qui  était  jadis  un  soubassement  insignifiant,  avait  recouvré 
sa  hauteur  primitive,  tandis  que  la  pyramide  s’était  contractée  et  réduite  aux 
dimensions  d un  simple  pyramidion.  La  chapelle  était  ménagée  dans  la  masse, 


et  le  caveau  s’enfoncait  plus  ou  moins  bas  au-dessous.  Les  tombeaux  qui  s’éta- 
geaient sur  les  flancs  de  la  montagne  étaient  des  hypogées  semblables  à ceux 
de  Bershéh  et  de  Béni-Hassan  Comme  de  juste,  les  chefs  des  familles  riches 
ou  nobles  n’avaient  pas  attendu  jusqu’au  dernier  jour  pour  se  préparer  une 
sépulture  digne  de  leur  rang  ou  de  leur  fortune.  Ils  tenaient  à honneur 
« d’avoir  parfait  leur  maison  qui  est  dans  la  dallée  funéraire,  lorsque  le  matin 
de  cacher  leur  corps  venait*  ».  On  y accédait  par  des  pentes  trop  raides  pour 
que  les  boeufs  pussent  les  gravir  ; les  amis,  ou  des  esclaves  qui  les  repré- 
sentaient, chargeaient  alors  le  catafalque  sur  leurs  épaules,  et  le  hissaient  là- 
haut  en  chancelant  sous  le  faix.  On  plantait  aussitôt  la  momie  debout  sur  un 
monceau  de  sable,  le  dos  à la  muraille,  la  face  aux  assistants,  comme  le  maître 
d’une  villa  neuve  que  ses  amis  ont  voulu  accompagner  jusqu  à la  porte  jjour 
l’honorer  et  qui  se  retourne  sur  le  seuil,  afin  de  se  congédier  d eux  au  mo- 


i.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  ces  pvramides  en  briques  au  t.  I,  p.  460-461,  de  Mnniimpnli 

-2.  Dessin  de  Fancher-Gudm,d- apres  les  peintures  d'un  tombeau  thebain-,  cf.  Roseilim,  Honumenli 

Cuih,  pl.  CX.VXII.  ^ Archéologie  Égyptienne,  p.  141-142;  la  chapelle  de 

^ de  cette  Histoire,  est  un  bon  modèle  de  ce  genre  de 


3.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce 
l’Apis  d’Aménôthès  III,  figurée  au  t.  II,  p 
tombeau,  demi-mastaba,  demi-pyramide. 

A.  M.\riette,  les  Papyrus  Égyptiens  du  Musée  de  Boulaq,  t.  I 


pl.  XVII,  1.  13-14. 
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ment  d’entrer.  Ln  sacrifice,  une  offrande,  une  priere,  une  nouvelle  explosion 
de  douleur  : les  pleureuses  redoublaient  de  hurlements,  et  se  roulaient  sur  le 
sol,  les  parentes  ornaient  la  momie  de  fleurs,  la  pressaient  sur  leur  sein  nu, 
lui  caressaient  la  poitrine  et  les  genoux.  « Je  suis  ta  sœur,  ô grand,  ne  me 
délaisse  pas!  Ton  dessein  est-ce  vraiment  que  je  m’éloigne  de  toi!  Si  je  m’en 
vais,  te  voilà  seul,  et  j a-t-il  quelqu’un  qui  soit  avec  toi,  à ta  suite?  0 toi  qui 
aimais  à plaisanter  avec  moi,  tu  te  tais  donc,  tu  ne  parles  pas  ! » Puis  les  pleu- 
reuses repartaient  en  chœur  ; « Plaintes,  plaintes  ! Faites,  faites,  faites,  faites 
les  lamentations  sans  cesse,  aussi  haut  que  vous  le  pouvez.  0 voyageur  excel- 
lent, qui  chemines  vers  la  terrre  d’Eternité,  tu  nous  as  été  arraché!  0 toi  qui 
avais  tant  de  monde  autour  de  toi,  te  voici  dans  la  terre  qui  impose  l’isole- 
ment! Toi  qui  aimais  à ouvrir  tes  jambes  pour  marcher,  enchaîné,  lié,  emmail- 
loté ! Toi  qui  avais  beaucoup  de  fines  étoffes,  couché  dans  le  linge  d’hier  ‘ ! » 
Indifférent  au  milieu  du  tumulte,  le  prêtre  offrait  l’encens  et  la  libation  avec 
la  phrase  consacrée  ; « A ton  double,  Osiris  Nofirhotpou,  dont  la  voix  est  juste 
auprès  du  dieu  grand!  » C’était  comme  un  signal  de  départ,  et,  soudain  qu’il 
l’avait  donné,  la  momie  disparaissait  dans  la  tombe  aux  bras  de  deux  hommes  ; 
la  nuit  de  l’autre  monde  l’avait  saisie  pour  ne  plus  la  lâcher. 

La  chapelle  se  composait  ordinairement  de  deux  pièces  : l’une  plus  large 
que  longue  courait  parallèle  à la  façade,  l’autre  plus  longue  que  large  s’élevait 
perpendiculaire  à celle-ci,  en  face  de  la  porte  d’entrée^.  L’illustration  s’y 
inspire  toujours  des  idées  qui  prévalaient  au  temps  des  dynasties  mem- 
phites,  mais  on  y voyait,  outre  les  tableaux  accoutumés  de  labour,  de  chasse 
et  de  sacrifice,  des  scènes  empruntées  à la  carrière  du  mort  et  la  peinture 
minutieuse  des  cérémonies  relatives  aux  funérailles.  Des  inscriptions  détail- 
lées confirmaient  les  renseignements  que  ces  biographies  en  action  fournis- 
saient : chaque  individu  s’efforcait  ainsi  de  justifier,  devant  les  juges  osiriens, 
du  rang  qui  lui  avait  été  dévolu  ici-has,  et  d’obtenir  le  poste  qu’il  croyait 
lui  être  dû  dans  les  Champs  d’ialou.  La  stèle  s’étalait  au  fond  de  la  seconde 
chambre  : on  1 encastrait  souvent  dans  une  niche,  dont  le  pourtour  simulait 
les  ornements  traditionnels  d’une  porte  cintrée,  ou  bien  on  la  remplaçait  par 

1.  ^énîe  de  Marîtrî  au  tombeau  de  >'ofirhotpou,  dans  Wilki-nsox,  Mannei's  and  Customs^  ed., 

’ P * LXMI;  cf.  Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  139-Ii3,  où  le  texte  égj’ptien  a été  rétabli, 
?”  peut  le  faire  avec  les  éléments  très  imparfaits  dont  nous  disposons. 

V 7-  "variétés  de  ce  plan  en  T ou  en  croix  dans  Ch.ampolho.v,  Monuments  de  l'Égypte  et  de  la 

;■  ?■  ^^26,  527,  o’29,  532,  535,  337,  538,  5i6,  558,  569.  Deux 

xce  en  es  etudes  sur  la  disposition  et  l’état  de  ces  tombeaux  ont  été  publiées  par  Jomard,  Description 
rSf  ^y'P^9^esde  la  ville  de  Thèbes,  dans  la  Description  de  l'Éqypte,  t.  III,  p 34  sqg  , et  par  X.  Rhi.nd, 
Thebes,  Ils  To^nbs  and  their  Tenants,  p.  38-61,  77-123.  44  > i 
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un  groupe  de  statues,  isolées  ou  sculptées  à même  le  rocher  et  qui,  figurant  le 
maître,  ses  femmes,  ses  enfants,  équiralaient  aux  supports  de  double,  enfouis 
autrefois  dans  le  serdab.  L Ouverture  de  la  bouche  s’accomplissait  devant 
elle,  le  jour  de  l’enterre- 
ment, au  moment  où  le 
défunt,  parvenu  enfin  au 
terme  de  sa  course  terrestre, 
était  introduit  dans  son 
domicile  nouveau  et  en  pre- 
nait possession  pour  l’éter- 
nité* : elle  avait  pour  objet, 
nous  le  savons,  d’annuler 
les  effets  de  l’embaume- 
ment et  de  rétablir  le  jeu 
méthodique  des  organes 
que  la  mort  avait  sus- 
pendu'.  \Jhomme  au  rou- 
leau et  ses  aides,  les  prê- 
tres qui  jouaient  le  rôle 
des  Enfants  d'Horus,  éri- 
geaient la  momie  une  der- 
nière fois  sur  son  tas  de 


LA  NICHE  DU  TOMBEAU  DE  MENN'A^. 


sable,  au  milieu  de  la  cha- 
pelle, et  ils  célébraient  à 
son  bénéfice  le  mystère  divin  qu’Horus  avait  invente  pour  Osiris.  Ils  la  puri- 
fiaient par  l’eau  ordinaire  et  par  l’eau  rouge,  par  1 Encens  du  Midi  et  par  I Alun 
du  Nord,  ainsi  qu’on  fait  les  statues  des  dieux  au  commencement  du  sacrifice, 
puis  ils  se  livraient  sur  elle  aux  manœuvres  qui  1 éveillaient  de  son  sommeil, 
ils  la  déliaient  de  son  linceul,  ils  lui  ramenaient  son  ombre  échappée  au 
moment  de  l’agonie*,  ils  lui  restituaient  la  jouissance  de  ses  jambes  et  de  ses 


1.  Cf.,  sur  l’idée  qui  présidait  à cette  cérémonie,  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  f 9-180,  de  cette  His- 
toire. Les  textes  et  les  tableaux  relatifs  à V Ouverture  de  la  Bouche  ont  ete  publies  Par  Schlip-^elu  , 
il  Libro  dei  Fmierali  dei  Ânlichi  Egiz-iani,  et  longuement  commentes  par  lui  ; cf.  JI.ispero,  Etude.^ 
de  Mythologie  et  d' Archéologie  Égyptiennes,  t.  I,  p-  203-3"2i.  La  description  sommaire  que  je  onne 


dans  le  texte  des  opérations  qu’elle  comportait,  suit  exactement  I ordre  obserxe  au  tom  eau  c 
Séti  1-  (E.  Lefébcee,  les  Hypogées  royaux  de  Thèbes  : I.  Le  tombeau  de  Scti  1 , dans  les  Me, nom 


au  tombeau  de 
es 


de  la  Mission  Française,  t.  H,  3®  partie,  pl.  I-XIII).  ^ ^ 

“2.  Maspero,  Études  de  Mythologie  et  d' Archéologie  ’ P*  - " . 


3.  Dessin  de  Faucher-Gxidin,  d’après  la  photographie  d însinger,  prise  c 

4.  Maspero,  Études  de  Mythologie  et  d Archéologie  Egypti^^^fi^^^  t.  , p. 


à Thèbes  en  1881. 
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bras.  Aussitôt  les  bouchers  sacrés  égorgeaient  le  taureau  du  Midi  et  le  dépe- 
çaient, le  prêtre  empoignait  la  cuisse  sanglante  et  la  haussait  vers  les  lèvres 
du  masque,  comme  pour  l’inviter  à manger,  mais  les  lèvres  demeuraient  closes 
et  refusaient  leur  office  : il  les  touchait 
alors  avec  plusieurs  instruments 
manche  de  bois  et  à lame  de  fer  qui 
étaient  censés  les  desceller.  L’on- 
verture  pratiquée,  le  double  était 
libre,  et  les  peintures,  abandonnant 
la  momie,  ne  connaissaient  plus 
que  lui  ; elles  le  montraient  « sous 
l’aspect  qu’il  avait  en  cette  terre  », 
vêtu  de  l’habit  civil  et  dans  l’exer- 
cice de  ses  fonction  s naturelles*.  Le 
cadavre  n’est  plus  qu’une  larve, 
bonne  à garder  puisqu’elle  garantit 
la  survivance,  mais  qu’on  peut 
reléguer  sans  crainte  dans  la  cel- 
lule nue  et  basse  où  elle  reposera 
jusqu’à  la  consommation  des  siè- 
cles, s’il  plaît  les  dieux  la  préser- 
ver des  voleurs  et  des  archéolo- 
COCVERCLE  DE  cERccEiL  L g^es-  Au  tcmps  du  premier  empire  3. 

thébain,  les  cercueils  avaient  été 

des  caisses  rectangulaires  en  bois,  taillées  sur  le  modèle  des  cuves  en 
calcaire  ou  en  granit,  et  couvertes  d’oraisons  empruntées  aux  écrits  cano- 
niques, surtout  au  Livre  des  Morts^;  ils  se  transformèrent,  pendant  le  second, 
en  gaines  auxquelles  on  s’efforçait  de  donner  autant  que  possible  l’apparence 
que  le  sujet  avait  eue  de  son  vivant.  Il  était  couché  sur  ce  qui  restait  de  lui,  et 


1.  Cf.  îa  vignette  de  la  page  517,  où,  dans  îa  partie  gauche  du  registre,  en  avant  de  la  tombe,  le 
mort  est  représenté  sous  la  forme  d’une  momie,  tandis  que,  dans  la  partie  droite,  passé  la  porte 
du  tombeau,  il  est  représenté  sous  la  forme  de  double  vivant,  dans  son  costume  et  avec  ses  allures 
de  tous  les  Jours. 

Dessi?i  de  Faucher-Gudin.  d'après  la  photographie  de  d/.  de  Mertens  ; c’est  le  cercueil  de 
Tamakît,  provenant  de  la  tombe  de  Sonnozmou,  découvert  à Thèbes  en  1886,  et  vendu  plus  tard  au 
Musée  de  Berlin  (Ermaa,  ausführliches  Verzeichniss,  p.  144,  n.  10859). 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  photographie  de  -)/.  de  Merteiis',  le  cercueil  a été  décou- 
vert en  1886,  à Méâlah  près  de  Gébéléin  (Erm.a.n,  ausführliches  Ver%eichniss,  p.  143,  n.  8516)- 

4.  La  description  de  cercueils  de  ce  type,  thébains  ou  memphites,  appartenant  à la  XH®  dynastie, 
est  donnée  chez  Lepsius,  Ælfeste  Texte  des  Todtenbuchs,  p.  21-24,  pl.  1-43,  et  chez  M.4.spero,  Trois 

nnées  de  fouilles , les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  1,  p.  210-237. 
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son  image  en  ronde  bosse  servait  de  couvercle  à la  bière.  La  face  s'encadrait 
dans  la  perruque  d’apparat,  la  casaque  de  batiste  blanche  emprisonnait  à demi 
le  buste,  le  jupon  voilait  les  jambes  de  ses  plis,  les  pieds  étaient  chaussés  de 


l’attirail  d’LNE  momie  de  la  XX®  À LA  XXII®  DYNASTIE^. 

sandales,  les  bras  s’allongeaient  ou  se  repliaient  sur  la  poitrine,  les  mains 
serraient  des  objets  divers,  la  croix  ansée,  la  boucle  de  ceinture,  le  didou,  un 
bouquet  ou  une  guirlande  de  fleurs.  Souvent,  au  contraire,  les  lignes  ne  des- 
sinent qu’un  contour  sommaire  de  figure  humaine  du  col  aux  talons.  Les  pieds 
et  les  jambes  sont  accolés,  les  saillies  du  genou,  les  rondeurs  du  mollet,  de 
la  cuisse  et  du  ventre  se  modèlent  vaguement  dans  le  bois.  ^ ers  la  fin  de 
la  XYIIP  dynastie,  la  mode  imposa  aux  gens  riches  l’obligation  de  deux  cer- 
cueils emboîtés  l’un  dans  l’autre  et  peints  en  blanc  ou  en  noir.  A partir  de  la 
XX%  on  les  enduisit  d’un  vernis  jaunâtre,  et  l’on  y multiplia  les  inscriptions 
ou  les  emblèmes  mystiques,  au  point  de  faire  de  chacun  d eux  comme  un 
résumé  de  la  tombe,  assez  exact  pour  suppléer  la  tombe  même  et  pour  suffire 

1.  Dessin  de  Faucher-Gtidin , d'après  îI.4Riette,  Album  photographique  du  Alusee  de  Boulaq,  pl.  lo. 

66 


LA  FIA  DE  L'EMPIRE  THÉBAIA. 


S-22 

aux  besoins  du  maître*.  Plus  tard  enfin,  sous  la  XXP  et  sous  la  XXIP,  on 
enferma  le  double  ou  triple  cercueil  dans  un  sarcophage  rectangulaire  en 
bois  épais,  surmonté  d’un  couvercle  cintré,  décoré  de  tableaux,  sanctifié  de 
prières  i (juatre  eperviers,  perches  sur  les  montants,  veillaient  aux  (quatre 


LE  REPAS  FCSÉRAIRE,  LE  COXCERT  ET  LES  BASSES®. 


points  cardinaux  et  défendaient  le  cadavre,  tout  en  assurant  à l’âme  la  circula- 
tion dans  les  quatre  maisons  dont  le  monde  se  composait.  Les  ouvriers,  après 
avoir  emménagé  leur  homme  dans  son  caveau,  empilaient  sur  le  sol  les  cano- 
pes,  les  coffrets,  les  provisions,  les  meubles,  le  lit,  les  tabourets,  les  chaises; 
les  Répondants  étaient  la  avec  leurs  boîtes  à compartiments,  et  parfois  on 
déposait  a coté  d eux  la  momie  d’un  animal  favori,  un  singe,  un  chien  d’espèce 
rare,  une  gazelle  familière,  dont  le  cercueil  épousait  les  formes  et  procurait 


1.  Le  premier  qui  ait  établi  sommairement  les  principaux  caractères  des  sarcophages  en  bois  et 
seconde  époque  thébaine  est  Mariette,  tioiice  des  principaux  Monu77ients,  186i, 
XYii^'a P°’**'^®*‘*  l’usage  des  cercueils  à vernis  jaune  est  reculé  trop  tard  jusque  dans  la 
’ ° en  en  a trouvé  depuis  lors  qui  appartiennent  incontestablement  à la  XX'.  Cf.  le 

résultat  des  recherches  postérieures  dans  Maspero,  Archéologie  Égyptienne,  p.  -273-276. 

-.  Dessin  de  F cmcher-Gudin,  d’après  un  fragment  consené  au  British  Muséum  (cf.  Champolliox, 
Monuments  de  l’Egypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CCCLXXVII  ter,  Roselllm,  Monumenti  Civili,  XCIX,  1).  La 
funéraire  et  des  danses  qui  l’accompagnent  est  figurée  souvent  dans  les  hypogées 
de  l’Égypte  et  de  la  Nubie,  pl.  CLXXXVII,  Roselllni,  Monumenti 
la  Al  LXWm-LXXIX,  XCVI,  XCVIII-XCIX,  V,REY,fe  Tombeau  de  Rekhmarâ,  dans  les  Mémoires  de 

Bocriaxt,  Tombcau  de  Harmhabi,  dans  les  Mé^noires  de  la 
. p . , ScHEiL,  Tombeau  de  Rat’eserkasenb,  dans  les  Mémoires,  t.  V,  pl.  II,  II>-III. 


LE  CHAM  DU  HARPISTE 


tant  bien  que  mal  l’illusion  de 
l’animal  vivant.  On  brisait,  ou  du 
moins  on  endommageait  quelque 
peu  les  objets  principaux  pour  les 
tuer  et  que  leur  double,  partant 
avec  le  double  humain,  pût  l’ac- 
compagner et  lui  rendre  les  ser- 
vices accoutumés  pendant  toute  la 
durée  de  son  existence  posthume  ; 
un  charme  pi’ononcé  sur  eux  les 
enchaînait  à sa  personne  de  façon 
indissoluble  et  les  contraignait 

LE  CERCUEIL  DE  L.i  GAZELLE  FAVORITE  D ISIMKHOElOC 

d’obéir  à ses  volontés.  Le  prêtre 

marmotait  une  dernière  prière,  les  maçons  muraient  la  porte.  Cependant,  le 
festin  funéraire  avait  commencé  avec  ses  chants  et  avec  ses  danses.  Les  aimées 


apostrophaient  les  assistants  et  les  exhortaient  à profiter  de  l’heure  présente  : 
« Faites  un  jour  heureux!  Quand  vous  entrerez  dans  vos  sjringes,  vous  y 
reposerez  éternellement  tout  le  long  de  chaque  jour^l  » 

Aussitôt  après  le  repas,  il  fallait  partir  et  rompre  le  dernier  lien  qui  rat- 
tachait les  morts  à notre  monde®.  Le  harpiste  sacré  préludait  et  entamait 
l’hymne  d’adieu  : « 0 momies  instruites*,  neu vaine  des  dieux  du  cercueil,  qui 
écoutez  l’éloge  de  ce  défunt  et  qui  exaltez  journellement  les  vertns  de  cette 
momie  instruite,  qui  est  comme  un  dien  vivant  éternellement,  dominant  dans 
l’Amentît,  vous  aussi  qui  vous  produirez  dans  la  mémoire  de  la  postérité, 
vous  tous  qui  viendrez  lire  ces  chants  qu’on  grave  dans  les  syringes  selon  les 
rites,  répétez  : « La  grandeur  de  dessus  terre,  qu’est-ce?  1 anéantissement  du 
tombeau,  pourquoi?  » — C’est  se  former  à l’image  de  la  terre  d Éternité,  le 
pays  juste  sans  querelles  et  qui  a horreur  des  violences,  celui  où  nul  n attaque 


I.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  photographie  d Emile  Brugsc  i-  ey , pi  ise  ’ 

cf.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  a . ission  ran 
Caire,  pl.  XXI  b.  u*  + • « 

"2.  Rosellim,  Monumenti  Civili,  pl.  XCVI,  A.  L’original,  reproduit  par  Perrot-  ripiez,  is  otr 
VArt  dans  V Antiquité,  t.  I,  pl.  XII,  est  conservé  au  Musée  du  Lou\re. 

O.  Le  harpiste  est  représenté  souvent  dans  cette  fonction  suprême,  et,  sans  parer  “ ifnnï/- 

Bruce,  qui  est  reproduit  au  t.  II,  p.  o^o,  de  cette  Histoire,  on  Aoit  la  scene  ans  o>  . , j 
menti  Civili,  XCV,  n“  3-4,  XCVl,  n«  1,  dans  Dûmiches,  BistoHsche  P ' ' 

Bésédite,  Tombeau  de  Neferholpou,  aux  Mémoires  de  la  Mission  Française,  . , p ' P'  ? î 

5-29-331.  Dans  le  tombeau  de  Xofirhotpou  et  dans  plusieurs  autres,  les  ii  es  ou  es  p „„p„fiotale 
se  joignent  au  harpiste  ou  le  remplacent  : c’est  alors  qu’elles  appartenaient  ^ 
et  qu’elles  remplissaient  les  fonctions  de  Chanteuses  au  service  d .Vmon  ou  un  • 

4.  Momies  instruites  est  une  expression  analogue  à celle  de  Mânes  ^ . 

sion  d’expliquer  plusieurs  fois,  au  t.  I,  p.  183,  et  au  t.  Il,  P-  510-511,  e ce  e i 
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son  prochain  et  où  personne  ne  se  rebelle  de  nos  générations  qui  reposent  en 
lui,  depuis  le  temps  où  votre  race  a existé  pour  la  première  fois,  jusqu’au 
moment  où  elle  est  devenue  multitude  de  multitudes  suivant  toutes  la  même 
voie;  car  au  lieu  de  demeurer  sur  cette  terre  d’Égypte,  il  n’y  en  a pas  un  qui 
n’en  soit  sorti,  et  tous,  quant  ils  sont  ici-bas,  du  moment  qu’ils  s’éveillent  à 
la  vie,  on  leur  dit  : « Va,  prospère  sain  et  sauf,  afin  d’arriver  à la  tombe,  un 
« chef  parmi  les  bienheureux  et  songeant  toujours  en  ton  cœur  au  jour  qu’il 
« faut  se  coucher  sur  le  lit  funéraire^  ! » Le  vieux  chant  d’Antouf,  modifié  au 
cours  des  siècles,  était  encore  celui  qui  rendait  avec  le  plus  de  force  la  pensée 
mélancolique  des  amis  assemblés  pour  l’hommage  suprême.  « L’immobilité 
du  Chef',  c’est  elle,  en  vérité,  qui  est  le  meilleur  destin!  Les  corps  ne  se  pro- 
duisent que  pour  passer  depuis  le  temps  du  dieu,  et  les  générations  jeunes 
viennent  en  leur  place  : Rà  se  lève  au  matin,  Toumou  se  couche  au  Pavs  du 
Soir,  les  mâles  engendrent,  les  femelles  conçoivent,  tous  les  nez  goûtent  l’air 
au  matin  de  leur  naissance  jusqu’au  jour  où  ils  vont  en  leur  place!  Fais  donc 
un  jour  heureux,  ô homme!  — Qu’il  y ait  toujours  des  parfums  et  des  essences 
pour  ta  narine,  des  guirlandes  et  des  lotus  pour  les  épaules  et  pour  la  gorge 
de  ta  sœur  chérie^  qui  siège  près  de  toi!  Qu’il  y ait  du  chant  et  de  la  musique 
devant  toi,  et,  négligeant  tous  les  maux,  ne  songe  plus  qu’aux  plaisirs  jusqu’à 
ce  jour  où  il  faut  aborder  à la  terre  de  Marîtsakro,  la  déesse  Silencieuse,  sans 
que  cesse  pour  cela  de  battre  le  cœur  du  fils  qui  t’aime!  Fais  un  heureux 
jour,  ô homme!  — J’ai  entendu  conter  ce  qui  est  arrivé  aux  ancêtres  : leurs 
murs  sont  détruits,  leur  place  n’est  plus,  ils  sont  comme  qui  n’existe  plus 
depuis  le  temps  du  Dieu  ! Les  murs  de  ta  tombe  à toi  sont  fermes,  tu  as  planté 
des  arbres  au  bord  de  ton  étang,  ton  âme  reste  sous  eux  et  boit  de  leur  eau; 
suis  ton  bon  plaisir  aussi  longtemps  que  tu  es  sur  terre,  et  donne  du  pain  à 
qui  est  sans  domaine,  afin  de  gagner  une  bonne  renommée  à tout  jamais. 
Regarde  les  dieux  qui  ont  été  auparavant  : leur  viande  d’offrandes  tombe  en 
lambeaux  comme  si  elle  avait  été  déchirée  par  une  panthère,  leurs  pains  sont 
souillés  de  poussière,  leurs  statues  iie  sont  plus  debout  dans  le  temple  de 
Râ,  leurs  gens  mendient!  Fais  donc  un  jour  heureux!  » Ceux  qui  t’ont  précédé 

1.  Dümichex,  Histonsche  Inschriftcn,  t.  Il,  pl.  XL  a,  I.  9-15,  dont  le  texte  a été  revu  et  corrigé 
par  Bexédite,  Ze  TomlicaM  de  yeferhotpou,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  V,  pl.  II,  1.  9- 
lo  et  p.  503-307;  cf.,  pour  la  traduction,  M.iSPER0,  Etudes  Égyptiennes,  t.  I,  p.  163-167. 

Osiris  que  le  chanteur  désigne  sous  le  titre  de  Chef,  ainsi  que  i’ai  eu  l’occasion  de  le 
aire  déjà,  au  E.  II,  p.  oll,  note  5,  de  cette  Histoire. 

3.  Sur  Je  sens  de  ce  mot  sœur,  cf.  l’emploi  qui  en  est  fait  dans  les  chants  d’amour  du  Papyrus 
n”  500,  t.  II,  p.  304-303,  de  cette  Histoire.  Les  mariages  entre  frères  et  sœurs,  de  règle  en 
tgypte  (cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  30-31,  de  cette  Histoire),  le  rendent  des  plus  naturels. 


LA  FOSSE  COMMUEE. 
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« ont  eu  leur  heure  de  joie,  » et  ils  ont  réservé  la  tristesse  « qui  abrège  les 
instants  pour  le  jour  ou  les  coeurs  sont  détruits  î — t>onge  donc  toujours  à ce 
iour  où  1 on  te  conduira  au  pays  qui  mêle  les  hommes  : personne  n'v  emporta 


l’cX  des  harpistes  DC  tombeau  de  RAMSÈS  IIl*. 


jamais  ses  biens  avec  soi,  et  nul  n’en  peut  revenir®!  » La  terre  pourtant  ne 
mêlait  pas  les  hommes  aussi  impartialement  que  le  poète  voulait  bien  le  dire. 
Les  petites  gens  n’v  avaient  droit  qu’à  la  fosse  commune,  au  milieu  d’un  des 
quartiers  funéraires  les  plus  riches  de  Thèbes,  celui  de  l’Assassîf^.  Des  tran- 
chées toujours  béantes  y attendaient  leur  proie  : les  rites  expédiés  en  hâte, 
les  fossoyeurs  dissimulaient  les  momies  de  la  journée  sous  un  peu  de  sable, 
et  le  sable  nous  les  rend  intactes,  parfois  isolées,  parfois  associées  par  deux  et 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'a/)?‘ès  une  photographie  d' Insinger pidse  eniSSi;  cf.,  entre  autres  ou\rages 
où  le  tableau  est  reproduit,  la  DescHption  de  V Égypte,  Ant.,  t.  II,  pl.  91,  Champollios,  Monuments  de 
VÉgypte  et  de  la  Subie,  pl.  CCLXI,  et  Rosellini,  Monumenti  Civili,  pl.  XCVII.  , ^ - 

“2.  DCmichen,  Historïsche  Inschriften,  t.  II,  pl-  XL;  Stern',  das  Lied  des  Harfners,  dans  a .eit- 
schrifLX^iZ,  p.  o8-63,  7^2-73,  et  the  Sony  pf  tke  Harper,  dans  les  Records  of  the  Bast,  1*^  Ser., 
t.  YI,  p.  1“27-130;  Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  I,  p.  17-2-177;  Bénédite,  Tombeau  de  JSeferhotpou, 
dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  V,  pl.  1\,  p-  o^G-oSl. 

3.  Il  n’v  a vraiment  qu’une  seule  description  complète  d’un  cimetière  de  pauvres,  celle  que  nous 
a donnée\Y.  Rhind,  Thebes,  ils  Tombs  and  their  Tenants,  p.  1-24-139.  Mariette  avait  fait  faire  par 
Gabet  et  par  Yassalli,  de  1839  a 186-2,  à l’Assassif,  près  de  l’endroit  où  Rhind  avait  travaille  des 
fouilles  importantes,  dont  le  produit  est  conser\-é  au  Musée  de  Gizéh,  mais  dont  les  proces-verbaux 
sont  demeurés  inédits  dans  ses  papiers  ■ Yassalli  m’a  dit  avoir  trouvé  les  momi^  en  ssees  par  ois 
sur  soixante  et  plus  de  profondeur,  sans  parvenir  à atteindre  le  bas  de  a pi  e.  es  son  a^^es  a i s 
que  j’ai  opérés  en  1882  et  1884  m’ont  paru  confirmer  les  découvertes  de  Rhind  et  de  assalli. 
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par  trois,  sans  qu’on  ait  cherché  à les  disposer  en  couches  régulièresh  Quel- 
ques-unes n’ont  que  leurs  bandages  de  toile  rude  et  gisent  à même  le  sol, 
d’autres  sont  comme  bardées  de  branches  de  palmier  liées  côte  à côte,  en 
guise  de  bourriche ^ Les  moins  misérables  possèdent  une  boite  en  bois  mal 
dégrossie,  moins  large  aux  pieds  qu  a la  tete,  sans  inscription  ni  peinture®. 
Beaucoup  sont  enfermées  dans  des  cercueils  d’occasion  qu’on  a négligé 
d’ajuster  à leur  taille,  ou  dans  une  bière  mal  jointe,  fabriquée  axec  les  frag- 
ments de  deux  ou  trois  bières  anciennes.  Aucune  d’entre  elles  n’avait  de  mobi- 
lier, mais  les  outils  de  son  métier,  des  souliers  en  cuir  mince,  des  sandales 
en  carton  ou  en  roseaux  tressés,  des  bagues  en  terre  cuite  ou  en  bronze,  des 
bracelets  ou  des  colliers  consistant  en  un  seul  fil  de  perles  bleues,  des  figu- 
rines de  divinités,  des  yeux  mystiques,  des  scarabées,  surtout  des  cordes  liées 
au  cou,  aux  bras,  aux  jambes,  à la  taille,  et  destinées,  comme  tous  les  nœuds 
mystiques,  à combattre  les  influences  malignes^. 

La  popnlatlon  entière  snbsistait  de  la  mort  à tous  ses  degrés,  en  haut  les 
collèges  sacerdotaux  des  chapelles  royales®,  puis  les  congrégations  auxquelles 
le  soin  des  tombes  était  confié  dans  les  quartiers  divers,  et  dont  la  plus 
influente  desservait  la  vieille  nécropole  royale,  Isît-mâît,  la  Place  Vraie®.  Elle 
entretenait  les  monuments  des  rois  et  des  particuliers,  elle  les  nettoyait,  elle 
visitait  la  chambre  funéraire,  elle  constatait  l’état  des  occupants  et  au  besoin 
elle  les  réparait,  elle  les  pourvoyait  aux  jours  voulus  des  offrandes  stipulées 
par  la  coutume  ou  par  les  clauses  du  contrat  passé  entre  les  autorités  reli- 
gieuses et  la  famille.  Le  titre  de  ses  affiliés  proclamait  l’humilité  de  leur  con- 
dition vis-à-vis  des  ancêtres  divinisés  à la  solde  desquels  ils  vivaient  : ils 
s appelaient  les  domestiques  de  la  Place  Vraie,  et  leurs  chefs  les  supérieurs 
de  Domestiques,  mais  ils  étaient  en  réalité  d’assez  gros  personnages,  riches, 
instruits,  considérés  dans  leur  section  de  la  ville.  Ils  professaient  une  dévotion 
spéciale  pour  AménôthesP'’et  pour  sa  mère  Nofrîtari  que  quatre  ou  cinq  siècles 


1.  Rhisd,  Thehes,its  Tombs  and  their  Tenants,  p.  l‘2o-l36. 

o'  raisonné  et  historique  des  Antiquités  découvertes  en  Éqvpte,  p.  “204. 

3.  Rhixd,  Thebes.xts  Tombs  and  their  Tenants,  p.  126. 

4.  Rhixd,  Thebes,  its  Tombs  and  their  Tenants,  p.  128-131. 

D.  sur  beaucoup  de  monuments  les  noms  de  personnages  appai tenant  à ces  sacerdoces, 

A ^ (Maspero,  Bapport  sur  une  Missio7i  en  Italie,  dans  le  Becueil  de  Travaux,  t.  111, 

p.  09},  de  Thoutmosis  de  Thoutmosis  II,  d’Aménôthès  II,  de  Séti  !"■■  (Id.,  ibid„  p.  112-114). 
tratc  per^nnages  attachés  à la  Place  Vraie  avaient  été  longtemps  considérés  comme  des  magis- 
nar  R Comme  un  tribunal  : leur  rôle  véritable  a été  découvert  indépendamment 

UnlfrfTl  géographique,  p,  1-276-1278)  et  par  Maspero  {Rapport  sur  une  ilission  en 

connus  pn  Travaux,  t.  11,  p.  159-166).  Le  catalogue  de  ceux  d’entre  eux  qui  étaient 

o 166-160  Tlission  en  Italie  (Recueil  de  Travaux,  t.  IL 

'IR  P-  lOa-lOL),  ainsi  que  des  remarques  sur  leur  costume  (Ibid.,  t.  III,  p.  lll-H'M- 
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d’hommages  continus  avaient  transformés  en  patrons  de  Khafîtnîbous’,  mais 
ils  ne  négligeaient  pas  les  autres  souverains  ; ils  ne  savaient  plus  toujours,  à 
vrai  dire,  ce  qu  avaient  été  certains  des  nobles  débris  sur  lesquels  ils  veil- 
laient, et  il  leur  arrivait  parfois  de  changer  une  de  leurs  princesses  et  de  leurs 
reines  en  un  roi  ou  en  un  prince 
royaP.  Tout  un  personnel  d’ordre  se- 
condaire gravitait  autour  d’eux,  des 
briquetiers,  des  maçons,  des  manœu- 
vres, des  magiciens,  des  exorcistes, 
des  scribes  qui  griffonnaient  des  for- 
mules pieuses  pour  le  petit  peuple  ou 
copiaient  des  Livres  de  sortir  au  jour 
pour  les  momies,  des  tisserands,  des 
menuisiers,  des  orfèvres.  Les  sculp- 
teurs et  les  peintres  étaient  groupés 
en  guildes^  : beaucoup  d’entre  eux 
passaient  leurs  journées  dans  les 
grottes  qu’ils  décoraient,  mais  les 
autres  avaient  sur  terre  leurs  ateliers 
qui  devaient  ressembler  assez  à ceux 
de  nos  marbriers  du  Père-Lachaise. 

Ils  tenaient  à la  disposition  de  leurs 
pratiques  besogneuses  un  choix  de 

, AMÉNÔTHÈS  111  -I  LOCXOR^. 

statues  et  de  steles  toutes  prêtes, 

proscynèmes  à Osiris,  à Anubis,  aux  dieux  et  aux  déesses  de  Thèbes,  isolés 
ou  associés.  Le  nom  du  défunt  manquait  et  l’énumération  des  personnes  de 
sa  famille;  on  l’ajoutait  aussitôt  après  l’achat,  dans  les  espaces  réservés  à 
cette  intentionA  Ces  artisans  devaient  le  meilleur  de  leur  revenu  à ces  épi- 
taphes, et  la  plupart  ne  songeaient  qu’à  en  vendre  le  plus  possible;  certains 

1.  Maspero,  Rapport  sur  une  Mission  en  Italie,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  II,  p.  165-166;  cf.  ce 
qui  est  dit  de  ce  culte  des  deux  souverains  au  f.  II,  p.  98-100,  de  cette  Histoire. 

2.  Ainsi  la  reine  Ahhotpou  I,  que  le  domestique  Anhourkhâou  savait  être  une  femme  (Lep.'îius, 
Denkm.,  III,  2 d),  est  transformée  en  un  roi  Ahhotpou  au  tombeau  de  Khàbokhnît  (Lepsics,  Denkm.. 
II!.  *2  g);  cf.,  à ce  sujet^,Ies  observations  de  Maspero,  les  Mojuies  royales  de  Déir  el-Baha7‘i,  dans  les 
Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  616-620. 

3.  C’est  ce  qui  résulte  des  inscriptions  qui  donnent  des  titres  divers  à des  sculpteurs,  à des  des- 
sinateurs, ou  à des  manœuvres,  mais  il  ne  m’a  pas  été  possible  encore  d établir  la  hiérarchie  de  ces 
personnages  {Rapport  sur  une  Mission  en  Italie,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  III,  p.  10^-108). 

-4.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie  de  Gayei,  prise  en  -1893. 

O.  Je  m étais  efforcé  de  réunir  au  Musée  de  Boulaq  un  nombre  considérable  de  ces  statues  et  de 
ces  stèles  inachevées,  provenant  des  ateliers  de  la  nécropole  (Maspero,  Guide  du  Jisiteur,  p.  308-310). 
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(J’çutrG  Gux  s GssavaiGnt  pourtâüt  aux  morceaux  de  haut  st\  le.  La  sculpture 
avait  brillé  dmn  vif  éclat  sous  les  Thoutmosis  et  sous  les  Ramsès,  et  elle  avait 
porté  la  facture  du  bas-relief  à un  degré  de  perfection  inconnu  auparavant.  On 
le  verra  bien  si  l’on  compare  les  tableaux  des  vieux  mastabas,  ceux  de  Ti  ou 
de  Phtahhotpou,  avec  les  parties  les  plus  belles  des  temples  de  Gournah, 

d’Abvdos,  de  Karnak, 
de  Déîr  el-Baharî,  avec 
les  scènes  des  hvpo- 
gées  de  Séti  P''  et  de 
Ramsès  II  ou  des  tombes 
privées  comme  celle  de 
Houi.  Le  modelé  en  est 
ferme  et  fin,  d’une  vir- 
tuosité de  ciseau  et 
d’une  élégance  de  con- 
tour qu’on  n’a  jamais 
surpassées  : l’Amén- 
ôthès  III  de  Louqsor  ou 
le  Khâmhâît  de  Shéikh 
Abd-el-Gournah  pour- 
raient être  proposés  en 
modèle  dans  nos  écoles, 
comme  types  accomplis 
de  ce  que  les  Égyptiens  avaient  produit  de  meilleur  en  ce  genre.  Le  dessin 
était  plus  souple  qu’autrefois,  le  mouvement  plus  franc,  l’agencement  plus 
réfléchi,  la  perspective  moins  folle.  On  sent  que  l’artiste  fouillait  son  œuvre 
avec  amour.  II  multipliait  les  essais,  les  études  d’après  nature,  et,  comme  le 
papyrus  coûtait  cher,  il  lançait  ses  esquisses  pu  notait  ses  impressions  sur  les 
éclats  de  calcaire  plat  dont  les  ateliers  étaient  pleins.  Rien  n’égale  alors  la 
hardiesse  de  sa  pensée  ou  la  liberté  de  son  exécution,  qu’il  veuille  montrer 
1 allure  majestueuse  d’un  roi  ou  l’agilité  d’une  baladine.  La  baladine,  on  doit 
1 aller  chercher  dans  une  vitrine  du  Musée  de  Turin.  Elle  est  nue,  au  cale- 
çon près  qui  lui  moule  les  reins,  et  elle  se  renverse  en  arrière  d’un  élan  si 
naturel,  qu  on  s’attend  presque  à la  voir  tourner  sur  elle-même  et  retomber 

■I . Dessin  de  Boiidier , diaprés  la  photographie^  de  M.  de  Mertens,  prise  sur  le  bas-relief  rapporté  à 
Berlin  par  Lepsius;  cf.  Erman,  ausfûhrliches  Terzeichniss,  p.  103,  n.  2063. 


les  dessi>'Ateurs,  les  sculpteurs  et  les  peintres. 


0-29 


debout  les  talons  joints.  Les  figures  inachevées  du  tombeau  de  Séti  1“  témoi- 
gnent de  la  sûreté  avec  laquelle  on  arrivait  à mettre  les  personnages  en 
place.  L'n  seul  trait  enveloppe  la  tète  depuis  la  nuque  jusqu'à  la  naissance 
du  cou,  un  seul  définit  le  ressaut  et  la  chute  des  épaules.  Deux  autres  ondulent 
à propos  et  cernent  la  sil- 
houette, du  creux  de  l’ais- 
selle à la  pointe  des  pieds, 
deux  arrêtent  les  jambes, 
deux  les  bras'.  Les  pièces 
du  costume  et  les  bijoux, 
d’abord  tracés  rapidement, 
devaient  être  repris  ensuite 
à la  sculpture  et  ciselés  avec 
minutie  : on  peut  comp- 
ter presque  les  tresses  de 
la  chevelure,  les  plis  de  la 
robe,  les  émaux  de  la  cein- 
ture ou  des  bracelets.  Lorsque  le  dessinateur  avait  posé  son  tableau  d’après  le 
croquis  qu’il  en  avait  fait  ou  qu’on  l’avait  chargé  d’agrandir,  le  chef  d’atelier 
redressait  au  rouge  ce  qui  lui  semblait  être  défectueux  çà  et  là,  et  le  sculpteur 
s’attachait  à interpréter  en  conscience  les  lignes  qu’ils  avalent  jetées  ainsi  sur 
la  muraille.  S’il  venait  à se  tromper  en  quelque  point,  il  corrigeait  1 erreur 
autant  que  possible  : il  empâtait  les  parties  à retoucher  de  stuc  ou  d un 
ciment  très  dur,  puis  il  les  entaillait  à nouveau.  Aujourd’hui  1 enduit  est  tombé 
et  les  traces  du  premier  ciseau  sont  redevenues  visibles  presque  partout  ; 
Séti  P''  a deux  profils  dans  un  des  bas-reliefs  de  la  salle  hvpostvle,  à Karnak, 
l’un  marqué  à peine,  l’autre  levé  en  plein  sur  la  surface  de  la  pierre.  L instinct 
du  pittoresque  s’était  éveillé,  et  les  maîtres  ne  se  faisaient  plus  faute  d ac- 
cuser les  motifs  d’architecture,  les  reliefs  du  terrain,  les  plantes  exotiques,  tous 
les  accessoires  qu’on  négligeait  autrefois  ou  qu  on  s était  contenté  d indiquer. 
La  nécessité  de  couvrir  les  surfaces  immenses  des  pylônes  les  avait  accoutumés 
à combiner  les  plans  divers  de  la  même  action  d une  façon  plus  intime  que 
leurs  prédécesseurs  n’avaient  voulu  le  faire.  Pharaon  y joue  toujours  le  rôle 
éminent,  mais  au  lieu  de  choisir  parmi  ses  exploits  un  épisode  décisif,  le  plus 


1-  l’une  d’elles  est  reproduite  plus  haut,  au  t.  Il,  p-  385,  de  cette  j ir  ' j 

Dessin  de  Boudier,  d"' après  la  photographie  de  Detrie,  prise  sur  un  os  racon  u - ueee  e 


Histoire. 
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propre  à mettre  sa  vaillance  en  lumière,  on  préférait  juxtaposer  tous  les 
moments  successifs  de  ses  campagnes  : ainsi  les  peintres  des  premières  écoles 
italiennes  déroulaient  à la  file,  et  dans  le  même  milieu,  les  incidents  d’une 

même  histoire.  Le  détail  de 
ces  compositions  gigantes- 
ques nous  parait  parfois  en- 
fantin et  la  relation  entre 
les  parties  diverses  v est 
souvent  difficile  à détermi- 
ner : l’ensemble  vit  et,  mu- 
tilé qu’il  est,  il  donne  en- 
core l’impression  précise 
de  ce  qu’était  le  tumulte 
d’une  bataille  dans  ces  temps 
reculés  de  nous'. 

La  statuaire  ne  l’avait 
pendant  longtemps  cédé  en 
rien  au  bas-relief.  Les  sculp- 
teurs avaient  dû  souvent 
attribuer  une  taille  énorme 
aux  statues  de  leurs  rois, 
pour  qu’elles  ne  fussent 
pas  écrasées  par  la  masse 
des  édifices  au.xquels  elles 
s adossaient,  mais  1 obligation  d’agrandir  outre  mesure  la  figure  humaine 
na%ait  pas  affaibli  en  eux  cette  science  des  proportions  et  cette  habileté  de 
ciseau  qu  on  admire  chez  le  scribe  accroupi  ou  chez  les  princes  de  Méidoum  ; 
elle  leur  avait  appris  seulement  à démêler  si  bien  les  lignes  principales  et  à 
calculer  si  habilement  le  volume  des  membres  ou  leurs  mesures,  qu’ils  ont 
tiré  du  granit  ou  du  grès  des  géants  de  16  ou  de  20  mètres”,  avec  autant 
de  sécurité  et  de  justesse  que  s’il  se  fût  agi  de  statues  commandées  à l’échelle 


BAS-RELIEF  CORRIGE  DE  SÉTI  1® 


1.  Maspero,  l’Archéologie  Égijptienne,  p.  179-181  ;cf.,  à titre  d’exemples,  les  scènes  détachées  des 

de  üodshou,  au  t.  11,  p.  39-2,  393,  394,  393,  de  cette  Histoire. 
-Iftfn  f***”  ■ 1 d’après  les  photographies  d’Insinger  et  de  Daniel  Héron,  prises  en 

, ■ ouginal  du  bas-relief  se  trouve  sur  la  paroi  ouest  de  la  grande  Salle  hvpostvle  à Karnak; 

Cf.  Mariette.  Voyage  de  la  Haute-Égypte,  t.  II,  pl,  43. 

de  colosses  d’.kménôthès  III  dans  la  plaine  de  Thèbes,  en  avant 

n Aoc\\  1*’  de  cette /tzalofre),  et  de  ceux  de  Ramsès  II  au  Ranaesséum  (t.  Il, 

P-  -^20),  a Ibsamboul  (t.  II,  p.  4H-412)  et  à Tanis  (t.  II,  p.  424). 
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accoutumée.  Les  colosses  d’Ibsamboul  et  ceux  de  Thèbes  sont  là  pour  prouver 
quels  maîtres  incomparables  les  Thébains  étaient,  dans  cet  art  difficile  d’ima- 
giner et  de  réaliser  des  types  surhumains.  La  décadence  n’avait  commencé 
que  sous  Ramsès  III  mais  elle  avait  marché  vite,  et  les  statues 
des  Ramessides  ou  valent  peu  ou  ne  valent  rien.  Le  galbe  en 
est  mauvais,  la  technique  rude,  l’expression  banale  et  insi- 
gnifiante ; on  y devine  la  main  du  praticien  machinal 
qui  possède  encore  la  routine  de  son  métier, 
mais  qui  ne  sait  plus  renou- 
veler les  formules  de  l’école 
ou  s’en  affranchir.  Il  faut 
quitter  les  ateliers 
royaux  et  s’adresser  à 
ceux  de  la  nécropole, 
pour  trouver  des  sta- 
tues en  demi-grandeur 
d’une  facture  intelli- 
gente, etqûenous  serions 
tentés  d’accorder  à 
la  XYIIR  dynastie,  si 
les  inscriptions  ne 
nous  engageaient  à 

SCKIBE  AGENOCILLÉ  DE  lURO®.  . il.  EA  O-EME  lOCi 'U 

en  abaisser  la  date 

de  deux  ou  trois  siècles.  Tel  ce  scribe  agenouillé  de  Turin  qui  embrasse  un 
autel  surmonté  d’une  grosse  tète  de  bélier  ; la  délicatesse  des  traits  et  leur 
expression  de  douceur  spirituelle  rachètent  amplement  1 incorrection  du  buste 
et  des  jambes.  Les  morceaux  de  ce  genre  n’abondent  pas  et  la  raison  de  leur 
rareté  est  facile  à déduire.  Cette  foule  de  prêtres,  de  soldats,  dou^riers,  de 
petits  bourgeois  dont  le  gros  de  la  plèbe  thébaine  se  composait,  elle  a%ait 
beaucoup  de  prétentions  au  luxe  et  peu  de  richesse  ; ses  tombeaux  regorgent 
d’objets  contrefaits,  véritables  trompe-l’œil,  destinés  à suggérer  l’illusion  de 
l’opulence,  et  elle  substituait  volontiers  par  économie  des  figurines  en  bois 


1.  Voir  au  t.  II,  p.  Â18,  de  cette  Histoire,  ce  qu’il  faut  penser  de  la  théorie  ordinaire  qui  fait  com 
mencer  la  décadence  de  la  sculpture  égyptienne  le  scribe  porte  sur  l’épaule  droite. 


Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  photographie  --  - . . 

peut-être  en  tatouage,  l’image  humaine  du  dieu  Amonrâ,  dont  il  tenait  em 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie  prise  au  . u ouvre 

Statuette  de  la  dame  Tout,  dans  les  Monuments  et  Mémoires,  t.  I , p • 


cf.  Bénédite,  la 
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aux  statues  de  calcaire  ou  de  grès  qui  devaient  soutenir  le  double.  Les  mar- 
briers funéraires  avaient  acquis  une  maîtrise  incontestable  dans  cet  art  des 


demi-fortunes,  et  l’on  rencontre  des  morceaux  d’un  charme  pénétrant  dans 
lè  fatras  d’œuvres  médiocres  qui  encombre  les  hypo- 
gées décorés  par  eux.  Ainsi  la  dame  Aaî  et  la 
dame  Touî  du  Louvre,  la  dame  Xehaî  de  Berlin, 
la  fille  nue  de  Turin*.  La  dame  Touî  appartenait 
de  son  vivant  à la  classe  des  Chanteuses  d’Amon. 

Elle  est  guindée  dans  un  peignoir  étroit  qui  lui 
accentue  les  hanches  et  la  gorge  sans  brutalité  ; 
son  bras  droit  pend  libre  le  long  du  corps, 
son  bras  gauche  se  replie  sur  la  poitrine 
et  pousse  entre  les  seins  l’espèce  de  fouet  ma- 
gique, insigne  de  sa  profession.  L’artiste  n’a  pas 
évité  la  lourdeur  dans  l’agencement  de  la 
coiffure,  et  l’ensemble  est  traité  avec  un  soin 
qui  n’est  pas  exempt  de  sécheresse  : 

à force  de  racler  et  de 
polir  son  bois,  il  a fini 
par  amollir  les  contours 
et  par  leur  enlever  tout 
piquant.  La  dame  Nehaî 

FILLETTE  DD  51CSEE  DE  TCE1.N-. 

est  plus  leste  et  mieux 
degagee  dans  sa  robe  adhésive  et  dans  le  manteau  qui  lui  drape  l’épaule 
droite,  elle  file  d un  pas  alerte  et  d’un  air  résolu  qui  contraste  avec  la 
démarche  compassée  de  sa  rivale  Touî.  La  fillette  est  d’un  travail  plus 
lâché,  mais  a-t-on  jamais  exprimé  mieux  la  grâce  indécise  et  fluette  de 
^ enfant,  vers  huit  ou  dix  ans?  Telles  sont  encore  aujourd’hui 

les  jeunes  Nubiennes  de  la  cataracte,  avant  que  l’éclosion  de  la  puberté 
les  oblige  à se  vêtir;  c’est  leur  poitrine  maigre,  leur  hanche  grêle, 
leur  cuisse  sèche,  leur  port  à la  fois  innocent  et  mutin.  D’autres  statuettes 
représentent  des  matrones  habillées  d’une  chemise  collante  et  coiffées 


1 La  statuette  de  la  dame  Xaî  a été  reproduite  par  Maspero  dans  0.  Ratet,  les  Monuments  de  V Art 
anhq-tw,  p I,  et  dans  l Archéologie  Egyptienyie,  p.  263. 

23' annér^t^Il'^p'^l'ts’  la  photographie  de  Pelrie  ; cf.  Maspero,  la  Dame  Toui,  dans  la  isature. 

zeichnisf''  la  photographie  de  M.  de  Mertens;  cf.  Eruiax,  ausführliches  Ver- 

, P-  1-ü,  ü-  8041.  Les  yeux,  qui  étaient  incrustés,  comme  c’est  souvent  le  cas,  ont  disparu. 
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serré,  ou  nues  sans  l’ombre  d’une  robe  ou  d’un  voile  quelconque.  Celle  de 
Turin  est  très  fière  de  ses  grosses  boucles  d’oreille,  et  fait  saillir  gravement 
l’une  d’elles  afin  de  la  montrer  ou  de  s’assurer  que  le  bijou  lui  va  bien  : la 
tête  est  carrée,  1 épaule  menue,  la  poitrine  ma- 
lingre, le  mouvement  du  bras  raide  et  maladroit, 
mais  les  yeux  sont  si  joyeusement  ouverts,  le  sourire 
est  si  content,  qu’on  lui  pardonne  ces  défauts 
de  bon  cœur.  Les  hommes  ne  manquent  pas  à 
ce  musée  de  miniatures,  anciens  soldats,  em- 
ployés, gardiens  de  temples,  prêtres  qui  se 
prélassent  orgueilleusement  dans  leur  peau 
de  panthère.  Trois  personnages  de  Gizéh 
étaient  contemporains,  ou  peu  s’en  faut,  de 
la  fillette  de  Turin.  Ils  ont  endossé  l’habit 
d’apparat,  et  ce  n’est  que  justice,  car  l’un 
d’eux,  Hori,  surnommé  Râ,  jouissait 
de  la  faveur  du  roi  et  devait,  par 
conséquent,  remplir  quelque  charge 
à la  cour.  Ils  s’avancent  droit  d’un 
rythme  calme  et  ferme,  le  buste  bien 
effacé,  la  tête  haute;  l’expression  de 
leur  physionomie  est  maligne  et  rusée*. 

Un  officier,  qui  a pris  sa  retraite  au  de  musée  de  turex^. 

Louvre,  est  en  costume  demi-civil, 
perruque  légère,  sarrau  collant  à manches  courtes,  pagne  bridant  sur  la 
hanche,  descendant  à peine  jusqu’à  mi-cuisse  et  renforcé  par  devant  d’une 
pièce  d’étoffe  bouffante,  gaufrée  dans  le  sens  de  la  longueur*.  Un  con- 
frère qu’il  a au  Musée  de  Berlin  n’a  point  lâché  son  bâton  de  commande- 
ment; il  avait  mis  son  jupon  rayé,  ses  bracelets  et  son  gorgerin  en  or.  Un 
prêtre  du  Louvre  tient  à deux  mains  devant  lui  l’enseigne  d’Amonrâ,  une  tête 


1.  Maspero,  Guide  du  Visiteur  au  Musée  de  Boulaq^  n®*  3274-3:276,  p.  406-107,  et  Archéologie 
Égyptienne,  p.  "261-362;  Philippe  Virey,  yotice  des  principaux  monuments  exposés  au  Musée  de  Gi^éh, 
n“  878-881,  p.  193-196. 

2.  Dessin  de  Boudiez’,  d'apn'ès  la  photographie  de  M.  de  Mertens',  cf.  Ermax,  ausführliches  Vei~ 

-eichniss,  p.  1-20,  n.  4667.  D’autres  figurines  du  même  genre,  qui  appartiennent  au  Musée  du  Louvre, 
ont  été  publiées  par  Maspero  dans  0.  Rayet,  les  Monuments  de  VArt  antique,  et  dans  l Archéologie 
Égyptienne,  p.  261-263.  rr-  - , , a- 

3.  Dessin  de  Boudier,  d’après  la  photographie  de  Pétrie,  cf.  Maspero,  la  Dame  Tout,  dans  laAature, 
23*  année,  t.  II,  p.  213,  fig.  3. 

4.  11  est  reproduit  en  héliogravure,  dans  0.  Rayet,  les  Monuments  de  VArt  antique,  t.  I. 
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de  bélier  surmontée  du  disque  solaire  et  emmanchée  au  bout  d’une  hampe 
solide.  Un  autre,  qui  est  relégué  à Turin,  nous  apparaît  comme  intercalé  entre 
deux  longs  bâtons  couronnés  chacun  d’une  idole,  et  tout  dans  son  attitude  trahit 
la  satisfaction  intime  qu’il  éprouve  à se  présumer  si  beau  et  si  important.  Les 
Égyptiens  avaient  l’esprit  observateur  et  l’humeur  volontiers  satirique  : je  ne 
jurerais  point  qu’en  imprimant  à leurs  œuvres  ce  caractère  de  vanité  naïve, 

les  sculpteurs  n’aient  pas 
cédé  à la  tentation  de 
s’égayer  discrètement  au 
détriment  du  modèle  qui 
posait  pour  son  portrait. 

Les  fondeurs  et  les 
graveurs  sur  métaux  oc- 
cupaient à côté  d’eux 
une  position  assez  rele- 
vée. On  avait  depuis 
longtemps  appliqué  le 
bronze  aux  usages  funéraires,  et  l’on  en  coulait  ies  répondants^ , les  amulettes, 
les  images  de  dieux  ou  de  particuliers.  Beaucoup  de  ces  figures  mignonnes 
font  de  charmants  morceaux  de  vitrine  et  se  recommandent  par  la  pureté 
du  modelé  ou  par  l’éclat  de  la  patine;  la  plupart  n’étaient  que  des  objets 
de  commerce  journalier,  fabriqués  à la  centaine  sur  les  mêmes  modèles,  et 
peut-être  jetés  dans  les  mêmes  moules  pendant  des  siècles,  pour  l’édifica- 
tion des  dévots  et  des  pèlerins.  On  ne  doit  donc  pas  s’étonner  s’ils  manquent 
d originalité  : ils  ne  se  distinguent  non  plus  les  uns  des  autres  que  les 
milliers  de  statuettes  coloriées,  dont  nos  marchands  de  sainteté  garnissent 
leurs  étalages  ®.  Çà  et  là  pourtant,  on  y découvre  dans  le  tas  quelques  pièces 


qui  portent  un  cachet  d’individualité  très  prononcé.  C’est  un  pur  chef- 
d œu\re  que  cette  statuette  de  la  dame  Takoushît,  qui  orne  aujourd’hui  le 
Musée  d Athènes*,  lakoushît  est  debout,  le  pied  en  avant,  le  bras  droit  bal- 
lant, le  gauche  replié  et  ramené  contre  la  poitrine.  Elle  est  parée  d’une  robe 


1.  Dessin  de  Faucker-Gudiu^  d'après  une  photographie. 

2.  'Leis,  répondants  en  bronze  sont  assez  rares,  et  la  plupart  de  ceux  qu’on  rencontre  chez  les 
marc  ands  sont  faux.  Le  Jlusée  de  Gizéh  en  possède  pourtant  deux  au  moins  qui  sont  d’une  authen- 
ici  e indiscutable  (M.ispeeo,  Guide  du  visiteur  au  Musée  de  Boulaq,  n“  1594  et  1601,  p.  133,  134);  ils 

appartiennent  l'un  et  l’autre  à la  XX«  dynastie. 

3.  ÎI.iSPERo,  Archéologie  Égyptienne,  P . 29.4-293. 

rt-  tcgyptienne  de  bronze  incrusté  d’argent  de  la  collection  di  Demelrio,  dans  la 

rc  eo  ogique,  p.  185-1891  et  pl.  33-34;  cf.  Archéologie  Égyptienne,  p.  292-293. 


c/c!/7ne^ 

Bronze  àn  Musee  d'Athènes 


haceettb  &-  c'??h  'ni 
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courte,  brodée  de  scènes  religieuses,  et  elle  a des  anneaux  de  prix  aux  chevilles 
et  aux  poignets  : la  perruque  à mèches  carrées,  étagées  régulièrement,  lui 
emboîte  la  tête.  Le  détail  des  étoffes  et  des  bijoux  est  dessiné  en  creux  au  trait 
sur  1 épiderme  du  bronze,  et  relevé  d un  fil  d’argent.  La  face  est  un  portrait 
et  semble  indiquer  une  femme  dàge  mûr;  le  corps  représente,  selon  la  tradi- 
tion des  écoles  égyptiennes,  un 
corps  de  jeune  fille,  élancé, 
ferme,  souple.  L’alliage  con- 
tient de  For  et  il  a des  reflets 
doux  et  chauds  qui  se  marient 
de  la  manière  la  plus  heureuse 
avec  les  lignes  blanches  de  la 
broderie.  Les  menuisiers  te- 
naient après  les  bronziers  une 
place  considérable  dans  la 
nécropole,  et  la  plupart  des 
meubles  qu’ils  exécutaient 
pour  les  momies  de  haut  rang 
étaient  des  merveilles  de  pein- 
ture ou  d’ajustage.  Les  uns 
étaient  destinés  au  culte,  comme  ces  naos  montés  sur  traîneaux  où  l’on  enfer- 
mait l’image  du  dieu  qu’on  priait  pour  l’âme  du  défunt;  les  autres  servaient 
aux  besoins  du  ménage,  maison  v voyait,  sur  les  parois,  des  tableaux  religieux 
ou  funéraires,  offrandes  à un  couple  de  parents  morts,  sacrifices  à une  déesse 
ou  à un  dieu,  scènes  de  la  vie  osirienne.  Les  lits  consistaient,  comme  ceux  des 
vivants,  en  un  châssis  rectangulaire,  dressé  sur  quatre  pieds  égaux,  assez  rare- 
ment incliné  en  pente  très  douce.  On  supposait  que  deux  lions  de  bonne 
volonté  avaient  étiré  leur  corps  pour  former  les  côtés  longs,  le  mufle  au 
chevet,  la  queue  recourbée  au-dessus  des  pieds  du  dormeur"  : plusieurs  de 
ces  têtes  sont  d’une  facture  si  noble  et  si  expressive,  qu  elles  supportent  la 
comparaison  avec  celles  des  lions  en  granit  qu’Aménôthès  111  consacra  dans 
son  temple  de  Soleb®.  Les  autres  métiers  n’avaient  que  la  valeur  du  nombre 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin-,  d'après  une  photographie  de  Lanzone;  cf.  Perbot-Chipiez,  Histoire  de 
I Art  daiis  V Antiquité,  t.  I,  p.  360.  , . . 

Sur  les  lits  funéraires,  cf.  ce  qui  est  dit  dans  M.aspero,  Arc.iéolog'ie  Egyptienne,  p.  5ij-i80. 

3.  Cf.  les  deux  têtes  de  lion  de  la  vente  Hoffmax.v,  Antiquités  Egyptiennes,  p.  80,  n**  iSO-iSl  et 
pi.  XXIV-XXV;  elles  appartenaient  à un  lit  funéraire,  et  non  pas  à un  trône,  comnae  1 auteur  du 
Catalogue  l’affirme. 
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dans  la  communauté.  Le  contingent  le  plus  considérable  était  fourni  par  les 
maçons,  par  les  tailleurs  de  pierre,  par  les  simples  manœuvres',  par  des  corps 
d’état  dont  nous  aurions  peine  à nous  imaginer  l’importance,  si  les  documents 
contemporains  ne  nous  l’attestaient,  les  pêcheurs,  les  chasseurs,  les  blanchis- 
seurs, les  bûcherons,  les  jardiniers,  les  porteurs  d’eauL  Sans  parler  des  liba- 
tions Tépétées  qu’on  versait  aux  dieux  et  aux  défunts,  les  chantiers  absorbaient 

des  quantités  d’eau  considérables.  Aujourd’hui 
encore  chaque  escouade  d’ouvriers 
>int  au  moins  deux  ou  trois 
hommes  chargés  d’aller  cher- 
cher à boire  pour  le  reste; 
même,  dans  certains  en- 
droits brûlés  et  éloignés  de 
la  rivière,  tels  que  la  Vallée 
des  Rois,  la  corvée  des 
outres  exige  au  moins  au- 
tant de  bras  que  celle  des 
pioches.  Il  faut  ajouter  à 

LA  BÉESSE  HIRO.N-DELLE  DE  LA  .NÉCROPOLE  THÉBAI.NE^.  mOndc  lu  tOUrbC 

infime  des  enterrements  ri- 
ches, les  baladins,  les  pleureuses,  les  danseuses,  les  musiciennes.  La  plupart 
des  corporations  féminines  avaient  des  mœurs  infâmes,  et  la  prostitution  s’v 
tenait  comme  enrégimentée  au  service  du  dieu‘. 


L instruction  manquait  à ces  pauvres  gens,  et  leur  religion  était  médiocre. 
Ils  vénéraient  les  dieux  officiels,  Amon,  Moût,  Isis,  Hâthor,  et  les  souverains 


tels  qu  Aménôthès  1"  et  Aofritari,  mais  ils  avaient  leur  Panthéon  particulier 
ou  les  animaux  dominaient,  l’oie  d’Amon  et  son  bélier  Pa-rahaninofir,  le  bon 

1.  Chabas-Lieblein,  deux  Papyrus  Hiératiques  du  Musée  de  Turin,  p.  1-2-U,  et  Maspero,  une  Enquête 
judiciaire  a Thebes  au  temps  de  la  XX-  dynastie,  p.  66  sqq. 

-2  Sur  les  pécheurs  de  la  nécropole,  cf.  Pleyte-Rossi,  Papyrus  de  Turin,  pl.  XXXVII,  1.  19-23; 
1 ostiacon  Cailliaud,  qui  contient  un  reçu  délivré  à des  pêcheurs,  fut  trouvé  près  de  Shéîkh-.ibd-el- 
i/-n  11  ’ r P^'’  conséquent  aux  pêcheurs  de  la  nécropole  (Dévéria,  Œuvres,  t.  I,  p.  129- 

t>  Ofs  porteurs  d’eau  du  Khirou  dans  les  registres  hiératiques  de  Turin  (Pleyte- 

I T’"’  PK™'/’-  XXXVI,  1.  11,  XXXVIl,  1.  3,  12:  Chabas,  Mélanges  ÉgyptoUr- 
a ’ E-  *•  p.  16),  ainsi  que  des  blanchisseurs  (Id.,  ihid.,  pl.  XXXV,  1 16,  XXXVI,  1.  12, 

1 i '■  des  jardiniers  et  des  vignerons  (In.,  pl.  XXXVl, 

1.  U,  XXXVIl,  1.  lô-li,  XXXVIII,  I.  13).  ° ' e 

loÿfa^ÿfA^'^pf^CXVin^"*"’  Laiizone;  cf.  Lanzone,  Dinonario  de  Mito- 

Panvrms  dJ^T  Ptipyrus  érotique  de  Turin  porte  le  titre  de  Chanteuse  d'Amon  (Pleyte-Rossi. 
expressive  'vignettes  montrent  quelle  était  sa  profession  de  façon  si 

en^néral  e*  gestes  : sur  le  double  caractère  des  Chanteuses 

seneral,  cf.  ce  que  dit  Maspero,  la  Pâme  Toui,  dans  la  Xature,  23=  année,  t.  II.  p.  213. 
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joueur  de  corne,  1 hippopotame,  la  chatte,  le  poussin,  Thirondelle,  les  rep- 
tiles surtout  . Une  grosse  vipère  personnifiait  la  mort,  la  reine  de  l’Occident, 
et  on  la  désignait  sous  le  sobriquet  de  Marîtsakro,  l’amie  du  silence.  On  lui 
attribuait  trois  têtes  diverses  sur  un  seul  corps  ou  une  seule  tête  de  femme’. 
Elle  logeait  dans  la  montagne  vis-à-vis  de  Karnak,  ce  qui  lui  avait  valu, 
comme  à la  nécropole  même,  les 
deux  épithètes  de  Khafîtnîbous,  et 
de  Ta-tahnît,  — La  Cime^  Sa  cha- 
pelle était  située  au  pied  de  la  col- 
line de  Shéîkh-Abd-el-Gournah,  mais 
ses  serpents  sacrés  rampaient  et  vi- 
raient par  la  nécropole,  accomplis- 
sant des  miracles  et  guérissant  les 
maladies  les  plus  dangereuses.  Les  fi- 
dèles leur  dédiaient  souvent,  en  guise 
d’ex-voto,  des  stèles  ou  des  éclats 
de  pierre  à peine  dégrossis,  d«pt  les 
inscriptions  témoignent  d’une  recon- 
naissance ardente.  « Ecoutez  : Moi, 
du  temps  que  j’étais  sur  terre,  j’étais 
un  Domestique  de  la  Place  Vraie, 

Nofîrâbou,  un  ignorant  insensé  qui  ne  distinguait  pas  le  bien  du  mal,  et  je 
péchais  contre  La  Cime.  Elle  me  châtia,  je  fus  dans  sa  main  nuit  et  jour,  je 
restai  dolent  sur  mon  lit  comme  la  femme  en  gésine,  et  j implorai  de  1 air, 
mais  il  n’arrivait  pas  à moi,  car  j’étais  traqué  par  La  Cime  d Occident,  la  vail- 
lante entre  tous  les  dieux  et  toutes  les  déesses  de  la  ville  ; aussi  dirai-je  à tout 
ce  qu’il  y a de  misérables  pécheurs  parmi  les  gens  de  la  nécropole  : « Faites 


1.  Le  celte  du  bélier  d’Amon,  celui  de  l’oie,  de  l’hirondelle  et  de  la  chatte,  celui  dii  serpent  ont 
été  indiqués  surtout  d’après  des  monuments  du  Musée  de  Turin,  par  Maspero,  ülurfcs  de  Mythologie 
et  d'Arhologie  Égyptiennes,  t.  II,  p.  393-401,  411-414;  cf.  VV.edema»-,  If^ulie  <les  amma^  en 
Égypte,  dans  le  IZon,  t.  VIII,  p.  90-104,  et  Zu  dem  Thierkult  der  Alten  Ægypter,  dans  les 
Mélanges  Charles  de  Mariez,  p.  37-2-380.  Une  stèle  montrant  la  chatte  et  1 oie  en  présence  a ete 
figurée  au  t.  I.  p.  87,  de  cette  Histoire.  Sur  le  culte  des  hippopotames  dans  la  necropole,  cf.  la  petite 
stèle  publiée  par  Maspero,  Rapport  sur  une  Mission  en  Italie,  fi^ns  le  Recuei  e raiaux, 

p.  loi,  et  par  L.AXZ0SE,  Dizionario  di  yiitologia  Egii^ia,  CCCL^XS..  , „ i.,.,  ,,n 

-2.  Sur  le  culte  de  Marîtsakro,  cf.  Maspero,  Etudes  de  Mythologie  et  di Archéologie, 

3.  Pour  le  premier  de  ces  noms,  cf.  t.  Il,  p.  506,  de  cette  Histoire. 

de  Marîtsakro  qu’on  a découverts  à Shéîkh-Abd-el-Gournah  me  porte  a croire  que  son  ^^^tua  re 
était  situé  au  voisinage  du  temple  d’Ouazmosou  (Maspero,  dans  a eiue  cri  ique,  , - , " 

414),  mais  il  y avait  en  haut  de  la  colline  un  autre  sanctuaire  qui  justifiai  le  nom  de  Ta-tahnit 

(Maspero,  Études  de  Mythologie  et  d' Archéologie  EgiJl^tiejines,  , P-  y Tii-Jnnnrio  di  Vito- 

4.  Dessin  de  Faucker-Gudin,  d'après  la  photographie  de  Lan.one  , c . . - - ’ de  Turin 

logia  Egizia,  pl,  CXXV.  La  stèle  à laquelle  j’emprunte  cette  figure  e» 
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« attention  à La  Cime,  car  il  y a un  lion  dans  La  Cime,  et  elle  frappe  comme 
« frappe  un  Lion  fascinateur,  et  elle  poursuit  qui  pèche  contre  elle  ' » J’învo 
quai  donc  nia  maîtresse,  et  je  sentis  qu’elle  accourait  à moi  comme  une  douce 
brise,  elle  se  posa  sur  moi,  et  cela  me  fit  reconnaître  sa  main,  et  elle  revint 
à moi  apaisée,  et  elle  me  délivra  de  sonffrir,  car  c’est  ma  vie  que  La  Cime 
d’Occident,  quand  elle  est  apaisée,  et  on  doit  l’invoquer*  ! » Les  pécheurs  abon 
daient  en  effet  dans  cette  population  ignorante  et  superstitieuse,  mais  les 
comtes  de  Thèbes  ne  s’en  fiaient  pas  aux  seules  divinités  locales  du  soin  de 
les  réprimer  ou  de  les  empêcher  d’agir  mal  : des  commissaires,  aidés  d’un 
détachement  de  Mazaîou,  les  guidaient  dans  la  vole  droite,  autant  que  la 
chose  était  possibleh  Ils  avaient  fort  à faire,  et  chaque  journée  leur  laissait 
son  contingent  de  délits,  dont  ils  devaient  pourchasser  et  châtier  les  auteursl 
Nsisouamon  venait  les  aviser  que  l’ouvrier  Nakhtoummaout  et  consorts 
s’étaient  glissés  dans  sa  maison  et  lui  avaient  dérobé  trois  grands  pains,  huit 
gâteaux,  de  la  menue  pâtisserie  : ils  avaient  avalé  une  cruche  de  bière  et 
répandu  par  pure  malice  de  1 huile  qu’ils  ne  pouvaient  emporter*.  Panîbi 
avait  rencontré  la  femme  d’un  camarade  seule  auprès  d’un  tombeau  écarté 
et  il  l’avait  violée  malgré  ses  cris  ; le  galant  n’en  était  pas  d’ailleurs  à son 
coup  d’essai,  et  plusieurs  jeunes  filles  avaient  été  victimes  de  sa  brutalité, 
qui  n avaient  jamais  osé  se  plaindre  de  lui  jusqu’alors,  telle  était  la  terreur 
qu’il  inspirait  à tout  le  voisinage  L Les  crimes  contre  les  sépultures  avaient 
toujours  ete  frequents  : tous  ces  pauvres  hères  savaient  quelle  quantité  d’or 
et  de  joyaux  on  enfouissait  avec  les  morts,  et  ces  trésors,  disséminés  autour 
d’eux  a quelques  pieds  sous  terre,  leur  étaient  une  tentation  perpétuelle  à 
laquelle  ils  succombaient®.  Les  uns  ne  voulaient  pas  avoir  de  complices,  d’au- 
tres s associaient  en  nombre,  et,  achetant  fort  cher  la  connivence  de  la  gen- 


.n=  lo  R»..,,»,-;  publiée  par  Maspero,  Violes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et 

109-110,  et  Laazone,  Di^ionario  di  Milologia  Eghia,  pl.  

, ficrnr»  i„  js,..  . Histoire. 
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dans  le  Recu£il  de  Travaux,  t.  I,  p.  lyj-no,  et  Laazone,  Ri-Âonario  di  M 
ï LeTôl™°d°e's™5Îrz*aîo*  appartient  la  figure  de  la  déesse  reproduite  t.  II,  p.  537,  de  cette  Histoire. 
Abbott  dans  la  Per,/,.  1 a été  défini  pour  la  première  fois  par  Eiech,  le  Papyrus 

l'aoitaient  a été^domi3e'^"'^*c^  délits  qui  se  commettaient  dans  la  nécropole  et  des  grèves  qui 
I.  Ostracon  n®  5/?9r  und  Arbeiterbewegung  im  Pharaonenreich,  1895. 

Characters,  pl  XV  internrété^nar  ®*‘*®**’  Inscriptions  in  lhe  Hieralic  and  Demotic 

■lEGELBERG  Arheif’ev -,  . -P  , lü»  série,  t.  1,  p.  21-2--216;  cf. 

T . ^’-f'eiterbewegung  im  Pharaonenreich.  n f I 


SP.EGEEBERG  Egyplologiques , IIP 

3.  Papyrus  Salt  n"^^^^  Pkciraonenreich,  p^  H. 

t.  I,  P 180-181  ft  Qn  ^ ^ Chabas,  Mclcwges  Equptologirmea,  lU®  série, 

6.  voir  ^^P^Trut  rblTf^Tru’  ^l<^l-nges  Égyptologiques,  IIU  série,  t,  U,  p,%8-39. 

violées  par  une  bande  de  voîe^-  tu’  ^ “ention  des  tombes  particulières 

langes  Égyptologiques,  im  sér^^  t ’ “"f  judiciaire  à Thèbes,  p.  -22-21,  Chab.as,  -Mê- 
les hypogées  rovaiiv  env  m-  ’ aurons  l’occasio.n  de  constater  plus  loin  que 

-P»  ® «“^-rapuies  nechappaient  pas  à la  rapacité  des  voleurs. 
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darmerie,  ils  se  li\ raient  impudemment  à leurs  opérations  contre  les  tombes 
récentes  ou  anciennes’.  Non  contents  d’en  extraire  le  mobilier,  qu’ils  reven- 
daient aux  entrepreneurs  de  pompes  funèbres,  ils  démaillotaient  et  fracassaient 
les  corps  pour  ^oler  les  bijoux,  puis  ils  rajustaient  les  débris  et  ils  en  fabri- 
quaient des  momies  fausses,  si  artistement  agencées  qu’on  ne  les  distingue 
plus  des  vraies  par  1 extérieur  ; il  faut  dévider  les  premiers  tours  de  bandelettes 
avant  d apercevoir  la  fraude'.  De  temps  en  temps  quelqu’un  d’entre  eux  se 
laissait  prendre  ou  dénonçait  ses  camarades,  pour  se  venger  d une  injustice 
commise  à son  égard  dans  le  partage  du  butin  ; les  Mazaîou  empoignaient  les 
coupables,  et  la  justice  entrait  en  branle.  Les  terrains  situés  sur  la  rive  gauche 
du  Nil  relevaient  partie  du  roi,  partie  d’Amon,  et  il  était  bien  rare  que  les  infrac- 
tions commises  à la  loi  sur  un  point  de  la  nécropole  n’intéressassent  qu’une 
seule  des  deux  juridictions®.  La  commission  d’enquête  nommée  à l’effet  de 
constater  les  dégâts  comprenait  donc  dans  beaucoup  de  cas  le  grand  prêtre  ou 
ses  délégués  au  même  titre  que  les  officiers  du  Pharaon^.  Elle  vérifiait  l’état  des 
lieux,  interrogeait  les  témoins  et  les  coupables,  leur  infligeait  la  question  si 
c’était  nécessaire  : quand  elle  avait  élucidé  les  faits,  le  tribunal  des  notables 
condamnait  au  pal  une  demi-douzaine  de  pauvres  diables  et  en  faisait  fouetter 
une  vingtaine  d’autres®.  Deux  ou  trois  mois  plus  tard,  l’impression  produite 
par  cet  acte  de  vigueur  s’effacait,  et  les  déprédations  repartaient  de  plus  belle. 

La  médiocrité  des  salaires  produisait,  presque  à jour  fixe,  des  méconten- 
tements et  des  troubles  qui  tournaient  à l’émeute.  Peut-être  les  rations 
qu’on  allouait  à l’ouvrier  dès  le  début  de  chaque  mois  auraient-elles  suffi 
pour  toute  la  famille,  mais,  l’imprévoyance  habituelle  à l’Égyptien  y 
aidant,  elles  étaient  dévorées  longtemps  avant  le  terme,  et  la  gêne  arrivait  vite*. 

1.  Sur  la  corruption  et  sur  la  complicité  des  scribes,  des  prêtres,  des  gardiens,  cf.  ce  que  dit 
Chabas,  Mélanges  Egyptologigues,  IIl®  série,  t.  I,  p.  '196-'2ÜI,  et  t.  II,  p.  34-43  ; on  rencontre  plusieurs 
de  ces  personnages  dans  la  liste  de  voleurs  copiée  au  verso  du  Papy?‘us  Abbott,  des  scribes  (1.  1,  7, 
11,  “26,  “27,  40,  41),  des  prêtres  (1.  8,  1“2,  18,  33,  33),  même  un  prophète  (1.  13,  38).  D’autres  exemples 
sont  cités  par  Spiegelberg,  Arbeiter  und  Arbe2te  beu'egung  tm  Pharaonenreich,  p.  24,  et  surtout 
Translation  of  Hieratic  Papyri  Mayor  A-B,  où  l’on  retrouve  une  bonne  proportion  de  prêtre,  de 
scribes  et  de  gardiens,  parmi  les  gens  poursuivis  pour  avoir  violé  des  sépultures. 

■ 2.  Jomard  avait  déjà  constaté  l’existence  de  ces  momies  refaites  ou  fausses  d hommes  et  d animaux 
(DescTnption  des  Hypogées  de  la  ville  de  Thèbes,  dans  la  Description  de  l Egypte,  t.  III,  p.  83-86.  94- 
95);  il  y en  avait  plusieurs  parmi  les  princes  et  les  princesses  de  la  dynastie  découverts  à Déir 

el-Baharî  (Maspero,  les  Momies  Royales  de  Déir  el-Bahaid,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française, 
t.  I,  p.  338,  539-540,  541-342,  544,  547-548). 

3.  Maspero,  Vne  Enquête  judiciaire  à Thèbes  sous  la  A'-Y"  dynastie,  p.  69. 

4.  Pour  toute  cette  organisation  de  la  police  Judiciaire  et  des  tribunaux  à Thebes,  je  ne  puis  que 
renvoyer  à l’ouvrage  déjà  cité  de  Spiegelberg,  Stndien  und  Matemahen  zum  Rechtswesen  des  Pha- 

raonenreiches,  1892.  t - i 

5.  C’est  du  moins  ainsi  que  j’interprète  une  locution  assez  fréquente  qui  signifie  littéralement 

être  mie  mr  le  bois  : Spiegelberg  n’y  voit  qu’une  façon  de  donner  la  torture  (Slndten  und  Matemahen 
zum  Bechtsweseyi  des  Pharaonenreiches,  p.  76-78,  1^5,  note  3^9).  , 

6.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  I.  p.  34-2-.34i,  de  cette  Histoire.  Des  tableaux  rapides  de  ces 
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Les  hommes,  démoralisés  par  leur  abstinence  involontaire,  ne  tardaient  pas  à 
en  référer  au  contremaître  : « Nous  crevons  la  faim,  et  il  y a dix-huit  jours 
encorejusqu  au  mois  prochain*.  » Celui-ci  ne  se  montrait  jamais  avare  de  bonnes 
paroles,  mais  comme  ses  discours  n’étaient  que  rarement  accompagnés  d’effet 
ils  ne  l’écoutaient  pas;  ils  suspendaient  le  travail,  abandonnaient  l’atelier  en 
bandes  tumultueuses,  couraient  tout  hurlant  tenir  couvent  sur  une  place 
publique,  auprès  du  monument  le  plus  proche,  à la  porte  du  temple  de  Thout- 
mosis  IIP,  derrière  la  chapelle  de  Mméphtah^  au  parvis  de  Séti  I"‘.  Leurs 
chefs  les  poursuivaient;  les  commissaires  de  police  du  quartier,  les  Mazaîou 
les  scribes,  se  mêlaient  à eux,  parlementaient  avec  ceux  des  meneurs  qu’ils 
connaissaient.  Eux,  d’abord,  ne  voulaient  rien  écouter  : « Nous  ne  revien- 
drons pas,  criaient-ils  aux  pacificateurs,  déclarez-le  à vos  supérieurs  qui  sont 
assemblés  là-bas.  » On  était  bien  forcé  d’avouer  à part  soi  que  leurs  plaintes 
étaient  fondées,  et  l’employé  qui  plus  tard  rendait  compte  de  l’affaire  à qui  de 
droit  en  convenait  lui-même  : * Nous  allâmes  pour  les  entendre  et  ils  nous 
dirent  des  paroles  vraies".  » Le  plus  souvent  leurs  mutineries  n’avaient  d’autre 
conséquence  qu’un  chômage  prolongé  : les  distributions  du  mois  nouveau  leur 
redonnaient  le  courage  de  se  remettre  à la  tâche.  Certaines  administrations 
espéraient  éviter  le  retour  de  ces  scènes  pénibles  en  modifiant  le  mode  et  la 
date  des  payements.  Ils  les  échelonnaient  de  quinze  en  quinze  jonrs,  voire  de 
huit  en  huit*’.  Le  résultat  ne  variait  guere  : l’ouvrier,  soldé  plus  fréquemment, 
n en  devenait  pas  plus  sage  pour  cela,  et  les  heures  de  travail  perdues  ne  dimi- 
nuaient point.  L homme  aurait  peut-être  enduré  tout,  s’il  avait  été  seul  à la  peine, 
mais  il  a\ait  presque  toujours  une  femme,  une  sœur,  des  enfants  qui  pleu- 
raient la  faim,  et  les  magasins  des  temples  ou  de  l’État  étaient  là  sous  sa  main, 
remplis  à regorger  de  dourah,  d’orge  et  de  froment’.  La  tentation  devait  être 
aiguë  d en  rompre  la  porte  et  d’y  puiser  soi-même  autant  de  grain  qu’il 


désordres  ont  été  donnés  par  Maspero,  la  Vie  populaire  à Thèbes,  conférence  faite  au  cercle  Saint- 
Simon,  et  dont  le  résumé  a été  publié  dans  le  Bullelin  du  Cercle  Historique,  1883,  p.  68-71,  Lectures 
Historiques,  p.  34-38,  et  par  Arbeiter  und  Arbeiterbewegung  im Pharaonenreich,  p.  17--23. 

1.  Peeyte-Rossi,  Papyrus  de  Turin,  pl.  XLII,  1.  2. 

2.  Peette-Rossi,  Papyi-us  de  Turin,  pl.  XLII,  1.  2-3;  peut-être  la  chapelle  d'Ouazmôsou,  peut-être 
I espace  libre  qui  s’étendait  en  avant  du  temple  de  Déîr  el-Baharî. 

P'-^-ï^ossi,  Papyrus  de  Turin,  pl.  XLVI,  1.  lô;  cf.  Ch.ae.as,  Mélanges  Égyptologiques,\lV  iétïe, 
, ’ F-  no.  Le  site  de  cette  chapelle  est  inconnu;  peut-être  les  ruines  au  voisinage  du  Kom  el-Hettân. 
O Pleyte-Rossi,  Papyrus  de  Turin,  pl.  XLVIII,  1.  117;  cf.  Chab.as,  Mélanges  Éqyptoloqiques,  IIP  série, 
„ ’ L,  Peut-être  est-ce  le  parvis  du  temple  de  Gournah. 

O.  L émeute  dont  je  donne  ici  le  récit  est  racontée  tout  au  long  dans  Pleyie-Rossi,  Papyrus  de 
unn,  pl.  XLIV,  L 11-1;;  cf.  Chab.as,  Mélanges  Égyptologiques,  IIP  série,  t.  II,  p.  49-31. 
b.  Chabas-Liebleix,  deux  Papyrus  hiératiques  du  Musée  de  Turin,  p.  23,  38  et  pl.  IV,  I.  2. 

'ür  V.  camarades  à piller  les  magasins  du  port  (Pleyte-Rossi,  Papyrus  de 

,P  . XLV,  1.  6,  XL\I,  1.  2;  cf.  Chabas,  Mélanges  Égyptologiques,  IIP  série,  t.  II,  p.  33-34). 
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fallait  pour  le  présent.  Les  plus  résolus  partaient  en  bande,  franchissaient 
les  deux  ou  trois  enceintes  derrière  lesquelles  les  greniers  s’abritaient,  mais, 
une  fois  là,  le  cœur  leur  manquait  et  ils  se  bornaient  à expédier  un  orateur 
éloquent  au  gardien-chef,  afin  d’exposer  leur  très  humble  requête.  « Nous 
venons  pressés  par  la  faim,  pressés  par  la  soif,  n’ayant  plus  d’étoffe,  n’ayant 
plus  d’huile,  n’ayant  plus  de  poissons,  n’ayant  plus  de  légumes.  Envoyez 
à Pharaon,  notre  maître,  envoyez  au  roi,  notre  seigneur,  pour  qu’on  nous 
fournisse  le  moyen  de  vivre*.  » Si  l’un  d’eux,  moins  patient,  s’emportait, 
laissait  échapper  un  juron  qui  l’exposait  à la  peine  capitale  : « Par 
.Vmon  ! par  le  souverain,  dont  la  colère  est  la  mort  ! » s’il  demandait  à être 
conduit  devant  un  magistrat  pour  y réitérer  sa  plainte,  les  autres  s’entre- 
mettaient en  sa  faveur,  priaient  qu’on  ne  lui  appliquât  pas  le  châtiment  prévu 
par  la  loi  contre  le  blasphème;  le  scribe,  brave  homme,  fermait  les  oreilles^ 
et,  s’il  le  pouvait,  leur  accordait  un  commencement  de  satisfaction,  prélevait 
sur  l’excédent  des  mois  écoulés  de  quoi  les  contenter  pendant  quelques 
jours,  leur  délivrait  un  supplément  de  solde  au  nom  de  Pharaon*.  Ils  avaient 
crié  hien  haut  : « Ne  nous  sera-t-il  servi  de  grains,  en  sus  de  ce  qui  nous  est 
distribué,  sinon  nous  ne  bougeons  d’ici?  » Voici  donc  le  dernier  du  mois, 
l’on  comparut  tous  ensemble  par-devant  les  magistrats,  et  ils  dirent  : « Qu’on 
mande  le  scribe  comptable  Khâmoîsît!  » 11  fut  amené  devant  les  notables  de 
la  ville  et  ils  lui  dirent  : « Vois  les  grains  que  tu  as  reçus  et  en  donne  aux 
gens  de  la  nécropole!  » On  fit  donc  venir  Pmontounîboîsît  et  l’on  nous  donna 
des  rations  de  blé  chaque  jour  ! » La  disette  n’avait  pas  pour  motif  nécessaire 
l’imprévoyance  de  la  foule  : les  administrateurs  de  tout  rang  n’éprouvaient 
aucun  scrupule  à détourner,  chacun  selon  son  grade,  une  partie  des  fonds 
réservés  aux  traitements  de  leurs  subordonnés,  et  ceux-ci  ne  touchaient  sou- 
vent que  des  acomptes  sur  leur  dû.  Les  prévaricateurs  se  tiraient  le  plus 
souvent  d’affaire  soit  en  empoignant  une  demi-douzaine  de  braillards,  soit  en 
sacrifiant  quelque  peu  de  leurs  gains  illégitimes,  avant  que  le  bruit  de  1 émeute 
eût  pénétré  en  haut  lieu  : il  leur  arrivait  pourtant  de  temps  à autre,  quand 
les  plaintes  devenaient  trop  vives  et  trop  fréquentes,  d être  destitués,  cités 
en  justice,  condamnés.  Ce  qui  se  passait  à Thèbes  se  répétait  plus  ou  moins 

i.  Pleïte-Rossi,  Papyrus  de  Turin,  pl.  XLHI,  I.  t 

•2.  Pleyte-Rossi,  Papyrus  de  Tunn,  pl.  XLIIl,  1.  6-T;  cf.  Ch.vbas,  Hebræo-Ægyptiaca,  dans  les  Trans- 
actions de  la  Société  d’.Vrchéologie  Biblique,  t.  I,  p.  r"T-182,  et  Mélanges  Egyptologiques,  3"  ser., 
t.  I,  p.  47-48. 

3.  Pleyte-Rossi,  Papyrus  de  Tunn,  pl.  XLVI,  1.  14-17;  cf.  Chab.as,  Mélanges  Egyptologiques  3-  ser., 
t-  II,  p.  32,  33-34,  33,  et  CHiB.is-LiEBLEi.v,  deux  Papyrus  hiératiques  du  Musee  de  Tunn,  p.  38. 
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dans  toutes  les  autres  cités.  La  corruption,  l’iniquité,  le  roi,  avaient  sévi  jour- 
nellement parmi  les  employés  de  temps  immémorial,  seulement  les  rois  éner- 
giques avaient  su  ou  réprimer  ces  abus  complètement  ou  les  réduire  à leur 
expression  la  plus  simple  ‘ : ils  reparaissaient  dès  qu’on  relâchait  la  surveil- 
lance, et  l’impudeur  avec  laquelle  ils  s’étalaient  dans  la  nécropole  sous  les 
successeurs  de  Ramsès  111  n’est  pas  une  des  preuves  les  moins  convaincantes 
de  l’état  de  décadence  où  Thèbes  était  tombée  dès  le  milieu  de  la  XX®  dvnastie 
Amon  seul  restait  fort  et  prospère  au  milieu  de  la  faiblesse  générale 
Depuis  sa  victoire  sur  les  rois  hérétiques,  personne  n’avait  plus  contesté  sa 
suprématie,  et  les  Ramessides  courbaient  dévotement  le  front  devant  lui  ou 
devant  ses  ministres  h 11  était  désormais  incorporé  à Râ  de  façon  définitive,  et 
son  autorité  s’étendait  non  seulement  sur  l’Égvpte  èntière,  mais  sur  toutes  les 
contrées  où  les  armes  de  l’Egypte  avaient  pénétré;  de  même  que  Pharaon 
demeurait  le  plus  grand  des  rois,  le  dieu  de  Pharaon  demeurait  sans  opposi- 
tion le  plus  grand  des  dieux.  11  était  le  chef  des  deux  Ennéades,  l’Héliopoli- 
taine  et  l’HermopoIitaine,  et  il  avait  conçu  pour  celle-ci  une  affection  particu- 
lière : le  caractère  vague  de  ses  huit  entités  secondaires  y faisait  en  effet  res- 
sortir l’activité  de  la  personne  principale  et,  par  suite,  la  primauté  d’Amon 
identifié  a cette  personne.  On  pouvait  plus  aisément  attribuer  à -4mon  l’œuvre 
entière  de  la  création,  si  l’on  éliminait  en  sa  faveur  le  Shou,  le  Sibou,  l’Osiris, 
le  Sit,  que  la  théologie  d Héliopolis  groupait  autour  du  démiurge,  et  les  hymnes 
que  1 on  chantait  pendant  ses  fêtes  solennelles  n’hésitaient  pas  à lui  faire 
honneur  de  tous  les  actes  que  les  prêtres  d’autrefois  répartissaient  sur  les 
membres  de  la  Xeuvaine.  « 11  a fabriqué  le  sol,  l’argent,  l’or,  — ^ le  lapis  vrai 
à son  bon  plaisir®.  — Il  a ouvré  les  herbages  pour  les  bestiaux,  les  plantes 
dont  les  humains  s alimentent.  — 11  a fait  vivants  les  poissons  dans  le  fleuve, 
les  oiseaux  qui  régnent  dans  les  airs,  — donnant  l’air  à ceux  qui  sont  dans 
un  œuf.  Il  anime  les  insectes,  — il  fait  vivants  les  oiselets,  les  rep- 
tiles et  les  moucherons  de  même  qu’eux.  — 11  assure  des  provisions  au  rat 
dans  son  trou,  sustente  l’oiseau  sur  la  branche.  — Sois  béni  pour  tout 


P- 346  34  i,  de  cette  Jîisfoire,  ce  qui  est  dit  des  mesures  prises  par  Ilarmhabî  pour 
aire  er  es  prévarications  des  employés  et  les  déprédations  des  soldats. 

“■  qu’Amon  avait  prise  sous  la  XVIiP  dynastie,  voirie  passage  du  t.  II,  p-  31’2  sqq., 

de  cette  ms;toire;  sur  le  triomphe  d'Araon  et  de  ses  prêtres,  cf.  t.  II,  p.  344-346. 

3.  M.ARipE,  les-  Papyrus  Égyptiens  du  Musée  de  Boulaq,  t..  II,  pi.  XI,  p.  8,  1.  6-7;  cf.  Grébait, 
t Hymne  a Ammon~Bâ  des  Papyrus  de  Boulaq;  p.  22.  Outre  la  traduction  française  de  Gréhaut,  ona 
pour  ce  \mne  les  traductions  anglaises  de  Goodwix,  Ti'anslation  of  an  Egyptian  Hymn  to  Amon, 
ans  es  iransactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  II,  p.  530-263,  et  Hymn  to  Amen  Ra, 
ans  es  ecor  s of  the  Past,  1®'  Ser.,  p,  127-136,  et  la  traduction  allemande  par  L.  Stern,  ein  Ilym- 
nus  auf  Amnion-Bü,  dans  la  Zeitschrift,  1873,  p.  74-81,  125-427. 
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cela,  Un  solitaire,  multiple  de  mains'.  » Les  « hommes  jaillissent  de  ses  deu.'c 
jeux^  *,  et  ils  s’essoufflent  aussitôt  à l’acclamer,  les  Égyptiens  et  les  Libyens, 
les  Nègres  et  le»  Asiatiques  : « Salut  à toi  ! disent-ils  tous,  — Louange  à toi, 
parce  que  tu  séjournes  parmi  nous  ! — Prosternations  devant  toi,  parce  que  tu 
nous  crées.  » lu  es  béni  de  tout  animal,  — tu  as  des  adorateurs  en  toute 
région,  au  plus  haut  des  cieux,  dans  toute  la  largeur  de  la  terre,  — au 
profond  des  mers.  — Les  dieux  s’inclinent  devant  ta  Majesté,  — exaltant  les 
âmes  qui  les  forment,  — se  réjouissant  à la  rencontre  de  qui  les  a engendrés, 
ils  te  disent  : « \ a en  paix,  — pere  des  pères  de  tous  les  dieux,  — qui 
as  suspendu  le  ciel,  aplani  la  terre; — créateur  des  êtres,  formateur  des 
choses,  roi  souverain,  chef  des  dieux,  — nous  adorons  tes  âmes,  parce 
que  tu  nous  as  faits  ; — nous  te  prodiguons  des  offrandes,  — parce  que  tu 
nous  as  donné  naissance,  — nous  te  comblons  de  bénédictions,  parce  que  tu 
résides  parmi  nous®.  » Ce  sont  les  idées  qui  prédominaient  dans  les  hymnes 
d Atonou^,  ce  sont  encore  celles  qu’on  retrouve  dans  les  prières  adressées  à 
Phtah,  au  Nil,  à Shou,  au  Soleil  d’Héliopolis,  vers  la  même  époque".  Partout  en 
Égypte  la  notion  du  dieu  unique,  seigneur  et  artisan  des  choses,  s’affermissait 
de  plus  en  plus,  non  pas  chez  le  menu  peuple  qui  s’obstinait  à vénérer  ses 
génies  et  ses  bêtes,  mais  chez  les  membres  de  la  famille  régnante,  chez  les 
nobles,  chez  les  prêtres,  chez  les  gens  instruits.  Ils  confessaient  que  le  Soleil 
avait  fini  par  absorber  les  natures  diverses  qui  se  manifestaient  dans  les  divi- 
nités féodales  : celles-ci  avaient  toutes  renoncé  à leurs  caractères  primitifs  pour 
devenir  des  formes  du  Soleil,  Amon  comme  les  autres,  et  la  tendance  vers 
l'unité  s’accentuait  au  profit  du  Soleil,  mais  du  Soleil  marié  à l’Amon  thébain, 

1.  M.vriette,  les  Papyi'us  Égyptiens  du  Musée  de  Boulaq,  t.  II,  pl.  XI,  p.  6,  î.  3-7;  cf.  Grébact, 

V Hymne  à Ammon-Râ  des  Papyrus  de  Boulaq,  p.  17-18. 

■2.  Mariette,  les  Papyims  Égyptiens  du  Musée  de  Boulaq,  t.  II,  pl.  XI,  p.  6,  1.  3;  cf.  sur  ce  procédé 
de  création  par  les  larmes  émanées  du  dieu,  ce  qui  est  dit  au  t.  1,  p.  156,  de  cette  Histoire. 

3.  Mariette,  les  Papyt'us  Égyptiens  du  Muse'e  de  Boulaq,  t.  II,  pl.  XI,  p.  7,  1.  2,  p.  8,  î.  1,  cf.  Gré- 
BAUT,  l'Hymne  à Am7non-R.û  des  Papy^ms  de  Boulaq,  p.  18-20.  Cf.  un  autre  hymne  d un  ton  plus 
mystique,  dans  le  temple  d’Amon  à l’Oasis  thébaine  ; il  a été  publié  et  traduit  en  allemand  par 
Brugsch,  lieise  an  der  Grossen  Oase  El-Khargeh,  pl.  VII,  p.  27-i8,  en  anglais  par  Birch,  InscHption 
of  Darius  at  the  Te^nple  of  Khargeh,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d Archéologie  Biblique, 
t.  V,  p.  203-302;  cette  dernière  traduction  a été  reproduite  dans  les  Records  of  the  Past,  1*'  Ser., 
t.  VIII,  p.  135-144. 

4.  Cf.  des  fragments  de  ces  compositions  au  t.  II,  p-  322-323,  de  cette  ffistcire.  Breasted  (de 
Hymnis  in  Solem  sub  Amenophide  IV  conceplis,  p.  0)  a montré  I influence  décishe  que  ces 
hymnes  d’Araénôthès  IV  ont  exercée  sur  le  développement  des  idées  solaires  contenues  dans  les 
hymnes  à Amon  rédigés  ou  réédités  sous  la  XX*  dynastie. 

5.  L’hymne  à Phtah  est  conservé  dans  le  Papyrus  }1I  de  Berlin  (LEPiii'S,  Denkm.,  \ï,  pl.  118~ 

I2l);  il  a été  mXe\"ÿvéXé  Études  Égyptologiques,  t.I,  p.  1-19.  Sur  les  hvmnes  au  Xîl,  cf.  ce 

qui  est  dit  au  t.  I,  p.  39-43,  de  cette  Histoire;  le  Papyrus  de  Beidin  V (Lepsics,  Denkïn.,  M,  115- 
117)  contient  un  grand  hymne  à Rà-Iiarmakhis,  qui  a été  traduit  par  Maspero,  Etudes  de  Mythologie 
et  d' Archéologie  Égyptiennes,  t.  II,  p.  454-457  (cf.  Histoire  Ancienne,  4*  éd.,  p.  280-284),  et  par 
Lcshingto.n,  Hymn  to  Ra-Harmackis,  dans  les  Records  of  the  Past,  l®‘Ser.,  t.  Mil,  p.  129-134. 
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Amonrà.  L’omnipotence  de  ce  dieu  unique  n’excluait  pas  pourtant  à leurs  yeux 
l’existence  de  ses  parèdres  ; ils  pensaient  toutefois  que  les  êtres  auxquels  les 
générations  antiques  avaient  accordé  une  indépendance  complète  à l’égard  de  leurs 
rivaux,  n’étaient  eux-mêmes  que  les  émanations  d’un  être  suprême.  Si  leur 
vanité  locale  s’acharnait,  il  est  vrai,  à conserver  pour  cet  Un  le  terme  en  usage 
dans  la  cité,  Phtah  à Memphis,  Anhouri-Shou  à Thinis,  Khnoumou  aux  envi- 
rons de  la  première  cataracte,  ils  avouaient  volontiers  que  ces  vocables 
étaient  les  masques  différents  d’un  seul  visage.  Phtah,  Hâpi,  Khnoumou,  Rà, 
tous  les  dieux  rentraient  l’un  dans  l’autre  et  ne  formaient  plus  qu’un  dieu, 
unique  d’essence,  multiple  de  noms,  puissant  en  raison  de  l’importance  des 
cités  où  on  l’adorait  ; Amon,  seigneur  de  la  capitale  et  patron  de  la  dynastie, 
avait  plus  de  partisans,  jouissait  de  plus  de  considération,  bref,  se  sentait  plus 
près  d’être  le  seul  dieu  de  l’Egypte  entière,  que  ses  frères  moins  riches  en  fidèles. 

Il  ne  s’était  pas  à l’origine  arrogé  sur  les  morts  l’empire  qu’il  exerçait  sur 
les  vivants  : il  avait  délégué  ses  fonctions  funèbres  à une  déesse,  la  Marît- 
sakro,  pour  laquelle  les  misérables  habitants  de  la  rive  gauche  témoignaient 
d’une  dévotion  si  tenace  h C’était  une  Isis,  c’était  une  Hâthor  hospitalière  dont 
les  sujets  s’accommodaient  dans  l’autre  monde  de  la  survivance  nébuleuse  et 
triste  départie  aux  doubles  désincarnés;  puis  les  doctrines  osiriennes  et  les 
solaires  s’étaient  superposées  à cette  mythologie  locale,  et,  dès  la  XP  dynastie, 
la  noblesse  thébaine  avait  adopté,  avec  les  rituels  usités  aux  temps  memphites, 
les  dogmes  héliopolitains  relatifs  aux  pérégrinations  de  l’âme  en  Occident,  à son 
introduction  dans  la  barque  solaire,  à ses  haltes  dans  les  champs  d’ialou^. 
Les  hypogées  de  la  XVllP  dynastie  démontrent  que  les  Thébains  n’imagi- 
naient pas  alors  leur  seconde  vie  autrement  que  les  habitants  des  cités  plus 
vieilles  : ils  admettaient  pour  elle  le  même  mélange  inconscient  d’idées  con- 
tradictoires, où  chacun  élisait  à son  gré  ce  qui  lui  plaisait  le  mieux,  le 
repos  dans  une  tombe  bien  approvisionnée,  la  résidence  auprès  d’Osiris  au 
milieu  d’un  paradis  calme  et  doux,  les  voyages  autour  du  monde  avec  Râ.  La 
fusion  de  Râ  et  d’Amon,  et  la  prédominance  des  idées  solaires  qui  en  résulta, 
poussèrent  les  théologiens  à examiner  de  plus  près  ces  notions  disparates,  et 
à en  éliminer  tout  ce  qui  leur  parut  être  en  désaccord  avec  les  conceptions 

1.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  cette  déesse  et  de  son  culte  au  t.  II,  p.  537-338,  de  cette  Histoire. 

2.  Les  textes  des  Pyramides  se  retrouvent  pour  la  plupart  aux  tombeaux  de  la  reine  Xofirou  (M.is- 
PERO,  fa  Pyramide  du  roi  Ounas.  dans  le  Recueil,  t.  III,  p.  201-216)  et  de  Harhôtpou  (JU.speko,  trois 
Années  de  fouilles,  dans  les  Mémoires  de  la  Miss-ion,  t.  I,  p.  137  sqq.,  223-231,  236);  ceux  du  Livre 
des  Morts  se  rencontrent  sur  les  cercueils  thébains  de  même  époque  (Lepsics,  Ælteste  Texte,  et  H.iSPERO, 

rots  Années  de  fouilles,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission,  t.  I,  p.  153-172,  177-180,  210-22^). 
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nouvelles.  Le  %éritable  fidèle  dAmonrâ,  désireux  d'entretenir  des  rapports 
constants  a%ec  son  dieu,  la-bas  comme  ici,  ne  pouvait  se  figurer  un  destin 
meilleur  pour  son  âme  que  de  sortir  en  pleine  lumière  pendant  le  jour,  et  de 
chercher  un  refuge  pendant  la  nuit  sur  la  barque  même  qui  emportait  son 
maître  a traders  les  tenebres  concrètes  de  1 Hadès.  Il  travailla  donc  à rassem- 
bler en  recueils  les  formules  qui  lui  permettaient  d'atteindre  à la  félicité 
suprême,  et  de  connaître  ce  qui  se  cachait  dans  cette  moitié  obscure  du 
monde  ou  le  soleil  séjournait  d un  jour  à l’autre,  les  génies  bienveillants 
pour  s V concilier  des  amis  et  des  auxiliaires,  les  monstres  pour  les  éviter  ou 
pour  les  combattre  avec  succès.  Le  plus  répandu  de  ces  livres  comprenait  une 
description  géographique  de  l’au-delà  tel  qu’on  se  le  dépeignait  à Thèbes  vers 
la  fin  des  Ramessides,  un  routier  où  chaque  section  de  la  contrée  dolente 
était  dessinée  avec  ses  portes,  ses  édifices,  sa  population  *.  Les  théologiens  ne 
s’étaient  pas  mis  en  frais  d’invention  pour  le  composer.  Ils  s’étalent  inspirés 
de  ce  principe  que  le  soleil,  après  s’être  couché  exactement  à l’ouest  de  Thèbes, 
se  lève  non  moins  exactement  à l’est  de  cette  ville,  et  ils  avaient  rangé  dans 
l’hémisphère  noir  toutes  les  régions  de  l’univers  qui  se  trouvent  au  nord  des 
points  où  il  disparaît  et  apparaît  tour  à tour.  La  première  des  étapes  qu’il 
fournissait  après  s’être  éclipsé  derrière  l’horizon,  coïncidait  au  temps  du  cré- 
puscule : il  y cheminait  encore  à ciel  ouvert,  diminuant  ses  feux  à mesure  qu’il 
montait  vers  le  nord,  et  il  n’entrait  réellement  dans  l’empire  souterrain  qu’au 
large  d’Abydos,  vers  le  point  où  la  Bouche  de  la  Fente  lui  amenait  les 
âmes.  Sitôt  qu’il  les  avait  recueillies,  il  s’engouffrait  sous  le  tunnel  qui 
perce  la  montagne,  et  les  cités  qu’il  y rencontrait  tout  d’abord  entre  Aby- 
dos  et  le  Fayoum  étaient  des  fiefs  osiriens;  il  les  côtoyait  l’espace  de  deux 
heures,  recevant  l’hommage  des  habitants  et,  déposant  ceux  des  mânes  qu’une 
piété  spéciale  pour  l’Osiris  d’Abydos  et  pour  ses  alliés,  Horus  et  Anubis, 

1.  Le  texte  monumental  de  ce  livre  se  trouve  gravé  dans  un  certain  nombre  de  tombeaux  des  rois 
thébains;  il  a été  copié  en  partie  par  Champolliox,  ^lonuments  de  l Égypte  et  de  la  t.  I, 

p.  758  sqq.,  en  totalité  par  Lefébcre,  les  Hypogées  royaux  de  Thèbes.  où  les  chapitres  en  sont  distri- 
bués à travers  Touvrage  selon  la  place  qu’ils  occupent  sur  les  murs  des  tombes.  Plusieurs  textes 
sur  papyrus  en  ont  été  publiés,  notamment  par  Laxzoxe,  le  Domicile  des  Esprits.  1879,  par  M.ariette, 
les  Papyrus  Égyptiens  du  Musée  de  Boulaq,  t.  I,  pl.  40-44.  et  par  Pleyte,  les  Monuments  de  Leyde. 
IIP  partie,  T.  71  . Il  a été  rendu  pour  la  première  fois  par  Birch,  the  Papyrus  of  yeskhem.  in-8, 
1863,  en  anglais,  puis  en  français  par  Dévéria,  Catalogue  des  Manuscrits  Égyptiens  du  Musée  du 
Louvre,  p.  13-48  (cf.  Pierret,  Recueil  d'inscriptions  inédites  du  Musée  du  Louvre,  t.  I,  p.  103-148), 
et  par  Maspero,  Études  de  Mythologie  et  d' Archéologie  Égyptiennes,  t.  II.  p.  30-14 1.  Une  édition  non 
illustrée,  qui  se  rencontre  rarement  dans  les  Papyrus,  a été  éditée  et  traduite  par  Jéûcier,  le  Livre  de 
savoir  ce  qu'il  y a de  l'Hadès.  1893,  in-8.  I.’étude  des  idées  qui  présidèrent  à la  composition  a été 
faite  par  Maspero,  Etudes  de  Mythologie  et  d' Archéologie  Égyptiennes,  t.  Il,  p.  1-181.  On  verra  dans 
ce  même  article  l’indication  d’autres  livres  plus  rares  et  plus  mystérieux,  mais  conçus  d après  la 
même  donnée,  et  qu’on  voit  sur  les  murs  des  hypogées  royaux  ; c est  à 1 un  de  ces  derniers  que  sont 
empruntées  les  scènes  représentées  dans  la  vignette  reproduite  au  t.  Il,  p.  54,,  de  cette  Uistoiie. 
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prédestinait  à s’y  établir.  Au  delà  d’Héracléopolis,  il  s’engageait  sur  le  do- 
maine des  dieux  memphites,  la  tGVVG  dG  Sokaris , et  c était  peut-etre  l’instant 
le  plus  périlleux  de  sa  campagne.  Les  féaux  de  Phtah  s’entassaient  dans  des 
grottes,  réunies  par  un  labyrinthe  de  couloirs  étouffés  où  les  plus  habiles 
avaient  peine  à démêler  leur  route  : la  nef  lumineuse,  plutôt  que  de  s’aven- 
turer dans  ces  catacombes,  passait  au-dessus  par  des  voies  mystérieuses.  Son 
équipage  n’apercevait  pas  le  souverain  dont  elle  traversait  le  royaume,  et 
celui-ci  ne  la  voyait  pas  davantage  : il  entendait  seulement  la  voix  des  mate- 
lots divins,  et  il  leur  répondait  du  fond  de  l’ombre.  Cette  fuite  à l’aveugle 
se  prolongeait  deux  heures,  au  bout  desquelles  la  navigation  reprenait  plus 
facile  parmi  les  nomes  soumis  à l’autorité  des  Osiris  du  Delta  : quatre  heures 
d’affilée,  la  nef  cinglait  du  canton  où  dorment  les  quatre  corps  principaux  du 
dieu  à celui  où  ses  quatre  âmes  veillent,  et  elle  éclairait  les  huit  cercles  réser- 
vés aux  hommes  et  aux  rois  qui  servirent  le  dieu  de  Mendès.  A partir  de  la 
dixième  heure,  elle  inclinait  franchement  au  sud,  elle  parcourait  l’Aougarît 
où  les  Héliopolitains  reléguaient  les  âmes  des  impies  dans  les  flammes  et 
dans  les  eaux  de  l’ahime,  puis  elle  quittait  la  caverne  et  elle  surgissait  à l’est, 
parmi  les  rougeurs  de  l’aurore.  Les  morts  ordinaires  s’arrêtaient  chacun  dans 
celle  des  douze  heures  qui  appartenait  aux  dieux  de  son  choix  propre  ou  de 
sa  ville.  Ils  n’y  souffraient  aucun  tourment  positif,  mais  ils  y languissaient 
sous  les  ténèbres  dans  une  sorte  de  torpeur  douloureuse,  d’où  l’approche  de 
la  barque  était  seule  capable  de  les  tirer  : ils  l’acclamaient  lorsqu’elle  péné- 
trait chez  eux,  ils  s’animaient  l’intervalle  qu’elle  les  illuminait,  et,  l’heure 
écoulée,  ils  gémissaient  à mesure  que  la  clarté  s’éteignait  avec  elle.  Les  âmes 
vouées  au  soleil  se  soustrayaient  à cette  existence  morne  ; elles  l’escortaient 
dans  sa  croisière  nocturne  et,  tout  réduit  qu’il  fût  à l’état  de  chair  et  de 
cadavre,  il  les  pilotait  saines  et  sauves  jusqu’aux  premières  lueurs  du  jour 
prochain.  Au  matin,  lorsque  la  barque  s’échappait  de  la  montagne,  entre  les 
deux  arbres  qui  flanquaient  la  porte  de  l’Orient,  elles  avaient  le  choix  parmi 
plusieurs  carrières,  pour  la  durée  du  jour  qui  s’annonçait.  Elles  pouvaient 
s associer  à leur  dieu  ressuscité  pendant  sa  course  à travers  les  heures  de 
lumière,  l’aider  à combattre  Apophis  et  ses  complices,  puis  se  replonger  le 
soir  dans  l’Hadès  sans  l’avoir  abandonné  une  seule  minute.  Elles  pouvaient 
aussi  se  séparer  de  lui  et  redescendre  dans  le  monde  des  vivants,  s’installer  où 
bon  leur  semblait,  mais  de  préférence  regagner  le  tombeau  où  leur  corps  les 
attendait  et  y jouir  de  la  fortune  qu’elles  y avaient  accumulée  : elles  se  pro- 


|IN  DKS  MVIIKS  S1YSTKU1KIIX  d'aMON,  Alf  ÏOJIHDAU  DK  IIAMSKS  Y 
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menaient  dans  leur  jardin,  elles  s’asseyaient  sous  les  arbres  quelles  avaient 
plantés,  elles  prenaient  le  frais  au  bord  du  bassin  qu  elles  s étaient  creuse,  elles 
y respiraient  les  douces  brises  du  nord  après  la  chaleur  de  midi,  puis,  le 

soir , elles  ralliaient  leur 
Abydos,  et  elles  s’y  rem- 
barquaient avec  le  dieu, 
afin  de  passer  sous  sa 
protection  les  veilles 
anxieuses  de  la  nuit. 
C’était  pour  elles  une 
façon  de  bonheur  éclec- 
tique, où  la  plupart  des 
éléments  se  trouvaient 
combinés,  qui  avaient 
constitué  la  vie  d’outre- 
tombe dès  les  âges  pri- 
mitifs de  l’Égypte. 

LesPharaons  s’étaient 
enrôlés  d’instinct  parmi 
les  adeptes  les  plus  fer- 
vents de  cette  doctrine 
complexe.  Leur  parenté 
avec  le  Soleil  leur  faisait 
un  devoir  de  l’adopter, 
et  peut-être  commença- 

t-elle  par  être  un  des  privilèges  de  leur  condition  ; Râ  les  invita  à son  bord 
parce  qu’ils  étaient  ses  enfants,  puis  il  étendit  cette  faveur  à ceux  qu’ils  jugè- 
rent dignes  de  figurer  sur  les  rôles  de  son  équipage,  au  milieu  des  anciens 
rois  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Égypte^.  L’idée  qu’ils  se  firent  ainsi  de  l’autre 
monde,  et  de  la  vie  que  les  initiés  y menaient,  réagit  peu  à peu  sur  la  concep- 
tion qu’ils  avaient  du  tombeau  et  du  décor  qui  lui  convient.  Ils  s’habituèrent  à 
considérer  les  portes  de  la  pyramide,  ses  couloirs,  ses  chambres,  comme  une 
image  sommaire  des  portes,  des  couloirs  et  des  chambres  de  l’Hadès  même  : 


L ENTREE  D UN  TOMBEAU  ROYAL  ’ 


1-  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  une  photographie  de  Béato.  C’est  le  tombeau  de  Ramsès  H - 
■2.  C est  ce  qui  paraît  résulter  de  la  vignette  insérée  au  chapitre  XVII  du  Livre  des  Morts  (Lepsius, 
«Æs  Todtenbuch,  pl.  Yii,  et  les  variantes  rassemblées  par  Xaville,  dos  Thebanische  TodtenbuchA-  !)■ 
où  I on  voit  les  rois  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Égypte  conduisant  la  barque  divine  et  le  mort  avec  eux. 


1 


i 


>iyg^*^'4iî 


|cr<«.  ’|:=Hr*ï  < C 


jijaiWWTO 

c^jïViW”'^ 


r:NMtE*J , 

aElïiéïilL 


iilii® 


S-rt#.«|| 

,îi-clll'<''J»l  "‘'^^ 
=,^,3:0'  j'S 

*;^dKi®OÛ:*  ir 


^ Hirsrjg;-  = «WS-TJ:  .«r*.  ..  . ._^.i -— 

UNK  DKS  HMIIUKS  DK  1-A  NUIT,  DA  DIXll'.MK. 

IK'ssin  (lo  l’auclicr-Giitlin,  d’apres  le  ruc-siinilé  du  Lanzune. 


350 


LA  FIA  DE  L’EMPIRE  THÉBAIA. 


lorsque  la  pyramide  ne  fut  plus  de  mode  pour  eux,  et  qu’ils  l’eurent  remplacée 
par  un  hypogée  dans  l’une  ou  l’autre  des  ramifications  du  Bab  el-Molouk 
le  plan  qu’ils  préférèrent  imita  fidèlement  celui  dont  les  ÎJemphites  et  les 
premiers  Thébains  avaient  usé,  et  ils  se  ménagèrent,  sous  la  montagne  natu- 
relle, les  mêmes  dispositions  qui  avaient  prévalu  sous  les  tumulus  artificiels 
La  répartition  des  syringes  à travers  le  vallon  ne  fut  déterminée  par  aucune 
considération  d’ordre  hiérarchique  ni  de  succession  au  trône  *;  chacun  de  ceux 
qui  régnèrent  après  Ramsès  attaqua  le  rocher  au  point  où  il  espérait  rencon- 
trer une  veine  de  pierre  favorable  à ses  desseins,  et  avec  un  si  faible  souci  de 
ses  prédécesseurs,  que  les  ouvriers,  après  avoir  amorcé  une  galerie,  durent  renon- 
cer plus  d’une  fois  à la  pousser  loin;  ils  furent  contraints  de  vider  les  lieux  ou 
de  changer  I orientation  des  fouilles  pour  éviter  d’entamer  un  hypogée  voisin-. 
Les  devis  de  l’architecte  n’étaient  d’ordinaire  qu’un  simple  projet  qu’on  modi- 
fiait à volonté  et  qu’on  ne  se  piquait  pas  de  réaliser  fidèlement  : les  mesures 
actuelles  du  tombeau  de  Ramsès  I\  sont  en  désaccord  perpétuel  avec  les 
cotes  et  l’agencement  de  l’épure  qu’un  papyrus  nous  en  a conservée®.  Rien 
pourtant  n’est  moins  compliqué  que  la  distribution  générale  : une  porte  rectan- 
gulaire, surmontée  parfois  d un  disque  jaune,  le  soleil,  devant  lequel  le  souve- 
rain est  agenouillé,  les  mains  levées  en  signe  d’adoration,  un  couloir  en  pente 
douce  coupé  dans  deux*ou  trois  cas  de  paliers  et  de  marches,  et  qui  aboutit  à 
une  première  salle  plus  ou  moins  spacieuse,  au  fond  de  laquelle  s’ouvre 
un  second  corridor  qui  descend  vers  une  ou  plusieurs  pièces  dont  la  der- 
niere  renfermait  le  cercueil.  Les  hypogées  les  plus  vieux  présentent  quelques 
variantes  notables,  celui  de  Séti  P--  et  celui  de  Ramsès  111  par  exemple ‘ : à par- 
tir de  Ramsès  IV,  on  ne  remarque  de  différences  entre  eux  que  celles  qui  résul- 
tent du  degré  d ache\ement  des  peintures  ou  du  développement  des  couloirs. 
Le  moins  considérable  s’arrête  à seize  mètres,  aucun  ne  dépasse  de  beaucoup 
la  longueur  de  cent  \ingt  mètres.  Les  ruses  que  les  constructeurs  des  pyra- 
mides avaient  combinées  pour  dépister  les  recherches  des  malfaiteurs  ®,  ser- 


1.  Champollion,  Lettres  écrites  d’Égypte,  2®  éd.,  p.  -223--224. 

2.  C0SI.AZ  Description  des  Tombeaux  des  Rois,  dans  ia  Description  de  l’Éamte  t 111  p 195 

Topography  of  Thebes  and  General  View  of  Egypt,  p.  109  cf.  p 
des  Jlusée  de  Turin.  Il  a été  publié  par  Lepsics,  Grundplan 

tombeau  de  Ramsfs  Türiner  Papyrus,  , qui  y reconnut  le  premier  un  plan  du 

î Cf  pourTe  Lmh;a  disposions  du  tombLu  réel, 

beau  de  Ramsès  III  1 P-  384-383.  et,  pour  le  tom- 

Tcf  r *■  p-  ««‘te  Histoire. 

qui  est  dit^u^  \ ^spositions  adoptées  à cet  effet  par  les  architectes  des  grandes  Pvramides,  ce 

est  dans  Belzox  ' wfm  découverte  du  tombeau  de  Séti  I» 

BeLzoM,  .Narrative  or  the  Operations  and  Recent  Discoveries  in  Egypt,  p.  237  sqq. 
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valent  aux.  ingénieurs  thébains,  faux  puits,  murailles  peintes  et  sculptées, 
bâties  en  travers  des  couloirs,  escaliers  dissimulés  sous  une  dalle  dans  le  coin 
d’une  chambre.  La  décoration  s inspirait  comme  jadis  des  besoins  de  l’àme 
royale,  seulement  les  Thébains  s appliquaient  à lui  rendre  sensible  aux  yeux 
par  le  dessin  ce  que  les  Alemphites  se  contentaient  de  confier  par  l’écriture  à 
son  intelligence,  et  ils  lui  accordaient  de  voir  ce  que  ses  ancêtres  n’avaient  pu 
que  lire  sur  les  parois  de  leur  tombe.  Où  les  textes  gravés  dans  le  caveau  d’Ou- 
nas  affirmaient  qu’Ounas,  incarné  au  Soleil,  navigue  sur  les  eaux  d’en  haut  ou 
se  glisse  dans  les  Champs  Élysées  en  tant  qu’Osiris,  les  scènes  ciselées  ou 
peintes  à l’intérieur  des  catacombes  thébaines  montrent  les  Ramsès  au  poste  du 
dieu  dans  la  barque  solaire  et  dans  les  Champs  d’ialou.  Où  les  murs  d’Ounas 
ne  portent  que  les  prières  récitées  sur  la  momie  pour  lui  ouvrir  la  bouche,  lui 
restituer  l’usage  des  membres,  l’habiller,  la  parfumer,  la  nourrir,  on  aperçoit, 
sur  ceux  de  Séti  P’'  ou  de  Ramsès  IV,  la  momie  Séti  ou  la  momie  Ramsès  et  les 
statues  du  double  entre  les  mains  de  prêtres  qui  leur  ouvrent  la  bouche,  les 
habillent,  les  parfument,  leur  offrent  les  mets  du  repas  funèbre.  Les  plafonds 
étoilés  des  pyramides  reproduisaient  l’apparence  du  ciel,  mais  sans  indiquer  le 
nom  des  étoiles  : sur  les  plafonds  de  quelques  syringes  Ramessides,  les  constel- 
lations sont  tracées  chacune  avec  son  image,  des  tables  astronomiques  consta- 
tent l’état  du  ciel  de  quinze  jours  en  quinze  jours,  et  1 âme  n avait  qu  à lever  les 
y^eux  pour  savoir  vers  quelle  région  du  firmament  sa  course  dans  la  barque 
solaire  la  mènerait  chaque  nuit.  Au  début,  chez  Séti  1 ” et  chez  Ramsès  II,  1 exe- 
cution décèle  un  soin  et  une  habileté  de  main  merveilleux  : figures  et  hié- 
roglyphes, tout  y est  l’œuvre  d’artistes  émérites.  Le  travail  est  déjà  fort  infé- 
rieur chez  Ramsès  III,  et  la  plupart  des  tableaux  sont  enluminés  de  façon  assez 
sommaire;  les  jaunes  crus  y abondent,  les  bleus  et  les  rouges  rappellent  les 
tons  que  les  enfants  choisissent  pour  leurs  premiers  barbouillages.  La  médio- 
crité augmente  encore  chez  les  Ramsès  suivants  : le  dessin  s’amollit,  les  cou- 
leurs crient  de  plus  en  plus,  et  les  fresques  récentes  ne  semblent  plus  que 
la  caricature  lamentable  des  anciennes’.  Les  gens  de  cour  et  tous  ceux  qui 
étaient  affiliés  au  culte  d’Âmonrà,  prêtres,  prophètes,  chanteuses,  fonctionnaires 
de  la  nécropole,  professaient  sur  l’autre  vie  les  mêmes  opinions  que  le  souve- 
rain, et  ils  poussaient  leur  foi  en  la  puissance  du  Soleil  jusqu  a s amalgamer 
avec  lui  après  la  mort  et  à substituer  le  titre  de  Rà  au  titre  d’Osiris-,  ils  n’osaient 


1. 

2. 


M.aspero,  V Archrologie  égyptienne,  p.  -loi-ISS. 

Sur  le  titre  de  Uà  substitué  à celui  d’Osiris,  et  sur 


les  monuments  qui  nous  l ont  fait  connaître, 
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point  pourtant  ou  ils  ne  pouvaient  pas  introduire  dans  leurs  caveaux  tout  ce  qu’on 
trouve  dans  ceux  du  Bab  el-Molouk.  Ils  se  contentaient  de  transcrire  en  abrégé 
sur  leurs  cercueils,  et  de  confier  à la  momie  de  leurs  coreligionnaires,  avec 
le  Livre  des  Morts,  un  exemplaire  du  Livre  de  savoir 
ce  qu'il  ij  a dans  l'IIadès  ou  de  tel  autre 
écrit  mystique  dont  les  doctrines  leur 
agréaient.  Des  scribes  hâtifs  et  peu 
consciencieux  leur  vendaient  des  exem- 
plaires, souvent  mal  copiés,  presque 
toujours  incomplets,  où  ils  avaient 
gribouillé  au  hasard  les  épisodes  de  la 
course  solaire  et  les  vignettes  expli- 
catives. Les  dieux  n’y  sont  que  des 
bonshommes  risihles,  les  légendes 
sont  criblées  de  fautes  et  se 
déchiffrent  à peine,  il  faut 
souvent  un  certain  effort  pour 
, y reconnaître  les  mêmes  su- 
jets ou  les  mêmes  prières 
qui  remplissent  les  tombes 
royales.  Amon  devenu  le  dieu 
suprême,  au  moins  pour  cette 

classe  d’initiés,  ne  devint  pas  pourtant  le  dieu  unique  et  solitaire  : il  ne  répu- 
dia point  sa  famille  originelle,  ou,  s’il  y toucha,  ce  fut  pour  en  régulariser 
la  situation  et  pour  y affermir  la  personnalité  des  divinités  qui  la  compo- 
saient. La  déesse  qu’on  lui  associait  était  d’abord  demeurée  stérile,  malgré 
le  nom  de  mère,  Maout,  Moût,  sous  lequel  on  l’invoquait,  et  il  avait  dû  adop- 
ter Montou,  le  dieu  d’Hermonthis,  afin  de  parfaire  sa  triade;  mais  Montou, 
jadis  suzerain  de  la  plaine  thébaine  et  d’Amon  lui-même,  était  de  trop 
bonne  maison  pour  se  résigner  au  rôle  effacé  du  dieu-fils.  Les  prêtres  se 
rabattirent  sur  un  génie  d’ordre  inférieur,  jusqu’alors  rélégué  dans  un  coin  du 
ciel,  Khonsou  : comment  en  vinrent-ils  à l’identifier  avec  la  Lune,  par 

une  Mission  erp  Italie,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  III,  p.  104-106.  et 
Mélangés  de  Mijthologie  et  d’ Archéologie  Égyjjtieimcs,  t.  II,  p.  26-27. 

Dessiti  de  Faucher-Rudin,  d’après  une  des  statuettes  en  bronze  de  Gizéh\  cf.  M.ibiette,  Album 
photographique  du  Musée  de  Boulaq,  pl.  4. 

sanétfirjl  's  Pylône,  B la  cour,  C la  salle  hvpostvle,  E le  couloir  qui  isole  le 

sanctuaire,  D le  sanctuaire,  F l’opisthodome  avec  ses  chambres  de  débarras. 


KHONSOü 


TEMPLE  DE  KHONSOU 


KHO>SOU. 


oo3 


suite  avec  Osiris  et  avec  Thot,  on  ne  saurait  le  deviner  encore  mais  l’assi- 
milation était  consommée  sous  la  XIX'  dvnastie.  Rhonsou,  ennobli  par  leur 
entremise,  prit  rang  parmi  les  favoris  du  peuple  et  des  nobles  ; il  suppléa 
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d’abord  Montou,  puis  il  le  supplanta  au  troisième  degré  de  la  triade.  Dès  le 
temps  de  Sésostris,  la  théologie  thébaine  n’avouait  plus  que  lui  seul  aux 
côtés  d’Amonrâ  et  de  Moût,  la  mère  divine. 

11  fallait  à ce  parvenu  un  hôtel  digne  pour  la  grandeur  et  pour  la  magnifi- 
cence du  poste  où  la  piété  de  son  peuple  l’avait  élevé.  Ramsès  III  lui  choisit 
un  emplacement  convenable,  au  sud  de  la  salle  hvpostvle,  presque  à 1 an^le  du 
mur  d’enceinte,  et  il  y jeta  les  fondations  d’un  temple  que  ses  successeurs 
mirent  un  siècle  à terminer  Les  proportions  n en  sont  pas  irréprochables,  la 
sculpture  v manque  de  finesse,  la  peinture  en  paraît  rude,  et  la  maçonnerie  y 
a été  si  négligée  qu’on  a dû  la  revêtir  par  endroits  d’un  enduit  de  stuc  afin 
d’y  pouvoir  sculpter  la  décoration;  toutefois  l’ordonnance  en  est  si  noble 


■ nn’iinp  étvmologie  dérivant  Khonsou  da 

1.  Peut-être  n’y  a-t-il  à l’origine  de  ^'"'Llui  qui  parcouri  le  ciel  en  barque,  le  dieu  Lune 

verbe  khonsou,  naviguer  : Kbonscu  auiait  ete  aïoi  M ^ ^ cette  Histoire. 

(Brcgsch,  Heligion  und  Mythologie  der  Atien  Ægyp  ^ ngaio  ^ 

Dessin  de  Faucher-Gudin,  d après  fournie  par  les  inscriptions  des 

3-  La  preuve  que  le  temple  fut  fondé  par  Ramsès  ^ 
chambres  du  fond  et  du  sanctuaire;  cf.  Lepsics,  Den  tin.,  ‘ ^ 
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qu’on  peut  le  prendre  pour  le  type  du  temple  à l’époque  thébaine,  de  préfé- 
rence à des  monuments  plus  majestueux  ou  plus  élégants.  11  se  résout  a 1 ana- 
lyse en  deux  parties  séparées  par  un  mur  épais.  Au  centre  de  la  plus  petite, 

le  Saint  des  Saints  se  cache, 
ouvert  aux  deux  extrémités, 
mais  isolé  du  reste  par  un 
couloir  large  de  3 mètres. 
A droite  et  à gauche,  des 
cabinets  sombres,  par  der- 
rière, une  halle  à quatre 
colonnes  où  débouchent 
sept  petites  pièces  ; c’est 
la  résidence  même  du  dieu 
et  de  ses  parèdres.  Elle 
communiquait  avec  l’ex- 
térieur par  deux  portes, 
percées  dans  le  mur  méri- 
dional, et  qui  donnaient  sur 
une  salle  hypostyle  plus 
large  que  longue,  divisée  en 
trois  nefs.  Celle  du  centre 
repose  sur  quatre  colonnes 
campaniformes  de  7 mètres 
de  haut,  tandis  que  les  laté- 

L.i  COIR  Dü  TEMPLE  DE  kho^socA  ^ales  renferment  chacune 

deux  colonnes  lotiformes  de 
O m.  oO  : le  plafond  de  la  travée  médiale  est  donc  supérieur  de  1 m.  SO 
à celui  des  bas-côtés.  On  en  profita  pour  régler  l’éclairage  : l’intervalle  entre 
les  deux  terrasses  fut  garni,  comme  au  temple  d’Amon,  de  claires-voies 
en  pierre  qui  laissaient  filtrer  la  lumière.  La  cour  était  carrée,  bordée  d’un 
portique  à deux  rangs  de  colonnes  d’un  assez  bel  effet.  On  y accédait  par 
quatre  poternes  latérales  et  par  un  portail  béant  entre  deux  tours  quadrangu- 
laires.  Ce  pylône  mesure  32  mètres  de  long,  10  de  large,  18  de  haut.  H ne 
contient  aucune  chambre,  mais  un  escalier  étroit,  qui  monte  droit  au  cou- 
ronnement de  la  porte  et  de  là  au  sommet  des  tours.  Quatre  longues  cavités 
"1-  Dessin  de  F aucher-Gudin,  d’après  une  photographie  de  Béato. 
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prismatiques  raient  la  façade  jusqu’à  six  mètres  environ  du  sol,  correspon- 
dant à autant  de  trous  carrés  qui  traversent  l'épaisseur  de  la  bâtisse.  On  v 
ajustait  jadis  des  mats  en  bois,  composés  de  poutres  entées  l’une  sur  l’autre, 
consolidés  d espace  en  espace  au  moyen  d’agrafes  et  saisis  par  des  char- 
pentes engagées  dans  les 
trous  carrés  ; des  bande- 
roles de  couleurs  diverses 
flottaient  à la  pointe'.  Tel 
était  le  temple  de  Khon- 
sou,  tels  sont  dans  leurs 
lignes  principales  la  plu- 
part des  grands  monuments 
thébains,  Louxor,  Gournah, 
le  Ramesséum  et  Médinét- 
Habou.  Même  ruinés  à 
demi,  l’aspect  en  a quel- 
que chose  d’étoufFé  et  d’in- 
quiétant. Comme  les  dieux 
aimaient  à s’envelopper  de 
mystère,  le  plan  est  conçu 
de  manière  à ménager  pres- 
que insensiblement  la  tran- 
sition entre  le  soleil  aveu- 
glant du  dehors  et  l’ob- 
scurité de  leur  retraite.  A 


LES  COLOXXES  DU  PROMESOIR  DE  IHOCIÎIOSIS  III". 


l’entrée,  on  rencontre  encore  de  vastes  espaces  ou  1 air  et  la  lumière  se 
jouent  librement.  La  salle  hypostyle  est  noyée  déjà  dans  un  demi-jour  discret, 
le  sanctuaire  se  perd  plus  qu’à  moitié  sous  un  \ague  crépuscule,  et  au  bout, 
dans  les  dernières  salles,  la  nuit  règne  presque  complète.  L effet  de  lointain 
que  cette  dégradation  successive  produit  était  augmenté  par  des  artifices  de 
construction.  Toutes  les  parties  ne  vont  pas  de  plain-pied,  mais  le  dallage 
s’exhausse  à mesure  qu’on  approche  du  fond,  et  il  faut  enjamber  quelques 
marches  pour  passer  d’un  plan  à l’autre.  La  différence  de  niveau  n’est  que 

1.  Pour  l’analyse  des  parties  dont  le  gog®  6l”^MS-6l'9,  L*’m!Ipero,  Archéologie 

de  VArt  dans  V Antiquité,  t.  I,  p.  3o-i-361,  o91,  o93  o , > ? 

Égyptienne,  p.  69-73.  dAnsinaei'  et  de  Daniel  Héron. 

"2.  Dessin  de  Faucher-Gudiii,  d" après  une  photog)  opht  9 
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de  1 m.  60  au  temple  de  Khon- 
sou,  mais  elle  se  combine  avec  un 
mouvement  de  descente  de  la  toi- 
ture, qui  est  accentué  avec  plus  de 
vigueur.  Du  pylône  au  mur  du 
fond,  la  hauteur  décroît  progres- 
sivement : le  péristyle  est  plus 
élevé  que  l’iiypostyle,  celui-ci  do- 
mine le  sanctuaire,  la  salle  à colon- 
nes et  les  dernières  chambres  s’a- 
baissent de  plus  en  plus  vers  lesol 
Karnak  échappait  à ces  règles  : 
il  avait  subi  tant  de  remaniements 
et  d’augmentations  au  cours  des 
siècles,  qu’il  formait  un  amas  de 
monuments  plus  qu’un  monument 
unique.  On  eût  dit  dès  lors  comme 
une  sorte  de  musée,  où  tous  les 
siècles  de  l’histoire  et  toutes  les 
périodes  de  l’art  avaient  empreint 
leur  marque  indélébile,  depuis  la 
XIP  dynastiek  Tout  ce  que  l’ar- 
chitecture connaissait  alors  de  res- 
sources v avait  été  utilisé  pour  va- 
rier la  disposition  et  l’apparence 
des  parties.  Les  piliers  à seize 
pans  y figurent  à côté  des  piliers 
rectangulaires,  les  colonnes  loti- 
formes  à côté  des  campaniformes,' 

1.  C’est  la  loi  de  décroissance  des  hau- 
teurs de  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  V Art, 
t.  I,  p.  36o-366. 

i.  A du  plan  désigne  le  temple  de  la 
XU®  dynastie  (cl. 
t.  I.  p.  o06-o07,  de 

Histoire)-,^  est 

^ J la  grande  salle  hypo- 

^ I So 

KamsèslI(t.II,p.478, 

note  3);  C,  le  temple 
<le  Ramsès  III. 


IJord. 


KLAI\NA1C 

SOVS  LES  RaMESSID 


LE  TEMPLE  D’AMON  À KARXAK 


porte  en  relief  le  bouguet 

^ ^ LES  DEL'X  STELES-PILIERS  DE  KARXAK 

de  lotus  épanouis  chez 

l’un,  et  chez  l’autre  le  bouquet  de  papyrus'.  11  y avait  toujours  quelque  répa- 
ration qui  pressait  dans  un  édifice  constitué  de  tant  d édifices  disparates,  un 
mur  miné  par  les  eaux  qu’il  s’agissait  de  consolider,  un  pylône  é\ entré  dont 
il  fallait  panser  la  plaie,  une  colonnade  chancelante  à étayer,  des  colosses 
endommagés  par  la  chute  d’une  corniche;  la  corvée  de  rapiéçage  n était  pas 
finie  dans  un  endroit,  qu’elle  commençait  dans  1 autre.  Amon  a^ait  besoin  de 


et  l’on  avait  même  essayé  de  créer  des  types  nouveaux.  L’architecte  qui  bâtit, 
derrière  le  sanctuaire,  ce  qu’on  appelle  aujourd’hui  le  promenoir  de  Thout- 
mosis  111,  s avisa  d intervertir  la  colonne  campaniforme,  membre  à membre  : 
la  campane  est  renver- 
sée, et  la  portion  amincie 
du  fût  s’emmanche  dans 
le  socle,  tandis  que  la 
plus  large  se  soude  à 
l’évasement  du  chapi- 
teau ' . Cet  arrangement 
disgracieux  n’eut  pas  de 
succès,  et  l’on  n’en  trouve 
pas  trace  ailleurs  ; mais 
d’autres  artistes  mieux 
inspirés  imaginèrent  vers 
le  même  moment  d’ap- 
pliquer les  fleurs  sym- 
boliques des  moitiés  de 
l’Egypte  à la  décoration 
des  soutiens  ; deuxpiliers 
subsistent  encore  en  avant 
du  sanctuaire  dont  la  face 


o6-oT 


de  . . . 

n®  4;  Lepsil'S,  sur  l'Origine  des  colonnes-piliers  en  Egypte,  p 
dans  V Antiquité,  t.  I,  p.  008,  et  Maspero,  Archéologie  Egyptienne,  p 

'2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  une  photographie  de  Beato. 

3.  Sur  ces  piliers,  qu’on  appelle  ordinairement  des  piliers-steles  cf.  Jollois-Devill.ers, 

J , ■ , ^ ,,  J J,  r/ec  femoles  et  de  diverses  autres  ruines  de  harnak, 

dupalais,  des  propylees,  des  avenues  de  sphinx,  des  temptes  7.  gv,.  n.. 

dans  la  Description  de  l’Egypte,  t.  III,  p.  461-a6-2,  et  t.  III,  pl.  30,  , > 

coUmnes-piliers  en  Égypte,  p.  -2T--28.  Prisse  d’Avei.nes,  Histoire  de  l Art  Egyptien 
Perrot-Chipiez,  Histoire  de  V Art  dans  C Antiquité,  t.  I,  p-  548. 


Lepsics,  sur  l'Origine  des 
p.  359-360,  et 
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revenus  énormes,  rien  que  pour  subvenir  à 1 entretien  courant  : il  se  serait 
ruiné  promptement,  si  la  guerre  n avait  pas  continue  a lui  fournir  pendant  des 
siècles  des  ressources  égales  et  supérieures  à ses  besoins.  Les  dieux  avaient 
souffert  beaucoup  des  troubles  qui  avaient  éclaté  après  Séti  II,  et  ce  n’avait 
pas  été  trop  de  toute  la  générosité  de  Ramsès  III  pour  compenser  les  pertes 
qu’ils  avaient  éprouvées  pendant  l’anarchie  d’Arisou’.  Les  butins  conquis 
sur  les  Libyens,  sur  les  peuples  de  la  Mer,  sur  les  Hittites  avaient  afflué  dans 
les  trésors  sacrés,  la  bonne  administration  du  souverain  avait  fait  le  reste,  et 
vers  l’avènement  de  Ramsès  lY,  les  temples  étaient  plus  prospères  que 
jamaisL  Ils  possédaient  à eux  tous  169  villes,  dont  neuf  en  Syrie  et  en  Éthio- 
pie, 113  433  esclaves  des  deux  sexes,  493  386  têtes  de  bétail,  1 071  780  aroures 
de  terrain,  ol4  vignobles  et  vergers,  88  barques  et  navires  de  mer, 
336  grammes  d’or  en  lingots  et  d’objets  en  or,  2 993  964  grammes  d’argent, 
des  quantités  de  cuivre  et  de  pierres  précieuses,  et  des  centaines  de  magasins 
où  ils  entassaient  le  produit  de  leurs  domaines,  blé,  huile,  vin,  miel,  viandes 
conservées.  Deux  chiffres  suffiront  à montrer  ce  qu’étaient  ces  approvision- 
nements en  nature  : les  oies  vivantes  y montaient  au  nombre  de  680  714,  les 
poissons  séchés  ou  fumés,  à celui  de  494  800".  Amon  s’était  adjugé  la  part 
du  lion  dans  ce  total  immense  : il  en  détenait  à lui  seul  les  trois  quarts  et 
plus,  86  486  esclaves,  421  362  têtes  de  bétail,  898168  aroures  de  terre  à blé, 
433  vignobles  et  vergers,  o6  villes  d’Égypte‘.  Les  neuf  villes  étrangères  lui 
appartenaient  toutes,  et  l’une  d’elles  contenait  le  temple  où  les  Syriens  l’ado- 
raient chaque  fois  qu’ils  venaient  payer  leur  tribut  aux  représentants  du  roi  ® : 
n’était-ce  pas  lui  le  protecteur  des  Pharaons  conquérants,  celui  qui  leur  avait 
prodigué  les  victoires  à l’exclusion  de  tous  les  dieux  féodaux?  Aussi  son  patri- 
moine dépassait-il  de  beaucoup  celui  des  autres  : il  était  cinq  fois  au  moins 
plus  considérable  que  celui  de  Râ  l’Héliopolitain,  dix  fois  plus  que  celui  de 
Phtah  le  Memphite®,  et  pourtant  Râ  et  Phtah  avalent  compté  jadis,  aux 

1.  Cf.  ce  qui  est  dit  du  Syrien  Arisou  au  t.  II,  p.  440,  453,  de  cette  Histoire. 

2.  Les  donations  de  Ramsès  III,  ou  plutôt  l’ensemble  des  donations  faites  aux  dieux  par  les  pré- 
décesseurs du  Pharaon,  confirmées  et  augmentées  par  lui,  sont  énumérées  tout  au  long  dans  le 
Gi'and  Papyrus  Harris,  éd.  Birch,  pl.  10-66.  La  mise  en  œuvre  de  ces  renseignements  a été  opérée 
pour  la  première  fois  par  Erilav,  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben  im  Alterthum,  p.  415-410,  et 
d’après  lui  par  Brcgsch,  die  Ægyptologie,  p.  “271-274. 

3.  Le  résumé  de  ces  donations  occupe  sept  grandes  planches  au  Grand  Papyrus  Harris,  éd.  Birch, 

pl.  6i-74;  cf.  ERyiks,  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben,  p.  406-408,  et  Brcgsch,  rf/e  p.  574. 

4.  Le  Grand  Papyrus  Harris,  éd.  Birch,  pl.  11,  1.  4-11;  cf.  Eisexlohr-Birch,  Ânnals  of  Rameses  III, 
dans  les  Records  of  the  Past,  l®"^  Ser.,  t,  VI,  p.  36,  Ermax,  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben,  p.  409. 

O.  Le  Grand  Papyrus  Hain'is,  éd.  Birch,  pl.  9,  1.  1-3;  cf.  Eisexlohr-Birch,  Annales  of  R.ameses  III, 
dans  les  Records  of  the  Past,  1®^  Ser.,  t.  VI,  p.  33-34,  et  t.  II,  p.  475,  de  cette  Histoire. 

6.  Cf.  le  tableau  comparatif  qu’Erman  en  a dressé,  d’après  les  données  du  Grand  Papyinis  Harris, 
dans  son  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben  im  Alterthum,  p.  410. 
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premiers  temps  de  1 histoire,  parmi  les  divinités  les  plus  opulentes  de 
i Égypte.  On  comprend  quelle  force  d’attraction  un  être  aussi  largement  doté 
des  biens  de  ce  monde  devait  exercer  sur  les  esprits,  dans  un  siècle  où  les 
luttes  entre  les  royaumes  entraînaient  les  mêmes  conséquences  pour  les 
immortels  que  pour  les  mortels,  et  où  la  défaite  d’une  nation  prouvait  l'infé- 
riorité de  ses  patrons.  Le  dieu  le  plus  riche  était  nécessairement  le  plus  vic- 
torieux, celui  devant  qui  tous  les  autres  avalent  plié  et  auquel  ils  avaient 
été  contraints  de  se  livrer  en  servage,  eux  et  leurs  sujets. 

Un  dieu  si  redoutable  n’avait  plus  que  peu  de  chemin  à parcourir  pour 
arriver  à la  condition  de  dieu  national,  et  de  fait  Amonrà  était  bien  réellement, 
à l’époque  des  Ramessldes,  le  premier  des  dieux  de  l’Égypte’,  celui  qui  la 
représentait  le  mieux  aux  yeux  des  peuples  étrangers.  Ses  prêtres  participaient 
de  son  prestige,  et  leur  influence  dans  l’État  avait  progressé  du  même  pas  que 
sa  puissance.  Leur  supérieur  ne  portait  pas  de  ces  titres  qui  distinguaient  les 
chefs  des  sacerdoces  de  renommée  antique,  comme  ceux  de  Memphis  ou  d’Hé- 
liopolis  : il  s’appelait  assez  humblement  le  premier  prophète  d’AmonL  II  avait 
été  à la  nomination  du  souverain  pendant  des  générations,  mais  on  le  choisis- 
sait parmi  les  membres  des  familles  attachées  héréditairement  ou  non  au 
temple  de  Karnak,  et  qui  avaient  franchi  tous  les  échelons  de  la  hiérarchie 
sacerdotale.  Ceux  qui  prétendaient  aux  honneurs  se  faisaient  d’abord  admettre 
Pères  divins  : c’était  un  premier  degré  d’initiation  auquel  beaucoup  s’arrê- 
taient, mais  les  plus  ambitieux  ou  les  plus  heureux  s’avançaient  par  consécra- 
tions successives  à la  dignité  de  troisième,  puis  de  second  prophète,  avant 
d’atteindre  au  rang  suprême®.  Les  Pharaons  de  la  XIX®  dynastie  dirigeaient 
avec  un  soin  jaloux  les  promotions  qui  se  faisaient  dans  le  temple  de  Thèbes, 
et  ils  n’élisaient  jamais  que  des  hommes  dévoués  à leurs  intérêts,  tels  que 


i.  A partirde  la  XVIII'  dynastie  au  moins,  son  premier  prophète  avait  le  pas  sur  les  grands  prêtres 
d’Héliopolis  et  de  Memphis  “ comme  le  prouve  la  place  qu’il  occupe  au  PapyrtisHood  dans  la  hierarc  re 
égyptienne;  cf.  Maspeko,  Études  Égyptiennes,  t.  Il,  p.  53-53,  et  Brccsch,  dte  Ægyptologie,  p.  21  ,-218 

2 Maspero,  Études  Égyptiennes,  t.  II,  p.  33-35,  où  le  fait  est  signalé  et  ou  les  conséquences  qu  il 

comporte  ont  été  déduites  pour  la  première  fois. 

3 Ce  que  nous  savons  de  ces  questions  nous  a été  révélé  surtout  par  les  inscriptions  de  la  statue 
de  Baoukounikhonsou  à Munich,  publiées  et  commentées  par  Deveria  .Vmramenf  biographique  de 
Bakenkhonsou,  grand  prêtre  d’Amman  et  architecte  principal  de  Thebes  contemporain  de  Moue, 
dans  les  Mémoires  de  l’Institut  Egyptien,  t.  I.  p.  701-734  (cf.  Mémoires  et  Fragments  l.  ’t 

3241,  et  par  Laeih,  der  Hohepriester  und  Oberbaumeister  ^ 

Zeitschrift  der  Morgenl.  GeUlschaft,  t.  XVII,  Brugsch  f 

choisi  était  soumis  à des  réélections  fréquentes  (Recueil  de  Monuments,  t _ I p flif^Z  à Thèbes 
réfutée  par  .1.  Ba.leet,  de  VÉlection  et  de  la  durée  des  fonctions  du  Grand-Prétre  dAmmon 
dansla  Reiw  Archéologique,  1863,  t.  VU;  cf.  Ægypten 

tum,  p.  397  sqq.,  et  BregsL,  die  Ægyptologie,  p.  273-278.  Le  cursm  honorum  de  Rama  nous  montre 
qu’il  L également  troisième,  puis  second  prophète  d’Amon,  avant  d arriver  au  grand  pontificat  sous 
le  règne  de  Mînéphtah. 
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Baoukounikhonsou  et  Ounnofri  sous  Ramsès  II*.  Baoukounikhonsou  se  signala 
par  ses  talents  d’administrateur  : s’il  ne  dessina  pas  les  plans  de  la  Salle  hjpo- 
stvle,  il  semble  bien  en  avoir  surveillé  l’exécution  et  le  décor.  11  avait  achevé 
le  grand  pylône,  érigé  les  obélisques  et  les  portiques,  construit  la  bari  du 
dieu,  et  son  activité  avait  même  débordé  sur  la  rive  gauche  du  Ml  : il  avait 
contribué  à y terminer  la  chapelle  de  Gournah  et  le  Ramesséum.  Ramsès  11 
avait  su  jusqu’au  bout  maintenir  dans  l’ordre  les  pontifes  qui  avaient  remplacé 
Baoukounikhonsou,  mais  ses  successeurs  n’avaient  pas  eu  la  main  aussi  ferme. 
Déjà,  sous  Mînéphthah  et  sous  Séti  II,  les  premiers  prophètes  Rai  et  Ramâ  s’ar- 
rogeaient le  droit  de  bâtir  à Karnak  pour  leur  propre  compte,  et  de  graver  sur 
les  murailles  de  longues  inscriptions  où  leur  panégyrique  primait  l’éloge  du 
souverain  : ils  aspiraient  même  à l’hégémonie  religieuse  et  ils  se  déclaraient 
les  Chefs  de  tous  les  prophètes  des  dieux  du  Midi  et  du  Nord On  ignore 
ce  qui  en  fut  d’eux  pendant  l’usurpation  d’Arisou,  mais  Nakhtouramsès,  fils 
de  Miribastît,  qui  occupait  leur  siège  dès  le  règne  de  Ramsès  111,  reprit  leurs 
projets  ambitieux  sitôt  que  l’état  de  l’Egypte  l’y  encouragea.  Le  roi,  si  pieux 
qu’il  fût,  ne  se  sentait  pas  d’humeur  à céder  la  moindre  parcelle  de  son  auto- 
rité, même  au  délégué  terrestre  du  patron  qu’il  respectait  par-dessus  tous  les 
dieux;  ses  fils  se  montrèrent  plus  accommodants,  et  Nakhtouramsès  manœuvra 
si  bien  auprès  d’eux  qu’il  réussit  à leur  arracher  la  réversion  de  la  grand- 
prêtrise  sur  son  fils  Aménôthès.  Le  sacerdoce,  d’électif  qu’il  avait  été,  devint 
du  coup  héréditaire  dans  la  famille^.  Les  rois  conservèrent,  il  est  vrai,  le  pri- 
vilège de  confirmer  le  titulaire  nouveau,  et  celui-ci  n’était  considéré  comme 
dûment  c[ualifié  qu’après  avoir  reçu  de  lui  l’investiture  En  fait,  ils  perdirent 
la  faculté  de  désigner  celui  qui  leur  plaisait  le  mieux  parmi  les  enfants  du 
défunt;  ils  durent  introniser  l’aîné  des  survivants,  et  légaliser  son  avènement 
par  leur  approbation,  quand  même  ils  eussent  préféré  un  autre  que  lui.  Une 
dynastie  de  grands  prêtres  vassaux  s’établit  dans  Thèbes  à côté  de  la  dynastie 
suzeraine  des  Pharaons. 

Elle  y exerça  bientôt  la  réalité  du  pouvoir.  Nakhtouramsès  et  Aménôthès 

1.  Ounnofri  nous  est  connu  par  un  monument  du  Musée  de  >'aples  qu’a  publié  Vassali,  di  alcimi 
Monumenti  del  Museo  Egizio  di  iSapoli^  p.  25-^26  etpl.  IV  6;  cf.  Brugsch,  Gescîxichie  Ægypteiis,  p.  541- 

2.  Lepsics,  Denkm,^  III,  200  a,  237  c,  Stern,  ein  Hymnus  auf  Amon-Râ,  dans  la  Zeitschrift, 

p.  74-76;  cf.  Maspero,  les  Momies  Royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Fran- 
çaise, t.  I,  p.  666-667. 

3.  Cf.  sur  ISakhtouramsès  et  sur  Aménôthès  ce  que  dit  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Ba- 
hari,  dans  les  Mé?noires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  667-671. 

4.  Le  fait  est  prouvé  par  la  stèle  Maunier,  conservée  aujourd’hui  dans  les  »aleries  du  Louvre;  il  y 
est  raconté  comment  le  grand  prêtre  Manakhpirrî  reçut  l’investiture  du  roi  Tanite  (Brugsch,  Recueil  de 
.lonuments,  t.  I,  pl.  XXII,  p.  39-40,  et  Reise  nach  der  Grossen  Oase  El-Khargeh,  pl.  XXII,  p.  83  88). 
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vécurent  longtemps,  de  Ramsès  III  jusqu’à  Ramsès  X pour  le  moins;  ils  virent 
neuf  Pharaons  disparaître  sous  leurs  yeux,  et  la  durée  presque  surnaturelle  de 
leur  pontificat  ne  contribua  pas  peu  à rehausser  le  prestige  sans  pareil  dont 
ils  jouissaient  déjà  dans  toute  1 Égypte.  Amon  semblait  prendre  plaisir  à per- 
pétuer la  vie  de  ses  représentants  au  delà  des  limites  ordinaires,  quand  il 
abrégeait  celle  des  souv  crains  temporels  ‘ . Lorsque  les  longs  règnes  recom- 
mencèrent enfin,  l’autorité  d’Aménôthès  était  si  forte,  que  nulle  volonté 
humaine  ne  pouvait  plus  1 ébranler  : les  derniers  Ramessides  ne  furent  que 
des  rois  fainéants  a ses  ordres  et  a ceux  de  ses  successeurs.  Non  seulement 
]ls  ne  conduisirent  aucune  expédition  au  dehors  de  la  vallée,  mais  ils  négli- 
gèrent le  Delta,  Memphis,  l’Éthiopie,  et  le  peu  d’activité  que  leurs  monu- 
ments nous  révèlent,  ils  le  déployèrent  dans  Thèbes  au  service  d’Amon  et  de 
Khonsou.  Je  ne  sais  si  la  dépendance  manifeste  et  l’inertie  dans  laquelle  ils 
languirent  doivent  être  attribuées  entièrement  à la  faiblesse  naturelle  de  leur 

O 

caractère  ; peut-être  n’auraient-ils  pas  demandé  mieux  que  d’agir  et  de 
batailler,  mais  ils  n’en  avalent  plus  les  moyens.  Ce  n’est  pas  impunément 
qu’on  verse  la  fortune  d’un  pays  dans  les  caisses  d’un  temple,  et  qu’on 
immobilise  ses  forces  entre  les  mains  d’un  pontife^.  Les  rois  guerriers 
avaient  eu  la  dépouille  des  nations  syriennes,  et  leurs  butins  avaient  suffi 
toujours  à combler  les  vides  que  leur  générosité  envers  les  dieux  creusait 
dans  leur  budget.  Les  fils  de  Ramsès  III,  renonçant  à la  guerre,  tarirent  la 
source  la  plus  abondante  de  leur  fortune,  et  ils  durent  entamer  les  ressources 
ordinaires  du  fisc  pour  ne  pas  interrompre  les  donations  habituelles  en  faveur 
du  clergé.  Ceux  qui  vinrent  après  eux  ne  trouvèrent  plus  qu’un  trésor 
presque  à sec,  et  l’argent  leur  fit  défaut  si  jamais  ils  songèrent  a entreprendre 
les  campagnes  et  les  constructions  d autrefois.  Amon  ne  patit  pas  trop  de 
leur  appauvrissement,  car  ses  biens  couvraient  1 Égypte,  mais  il  restreignit  ses 
dépenses,  et  il  consacra  à l’entretien  du  personnel  tout  1 or  qu  il  avait  employé 
auparavant  à l’agrandissement  de  sa  maison.  Les  travaux  publics  furent  sus- 
pendus presque  partout,  faute  de  ressources  pour  payer  les  ouvriers,  les  liens 
de  l’administration  se  relâchèrent,  le  désordre  s’accrut  dans  les  cités,  sans 
que  la  police  se  sentît  capable  d’y  remedier.  Rien  n est  plus  propre  à mon- 
trer l’état  d’abaissement  où  l’Égypte  était  descendue  sous  l’influence  combinée 


1.  Cf.  pour  la  reconstitution  de  la  double  série  des  Ramessides  et  des  grands  preTres  VUspeeo,  te 
Momies  royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  tes  Mémoires  de  la  Mission  du  Caire,  t.  1,  p 66-  sqq. 

-2.  Ed.  ViLer,  Geschichle  Ægy plans,  p.  3-2-2  sqq.,  où  1 influence  que  1 accroissement  exagere  de  la 
mainmorte  religieuse  exerça  sur  l’Égypte  est  dépeinte  avec  beaucoup  de  force. 
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du  sacerdoce  et  des  Ramessides  que  les  crimes  et  les  pillages  dont  les  cime- 
tières thébains  furent  alors  le  théâtre  journalier.  Les  voleurs  ne  se  bornaient 
])lus  à dévaliser  les  simples  particuliers  : ils  s’en  prenaient  maintenant  aux 

tombes  royales,  et  leurs  déprédations  se 
poursuivaient  pendant  des  années  avant 
qu'on  les  aperçût.  Sous  Ramsès  IX,  une 
enquête  menée  par  Aménôthès  démontra 
que  l’hypogée  de  Sovkoumsaouf  P‘'  et  de  sa 
femme,  la  reine  Xoubkhàs,  avait  été  violé, 
que  ceux  d’ Aménôthès  P’'  et  d’Antouf  IV 
avaient  été  attaqués  à la  sape,  qu’une 
douzaine  d’autres  rois  étaient  en  péril 
de  ceux  qui  reposaient  dans  le  cimetière 
de  Drah  abou’l-Xeggah  L La  répression 
fut  cruelle,  mais  elle  n’enraya  pas  le  mal  : 
les  brigands  recommencèrent  bientôt  de 
plus  belle,  et  le  règne  entier  des  trois  der- 
niers Ramsès  ne  fut  qu’une  lutte  contre 
eux  où  la  police  n’eut  pas  toujours  le  dessus.  Des  inspections  réitérées  pré- 
servèrent la  vallée  de  Biban  el-Molouk^,  mais  partout  ailleurs  les  mesures 
de  défense  échouèrent,  et  la  nécropole  fut  mise  au  pillage,  bien  qu’Aménôthès, 
puis  Hrihor,  déployassent  toute  la  vigueur  dont  ils  étaient  capables.  II  est 
probable  que  Hrihor  succéda  directement  à Aménôthès,  et  son  accession  au 

1.  La  pièce  principale  de  ce  procès  est  le  Papyrus  Abbott,  acquis  et  publié  par  le  British  Muséum 
(Select  Papy  ri,  t.  II,  pl.  1-VIII),  analysé  et  étudié  pour  la  première  fois  parBirch  (Birch-Chabas,  le 
Papyrus  Abbott,  dans  la  Reçue  Archéologique,  l''®  sér.,  t.  XVI,  p.  257-“26'â),  traduit  simultanément  en 
français  par  Maspero  (uue  Enquête  judiciaire  à Thèbes  au  temps  de  la  A’A'«  dynastie,  extrait  des 
Mémoires  de  V Académie  des  InscHptions  et  Belles-Lettres,  Savants  étrangers,  t.  III,  p.  99  sqq.)  et 
par  Chabas  (Mélanges  Egyptologiques,  III®  sér.,'t.  I,  p.  1-172),  en  allemand  par  Lauth  (Papyrus 
Abbott,  dans  les  Sitvangsberichte  de  l’Académie  des  Sciences  de  Munich,  1871,  t.  I,  p.  707-753),  par 
Erman  (en  partie  seulement  dans  les  Beitràge  zur  Keïintniss  des  Ægyptischen  Gerichstverfahrens, 
dans  la  ZeitschHfl,  1879,  p.  81-83,  1.48432,  puis  Ægypten  und  Ægyptisches  Leben,  p.  190-193). 
D’autres  papyrus  se  rapportent  aux  mêmes  faits  ou  à des  faits  analogues,  les  Papyrus  Sait  et  Amhurst 
édités  par  Chabas  (Mélanges  Égyptologiques,  IIP  sér.,  t.  I,  p.  173-201,  et  t.  Il,  p.  1-26;  cf.  Erm-ax, 
Beitràge  zur  Kemitniss  des  Ægyptischen  Gerichtsverfahren,  dans  la  Zeitschrift,  1879,  p.  lo2-lo3),  et 
les  papyrus  de  Liverpool,  dont  nous  ne  possédons  encore  que  des  notices  éparses  dans  les  écrits  de 
Goodwin  (^^otes  on  unpublished  Papyri,  dans  la  Zeitschrift,  1873,  p.  39-10,  et  Motes  on  the  Mayor 
Papyri,  dans  la  Zeitschrift,  1871,  p.  61-65),  et  surtout  dans  ceux  de  Spiegelberg  (Studien  und 
Materialienzum  Bechtswesen  des  Pharaonenreiches,  1892,  et  Translationof  Hieratic  Papyri  Mayor  A-B). 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  Lepsics,  Denkm.,  III,  300,  n“  74;  cf.  Champolliox,  Monuments 
de  l'Egypte  et  de  la  iSubie,  pl.  CCLXIX,  3-4,  et  Kosellixi,  Monumenii  Storici,  pL  VIII,  37,  et  XVIIl,  14. 

3.  Des  graffiti,  témoins  de  ces  inspections,  ont  été  tracés  sur  les  murs  de  plusieurs  tombes  royales 
par  les  gens  qui  les  exécutaient.  D’autres  subsistent  sur  plusieurs  des  cercueils  trouvés  à Déir  el-Ba- 
harî,  sur  ceux  de  Séti  P''  et  de  Ramsès  11  par  exemple;  cf.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Ba- 
hari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  ï,  p.  563,  567  ; les  plus  anciens  remontent  au 
pontificat  de  Hrihor,  d’autres  appartiennent  à la  XXP  dynastie. 
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pontificat  marqua  un  nouveau  progrès  dans  la  situation  de  sa  famille.  Comme 
sa  femme  >’ozmît  était  de  sang  royal,  il  s’attribua  des  qualités  et  des  fonctions 
que  son  père  et  son  grand-père  n’avaient  pas  possédées*.  Il  devint  Fils  roijal 
de  l’Éthiopie,  commandant  en  chef  des 
troupes  nationales  et  étrangères  ; il  décora 
des  monuments  en  son  nom,  et  on  l’y  figura 
à côté  de  Ramsès  XII  : bref,  il  eut  tout  du 
Pharaon,  sauf  la  couronne  et  le  protocole. 

Un  siècle  au  plus  après  l’abdication  de 
Ramsès  III,  il  y avait  deux  maîtres  à Thèbes 
et  en  Égypte  : l’un  de  nom  qui  représentait 
l’ancienne  ligne  et  qui  régnait,  l’autre  de 
fait  qui  incarnait  Amon  et  qui  gouvernait  U 
Que  se  passa-t-il  lorsque  le  Ramsès  qui 
tramait  alors  sur  le  trône  alla  rejoindre 
ses  pères?  Les  listes  enregistraient  après 
lui  l’avènement  d’une  dynastie  nouvelle, 
originaire  de  Tanis,  et  dont  le  chef  s’appelait 
Xsbindidi,  Smendès*,  mais  les  monuments 
thébains  nous  enseignent  vers  le  même  temps  que  Hrihor  ceignit  le  diadème 
dans  les  régions  méridionales.  Il  adopta  bravement  pour  prénom  son  titre 
même  de  Premier  Prophète  cTArdon,  et  son  pouvoir  s’étendit  sur  l’Éthiopie 
où  il  était  déjà  vice-roi,  ainsi  que  sur  les  nomes  dont  le  domaine  des  grands 
prêtres  se  composait.  Ses  ancêtres  avaient  annexé  progressivement  au 
temporel  d’Amon,  par  mariage  ou  par  héritage,  les  biens  des  seigneurs  de 
Nekhabît,  de  Coptos,  d’Akhmîm,  d’Abydos,  d’une  demi-douzaine  de  familles 


1.  Sur  la  reine  Xozmît  et  sur  la  position  qu’elle  occupe  parmi  les  membres  de  la  famille  sacerdo- 
tale, cf.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  trançaise, 
t.  I,  p.  648-630,  677-678;  la  momie  et  le  cercueil  sont  décrits  aux  p.  369-370  du  meme  ouvrage. 

2.  E.  DE  Rougé,  Étude  sur  une  Stèle  Égyptienne  appartenant  à la  Bibliothèque  Impenale 

198;  cf.  Maspero,  Sotes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d Histoire,  Zeitschrif  t , 8 . , 

p.  73-77,  et  les  Momies  Royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  du  Caire,  t.  I. 

3.  D^^Hi^deFauc/ier-Gudin,  d'après  CHAyiPOiimy,  Monuments  de  l'ÉgypteeJ  de  layubie,  pl  CCLXXXI, 

i,  liosELLisi,  Momimenti  Storici,  pl.  X,  n°  40,  Lepsics,  Denkm.,  III,  300,  n 75.  ovoe 

4.  Plusieurs  systèmes  divers  ont  été  proposés,  pour  concilier  le  témoignage  es  Kôniasbuch 

celui  de  Manéthôn,  par  Lepsics,  über  die  XXII  Ægyptische  komgsdynastie,  p . f 

pl.  XLII-XLllI,  n-  k31-o66,  puis  en  1882,  die  XXI  manetkoniscke  Dynastie,  d****^  " f f 
p.  103-117,  131-139,  par  E.  de  Rocoé,  Étude  sur  une  p“  r “L. 

Impériale,  p.  184,  193-203,  par  Brcgsch,  « 'chez  M.aspero.  fea  Momies 

Ægyptische  Geschichte,  p.  328-342;  on  en  verra  I expose  e * i „ RAfi  son  Ouelunes- 

royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  ’ Éi„„is  jors. 

unes  des  solutions  présentées  dans  ce  dernier  ouvrage  ont  du  e re  m P 
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pj»jj2çj0P0g  ^0g0jj0P00s  psJ*  Is-  forcG  des  choses  00  hmiilles  sâcerdotâlcs  j 
l’extinction  des  Ramsès  de  la  branche  aînée  leur  procura  Thèbes  même  et 
les  terres  qui  constituaient  l’apanage  de  la  couronne  dans  tous  les  cantons 
du  Midi.  Ils  possédèrent  ainsi,  de  façon  ou  d’autre,  le  pays  presque  entier, 
d’ÉIéphantiue  à Siout,  exclusivement  ; ils  détenaient  de  plus,  on  ne  sait  par 
quel  accident,  la  forteresse  de  Khobît  au  delà  de  Siout,  et  son  territoire  for- 
mait une  marche  enclavée  au  milieu  de  baronnies  indépendantes*.  Le  chef  de  la 
dvnastie  Tanite  hérita  le  reste  de  l’Égypte  entre  Siout  et  la  Méditerranée, 
la  moitié  de  Phtah  le  Memphite  et  de  Râ  l’Héliopolitain  contre  celle  d’Amon. 
D’où  sortait-il  au  juste?  on  l’ignore,  mais  on  constate  que  les  contemporains 
le  rangeaient  au-dessus  de  son  rival.  Le  comput  officiel  fut  calculé  toujours 
selon  ses  années,  et  les  actes  principaux  du  gouvernement  s’accomplirent 
en  son  nom  jusque  dans  la  Thébaide';  des  inondations  répétées  ayant  ruiné 
une  partie  du  temple  de  Karnak,  c’est  par  ses  ordres  et  sous  ses  auspices 
que  l’on  mit  les  corvées  en  mouvement  et  que  l’on  procéda  aux  réparations 
les  plus  indispensables®.  Il  n’aurait  pu  imposer  sa  suzeraineté  à un  person- 
nage aussi  riche  et  aussi  bien  né  que  l’était  Hrihor,  s’il  n’avait  eu  des  droits 
à la  couronne  devant  lesquels  même  les  vicaires  d’Amon  étaient  obligés 
de  s’incliner  : on  a lieu  de  croire  en  effet  qu’il  descendait  de  Ramsès  II . 
La  race  de  ce  prince  avait  dû  se  diviser  en  plusieurs  branches,  celle  qui 
venait  de  s’éteindre  sans  laisser  d’autres  héritiers  que  Hrihor,  et  d’autres 
qui  s’étaient  perpétuées  au  Delta,  et  y avaient  jeté  des  racines  nom- 
breuses. La  plupart  avaient  fini  par  se  perdre  dans  la  masse  de  la  popula- 
tion, et  leurs  membres  étaient  descendus  presque  à la  condition  de  simples 
particuliers  : ils  n’en  conservaient  pas  moins  la  notion  très  nette  de  leur 
origine,  et  ils  ajoutaient  avec  orgueil  à leur  nom  la  qualification  de  royal  fils 
de  Ramsès.  C’étaient  des  Ramessides  abâtardis,  auxquels  leur  ancêtre  glo- 

1.  L’étendue  de  la  principauté  de  Thèbes  sous  les  grands  prêtres  a été  déterminée,  au  moyen  des 
titres  sacerdotaux  des  princesses  thébaines,  par  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Bahari,  dans 
les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  712-718. 

2.  J’ai  montré  que  les  années  de  règne  mentionnées  dans  les  inscriptions  des  grands  prêtres  et  des 
rois  de  la  famille  sacerdotale  doivent  être  attribuées  aux  rois  de  Tauis  leurs  suzerains  (Maspero,  les 
Momies  royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  723  sqq.). 
Hrihor  seul  paraissait  faire  exception,  parce  qu’on  lui  attribuait  les  dates  inscrites  au  nom  du  roi 
Siamon  : M.  Daressy  l’a  fait  rentrer  dans  la  règle,  en  montrant  que  ce  Siamon  est  un  souverain  tanite 
différent  de  Hrihor  et  postérieur  aux  derniers  Ramessides  d’au  moins  deux  ou  trois  générations  (Con- 
tribution à l étude  de  la  XXB  Dynastie  Égyptienne,  p.  8). 

3.  Le  nom  réel  Xsbindidi  et  le  premier  monument  du  Smendès  manéthonien  ont  été  découverts 
dans  les  carrières  de  Dababiéh,  en  face  de  Gébéléin,  par  Daressy,  les  Carrières  de  Gébéléin  et  le  roi 

es,  ans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  X,  p.  133-138;  cf.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Défr  el- 
Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  673-677,  et  a Stele  of  Kinq  Smendes. 
dans  les  Records  of  the  Dast,  2"^  ser.,  t.  V,  p.  17-24. 
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rieux  u’avait  rien  légué  de  son  énergie’.  Celui  d’entre  eux  dont  on  a trouvé  la 
momie  à Déîr  el-Baharî,  Zodphtahaoufônkhi,  est  grand  et  robuste,  mais  ses 
traits  n’ont  rien  du  type  à la  fois  fier  et  affiné  de  Séti  l®’  ou  de  Ramsès  11  ; 
ils  sont  lourds,  laids,  d’expression  vulgaire  et  banale.  Une  des  branches,  plus 
largement  dotée  ou  plus  habile  que  les  autres,  s’était  implantée 
à Tanis  où  Sésostris  avait  résidé  longtemps,  comme  on  sait  : 

Smendès  la  fit  monter  sur  le  trône.  La  popularité  dont  le 
vieux  conquérant  jouissait  encore  dans  cette  ville  qu’il  avait 
rebâtie  de  fond  en  comble,  et  dans  ce  Delta  qu’il  avait 
rappelé  à la  vie,  servit  sans  doute  son  descendant  lointain, 
lorsque,  le  dernier  des  Thébains  ayant  disparu,  les  Tanites 
réclamèrent  la  succession.  Y eut-il  guerre  déclarée  entre 
les  deux  compétiteurs?  un  accord  intervint-il  avant  l’ouver- 
ture des  hostilités?  Il  faut  bien  croire  que,  réduits 
à ne  compter  que  sur  une  moitié  de  l’Égypte,  aucun 
d’eux  ne  se  sentit  assez  fort  pour  triompher  sûrement,  et 
qu’ils  se  résignèrent  au  partage  amiable  faute  de  pouvoir 
s’emparer  du  tout.  Il  esta  peu  près  certain  que  Smendès 
avait  pour  lui  les  droits  les  plus  évidents  et  surtout  1 ar- 
mée la  moins  faible  : sinon,  Hrihor  aurait-il  consenti  à 
s’effacer  devant  lui  et  à lui  céder  la  première  place? 

L’unité  de  l’Égypte  semblait  être  sauve,  puisqu’il  con- 
servait la  suzeraineté  : de  vrai,  elle  n’existait  plus,  et  la 
fiction  des  deux  royaumes  devenait  une  réalité,  pour  la 
première  fois  depuis  les  siècles  antérieurs  à l’histoire. 

11  y eut  désormais  deux  Égyptes,  régies  par  une  constitution  différente,  et 
orientées  chacune  vers  un  des  points  opposés  de  l’horizon.  L’Égypte  thebaine 
fut  avant  tout  une  communauté  théocratique,  ou  le  roi  se  confondit 
le  prêtre.  Séparée  de  l’Asie  par  toute  l’épaisseur  du  Delta,  elle  se  retourna 
vers  l’Éthiopie,  comme  jadis  sous  les  Pharaons  de  la  VÉ  ou  de  la  XII®  dynastie; 
elle  s’enfonça  de  plus  en  plus  dans  son  isolement,  et  elle  se  transforma  en 
un  État  exclusivement  africain,  soustrait  par  l’éloignement  a 1 influence  des 

. ■ J-  V,vnr)thèses  auxquelles  Usent  donné  lieu  de  la  part  de 

•1.  Sur  ces  personnages  et  sur  'e®  f ùamesses  Messes,  Bonis  Horon/ieft,  dans  la  Zeitschrift 

'&i'uÿich  iGeschichte  Ægyptens,ç.  ( juspero  les  Momies  royales  de  Deir  el- 

1879,  p.  iôi  sqq.),  Lauth  [aus  Ægyptens  Ur-^it,  P- -“IN’  .^^^..,3 

Bahan,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  du  f les  Momies  royales  de  Déir 

•2.  Dessin  de  Boudier,  d'après  la  photograp  le  Caire  t I,  p.  57^-574. 

el-Ba/iari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française  du  taire,  t.  , p 
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civilisations  nouvelles  qui  se  développèrent  sur  les  côtes  de  la  Méditerranée. 
L’Égvpte  du  Nord  au  contraire  ne  perdit  jamais  le  contact  avec  les  Européens 
et  les  Asiatiques  ; elle  s’intéressa  à leurs  destinées,  elle  leur  emprunta,  autant 
qu’il  était  en  elle,  ce  qu’ils  découvraient  d’utile  et  de  beau,  elle  entra,  quand 
le  temps  fut  venu,  dans  le  concert  des  puissances  méditerranéennes.  La  lutte 
se  poursuivit  presque  sans  trêve  entre  ces  deux  tronçons  d’empire,  ouverte 
ou  sourde  selon  les  saisons,  et  elle  aboutit  plusieurs  fois  au  rétablissement 
de  l’unité.  Tantôt  l’Éthiopie  s’annexa  l'Égvpte,  et  tantôt  l’Égjpte  remit  la  main 
sur  une  portion  de  l’Éthiopie,  mais  ce  ne  fut  jamais  pour  longtemps,  et  les 
morceaux  rajustés  péniblement  se  détachèrent  toujours  après  quelques 
années.  Une  maison  ainsi  divisée  contre  elle-même  ne  pouvait  plus  exercer 
une  autorité  durable  sur  des  provinces  qu’elle  avait  eu  de  la  peine  à garder 
alors  quelle  était  en  pleine  possession  de  toutes  ses  forces  : l’Asie  fut 
désormais  pour  ses  souverains  un  objet  de  souvenirs  pénibles  ou  d’ambitions 
malheureuses,  plus  que  de  soumission  présente.  L’ombre  des  anciens 
triomphes  les  hanta,  et  ils  auraient  voulu  la  chasser  qu’à  défaut  des  hommes 
les  pierres  même  ne  l’auraient  point  permis.  Où  qu’ils  levassent  les  yeux 
dans  leurs  villes,  leur  regard  se  heurtait  à quelque  tableau  de  l’Asie  et 
de  ses  peuples,  ils  epelaient  les  noms  de  ses  cités  sur  les  murailles 
de  leurs  temples,  ils  y voyaient  représentés  ses  princes  et  ses  armées,  ils 
y lisaient  le  récit  de  ses  défaites  etl’énumération  de  ses  tributs.  Le  sentiment 
de  leur  faiblesse  les  empêchait  le  plus  souvent  de  passer  du  regret  à l’action  : 
sitôt  que  l’un  d’eux  se  croyait  les  reins  assez  solides  pour  tenter  l’aventure, 
la  Syrie  1 attirait  irrésistiblement  et  il  s’y  précipitait  au  risque  d’y  rencontrer 
la  défaite. 


^^én£cceJ  ei^  du.  S^ard  Sturttàê/tJ  S. 

^yrre/Ttce^r^  errt^uùreJ^  u^^ieu  : ^ydu£j[^dcdcz^ar^  £. 
c£e^  ^^irixmée/tuJ  eL,  lercJ  S^dtd£i» 


J^£u/iueuceJ  ^ dirdùHtâlonuJ  ôyrleu^e^  jrer:>ùy£eJ 

of  rè^zJ  S^amô&rtJ  s.  - J^  m^tAenJ  ^y/rilen.U  en-  ^/On^cceJ  .■  O^rùt;’ ei. 
ci  ^orcucJ,  ‘S’Ao^  ei.  /er^  orc^^fzczJ  c/eJ /'c./^/utleu  - J^.zJ 

tantirea-iuv  .^'c^racl  cl.  /c^  .^]ïk/trSi^cra.m  ; /c^  mc^i^rcJ  ,:/cuirt:J  /cx, 

cerrerleJ  ei.  c^cz.2.t^  for/^cry-eri^ /x/xàtlc^^irt^.  - canzmerc^  cccx^  /eJ 

reçu/ clz^âx  ca/aul^ut^u  jrAdnù^^euue^  c/cxuuJ  L DJCer’  eu  /eu^  cSSjzéeurcJ 

ci  G^/rre^j  /eu^  craj^u^u^  c/cuuc^  lu  Méc/zterrcutée^  ôcclc/euicc/e^. 

J^  GTcrrc/:  /x  c/cicudence.  /c^ jrxcyxrèu^ 

cozzoâcxuu  deuJ  irduuL^  ccrczuvée-zrzCcX^.  - c£z  j/uM^  c/e^  ^ct/j/c>,zeJ 
/^  G^cie.z.c^,  eu  ^eu^ru^ayruriu^  exerce  l'S^y/^--  S^uruu/ex/âu,  d/lxnzxruVx- 
^ /ex,  jrrcnzl^rerx,  cuzzc^aieu,  ^^exzuex,.  - jG'G^JfrUr,  .oxz.  c/ünezu, 
ceu^jrrucrùzcex,,  ^ G^o-ur’ eu  .au  Jjxùxa’.  - Jdu, ^u^eu, 

cauéxc/cxOux//ée:é’.x/zzxeuux.ur^^.  ^azdauùùzûzÿr  f eu  /x  jrrUe.  c/c  JOex/y- 
/ofie,.  - SBe//acxc/oxxraex.our^  eu  /euj  e/ernxeru,  Go/^'e/zrzJ. 


c:^-£XàÂ^  .*  ^ ô^ë/t^  cÙi/77&/c^X^  iXV^ec 

/'é/rrm,  ôct  cù^xxàeJ ^^^^ourrlôÂù/û.  - /^^n</eJ  clu,  j^emce/^ em^ireJ 

^^rie/t,  SùùzoaJ  e/^  Se'mùrczmùtJ.  - <J^rzJ  e/^  /eun'^  canzyâùàuâùo/z 

^jm?/cécc^£e^  -'  Ù/nmoïc,  /eJ^  roc  c/^  âa,  c/co^c/zcéé,  àe^rJ?  c/ca^erc.^,  oertJ  ^uerrercJ. 

- c-C^ar/fteeJ  aJ^rie/z/ieJ  : / ùi^^céerceJ  e/^  ùi  cAccrrerc^,  /eJ c/e/z^ /'c^îére/c^^ 
/iz  marc/cc^  e/t  ^/uùieJ  câ,  e/^  mo/tâoc^/ze^.  ~ cam^^j  /e/zJ  iczâczc/ùrzJ,  /iz 

^ccerrc^  c/e^  àcè^eJ;  Izz  cruccuâé  eno-er^  /eaJ  oac/zcu^^  ùrzJ  c/eôioucâco/zzzJ  c/cJ 
i^c//e^zJ  ei^  /e^  c/e^^zceme/zI/zJ  c/eJ  ^o^u/uàco/t/zJ^  / cnàâccS^clcéé  c/erzJ  co/ZŸU^àerzJ 
a^yrce/2/ze/Z^, 

ô^c/czâ^Âa./czôcxr^ :f .‘  doc  ca/ryzoc^ieJ  co/târeJ  /eaJ^  37^occâ/z,Âoic,  àoc  co/z^ccéâeJ 
c/iz  S^ûzurÂÂc  e/^  c/erzJ  re^.£o/zrzJ  c/cc  J^oci-.  - cJ^ezz^  ^^eâcézzJ  to^ocumeoLd  ctà^ccz/zc- 
ei-  /eicr-^  ccizz/ùâoc/co/z  : l ocri^ei-,  / écrcâicreJ^  c/e/zJ  ccncce/z/zP  ^£oc£/zJ  <^^££âc£e/zJ. 

^^/oC^Âu/cZÔOCf^  / CZLC  3ta.îrl  el~  e-yt  Q^^r-ÿeJ  .*  ôcc  ô^tê/eJ  ârcomj:yA,a./eJ  me 

e£//.  - cSeyc:>  cofty>fru.c{ionyzi:>,  ô^erzJ c/za^eyeZ  ôa.  coyzŸyiéâeJ z/e^  ^^czij^/cyyze^. 
,^?lÿxrzCouÂy2a.c/iyzaÂA&  e/-  /a.  ^^fiyz-  cCeJ>  /a  cÇ^yzczâ^izeJ  y/eJ^  Sa.a/zé. 
z^jSÿyurie/Âa/a  ey^  (Saymyircunynâyz  J y /a  cCeca,c/ey2ceJ  c/eji 
/ - cJuz  C^yrzeJ  üayzyziJ  /naiireJ  éfrayz^ey^’’  y 
ùizj  Jî/Ï^,âlz  àoyzy^  iyzca.jiycci/eytJ  c/eJ  /uc 
c/oyzyzey~^  / uyyÿ/e. 


CHAPITRE  VI 

LES  DÉBUTS  DE  L’ASSYRIE 


LA  PHÉXICIE  ET  LES  PEUPLES  DU  XOED  APEÈS  RAMSÈS  III. 

LE  PREMIER  EMPIRE  ASSYRIEN'  : TIGLATPHALASAE  T’.  LES  AEAMÉEXS  ET  LES  KHÀII. 


A domination  de  l’Égypte  ne  s’évanouit  pas  sans 
J laisser  des  traces  profondes  sur  les  moeurs  et 
• sur  la  constitution  des  pays  où  elle  s’était  exercée  si 
longtemps.  Tandis  que  les  nobles  et  les  bourgeois  de 
Thèbes  affectaient  d’adorer  les  Astartés  ou  les  Baal 
et  d’agrémenter  leur  langage  écrit  ou  parlé  de  ter- 
mes empruntés  aux  idiomes  sémitiques-,  les  Syriens 
n’étaient  pas  demeurés  en  reste  vis-à-vis  de  leurs 
vainqueurs;  ils  avaient  étudié  curieusement  leurs 
arts  majeurs,  leur  industrie,  leurs  cultes,  et  ils  leur 
avaient  emprunté  pour  le  moins  autant  d idées  et  de 
choses  qu’ils  leur  en  avaient  prêté.  Le  vieux  fond 
babylonien  de  leur  civilisation  n’en  subit  pas  de 
modifications  trop  sensibles,  mais  il  se  recomrit  comme  d un  vernis  africain 


I n ■ J D J-  J-  - r -vcv  1h/>  Fxvedition  for  the  Survey  of  the  Rivets  Euphrates and 

1.  Dessin  de  Boudiet,  d apres  Che^nei,  „„  bas-relief  de  Kovoundjîk,  conserré 

Tigris,  t.  Il,  p.  267.  La  lettrine  est  de  Faucher-Gudin,  ^ P t 1 ni  il  -16 

aujourd’hui  au  Musée  Britannique;  cf.  L.iiaed,  ike  Monuments  of  Rmeteh,  t.  I,  pl.  11,  -6. 

2.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II.  p.  f95-«6,  de  cette  Histoiie. 
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dont  les  couches  s’étendirent  sur  lui  plus  épaisses  ou  plus  minces  selon  les 
endroits*.  La  Phénicie  se  montra  plus  que  toute  autre  disposée  à le  recevoir 
et  à le  garder.  Ses  marchands,  installés  à demeure  dans  la  plupart  des  grandes 
principautés  du  Nil,  s’y  imbuaientdes  coutumes  et  des  religions  locales^  puis, 
de  retour  dans  leur  patrie  après  des  années,  ils  y transportaient  les  habitudes 
étrangères  qu’ils  avaient  contractées  et  ils  les  propageaient  autour  d’eux.  11 

leur  fallait  la  même  vaisselle  qu’ils  avaient  eue 
là-bas,  le  même  mobilier,  les  mêmes  bijoux,  et 
les  dieux  n’échappèrent  pas  à cette  rage  d’imitation 
qui  tourmentait  les  hommes;  ils  crurent  se  recon- 
naître parmi  les  divinités  indigènes  du  Saîd  ou  du 
Delta.  Les  Baalat  n’avaient  au  début  aucun  trait  de 
caractère  qui  les  assimilât  aux  Isis  et  aux  Hàthor  : 
elles  étaient  farouches,  guerrières,  libertines  et 
elles  pleuraient  leur  amant  où  les  autres  pleu- 
raient leur  époux®.  Cette  communauté  de  larmes 
rapprocha  pourtant  les  Phéniciennes  des  Égyp- 
tiennes, et  produisit  un  amalgame  bizarre  de 
leurs  personnes  et  de  leurs  mythes  : la  dame  de 
Byblos  devint  une  Isis  ou  une  Hâthor®,  et  elle 
voulut  jouer  son  rôle  dans  le  drame  osirien.  Sa  ville  avait-elle  noué  avec 
Bouto  et  Mendès  des  rapports  plus  étroits  que  ceux  des  cités  méridionales,  ou 
bien  ses  théologiens  crurent-ils  deviner  une  identité  primitive  entre  leurs 
dogmes  et  ceux  des  Égyptiens?  C’est  chez  eux,  en  tout  cas,  que  l’on  a signalé 
les  emprunts  les  plus  complets  et  les  plus  nombreux,  mais  aussi  les  plus 
anciens.  Ils  imaginèrent  que  le  cercueil  d’Osiris  jeté  à la  mer  par  Typhon  avait 
atterri  quelque  part  dans  la  banlieue,  au  pied  d’un  tamarisque  : l’arbre,  crois- 


L ARBRE  QUI  POUSSE 
SUR  LE  TOMBEAU  d’OSIRIS^ 


•1.  La  plupart  des  idées  exposées  dans  cette  partie  du  chapitre  reposent  sur  des  déductions  tirées 
de  faits  constatés  aux  époques  postérieures,  plutôt  que  sur  des  faits  contemporains  dûment  observés. 
Sur  le  mélange  du  style  égyptien  et  de  l’assyrien  dans  l’art  de  la  Phénicie,  cf.  Perrot-Chipiez,  ffistofru 
de  l Art  dans  l Antiquité,  t.  III,  p.  451-1^^,  123  sqq.,  2Ll  sqq.,  403  sqq.,  etc.;  les  plus  anciens  mo- 
numents où  il  se  reconnaît  le  montrent  si  complet,  qu’on  peut,  sans  témérité,  en  faire  remonter  les 
commencements  plusieurs  siècles  plus  tôt,  c est-a-dire  vers  1 epoque  où  l’Égvpte  dominait  encore  sur 
la  Syrie,  à la  XIX®  et  . même  à la  XVIII»  dynastie. 

2.  Sur  les  sanctuaires  d’Astarté  et  des  autres  divinités  phéniciennes,  et  par  suite  sur  les  colonies 
étrangères  que.  leur  établissement  suppose  dans  les  cités  égyptiennes,  cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut, 
au  t.  II,  p.  485-486,  de  cette  Histoire. 

3.  \oir  sur  la  Baalat  de  Byblos  ce  qui  est  dit  plus  haut  au  t.  II,  p.  174  sqq.,  de  cette  Histoire. 

4.  Dessin  de  F aiicher-Gudin , d’après  Prisse  d’.Vvexxes,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  Huhie, 
I . XXX;  cf.  Dévéeu,  Œuvres  et  Fragments,  t.  I,  p.  123-126. 

5.  L’assimilation  était  fort  ancienne,  puisque  les  Égyptiens  des  dynasties  thébaines  admettaient 
déjà  que  la  Baalat  était  l’Hâthor  de  Byblos;  cf.  t.  II,  p.  174,  n.  6,  de  cette  Histoire. 


LES  MYTHES  ÉGYPTIEYS  EY  PHÉYICIE, 


oT  1 


sant  rapidement,  1 a\ait  absorbé  peu  à peu  et  caché  tout  entier  dans  son  tronc. 
Le  roi  Malkandre  1 abattit  pour  en  étayer  le  toit  de  son  palais  : un  parfum 
merveilleux,  s en  exhalant,  remplit  les  salles,  et  bientôt  il  ne  fut  plus  ques- 
tion que  du  prodige  aux  alentours.  Isis,  qui  courait  le  monde  à la  recherche 
de  son  mari,  en  entendit  parler  et  comprit  du  premier  coup  ce  qu’il  signifiait  ; 
elle,  s assit  pleurante  et  déguenillée  près  de  la  source  où  les  femmes  de  Bvblos 
allaient  puiser  1 eau  soir  et  matin,  et  elle  refusa  de  répondre  aux  questions 
dont  on  1 accablait,  mais  lorsque  les  servantes  de  la  reine  Astarté*  survinrent 
à leur  tour,  elle  les  accueillit  de  son  sourire  le  plus  aimable,  leur  tressa 
les  cheveux  et  leur  communiqua  l’odeur  de  myrrhe  dont  elle-même  était 
imprégnée.  Leur  maîtresse  demanda  à voir  l’étrangère  qui  les  avait  accom- 
modées, la  retint  à son  service  et  lui  confia  le  soin  de  son  fils  nouveau-né. 
Isis  s’attacha  à l’enfant,  le  fit  sien  à la  mode  égyptienne  en  lui  insinuant  son 
doigt  dans  la  houche’;  elle  le  passait  au  feu  pendant  la  nuit,  pour  consumer 
lentement  ce  qu’il  avait  de  périssable  dans  les  chairs,  puis  elle  se  métamor- 
phosait en  hirondelle  et  elle  voletait  autour  de  la  colonne  miraculeuse  en 
poussant  des  cris  plaintifs.  Astarté  la  surprit  une  fois  qu’elle  le  baignait  dans 
la  flamme,  et  rompit  le  charme  d’immortalité  par  ses  hurlements  d’effroi. 
Isis  ne  réussit  à la  rassurer  qu’en  lui  révélant  son  nom  et  le  motif  de  sa 
présence.  Elle  ouvrit  le  tronc  mystérieux,  puis  elle  l’oignit  d’essences, 
l’enveloppa  de  linges  précieux  et  le  remit  aux  prêtres  de  Byhlos,  qui  le  dépo- 
sèrent respectueusement  dans  leur  temple  ; elle  embarqua  ensuite  le  cercueil 
et  le  ramena  en  Égypte  à travers  mainte  aventure*.  Une  autre  tradition  pré- 
tendait pourtant  qu’Osiris  n’était  jamais  rentré  dans  son  pays  : il  a^ait  été 
enseveli  à Byblos,  et  c’était  vraiment  en  son  honneur  qu’on  célébrait  les  fêtes 
attribuées  par  le  vulgaire  au  jeune  Adonis.  Un  fait  merveilleux  semblait 
prêter  créance  à cette  opinion.  Chaque  année,  une  tête  lancée  a la  mer  d un 
point  inconnu  du  Delta  roulait  six  jours  durant  le  long  de  la  côte  syrienne, 
ballottée  par  les  vents  et  par  le  flot  : le  septième  elle  arrivait  à Byblos,  où  le 


1.  .Vstarté  est  le  nom  que  la  reine  prenait  dans  laTersion  phénicienne  : la  contre-partie  égyptienne 
du  même  récit  lui  substituait  celui  de  Yemanous  ou  celui  de  Saosis,  c est-a-dire  deux  formes  piin 
cipales  d’Hàthor,  l’herraopolitaine  >’ahmàoûît  et  1 héliopoUtaine  lousasi  . ' Sfr,  -î- 

qu’il  y avait,  en  Égypte,  au  moins  deux  versions  des  aventures  phéniciennes  d Isis,  ! une  d origine 

héliopoUtaine,  l’autre  purement  hermopolitaine.  , t.  „ anv  ne  narnit  nas 

■2  Lr  ce  détail  de  la  légende  que  l’auteur  du  de  Istde  fe  16,  ed.  Parthev,  p.  26)  ne  parait  pas 
— sui  ce  ueiaii  ue  la  icneuuc  4 Histoire'.  Isis,  en  insinuant  son  doigt 

avoir  compris,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  i8i-488,  de  cette  niscoire,  , 

dans  la  bouche  de  l’enfant,  accomplissait  un  des  rites  or  maires  e ^ ' p.rthet  n 

3.  Toute  cette  histoire  remplit  les  chapitres  XV-XVIl  du  de  IsM  Oszrzde  (ed.  Pauthet,  p.  .^.9), 
cf.,  avec  les  réserves  de  coutume,  Movers,  die  Phôm^iei , p.  - o - 


LES  DÉBUTS  DE  L’ASSYRIE. 


HORCS  PHÉMCIEX^. 


sacerdoce  la  recueillait  et  la  montrait  solennelle- 
ment au  peuple*.  Le  détail  de  ces  histoires  diverses 
n’est  pas  toujours  fort  ancien,  mais  la  donnée  pre- 
mière nous  reporte  certainement  à l’âge  où  Bvblos 
acceptait  la  souveraineté  des  dynasties  thébaines 
et  entretenait  avec  les  riverains  du  Nil  des  relations 
journalières  de  commerce  ou  de  politique®.  Elle 
proclama  qu’Horus  était  un  grand  dieu”;  El-Kronos 
s’allia  avec  Osiris  ainsi  qu’Adonis,  Isis  et  les  Baalat 
se  mêlèrent  à force  de  se  rencontrer,  et  les  peuples 
échangèrent  leurs  divinités  d’aussi  grand  cœur 
qu’ils  avaient  troqué  les  produits  de  leur  sol  ou 
de  leur  industrie. 


Thot  l’ibis  est,  après  Osiris,  le  plus  considérable 
de  ceux  qui  émigrèrent  en  Asie”.  11  touchait  de  trop  près  au  cycle  osirien 
pour  que  les  Phéniciens  fussent  d’humeur  à le  laisser  de  côté  lorsqu’ils  adop- 
taient ses  camarades.  On  ne  sait  à laquelle  de  leurs  divinités  il  se  snperposa, 
dont  le  nom  sonnait  comme  le  sien  et  se  pliait  à l’assimilation  sans  trop  de 
peine  : on  voit  seulement  qu’il  conserva  dans  sa  patrie  nouvelle  toute  la  puis- 
sance de  sa  VOIX  et  toute  la  subtilité  de  son  esprit.  Il  y occupa  le  même  poste  de 


d’Wonis  époque  romaine,  celaient  des  lettres  annonçant  la  résurrection 

b4ios  t cèT’-et  Cf  f ' d’Alexandrie  jetaient  à la  mer,  et  que  le  courant  emportait  Jusqu’à 

5tri  XXnn  d’Isafe’.  commentaires  de  Cyrille  d’Alexandrie  et  de  Procope  de  Gaza  sur  le  cha- 

un  rô/e^dfns”î’hTstni  ^ Taautos  comme  avant 

ordre  par  Sankhon  aThr™  ''"  ' écrits  mystiques  mis  en 

n^enta%storicorZG^^^^^^^  Mimea-Dmor,  Fra^- 

d’un  gouverLrr  d'^I’Thlf''^  ""  t'  d’El-Amarna,  comme  étant  celui 

les  /CeXrde  lAs  ® R^bimour  (Delattre,  Azzrou,  dans 

Ilrabimorr  Zléiv  **  Archéologie  Biblique,  1890-1891,  t.  XIII,  p.  219-220),  Anrabimour  ou 

1891  t XvS  P ’in  UI  et  Aménophü  IV,  dans  le  Journal  Asiatique, 

P 131)“e  eL"en  e t si  T"  °-”hihour  Ilourabimour  (Savce,  Patriarohal  Palestine, 

femême  dienu  on  ro.  vè  a T ï le  grazid  dieu.  Mourou  serait 

t-  II  p 333  n^l  de  cette  ™ r®*  '^hati,  Jlaourousarou,  Maourou  est  roi  (cf. 

un  dil^  vêtu  à l’âssvrienfe  cylindre  araméen  du  Musée  Britannique,  qui  représente 

Vocfé,  Mélanges  d' ÀrcUologzTortXleX'piTT^^^^ 

niciens  que  i’ai  renroduite»  = 1^“  P’,  Les  figures  de  l’Horus  et  du  Thot  phé- 

mont-GaLeiu.  ^ mont  ete  indiquées  par  mon  confrère  et  ami  Cler- 

3.  C’est  le  Taautos  de  Sankhoniathon  : Tâa-jToc,  Ô'  -fiv -c' 

Aîv,j7;:-7:o'.  a=v  ’A-.-ïcv  ? - r\  'a  f/r-i-»  J cW  ^-ptoucov  CTOtvîicov  yo3i:cr.v,  ov 

conquis  le  monde  (Pamox  de  Byblo^'  ^ ®®>P‘>C“S,^yprès  avoir 


„ c,  ‘ — r-'**  ‘VI  <iuA.  r.^\pi,ieus,  apres  avoir 

Græcorum,  t III  'p  579!"^  iT<,  ü dans  Mcller-Didot,  Fragmenta  Historicorum 

recueillis  ;t  commentés  dans  d auteurs  Anciens  relatl  à ce  dieu  ont  été 

v-uujuieiiies  dans  Movers,  die  Pfwnizier,  p.  300-302,  cf.  p.  89-9» 
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scribe  et  d’enchanteur  qu’il  avait  rempli  à Thèbes,.  à Memphis,  à Thinis, 
auprès  du  souverain  de  chaque  Ennéade  héliopolitaiue.  11  se  fit  le  conseiller 
ordinaire  d El-Kronos  a Byblos,  de  la  même  manière 
qu’il  avait  été  celui  d’Osiris  et  d’Horus,  il  composa 
pour  lui  des  charmes  et  des  formules  qui  redou- 
blaient l’ardeur  belliqueuse  de  ses  partisans,  il  régla 
la  figure  et  les  insignes  de  son  maître  et  des  person- 
nages qui  l’entouraient  : on  le  considéra  enfin  comme 
le  créateur  des  lettres'.  De  fait,  le  moment  où  il  se 
naturalisa  phénicien  coïncide  à peu  près  avec  l’une  des 
révolutions  les  plus  profondes  que  l’art  d’écrire  ait 
subies  au  cours  des  âges,  la  substitution  d’une  tachv- 

THOT  PHÉNICIEN-. 

graphie  simple  et  rapide  aux  systèmes  compliqués  et 

lents,  dont  les  Etats  les  plus  vieux  du  monde  se  contentaient  depuis  leurs 
débuts.  Tyr,  Sidon,  Byblos,  Arad  avaient  pratiqué  jusqu’alors  le  plus 
embrouillé  d’entre  eux  : comme  la  plupart  des  nations  policées  de  l’Asie  occi- 
dentale, elles  avaient  rédigé  leur  correspondance  diplomatique  ou  commer- 
ciale en  caractères  cunéiformes,  sur  tablettes  d’argile.  Leurs  rois  avaient  pro- 
cédé à la  babylonienne  pour  adresser  aux  Aménôthès  l’expression  de  leurs 
désirs  ou  de  leur  dévouement,  et  voici  qu’ après  quatre  cents  ans  et  plus^ 
où  nous  ne  connaissons  aucun  de  leurs  monuments,  nous  retrouvons  brus- 
quement leur  postérité  en  possession  d’une  notation  commode  et  brève, 
qui  ne  souffre  plus  ni  idéogrammes,  ni  déterminatifs,  ni  polyphonie,  ni  sylla- 
bisme, ni  rien  du  mécanisme  pesant  que  les  savants  d’Égypte  ou  de  Chaldée 
manœuvraient  avec  tant  de  virtuosité.  Les  articulations  de  la  langue,  analysées 
en  leurs  éléments  constitutifs,  y répondent  chacune  à un  signe  unique,  tou- 
jours le  même,  en  tout  vingt-deux  petits  signes  au  lieu  des  centaines  ou  des 
milliers  qu’on  exigeait  auparavant.  C’est  un  alphabet,  le  premier  en  date, 
mais  si  ingénieux  et  si  souple,  que  la  plupart  des  peuples  anciens  ou  modernes 


1.  Le  rôle  de  conseiller  que  Thot  prend  à côté  du  dieu  de  Byblos  était  au  long 

dans  les  écrits  attribués  à Sankhoniathon  (Philon  de  Byblos,  Frag?n.  S,  ^ II,  15,  ans  . cller 

hiDOT,  Fragmenta  Hütoricorum  Græcorum,  t.  lll,  P-  ôei-o69).  ^ i 

■2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  l’intaille  publiée  par  M.  de  Vogce,  Mélangés  d Archéologie 

OrieniaZe,  pl.  I,  n°  1,  p.  106-108.  ^ ^ Ae. 

3.  L’inscription  de  la  coupe  de  bronze  dédiée  à Baal  Liban  e repro  ui  e ^ 

Histoire,  remonte  probablement  au  temps  de  Hirom  I»,  soit  au  x; 

Semiticarum,  t.  I,  pl.  IV,  p.  -2-2-26);  les  raisons  pour  lesquelles  ^Mnck  er 

p.  1-20)  place  ce  monument  sous  Hirom  H n'ont  et  e^^^^ 

çant  l’introduction  de  l’alphabet  entre  Aménôthès  IV  au  xV  siecle  et  Hirom  I au  x ’ 
terme  moyen,  soit  l’avènement  de  la  XXP  dynastie,  vers  1100,  comme  date  possible  de  1 invention  ou 
de  l’adoption,  on  ne  doit  pas  se  tromper  de  beaucoup  dans  un  s^ns  ou  ans 
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ont  pu  l’approprier  à leurs  besoins,  les  Grecs  et  les  Européens  de  la  Médi- 
terranée occidentale,  les  Sémites  de  toute  nuance,  les  Persans,  les  Hindous.  Il 
a dû  naître  entre  la  fin  de  la  xyiiU  dynastie  et  le  commencement  de  la  xxf, 
et  la  suzeraineté  des  Pharaons  sur  la  Phénicie  contemporaine  encourage  plus 
d’un  moderne  à supposer  qu’il  se  développa  sous  une  influence  égyptienne*. 


Les  uns  affirment  qu’il  dérive  directement  des  hiéroglyphes,  les  autres 
pensent  qu’il  en  descend  par  l’intermédiaire  de  quelque  variété  d’écriture 
cursive,  et  ils  assignent  un  prototype  hiératique  à chacune  des  lettres  qu’il 
contient.  Ils  ont  dressé,  à l’appui  de  leur  hypothèse,  des  tableaux  dont  la  vue 
seule  rend  compte  mieux  qu’une  définition  verbale  des  ressemblances  qui  parais- 
sent la  justifier  ou  des  différences  dont  on  se  prévaut  pour  l’attaquer.  Peut-être 
les  analogies  y ressortiraient-elles  plus  évidentes  et  plus  nombreuses,  si  nous 
avions  des  inscriptions  remontant  aux  temps  les  plus  voisins  de  l’invention^; 

1.  L’hypothèse  d’une  dérivation  égyptienne,  indiquée  en  passant  par  Champoilion  {Lettre  à il.  Dacier, 
p.  80;  cf.  S.iLVOLixi,  Analyse  grammaticale  de  l’inscription  de  hosetle,  p.  86  sqq.),  a été  mise  en 
œuvre  très  habilement  par  E.  de  Rougé  (Mémoire  sur  l'origine  égyptienne  de  l’Alphabet  Phénicien, 
lu  à r.Xcadémie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres  en  1859,  analysé  dans  les  Comptes  rendus,  1859, 
t.  III,  p.  115-124,  et  publié  en  1874  par  J.  de  Rongé)  ; E.  de  Rougé  tire  l’alphabet  égyptien  de  l’hié- 
ratique, et  ses  rapprochements  ont  été  acceptés  par  Lauth  (Veber  den  Ægyptiscken  Ürsprung  unserer 
liuchstabennnd  Ziffern,  dans  les  Sitzungsberichie  de  l’Académie  des  Sciences  de  Munich,  1867,  t.  II, 
p.  84-124),  par  Brugsch  (Ueber  Bildung  und  Entwickeluiig  der  Schrift,  1866),  par  Fr.  Lenormant 
(Essai  sur  la  propagation  de  l’Alphabet  Phénicien  dans  l’Ancien  Monde,  t.  I,  p.  85-97).  Halévy  pré- 
féra le  déduire  directement  des  hiéroglyphes  sans  intermédiaire  de  l’hiératique  (Mélanges  d’Epigra- 
phie  et  d' Archéologie  Sémitiques,  p.  168-183).  L’origine  égyptienne,  fortement  attaquée  de  divers 
côtés  dans  ces  derniers  temps,  est  pourtant  admise  encore  par  ia  majorité  des  savants;  cf.  Ph.  Berger, 
Histoire  de  l’Écriture  dans  l' Antiquité,  p.  115-122. 

2.  Dessin  de  faucher-Gudin,  d’après  l’héliogravure  du  Corpus  Inscriptionum  Semiticarum,  t.  I, 
pi.  IV.  C’est  la  coupe  d’IIirom  l"  mentionnée  à la  p.  573,  note  3,  de  cette  Histoire. 

3.  Le  tableau  de  la  page  575  contient  le  principal  des  identifications  proposées  par  E.  de  Rougé, 

mais  il  en  diffère  par  plusieurs  points  secondaires.  Je  dérive  le  phénicien  de  hiéra- 

tique et  non  de  Q ; c’est  en  effet  qui  répond  au  g sémitique  dans  les  noms  comme  Mageddo, 
Gargamish,  et  une  forme  hiératique  où  la  boucle  se  réduit  à un  trait  simple  comme  dans  le  caractère 
phénicien  est  fréquente  à toutes  les  époques.  Le  k,  provient  également  du  ce  qui  s’expli- 

que fort  bien,  l’égyptien  n’ayant  qu’un  seul  signe  et  qu’un  seul  son  pour  les  deux  sons  g et  k des 
idiomes  sémitiques  ; les  Phéniciens  auraient  pris  deux  variantes  hiératiques  pour  en  faire  deux  let- 
tres équivalant  chacune  à leur  g et  à leur  k.  Le  .q  me  parait  descendre  de  la  forme  archaïque  du 
hibou,  et  non  de  celle  que  E.  de  Rougé  en  rapprochait,  et  qui  est  plus  usitée  aux  temps  thébains.  J'ad- 
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dans  1 état  actuel,  les  dhergences  s y manifestent  assez  sensibles,  pour  que 
certains  savants  aient  tenté  d’en  chercher  le  prototype  ailleurs,  à Babvlone*, 


ALPHABET 

GREC. 

SIGNES 

HIÉRATIQUES. 

ALPHABET 

PHÉNICIEN. 

\ 

ALPHABET 

GREC. 

SIGNES 

HIÉRATIQUES. 

ALPHABET 

PHÉNICIEN. 

A 

diâè 

A 

4 

i 

B 

M 

4 

y 

r 

A. 

>1 

N 

— r 

A 

A 

E 

m 

A 

O 

O 

F 

/ 

n 

7 

Z 

2. 

E 

H 

0 

1 

f 

0 

p 

1 

I 

H 

y 

w 

K 

A. 

U 

T 

V 

en  Asie  Mineure^  en  Crète  même,  dans  ces  hiéroglyphes  barbares  dont  on 
attribue  l’usage  aux  habitants  primitifs  de  l’ileA  11  est  malaisé  de  discerner  le 


mets  avec  d’autres  que  /y  et  sont  un  seul  signe  différencié  pour  marquer  les  deux  sons  du  ^ain 
et  du  sadé-,  de  fait  le  hiéroglyphique  est  l’équivalent  de  | au  moins  sous  les  Thebains,  et 
il  répond,  comme  ce  dernier,  au  =ain  et  au  sadé  des  idiomes  sémitiques.  Le  ^ et  le  me  parais- 


sent être  le  même  caractère,  sans  que  je  puisse  dire  si  ^ vient  do  ^ ou  de  J ai  pris  de  pré 
férence  les  signes  égyptiens  dans  des  manuscrits  hiératiques  de  la  XIX-  dymaslie,  ce  qui  est  le  temps 
vers  lequel  on  peut  placer  les  commencements  de  l’écriture  phénicienne.  L alphabet  grec  n est  la  que 

pour  indiquer  la  valeur  des  signes  égyptiens  et  phéniciens.  ■-•s 

1.  Cette  thèse  a été  développée  par  Deecke,  der  Lrsp>-u„g  des  allse^schen  Z 

neuassyrischen  lieilschrift,  dans  la  Zeit.  der  D.  Morgenl.  Gese  sc  af  , He  l'a  Société 

Peteks,  the  Babylonian  Origin  of  the  Phœnician  n 50-55 

d’.Vrchéologie  Biblique,  t.  Yl,  188-2-1884,  etparHoMMEL,  Ges^ehichte  Babylomens  und^A^  p.  oO-oo. 

2.  En.  Mevek,  Geschichte  des  Aliertkums  L Script, 

p.  301-3^2,^1  accepté  par  S.  Uelvich,  «ru- 
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vrai  dans  ce  conflit  de  théories  contradictoires;  deux  points  seulement  demeu- 
rent incontestables,  la  presque  unanimité  avec  laquelle 
les  écrivains  classiques  font  honneur  du  premier  alphabet 
aux  Phéniciens,  l’origine  phénicienne  de  l’alphabet  sirec 
et  par  suite  de  l’alphabet  latin  dont  nous  nous  servons 
aujourd’hui*. 

A entrer  d’une  pièce  dans  la  religion  des  Phéniciens, 
les  étrangers  ne  se  contentèrent  pas  d’v  obtenir  une  place 
éminente  chez  les  prêtres  et  parmi  le  peuple,  ils  y usur- 
pèrent une  telle  influence  sur  les  divinités  de  souche 
indigène,  qu’ils  leur  persuadèi’ent  de  se  travestir  presque 
de  pied  en  cap  à l’égyptienne  On  connaît  à la  plupart 
d’entre  elles  les  insignes  et  les  emblèmes  usités  dans  les 
temples  pharaoniques,  les  sceptres  à tête  d’animal,  le 
pschent,  les  bonnets  excentriques,  la  croix  ansée,  le  dis- 
que solaire,  le  scarabée  ailé®.  La  dame  de  Byblos  planta 
les  cornes  de  vache  sur  sa  chevelure,  du  jour  qu’elle 
s’identifia  avec  Hàthor®.  Le  Baal  de  la  banlieue  aradienne, 
un  Rashouf  probablement,  demeura  debout  sur  son 
lion  afin  de  courir  les  hauts  lieux,  et  le  lion  comme  la 
montagne  appartiennent  encore  à la  tradition  chaldéenne 
dans  le  monument  qui  nous  a conservé  son  image,  mais 
il  est  lui-même  habillé  du  pagne  à retroussis  rayé  et 
gaufré,  paré  du  collier  large  et  des  bracelets,  coiffé  de  la 
mitre  blanche  avec  la  double  plume  et  l’uræus**  ; il 
brandit  la  harpé  des  conquérants,  et  il  s’apprête  à tuer  un  lion  qu’il  a empoigné 


RASHOUf  SUR  SON  LION*. 


mque  d’Orient,  AXY,  p.  64-6o.  Il  s’appuie  sur  une  tradition  Cretoise,  qui  nous  a été  conservée' 
incidemment  dans  Diodore  de  Sicile  : sac-'t  tovc  ^oîvr/.a;  o'jv.  s-jp^tv  à/Àà  to*j?  twv 

ypap.tj.aT(ov  asTaOsivct:  p.dvov  {V,  74). 

1.  Pour  les  témoignages  des  écrivains  anciens  à ce  sujet,  cf.  Fr.  Lenorm.^nt,  E&sai  sur  la  propaga- 
tion de  V alphabet  phénicien  y t.  I,  p.  8:2-83,  et  Pe.  Berger,  Histoire  de  VÉcriture  dans  V Antiquité, 
p.  llo,  120-  ün  certain  nombre  d’auteurs  anciens  et  modernes,  dont  le  dernier  est  jusqu’à  présent 
4\inckler  {Geschichfe  Israels,  t.  I,p.  12-4-126),  ont  repoussé  délibérément  les  prétentions  phéniciennes 
à l’invention  de  l’alphabet. 

5.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  V Art  dans  V Antiquité,  t.  III,  p 130,  n®  73,  407-408,  410  sqq. 

3.  Elle  est  représentée  en  Hâthor  sur  la  stèle  de  léhavmelek,  roi  de  Byblos  à l’époque  persane 
{Corpus  InscripHomim  Semiticarum,  t.  I,  pl.  1 et  p.  2)  ; cf.  le  bronze  de  l’ancienne  collection  Péretié 
qui  a été  reproduit  dans  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l'Art  dans  V Antiquité,  t.  III,  p.  77,  n°  26,  et  le 
fragment  de  bas-relief  d’époque  saite  publié  dans  Ren-an,  Mission  de  Phénicie,  p.  179-180,  et  Corpus 
lnscnplionu7n  Semiticai'um,  t.  I,  p.  2. 

4.  Dessin  de  F aucher-Gudin  d'après  la  photographie  publiée  par  Clermont-G-anne.au,  Mission  en 
Palestine  et  en  Phénicie,  Cinquième  Rapport,  pl.  VI  A et  p.  129;  cf.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de 
lArt  dans  l'Antiquité,  t.  III,  p.  413. 

3.  Ce  monument,  qui  appartenait  à la  collection  Péretié,  a été  trouvé  près  d'Amrith  au  lieu  dit 
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par  la  queue,  à rimitation  des  Pharaons  chasseurs, 
Aménôthès  1"  ou  Thoutmosis  III.  Le  disque 
lunaire  qui  lui  flotte  au-dessus  de  la  tête  et 
qui  le  caractérise  a la  forme  phénicienne, 
mais  le  soleil  ailé  d’Héliopolis  ou  de 
Thèbes  plane  au-dessus  du  disque*.  Et 
le  matériel  du  culte  ne  s’était  pas  altéré 
moins  que  la  personne  des  êtres  auxquels 
il  était  consacré  ; les  autels  avaient  pris 
la  tournure  égyptienne,  et  les  tabernacles 
étaient  devenus  des  naos  couronnés  d’une 
gorge  concave  ou  d’une  frise  d’uræus°.  La 
mode  africaine  avait  pénétré  jusque  chez 
les  morts  de  qualité,  et  l’agencement  des 


U\  DIEU 
PHÉNICIEN 
T>ANS 

SON  N.AOS  ÉGYPTIEN-. 


sépultures  s’en  était  ressenti  dans  plus  d’un  endroit^.  Une  des  choses  qui 


devaient,  alors  comme  aujourd’hui,  étonner  le 


us  sûrement  les  voyageurs  qui  arrivaient 
en  Égvpte,  c’est  l’appareil  monu- 

.Nahi’-Abrek  (Clermont-Ganneac,  Mission  en  Pales- 
tine et  en  Phénicie  entrepnse  en  i88i.  Cin- 
quième Puipport,  p.  128);  le  costume  et  le  geste 
ressemblent  tellement  au  costume  et  au  geste  du 
Rashouf  représenté  sur  les  monuments  égyptiens 
(cl',  t.  II,  p.  156,  158,  de  cette  Histoire),  que  je 
n’hésite  pas  à y reconnaître  ce  dieu.  On  le  rap- 
prochera du  personnage  figuré  sur  la  petite 
stèle  égyptienne  publiée  par  Griffith,  the  God 
Set  of  àamesses  II  and  an  Egypto-Syrian  Deity, 
dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie 
Biblique,  1893-1894,  t.  XVI,  p.  69,  dont  la  coif- 
fure a la  banderole  flottante,  ici  un  serpent,  de 
notre  dieu  phénicien. 

i.  Le  symbole  phénicien  reproduit  le  crois- 
sant visible,  embrassant  la  lumière  cendrée  des 
parties  obscurcies  du  disque  (Clermont-Ganneau, 
Missio?i  en  Palestine  et  en  Phénicie,  Cinquième 
Rapport,  p.  1-28,  note  1),  de  même  que  le  symbole 
réservé  en  Égypte  aux  dieux  lunaires. 

Dessin  de  Fauchei'-Gudin,  d après 
vrage  de  Renan,  Mission  de  Phénicie,  p-  365. 

3.  Renan,  Mission  de  Phénicie,  p.  69  et  pl.  IX, 
où  est  reproduit  Vnn  des  naos  d’Amrît;  la  frise 
d’uræus  qui  le  surmonte  aurait  valu  à la  loca- 

té  son  nom  moderne  de  Ain  el-.Iayyât,  Fontaine  ^es^r^n^I^ 

indiqués  àRouad  (la.,  ibid.,  p.  29)  à Sidon  ^ ce  qil  ;st  dit  L t.  H,  p.  166. 

4.  Sur  l’aspect  égyptien  que  présenté  la  . ‘ ^.,’i  gq,  insiste  sur  les  ressemblances 

Ote  5,  de  cette  Histoire.  Renan,  Mission  de  Phemcie,  p-  44  » 

ue  la  taricheutique  phénicienne  présentait  avec  - . jij  partie,  p.  HO  et  pl.  II  E. 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin  ; cf.  Roseu-i.m,  de  la  même  série,  au  t.  II, 

e monument  était  conserré  au  Musee  du  Loua  ’ • .j  de  rois  tenant  le  lion  par  la 

. 101,  de  cette  Histoire.  On  trouve  des  ligures  analogues  de  dieux 


.AMÉNÔTHÈS  I®*'  SAISIT  LE  LION®. 


HÎST.  ANC.  DE  l’OKIENT.  T.  II. 
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mental  dont  les  indigènes  se  plaisaient  à entourer  la  mort.  Les  pyramides 
qui  attiraient  leurs  yeux  des  qu  ils  atteignaient  la  pointe  du  Delta,  si  souvent 
qu’ils  en  eussent  entendu  parler,  elles  dépassaient  toujours  l’idée  qu’ils  s’en 

étaient  forgée,  et  ils  avaient  peine 
à concevoir  qu’on  eût  amassé  tant 
de  pierres  pour  cacher  un  seul 
cadavre.  Aux  pieds  de  ces  mons- 
tres, comme  une  meute  endormie 
auprès  du  maître,  les  mastabas 
des  dynasties  primitives  se  pres- 
saient, à demi  ensevelis  sous  les 
sables,  mais  visibles  encore  et 
fréquentés  à certains  jours  par  les 
descendants  de  la  famille  ou  par 
les  prêtres  voués  à leur  entretien. 
Les  chapelles  des  générations  ré- 
centes et  des  contemporains  se 
déployaient  ainsi  qu’un  écran  en 
avant  des  tombes  anciennes,  mé- 
lange des  deux  types  archaïques,  où  le  mastaba  plus  ou  moins  étriqué  s’encapu- 
chonnait d un  pyramidion  plus  ou  moins  aigu^.  La  plupart  d’entre  elles  n’exis- 
tent plus  aujourd  hui,  et  une  seule  nous  est  parvenue  intacte,  celle  qu’Amén- 
ôthès  111  érigea  dans  le  Sérapeum  de  Memphis,  en  l’honneur  d’un  Apis 
mort  sous  son  règne.  Les  Phéniciens  en  visite  dans  la  vallée  emportèrent 
avec  eux  le  souvenir  de  ce  genre  de  sépulture,  lorsqu’ils  s’en  retournèrent 
dans  leurs  cites  natales,  et  ils  le  proposèrent  comme  modèle  à leurs  archi- 
tectes. Un  des  cimetières  d Arad  en  contient  un  magnifique  spécimen,  une 
^érltable  tour  carrée,  haute  de  onze  mètres®.  Ce  sont  d’abord  six  assises 
horizontales  en  blocs  de  cinq  mètres,  à joints  verticaux,  non  cimentés, 

queue,  sur  divers  monuments  des  dynasties  thébaines,  ainsi  que  sur  le  petit  vase  en  bois  n»  ^92  de 
la  Collection  Hoffmas.v,  Antiquités  Égyptiennes,  p.  8i-8o. 

1.  Dessin  de  Boudier  d’après  la  restauration  de  Thobois,  dans  Re-nas,  Mission  de  Phénicie,  pl.  XVI. 
Les  entailles  prabquées  au  soubassement  paraissent  être  les  traces  d’un  escalier  laissé  inachevé,  et 
qui  correspondrait  a l’escalier  de  la  chapelle  égyptienne  reproduite  plus  haut,  p.  4-25.  La  pvramide 
terminale  n existe  plus  aujourd’hui,  mais  les  débris  en  sont  épars  au  pied  du  monument,  et"  ils  ont 
permis  a M.  Thobois  d opérer  à coup  sur  la  reconstitution  du  type  original. 

2.  Ce  genre  de  tombeaux  est  décrit  au  l.  II,  p.  517,  de  cette  Histoire-,  la  chapelle  d’.Vménôthès  III, 
le  seul  specimen  qui  en  subsistât  il  y a quelques  années,  a été  reproduit  à la  pa»e  4-2o. 

„ « 'Yf.!.®*""  de  Phénicie,  p.  80-90  ; cf.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l’Art  dans  ï Antiquité,  t.  III, 

p.  .8-.A,14o,too  loO.Pietschmann  [Geschichte  derPhônizier,  p.  196,  note  2)  doute  que  le  monument 
an  eneup  a epo'jue  grecque,  et  de  fait  la  corniche  n est  pas  celle  que  Ton  rencontre  ordinaire- 


U.N  MASTABA  PHÉAICIELN  DARAD^. 


les  tombeaux  DARAD  et  le  KABR  HIRAM. 

dont  les  deux  premières  simulent  un  piédestal  en 
saillie  sur  le  reste  de  l’édifice,  puis  une  corniche  com- 
posée d’un  talon  droit  et  d’une  large  plate-bande; 
une  pyramide  qui  mesurait 
près  de  neuf  mètres  domi- 
nait le  tout.  L’imitation  est 
incontestable,  mais  une  imi- 
tation raisonnée,  qui  a su 
adapter  le  plan  étranger  aux 
conditions  du 
pays.  Le  sol  sur 
lequel  les  fon- 
dations s’ap- 
puient n est 
qu’un  mélange 
de  terre  et  de 
sable  imprè- 
gnes d eau  : si  des  TOMBE.IUX  c’aR.4.D*. 


l’on  avait  relé- 
gué les  caveaux  sous  la  maçonnerie,  ainsi  qu’on  faisait  en  Égypte,  les  infiltra- 
tions les  auraient  envahis  bientôt  et  le  cadavre  s’y  serait  gâté.  On  les  a donc 
ménagés  dans  la  masse,  où  les  Égyptiens  mettaient  la  chapelle,  et  on  les 
a superposés;  un  premier  ‘ étage  pouvait  abriter  trois  corps,  un  second 
douze,  pour  lesquels  autant  de  niches  avaient  été  réservées.  Ailleurs,  dans 
la  même  nécropole,  l’architecte  s’est  inspiré  de  la  Chaldée  à l’exclusion  de 
l’Égvpte  ; il  a préféré  la  tour  ronde  à la  tour  carrée,  la  coupole  au  pyra- 
midion,  il  a remplacé  la  corniche  droite  par  une  rangée  de  créneaux  aux 
merlons  découpés,  et  c’est  au  plus  s’il  a laissé  la  physionomie  égyptienne 
aux  quatre  lions  qui  semblent  soutenir  sur  leur  dos  la  structure  entiere  . 
Arad  est  en  effet  la  cité  de  Phénicie  la  plus  voisine  des  royaumes  euphrateens, 
celle  qui  recevait  la  première  le  choc  de  leurs  armes  et  la  propagande  de 

-Are  la  ressemblance  très  caractérisée  qu’il  prc^ 
ment  en  Égx'pte  aux  siècles  thébains;  de  toute  î ^ . directement  au  type  égyptien  qui  pré- 

sente avec  les  mastabas  thébains  montre  qu  u se  la 

valait  aux  XVIir-XX»  dynasties.  rhnbois  reproduite  dans  iHssion  de  Phé7ticte, 

1.  Dessin  de  Boudier,  d' après  l aquarelle  de  inoooi  , y 
pl.  XI.  les  Méohazil  ou  les  Fuseaux.  Ils  ont  été 

-2.  Les  fellahs  du  voisinage  appellent  ces  deux  mo  Phénicie,  p.  10-80  et  pl.  Xl-XIlI, 

décrits  et  relevés  avec  un  détail  minutieux  par  t-y  - ’ )49-l55. 

Cf.  Pekrot-Chipiez,  Histoire  de  l'.irt  dans  VAntigmte,  ■ . P- 
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leurs  modes  ou  de  leurs  idées  : plus  au  sud,  dans  la  région  tvrienne  la 
présence  des  éléments  babyloniens  est  moins  apparente,  et  c’est  au  mastaba 
mixte  d’époque  thébaine  que  correspondent  le  Kabr  Hiram  et  les  édicules 
d’aspect  analogue  où  les  nobles  aimaient  reposer'.  Le  soubassement  rectan- 
gulaire subsiste,  mais  la  chapelle  et  sa  pyramide  ne  sont  plus  qu’un  sarco- 
phage fermé  de  son  couvercle  en  dos  d’âne  : le  tout  est  inachevé,  et  négligé 


LE  K.A.BR  HIRAM  PRÈS  DE  TYR-. 


dans  1 execution,  mais  d’une  belle  simplicité  de  lignes  et  d’une  justesse  de 
proportions  qui  sent  son  Égypte. 

Le  meme  esprit  d’imitation  qu’on  observe  ainsi  en  religion  et  en  architecture 
se  manifestait  non  moins  efficace  dans  les  arts  mineurs,  l’orfèvrerie,  la  sculpture 
sur  ivoire,  la  gravure  sur  pierre  fine,  la  verrerie.  Les  galbes,  les  poncifs,  les 
colorations  de  l’Égypte  en  chassèrent  à la  longue  ceux  de  la  Chaldée  ou  les 
repoussèrent  au  second  plan.  Les  verroteries  aux  mille  nuances  que  les  ateliers 
du  Said  débitaient  par  millions,  fournissaient  aux  Phéniciens  un  fret  inesti- 
mable : ils  apprirent  à les  teinter  et  à les  mouler  chez  eux,  et  ils  s’assimilèrent 
SI  bien  les  procédés  de  fabrication,  que  l’antiquité  classique  leur  en  attribua  sou- 


1.  Renan,  Mission  de  Phénicie 


nicie,  pl.  XL  VU.  ^ croquis  de  T/wbois,  qui  a été  publié  dans  Ke.\a.\,  Mission  de  Phé- 
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vent  ridée  première*.  Leurs  graveurs,  tout 
en  continuant  à tailler  des  cônes  ou  des 
cylindres  de  style  babylonien,  s’appro- 
prièrent le  type  du  scarabée,  et  ils 
en  tirèrent  des  chatons  de  bagues, 
des  pendants  de  colliers,  des  pièces 
de  bracelets,  moitié  parure  moitié 
amulette.  L’usage  pourtant  ne  s’en 
répandit  pas  dans  le  peuple  au 
point  qu’on  dût  recourir  à des 
matières  communes,  telles  que  la 
frite  sableuse  ou  le  calcaire  émaillé  : 
les  scarabées  d’origine  phénicienne 
sont  d’ordinaire  des  bijoux  de  riche, 
découpés  et  polis  dans  l’agate,  dans 

l’onyx,  dans  l’hématite,  dans  le  lapis-lazuli,  dans  l’une  ou  l’autre  des  gemmes 
à la  mode®.  Les  orfèvres  se  refusèrent  à copier  servilement  les  coupes 
d’argent  ou  d’or  qu’on  leur  expédiait  du  Delta  : ils  s’inspirèrent  plutôt  des 
principes  qui  y présidaient  à l’ornementation,  et  ils  s’emparèrent  des  scènes 
qu’ils  y voyaient  tracées,  pour  les  grouper  à leur  guise  et  pour  y intercaler 
des  éléments  de  provenance  étrangère*.  La  valeur  intrinsèque  du  métal  a 
provoqué  la  destruction  de  leurs  œuvres,  et  je  n’en  distingue  aucune,  parmi 
celles  qu’ils  nous  ont  léguées,  qu’on  puisse  reculer  aux  siècles  de  la  con- 
quête pharaonique.  C’est  aux  Thébains  pourtant  qu’ils  empruntèrent  une 
bonne  part  de  leurs  sujets,  les  lotus,  les  papyrus,  la  vache  debout  dans  un 
fourré  et  qui  se  retourne  pour  caresser  son  veau,  les  barques  divines,  le 
roi  qui  menace  de  son  arme  le  groupe  de  vaincus  renversés  devant  lui.  Ln 
double  l’accompagnait  souvent  sur  les  pièces  originales,  impassible  et  armé  de 
la  bannière  au  nom  d’Horus  ; l’artiste  asiatique  a modifié  cette  figure  qui  ne 


LE  MOTIF  EGYPTIEN  DE  LA  VACHE  SfR  UNE  COUPE 
PHÉNICIENNE 


1.  La  pratique  de  l’art  du  verrier  était  poussée  si  loin  chez  les  P ***  . 

anciens  leur  attribuèrent  l’invention  du  verre  (Plise,  H.  ^at.,  'V,  S > ® n/  **  -oo 

verreries  phéniciennes,  cf.  Perroi-Chipiez,  Histoire  de  l Art  dans  lAn  iqui  e,  . , p.  i 

sur  la  présence  dans  les  tombes  de  la  Grèce  primitive  de  nombreux  objets  en 

cation  orientale,  les  autres  de  fabrication  locale,  cf.  Perroi-Chipiez,  Histoire  de  l Art  dans  l Antiquité. 

t.  VI,  p.  48^,  oo6-od",  7-45-746,  850,  943-947.  . n i v i • mr«nnmpnt 

i.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  Grifi,  Monumenli  di  Cet  e an  P ’ tanite 

parait  devoir  se  placer  aux  environs  de  ^arabées  phéniciens,  chez  Perrot- 

3-  On  trouvera  une  notice  détaillée  sur  les  c\lindres  et  s P 

Chipiez,  Histoire  de  V Art  dansV Antiquité,  X.  IH,  P-  «rprnne 

4.  Sur  l’orfèvrerie  phénicienne  et  sur  les  influences  diverses  qu  elle 
cf.  ce  qui  est  dit  dans  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  lArt  dans  . n tqui  e. 
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répondait  pas  à ses  conceptions  de  la  nature  humaine,  et  il  l’a  transformée 
en  un  génie  protecteur  qui  contemple  les  exploits  de  son  favori  et  qui  ramasse 
les  cadavres  des  victimes  abattues  par  lui.  Ces  motifs  une  fois  introduits  dans  la 
routine  des  orfèvres  s’y  perpétuèrent  presque  intacts  et  fournirent  une  longue 
carrière  sur  les  marchés  de  l’Orient  et  de  l’Occident;  comment  se  seraient-ils 
altérés  au  delà  d’un  certain  point,  quand  le  pays  qui  les  utilisait  était  en  com- 
merce à tous  les  instants  avec  celui  qui  les  avait  imaginés  et  reconnaissait 
volontairement  sa  suprématie?  L’Egypte  des  Ramessides  était  alors,  nous  l’avons 
vu,  l’État  qui  possédait  l’industrie  le  plus  développée  en  tout  genre,  celui 
dont  la  population  absorbait  ou  expédiait  à l’étranger  la  quantité  la  plus  con- 
sidérable de  matières  premières  et  d’objets  manufacturés  : c’était  tout  profit 
pour  un  petit  peuple  que  de  lui  servir  d’intermédiaire  avec  les  nations  du 
dehors,  et  rien  qu’à  lui  procurer  le  bronze,  par  exemple,  ou  l’étain  néces- 
saire à préparer  le  bronze,  on  pouvait  réaliser  des  gains  énormes*.  Les  gens 
de  Tyr  et  de  Sidon  avaient  veillé  toujours  à ne  pas  mécontenter  des  clients 
si  riches  ; tant  que  les  officiers  de  Pharaon  avaient  gouverné  la  Syrie,  ils 
s’étaient  montrés  des  vassaux  sinon  complètement  fidèles,  moins  turbulents 
que  leurs  voisins  d’Arad  et  de  Qodshou.  Lorsque  la  faiblesse  ou  l’impuissance 
des  successeurs  de  Ramsès  111  les  dégreva  de  l’obligation  d’un  tribut,  ils  adop- 
tèrent, à l’égard  de  leurs  anciens  maîtres,  une  attitude  de  déférence  qui  leur 
valut  la  libre  pratique  dans  les  ports  du  Delta,  sans  plus  d’entraves  que  par  le 
passé.  Ils  y continuèrent  le  trafic  qu’ils  avaient  inauguré  au  temps  de  leur 
dépendance,  et  leurs  vaisseaux  remontèrent  en  toute  sécurité  jusqu’à  Memphis 
et  même  plus  haut,  tandis  que  les  galères  égyptiennes  cabotaient  comme  aupa- 
ravant sur  les  côtes  de  la  Syrie".  Un  rapport  officiel,  adressé  à Hrihor  par  un 
des  ministres  d Amon  thébain,  nous  montre  et  la  façon  dont  on  conduisait  ces 
tra\ersées  et  les  périls  auxquels  elles  exposaient  leur  homme.  Hrihor,  encore 
grand  prêtre,  eut  besoin  de  poutres  pour  on  ne  sait  quel  travail,  peut-être 
pour  réparer  les  baris  sacrées.  Il  manda  le  personnage  en  question  et  il  lui 
ordonna  de  s’en  aller  par  mer  à Byblos,  auprès  du  roi  ZikarbàU,  afin  d’y 
acheter  des  cèdres  du  Liban.  Le  messager  partit  de  Tanis,  fila  le  long  du  Kharou 


1.  J ai  parlé  déjà  de  cette  fourniture  du  cuivre  ou  du  bronze,  au  t.  II,  p.  287,  de  cette  Histoire,  à 
propos  du  pays  d’.ilasia  et  de  ses  rapports  avec  l’Égypte  pendant  la  XVIII*  dynastie. 

2.  Plusieurs  documents  ég\-ptiens  de  la  XX*  dynastie  font  allusion  à ces"  vaisseaux  égyptiens  ou 
etrangers  qui  naviguaient  alors  sur  la  Très-Verte  (Plevte-Rossi,  les  Papyrus  de  Turin,  pl.  "lXXXVIII, 
1.  9-10,  et  pl.  LXXXVX,  l.  1-2);  cf.  un  tableau  représentant  l’arrivée  des  vaisseaux  phéniciens  à 
Thebes,  au  t.  II,  p.  T07-408,  de  cette  Histoire. 


3.  M.IX  Muller,  Asien  und  Europa  nach  alVàgyplischen  Benkmàlern,  p.  393.  C’est  le  nom  même 
que  la  tradition  classique  prêtait  au  premier  mari  de  Didon,  la  fondatrice  de  Carthage,  Sicharbas, 
sichæus,  .\cerbas  (Schbôder,  die  Phônizische  Sprache,  p.  90,  100,  193). 


LE  COMMERCE  DE  LA  PHÉMCIE 


et  fit  escale  à Dor,  qui  était  alors  une 
ville  des  Zakkala*  : tandis  qu’il  s’v 
ravitaillait,  un  des  matelots  dé- 
serta emportant  la  caisse.  Le 
prince  local  Badîlou-  compa- 
tit d’abord  à sa  mésaventure 
et  l’aida  à traquer  le  voleur, 
puis  il  se  ravisa,  on  ignore 
pourquoi,  et  il  le  jeta  en  pri- 
son : le  malheureux  dut  en- 
voyer un  serviteur  en  Egypte 
chercher  des  fonds  nouveaux,  qui 
lui  permirent  de  se  libérer  et  d’ache- 
ver sa  mission.  Le  séjour  à Byblos  ne 
provoqua  aucun  incident  notable  : on 
coupa  le  bois,  on  l’embarqua,  on  mit 

à la  voile,  mais  un  vent  contraire  drossa  le  vaisseau  contre  la  côte  d’Alasia, 
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où  la  reine  Khatiba  accueillit  gracieusement  l’équipage  \ C’est  presque  par- 
tout, on  le  voit,  la  même  bienveillance  instinctive  ou  préméditée  pour  le 


représentant  du  pontife  thébain  : à le  maltraiter,  on  aurait  condamné  aux 
représailles  les  Phéniciens  qui  vivaient  sur  le  territoire  de  l’Égypte. 

11  fallait  s’en  garder  d’autant  plus  que  la  perversité  du  siecle  rendait  péril- 
leuse et  parfois  impossible  la  continuation  du  roulage  maritime  sur  les 
mers  sillonnées  par  les  bandits  égéens  ou  asianiques.  Le  littoral  syrien  n avait 
pas  dû  souffrir  moins  que  l’africain,  pendant  les  soixante  ou  quatre-vingts 
années  qui  suivirent  la  mort  de  Bamsès  II;  les  marins  du  nord  ly  avaient 


I.  Sur  l’établissement  des  Zakkala  le  long  de  la  côte  cananéenne,  au  voisinage  de  Dor  et  du 
Carmel,  cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut,  au  t.  II,  p.  -i/O,  de  cette  Histoire  „ , , j- 

■2.  Le  nom  Dadilou  paraît  être  une  de  ces  formes  apocopées  Badüou,  Boudilou,  Dodiloii,  pour  Alidi- 
lou,  « le  Serviteur  d’Ilou  »,  qui  sont  si  fréquentes  dans  l’onomastique  phénicienne,  Bodeshmoun, 
Bodashtoreth  = Boôd(jtwo,  Bodmelkarth  = Btou.A-/.ciç,  Boop.:>.7.ap  (Maspero,  sur  tai  ^onyAs^at^q!le  dan-, 
le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVIII,  p.  1-20’.  Cf.  une  forme  analogue  dans  le  nom  d un  r^- 
Boudibàlou,  Bodbaal,  qui  vivait  sous  Assourbanabal  (Ieloxi 
forschung,  t.  H,  p.  30^-303),  et  peut-être  aussi 

il  sera  question  au  t.  II,  p.  o96.  de  cette  Histoire.  ^ t « 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin  d'après  le  croquis  de  Longpérier,  Itocc  ///  pL  X . I a valeur 

f . . ’ - • 1/i.c  nnç«ihlPS  OU  OU  DCUt  lUl 


roi  d’Arvad, 

^ , Varia,  dans  la  Zeitschrift  fur  lieil- 

dans  celui  du  roi  d'.Vssyrie  Boudîlou,  Boudilou,  dont 


que  ce  groupe  a prise  dans  la  mythologie  phénicienne,  et  les  dérivés  ^ 

naître  dans  l’art  et  dans  la  tradition  helléniques,  ont  été  étudiés  sp(^ia  em  p [ intiauilé  t lll' 
Mythologie  Iconographique,  p.  8-9,  et  par  Perroi-Chipiez,  Histoire  de  l Art  dans  l Antiquité,  t.  , 

p.  90-9i,  ,i2-/j4,  /8i-i89,  802.  _ „ aié  découvert  par  Golénischefif  en  1891.  Le 

4.  Le  document  qui  nous  raconte  ces  brèves  l’une  dans  Goeénischeff,  Extrait 

texte  en  est  inédit,  mais  on  en  possédé  deux  , Travaux,  t.  XV,  p.  88,  l’autre  dans 

Hune  lettre  sur  ses  dernières  découvertes,  inséré  au  qqH-396 

Max  MCLLEr.,  Asien  und  Europa  nach  altàgyplischeH  Denhmalern,  p.  388-389,  39o-39t>. 
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butiné  à maintes  reprises,  Acliéens  ou  Tvrsènes,  Lyciens  ou  Shardanes  et 
l’invasion  qui  termina  cette  période  troublée  ne  l’épargna  pas  plus  que  le  Naha- 
raîna,  le  Khâti  ou  le  pays  des  Amorrhéens.  Les  flottes  qui  portaient  les  Philis- 
tins, les  Zakkala  et  leurs  alliés  l’avaient  dévasté  tout  du  long  avant  de  venir 
se  briser  contre  celles  de  Ramsès  111  vers  Magadil,  au  sud  du  Carmel.  Arad 
avait  plié  sous  la  violence  de  l’assaut  ainsi  que  le  Zabi,  et  si  les  autres  cités 
étaient  sorties  indemnes  de  l’épreuve,  Byblos,  Béryte,  Sidon,  Tvr,  leur  ban- 
lieue n’avait  pas  échappé  aux  ravages*.  Le  calme  s’était  rétabli  après  la  double 
victoire  des  Égyptiens,  et  le  trafic  méditerranéen  avait  repris  ses  conditions 
normales,  mais  seulement  dans  les  parages  où  l’ascendant  de  Pharaon  et  la 
crainte  de  ses  armes  se  faisaient  sentir;  au  delà  on  ne  rencontrait  de  nou- 
veau qu’escarmouches  incessantes,  pirateries,  migrations  de  barbares,  désor- 
dres de  toute  espèce  parmi  lesquels  des  étrangers  affrontaient  mille  chances 
de  mort  ou  de  servitude.  Et  la  zone  des  eaux  presque  tranquilles  se  restreignait 
de  plus  en  plus,  à mesure  que  le  souvenir  des  défaites  éprouvées  s’affaiblissait 
chez  les  vaincus.  Cypre  n’y  était  pas  comprise,  mais  les  Égéens,  que  la  crainte 
écartait  des  régions  placées  sous  l’action  de  l’Égypte,  y affluaient  d’un  mouve- 
ment vigoureux  et  ininterrompu.  Les  Achéens  s’y  étaient  installés  de  bonne 
heure,  vers  le  temps  qu’une  partie  de  leurs  bandes  fréquentait  la  Libye  et 
s’y  louait  aux  rois  ennemis  de  Pharaon  : ils  y avaient  occupé  progressivement 
une  moitié  de  la  côte  septentrionale,  la  moins  riche,  mais  la  plus  voisine  de 
la  Cilicie  et  la  plus  facile  à tenir  contre  les  entreprises  de  leurs  rivaux  h Le 
désastre  de  Piriou  les  découragea  sans  donte  d'aller  chercher  fortune  en 
Afrique  . ils  n y re\inrent  plus  désormais,  et  le  courant  d’émigration,  qui 
a\ait  incliné  un  moment  vers  le  sud,  dévia  décidément  vers  l’est,  où  la  grande 
de  leur  offrait  un  champ  d’aventures  plus  profitable  et  moins  bien  défendu. 
Jusqu  a quelle  profondeur  réussirent-ils  à s’introduire  dans  les  forêts 
et  dans  les  plaines  de  l’intérieur?  Les  indigènes  répudièrent  sous  leur 
influence  les  coutumes  et  le  matériel  qui  leur  avaient  suffi  aupara- 
vant ; ils  acquirent  le  goût  des  poteries  ornées  grossièrement  selon  le  style 
mvcénien,  des  bijoux,  des  épées  en  bronze  qu’ils  voyaient  aux  mains  des 


-2.'  relatifs  à cette  invasion  ce  qui  est  dit  t.  II,  p.  465-468,  de  cette  Hüloire. 

questions  relatives  o.,*^*^*  pour  toutes  les  parties  de  cet  ouvrage  qui  traitaient  des 

de  condenser  en  ti-o!<f  P*!®™*®’’®  temps  de  la  Grèce  ou  de  l’.Vsie  .Mineure,  je  rappelle  que  la  nécessité 
le  détail  ■ ie  me  h ™ ’***  eu\rage  écrit  primitivement  en  cinq  m’oblige  à retrancher  tout 

en  discuter  la  vafe  indiquer  les  faits  indispensables  à l’intelligence  de  l’histoire  d’Orient.  sans 

3 Tf  sur  la  nart  u ’ "î  t'®''®"  bibliographie,  ainsi  que  je  le  fais  ailleurs. 

très  brièvement nb,=  T des  Libyens  contre  Minéphtah.  ce  qui  est  dit 

s urievement  plus  haut,  au  t.  II,  p.  432-433,  de  cette  Historre. 
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envahisseurs.  Les  Phéniciens  durent  renforcer  leurs  postes  primitifs  ou  en 
fonder  d’autres,  pour  lutter  contre  les  intrus,  Karpasia,  Kervnia,  Lapathos, 
sur  le  rivage  même  des  Achéens,  Tamassos  auprès  des  mines  de  cuivre! 
et  cette  ville  neuve,  Qart-hadashât,  qui  n’est  peut-être  qu’un  dédoublement  de 
l’antique  Cition  Ils  réussirent  de  la  sorte  à coloniser  les  portions  qui 
faisaient  face  à leurs  cités,  tandis  que  le  reste  tombait  peu  à peu  entre  les 
mains  des  aventuriers  helléniques  ou  continuait  d’obéir  à ce  qui  subsistait 
des  populations  autochtones.  Cypre  leur  servit  désormais  d’avancée  contre 
les  attaques  des  nations  occidentales,  et  ce  leur  fut  longtemps  une  bonne 
fortune  que  d a\oir  su  s y fortifier;  mais  qu  en  advint-il  de  leurs  possessions 
d’outre-Cypre?  Ils  en  gardèrent  plusieurs  sur  la  côte  méridionale  de  l’Asie 
Mineure,  et  Rhodes  leur  demeura  fidèle  ainsi  que  Thasos,  d’où  ils  surveil- 
lèrent les  e.vtrémités  opposées  de  l’Archipel  mais  les  comptoirs  ou  les  ports 
d’asile  qu’ils  pouvaient  avoir  encore  dans  les  autres  îles  ou  sur  le  conti- 
nent, ils  en  furent  expulsés  par  les  mouvements  des  Peuples  de  la  Mer  et  par 
le  développement  des  États  de  civilisation  mycénienne.  Ils  n’en  persistèrent 
pas  moins  à fréquenter  les  mêmes  parages  qu’autrefois  pour  s’y  adonner  aux 
mêmes  pratiques  de  commerce  et  de  violence  dont  ils  étaient  coutumiers.  Ils 
circulèrent  comme  par  le  passé  d’escale  en  escale,  déballant  leurs  cargai- 
sons sur  les  marchés,  saccageant  les  hameaux  et  les  fermes,  emmenant  en 
captivité  les  femmes  et  les  enfants  qu’ils  attiraient  à leur  bord  ou  qu’ils  aper- 
cevaient sans  défense  sur  des  grèves  solitaires,  mais  le  tout  à plus  grand 
risque  qu’auparavant  et  avec  moins  de  succès.  Les  riverains  avaient  des  vais- 
seaux bien  équipés,  d’un  type  analogue  à celui  des  navires  philistins  ou 
zakkala,  et  ils  partaient  en  chasse  au  moindre  soupçon,  ou,  retournant  contre 
les  étrangers  leurs  procédés  brutaux,  ils  les  attendaient  embusqués  au  coin 
d’un  cap  et  les  détroussaient  prestement.  La  piraterie  était  dans  l’Archipel 
un  des  accidents  ordinaires  de  la  vie,  et  il  n’y  en  avait  aucun  parmi  les  insu- 
laires qui  ne  s’y  appliquât  à son  heure,  lorsque  l’occasion  1 en  sollicitait,  sauf 
à réintégrer  ses  honnêtes  occupations  de  chaque  jour,  le  coup  fait.  Quelques 
princes  paraissaient  par  intervalles,  sur  un  point  ou  sur  un  autre,  à qui  cet 


■1.  Elle  est  mentionnée  dans  rinscription  de  Baal-Liban  (Corpus  Inscrfptwnum  Semitica^m  t.  I 
p.  2o-26)  et  dans  les  inscriptions  assyriennes  du  vu®  siècle  (Fr.  Delitzsch,  o ag  as  ara  tes. 

~2~.  C’est  du  moins  ce  qui  paraît  résulter,  pour  Rhodes,  des  traditions  qui  attribuaient  1 expulsmn 
définitive  des  Phéniciens  à une  invasion  dorienne  venue  dArgos,  c,  hccidide,  , oi, 

’Apv=ioi  yévoç.  On  trouvera  les  récits  plus  ou  moins  légendaires^  e ce  qui  se  passa  ors  e a 
conquête  hellénique,  dans  les  fragments  d’Ergias  et  de  Pohzêlos  (Miller-  irot,  ragmen  a is  on 
coTum  Græcorum,  t.  IV,  p.  405-406,  481). 
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état  de  choses  semblait  insupportable  et  qui  travaillaient  à y remédier 
dans  la  mesure  de  leurs  moyens  ; ils  voguaient  sus  aux  corsaires  ou  aux 
traitants  de  toute  origine,  ils  les  relançaient  dans  leurs  retraites  les  plus 
sûres  et  ils  faisaient  avec  énergie  la  police  des  eaux  sur  lesquelles  leur 
pavillon  flottait.  La  tradition  n’oublia  jamais  l’empire  crétois  que  Minos  avait 
constitué  et  qui  couvrait  de  sa  protection  une  partie  de  la  Grèce  continentale. 

Ce  n’eût  été  sans  doute  que  demi-mal  pour  les  Phéniciens,  s’ils  avaient  eu  à 
redouter  seulement  les  rapines  des  riverains  ou  la  surveillance  soupçonneuse 
des  rois  de  mer,  mais  le  progrès  de  l’art  et  des  industries  locales  les  expo- 
sait au  danger  plus  sérieux  d’une  concurrence  indigène,  organisée  à demeure 
et  assez  habile  pour  produire,  en  qualité  et  en  quantité  suffisantes,  la  plupart 
des  objets  dont  ils  avaient  eu  jadis  le  monopole.  On  fabriquait  sur  le  conti- 
nent et  dans  les  Cyclades  des  vases,  des  idoles,  des  intailles,  des  bijoux,  des 
armes,  des  étoffes  qui  plaisaient  autant  que  les  pièces  similaires  de  prove- 
nance orientale,  et  qui  probablement  coûtaient  moins  cher  : les  Tyriens  et  les 
Sidoniens  trouvaient  encore  à placer  les  pièces  d’une  technique  très  savante 
ou  d’un  goût  très  délicat,  telles  que  les  coupes  en  or  et  en  argent  ciselées 
ou  décorées  de  figures  au  trait,  mais  ils  n’écoulaient  plus  à aussi  bon  compte 
le  commun  de  leurs  marchandises  h II  leur  fallut  chercher  des  populations 
plus  nai'\es,  et  des  pays  ou  les  pacotilles  dont  le  monde  égéen  commençait  à 
se  lasser  n’eussent  rien  perdu  de  leur  attrait  encore.  On  ne  sait  trop  à quelle 
époque  ils  s’aventurèrent  dans  les  régions  vagues  de  l’Hespérie,  ni  par  quelle 
^oie  ils  y entreront  la  première  fois.  On  imagine  volontiers  qu’ils  poussèrent 
de  Crete  a Cythere,  de  Cythere  aux  îles  Ioniennes  et  à la  pointe  de  Calabre, 
par  delà  le  détroit  d Otrante,  puis  qu  ils  gagnèrent  de  proche  en  proche 
les  ri\ages  de  la  Sicile".  Le  bruit  de  leurs  decouvertes  se  répandit-il  assez 
rapidement  en  Orient  pour  y susciter  les  convoitises  et  l’émulation  de  leurs 
rivaux?  Les  Peuples  de  la  Mer,  dégoûtés  de  l’Afrique  et  de  la  Syrie  par  des 
échecs  réitérés,  et  pliant  plus  que  jamais  sous  la  pression  continue  des  tribus 
qui  débouchaient  du  nord,  se  rejetèrent  vers  l’Occident  par  la  même  voie  que 


1.  Ed.  Meyer,  Geschichte  des  AUerthums,  t.  II,  p.  368-370,  où  sont  résumées  brièvement  les  don- 
nées connues  sur  la  matière;  pour  le  détail,  voir  Helbig,  L'Épopée  homérique,  trad.  Trywivski,  p -23-2i, 
sqq.,  etc.  ^ ^ ' 


- Ed.  Me^e,  Geschichte  des  AUerthums,  t.  I,  p.  -233,  337-348,  et  t.  II,  p.  911,  689-690,  pense  que 
! extension  du  commerce  phénicien  dans  la  Méditerranée  occidentale  remonte  aux  temps  de  la 
- 1 dynastie,  soit,  au  plus  tard,  dans  le  sV  siècle  avant  notre  ère.  Sans  insister  plus  qu’il  ne  faut 

su.  ce  point,  je  crois,  comme  lui,  quon  doit  jusqu’à  nouvel  ordre  reporter  la  colonisation  à l’àge 
ren  rf  derniers  mouveinents  des  Peuples  de  la  Mer  et  la  diminution  du  commerce  phéni- 

flf*-'  ^ »i’ece  . ea\o\ages  d exploration  ont  commencé  plus  tôt,  mais  l’établissement 

ues  colonies  n est  pas  anterieur  à cette  époque. 
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les  Phéniciens  ; leurs  traditions,  recueillies  plus  tard  par  les  historiens  grecs, 
racontaient,  avec  des  détails  fabuleux,  les  causes  et  les  vicissitudes  diverses 
de  leurs  déplacements.  Dédale  s était  enfui  de  Crète  en  Sicile,  et  Minos,  sur- 
gissant derrière  lui,  avait  conquis  le  meilleur  de  Pile  avec  ses  Étéocrétois ' . 
Jolaos  a^ait  mené  des  bandes  pélasgiques  en  Libye  d’abord,  puis  en  Sar- 
daigne^  Il  arriva  même  qu’aux  jours  d’Atys,  fils  de  Manès,  une  famine  épou- 
vantable sé\it  par  toute  la  terre  de  Lydie  : le  roi,  incapable  de  nourrir  ses 
sujets,  les  recensa  exactement,  et  confia  au  sort  le  soin  de  décider  laquelle  des 
deux  moitiés  s’expatrierait  sous  les  ordres  de  son  fils  ïvrsénos.  Ceux  que  le 
hasard  avait  désignés  se  rassemblèrent  a Smyrné,  construisirent  des  navires, 
y chargèrent  tout  ce  qui  pouvait  leur  être  utile  et  partirent  en  quête  d’une 
contrée  hospitalière;  ils  errèrent  longtemps  avant  de  débarquer  chez  les 
Ombriens  et  d y bâtir  des  villes  où  ils  prospérèrent  désormais  sous  le  nom  de 
lyrséniens,  en  l’honneur  du  Tyrsénos  qui  les  avait  guidés^.  Les  restes  des 
nations  qui  avaient  assailli  l’Égypte,  et  dont  plusieurs  clans  avaient  été  internés 
par  Ramsès  III  dans  la  Shéphélah,  de  Gaza  au  Carmel,  filèrent  donc  par 
relais  successifs,  de  l’Asie  Mineure  et  de  la  mer  Égée  aux  plages  de  l’Italie 
et  des  grandes  îles,  les  Toursha  dans  ce  qui  fut  plus  tard  l’Étrurie,  les  Shar 
danes  dans  la  Sardaigne,  les  Zakkala  en  Sicile,  et  avec  eux  quelques  Poulasati, 
dont  la  mémoire  se  perpétua  sur  le  versant  septentrional  de  l’Étna*.  La  for- 
tune des  migrations  remit  donc  les  Phéniciens  en  contact  perpétuel  avec  une 
partie  au  moins  de  leurs  ennemis  traditionnels,  et  l’hostilité  que  ceux-ci  leur 
témoignèrent  dans  leurs  quartiers  d’Occident  ne  contribua  pas  médiocrement  à 
les  détourner  de  l’Italie  propre  ou  des  régions  occupées  par  les  Ligures  entre 


1.  Cf.,  sur  Tensemble  des  traditions  relatives  à une  colonisation  Cretoise  de  la  Sicile,  ce  qui  est  dit 
dans  Hôck,  Kreta,  t.  U,  p.  37-2-391,  et  dans  Holm,  Geschichte  Siciliens,  t.  I,  p.  90-91. 

2.  Sur  les  traditions  relatives  aux  premiers  habitants  de  la  Sardaigne,  cf.,  avec  les  restrictions 


de  rigueur,  Movers,  dos  Phônizische  Alterlhum,  t.  II,  p.  362  sqq. 

3.  Hérodote,  I,  xciv,  d’où  dérivent  directement  ou  indirectement  tous  les  renseignements  que  les 

autres  écrivains  classiques  nous  fournissent  à ce  sujet.  La  plupart  des  historiens  modernes  rejettent 
cette  tradition.  Je  ne  vois  pour  mon  compte  aucune  raison  sérieuse  de  ne  pas  l’admettre,  au  moins 
en  l’état  de  nos  connaissances.  Les  Étrusques  de  l’époque  historique  résultaient  de  la  fusion  de 
plusieurs  éléments  divers,  et  rien  n’empêche  que  l’un  des  peuples  qui  les  composaient  celui  des 
Toursha,  soit  venu  d’Asie  par  mer,  comme  le  dit  Hérodote;  bien  entendu,  e on  seu  e a la  i ion 
me  parait  vraisemblable,  et  le  détail  peut  avoir  été  ajouté  après  coup,  soit  par  les  Lydiens  eux- 
mêmes,  soit  par  les  historiens  grecs  qui  recueillirent  les  traditions  \ lennes  .o-q  , i 

4.  Cette  opinion  a été  émise  par  JI.vspero  dans  la  Revue  Critique,  1 ' . • > P-  * ‘ ’ 

p.  3-20,  1880,  t.  I,  p.  109-110;  pour  les  opinions  contraires  qui  font  venir  d Italie  ou  de  Sicile  meiri^. 

les  bandes  mentionnées  sur  les  monuments  de  1 Égypte,  cf.  ce  qui  es  i au  . , p.  , "• 

364,  432,  note  2.  de  cette  Histoire.  Les  Poulasati  de  Sicile  ne  sont  connus  que  par  un  passade 

A».  • NT  • -"  ^ ' TT  ' -M  [Guerres  civiles,  cx\ii),  ou  CluMei  et  la  plu- 

- ppien  . M=-:a  ûi  TovTO  T/jv  ^ Movers.  le  premier,  rapprocha 

part  des  éditeurs  apres  lui  ont  voulu  cornger  -é'  ^ colonisation  d’origine 

ces  Palestins  de  Sicile  des  Philistins  de  S%rie,  et  \ recoimui  . , 

crétoise  {das  Phônizische  Alterihum,  t.  II,  p.  318-319),  en  quoi  il  fut  suivi  avec  plus  de  circonspec- 

tion  par  Holm  (Geschichte  Siciliens,  t.  1,  p.  91^  3i6). 
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FArno  et  TÈbre.  Ils  effleurèrent  déjà  peut-être  la  Sardaigne  et  la  Corse,  mais 
la  plupart  de  leurs  vaisseaux  se  reportèrent  vers  le  sud,  touchèrent  Malte 
Gaulos,  les  îlots  épars  entre  la  Sicile  et  les  Svrtes,  fouillèrent  le  littoral  de 
l’Afrique,  et  ils  finirent  par  atteindre,  d’étape  en  étape,  le  détroit  de  Gibraltar 
et  les  parages  méridionaux  de  l’Espagne’.  Aucune  trace  ne  subsiste  de  leurs 
reconnaissances  ni  de  leurs  premiers  établissements  dans  le  bassin  occidental 
de  la  Méditerranée,  et  les  villes  dont  on  leur  attribuait  la  fondation,  à bon 
droit  le  plus  souvent,  datent  d’une  époque  moins  éloignée  de  nous;  mais  toute 
colonisation  durable  est  précédée  d’une  période  d’explorations  et  d’essais  qui, 
parfois,  s’achève  en  quelques  années,  parfois  se  prolonge  pendant  plusieurs 
siècles.  Je  ne  crois  pas  être  trop  hardi  en  supposant  que  les  enfants  perdus  et 
peut-être  les  escadres  régulières  de  Tvr  et  de  Sidon  s’étaient  déjà  élancés  dans 
l’Océan,  et  que  les  cités  du  Liban  avaient  noué  des  relations  avec  les  caciques 
demi-barbares  de  la  Bétique,  aux  débuts  du  xiU  siècle  avant  notre  ère,  vers 
le  temps  où  la  puissance  thébaine  achevait  de  s’évanouir  entre  les  mains 
inertes  des  pontifes  d’Amon  et  des  Pharaons  Tanites. 

Les  Phéniciens  étaient  préoccupés  si  fort  par  le  souci  de  leur  négoce,  qu’ils 
n’aspirèrent  pas  à rien  réclamer  de  l’héritage  auquel  l’Égypte  renonçait.  Leur 
population  suffisait  bien  juste  à leur  fournir  les  équipages  de  leur  flotte,  et 
lis  étaient  contraints  souvent  de  recourir  à des  alliés  ou  à des  mercenaires, 
des  Lélèges  bu  des  Gares,  lorsqu’ils  voulaient  monter  leurs  vaisseaux  ou  laisser 
garnison  dans  leurs  comptoirs-;  qu’eût-ce  été  s’il  leur  avait  fallu  rassembler 
des  armées  capables  de  vaincre  et  de  refréner  les  princes  de  l’Oronte  ou  du 
Naharaina?  Ils  abandonnèrent  donc  le  champ  libre  aux  gens  de  l’intérieur, 
Amorrhéens  ou  Khâti,  et  à leurs  ambitions.  La  puissance  hittite  ne  s’était 
jamais  relevée  du  coup  terrible  que  l’invasion  asianique  lui  avait  portéL  Les 
fiefs  qui  s étaient  agglomérés  un  moment  sous  la  suzeraineté  de  Sapaloulou  et 
de  ses  successeurs  s’étaient  disjoints  par  la  violence  du  choc;  ils  formèrent 
désormais  plusieurs  groupes  hostiles  l’un  à l’autre.  Tout  le  plateau  entre 
1 Amanus  et  1 Euphrate  était  couvert  de  villes  opulentes,  dont  le  site  n’est  plus 
indique  aujourd’hui  que  par  des  bourgs  misérables  et  par  des  buttes  de  ruines 
accumulées.  Des  débris  arabes  et  byzantins  en  couronnent  souvent  le  sommet, 
mais,  a mesure  qu’on  remue  les  couches  profondes,  les  décombres  des  édifices 


à revenir  brièvement,  au  chapitre  vu  du  présent  volume,  sur  la  colonisation  phénicienne 
en^hspagne,  et  plus  spécialement  sur  la  fondation  de  Cadiz. 

l'  5*^'.’  restrictions  nécessaires,  Movers,  dos  Phôniz-ische  Alterlhum  t H i) 

a.  Voir  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  an  t.  II,  p.  466.  468-470,  473,  de  cette  Histoire’ 
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ÂZÀZ,  l’U-N  des  TLMULL’S  de  l ancie.x.xe  plaine  hittite 


construits  à l’époque  grecque  ou  persane,  puis  aux  temps  plus  anciens,  se 
montrent  parfois  en  abondance  : Thistoire  de  la  Syrie  est  là  ensevelie,  et  elle 
n’attend  qu’un  explorateur  patient  et  riche  pour  émerger  de  ta  poussière".  Les 
Khâti  proprement  dits  se  maintenaient  au  sud  du  Taurus,  dans  le  bassin  du 
Sadjour,  mais  ils  se  divisaient  en  petits  États,  dont  le  plus  important,  celui  qui 
possédait  Carchémis,  exerçait  sur  le  reste  une  hégémonie  véritable  : ses  chefs 
avaient  seuls  le  droit  de  s’intituler  rois  des  Khâti®.  Le  Patinou,  qui  leur 
confinait  vers  l’ouest,  s’allongeait  jusqu’à  la  Méditerranée,  par-dessus  les 
plaines  du  Naharaîna  et  par  delà  l’Oronte;  il  avait  absorbé,  ce  semble,  les 
provinces  de  l’ancien  .\.lasia*.  Des  Arameens  dominaient  au  sud  du  Patinou, 
entre  les  deux  Libans,  dans  les  districts  d'Hamath  et  de  Soba’.  Les  vallées 


1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie  de  M.  Barthélemy-,  prise  en  éSOo. 

-2.  Les  fouilles  de  Zindjirli  ont  prouvé  ce  qu’on  est  en  droit  d’attendre  de  ces  tumulus  pour  his- 
toire de  la  contrée;  en  voir  le  récit  et  l’indication  des  premiers  résultats  dans  K vo.v  Lcschav,  Aus- 

(jrahunqen  in  Sendschirli,  1893.  . , ... 

3.  Sur  la  localisation  des  Khâti  au  sud  duTauros,  et  sur  le  sens  restreint  que  leur  nom  avait  pris, 

cf.  ScHRADER,  Keilinschrifleii  und  Geschichtsforschung,  p-  223-236,  Fr.  elitzsch,  o ag  ^ . 

dies?  p.  269-273,  Fr.  Lexorm.avt,  les  Origines  de  V Histoire,  t.  III,  p.  26,,  note  2,  Delattre,  l Asie 
Occidentale  dans  les  Inscriptions  Assyriennes,  p.  34-36. 

4.  L’extension  du  Patinou  a été  détLminée  par  Schrader  (AeiWiri/feii  uurf 

p.  214-221  ; Cf.  Fr.  Delitzsch,  IFo  lag  das  Paradies?  p.  274,  et  Del.attre,  l Asie  Occidentale  dans  les 
Inscriptions  Assyriennes,  p.  43-30).  _ FEuphrate  et  le  Sadjour 


ô.  Les  Arameens  sont  mentionnés  par  Tiglatphalasar  I' 
(ScHaADER,  KeiLinschriften  und  Geschichtsforschung,  p 


^-26,  note,  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradies  y 


P- 


-239,  Delattre, 


l'Asie  occidentale  dans  les  Inscriptions  Assyriennes,  p.  3*). 
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de  rAmanus  et  les  versants  méridionau.v  du  Taurus  recelaient  une  demi- 
douzaine  de  principautés  mal  définies,  le  Samalla  sur  le  Kara-Sou  le  Gour- 
goum  autour  de  Ylarqasi  ",  le  Qoui  ^ et  le  Khilakkou  ‘ dans  la  Cilicie  classique 
le  Kashkou“  et  le  Koummoukh®  au  nord  et  au  nord-est  des  Khâti  dans  un 
coude  de  l’Euphrate.  A l’est  de  Carchémis,  le  vieux  Mitâni,  si  vivace  au  temps 
des  derniers  Aménôthès,  était  mort,  et  l’on  ne  gardait  plus  qu’un  souvenir 
indéterminé  de  sa  prouesse.  11  avait  sombré  probablement  dans  la  tourmente 
qui  balaya  l’empire  Hittite,  mais  son  nom  se  rencontre  inscrit  une  fois  encore 
parmi  ceux  des  vassaux  de  l’Égypte,  aux  listes  triomphales  de  Ramsès  IIP; 
ses  tribus  principales  avaient  déjà  peut-être  émigré  en  partie  vers  les  régions 
où  les  géographes  grecs  signalent  plus  tard  les  Matiènes,  sur  l’Halys  et  dans  les 
environs  du  lac  d’Ourmiah®.  Des  royaumes  araméens  lui  avaient  succédé  à 
cheval  sur  l’Euphrate  du  Chalus  au  Balikh,  dont  le  plus  vaste  fut  par  la  suite 
celui  de  Bit-.Ydini : l’antique  Harrân  leur  appartenait  et  leurs  marches 


1.  Le  pays  de  Samalla,  en  égyptien  Samaloua  (JLmiETTE,  Karnak,  pl.  2,  n»  314;  cf.  ïomkus.  onlhe 
Topography  of  Northern  Syria,  dans  les  Transaclions  of  the  Society  of  Biblical  Archæoloqy,  t.  IX 
p.  2ol),  s étendait  autour  du  tell  de  Zindji'rli,  au  pied  de  l’.imanos,  dans  le  val  de  Jlarash  des' histo- 
riens arabes  (S.ichaü,  zur  hislorischen  Géographie  von  iiordsyrien,  p.  2,  7). 

•2.  Le  nom  a ete  lu  Gampumou,  Gaougoum  (Waldemar  Sch.midt,  Assyriens  og  Ægyptens  Garnie  His- 
torié, p.  i3o  qui  le  localise  vers  Zeugma  sur  l’Euphrate)  et  rapproché  par  Tomkins  (.Votes  on  the 
Geography  of  Aorlhern  Syria,  dans  le  Bahylonian  and  Oriental  Becord,  t.  III,  p.  3,  44)  du  terme 
égyptien  Aougama,  qu’il  lit  Gagama  dans  les  listes  de  Thoutmosis  III  (.Mariette,  Karnak,  pl.  21, 
n-  31o).  L inscription  araméenne  tracée  sur  la  statue  du  roi  Panammou  a montré  qu’il  fallait  lire 
Gourgoumou,  et  Sachau  a identifié  ce  nom  nouveau  avec  celui  de  Djourjoum,  que  le  canton  de 
- manus  situe  entre  Baias  et  le  lac  d’.Vntioche  portait  encore  à l’époque  byzantine  (zur  historischen 
Géographie  von  Kordsyrien,  p.  2-17);  le  Gourgoum  antique  s’étendait  plus  loin  vers  le  nord,  autour 
de  la  VI  le  de  Marqasi,  que  Tomkins  (Aote  on  the  Geography  of  Northern  Syria,  p.  3,  44)  et  Sachau 
{-ur  historischen  Géographie,  p.  6-7)  ont  identifiée  avec  llarash. 

v’®  de  üoui  a été  déterminé  par  Schrader  (Keilinschriften  und  Geschichtsforschunq, 
plaine  de  Cilicie,  depuis  l’Amanus  jusqu’aux  monts  de  la  Kêtis,  y compris  la 
V OQ  J n r^,  » signalé  deux  mentions  de  ce  pays  aux  livres  hébreux  (IBois, 

A,  .8,  et  II  Chroniques,  I,  16),  du  temps  de  Salomon  [les  Origines  de  l'Histoire,  t.  111  p 9 n 9) 

nntrTd» dponyme  (cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut,  au  t.  II.  p.  355, 
l’.tn  J dans  le  nom  d’homme  Oaoui'sarou,  . üaouî  est  roi  » (Fr.  Le.nor- 

M.i.NT,  US  Origines  de  l Histoire,  t.  III,  p.  79,  273^  n.  6).  ' 

aites  le  nom  se  retrouve  peut-être  dans  l’égyptien  Khaïakka  (Maspero,  Notes  sur  quel- 

Ts  ZLt  d Histoire,  dans  la  Zeitschrift,  1879,  p.  58),  est  la  Cilicie  montagneuse 

des  „eo,raphes  classiques  (Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradies?  p.  245). 

prend  da^ns  de  1 orthographe  Kashkisha  que  le  nom  de  Karkisha 

du  nlfde  kLt  P-  n.  4,  de  cette  Histoire),  ét^\l  encore  une  dépendance 

1 rouroumnn  Uglatphalasar  [Annales  II,  l.  lOI).  On  le  trouvait  au  voisinage 

coude  de  l’Fimhrat  * P“™it  ete  Ouroum,  l’Ourima  de  Ptolémée  (V.  xv,  g 14),  vers  le 

Sique  cLfinan^T  l ^.‘7,  Biredjik  : il  s’étendait  dans  la  CommaUe  d’époque  clas- 

ri^nnes  n aTr~  il  F ’’’  f'  Occidentale  dans  les  Inscriptions  Assij- 

Visiloc^idJ^Me^  I-Euphrate  et  du  haut  Tigre  (Delattre, 

que  la  crmmavtL  d Assyriennes,  p.  41-43);  il  se  réduisit  peu  à peu  à n’ètre  plus 

p.  li7-lo3  TsSTs)  classiques  (Schrader,  Keilinschriften  und  Geschichtsforschung, 

des-lS:’Th!:“i„tc?^ 

p.  217-3)8^'''^  Reinach,  un  Peuple  oublié,  les  Matiènes,  dans  la  Bevue  des  Études  Grecques,  1894, 
Le  canton  de  Bit-Adini  occupait  surtout  le  pays  situé  entre  l’Euphrate  et  le  Balikh  (Schrader, 
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allaient  toucher  celles  d’Hamath  et  du  Patinou  sur  POronte.  C’était,  comme  on 
voit,  un  émiettement  complet,  et  la  décomposition  n’avait  pas  opéré  des  ravages 
moindres  parmi  les  contrées  situées  au  nord  du  Taurus,  dans  la  direction  de 
la  mer  Noire.  Du  grand  K.hàti  que  Thoutmosis  III  avait  connu,  nulle  trace 
apparente  . ou  les  clans  dont  il  se  composait  avaient  émigré  vers  le  sud,  ou 
ceux  qui  n a^  aient  point  quitté  leurs  montagnes  d’origine  s’étaient  engagés  dans 
des  combinaisons  nouvelles  au  point  d’en  oublier  jusqu’à  leur  nom.  Le  Milidou, 
le  Tabal,  le  Moushkou,  s échelonnaient  d Orient  en  Occident  sur  les  bords  du 
Tokhma-sou  , et  derrière  eux  d autres  cites  de  moindre  envergure  se  dispu- 
taient les  bassins  du  Haut  Saros  et  de  l’Halys  moyen.  Elles  étaient  peuplées  de 
soldats  pauvres  et  vigoureux,  que  les  richesses  entassées  dans  les  châteaux  de 
la  Syrie  attiraient  ainsi  qu’elles  avaient  fait  les  Khâti  plusieurs  siècles  aupara- 
vant. Les  révolutions  devaient  être  fréquentes  dans  ces  régions,  mais  on  les 
soupçonne  plus  qu’on  n’en  constate  la  réalité.  Vers  l’an  1170,  les  Moushkou  se 
ruèrent  sur  le  Koummoukh,  et  le  subjuguèrent,  puis,  poussant  leur  avantage, 
ils  enlevèrent  aux  Assyriens  les  deux  cantons  d’Alzi  et  de  Pouroukouzzi  que 
ceux-ci  détenaient  non  loin  des  sources  du  Tigre  ou  du  Balikh^.  Un  peu  plus 
tard,  des  Kashkou,  mêlés  à des  Araméens,  entamèrent  le  Shoubarti,  alors 
sujet  de  l’Assyrie,  et  en  usnrpèrent  une  portion®.  La  plupart  de  leurs  incur- 
sions n’aboutissaient  à aucun  résultat  durable  ; elles  n’amenèrent  jamais  la 
création  d’un  royaume  analogue  à celui  des  Khâti,  capable  par  sa  masse  d’op- 
poser une  résistance  sérieuse  aux  tentatives  d’un  conquérant  venu  du  Midi . 
Somme  toute,  si  la  répartition  des  races  avait  changé  dans  la  Syrie  septen- 
trionale, le  morcellement  n’y  était  pas  moindre  qu  au  temps  des  guerres  égyp- 
tiennes ; le  premier  ennemi  qni  surgirait  sur  1 une  ou  1 autre  des  frontières 
était  donc  certain  de  vaincre,  et,  s’il  insistait,  de  sonmettre  autant  de  territoire 


Ktdlinschriflen  und  Geschichtsforschimg,  p.  199-200),  mais  il  comprenait  aussi  quelques  cantons 
syriens  entte  l’Euphrate  et  l’.\prié  (Delitzsch,  Wo  lag  dos  Parodies  ? p.  203-263,  Delattre,  L Asie  Occi- 
dentale dans  les  Inscriptions  Assyriennes^  p.  14,  18  sqq.).  , . , . , , 

1.  Sur  ces  peuples,  voir,  après  les  études  de  Schrader  (Keilinschrtften  und  Gesclachlsforschung, 
p.  133-162)  et  de  Fr,  Lenormant  (les  Origines  de  VIHstoire,  t.  111,  p.  181-248)  les  observations  de 
Delattre  (l'Asie  Occidentale  dans  les  Inscriptions  Assyriennes,  p.  04-68,  et  Bicore  un  mot  sur  la 
Géographie  Assyrienne,  p.  27-36),  qui  les  a placés  sur  la  carte  mieux  qu  on  n aAau  fai  aA.-iit  ui. 

% AÎnales  de  Tiglalphalasar  col.  I,  l.  62-70,  éd  Lotz,  p.  «-l - l je  ro,  place  leu^ 
cinquante  ans  avant  la  première  année  de  son  règne.  Ed.  Meyer  ( esc  nc  i e ’ jgj 

p.  318-319,  et  Geschiohte  Ægyptens,  p.  312)  avait  cru  reconnaître  la  un  fait  ‘ 

Peuples  de  la  .Mer,  qui  se  produisit  sous  Ramsès  111, 

schichle  Babyloniens  und  Assyriens,  p 171-172).  " que  la  marche  des 

fait  purement  local,  et  qu’elle  n’a  rien  de  co™  - un  ^ec  le  J-oule-^^^^^^  M 


II,  p. 


armées  aslaniques  détermina  (cf.  au  t.  ‘ . , , j r n 4 

Sayce,  tfte  Cuneiform  Inscriptions  of  Van  dccyphered  and  rans  “ ^ ; l’oue«t  de 

p.  398-399;  le  Pouroukouzzi  devait  se  trouver  dans  le  voisinap  de^  -- 

3.  Annales  de  Tiglalphalasar  1",  col.  U,  l-  100  — col.  111,  l-  - 


.4s.  Soc.,  t.  XIV, 
Diarbékîr. 
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qu’il  en  voudrait.  Les  Pharaons  avaient  réintégré  leur  Afrique,  et  leur  rôle 
était  fini  pour  longtemps,  mais  les  cités  du  Tigre  ou  du  Bas  Euphrate,  Xinive 
ou  Babvlone,  étaient  là  prêtes  à descendre  dans  la  lice,  sitôt  qu’elles  se  senti- 
raient assez  robustes  pour  renouer  la  tradition  des  conquêtes  lointaines. 

Les  successeurs  d’Agoumkakrimê  n’avaient  pas  réussi  mieux  que  lui  à repla- 
cer Babvlone  au  premier  rang  ; leur  faiblesse,  leurs  discordes,  l’insolence  et 
les  séditions  de  leurs  milices  cosséennes,  le  retour  presque  périodique  des 
généraux  thébains  sur  l’Euphrate,  parfois  même  sur  le  Balikh  ou  sur  le  Kha- 
bour,  tout  semblait  conspirer  à l’enfoncer  davantage  dans  l’impuissance  où  elle 
croupissait  depuis  la  fin  de  la  dynastie  d’Ourouazagga*.  L’Élam  la  coudoyait  à 

I est,  l’Assyrie  au  nord,  et  leurs  rois,  non  seulement  la  harcelaient  d’une  mali- 
gnité extrême,  mais,  alliés  à ses  maîtres  par  des  mariages  fréquents,  ils  ne  négli- 
geaient aucune  occasion  de  se  mêler  aux  affaires  intérieures  de  la  famille  et 
du  pays  ; ils  épousaient  la  cause  d’un  prétendant  en  révolte,  ils  assumaient  la 
tutelle  de  leurs  parentes  devenues  veuves  et  des  enfants  mineurs  qu’elles 
pouvaient  avoir,  à l’occasion  ib  s’asseyaient  sur  le  trône  de  Bel  ou  ils  y appe- 
laient une  de  leurs  créatures.  L’Assyrie  surtout  se  montrait  acharnée  après  elle. 

II  y avait  vingt-cinq  lieues  au  plus  de  sa  capitale  à Babylone,  vingt-cinq  lieues 
dalluvions  monotones  et  plates,  où  l’on  ne  rencontrait  aucun  mouvement  de 
terrain  qui  fournît  un  semblant  de  frontière  naturelle.  La  ligne  de  démarcation 
s appuyait  d ordinaire,  entre  l’Euphrate  et  le  Tigre,  à l’un  des  canaux  qui 
sdlonnent  l’isthme  de  Mésopotamie,  par  delà  le  Tigre,  à l’une  des  rivières  qui 
dévalent  du  plateau  iranien,  le  Zab  supérieur,  le  Radanou,  le  Tournât,  ou  à 
1 un  des  bras  en  lesquels  elles  se  ramifient  au  débouché  des  montagnes.  Chacun 
des  deux  États  réclamait  pour  soi  la  limite  la  plus  lointaine  et  s’ingéniait  à 
1 obtenir  ou  a la  garder  par  tous  les  moyens  à sa  disposition.  La  guerre  sévis- 
sait à 1 état  presque  chronique  sur  cette  marche  étroite,  guerre  de  partisans  ou 
guerre  d’armées,  interrompue  d’espace  en  espace  par  un  traité  laborieux  qui 
prétendait  tout  régler,  mais  ne  réglait  rien,  et  qui  laissait  les  deux  parties  mé- 
contentes de  leur  lot,  jalouses  de  celui  d’autrui.  Les  avantages  concédés 
n étaient  jamais  assez  décisifs  pour  que  le  vainqueur  y gagnât  la  faculté  d’écra- 
ser le  vaincu  et  de  reconstituer  à son  profit  le  domaine  de  Hammourabi;  néan- 
moins, les  pertes  se  chiffraient  assez  haut  pour  paralyser  leurs  forces  et  pour 
empecher  chacun  d’eux  de  s’agrandir  par  ailleurs.  Lorsque  les  Égyptiens  s’em- 
parèrent du  Naharaîna,  Assour  et  Babel  adoptèrent  dès  l’abord  une  attitude 

1-  Cf.,  à ce  sujet,  ce  qui  est  dit  au  t.  Il,  p,  Hü-1-20,  de  cette  Histoire. 
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même  que  SIngara  et  Nisibe.  Assourouballît,  vainqueur  des  Cosséens,  avait 
su  imposer  son  autorité  aux  hordes  turbulentes  des  Shoubari,  voisines  du 
Masios,  entre  le  Khabour  et  le  Balikh,  peut-être  jusqu’à  l’Euphrate  : du  moins 


on  le  considéra  plus  tard  comme  le  fondateur  réel  de  la  puissance  assyrienne 
dans  ces  parages"-.  Belnirârl  avait  dirigé  ses  efforts  vers  un  autre  point  et 
conquis  les  royaumes  étagés  sur  les  versants  du  plateau  d’Iran  aux  sources 
des  deux  Zab,  du  Radanou  et  du  Tournât^  C’était,  comme  la  Susiane,  un 


pavs  découpé  en  vallées  parallèles,  sillonné  par  des  chaînons  de  calcaire  tour- 
menté, arrosé  par  les  tributaires  du  Tigre  et  par  leurs  affluents,  où  les  villes 
murées  abondaient,  où  les  villages,  perchés  sur  des  cimes  escarpées  et  entou- 
rés de  ravins  profonds,  se  défendaient  par  leur  assiette  seule,  sans  qu  il  fût 


1.  Dessin  de  Boudier,  d’après  un  dessin  du  père  Durand,  communiqué  par  le  père  Scheil. 

2.  11  est  appelé,  dans  une  inscription  de  son  arrière-petit-fils  Rammànnirari  I"  le  roi  puissant  « qui 
asservit  les  forces  du  vaste  pavs  de  Shoubari  et  qui  élargit  le  territoire  et  les  limites  » d Assour 
(H.  Rawllvsov,  Cun.  1ns.  W.  As.,  t.  IV,  pl.  4i,  recto,  1.  32-34,  Scheil,  Inscription  de  Ranimanmrari  I". 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XV,  p.  139,  1.  23-24,  et  J.  Jastrow,  two  Copies  of  Rammanni- 
rari's  Inscription,  dans  la  Zeitschrift  für  Assyriologie,  t.  X,  p.  33  aS  , c . ocxov,  nscrip  ion  e 
Mérou-nérar  l«-,  roi  d’ Assyrie,  p.  12,  19,  78-79,  Pziseb,  die  Steinplattenm.schmft  ^ 

dans  la  Keüinschriftliche  Bibliothek,  t.  1,  p.  6-7,  Oppert,  Arfarfnirar  roi  Extrait  des 

Comptes  rendus  de  [ Académie  des  Inscriptions,  1893,  p.  9,  13).  Sur  e pass  e ou  an,  ou  ar  ou, 

cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  au  t.  II.  p.  o96,  note  3,  de  cette  ïîistoiie.  ^ a r ' i ■ 

^ ixi  rtrinrp  « OUI  aïieautit  I armee  des  Cosséens,  celui 

3.  L’inscription  de  Rammànnirari  !««•  l intitulait  le  prince  « qui  dueam 

^ * I ■ r 1 • * xio».aît  1p  territoire  et  les  limites  » (Recto,  I.  24-2/  . On 

dont  la  main  enerva  les  ennemis,  et  qui  élargit  le  \ ^ 


de  Babylone 

P-  -^90-500),  et  non  pas  les  tribus  de  la  montagne. 


entend  d’ordinaire,  par  les  Cosséens  mentionnés  dan»  ce  passage,  le»  rois  cosseen» 
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presque  besoin  de  les  fortifier.  II  était  couvert  partie  de  pâturages  et  de 
forêts,  partie  de  plaines  cultivées  en  blé  : quelques  passes  y donnaient  accès 
du  côté  de  l’orient  et  permettaient  aux  caravanes  ou  aux  armées  de  monter 
vers  les  régions  comprises  entre  la  mer  Caspienne  et  la  mer  Erythrée.  Les 
tribus  qui  l’habitaient  avaient  été  gagnées  de  bonne  heure  à la  civilisation  chal- 
déenne,  et  elles  avaient  adopté  l’écriture  cunéiforme  : ceux  de  leurs  monuments 
qui  subsistent  ressemblent  aux  bas-reliefs  et  aux  inscriptions  de  l’Assyrie*.  Leur 
site  n’est  pas  toujours  facile  à porter  sur  la  carte  : les  Gouti  occupaient  le 
cours  supérieur  du  Tournât  et  du  Radanou  au  voisinage  des  Kashshou-,  le 
Louloumé  prospérait  aux  alentours  du  Batîr,  au  nord  des  défilés  deZohab^, 
le  Namar  séparait  le  Louloumé  de  l’Élam,  moitié  dans  la  plaine,  moitié  dans 
la  montagne*,  et  l’Arapkha  chevauchait  le  grand  Zab.  Boudîlou  châtia  les 
Tourouki  et  les  Nigimkhi,  les  princes  des  Gouti  et  de  Shouti,  ceux  des  Akhlamé 
et  des  laouri®.  Les  chefs  du  Louloumé  avaient  long-temps  résisté  aux  assauts 
de  leurs  voisins,  et  l’un  d’eux,  Anoubanini,  avait  gravé  non  loin  du  village 
de  Séripoul,  sur  un  des  rochers  qui  surplombent  la  route,  un  bas-relief  des- 
tiné à célébrer  ses  victoires  : on  l’y  voit  armé  de  toutes  pièces,  le  turban  au 
front,  et  le  pied  posé  sur  le  ventre  d’un  ennemi  renversé,  tandis  que  l’Ishtar 
d’Arbèles  lui  amène  une  longue  théorie  de  captifs  nus  et  liés  pour  le  sacri- 

1.  Pinches  a publié  une  inscription  d’un  roi  du  Khani,  nommé  Toukoultimir,  fils  d’Iloushaba,  con- 
çue en  chaldéo-assyrien  et  provenant  du  temple  de  Shamash,  à Sippara,  où  le  personnage  lui-même 
l’avait  (iéà\éQ{Babylonian  Ai't  illustraled  hy  M.  A.  Hassam's  latest  Ùiscoveries,  dans  les  Transaciions 
de  la  Société  d’.Vrchéologie  Biblique,  t.  VIII,  p.  351-35.3).  Winckler  en  a donné  une  autre  d’un  roi 
des  Gouti  (eine  neu-verôffenilichie  Inschrift  eines  imhekannlen  K'ônigs,  dans  ta  Zeitschrift  fùr  Assy- 
riologie,  t.  tv,  p.  406),  qui  est  également  en  langue  sémitique  et  en  caractères  cunéiformes. 

Le  nom  est  écrit  tantôt  Qouti,  tantôt  Gouti,  ce  qui  a décidé  Pognon  à y distinguer  selon  les 
orthographes  deux  peuples  différents  {Inscription  de  Mérou-nérar  l",  roi  d’Assyrie,  p.  78,  note  1): 
le  site  du  peuple  doit  être  cherché  originairement  à l’est  du  petit  Zab,  dans  le  bassin  supérieur  de 
I Adhem  et  du  Biyaléh  (Delitzsch,  }fo  Lag  dos  Parodies  ? p.  ^33-534).  Oppert  propose  de  reconnaître 
dans  ces  Gouti  « les  ancêtres  des  Goths  qui,  quinze  cents  ans  plus  tard,  se  seront  avancés  jusqu’à  la 
lïussie  de  nos  jours  ; nous  trouvons,  ajoute-t-il,  dans  ce  passage  et  dans  d’autres,  dont  quelques-uns 
remontent  jusqu  au  troisième  milléniuin  avant  notre  ère  chrétienne,  la  plus  ancienne  mention  des 
peuples  germaniques  » {Adad-nirar,  roi  d'EUassar,  p.  18). 

3.  Les  peuples  de  Louloumé-Loulloubi  avaient  été  signalés  comme  vivant  à l’est  du  petit  Zab  par 
S.chradev  ^Keihnschriften  und  Geschichtsforschung,  p.  270-^271);  le  site  exact  en  a été  déterminé, 
ainsi  que  la  position  du  mont  Padir-Batir  auquel  ils  s’appuient,  par  le  P.  Sclieil  {les  deux  Stèles  de 
Zohâb,  dans  le  Hecueil  de  Travaux,  t.  XIII,  p.  -104-10o). 

4.  Sur  la  situation  du  Xamar,  cl.  les  observations  de  Bosc.iTV'£x,  ihe  Ilorses  of  Namar,  dans  le  Baby- 
lonian  and  Oriental  Record,  t.  VI,  p.  139-140. 

5.  Inscription  de  Rammûnnirûri  I,  recto,  1.  14-'2-2.  Sur  les  Gouti,  cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut,  à la 

note  2 de  cette  page  même;  les  Shoutou,- Shouti.  sans  cesse  unis  aux  Gouti,  paraissent  être  les  habi- 
tants des  premiers  versants  montagneux  qui  séparent  le  bassin  du  Tigre  des  régions  de  l’Élam,  au 
sud  du  Tournât  (la.  Dei.itzsch,  Do  log  das  Parodies?  p.  234-235).  Les  Akhlamé  sont  voisins  des 
Shouti  et  des  Gouti  ; ils  vivaient  partie  dans  la  steppe  mésopotamienne,  partie  au  voisinage  du 
Tournât  {H0M.MEL,  Gçs'c/«’cAte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  43-2).  Le  site  des  laouri  est  inconnu;  les 
Tourouki  et  les  Xigimkhi,  ces  derniers  appelés  Xisikhkhi  par  Oppert,  Adad-nirar,  roi  d’EUassar- 
p.  9,  13,  et  Xigimti  par  Wi.vckler.  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  158,  sont  proba' 
blement  quelque  part  à l’est  du  grand  Zab:  de  même  qu’Oppert  reconnait  des  Goths  dans  les  Gouti, 
Ilommel  voit  dans  les  Tourouki  des  Turcs  de  date  fort  ancienne  {Geschichte  Bahiloniens  und  Assxj- 
riens,  p.  301).  '' 
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fice'.  Rammànniràri , fils  de  Boudîlou,  triompha  de  la  résistance  du  Lou- 
loumé;  il  consolida  la  suzeraineté,  que  son  prédécesseur  avait 
inaugurée  sur  les  Gouti,  sur  les  Cosséens,  sur  les  Shoubari,  et 
il  employa  son  butin  à embellir  le  temple  d’Assourh  11  eut  l’oc- 
casion de  séjourner  dans  les  régions  du  Haut-Tigre,  en  bataillant 
contre  les  Shoubari,  car  on  a retrouvé  près  de  Diarbékir,  dans 
les  ruines  de  l’ancienne  Amidi,  un  beau  sabre  de  bronze  qui  lui 
appartenait,  et  qui  provient  probablement  de  quelque  temple  où 
il  le  dédiak 

La  fortune  lui  accorda  pour  successeur  l’un  des  souverains  les 
plus  fermes  qu’ait  connus  cet  âge  héroïque  de  l’Assyrie,  Shalmâ- 
nouâsharîd^,  le  Salmanasar  1"  de  nos  histoires.  Son  règne  ne  fut 
qu’une  guerre  contre  tous  les  peuples  qui  s’agitaient  à la  lisière 
de  son  royaume,  guerre  heureuse  le  plus  souvent,  et  dont 
l’issue  doubla  en  quelques  années  l’étendue  de  sa  domination^. 

Ses  coups  les  plus  redoutables,  il  les  dirigea  de  préférence  contre 
les  Araméens  du  Masios,  dont  les  tribus  nombreuses  s’avan- 
caient d’un  côté  jusqu’au  delà  du  Tigre,  de  l’autre  jusqu’au 

1.  MoRG-iN-ScHEiL,  les  dcux  Stèles  de  Zohûb,  dans  le  Tiecueil  de  Travaux^  t.  XIII, 
p.  100-107  ; cf.  Heczet,  Sculpture  rupestre  de  Chéildi-khân  relevée  par  le  Capitaine 

I.éo7i  Berger,  dans  laRevued'Assyriologieetd’  Archéologie  Orientale,  yiÇç.ilô-i'îO. 

2.  Inscription  de  Rammànniràri  recto,  l.  3-5;  cf.  Pognox,  Inscription  de  Mérou- 
nérar  l‘x,  roi  d’Assyrie,  p.  8,  19,  Peiser,  die  Steinplalteninschrift  Rammân- 
nirâris  I,  dans  la  Keilinschn fthche  Bibliothek,  t.  I,  p.  i-5,  Oppert,  Adad-nirai , 
roi  d'Ellassar,  p.  9,  12,  18.  Le  document  qui  nous  a conservé  le  souvenir  de  ces 
faits  rappelle  la  restauration  de  deux  des  portes  du  temple  d Assour  (recto,  1.  33-36, 
verso,  1.  1-8). 

.3.  Bosc.iwex,  Notes  on  an  ancient  Assyrian  Brome  Sword  bearing  a Cuneiform 
Inscription,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  IV, 
p.  347-348. 

4.  Shalmànou-âsharîd,  Shoulmànou-âsharîd,  signifie  « le  dieu  Shoulmanou  (Sbal 
mànou)  est  prince»,  ainsi  que  Pinches  l’a  montré  le  premier  (the  Babyloman  Kings 
of  the  Second  Period,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique, 

1882-1884,  t.  VI,  p.  198;  cf.  Schr.idee,  der  Assyrische  Komgsname  Salmanassar, 
dans  la  Zeitschrift  für  Keilforschung,  t.  II,  p.  19 <-204;.  ■ c ^ 

O.  Le  détail  de  ces  campagnes  nous  a été  conservé  en  partie  par  1 inscription  fort 
mutilée  de  l’obélisque  d’Assournazirabal,  publiée  dans  H.  R.wxixsox,  tun.  1ns.  U . 

Is  t I pl  -78  et  t III,  pl.  4,  n»  1.  C’était  une  compilation  extraite  des  -An- 
nales de’  l’Assvrie  pour  célébrer  les  hauts  faits  des  ancêtres  du  souverain. 
événements  racontés  dans  la  troisième  colonne  (Pimches,  Guide  to  the 

avaient  été  attribués  d’abord  au  règne  de  Tiglatphalasar  P»  (G.  Smith,  o»  9 f 

givinq  part  of  the  Chronology  from  which  the  Canon  «f  Berosus  ® 

Li/dela  Société  d’-ArchéoWe  Biblique,  t.  III,  p.  366-3Gi); 

ftp*  - «■«.»  p."?  fc-  «'-•  ■>’  “ ■f 

chéologie  Biblique,  t.  IV,  planche  en  face  de  la  page  34 1. 
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delà  du  Balikh  et  peut-être  de  l’Euphrate*.  II  enleva  leurs  villes  l’une  après 
l’autre  et  il  en  rasa  les  citadelles,  il  mit  leurs  campagnes  à feu  et  à san<ï 
puis  il  se  retourna  contre  plusieurs  des  nations  qui  avaient  épousé  leur  cause 
contre  les  gens  de  Kirkhou  et  contre  ceux  de  Rouri,  contre  le  Kharrân* 
contre  le  Mouzri  dans  la  marche  qui  divise  les  bassins  des  deux  grands 
fleuves";  une  fois  même,  il  traversa  l’Euphrate  et  il  se  risqua  au  pavs  de 
Khanigalbat  que  ses  ancêtres  n’avaient  jamais  effleuré^.  Une  révolte  des 
cités  éparses  dans  le  district  de  Dour-Kourigaizou  l’en  rappela  ; il  la  réprima, 
malgré  l’aide  que  le  souverain  de  Babvione  Kadashmânbouriash  concéda  aux 
rebelles",  et  il  eut  raison  facilement  des  princes  de  Louloumé".  Et  ce  ne  furent 
point  des  razzias  d un  jour,  entreprises  sans  souci  du  lendemain,  par  pur 
esprit  de  rapine  ou  d aventure  : il  voulut  enraciner  à jamais  l’autorité  d’As- 
sour  sur  les  régions  qu’il  annexait,  et  il  installa  en  bon  lieu  des  colonies 
militaires,  dont  la  plupart  subsistèrent  fort  longtemps  après  sa  morE.  Il 
semble  a\oir  porté  aux  affaires  intérieures  le  même  esprit  de  hardiesse  et 


1 L identité  des  Arami,  Armaya,  Aroumi,  .irîmi,  avec  les  .Vraméens,  admise  par  les  premiers  assv- 
riologues  Rawlinson,  Oppert,  Hincks,  Talbot  (cf.  en  dernier  lieu  Xorbis.  Aissyrian  Dictionaru  t.  1 
per  lo  Studio  delï Antichità  Assira,  p.  206-212),  est  encore  acceptée  de  tous 
aujourd  hui  (Fr^^Delitzsch,  ILo  Zûÿ  rfaa  p.  257-238,  Homsiei-,  Geschichle  Babyloniens  und 

Assyriens,  p.  dO/,  \\inckler,  Geschichte  Israels,  t.  I,  p.  136). 

- n-  Kilkhi,  Kirkhi,  les  Kourkhi,  occupait  les  régions  situées  depuis  le  Tigre 

a Dia*-,  t ’ le  lac  d’Ouroumiah  (Schrader,  Keilinschriflen  und  Ge- 

schichtsforschung,  p.  li.5-147,  Homjiel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyrie,is,p.  322).  Le  site  du  Rouri 

Araméens  d’une  part  et  qu’il  était  au  voisinage  de  Toush- 
{A, males  d.AssournazirabaL  col.  II,  1.  2-8).  Kharrân  est  la  Harrân  du  Balikh,  dont  il  a été 
question  au  t.  II,  p.  26-27,  de  cette  Histoire. 

t positions,  au  milieu  des  pays  mentionnés  par 

conqueiants  assyriens  (Oppert,  Histoire  des  empires  de  Chaldée  et  d’Assyrie,  p.  32  109-  Fr.  Le- 

do  Égypte  dans  un  texte  assyrien,  dans  la  Zeitschrift,  1870, 
dans  Baktnsche  Kamel  und  das  ostliche  Land  .Husri  der  Keüinschriften. 

schuna  U P'  "‘Ï'I  ’ keüinschriften  und  Geschichlsfor- 

ZbuLL:  fi  ''  '".f’’®’ï“ence  s en  explique  aisément  si,  comme  le  pense  Ilommel  {Geschichte 
P-  ™ purement  assvrien,  servant  à 

ViLTri  Lit  du  royaume  aux  différentes  époques  de  l’histoire.  Le 

Assurische  GeJh  /T  f marche  située  au  voisinage  de  la  Cilicie  (Tiele,  Babylonisch- 

f \ f ’ P'  “ la  Sophène  et  la  Goumathène  des  géographes  d’époque 

Vord  LLir  f""’***  ^ l’étend  sur  toute  la  Svrie  du 

.>ord  des  le  temps  de  Salmanasar  I»  {Alttestameniliche  üniersuchungen  p l7->) 

foLtiif  du  canton  où  s’élevait  Jlilid  (Schrader,  Keüinschriften  und  Geschichts- 

fhhf  ei’ff!  Tk’  1 '■approchement  qui  a été  fait  de  ce  nom,  transcrit  Khani- 

t n n tcL  " <=elui  des  Khàti,  cf.  ce  que  j’ai  eu  déjà  l’occasion  de  dire 

P-  “•  É de  cette  Histoire. 

■narf  ce  passage  d’après  la  traduction  de  G.  Smith  {On  fragments  of  an  Inscription  giving 

%oc\éti  d’ °f  ^orosus  was  copied,  dans  les  Transactions  de  la 
ne  l’est  aiiiniir6’h°°Li  * *',*.**’  P'  ®®®‘367)  qui  paraît  avoir  connu  le  texte  moins  mutilé  qu’il 

jourd  hui  (IIoMMEL,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p 437  note 

ane  Louloumé  nous  est  connue  par  l’inscription  fragmentée 

Babyloniens  SoSoLf  ‘ ^iscoveries,  p.  248-249  ; cf.  Hcmee,  Geschichte 

Annales^icf^  temps  de  Salmanasar  Assournazirabal  faisait  mention,  dans  ses 

ziloukha  (ou  colonies,  établie  au  pays  de  Diarbékîr,  à Khab- 

tScHRADER  dif>  ‘fl’  Damdamoua,  vers  les  sources  du  Sebbéaéh-sou 

f , e Keihnschnften  am  Eingange  der  Quellgrotie  des  Sebbeneh-Su,  p.  20-24). 


LES  CITÉS. 


601 


LE  CÔNE  VOLCANIQUE  DE  KÔKAB-. 


sèrent  leurs  rivales  de  bonne  heure  par  leur  importance  politique  ou  religieuse, 
Kalakh  et  Nina  sur  le  Tigre  même,  Arbaîlou  au  delà  duZab  supérieur,  dans  là 
plaine  accidentée  qui  rejoint  à Test  les  premières  croupes  du  Zagros'.  On  ne 
voyait  au  contraire  sur 
la  rive  droite  qu’une 
douzaine  de  cités  et  de 
bourgs,  épars  aux  en- 
droits arrosés  sulfisam- 
ment  pour  être  propres 
à la  culture,  Assour  aux 
bords  même  du  fleuve, 

Singaraprès  des  sources 
du  Tharthar,  Nazibina 

vers  celles  du  Kharmis,  au  pied  du  Masios®.  Elles  n’étaient  pas  toutes  rassem- 
blées sous  un  seul  sceptre,  dans  le  temps  que  Thoutmosis  III  parut  en  Syrie, 
mais  les  inscriptions  égyptiennes  mentionnent,  à côté  d’Assour,  Singara^  et  te 
haut  bassin  du  Zab,  FArapkhaN  L’Assyrie  réclamait  déjà  pourtant  la  suprématie 
sur  ce  coin  d’Asie,  et  les  autres  chefs,  s’ils  n’étaient  pas  de  simples  vicaires 
relevant  d’elle,  ne  pouvaient  entrer  en  compétition  avec  elle  pour  la  richesse 
et  l’étendue  de  leur  territoire  ; son  maître  possédait  en  pleine  souveraineté 
les  cités  reines,  Assour  et  .Vrbèles,  Kalakh  et  Ninive.  Assour  couvrait  une  aire 
assez  vaste,  et  le  tracé  rectangulaire  de  son  enceinte  se  profile  encore  sur  le 
terrain  en  lignes  de  petits  monticules  serriés.  Elle  renfermait  un  tertre,  que 
les  ingénieurs  avaient  transformé,  par  des  remblais  de  briques,  en  une  plate- 
forme à peu  près  carrée,  surmontée  d’un  palais,  d un  temple  et  d une  zig- 
gourât,  comme  à l’ordinaire  : un  mur  en  pierre  de  taille  l’encadrait,  dont  les 
créneaux  ont  subsisté  jusqu’à  nos  joursA  C’était  la  « maison  de  la  montagne 

1.  Le  nom  d’.Vrbèles  est  écrit  de  façon  à paraître  signifier  « la  tm 

Cf.  l'orthographe  analogue  Arab-kha,  «ville  des  quatre 

du  pays  d’Arrapakhitis  (Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paia  ies.  P-  " itnb'yion  P 

/ L.in  deBoudier,  ÆaprH  la  rig, relie  * " î-âl'';  'sûr' Xazibina-Xisibis 

3.  Sur  Singara  et  sur  ses  ruines,  cf.  L.o-.™,  ^rneveh  and  P- 

et  sur  ses  ruines,  cf.  G.  Smith,  tssÿnan  égyptiennes  dès  Thoutmosis  III  (M.«  MCi.- 

A.  Ce  royaume  de  Singara  est  mentionne  ^ -279).  Schrader  n’en  admettait  l’evistence 

LER,  Asten  und  Europa  nach  altagyptischen  Den  > 173-475  note)  mais  un  de  ses  rois  est  cité 

qu’avec  doute  (Keilinschriften  und  Gesc/ucht,^^  iellel-Amarna  TableU,n'‘  3,  p.  13, 

dans  une  lettre  du  roi  d’Alasia  a Amenothes  I ( ^^merkunqeyi  zur  Geschichfe  des  Allen  Orients, 


^’Arapakha  des  monuments  égyptiens 
{Geographische  Inschriften,  t.  II,  p.  oi,  o6)-  t t n p 48-64  Ainsworth  {Journal  of  the  Geogra- 

6.  Layard,  yineveh  and  ils  nemains,  t.  I,  p-  o,  et  u , F- 

7C 
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terrestre  «,  EkharsagkourJwurra\  le  sanctuaire  auquel  les  plus  vieux  souve 
rains  avaient  travaillé  à l’envi,  ceux  rricme  qui  n’étaient  que  Vicaires  et  qui 
dépendaient  de  Babvlone,  Samsirammân  I"'  et  IrishoumV  II  était  dédié  à ce 
doublet  d’Anou,  qui  avait  conduit  les  armées  d’en  haut  dans  la  lutte  contre 
Tiâmat,  sous  le  nom  d’Anshar  : Anshar,  resserré  en  Aoushar,  Ashshour 
s’était  dit  d’abord  de  la  ville,  puis  il  s’appliqua  au  pays  entier  A C’était  un  être 
de  lumière  dont  1 emblème  ordinaire  représente  un  homme  armé,  coiffé  de  la 
tiare,  enfoncé  à mi-corps  dans  le  disque  empenné  : planant  sans  cesse  au-des- 
sus du  monde,  il  perçait  les  ennemis  de  son  peuple  de  ses  flèches  étince- 
lantes, et  il  abritait  les  rois  ses  serviteurs  sous  l’ombre  de  ses  ailèsh  Leurs 
guerres  étaient  ses  guerres  à lui,  et  il  chargeait  avec  eux  dans  la  mêlée,  au 
premier  rang  de  leurs  soldats"  : vainqueur,  il  s’adjugeait  le  meilleur  du 
butin,  en  métaux  précieux,  en  objets  ramassés  sur  le  champ  de  bataille,  en 
esclaves,  en  métairies  de  production  variée  et  de  rapport  excellent.  Les  dieux 
des  vaincus  lui  devaient  l’hommage  comme  les  princes.  Le  souverain  emme- 
nait leurs  statues  prisonnières  et  les  enfermait  dans  son  sanctuaire  ; parfois 
il  gravait  son  nom  sur  leur  corps,  et  il  les  renvoyait  à leurs  temples,  où  leur 

îosslafr' œ’aui  ehtitlfr"  ' Kalah-Sherghàt  une  circonférence  de 

ce  temple  se*  renTonh-f  p^ufta  première'  fois  'dLs''rins’  ^ Histoire.  Le  nom  de 

par  G.  Smith  (H.  R.^wloso.,  Cun.  1ns.  IF.  Aa.,  t.  IV,  ji  4“  découverte 

sov“'cr7;L  '^*'*>^-Shc>’ghàt,  au’nom  de  Samsirammân  (H.  R.4wriv- 

Ao  ATf % P’-  «t  d IHshoum  (H.  R.vwlinsov,  Cun  Ins  IF  As  t I ni  fi 

3'.’ Un  autre^^om'  de  la  KeüinschrifUiche  Bibliothek,  X.  l,  p.  als)! 

K l’ancienne  capitale  » ou  bien  postérieurs  était  Palbêlci,  « la  ville  du  vieil  empire  », 

coup  d’assyriologues  estimât  ane  T''''  ^ das  Paradies?  p. 

plaine  au  bord  de  l’eau»  a + omhàr-  il°°™  Aoushàr,  signifierait  « la 

et  au  dieu  (Fr.  Delitzsch'  IIo  Inn  Àn  ■ été  appliqué  au  pays 

Assyriens,  p.  280  479)  ' D'autres^  a * t'*™  ^ ^o2-2oi,  Hommei,  Geschichle  Babyloniens  und 

prêté  son  nom  à la  ^i  le  eraroavs  7 ""'  P/"'?"*’  vraisemblable,  que  le  dieu  a 

p.  33-37);  ils  insistât  sur  î eu ^fmoTfo.r’  -nd  das  Aile  Tesânenl,  2- éd., 

bon  au  mot  Ashour  (Oppert  cTandl  77  , • T’-  “^™®’  «“ribuait  le  sens  de  dieu 

1863,  t.  VI,  p.  327).  Jensen\ffir  ”;  i/7f''*^  ""  7 Palais  de  Khorsahad,  dans  le  Journal  Asiatique, 
[Üeher  einige  Numéro- Alikadische  qu  Ashour  était  le  dieu  Anshar  du  récit  de  la  création 

Assynohgie,  t.  I,  p.  -1-7  et  die  Kncm  1 °’^'i^^j--Assyrische  Gôtternamen,  dans  la  Zeitschrift  fur 
xu  pr  Jensen  « Veber  einige  Sumero-Ah'hndîJl  '‘7  f®“®  Scnn.kmTs,  Bejtierkungen 

Zeitschrift  fur  Assyriolonie  t I n 'onoa,-  ‘t  G(5«er«a??ien  »,  dans  la 

ment  dans  die  Keilinschriften  und  das  A ' ""“‘./«"''‘ant  entrevu  le  même  rapproche- 
adoptée  par  Hommel  (GcscAzc/iIc  Ttahuln  ' a>nen  , _«  ed.,  p.  3g  L’opinion  de  Jensen  a été 

theAncientBabylonians  p 77  wf P'  S»vce  (lhe  Beligion  of 

i.  Voir  la  iigie  d’As7o7  d'es'  .71  ‘^7  f ncHgiJu  un  AUertL,  t.  I.  i 186) 

p.  367,  de  cette  Histoire-’ cX  HyvRn^  7 cn-tête  du  présent  chapitre,  au  t.  II, 

caractériser  le  dieu,  77717  ^^’^eveh,  t.  I,  pl.V>i.  Uai  éploré,  pour 

que  répand  la  splendeur  d’Assour  » adirou  milam  Ashour,  « la  crainte 

col.  II,  1.  38),  naynrisi  Ashour 

.3-  Ainsi,  dans  un  des  teblea7f7rl7T“7’ ? n ” ‘®®>®‘  redoutable  d’Assour  ». 
dieu  lancer  des  flèches  contre  les  ennemis  d une  Yille,  on  voit  une  petite  figure  du 

lions  constatentde  même  que  les  peuDle7  *■  ^ P'-  ISL  Les  inscrip- 

.e  puissant»  {Amiales  de  Satnsirammûn,  col  in,7°H7  les  armes  d’Assour 
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vue  entretenait  le  souvenir  de  sa  tmUo  . • - , 

loute-puibsance  toujours  vivant  parmi  leur: 

adorateurs  MI  avait  pour 


femme  la  déesse  qui 
avait  prêté  à iSinive  son 
nom  de  iNdnâ%  et  que 
Ton  qualifiait  de  dame 
divine,  Bélit,  comme  la 
compagne  du  Bel  chal- 
déen,  une  Ishtar,  chaste 
et  guerrière,  qui  menait 
les  régiments  au  choc 
aussi  résolument  que  son 
père®.  Us  faisaient  à eux 
deux  une  famille  abs- 
traite, sans  histoire,  sans 
mythe  défini,  sans  théo- 
logie compliquée  : on 
ne  connaissait  point  de 
parents  à cet  Assour,  on 

, . . . l’iSHTAR  GÜERRIÊRE  AMENANT  DES  PRISONNIERS  À UN  ROI  VAINQUEUR*. 

ne  lui  erjgeait  point  de 

statue,  on  ne  le  mêlait  point  à la  foule  des  autres  divinités,  mais  il  était  leur  sci- 


1.  jVinsi  les  statues  des  dieux  prises  sur  les  .Arabes  au  temps  d'Asarhaddon  [PnsîJics  A et  (U 
col.  III,  I.  7-l'2).  Tiglatphalas'ar  1“'’  avait  emmené  et  placé  dans  le  temple  de  Bcltis,  d Ishtar,  d’Anou 
et  de  Uamœàn  vingt-cinq  statues  de  dieux  conquises  sur  les  gens  de  Kourkhi  et  du  Koummotikli 
{Annales,  col.  lY,  1.  3-2-39);  il  mentionne  d’autres  divinités  étrangères  qui  avaient  subi  le  meme 
outrage  dans  les  Annales,  col.  II,  1.  31,  co!.  lli,  b 1U6,  col.  IV,  I.  23,  col.  M,  I.  8-10. 

2.  L’idéogramme  du  nom  de  Ainà  la  déesse  sert  à éciire  le  nom  de  ^iinive  la  ville  (Oppert,  sur 
f/uelques-iines  des  Inscriptions  cunéiformes  nouvellement  découvertes  en  Clialdée,  dans  les  Actes  du 
Congrès  de  Leyden,  Section  Sémitique,  t.  II,  p.  628).  Le  nom  lui-même  a été  interprété  par  Schrader 
« station,  habitation  » {die  KeiLinsekriften  und  das  AUe  Testamenli  2®  éd.,  p.  102)  d après  les 
langues  sémitiques,  puis  par  Fr.  Delitzsch  « repos  du  dieu  » (cf.  Hommel,  die  Semitischen  \ 'ôlker 
und  Sprache,  i.  I,  p.  382,  492-493,  et  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  ii80),  traduction  que 
Delitzsch  lui-même  a répudiée  plus  tard  {Wolag  das  Paradies  ? p.  260).  Il  est  probable  que  la  \ille, 
colonie  chaldéenne  comme  Assour,  a tiré  son  nom  de  la  déesse  à laquelle  elle  lut  consacrée,  èt  dont 
le  temple  existait  déjà  sous  le  vicaire  Samsirammàn  (G.  Smith,  Assyrian  Discoverzes,  p.  24 <-249). 

3.  Délit  est  appelée  par  Tiglatphalasar  I-  « la  grande  épouse  bien-aimée  d’Assour  « [Annales 

col.  IV,  1.  34-33;  et*.  K,  100,  1.  3,  dans  Sayce,  the  Religion  ofihe  Ancient  Babylomans,  p.  128,  noie), 
mais  Bélit,  <c  la  dame  >>,  n’est  ici  qu’une  épithète  accordée  à Ishtar  (Delitzscii-MCrdter,  Geschichte 
Babyloniens  und  Assyriens,  -2«  éd.,  p.  108-109).  Sur  l’Ishtar  chaldeenne,  voir  ce  qui  est  dit  au  t.  I, 
p.  6.78.  6-0,  67-2,  093  sqq.,  de  cette  Uisloire  : l’Ishtar  assyrienne,  Ishtar  d Assour  {Annales  de 
Tiglatphalasar  col.  IV,  1.  36,  col.  VI,  1.  86-8-)^  Ishtar  de  Vinive  innales  d Assournazirabal, 
col.  III,  I.  91-92)  ou  bien,  surtout  à partir  de  l’époque  des  Sargonides  Ishtar  d .\rbelcs,  est  presque 
toujours  l’Ishtar  farouche  et  belliqueuse,  la  « dame  du  combat,  qui  or  onne  es  a ai  es  » {.  nna  es 
de  Tiglatphalasar  col.  ï,  1.  13-14),  « que  son  cœur  incite  a la  lutte  et  a la  melee  .>  (^nnalcs 

d'AssouriLirabal,  col.  I,  1.  38),  la  déesse  qui  marche  devant  le  roi  1 arc  et  I epee  en  main  {Annales 
d’Assourbanabal,  Cylindre  B,  col.  V,  1.  32-76).  Sayce  pense  que  1 union  d Ishtar  et  d Assour  est  d une 
époque  tardive  {lhe  Religion  of  the  Ancient  Babylomans.  p.  I^  • 1- 

A Dessin  de  Faucher-Gudin,  Paprès  Vcslampage  rapporte  par  }L  de  Morgan;  cf.  J.  de  Morgan, 
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gneur,  leur  « roi  sans  pareil  »,  et,  afin  d’afficher  par  un  témoignage  éclatant 
sa  suzeraineté  sur  elles,  on  inscrivait  son  nom  en  tête  de  leurs  listes,  avant 
celui  des  triades  constituées  par  les  prêtres  de  la  Chaldée,  avant  celui  même 
d’Anou,  de  Bel  et  d’Éah  La  cité  qui  l’avait  adoré  la  première  garda  longtemps 
la  prépondérance  sur  les  autres,  malgré  tous  les  inconvénients  qui  l’affligeaient. 
Bâtie  juste  à la  lisière  du  désert  mésopotamien,  elle  recevait  de  plein  fouet  les 
vents  secs  et  brûlants  qui  soufflent  à travers  la  steppe  ; la  chaleur  y rendait  le 
séjour  insupportable,  après  les  débuts  du  printemps.  Elle  avait  d’ailleurs  son 
fleuve  à dos,  et  elle  s’offrait  aux  attaques  des  généraux  babyloniens,  sans 
rempart  ni  fossé  naturel  qui  ralentît  leur  marche  ; sa  frontière  ne  la  couvrait 
pas,  mais  il  fallait  qu’elle-même  couvrît  sa  frontière.  Ainive  au  contraire  était 
comme  retranchée  derrière  le  Tigre  et  le  Zab,  à l’abri  d’un  coup  de  main; 
les  brises  du  nord  et  de  l’est  y prévalent  pendant  l’été,  et  la  fraîcheur  des 
nuits  y compense  l’ardeur  des  jours.  Les  vicaires  et  les  rois  prirent  l’habi- 
tude d’y  venir  passer  les  mois  les  plus  mauvais,  au  pied  du  temple  de  Nina, 
rishtar  assyrienne,  mais  ils  n’osèrent  de  longtemps  y fî.xer  leur  résidence. 
Assour  demeura  pour  eux  la  capitale  officielle  de  l’empire  et  le  sanctuaire  par 
excellence.  Ils  y concentraient  leurs  trésors,  leurs  archives,  les  bureaux  de 
leurs  administrations,  les  cadres  de  leurs  armées  : c’est  d’elle  qu’ils  partaient 
pour  leurs  expéditions  contre  les  Cosséens  de  Babylone  ou  contre  les  mon- 
tagnards du  Tigre,  et  c’est  dans  son  temple  qu’ils  consacraient  la  dîme  du 
butin  au  retour  d’une  campagne  heureuse". 

La  lutte  contre  la  Chaldée  était  en  vérité  le  souci  majeur  de  leur  existence, 
mais  elle  n’immobilisait  pas  leurs  ressources  entières,  et  elle  leur  laissait  des 
répits,  dont  ils  profitèrent  pour  élargir  leur  domaine  vers  le  nord  et  vers  Test. 
On  ne  sait  pas  lequel  d entre  eux  réunit  à la  couronne  les  plus  proches  des 
cantons  en  lesquels  le  bassin  du  Tigre  supérieur  se  divisait  : dès  que  leur  nom 
apparaît  dans  l’histoire,  on  les  trouve  soumis  et  résignés  à la  condition  de 
provinces,  et  leurs  villes  principales,  gouvernées  par  des  officiers  assyriens,  de 


Mission  scientifique  en  Perse,  t.  II,  p,  109.  C’est  le  monument  d’.Vnoubanini,  roi  de  Louloumé, 
qui  est  mentionné  au  t.  II,  p.  606,  de  cette  Histoire. 


•1.  Sur  le  caractère  monarchique  du  dieu  Assour,  cf.  S.oxe,  ihe  Religion  of  the  Ancient  Babijlo- 
nians,  ^.  122-129,  où  il  est  comparé  au  lahvéh  d’Israël,  Delitzsch-JIlt.dter,  Geschichte  Babyloniens  und 
Assyriens,  2*  éd.,  p.  106-108,  et  Tiele,  Geschichte  der  Religion  im  Altertum,  t.  I,  p.  185-188. 

2.  Ce  que  nous  savons  sur  l’histoire  locale  de  Xinive  au  cours  de  ces  anciennes  époques  nous  a 
été  appris  surtout  par  G.  Smith,  Assyrian  Biscoveries,  p.  242-252.  La  plupart  des  savants  admettent 
aujourd’hui  que  la  ville  de  Xinà,  mentionnée  par  Goudéa  et  par  les  vicaires  de  ïelloh,  est  un  quartier 
ou  un  bourg  voisin  de  Lagash  (cf.  t.  1,  p.  603,  note  3,  de  cette  Histoire),  et  n’a  rien  de  commun 
avec  Xinive,  au  contraire  de  ce  qne  Hommel  avait  cru  pouvoir  établir  (Geschichte  Babyloniens 

und  Assyriens,  p.  280,  327-328,  489-490,  où  le  nom  de  la  déesse  est  lu  Ghanna,  et  celui  de  la  ville 
Gliauna-ki). 
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différente  à leur  égard.  L Assyrie,  qui  ne  nourrissait  aucune  prétention  sécu- 
laire à la  domination  sur  les  provinces  riveraines  de  la  Méditerranée,  ne 
se  sentit  nullement  blessée  par  leur  présence  et  ne  songea  qu  à s'assurer  de 
leur  alliance  ou  de  leur  neutralité.  Le  prince  encore  inconnu  qui  la  gouvernait 
à cette  époque  s empressa  de  complimenter  Thoutmosis  111  sur  sa  victoire  de 
Mageddo,  et  lui  expédia  des  cadeaux  que  le  conquérant  considéra  comme  un 
tribut,  quelques  vases  précieux,  des  esclaves,  du  lapis-lazuli,  des  chars,  des  che- 
vaux *.  Babylone  n’avait  pas  pris  son  parti  aussi  vite  des  événements  qui  s’accom- 
plissaient : ce  fut  seulement  pendant  les  dernières  années  de  Thoutmosis 
que  son  roi,  Karaîndash,  serré  de  près  par  l’Âssyrien  Assourbelnishishou,  se 
décida  à traiter  avec  les  intrus’.  Sans  doute,  l’Égypte  était  trop  loin  pour 
qu’une  intervention  directe  fût  à redouter  de  ses  maîtres  ; mais  elle  pouvait 
payer  des  subsides  à des  ennemis  plus  rapprochés,  interdire  l’accès  de  ses 
provinces  aux  caravanes,  ruiner  par  là  une  moitié  du  commerce  chaldéen 
Les  relations,  une  fois  entamées,  devinrent  bientôt  assez  régulières  pour  rendre 
un  échange  constant  d’ambassades  et  de  lettres  nécessaire  entre  l’Euphrate 
et  le  Nil.  A parler  vrai,  la  cour  ne  put  jamais  s’habituer  à l’idée  que  la  Syrie 
fût  perdue  pour  elle.  Tout  en  affectant  d’aviser  Pharaon  des  complots  qui  s’y 
tramaient  contre  lui^  elle  continua  d’y  soudoyer  des  agents  secrets  qui  s’en 
allaient  de  cité  en  cité,  attisant  partout  le  mécontentement  contre  les  étran- 
gers, parlant  du  grand  roi  cosséen  et  de  ses  armées,  provoquant  des  révoltes 
par  des  promesses  d appui  qui  ne  se  réalisaient  jamais.  Assour,  de  qui  la 
reconstitution  d’un  empire  babylonien  aurait  mis  1 existence  en  danger,  ne  se 
privait  guère  de  dénoncer  ces  intrigues  en  haut  lieu  : il  prévenait  les  mes- 
sagers royaux  ou  les  gouverneurs,  et  ne  manquait  jamais  d opposer  sa  fran- 


1.  Cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  à ce  sujet,  t.  II,  p,  56-2,  de  ceUe  Histoire  n-,T 

2.  Il  h’yaVs  de  témoignage  direct  qui  appuie  cette  hypothèse,  mais  elle  peut  se  défendre  p 

diverses  con^dérations  as^ez  fortes.  -Vucun  tribut  de  Babylone  n'est  m^entionne  loris  les 

Thoutmosis  ni-  il  faut  placer  le  commencement  des  rapports  entre  1 bgypte  et  la  Chaldee  apres  les 

J 1 11  l’histnire  D’autre  part,  Bournabouriash  II,  dans  une  lettre  qu  il 

Srifà  .vrénôthès  “nrcite  Karaîndash  comme  le  premier  de 

les  pères  du  Pharaon  (Bezold  Bcdge,  ihe  Tell  g*  d"  cILaux  au  delà  d'.Vménôlhès  III  : 

1.  8-10,  et  p.  xxxi),  ce  qui  oblige  à faire  commencer  les  échangés  aecaaeaux  de  celte 

comme  les  règnes  d’.VménÔthès  II  et  >j®  Thoutniosis  IV  urent  assez 

Hütoir^.^  il^est  probable  que  "bournabouriash  II  avait  pris  soin  de  prémunir  Amén- 

ôthès  IV  conûe  ce  que  le’s  Assyriens  pouvaient  ^i^^de  foL^t  ÜJe^detournait  de^s^a^  le 
(Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tahlels  m , -A  Assyrioloqie  t.  V,  p.  155-133;  De- 

Briefe  ans  dem  Fuude  Jn  El-Amarna  Questions  Historiques,  t.  LIV.  p.  381). 

LATTRE.  Correspondance  d Amenophis  lU , U li  jils  Bournabouriash  à Amén- 

4.  C’est  ce  que  fit  Kourigalzou  d apres  ^ ^ - | 19.30;  cf.  Zimmerx,  Briefe  aus  dem 

ôthès  IV  (Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  a e , t V d et  Delattre,  Lettres  de 

Funde  in  El-Amarna,  dans  la  ZeitschHfl  für  td^^fXfolo-e  Biblique,  1800-1891,  t.  XIII,  p.  5-3). 
Tell  el-Amarna.  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d Archéologie  mn  q , 

i O 
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chise  et  sa  droiture  à la  duplicité  de  sa  rivale*.  Cette  situation  dura  plus  d’un 
demi-siècle,  pendant  lequel  les  deux  cours  se  disputèrent  à l’envi  les  bonnes 
grâces  de  Pharaon,  échangèrent  des  cadeaux  avec  lui  et  des  souhaits  de  joveux 
avènement,  implorèrent  ses  dons  en  or  brut  ou  travaillé,  lui  offrirent  les  plus 
jolies  femmes  de  leur  famille  pour  son  harem.  Le  fds  encore  anonyme  de 
Karaîndash  avait  octroyé  une  de  ses  filles  au  jeune  Aménôthès  TIl  : le  sou- 
verain qui  suivit,  Kallimasin,  lui  sacrifia  successivement  deux  des  siennes-. 
L’aigreur  et  la  haine  perçaient  parfois  involontairement  sous  le  vernis  des  for- 
mules polies  et  des  protestations  dévouées,  lorsque  le  quémandeur  ne  recevait 
pour  prix  de  ses  avances  que  des  objets  de  valeur  moindre  tels  qu’un  sei- 
gneur en  distribuait  à ses  vassaux,  ou  lorsqu’on  refusait  de  lui  accorder 
une  princesse  de  sang  solaire,  voire  une  Egyptienne  de  simple  race  féodale  : 
une  épître  ironique  ou  hautaine  venait  alors  de  ïhèbes  le  rappeler  au  senti- 
ment de  son  infériorité. 

Et  de  fait,  les  Cosséens  paraissent  avoir  été  d’assez  tristes  sires,  malgré 
la  variété  et  l’emphase  des  titres  dont  ils  continuaient  à s’affubler.  Ils  avaient 
d’ordinaire  la  vie  courte,  et  l’on  sait  que  trois  ou  quatre  d’entre  eux  au 
moins,  Kallimasin,  Bournabouriasli  P"’,  Kourigalzou  P'',  passèrent  sur  le  trône 
durant  les  quarante  années  qu’Aménôthès  III  présida  aux  destinées  de  l’Égypte 
et  de  l’AsieL  Peut-être  faut-il  attribuer  leur  succession  rapide  à des  révo- 


1.  Cf.  la  lettre  d’Assourouballît,  roi  d’Assyrie,  au  Pharaon  Aménôthès  IV,  chez  Winckler-Acel,  der 
Thontafelfund  von  El-Amarna,  n®  9,  p.  8. 

Voir,  par  exemple,  la  correspondance  échangée  entre  Kallimasin  et  Aménôthès  III  (Abel-Wixckler, 
der  Thontafelfund  von  El-Amarna,  îi®  1,  pl.  1,  et  Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amarna  Tablets  in  the 
B rihsh  Muséum,  n®  1,  p.  '2-5,  et  p.  xxv-xxx),  et  les  lettres  de  Bournabouriash  à Aménôthès  IV  (Abel- 
Wi.NXKLER,  der  Thontatelfund  von  El-Amarna,  ?i®  3.  p.  3,  et  Bezold-Bcdge,  the  Tell  el-Amama  Tablets 
in  the  British  Muséum,  «®  3,  p,  8-9,  et  p.  xxxi-xxxii). 

3.  WiNCKLER,  Altorientalische  Forsckungen,  p.  120.  L’exemplaire  que  nous  possédons  du  Canon 
Royal  de  Babylone  est  mutilé  en  cet  endroit  (Penches,  the  Bahylonian  Rings  of  the  Second  Period, 
dans  les  Transactions,  1883-1884,  t.  VI,  p.  195-196,  et  pl.  ï,  col.  II  ; cf.  Knldtzox,  Assyrische  Gehete 
an  den  Sonnengott,  t.  I,  pl.  60),  et  les  documents  originaux  ne  suffisent  pas  pour  combler  entièrement 
la  lacune.  Un  certain  nombre  de  noms  manquent  après  Agoumkakrimé  (cf.  au  t.  11,  p.  119,  n.  1,  de 
cette  Histoire,  la  liste  des  sept  premiers  rois  de  la  dynastie  cosséenne),  deux  ou  trois  peut-être,  et 
avec  des  règnes  très  courts,  si  vraiment,  comme  je  le  pense,  Agoumkakrimé  et  Karaîndash  ont  été 
contemporains  l’un  et  l'autre  des  premiers  Thoutmosis.  L’ordre  des  noms  qui  nous  sont  parvenus 
n’est  pas  encore  bien  établi  pour  tous  : Hilprecht  {the  Babylonian  Expédition  of  the  Eniversity  of 
Pennsylvania,  t.  I,  p.  37-38,  et  Assyriaca,  t.  I,  p.  85-99)  et  Winckler  {Altorientalische  Forsckungen, 
p.  109-139)  ne  sont  pas  d’accord  à ce  sujet  (cf.  Tiele,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  X, 
p.  103-112).  Voici  l’arrangement  qui  me  paraît  présenter  le  moins  d’invraisemblance  pour  le  moment  : 


K.ARAÎ.ND.iSH 

K.ALL1MASIX 
Bocrxaboureash  I 
Kourigalzou  I 
Bocrn.abocriash  h 


K-ARAKHARDASH 

Kadashm.axkharbé  I 
Xaziboug.ash 
Kourig.alzoü  II 
ZN'.azemarocttash 
Kadashm.axtourgoü 


C’est,  à quelques  détails  près,  la  classification  adoptée  par  Winckler  [Altorientalische  ForschungeJt, 
p.  133),  et  celle  de  Hilprecht  {Assyriaca,  t.  I,  p.  99)  n’en  diffère  que  par  l’intercalation  de  Kou- 
dourtourgon  et  de  Shagaraktibouriash  entre  Bournabouriash  II  et  Karakhardash. 
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lutions  intérieures  ou  à des  troubles  de  harem  : les  Chaldéens  de  vieille 
souche  ne  leur  obéissaient  qu’en  rechignant,  et,  si  l’on  en  juge  l’assonance  du 
nom,  l’un  au  moins  des  souverains  éphémères,  Kallimasin,  aurait  été  un  Sémite 
qu’un  hasard  heureux  enchâssa  au  milieu  de  la  lignée  cosséenneb  De  rares 
inscriptions  estampées  sur  des  briques,  un  petit  nombre  de  lettres  ou  de  pièces 
d intérêt  pri\é,  quelques  menus  objets  de  provenance  diverse  nous  enseignent 
a^ec  leur  protocole  le  site  des  édifices  auxquels  ils  avaient  travaillé  : Karaîn- 
dash  a^ait  restaure  le  temple  de  Nana  a Ourouk^,  Bournabouriash  et  Kou- 
rigalzou  celui  de  Shamash  a Larsam^,  Kourigalzou  encore  celui  de  Sin  à 
Ourou  . Nous  connaissons  certaines  de  leurs  actions  par  les  fragments  d’une 
sorte  de  factum,  ou  un  scribe  ninivite  de  1 epoque  d’Assourbanabal  avait  compilé 
ou  condensé,  souvent  sans  ombre  de  critique",  les  renseignements  épars  dans 
les  chroniques  babyloniennes  sur  leurs  guerres  avec  l’Assyrie  et  avec  l’Élam, 
sur  leurs  traités,  sur  leurs  mariages  et  sur  leurs  querelles  de  famille®.  Nous  v 
apprenons  que  Bournabouriash  P"  renouvela  avec  Bouzourassour  les  conven- 
tions conclues  par  Karaîndash  avec  Assourbelnishishou  b La  bonne  intelli- 
gence se  perpétua,  ce  semble,  sous  Kourigalzou  P''  et  sous  Assournadînakhé, 


1.  C’est  l’opinion  de  Robert  W.  Rogers,  Oiitlines  of  the  History  of  Early  Babylonia,  p.  oo,  et  Je 
l’adopte  jusqu’à  nouvel  ordre.  Je  dois  remarquer  néanmoins  que  Kallimasin  peut  être  né  d’un  roi 
cosséen  et  d’une  concubine  babylonienne,  ce  qui  expliquerait  la  forme  de  son  nom,  sans  l’exclure 
lui-mênie  de  la  lignée  royale. 

■2.  Brique  du  British  Muséum  dans  Rawlinson,  Cun.  bis.  W.  As.,  t.  IV,  pl.  36,  n®  3;  cf.  G.  Smith, 
Early  History  of  Babylonia,  dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archæology , t.  I,  p.  68, 
et  WiNCKLER,  Inschriften  von  Babylonischen  Kassiten-Kônigen,  dans  Schrader,  Keilinschriftliche 
Bibliothek,  t.  LU,  p.,  p.  lo2-lo3. 

3.  Brique  de  Senkéréh,  dans  Rawlinson,  Ciin.  Ins.  W.  As.,  t.  I,  pl.  Â,  n'^XIII;  cf.  G.  Smith,  Early 
History  of  Babylonia,  dans  les  Transactions,  t.  I,  p.  68,  et  ANinckler, von  babylomschen 
Kassiten-Kônigen,  dans  la  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  Ilï,  p.  132-lo3.  Xabonaîd  constatait  que 
Bournabouriash  avait  exécuté  cette  restauration  sept  cents  ans  après  Hammourabi  (Bezold,  two  Inscrip- 
tions of  Nabonidus,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  1888-1889,  t.  XI, 
p.  93-94,  98-99,  et  Peiser,  Inschriften  JSabonid's,  dans  Schrader,  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  III, 
2"  p.,  p.  88-91). 

4.  Brique  de  Moughéîrau  British  Muséum,  dans  R.awlinson,  Cun.  Ins.  H . -4^.,  t.  I,  pl.  4,  n®  XI'V,  2-3, 

cf.  Smith,  Early  History  of  Babylonia,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d Archéologie  Biblique, 
t.  I,  p.  70,  et  Winckler,  Inschriften  von  babylonischen  Kassiten-KÔmgen,  dans  Schrader,  X^zYinacAn'/ï- 
liche  Bibliothek,  t.  III,  P®  p.,  p.  lo3-lo6.  Sur  les  travaux  de  Kourigalzou  dans  Agadé,  voir  l’inscription 
du  cylindre  de  Rawlinson,  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  I,  pl.  69,  col.  II,  1.  32-36;  cf.  Peiser,  Inschriften 
Nabonidus,  dans  la  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  III,  2®  part.,  p.  84-83.  . 

O.  C’est  ce  qu’on  appelle  communément  VHistoire  Synchronique,  dont  les  principaux  debnsont 
été  découverts  et  publiés  par  H.  Rawlinson,  Cun.  Ins.  H.  As.,  t.  II,  pl.  63,  n®  1,  et  t.  III,  p . 3,  ^ 
puis  traduits  par  Sayce,  Synchronous  Histoiy  of  Assyria  and  Babylonia,  dans  es  ransac  zona  of  le 
Society  of  Biblical  Archæology,  t.  II,  p.  119-145  (cf.  Records  of  the  Past  l*\Ser.  t.  III,  p.  i9-36,  et 
2»d  Ser.,  t IV  p 24-33),  puis  par  Peiser-4Vinckleb,  die  sogenannte  synchromstische  Geschichte,  dans 
Schrader,  Keilinschriftliche  Bibliothek,  t.  I.  p.  l9i--203.  C’est  une  compilation  souvent  maladroite, 
dans  laquelle  ’SVinckler  a constaté  l’existence  de  fautes  grossières  (.4  lorten  a isc  e orsc  lungen, 

6.  Une  de  ces  chroniques  babyloniennes  a été  retrouvée  et  les  fragments  en  ont  été  Jraduits  par 
PixcHEs,  an  early  Tablet  of  the  Babylonian  Chronicle,  dans  les 

p.  106-114,  puis  par  UVinckler,  Altorientaliscke  Forschungen,  p.  113-116,  ---  - , qui  a res  i 

ment  comblé  une  partie  des  lacunes. 

7.  Histoire  Synchronique,  col.  I.  1.  3-7. 
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le  fils  de  Bouzourassour  ' ; si  Koungalzou  éleva  ou  répara  a 1 un  des  gués 
du  Xarmalka  la  forteresse  qu’on  nomma  longtemps  d’après  lui  Dour-Kourigal- 
zou-,  ce  fut  probablement  mesure  de  sagesse  et  de  précaution  plutôt  que 
nécessité  présente.  Les  relations  se  refroidirent  dès  que  Bournabouriash  11 
et  Assourouballît  eurent  remplacé  Kourigalzou  et  Assournadînakhé®  ; on  hé- 
sita pourtant  à en  appeler  aux  armes,  et  bientôt  les  fiançailles  de  Karakhardash, 
fils  de  Bournabouriash  11,  avec  une  fille  d’Assourouballît,  llouballîtatserouâ, 
remirent  les  choses  au  point  où  elles  étaient  auparavant.  L’intimité  se 
resserra  encore,  lorsque  Kadashmankharbé  se  fut  substitué  à son  père  Kara- 
khardash ; les  milices  cosséennes  en  prirent  de  l’ombrage,  car  elles  se  muti- 
nèrent, massacrèrent  Kadashmankharbé  et  proclamèrent  un  homme  d’origine 
obscure,  Nazibougash.  Assourouballît  se  rangea  sans  balancer  du  côté  des 
siens  ; il  franchit  la  frontière,  tua  Nazibougash,  rendit  le  pouvoir  à l’enfant 
mineur  de  sa  fille,  Kourigalzou  II,  le  cadet‘.  Celui-ci  ne  rencontra  au  début 
aucune  difficulté  sérieuse,  du  moins  de  la  part  de  ses  cousins  d’Assvrie, 
Belnirari  P'",  puis  Boudîlou’.  Vers  la  fin,  pourtant  des  révoltes  éclatèrent  contre 
lui,  et  il  dut  peiner  longuement  avant  de  ramener  au  devoir  Babylone,  Sip- 
para,  les  Pays  de  la  Mer.  Tandis  qu’il  se  débattait  au  plus  fort  de  ses  em- 
barras, l’Élam  estima  le  moment  propice  à lui  voler  quelque  lambeau  de  pro- 
vince, et  le  roi  Khourbatila  lui  assigna  rendez-vous  auprès  de  Dour-Doungi 
avec  son  armée.  Il  accepta  le  défi,  remporta  une  victoire  éclatante,  fit  son 
adversaire  prisonnier,  ne  le  relâcha  qu’en  échange  d’un  canton  au  delà  du 
Tigre  ; il  entra  même  dans  Suse  et  il  y reconquit,  entre  autres  trophées  des 
guerres  passées,  une  tablette  en  agate  de  Doungi  que  le  vieux  Koutourna- 
khounta  avait  ravie  au  temple  de  Xipour,  près  de  mille  ans  auparavant®.  Ce 

1.  Assournadînakhé  I®'’  est  mentionné  dans  une  tablette  d'El-Amarna  comme  étant  le  père  d’Assour- 
ouballît (Wixckler-Abel,  der  Thontafelfund  von  EL-Amarna,  iV*  9,  p.  8,  1.  19-^5). 

G est  aujourd’hui  Akerkoiif,  comme  le  prouve  la  présence  du  nom  de  Kourigalzou  sur  les  bri- 
ques (Ra'W'linsox,  Cun.  1ns.  TV.  As.,  t.  I,  pl.  A,  XIV,  n®  1;  cf.  Wixckler,  Inschriften  von  bahylonischen 
Kassiten-Kô?iigen,  dans  Schrader,  KeiLimchriftUche  Bibliothek,  t.  III,  p.,  p.  i54-lo5),  mais  peut- 
être  faut-il  rapporter  à Kourigalzou  II  ce  que  je  dis  ici  de  Kourigalzou  I®^  Pour  les  mentions  de 
Dour-Kourîgalzou,  cf.  les  documents  réunis  par  Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradïes?  p.  507-308. 

3.  C’est  ce  qui  semble  résulter  de  la  façon  dont  Bournabouriash  parle  des  Assyriens  dans  la  cor- 
respondance avec  Aménôthès  IV  (Bezold-Bldge,  ihe  Tell  el-Amarna  Tablels,  n°  2,  p.  7,  1.  30-35)  ; 
cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  379  sqq.,  593,  note  1,  de  cette  Histoire. 

4.  Histoii'e  Sychronique,  col.  I,  1.  8-17,  où  les  erreurs  du  scribe  assyrien  ont  pu  être  corrigées  par 
la  Chronique  de  Pi.xches,  an  Early  Tablet  of  the  Babylonian  Chronicle,  dans  les  Records  of  the  Past, 
3"  Ser.,  t.  V,  p.  107-108;  cf.  Wixckler,  Altorientaliscke  Forschungen,  p.  113-116.  Pour  la  succession 
des  rois  babyloniens  à cette  époque,  cf.  Lehmann,  Inschrift  Kurigalxnis  II,  dans  la  Zeitschrift  fur 
Assyriologie,  t.  p.  417-419,  et  Wixxkler,  Kurigalzu  sihru,  ibid.,  t.  VI,  p.  434-457. 

O.  y Histoire  Synchronique  par  erreur  sous  Belniràri  les  faits  qui  s’accomplirent  sous  Ram- 
mânniràri  (\\i.\ckler,  Altorientaliscke  Forschungen,  p.  115-116).  La  succession  de  Bouzourassour, 
Assourouballît.  Belnirarî.  Boudîlou,  a été  établie  par  les  briques  de  Kalah-Shergàt  (Fr.  Le-\ormaxt, 
Inscriptions  cunéiformes  inédites,  dans  la  Revue  Archéologique,  1869,  f.  XIX,  p.  360-367). 

6.  Hilpre-ht,  the  Babylonian  Expédition,  t.  l,  p.  31  ; cf.  t.  II,  p.  37,  n.  3,  de  cette  Histoire. 
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triomphe  lui  valut  des  compliments  de  la  plupart  de  ses  voisins,  mais  Ram- 
mânnirari  II,  qui  a\ait  succédé  à Boudîlou,  en  conçut  probablement  quelque 
jalousie  ou  quelque  inquiétude.  Il  assaillit  les  Cosséens,  les  culbuta  à Sousrasri, 
sur  les  berges  de  la  Salsallàt;  ils  perdirent  beaucoup  de  monde,  et  Rouri- 
galzou  n acheta  la  paix  qu  au  prix  d une  bande  de  territoire  tout  le  long  de  la 
frontière  nord-ouest,  depuis  les  marches  du  pays  de  Shoubari  vers  les  sources 
du  Khabour  jusqu  aux  environs  de  Babylone  même*.  C’était  la  Mésopotamie 
presque  entière  qui  changeait  de  maître  à ce  coup,  et  la  malchance  ne  s’arrêta 
pas  là.  Razimarouttash,  qui  essaya  d’effacer  le  désastre  de  son  père,  essuya 
deux  défaites  sanglantes,  a Kar-Ishtar,  puis  près  d’Akarsallou*,  et  le  traité  qu’il 
signa  fut  plus  funeste  que  le  précédent  ; toute  la  portion  du  domaine  babylo- 
nien la  plus  voisine  de  Ninive  échut  aux  Assyriens,  de  Pilaski  sur  la  rive  droite 
du  Tigre  au  canton  de  Louloumé  dans  les  montagnes  du  Zagros®.  Il  semble 
que  les  tribus  cosséennes  restées  au  pays  d’origine  profitèrent  de  ces  évé- 
nements déplorables  pour  rompre  avec  leurs  compatriotes  établis  dans  les 
villes  de  la  plaine  ; on  ne  les  rencontre  plus  désormais  que  guerroyant  à leur 
propre  compte  et  menant  la  vie  indépendante.  La  postérité  de  Gandish, 
dépouillée  au  nord,  répudiée  à l’est,  menacée  au  sud  par  les  nations  du  golfe 
Persique,  ne  recouvra  jamais  l’ascendant  au  dehors,  mais  son  autorité  s’en  alla 
déclinant  de  jour  en  jour  pendant  le  siècle  qu’elle  survécut  à ces  événements. 
Sa  ruine  entraîna  la  décadence  des  cités  sur  lesquelles  elle  régnait  : la  supré- 
matie que  Babel  avait  exercée  depuis  mille  ans  aux  contrées  de  1 Euphrate 
et  du  Tigre  glissa  de  ses  mains  à celles  des  rois  d’Assour. 

C’était  pourtant  un  assez  pauvre  petit  pays  que  cet  Assour,  si  on  le  compare 
à ses  rivaux.  Il  occupait,  sur  le  Tigre  moyen,  à peu  près  1 espace  compris 
entre  le  So*’  et  le  37®  degré  de  latitude*.  11  s’appuyait  vers  1 est  aux  rangées  de 


1.  Histoire  Smchronique,  col.  I,  1.  18-23,  où  les  faits  sont  attribués  à Belniràri  I , c . ..hce,  je 

Syjichronous  Hislory,  dans  les  Records  of  the  Past,  2”“  Ser. , t.  IV,  p.  28,  et  Peisee  incklee,  ic 
soqenannle  synchronisiische  Geschichte,  dans  Sche.idee,  KeüinschrifLliche  Bw  io  e»,  . , p.  . , ‘ ' 
Pour  le  Shoubari,  Shoubarti,  et  des  territoires  cédés  par  les  Babylon^ns,  cf  Hommel, 
Babyloniens  und  Assyriens,  463,  300,  Jexses,  \ orstudien  %ur  Enjifferung  ^ 

Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  VI,  p.  59.  Wi.ncklee,  Altorientalisc  leForsc  iungen,p.  o ocrait 

schichie  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  113,  331,  distingue  entre  Shoubari  et  le  shoubarti  qui  serait 

un  canton  près  de  Ja  Mélitène,  îe  long  du  'lokhma-sou. 

2.  Les  noms  de  Xazimarouttash  et  de  ses  successeurs  Kadashmankharbe,  Bibeiashou  *'®dashman- 

bouriash,  ont  été  lus  par  H.lpeecht,  die  Votiv-lnschrift  eines  mcht  erUannten  kassilenUonigs,  dans  la 
Zeilschrifl  fur  Assyriologie,  t.  VII,  p.  303-318;  cf.  Assyriaca,  t.  I,  p.  o-.  . nerords 

3.  HisLiL  Synehroniqle,  col.  I,  1.  24-31  ; cf.  S.iïce,  Sy.tchronous  f^^f^^f^^cL  cesdTchU 
of  the  Past  ■5”'>  Ser  t IV  p 28-‘>9  et  Peiseb-Wi-ncelee,  die  sogenannte  synchronisiische  Geschichte, 

dLs  Sche.idW,  Keilïnschriftliche  Bibliothek,  t.  I,  p.  Pour  le 

Geschichte  Babyloniens, y.  AZG-iZ-,  des  monuments  nous  oblige  à 

enLrra“Un.i^"e  Grrut  .Mu— a,  2»^  ed.,  t.  1,  p.  180,  lloiotEi, 
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collines  et  de  montagnes.  Djebel  Djouâr,  Djebel  Gara,  Zerguizavân-dagh 
Baravàn-dagh,  qui  étirent  parallèlement  au  Zagros  leurs  échines  de  calcaire 
arrondies,  monotones,  ravinées  par  la  descente  des  eaux,  dénuées  de  véo-é- 
tation  forestière.  Le  Masios  le  délimitait  vers  le  septentrion  de  ses  derniers 
contreforts,  puis  à l’orient  une  ligne  indécise  abaissée  vaguement  du  Masios 
aux  coteaux  de  Sindjar  et  des  coteaux  de  Sindjar  à la  rencontre  de  la  plaine 
chaldéenne;  la  frontière  épousait  au  midi  les  contours  du  plateau  et  la  traînée 
des  falaises  basses  sur  lesquelles  le  golfe  Persique  venait  briser  ses  flots  aux 
temps  antérieurs  à l’histoire,  puis  elle  suivait  à gauche  du  Tigre  le  cours  de 
l’un  des  affluents,  le  Zab  inférieur  ou  le  Radanou.  Le  territoire  ainsi  défini 
était  compact  et  sain,  sans  contrastes  extrêmes  de  climat  ni  d’aspect,  de  carac- 
tère et  de  fécondité  variable,  selon  qu’on  passait  d’une  rive  à l’autre.  La  partie 
orientale  était  arrosée  de  façon  constante  par  une  multitude  de  ruisseaux,  de 
torrents  et  de  rivières,  nés  sur  les  premiers  plans  du  massif  iranien  ou  dans 
les  chaînes  secondaires  qui  le  flanquent.  Les  lits  se  creusent  si  bas  dans 
1 alluvion,  qu’il  faut  le  plus  souvent  monter  sur  la  berge  même  avant  d’aper- 
cevoir les  eaux  qui  coulent,  rapides  et  silencieuses  ; au  printemps  seulement  ou 
pendant  les  semaines  initiales  de  l’été,  elles  se  gonflent  par  l’effet  des  pluies 
et  des  neiges  fondues,  et  elles  se  répandent  sur  les  terres  voisines.  Dès  qu’elles 
se  retirent,  la  verdure  pointe  de  toute  part  avec  une  intensité  incroyable,  et 
quelques  jours  suffisent  à jeter  sur  les  prés  et  sur  les  champs  des  tapis 
immenses  d’herbe  épaisse  et  parfumée.  Bientôt,  à dire  vrai,  le  soleil  les 
attaque,  et,  sitôt  qu’il  a épuisé  leurs  réserves  d’humidité,  il  les  brûle  en  moins 
de  temps  encore  qu’il  n’en  avait  employé  à les  fleurir;  les  blés  même  courent 
le  risque  de  se  dessécher  et  de  périr  avant  d’avoir  atteint  leur  maturité.  Afin 
de  remédier  au  mal,  les  Assyriens  avaient  dessiné  un  réseau  de  fossés  et  de 
canaux,  dont  les  traces  sont  visibles  encore  en  plus  d’un  endroit;  des  batteries 
de  shadoufs  alignées  sur  les  revers  rendaient  l’irrigation  facile  en  toute  sai- 
son'. Les  cantons  qu’on  pouvait  abreuver  à leur  soif  témoignaient  d’une  ferti- 


Geschichle  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  436-437,  479,  Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das Parodies?  p.  “23-2); 
a partir  de  1 epoque  persane,  le  nom  a été  appliqué  à tout  le  cours  du  Tigre  iusqu’aux  montagnes 
(HERODOTE  I,  cyi,  CXCII,  III,  xcii,  Cf.  Peke,  Hist.  Nai.,  VU,  26,  Sir.^bo.x,  XVI,  I S 1,  p.  723,  qui 
appelle  plus  spécialement  -Uouria  le  district  de  Xinive).  L’orthographe  ancienne  du  nom  est  .Xoushàr 
(H.  Rawlkso.x,  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  II,  pl.  46,  2 c,  d,  et  t.  III,  pl.  2,  n“  V,  t.  IV  pl,  18,  32  6),  que 
nous  lencontrerons  plus  bas,  au  t.  II,  p.  602,  appliquée  au  dieu  et  à la  ville. 

1.  Cf.,  sur  1 irrigation  par  le  moyen  des  shadoufs,  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  p.  764,  de  cette  Histoire-, 
a Mgnette  reproduite  en  cet  endroit  est  prise  à un  monument  assyrien.  Le  tracé  d’un  canal  assy- 
1 n et  les  travaux  d art  qu’on  exécutait  pour  l’établir  ont  été  décrits  par  F.  Jo.ves,  Topoqraphy  of 
Journal  O f the  Royal  Asialic  Society,  t.  XV,  p.  310-311;  les  inscriptions  mention- 
hnl  r canaux  neufs  ou  le  curage  des  canaux  anciens  (Annales  di Assourna%ira- 

vai,  COI.  111,  1.  i3o,  et  Inscription  des  chasses,  col.  Il,  I.  20-24). 
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llté  qui  fut  pro^  erbiale  chez  les  anciens  ‘ ; ils  produisaient  presque  autant  de 
céréales  que  la  Babj  Ionie  meme,  du  froment,  de  l’orge,  du  millet,  du  sésame. 
On  y voyait  peu  doli\iers,  et  les  dattes  y étaient  de  qualité  médiocre;  au 
moins  à 1 époque  grecque  on  en  abandonnait  la  récolte  aux  porcs  et  aux  animaux 


domestiques  pour  les  engraisser^  Les  vergers  contenaient  la  pistache,  la 
pomme,  la  grenade,  l’abricot,  la  vigne,  1 amande,  la  figue,  et,  en  plus  de  ces 
essences  communes  à la  Syrie  ou  à l’Égypte,  des  cédrats  d un  arôme  exquis 
auxquels  on  prêtait  des  vertus  merveilleuses  contre  les  poisons  . Les  arbres 
n’abondaient  point,  sauf  vers  le  haut  des  vallées,  où  ils  finissaient  par  former 
des  bois,  saules  et  peupliers  au  bord  des  rivières,  sycomores,  hêtres,  tilleuls, 
platanes,  plusieurs  espèces  de  sapins  et  de  chênes,  entre  autres  un  chêne  nain 
sur  les  branches  duquel  on  ramasse  la  manne  L C’est  une  substance  sucree. 


1.  Hérodote,  I,  cxcm:  Denis  le  Périégête,  I. 
dans  MCller-Didot,  Geographi  Græci  minores. 


99-2-1000, 
t.  Il,  p. 


et  le  commentaire  d'Eustatbe  sur  ce  passage 
167-168  et  p.  388-389  ; Steaeox,  XVI,  i § 14, 


I:  x^  3:  Pour  rhistoire  de  qui  était  conn^  en 

de  Thoutmosis  III,  et.  V.  Loeet,  le  Cédratier  dans  l Antiquité. 

nique  de  Lyon,  1891,  t.  XMI.  -t  l’ehiet  cf  Olivier,  Voyage  dans  l'Empire  Othoman, 

i.  Sur  la  manne  et  les  préparations  dont  elle  est  1 objet,  ci.  olivier,  , y y 


Égypte  au  temps 
dans  les  .finales  de  la  Société  Bota- 
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qui  se  dépose  en  menus  grumeaux,  surtout  dans  les  années  pluvieuses,  par  les 
jours  de  brouillard.  Fraîche,  le  goût  en  est  agréable  et  on  la  mange  sans 
inconvénient,  mais  comme  elle  se  gâte  vite,  les  femmes  la  dissolvent  dans  l’eau 
bouillante  pour  l’exportation,  et  la  réduisent  en  une  pâte  douceâtre,  dont 
chacun  a éprouvé  plus  ou  moins  les  vertus  purgatives.  La  nature  du  pavs 
change  sitôt  qu’on  a franchi  le  Tigre.  Les  pentes  du  Masios  sont  sillonnées 
encore  de  ruisseaux,  qui  alimentent  le  Khabour  et  son  principal  affluent,  le 
Kharmis*;  les  bols  n’y  étaient  point  rares,  les  vallons  y souriaient  ombreux 
et  verts.  Mais  les  plaines  qui  s’étendent  vers  le  sud  reposent,  comme  celles 
de  1 Euphrate,  sur  un  fond  de  gypse  dont  les  efflorescences  communiquent  aux 
eaux  une  saveur  salée,  et  stérilisent  la  glèbe.  Les  actions  volcaniques  s’v  font 
sentir  à mesure  qu’on  descend  dans  la  steppe;  de  grands  blocs  de  basalte  per- 
cent la  surface,  et,  vers  l’embouchure  du  Kharmis,  un  cône  d’éruption,  le  Tell- 
Kôkab,  dresse  brusquement  à cent  mètres  sa  masse  composée  de  laves,  de 
cendres  et  de  scories.  La  sierra  de  Sindjar,  dont  il  arrête  l’expansion  à l’occi- 
dent, est  un  long  banc  de  calcaire  blanc  et  tendre,  soulevé  d’un  seul  coup  dans 
1 une  des  dernières  convulsions  géologiques  qui  secouèrent  la  contrée  : on  dirait 
un  mur  abrupt  par  endroits,  et  par  endroits  étayé  de  terrasses  dont  les  étages 
en  retraite  semblent  les  marches  d’un  escalier  gigantesque.  La  tête  en  est  sou- 
vent boisée,  les  flancs  en  sont  égayés  de  vignobles  et  de  champs  qui  pro- 
spèrent aussi  loin  que  les  ruisseaux  durent;  dès  qu’ils  cessent,  le  plateau 
reprend  son  aspect  morne  et  fuit  en  ondulant  à l’horizon,  désert  et  nu,  sauf 
aux  points  où  le  Thartar,  la  seule  rivière  qui  le  traverse  sans  jamais  se  tarir, 
lui  infiltre  parcimonieusement  quelque  peu  de  sa  fraîcheur  L 

Les  villes  se  répartissaient  de  manière  inégale  dans  ce  pays  inégalement 
favorise  de  la  nature.  La  plupart  étaient  réunies  sur  la  rive  gauche,  dans  les 
cantons  les  plus  heureux  et  les  plus  propres  à nourrir  la  population  la  plus 
dense.  Elles  y étalent  xiiaces  et  très  rapprochées  l’une  de  l’autre,  au  moins 
pendant  les  siècles  de  l’hégémonie  assyrienne^  mais  trois  d’entre  elles  éclip- 


p.  U23‘’-lâr'^®“’  for  tlie  Sm-vey  of  the  rü-ers  Euphrates  and  Tigris,  t 1, 

nom  dérive  de  K^rmlsh  "Tr  °Ti°^  géographes  grecs,  le  Hirmàs  des  .Vrabes,  soit  que  ce  dernier 
Keilin,ckrirt,,  i ""T’  Monarchies,  t.  Il,  p.  87.  n.  -2;  Schr.iler, 

Assyriens,  p.  .377  n 4*''soTt*qÏirTurs'%  U " t "’’  Geschichte  Babyloniens  und 

luWXëruHKE,  dans  la  zèiUchr^ft  d.  Beat]  L'Vlxxm 

aécm:::  p- 


q , nTLuui-  a n.uvounajlK. 

une  longue  énumïrTtiÔn  P'  R-'Wli.nso.v,  Cun.  1ns.  lU.  As.,  t.  III,  pl.  li) 

rives  du  Khôser  fPoGvox  /’l  ‘J®  villes  situés  presque  dans  la  banlieue  de  Ninive,  sur  les 

U ivnoser  (I  ognon,  l Inscription  de  Bavian,  p.  8-9,  116-119). 
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la  même  énergie.  Le  souverain  jouait  toujours  gros  jeu,  qui  se  décidait 
à déplacer  le  siège  de  son  gouvernement;  il  s'exposait  à irriter,  non  seu- 
lement les  hommes,  mais  le  dieu  qui  présidait  aux  destinées  de  l’État,  et  sa 
couronne  ou  sa  ^ie  n était  plus  en  sûreté  s'il  échouait  dans  sa  tentative. 
Salmanasar  n hésita  pas,  des  qu  il  eut  reconnu  les  inconvénients  que  le  site 
d Assour  présentait.  11  embellit  la  ville,  il  en  restaura  les  temples,  il  lui  laissa 
ses  privilèges  et  ses  titres,  mais  il  émigra  avec  sa  cour  au  bourg  de  Kalakh, 
où  ses  descendants  résidèrent  pendant  plusieurs  siècles.  Son  fils  Toukoultini- 
nip  s’empara  de  Babylone,  et,  le  premier  de  sa  race,  il  put  se  proclamer  roi 
de  Soumir  et  d Akkad.  Les  Cosseens  souffraient  encore  de  la  défaite  que  Ram- 
mânniràri  leur  avait  infligée.  Quatre  de  leurs  princes  avaient  succédé  rapide- 
ment à Nazimarouttash,  Kadashmantourgou,  Radashmanbouriash  qui  eut  à 
lutter  contre  Salmanasar,  un  Isamméti  dont  le  nom  est  mutilé,  enfin  Shaga- 
raktibouriash  ; Bibéiasbou,  fils  de  ce  dernier,  commandait  au  moment  où 
Toukoultininip  monta  sur  le  trône.  La  guerre  s’alluma  entre  les  deux  cours, 
mais  elle  traîna  sans  avantage  bien  marqué  d’un  côté  ou  de  l’autre  ; un 
traité,  semblable  à ceux  qui  avaient  été  signés  depuis  deux  ou  trois  siècles, 
suspendit  le  conflit  une  fois  de  plus'.  11  n’aurait  peut-être  point  recommencé 
de  sitôt,  si  une  catastrophe  imprévue  n’avait  livré  Babylone  presque  sans 
défense  à la  merci  de  sa  rivale.  Les  Élamites  n’avaient  jamais  cessé  de  reven- 
diquer par  tous  les  moyens  imaginables  la  suprématie  que  leurs  ancêtres 
avalent  exercée  avant  Hammourabi  dans  la  Mésopotamie  entière  ; ils  s achar- 
naient sur  Kardouniash  d’une  ardeur  pareille  à celle  des  Assyriens,  probable- 


1.  Le  passage  deVHistoire  Synchronique  (col.  II,  1.  1-2),  republié  par  %\iackler  (Vntersuckungen  ^ur 
Altorientalischen  Geschichte,  p.  lo2,  3‘  recto,  I.  9-10),  contient  la  fin  d’un  nom  mutilé  de  roi  baby- 
lonien... ashou,  qui,  laissé  d’abord  indécis  par  Winckler  {üntersuchungeii,  p.  3-2),  a été  restitue  Bi- 
béiashou  par  Hilprecht  d’après  Iss  monuments  découverts  à Xipour  [the  Babylonian  Expédition  of 
the  Vniversity  of  Pennsylvania,  t.  1,  p.  11,  et  Assyriaca,  t.  I,  p.  83  sqq.),  ce  qui  a été  adtnis  depuis, 
lors  par  Winckler  {Altorientalische  Forschungen,  p.  109-110,  1-23).  ’lVinckler  de  son  côte  a rétabli 
le  passage  dans  l’hvpothèse  que  le  nom  du  roi  d’Assyne  engage  contre  Bibeiashou  était  celui  de 
Toukoultininip,  puis',  combinant  ce  fragment  avec  celui  de  la  Chronique  de  Pinches  ou  il  est  ques 
tion  de  la  pvL  de  Babylone,  il  en  a conclu  que  Bibéiasbou  était  le  roi  detrone  par  Toukoultininip 
{Altorientalische  Forschungen,  p.  1-23-1-27,  137).  L’examen  des  dates,  telles  quelles  nous  ‘îon 
nuesjasqu’à  présent  par  divers  documents,  me  paraît  rendre  cet  airangemen  ina  ' 

Chronique  de  Pinches  nous  apprend  en  effet  que  Toukoultininip  régna  sept  années  sur  ^ “ î ’ 
puis  que  les  Chaldéens  se  révoltèrent  et  nommèrent  roi  Rammanshoumousour  (col.  lU  \ ,-9  . Or  le 

Canon  babvlonien  nous  fournit  pour  cette  époqiie  tes  règnes  suivants  . i eias  ou  , 

shoumoii  i an  et  6 mois,  Kadashmankharbé  11  1 an  et  6 mois  de' 

mânsboumousour  SO  ans,  soit  neuf  ans,  entre  la  fin  du  régné  de  i eias  ou  e fournit 

U lieu  des  sept  années  que  la  Chronique  de  Pinches  nous  lournit 


l’exigent  les  seuls 


celui  de  Rammânshoumousour,  au  — . . . 

pour  la  durée  du  règne  de  Toukoultininip  à Babylone.  Si  1 on  compte,  ainsi  crise  de 

documents  connus,  s%t  années  du  début  de  drK“d\1hmanXré  fl! 

Babylone,  on  est  oblige  d admettre  que  cet  evenement  tomba  ci  nibéiashou  doit  s'in- 

et,  par  suite,  que  le  passage  de  VHistoire  Synchronique  ou  i es  qu  » ^ ...  


terpréter,  comme  j’ai  fait  dans  le  texte,  par 
succomba,  et  qui  fut  suivie  d’un  traité,  entre  ce  prince 

HIST.  AXC.  DE  l’orient.  T.  II. 


l’hypothèse  d'une  guerre  antérieure  à celle  où  Babylone 


et  le  roi  d’.Assyrie. 
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ment  avec  les  mêmes  alternatives  de  succès  et  de  revers.  Leur  roi  Kidinkhou- 
troutash  assaillit  à l’improviste  Belnadînshoumou,  fils  de  Bibéiashou,  se  mon- 
tra sous  les  murs  de  Mpour,  força  les  portes  de  Dourîlou  et  d’Étimgarka- 
lamma  ; Belnadmshoumou  s’évanouit  dans  la  bagarre  après  avoir  régné 
dix-huit  mois.  Toukoultininip  ne  laissa  pas  à son  successeur  Kadashman- 
kharbé  II  le  temps  de  réparer  le  désastre  ; il  l’attaqua  à son  tour,  lui  enleva 
Babylone  haut  la  main,  et  massacra  une  partie  de  la  population.  Il  pilla  les 
palais  et  les  temples,  il  tira  du  sanctuaire  la  statue  de  Mardouk  et  il  l’emporta 
en  Assyrie  avec  les  insignes  du  pouvoir  suprême,  il  préposa  des  gouverneurs 
à lui  dans  les  villes,  puis  il  rentra  dans  Kalakh  chargé  de  butin  : il  emme- 
nait en  captivité  plusieurs  des  membres  de  la  famille  royale,  et,  parmi  eux, 
Rammânshoumousour,  l’héritier  légitime  de  Bibéiashou. 

Cette  première  conquête  de  la  Chaldée  ne  produisit  que  des  résultats  éphé- 
mères. La  chute  de  Babylone  n’avait  pas  entraîné  la  soumission  du  pavs 
entier,  mais  les  cités  du  sud,  réfractaires  à l’ingérence  étrangère,  étaient 
demeurées  fidèles  à Kadashmankharbé  : celui-ci  étant  mort  quelques  mois  seu- 
lement après  sa  défaite,  elles  acclamèrent  un  certain  Rammânshoumnadîn, 
qui  avait  échappé  à la  prison,  on  ne  sait  comment.  Rammânshoumnadîn  se 
montra  plus  habile  que  ses  prédécesseurs  : lorsque  Kidinkhoutroutash,  croyant 
sans  doute  ne  rencontrer  aucune  résistance  sérieuse,  vint  chercher  sa  part  des 
dépouilles,  il  le  battit  près  d’Ishin,  l’expulsa  des  cantons  que  les  Élamites 
avaient  occupés  récemment,  rétablit  si  bien  les  affaires  de  ce  côté  qu’il  put 
concentrer  toute  son  attention  sur  ce  qui  se  passait  dans  le  Nord.  Le  contre- 
coup de  sa  victoire  ne  tarda  pas  à s’y  faire  sentir  : les  seigneurs  d’Akkad  et  de 
Kardouniash  refusèrent  l’allégeance  aux  gouverneurs  assyriens,  les  chassèrent 
des  postes  dont  ils  s étaient  emparés,  et  Babylone  recouvra  son  indépendance 
apres  sept  ans  de  servage.  Toukoultininip  paya  cher  son  insuccès  : son  fils 
Assournazirabal  et  les  principaux  officiers  ourdirent  une  conspiration  contre 
lui,  ils  le  déposèrent,  ils  l’enfermèrent  dans  le  palais  fortifié  qu’il  s’était 
construit  a quelque  distance  de  Kalahh,  Kar-Toukoultinmip,  et  ils  l’y  assas- 
sinèrent bientôt  apres.  Rammânshoumnadîn  disparut  vers  le  même  temps,  et 
1 on  doit  penser  que  les  désastres  des  dernières  années  avaient  presque  anéanti 
la  dynastie  cosséenne,  car  on  choisit  pour  le  suppléer  le  fils  d’un  des  rois 
antérieurs,  Rammhansoumousour,  qui  était  captif  en  Assvrie.  Les  monuments 
ne  nous  apprennent  rien  d assuré  sur  les  troubles  qui  agitèrent  alors 
les  deux  royaumes  ; on  croit  deviner  pourtant  que  l’Assyrie  fut  en  proie 
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aux  guerres  civiles  et  que  les  Bis  de  Toukoultininip  se  disputèrent  le  trône. 
Toukoultiassourbél,  qui  prévalut  au  bout  de  six  ans,  remit  Rammànshoumou- 
sour  en  liberté,  probablement  ponr  acheter  l’appni  des  Cbaldéens,  mais  il  ne 
réussit  pas  à reporter  son  pays  au  rang  où  Salmanasar  et  Toukoultininip 
l’avaient  haussé*.  L’histoire  d’Assyrie  est  pleine  de  contrastes  violents  et  de 
péripéties  extrêmes  plus  que  celle  d’aucune  nation  dans  l’Orient  le  plus 
antique.  Chaque  fois  que  1 effort  persévérant  de  quatre  ou  cinq  générations 
1 a elevée  au  comble  de  ses  ambitions,  un  prince  malhabile  ou  simplement 
malheureux  surMent  qui  perd  en  quelques  années  tout  le  terrain  gagné  an 
prix  d’un  labeur  si  rude  : les  peuples  annexés  regimbent,  les  voisins 
reprennent  courage  et  rentrent  en  possession  des  provinces  auxquelles  ils 
avaient  renoncé,  l’empire  se  démembre  et  se  restreint  aux  vieux  cantons  assy- 
riens. Tandis  que  Ninive  baissait  dans  l’un  des  plateaux  de  la  balance,  Baby- 
lone  remontait  dans  l’autre  : elle  devint  bientôt  si  forte  que  Rammânshoumou- 
sour  put  affecter  un  ton  de  supériorité  dans  ses  rapports  avec  les  descen- 
dants de  Toukoultiassourbél,  Assournirâri  P’’  et  Aabodaînàni,  qui  partagèrent 
un  moment  le  pouvoir^.  Ce  temps  de  misère  et  d’humiliation  ne  se  prolongea 
gnère.  Belkoudouronsour,  que  nous  voyons  sur  le  trône  peu  après  Assour- 
niràri  et  son  associé,  recommença  à guerroyer  contre  les  Cosséens,  et  il  les 
tint  d’abord  en  respect;  s’il  fut  tué  dans  la  bataille  suprême,  du  moins  Ram- 
mânshonmousour  périt  avec  lui,  et  les  deux  États  se  trouvèrent  du  même  coup 
sans  maître.  Milishikhou  succéda  à Rammânshoumousour,  Ainipabalésharra  à 
Belkoudouronsour  : l’invasion  malheureuse  de  l’Assyrie  et  la  retraite  des  Chal- 
déens  amenèrent  enfin  la  conclusion  d’une  paix  qui,  tout  en  accusant  la  supé- 


1.  L’autorité  unique  pour  tous  ces  événements  est  la  Chronique  de  Pinches  {col.  îîî,  1.^  3-23).  J ai 

admis  pour  les  classer,  outre  l’hypothèse  proposée  au  t.  II,  p.  609,  note  1,  de  cette  Histoire,  la  con- 
jecture de  Hommel,  exposée  dans  Wixckler,  Altorienialische  p.  138-139.  Le  scribe  aurait 

divisé  en  deux  séries  les  faits  qui  s’accomplirent  pendant  ces  années.  H raconta  d abord  ceux  qui 
concernaient  les  relations  de  Babylone  avec  l’.Xssyrie  (1.  3-13),  puis  il  aborda  ceux  qui  se  passèrent 
dans  le  même  temps  entre  Bàbvlone  et  l’ÉIam  (1.  14-20).  Je  les  ai  rétablis  dans  leur  or  re  ree  . ■ - 
buhr  considère  le  nom  de  Toukoultiassourbél  comme  étant  celui  du  limmou  assyrien  sous  lequel  les 
événements  de  la  sixième  année  auraient  eu  lieu  ; l’auteur  babylonien,  peu  au  courant  es  usages  e 
l'Assvrie,  aurait  mal  compris  le  texte  où  ce  personnage  était  mentionné  et  aurai  P’’*®  pour  un 
roi  {Studien  und  Bemerkungen  %ur  Geschichte  des  Alten  Orients,  p.  83-87).  TXisckler,  orien  a isc  le 

Eorsctoioen,  p.  269,  n.  1,  admet  la  conjecture  de  Xiebuhr.  _ _ 

2.  Vous  ne  connaissons  ces  deux  rois  que  grâce  à la  copie,  executee  a epoque  - . .. , j„_’ 

d’une  lettre  qui  leur  fut  adressée  par  Rammânshoumousour,  et  dont  les  ragmen  s son  pu 
R.1WUXSOX,  cL  Ins.  W.  As.,  t.  III,  pl.  4,  n«  3.  On  les  a placés  ‘-f/ 

d’Assyrie,  avant  .Assourbeinishishou  (.MÉ.x.rxr,  Annales  des  rois  ’ J'  " ,g  j,, 

Babyloniens  und  Assyriens,  p.  102-103,  136-137,  330-331),  ou  .P  ^ icLiriens  n 136 

X»  siècle,  même  vers  le  vm*  avant  notre  ère  (Hoiimei-,  Geschichte  Ba  y 17-^  On  a’ reconnu 

ibulonisch-.Usynsche  Geschichte,  p.  166^  ^ ) ‘î’ 


422,  n.  1,  639,  n.  1,  643-646,  Tiele,  Babylonisch 

depuis  lors  que  le  Rammânshoumousour  qui  leur  ecni  est,  *'=  ço-  t II  ‘r>  «07 

Chaldée  (BeLd,  Kurz-gefasster  üeberblick,  p.  20,  S.rTCE,  Records  of  the  2 Ser..  t.  II,  p.  -0, 

t.  V,  p.  111.  note  AV'ia'Ckler,  Altorienialische  Forschungen.  p.  1-  » ‘)- 
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riorité  incontestable  de  Milishikhou,  constata,  de  façon  non  moins  évidente 
l’indépendance  de  son  adversaire*.  Mardoukabaliddina  P*  remplaça  Milishikhou 
Zamâmashoumiddin  suivit  Mardoukabaliddina  : Assourdân  P'’,  fils  de  Ninipa- 
balêsharra,  rompit  la  trêve,  puis  il  ramassa  des  villes  de  Zabân,  d’Irrîa 
d’Akarsallou,  et  il  les  garda.  L’avantage  était  mince,  car  il  s’agissait  de  cantons 
situés  entre  les  deux  Zab,  où  l’Assvrie  avait  primé  longtemps  et  qu’elle  avait 
perdus  depuis  Toukoultininip  : il  brisa  du  moins  la  mauvaise  chance  qui  sem- 
blait s’acharner  après  elle  et  il  lui  prépara  les  voies  à des  victoires  plus  consi- 
dérables L Ce  fut  la  dernière  guerre  des  Cosséens,  la  dernière  du  moins  dont 
la  chronique  ait  enregistré  le  souvenir  : Belnadînshoumou  II  gouverna  encore 
trois  ans  après  Zamâmashoumiddin,  mais  quand  il  descendit  dans  la  tombe, 
ce  ne  fut  pas  un  homme  de  sa  famille  que  les  prêtres  invitèrent  à saisir  la  main 
de  Mardouk,  et  sa  dynastie  s’éteignit  avec  lui.  Elle  avait  compté  trente-six 
princes,  et  commandé  pendant  cinq  cent  soixante-seize  ans  et  six  mois®.  Elle 
avait  connu  ses  jours  de  gloire,  durant  lesquels  elle  avait  paru  presque  prête 
à conquérir  l’Asie;  mais  ses  forces  l’avaient  toujours  trahie  avant  qu’elle  tou- 
chât au  but,  et  l’effet  de  ses  victoires  l’avait  épuisé  au  bout  de  deux  ou  trois 
générations.  Elle  avait  triomphé  de  l’Élam,  et  l’Élam  demeurait  menaçant  sur 
la  droite.  Elle  avait  triomphé  d’Assour,  et  Assour,  après  l’avoir  refoulée  hors 
des  régions  du  haut  Tigre,  tendait  à lui  barrer  les  routes  de  la  Méditerranée 
par  ses  colonies  du  Masios  : s’il  réussissait  dans  cette  entreprise,  quel  espoir 
resterait-il  à ceux  qui  régneraient  désormais  dans  Babylone  de  reconstituer 
l’empire  traditionnel  du  vieux  Sargon  et  de  Hammourabi? 

La  dynastie  nouvelle  sortait  d’un  bourg  de  Pashé  qu’on  ne  sait  où  inscrire 


r Hz^iozre  Sijnchromgue,  co\.  II,  I.  3-5;  cf.  S.«ce,  ihe  Synchronous  Histoz-y  of  Assyria  and  Bahy- 
loma,  dans  les  Records  of  lhe  Past,  2»^  Ser.,  t.  IV,  p.  29,  et  Peiser-Wi.nckler,  die  soyeziannic  synchro- 
mstische  Geschichte,  dans  Sche.4,der,  Keilinschriflliche  Bihliothek,  t.  I,  p.  196-197  'et  AVinckler  AU- 
07  leniahsche  Forschungen,  p.  134-'J35,  dont  j’ai  suivi  l’interprétation. 

Geschichte^^^  PEISER-^^Ixc£LER,  die  sogenannte  Synchroïiistische 

1,1'  derniers  rois  de  cette  dynastie,  d’après  le  Canon  découvert  et  publié  par  Pinches 

ine  Secotid  Penod,  dans  les  Proceed'mgs  de  la  Société  d’Archéologie  Bibli- 

! a \ “^^tzsch,  Assyriscke  MisceLlen,  dans  les  Berichte  de  l’Académie 

Sciences  de  Saxe,  1893,  p.  186,  et  K.NxnTzox,  Assyrüche  Gebeie  an  den  Sonnengott,  t.  I,  p.  CO). 


KaD.ASHMAX’BOLR1.ASH. 
Is.a>imé[  ]ti  . . 
Shagarakibouri.ash  . 
Bibéi.ashou.  . . . 
BELX.iDÎNSHOl.MOü  l**" 
Kadashm.a.vkharbé  II 


“2  ans 
6 ans 
13  ans 
8 ans 

1 an  6 mois 
1 an  6 mois 


Ramm.Âx\.adîx-shoumoc 
Ramm.Âxshoumoüsour 
Milishikhou.  . . . 
.Mardoukabaliddi.na  I 
Z.AM.ÂMASHOÜMIDDIX  . 

Bel.n'.adî.nshoümoc  II . 


6 ans 
30  ans 
lo  ans 
13  ans 
1 an 
3 ans 


fiaiÿ/onziM  Expédition  of  tlie  üniversity  of  Pennsylvania,  t.  I,  p.  37-38)  et  Winckler 
com^nrent  f'’  P-  133)  rétablissent  cette  fin  de  liste  d’une  façon  identique.  Pour  le 

toire  Belnadf  les  tableaux  partiels  qui  ont  été  donnés  au  t.  II,  p.  H9  et  394.  de  cette  His- 

toire. Belnadînshoumou  11  dut  mourir  vers  1130,  à vingt  ans  près. 


la  dynastie  de  pashé. 
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sur  la  carte*.  Elle  était  d origine  babylonienne,  et  ses  membres'  affectèrent 
d’énumérer  en  tête  de  leur  protocole  les  formules  qui  pouvaient  indiquer  leur 
extraction  de  la  manière  la  plus  claire  : ils  se  proclamèrent  les  rejetons  de 
Babylone,  ses  '\icaires  et  ses  maîtres  suprêmes’.  Nous  is^norons  qui  furent  les 
deux  premiers  d entre  eux  : le  troisième,  Naboukodorosor,  se  révèle  à nous 
comme  1 un  des  personnages  les  plus  remarquables  qui  vécurent  dans  cet  âge 
troublé^.  Jamais  peut-etre  la  Chaldée  n’avait  été  plus  misérable,  ni  assiégée 
d’ennemis  plus  remuants.  Les  Élamites  venaient  de  lui  arracher  le  Mamar, 
dont  les  chevaux  leur  étaient  précieux  pour  recruter  leur  charrerie  *,  et  ce  suc- 
cès leur  avait  ouvert  toutes  les  provinces  situées  sur  la  rive  gauche  du  Tigre^. 
Ils  avaient  même  franchi  le  fleuve,  pillé  Babylone,  emporté  chez  eux  la  statue 
de  Bel  et  celle  d’une  déesse  Éria,  patronne  de  Rhoussi  ® : « Mardouk  Irrité  se 


1.  Le  nom  de  dynastie  de  Pashé  nous  a été  conservé  par  le  Canon  Royal  (Pisches,  the  Babylonian 
Kings  of  the  Second  Period,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’.Vrchéologie  Biblique,  1883-1884, 
t.  VI,  p.  196).  Sayce  pense,  d’après  un  passage  de  la  liste  publiée  dans  Rawlisson,  Cun.  /«a.  TE.  .4s., 
t.  II,  pl.  33,  1.  13  a,  que  Pashé  est  un  des  noms  d’Ishin  {the  Dynastie  Tablets  and  Chronicles  of  the 
Babyloiiians,  dans  les  Records  of  the  Past,  2”^  Ser.,  t.  I,  p.  17). 

2.  IIojijiEL,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  431. 

3.  Les  noms  des  huit  premiers  rois  ont  disparu  dans  le  seul  exemplaire  que  nous  possédions  du 
Canon  Royal  (Pixches,  the  Babylonian  Kings  of  the  Second  Period,  p.  196).  La  place  de  Xaboukodo- 
rosor  I"  dans  la  série  a donc  été  l’objet  de  discussions  très  vives.  Plusieurs  assyriologues  inclinèrent 
dès  le  début  à le  placer  au  premier  ou  au  second  rang,  les  uns  plutôt  au  premier  (Homjiel,  Geschichte 
Babyloniens  und  Assyriens,  p.  448.  431  ; M.  J.asteow,  a Cylinder  of  ilarduklabiknrim,  dans  la 
Zeitschrift  für  Assyriologie,  t.  IV,  p.  317-318),  soit  plutôt  au  second  (Oppert,  la  Hon-idenlilé  de 
Phul  et  de  liglathphalasar  prouvée  par  les  textes  cunéiformes,  dans  la  Reviie  d’ Assyriologie,  t.  I, 
p.  169-170);  Delitzsch  le  mit  au  cinquième  rang  (Delitzsch-Mcrdier,  Geschichte  Babyloniens  und  Assy- 
riens, 2'  éd.,  Tabelle),  et  IVinckler,  sans  se  prononcer  exactement  sur  la  position  à lui  donner,  le 
rejeta  vers  le  milieu  de  la  dynastie  {Untersuchungen  %ur  altorientalischen  Geschichte,  p.  28-29,  et 
Geschichte  Babyloniens  und  ' Assyriens,  p.  94).  Hilprecht,  reprenant  la  question,  donna  des  raisons 
de  le  considérer  comme  le  fondateur  de  la  dynastie  {the  Babylonian  Expédition  of  the  L mversity  of 
Pennsylvania,  t.  I,  p.  39-44,  et  Assyriaca,  t"  I,  p.  20-32),  et  ses  conclusions  ont  été  adoptées  par 
Oppert  {la  Fondation  consacrée  à la  déesse  ^inâ,  dans  la  Zeitschrift  für  Assyriologie,  t.  MI,  p.  361- 
366);  elles  ont  été  combattues  par  Tiele  {Zeitschrift  für  Assyriologie,  t.  X,  p.  107-110)  qui  rejette  le 
roi  au  quatrième  ou  cinquième  poste,  et  par  Winckler  qui  lui  assigne  le.  troisième  ou  le  quatriènoc 
{Altorientalische  Forschungen,  p.  130-131,  138,  266-268;  cf.  Rogers,  Qutlines  of  tke^  History  of  Early 
liabylonia,  p.  64).  Si  séduisante  que  soit  l’idée  de  Hilprecht,  il  sera  didicile  de  1 accepter  tant  que 
les  assvriologues  qui  ont  vu  la  tablette  originale  (Pi.vches,  the  Babylonian  Kings  of  the  second 
Period,  O.  196;  Schr.ader,  die  Keilinschriftliche  Babylonische  Konigslisle,  dans  \cs  Silzungsberichte 
de  l’Académie  des  Sciences  de  Berlin,  1887,  t.  XXXI;  Bezold,  dans  la  Zeitschrift  für  Assyriologie, 
t.  IV,  p.  317,  note  1;  Fr.  Delitzsch,  Assyrische  Miscellen,  dans  les  ÆcWcAte  de  1 -kcademie  des  Sciences 
de  Leipzig,  1893.  p.  186;  Kscdtzo.x,  Assyrische  Gebete  an  den  Sonnengott,  t.  I,  p.  60)  s accorderont 
à déclarer  que  le  nom  du  premier  roi  commençait  par  le  signe,  de  Jlardouk,  mais  non  par  celui  de 
Xébo,  qu’on  devrait  trouver  là,  si  ce  prince  était  vraiment  notre  Xaboukodorosor. 

4.  Sur  la  race  de  chevaux  en  question,  cf.  ce  que  dit  Bosc.awe-n,  the  Horses  of  ^amar,  dans  le 

Babylonian  and  Oriental  Record,  t.  VL  p.  ISO-liO.  ,i„,= 

3 Ces  faits  résultent  des  événements  racontés  dans  la  Donation  de  Rittimardouh  Pf ^ 
IL  R.AWL1XS0X.  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  V,  pl.  35-37,  traduite  et  commentée  par  Hilprecht 
kadnezar's  I.  1883,  par  Pi.nches-Bcdge,  on  an  Edict  of  Kebuchadnezzar  I about  B.  C.  dans  les 

ProcccrfDisa  de  la  Société  d’.Archéologie  Biblique,  1883-1884,  t.  M,  p.  144-1 ,0,  et  Pe.s^>  Inschnfleu 

Kabukadnezars  I,  dans  Schr.ader,  Keilinschriftliche  Bibhothek,  t.  , L'a  Chantai 

6.  Tout  cela  semble  bien  résulter  des  faits  indiqués  dans  U Donation  « 
publiée  par  Aluex-Smith,  Assyrian  Letters  IV,  pl.  VIIl-IX. 

Freibrief  Sebukadnezar  s II,  dans  la  Zeitschrift  für  ’r*' ^ 

Inschriften  Kebukadnezars  I,  dans  Schr.ader  ^^^^^"^f/^osoV^II  : Nvinckle’r  l’a  restitué  à yloukiy- 
d;?osÔrP  Los  m Z.  Wt  für  Assynologie,  t.  IV,  p.  403-404). 
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tenait  loin  du  pays  d’Accad  »,  les  princes  ne  pouvaient  plus  « saisir  ses 
mains  » à leur  avènement,  et  ils  régnaient  sans  investiture  faute  d’avoir 
accompli  le  rite  exigé  par  la  loi  religieuse*.  Naboukodorosor  surgit  « dans 
Babylone,  — rugissant  ainsi  qu’un  lion,  ainsi  que  Rammân  hurlant,  — et 
ses  nobles  choisis  comme  des  lions  hurlaient  avec  lui.  — A Mardouk,  seigneur 
de  Bahylone,  arriva  sa  prière  : — « Combien  de  temps  pour  moi  les  sou- 
« pirs  et  les  gémissements?  — Combien  de  temps  pour  mon  pays  les  pleurs 
et  le  deuil?  — Combien  de  temps  pour  mes  contrées  les  cris  de  douleur 
« et  les  larmes?  — Jusques  à quand,  seigneur  de  Babylone,  aux  régions 
<c  hostiles  résideras-tu?  — Apaise-toi  en  ton  cœur  et  Babylone  rends-la 
« joyeuse,  — et  vers  l’Éshaggil  que  tu  aimes  tourne  ta  face.  » Mardouk  enten- 
dit la  plainte  de  son  serviteur  ; il  lui  répondit  avec  bonté  et  lui  promit  sa  coopé- 
ration h LeNamar,  uni  à la  Chaldée  pendant  des  siècles,  ne  s’habituait  pas  à 
ses  conquérants.  La  meilleure  partie  des  terres  y appartenait  à une  féodalité 
sémitique  et  cosséenne,  dont  les  chefs  consentaient  le  service  militaire  et  des 
prestations  au  suzerain,  mais  se  considéraient  comme  exempts  de  toute  autre 
charge  envers  lui.  Les  rois  de  Suse  refusèrent  de  respecter  ses  privilèges;  ils 
la  soumirent  à la  capitation,  frappèrent  ses  domaines  des  impôts  ordinaires, 
logèrent  des  garnisons  dans  ses  villes  ou  dans  ses  châteaux,  et  l’obligèrent  à 
nourrir  a ses  frais  les  troupes  qui  garantissaient  son  obéissance  à leur  volontéL 
Plusieurs  nobles  quittèrent  tout  plutôt  que  de  se  plier  à cette  tyrannie,  et  se 
réfugièrent  chez  Naboukodorosor  ; d’autres  entamèrent  avec  lui  des  négocia- 
tions sécrétés  et  s’engagèrent  à l’appuyer  s’il  s’armait  pour  les  délivrer*.  Il 
eut  foi  en  leur  parole  et  il  envahit  le  Namar  sans  déclaration  préalable,  au 
mois  de  Tammouz,  en  plein  été,  dans  une  saison  où  les  Élamites  ne  pen- 
saient pas  qu’il  pût  seulement  songer  à entrer  en  campagne.  La  chaleur  était 
intense,  I eau  manquait  et  l’armée  souffrit  terriblement  de  la  soif,  pendant 
son  raid  de  170  kilomètres  à travers  une  contrée  brûlée.  L’un  des  mécontents, 
Rittimardouk,  sire  de  Bîtkarziabkou,  l’avait  rejointe  avec  ce  qu’il  avait  ras- 


mLâet  rShamlÎT^'^'  ""  ""  *■  P'  La  Donation  à Sha- 

eut  recongulfrst;  w -Naboukodorosor  » saisit  les  mains  de  Bel  »,  dès  qu’il 

nous  a consl“;  ttexlf^' Bof’  P'  '«-’S-  L**  A'  qui 

3 SharouTet  Shaml  ■ r "°P‘"  d’.issourbanabal. 

{Donation  à i '^^'’^ouniash,  devant  le  roi  d’ÉIam  » 

secrètes  ave/vabonkodn  >l  semble  que  Rittimardouk  avait  noué  des  négociations 

^TonaTor^tRMÎ^rr'l  T Tl  expressément  en  aucun  endroit  du  texte, 

concédées  à "a  nfb  esr  f’  " ■ ’a  ' énumérées  les  immunités 

eussent  été  sunnriméès  nrVcu"  .^^^ylone  qui  avaient  possédé  le  Vamar;  il  fallait  qu’elles 

ete  supprimées  par  1 Llamite,  puisque  Naboukodorosor  dut  les  rétablir. 
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semblé  d’hommes,  et  tous  ensemble  ils  atteignirent  enfin  l’Oulaî.  Le  sou- 
verain de  l’Élam,  pris  au  dépourvu,  n’avait  pas  essayé  de  contrarier  cette 
marche  impétueuse,  mais  il  avait  rassemblé  ses  vassaux,  et  il  attendait  le  choc 
sur  les  bords  de  la  rivière,  en  avant  de  Suse.  Dès  que  « le  feu  » du  combat 
« se  fut  allumé  entre  les  adversaires,  la  face  du  Soleil  s’assombrit,  la  tempête 
éclata,  1 ouragan  fit  rage  et,  dans  cet  ouragan  de  la  mêlée,  chacun  des  char- 
riers  n aperçut  plus  son  voisin  ».  Xaboukodorosor,  coupé  des  siens,  allait 
être  rendu  ou  tué,  lorsque  Rittimardouk  se  précipita  à son  secours  et  le  tira 
d affaire.  Les  Chaldéens  finirent  par  avoir  le  dessus*.  Les  Élamites  renoncèrent 
à leurs  prétentions  sur  le  Namar,  et  restituèrent  les  statues  divines  : Nabou- 
kodorosor  « saisit  aussitôt  les  mains  de  Bel  » et  légitima  par  là  son  élévation 
au  trôner  Plusieurs  expéditions  dirigées  contre  les  peuples  de  Louloumé  et 
contre  les  Cosséens  rétablirent  sa  suprématie  dans  les  régions  du  nord-est, 
et  une  pointe  poussée  le  long  de  l’Euphrate  déblaya  les  voies  de  la  Syrie®. 
Il  récompensa  généreusement  ceux  qui  l’avaient  accompagné  dans  son  aven- 
ture d’Elam.  Après  avoir  promulgué  des  règlements  qui  assurèrent  la  pureté  de 
la  race  chevaline  pour  laquelle  le  Namar  était  célèbre'*,  il  réintégra  dans  leur 
apanage  Shamouâ  et  Shamaî,  son  fils,  héritiers  d’une  famille  sacerdotale  de 
là  province,  puis  il  leur  concéda  des  domaines  près  d’Oupi,  vers  les  embou- 
chures du  Tournât.  11  confirma  Rittimardouk  dans  la  possession  de  tous  ses 
biens,  le  réinvestit  des  franchises  dont  le  roi  d’Élam  l’avait  dépouillé.  Désor- 
mais la  seigneurie  de  Ritkarziabkou  et  les  terres  qui  mouvaient  d’elle  ne  durent 
plus  ni  la  dîme  des  grains,  des  boeufs  et  des  moutons,  ni  la  fourniture  des 
chevaux  et  des  juments  pour  le  fisc,  ni  le  libre  passage  des  troupes  en 
temps  de  paix  ; la  juridiction  royale  s’arrêta  aux  limites  du  fief,  et  la  juridic- 
tion seigneuriale  resta  seule  en  vigueur  sur  les  hommes  et  sur  les  choses. 
Des  préfets  chaldéens  commandèrent  dans  le  Namar,  à Khalmân  , au  pied  du 


1.  Donation  de  Rittimardouk,  col.  I,  1.  H-ü-  On  considère  le  plus  souvent  comme  symbolique 
la  description  de  la  bataille  telle  quelle  est  donnée  dans  ce  document,  et  je  1_ ai  prise  en  ce  sens, 
pour  ne  pas  m ecarter  de  la  tradition  courante.  Si  l’on  se  rappelle  que  le  texte  insiste  sur  'a  seche- 
resse  et  sur  la  dureté  de  la  saison,  on  est  tenté  de  croire,  avec  Pinches  et  u ge  (o«  an  ic  of 
^ebuchadnezzar  1,  dans  les  Proceedings,  1883-1884,  t.  VII,  p.  14o},  qne  les  termes  en  doivent  etre  pris 
au  pied  de  la  lettre.  L’afifaire,  commencée  au  milieu  de  la  poussière,  se  serai  ac  e\ee  au  mi  leu 
d un  orage  soudain  et  d’une  pluie  si  drue  que  les  combattants  en  furent  aveugles.  Le  roi  se  serait 
égaré  dans  ce  désordre;  c’est  alors  qu’il  aurait  failli  être  pris  et  que  Rittimar  ou  sur\enan  a 
proviste,  l’aurait  délivré  des  ennemis  qui  l’entouraient.  _ 

•2.  Donation  à Shamouâ  et  à Shamai,  1.  7-14,  cf.  p.  613,  note  4,  e ce  e observations 

3.  Donation  à Rittimardouk,  col.  !,  1.  9-10;  cf.,  sur  ce  passage  du  texte  chaldeen,  les  observations 

Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  ’ÿ-  iot-ioi-  j ♦ vi  „ , in 

4.  Bosc.Jwe.v,  the  Horees  if  yamar,  dans  le  Babylonian  and  Onental  ^ • 

3.  Le  préfet  chaldéen  de  Xamar  et  celui  de  Khalmàn  sont  mentionnes  dans  la  Donahon  a RUh- 

mardouk,  col.  1,  1.  32,  33,  et  col.  1!,  1.  tO,  22-23,  28. 
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Zagros,  et  }saboukodorosor  ne  trouva  plus  debout  devant  lui  que  le  roi  d’\s- 
sour. 

Le  long  règne  d’Assourdàn  en  Assyrie  semble  n’avoir  été  signalé  par  aucun 
événement  d’importance,  ni  en  bien  ni  en  mal  : s’il  gagna  plusieurs  villes  au 
sud-est  sur  les  Babyloniens,  il  en  perdit  plusieurs  autres  au  nord-ouest  par 
le  fait  des  Aloushkou’,  et  le  dommage  qu’il  éprouva  de  ce  côté  balança  sans 
contredit  les  avantages  qu’il  avait  obtenus  du  côté  opposé.  Son  fils  Moutakkil- 
nouskou  vécut  dans  la  paix  d’Assour%  mais  son  petit-fils  Assourrishishî  fut  un 
souverain  puissant,  le  dompteur  de  vingt  contrées,  la  terreur  de  tous  les 
rebelles;  il  dispersa  les  bandes  des  Akhlamé  et  brisa  leurs  forces,  puis  Ainip 
le  champion  des  dieux,  lui  accorda  d’écraser  les  Louloumé  et  les  Gouti  dans 
leurs  vallées  et  sur  leurs  montagnes  couvertes  de  forêts  L II  remonta  ainsi  jus- 
qu’aux frontières  de  l’ÉIam*,  et  ses  empiétements  sur  des  territoires  auxquels 
Babylone  prétendait  suscitèrent  contre  lui  l’animosité  des  Cbaldéens  ; Nabouko- 
dorosor  se  mit  en  mesure  de  lui  en  disputer  la  propriété.  Les  premières  ren- 
contres ne  furent  point  favorables  aux  Assyriens  : ils  se  replièrent  en  désordre, 
mais  le  vainqueur  s’attarda  devant  une  de  leurs  forteresses,  et,  l’biver  venu 
sans  qu  il  1 eût  forcée,  il  brûla  ses  machines,  incendia  son  camp  et  rentra  chez 
lu].  L’année  d’après,  un  mouvement  rapide  le  porta  jusque  sous  les  murs 
d’Assour,  puis  Assourishishî  accourut  à la  rescousse,  battit  son  adversaire  à 
plates  coutures  % lui  prit  quarante  chars  et  le  ramena  toujours  fuyant  au  delà 
de  la  frontière.  La  guerre  s’éteignit  d’elle-même  sans  que  nulle  convention  en 
marquât  le  terme  : chacun  gardait  les  positions  traditionnelles  et  s’attribuait  la 


quLVssourdàn  Raii/Ioœens  und  Assyriens,  p.  510,  a montré,  par  un  calcul  très  simple, 

rieur  et  du  haut  R lequel  les  Moushkou  avaient  opéré,  dans  le  bassin  du  Tigre  supé- 

Tt  ce  oui  est  H 1 mentionnée  aux  Annales  de  Tiglatphalasar  i-,  col.  I,  1.  62-69; 

sont  notre  autorité  Histoire.  Les  mêmes  Annales,  col.  VU,  1.  49-54, 

de  sorrègne  u’est^aTco^^^^  qu.Vssourdàn  demeura  longtemps  sur  le  trône,  mais  la  durée  exacte 

même^qu-une  P^^^^de  de  Moutakkilnouskou  lui- 

Assyrian  Discoveries,  p.TiJ  231“ 

Ins.  IF  As.,  t.  III,  pl.  3,  n"  6, 

4.  Smith  \Tai/dé{luYe/TeTf'“''^*"!’‘l®“'  Heilinschriflliche  Bibliolhek,  t.  1,  p.  12-13. 

Ins.  IF.  As.  t.  III  ni  4 t - f -Vnnales  publiés  par  la  suite  dans  H.  R.iwllxsox,  Cun. 

opinion  a été  adontée  opr  iip  ^ 7 ® Assourrishishî  {Assyrian  Discoveries,  p.  232);  son 

gical  yoles,  dans  les  Proceed?''^^’ Assyriens,  p.  511-513;  cf.  Assyriolo- 
plus  longs  racontent,  comme  nT  ^ Société  d'.Lrchéologie  Biblique,  1893-1894,  t.  XVI,  p.  211.  Les 
ïiglatphalasar  m (die  InschrifteTr^  plus  tard,  une  campagne  en  Élam.  Lotz  les  a rendus  a 

de  même  s.n\ouJhui  iTsr?,  ^ P'  193-194),  et  la  plupart  des  assyriologues  font 

r>^itische  fTuZo  Win/fen  TiglathpilesePs  I,  t.  î,  p^26-29;  Meis'sxer,  der  Ela- 

3.  Hislotrt'Zl^tolHc^TZ,  ’ if?  'r  ^^^iologie,  \.  IX,  p.  101-104). 

^°9enamite  synchronisti^he' Cesrh-^t  **  tablette  principale;  cf.  Peiseb-Wkcklee,  du 

ot  S.1ÏCE,  t/ie  Si/nc/ironous  „ . 'J  Schr.idee,  Keihnschriftliche  Bibliothek,t.  I,  p.  198-199, 

t-  IV,  p.  30  Ihstory  of  Assigna  and  Babylonia,  dans  les  Records  of  the  Past,  2”“'  Ser., 
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suprématie  sur  les  tribus  qui  habitaient  les  bassins  du  Tournât  et  du  Radanou. 
Les  mêmes  noms  reparaissent  de  ligne  en  ligne,  dans  ces  Annales  mutilées,  et 
les  mêmes  énumérations  emphatiques  de  peuples  humiliés  ou  punis  pour  leurs 
rébellions.  Ainivites  et  Babyloniens,  tous  ces  rois  de  la  plaine  piétinaient  sur 
place  depuis  des  siècles  sans  aboutir  à aucun  résultat  décisif,  et  le  récit  détaillé 
de  leurs  campagnes  serait  aussi  fastidieux  à lire  que  celui  des  luttes  avec  les 
Latins  ou  les  Sabins  qui  encombrent  les  pages  initiales  de  l'histoire  romaine.  La 
postérité  se  désintéressa  d eux  fort  tôt,  et,  deçue  par  ce  qu’Assour  avait 
réalisé  plus  tard,  a 1 apogée  de  sa  splendeur,  elle  imagina  des  antécédents 
grandioses  à 1 empire  formidable  des  dernieres  dynasties.  Elle  raconta  qu’à 
l’aube  des  temps,  un  chef  nommé  Ainos  avait  assujetti  successivement  la  Baby- 
lonie,  la  Médie,  1 Arménie,  et  toutes  les  provinces  comprises  entre  l’Inde  et  la 
Méditerranée.  Il  se  construisit  sur  les  berges  du  Tigre  une  capitale  en  forme 
de  parallélogramme,  dont  les  côtés  longs  mesuraient  cent  cinquante  stades 
et  les  plus  courts  quatre-vingt-dix;  l’enceinte  totale  atteignait  quatre  cent 
quatre-vingts  stades  de  pourtour.  Outre  les  Assyriens  qui  constituaient  la  por- 
tion la  plus  importante  de  la  population,  il  attira  nombre  d’étrangers  dans 
sa  Ninive,  si  bien  qu’elle  devint  en  quelques  années  la  cité  la  plus  florissante 
du  monde  entier.  Une  attaque  des  nations  de  l’Oxus  interrompit  les  tra- 
vaux : Ainos  la  refoula  et  reconduisit  les  barbares  en  Bactriane,  puis  il  mit 
le  siège  devant  Bactres,  et  il  découvrit  dans  la  tente  d’un  de  ses  généraux 
une  femme  d’origine  mystérieuse,  Sémiramis.  On  la  disait  fille  d’un  simple 
mortel  et  d’une  déesse,  la  Derkétô  d’Ascalon.  Exposée  sitôt  après  sa  naissance, 
elle  avait  été  recueillie  par  le  berger  Simas,  puis  Oannès,  le  gouverneur  de  la 
Syrie,  l’avait  aimée  pour  sa  beauté.  Ainos,  émerveillé  de  la  bravoure  qu  elle 
déploya  en  plusieurs  occasions,  l’enleva,  fit  d’elle  son  épouse  préférée,  fut 
tué  par  elle  : une  fois  reine,  elle  fonda  Babylone  sur  un  plan  mieux  entendu 
encore  que  celui  de  Ainive.  Elle  donna  trois  cent  soixante  stades  de  long  à 
la  muraille,  la  flanqua  de  deux  cent  cinquante  grosses  tours  et  attribua  au  che- 
min de  ronde  une  largeur  telle,  que  six  chars  y couraient  de  front.  Elle  endigua 
l’Euphrate,  le  borda  de  quais  sur  un  parcours  de  cent  soixante  stades,  réunit 
les  deux  rives  par  un  pont  : le  temple  de  Bel  se  dressait  au  milieu  de  1 en- 
ceinte. Le  gros  oeuvre  s’achevait  à peine  que  des  désordres  éclatèrent  en 
Médie  ; elle  les  réprima  et  entreprit  de  visiter  toutes  les  provinces,  afin  de 
prévenir  des  mouvemenfs  semblables  par  sa  présence.  Elle  perçait  les  monta- 
gnes partout  où  elle  allait,  elle  fendait  et  dépeçait  les  rochers,  elle  pratiquait 
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de  larges  routes,  elle  imposait  son  joug  aux  tribus  in- 
soumises, et  elle  élerait  des  tumulus  pour  tombeaux 
à ceux  de  ses  satrapes  qui  succom- 
baient sous  les  coups  de  l’ennemi 
Elle  bâtit  Ecbatane  en  Médie,  Semi- 
ramocarta  en  Arménie  sur  le  lac  de  Van,  Tarse 
en  Cilicie,  puis,  arrivée  aux  confins  de  la 
Syrie,  elle  franchit  l’isthme,  conquit  l’Égypte 
et  l’Éthiopie.  La  renommée  des  richesses  de 
l’Inde  la  rappela  des  rives  du  Nil  à celles  de  l’Euphrate,  mais  là  sa  fortune 
l’abandonna  : elle  fut  battue  par  le  roi  Stratobatès  et  rentra  dans  ses  États 
pour  n’en  plus  sortir.  Elle  avait  érigé  des  stèles  triomphales  aux  limites  de  la 
terre  habitable,  en  pleine  Scythie,  non  loin  de  l’Iaxarte,  et  Alexandre  de 
Macédoine  y lut  longtemps  après  l’éloge  qu’elle  y avait  gravé  d’elle-même.  « La 
nature,  disait-elle,  m’avait  prêté  le  corps  d’une  femme,  mais  mes  actes  m’ont 
égalée  aux  plus  grands  des  hommes.  J’ai  régi  le  domaine  de  Ninos  qui  touche 
vers  l’est  au  fleuve  Hinaman,  vers  le  sud  aux  contrées  de  l’Encens  et  de  la 
Myrrhe,  vers  le  nord  aux  Saces  et  aux  Sogdiens.  Aucun  Assyrien  n’avait  aperçu 
la  mer  avant  moi  : j’ai  vu  quatre  Océans  où  personne  n’avait  abordé  jamais, 
tant  ils  étaient  éloignés.  J’ai  contraint  les  rivières  à couler  où  je  voulais. 


et  je  n’ai  voulu  qu’aux  lieux  où  cela  était  utile  : j’ai  alors  fécondé  le  sol 
stérile  en  l’irriguant  de  mes  fleuves.  J’ai  élevé  des  forteresses  inexpugnables, 
j ai  frayé  des  chaussées  avec  le  fer  à travers  des  rochers  impraticables,  j’ai 
ouvert  à mes  chariots  des  voies  que  les  animaux  sauvages  n’avaient  eux-mêmes 
jamais  foulées.  Et  parmi  ce  labeur,  j’ai  trouvé  du  loisir  encore  pour  mes  plai- 
sirs et  pour  mes  amis.  » Le  jour  où  elle  apprit  que  son  fils  Ninyas  conspirait 
sa  mort,  elle  lui  céda  la  couronne  afin  de  lui  épargner  un  crime  et  elle  se 
métamorphosa  en  colombe  : à ce  trait  on  reconnaît  la  déesse.  Ninos  et  Sémi- 
ramis  appartiennent  au  mythe,  et  leurs  hauts  faits  doivent  être  relégués, 
comme  ceux  d’Ishtar  et  de  Gilgamès,  au  rang  des  fables  dont  l’épopée  babylo- 
nienne avait  animé  les  temps  antérieurs  à l’histoire'. 


1.  Dessin  de  Boudier,  d’après  le  croquis  publié  dam  Lo.\gpérier,  Œuvres,  1. 1,  p.  -276,  édit.  Scmra- 
BEECEE  ; cl.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l'Art  dans  l’Antiquité,  f.  II,  p.  384. 

2.  La  légende  de  Vinos  et  de  Sémiramis  est  racontée  d’après  Diodore  de  Sicile,  II,  1-20,  qui  a 
reproduit  souvent  mot  pour  mot  le  récit  de  Ctésias  (Ctesiæ  Cnidii  Fragmenta,  éd.  JICller-Didot, 
p.  - ddj.  Sur  les  rapports  de  Sémiramis  avec  la  légende  babylonienne,  cf.  l’ouvrage  vieilli  de 

R.  Le,aormaxt,  la  Légende  de  Sémiramis,  1872;  il  faudrait  le  compléter  aujourd’hui  par  ce  que  nous 
vons  des  aventures  d’Ishtar  avec  Gilgamès  et  avec  d’autres  héros  chaldéens  (cf.  ce  qui  est  dit  à 
ce  propos  au  t.  I,  p,  580-382,  de  cette  Histoire). 
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LE  PEUPLE  ET  SA  COASTITUTIOX  POLITIQUE 

La  réalité  fut,  on  le  sait,  moins  brillante  et 
moins  démesurée  que  ce  rêve  de  l'imagination 
populaire.  On  aurait  tort  pourtant  de  la  dédai- 
gner et  de  se  rebuter  à la  monotonie  des  faits 
ou  à l’insignifiance  des  personnages  qu’elle  met 
en  scène.  C’est  à force  de  battre  et  de  rebattre 
tous  ses  voisins  sans  se  lasser  un  seul  jour, 
que  Rome  forgea  les  armes  dont  elle  conquit 
le  monde;  qui  négligerait  par  ennui  d’étudier 
ses  débuts,  risquerait  de  ne  rien  comprendre 
à la  désinvolture  avec  laquelle  la  ville  qui 
avait  usé  des  siècles  à réduire  sa  banlieue 
péniblement  renversa  ensuite  tous  les  États  rive- 
rains de  la  Méditerranée.  Assour,  par  ses  chicanes  sans 
fin  contre  la  Chaldée  et  contre  les  montagnards  du  Za- 
gros,  se  préparait  inconsciemment  au.v  campagnes  fou- 
droyantes qui  lui  assujettirent  l’une  après  l’autre  les  nations  de  l’Orient  civi- 
lisé. 11  ne  parvint  qu’au  prix  de  fatigues  inouïes  à souder  de  façon  solide  les 
cantons  qui  le  composaient,  et  à constituer  de  ses  morceaux  nn  territoire  com- 
pact, assez  étendu  pour  contenir  une  population  nombreuse,  assez  fertile  pour 
se  suffire  à lui  seul  et  pour  supporter  plusieurs  années  sans  fléchir  les  charges 
de  la  guerre,  assez  riche  en  hommes  et  en  chevaux  pour  fournir  les  éléments 
d’une  bonne  armée  sans  trop  appauvrir  l’agriculture  ou  l’industrie.  La  race  pro- 
cédait du  vieux  fond  sémitique,  un  peu  brute  encore  et  presque  exempte  de  ces 
alliages  multiples  qui  avaient  altéré  la  pureté  du  sang  à Babylone.  Les  monu- 
ments nous  la  montrent  semblable,  par  bien  des  points,  à celles  qu’on  ren- 
contre aujourd’hui  sur  les  collines  du  Sindjar  ou  dans  les  vallées  à l’est  de 
Mossoul",  haute,  droite,  large  d’épaules  et  de  reins,  ample  de  bras,  plantée 
sur  des  jambes  robustes  et  sur  des  pieds  solides.  Ils  outrent  peut-être  la  saillie 
des  muscles  sur  les  membres  nus,  mais  l’exagération  même  du  modelé  prouve 
quelle  était  la  vigueur  du  modèle  : le  type  est  plus  pesant  et  plus  rustique 
que  celui  des  Égyptiens,  il  suppose  plus  de  force  et  plus  de  résistance,  par- 
tant une  supériorité  incontestable  au  jeu  de  la  guerre.  La  tête  est  plutôt  petite, 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  le  bas-relief  peint  qui  est  figuré  dans  L.vïard.  ilonumenls  of 
yineveh,  t.  I,  pl.  92.  . , 

Sur  ces  Chaldéens  modernes  et  sur  leur  type  actuel,  cf.  le  témoi^age  un  es  premiers  loya 
geurs  qui  les  ait  connus  dans  notre  siècle,  A.  Kich,  lieszdcnce  in  Kur  istan^  t.  , p.  -i 
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le  front  bas,  plat,  le  sourcil  épais,  l’œil  grand  coupé  en  amande  sous  des  pau- 
pières lourdes,  le  nez  aquilin  renflé  du  bout,  garni  de  narines  bien  évasées  et 
d’un  contour  arrêté  sèchement;  la  bouche  est  bordee  de  le\res  charnues,  le 
menton  est  osseux,  une  barbe  et  une  chevelure  rudes,  crêpelées,  d’un  ton  noir, 
encadrent  le  visage  et  descendent  en  masses  frisotantes  sur  la  nuque  et  sur  la 
poitrine.  La  physionomie  présente  rarement  cette  expression  aimable  ou  sou- 
riante qu’on  observe  sur  les  statues  de  l’époque  thébaine  comme  sur  celles  de 
l’empire  memphite,  et  de  fait  l’Assyrien  ne  se  piquait  pas  de  douceur  ou  ne  se 
sentait  point  pénétré  d’affection  pour  le  prochain,  ainsi  que  l’Égyptien  préten- 
dait l’être;  il  se  montrait  obstiné,  hautain,  impitoyable  aux  autres  et  à lui- 
même,  colère  et  batailleur  autant  que  son  cousin  de  Chaldée,  mais  moins 
turbulent  que  lui  et  plus  capable  de  discipline  stricte.  Aussi  bien,  qu’il  naquît 
de  fellahs  dans  une  cabane  d’un  village  misérable  ou  de  nobles  au  fond  d’un 
palais,  il  naissait  soldat,  et  son  éducation  entière  tendait  à développer  en  lui 
les  qualités  indispensables  au  soldat,  la  sobriété,  la  patience,  l’énergie,  l’obéis- 
sance aveugle  ; il  était  encadré  dans  une  armée  toujours  en  alerte,  dont  le  chef 
était  le  dieu  Assour,  et  sous  Assour,  le  roi  vicaire  et  fondé  de  pouvoirs  du 
dieu.  Sa  vie  d’ailleurs  était  enserrée  dans  le  même  réseau  légal  que  celle  du 
Babylonien,  et  la  conduite  régulière  en  exigeait  les  mêmes  actes  sur  tablettes 
d’argile  ; la  rédaction  des  contrats,  les  formalités  du  mariage  ou  de  l’adoption, 
la  condition  des  hommes  libres  ou  celle  des  esclaves,  les  rites  de  la  mort  et 
des  funérailles,  ou  restaient  identiques  à ce  qu’ils  avaient  été  au  début  dans  les 
cités  du  Bas-Euphrate,  ou  ne  s’en  distinguaient  encore  que  par  des  nuances 
peu  importantes*.  L administration  des  villes  et  celle  du  royaume  levaient  les 
mêmes  impôts,  usaient  des  mêmes  routines,  employaient  les  mêmes  magis- 
trats et  s échelonnaient  dans  la  même  hiérarchie,  sauf  en  un  point  : la  pre- 
mière place  après  le  roi  y appartenait  à un  militaire,  le  tarlanou  qui  veillait 
au  recrutement  des  troupes  et  les  commandait  en  temps  de  guerre,  ou  qui  diri- 
geait 1 état-major  si  le  souverain  daignait  paraître  sur  le  théâtre  de  l’actionx 


Les  plus  influents  de  ces  fonctionnaires  joignaient  successivement  à leurs  qua- 
lités un  titre  de  nature  particulière,  qui  faisait  d’eux,  pour  un  an,  le  person- 
nage le  plus  en  vue  du  pays  : ils  devenaient  limmou,  et,  pendant  le  temps 
qu  ils  le  demeuraient,  on  inscrivait  leur  nom  sur  toutes  les  pièces  officielles. 

''  On  TL'Tf  ‘J’**  «lit  U P-  ‘iS  sqq.,  de  cette  Histoire. 

TJ  r que  le  tartanou  détenait  à la  cour  par  la  place  qu’il  occupe  dans  la 

régulièrement  après  le  roi,  ainsi  qutn  l’a  observé  de  longue 
P BabyloTisch-Assyrische  GeschiMe, 
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Les  Chaldéens  a's  aient  in\  enté  de  désigner  les  années  de  chaque  règne  par  la 
mention  d un  é\énement  qu  elles  avaient  vu  s'accomplir;  les  Assvriens  leur 
donnèrent  le  nom  des  limmou' . Le  roi  était  limmou  de  droit  l’année  qui  sui- 


LA  CHASSE  AC  LION". 


vait  celle  de  son  avènement,  puis  le  tartan  après  lui,  puis  les  ministres  et  les 
gouverneurs  des  provinces  ou  des  villes,  dans  un  ordre  à peu  près  constant 
pour  la  même  époque.  Les  noms  des  lunmoii,  consignes  dans  les  archives 
et  réunis  en  tables,  comme  plus  tard  ceux  des  archontes  en  Grèce  ou  des 
consuls  romains,  fournirent  aux  annalistes  un  cadre  de  chronologie  rigide  où 
tous  les  détails  de  l’histoire  vinrent  se  classer  avec  certitude  . 


I.  Sur  la  façon  de  nommer  les  années  des  rois  chaldéens,  cl.  ce  qui  est  dit  au  t.  I,  i30-i3l,  de 
cette  Histoire.  Selon  Delitzsch.  le  terme  limou,  limmou,  désignerait  {Assynsches  Ha/idworlerbuch, 
P 379.  a.  i-  l ),  au  début,  une  période  quelconque,  puis  plus  spécialement  1 annee  pendant  laquelle 
le  magistrat  remplit  sa  charge;  selon  la  plupart  des  autres  assyriologues,  il  s appliquerait  au  magistrat 

lui-même  en  tant  qu’archonte  éponvme.  „ -.-r  ,r  i 

-2.  Dessin  de  Boudier,  d'après  un  des  bas-reliefs  conserves  au  Brilish  Museuyn , cf.  Laiard,  the 

Monuments  of  Sineveh,t.  I,  pl.  31.  „ uasviinson  {the  Athenæum,  186-2,  p.  7-2i. 

3.  La  première  liste  des  hmmou  fut  d^coa^elte  par  t . k r>  i--  An 

cf.  Oppeet  les  Inscriptions  assyriennes  des  Sargomdes  elles  <ases  e , ^ ■ 

trouvera  les  originaux  cunéiformes  dans  H.  n,Aivu.0A,^/- 

et  dans  Fr.  Assynschehesestucke  - Eponym  Canon,  p.  29-71,  et  en 

était  connu  il  v a vingt  ans,  a ete  donnée  pai  G.  b.  , y ïiibliothek  t ï 

dernier  lieu  pir  Schr.ader,  die  “ont,  sans  inferruption.  de  Fan  893  à 

p.  204-215,  et  t.  III,  '2*  part.,  p.  lu--I.ii.  es  p --stérieures  à ces  dates,  on  possède  des  noms  épars 
l’an  606  av.  J.-C.  Pour  les  époques  anterieures  p ancien  des  limmou  connus  jusqu'à 

et  qu  on  ne  sait  encore  comment  classer  (peiser,  die  Steinplalteninschrift  Ram- 

présent  vivait  sous  Rammanniraril"  et  s appe  ait  . g.  Le  canon  nous  est  arrivé  en  trois 

mân-nirâris  I,  dans  la  Keilinschriftliche  Bibltolheb,  t.  l,  p.  8 9j.  Le  canon  n 
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Le  roi  ne  se  départait  point  du  caractère  sacerdotal  dont  les  souverains  de 
la  Chaldée  avaient  été  investis  dès  le  début,  mais  le  contact  avec  les  Égvptiens 

avait  modifié  la  conception 
cju  on  se  faisait  de  sa  per- 
sonne. On  ne  se  contentait 
plus  de  voir  en  lui  un 
homme  supérieur  aux  au- 
treshommes  ; on  s’habituait 
à percevoir  en  lui  quelque 
chose  de  la  nature  divine, 
et  on  l’identifiait  parfois, 
non  pas  avec  le  maître  su- 
prême, Assour,  que  sa  con- 
dition exaltait  trop  au-des- 
sus de  l’humanité,  mais 
avec  l’un  des  démiurges  du 
second  rang,  Shamash,  le 
Soleil,  celui-là  même  dont 
les  Pharaons  prétendaient 
être  la  chair  et  l’image 
tangibleici-bas.  Ons’enhar- 


LE  LIO.N  PERCÉ  d’oe  rLÉCHEU  dissait  dooc  à le  qualifier 

de  Soleil  lorsqu’on  s’adres- 
sait à lui,  et  il  s’appelait  ainsi  lui-même  dans  ses  propres  inscriptions’.  Jadis  il 
avait  été  promu  à la  divinité  après  sa  mort,  il  pouvait  maintenant  y aspirer  de 
son  vivante  Les  Chaldéens  en  agissaient  de  même,  et  l’autorité  royale  se  trou- 
vait rehaussée  chez  les  uns  ou  chez  les  autres  comme  d’un  reflet  de  l’omnipo- 


la  pIus  importante,  les  noms  des  éponymes  sont  inscrits  à la  file  sans 

n^e  et  accompagnés  des  titres  de  chaque  person- 

na^^e  et  ae  l indication  des  faits  importants  accomplis  danî  l’année. 

ofKùZ’eh.  f^I^pî* T’  bas-reliefs  du  Brüish  Muséum,  cf.  Uy.«d,  lAe  Monumenls 

le  l'  Solen“de‘*rornl  s’attribue  à lui-même  la  qualification  de  SbamasA  mall-shou, 

influencré-vntieLn  ” ^ ““f"'  de JiMimardouh,  col.  [,  1.  3),  et  Ililprecht  Toit  avec  raison  une 
t T O Babylonian  Expédition  of  the  Cniversity  of 

Shamshou  Aishshn’t  ^ V ■!  roi  d .Vssyrie,  s’intitule,  de  manière  analogue, 

bhamskou  kishshat  mskî,  le  « Soleil  de  1 ensemble  des  hommes  » (Annales  col  I 1 10*  cf  Pftsfr 

Inschmften  ischur-nâsir-abal’s,  dans  Schr.vdee,  Keilinschriftliche  Bibliothek  t î p 34-33)  ^Tielè 

Sic  p.  49-2)  rhétorique  (Babylonisch-Assyrische  Ge- 

d/rraTaI^'’f*'xvm  chaldéens  après  décès,  cf.  Scheil,  le  Culte  de  Gudéa,  dans  le  Recueil 

, t.  X\I11,  p.  6.r-.j,  ou  les  preuves  sont  données  du  culte  de  Goudéa  et  de  Doungi. 
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tence  céleste.  A cela  près,  l’existence  des  cours  ne  différait  guère  de  ce  qu’elle 
était  auparavant  : elle  comportait  à Ainive,  non  moins  qu  a Babvlone,  des 
harems  remplis  de  princesses  étrangères  emmenées  en  otage  après  une  défaite 
ou  librement  obtenues  de  leurs  parents,  le  commandement  des  troupes  et  les 
dangers  du  champ  de  bataille  pendant  la  guerre,  pendant  la  paix  une  profusion 
de  cérémonies  religieuses  et  de  devoirs  administratifs  ou  judiciaires  qui  lais- 


LA  CHASSE  À l’lRUS*. 


saient  peu  de  liberté  au  souverain  assez  consciencieux  pour  vouloir  s'en 
acquitter^.  Comme  plaisir  principal,  la  chasse  aux  animaux  sauvages  : la  plu- 
part des  princes  qui  régnèrent  sur  Assour  auraient  pu  se  vanter,  à meilleur 
escient  qu’Aménôthès  III,  d’avoir  tué  les  lions  par  centaines^.  Ils  marchaient 
contre  les  fauves  comme  en  expédition,  avec  une  petite  armée  de  charriers  et 
de  piétons,  et  souvent  ils  demeuraient  absents  plusieurs  jours,  aussi  longtemps 
que  des  affaires  urgentes  ne  réclamaient  point  leur  presence  au  palais.  Ils 
levaient  la  bête  à l’aide  de  gros  chiens',  et  ils  la  poursuivaient  par  la  plaine  et 
par  les  vallons  jusqu’à  ce  qu’ils  la  serrassent  d assez  près  pour  la  toucher  de 
leurs  flèches  : si  les  blessures  n’étaient  pas  graves  et  qu  elle  rcAÎnt  sur  eux,  ils 
l’achevaient  avec  la  pique  sans  mettre  pied  à terre.  Quelquefois  pourtant,  ils 


1.  Dessin  de  Bmdier,  d'après  le  has-relief  du  Brilish  Muséum,  cf.  L..ï..rd,  lhe  Monuments  of 

Îa  'Ti’‘pubUqae  et  privée  des  rois  chaldéens  de  l'ancien  Empire,  cf.  les  détails  qui  sont 

donnés  plus  haut,  au  t.  I,  p.  703  sqq.,  de  cette  j le  t II  p 598,  de  cette  Histoire. 

3.  Cf.  ce  qui  est  dit  des  chasses  au  ’éunis  dans  G.  tke  Five  Gréai 

Les  faits  relatifs  aux  chasses  des  rois  dAss\rie  ont  ete 

^lonarchies,  ed.,  t.  I,  P-  344-345,  354-361,  50o-o23.  Hps;  mieux  carac- 

, TV  -v  - - \ r 4 ■ t.  Tii  1 "Atis  Kl  H'»*’**  OÙ  l espece  des  chiens  est  de»  mieux  carac- 

4.  Place,  ISimve  et  lA&syrie,  t.  III,  pl.  oO^  , c / ..i  . 

térisées;  cf.  Hocghtoa,  oji  the  Mammalia  of  the  Assynan  eu  p 
Society  of  Biblical  Archæology,  t.  V,  p.  oi-6"2. 


dans  les  Transactions  of  the 
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l’allaient  débucher  dans  des  endroits  où  les  chevaux  n’auraient  pas  pénétré 
aisément;  c’était  alors  un  duel  corps  à corps.  Elle  se  dressait  sur  ses  jambes  de 
derrière,  pour  en  finir  avec  son  adversaire  d’un  travers  de  patte,  mais  elle 
retombait  presque  toujours,  férue  en  plein  cœur  par  la  lance  ou  par  le  glaive’. 
Cette  façon  de  procéder  exigeait  un  sang-froid  et  une  sûreté  de  main  impertur- 


L.1  I.IE.iTIO,\-  SCR  LES  LIO-N'S,  AC  REIOCR  DE  LA  CHASSE®. 


bables;  aussi  les  Assyriens  s’y  préparaient  dès  l’adolescence,  et  ils  n’alîron- 
taient  ce  tête-à-tête  intimidant  qu’après  un  entraînement  assez  long.  A voir  les 
lions  sou\ent  et  de  si  près,  ils  avaient  fini  par  les  connaître  non  moins  bien 
que  les  Égyptiens,  et  leurs  sculpteurs  les  représentaient  avec  un  sens  de  la  réa- 
lité et  a\ec  une  virtuosité  de  ciseau,  que  les  modernes  ont  égalés  rarement. 
Mais,  tandis  qu  à Ihèbes  on  se  plaisait  à figurer  la  bête  au  repos,  en  Assour  on 
préférait  la  montrer  aux  allures  et  dans  les  attitudes  diverses  qu’elle  déve- 
loppe pendant  la  lutte,  rasée  avant  de  bondir,  détendue  dans  son  élan  et  char- 
geant d’un  saut,  droite,  les  reins  cambrés,  les  mâchoires  béantes,  les  srilfes  au 
vent  pour  mordre  ou  pour  souffleter  l’ennemi,  se  cabrant  sous  la  blessure 
ou  se  roulant  a terre  dans  les  affres  de  l’agonie.  Une  flèche  a percé  la  tête  du 
male,  et,  brisant  1 os  frontal  au-dessus  du  sourcil  gauche,  la  pointe  en  est  res- 
sortie obliquement  à droite  entre  les  dents;  il  s’enlève  du  contre-coup  sur 
1 arrière-tram,  tordant  l’échine  et  fouettant  l’air,  la  tête  renversée  comme  pour 


se  débarrasser  du  trait  qui  le  brûle.  Cependant,  non  loin  de  lui,  la  femelle  est 

Of^ineveh,  t.  I,  pl.  11,  et  Place,  Sinive  et  V Assyrie,  t.  III,  pl.  50, 
f’-  Hocchtox,  on  the  Mammalia  of  lhe  Assyrian  Sculptures,  dans  les  Transac- 

liona  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  V,  p.  3-2-2-3-26.  ^ ’ 

-.  essin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  photographie  de  IIommel,  zwei  Jagdinschriften  Assurhani- 
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couchée  sur  le  dos,  le  corps  raidi  le  nr.n  i u i.  n . - 

f idiui,  le  cou  inerte,  la  bouche  flasque,  les  jambes 

molles  dans  labandon  de  la  mort'.  L’urus,  le  rîmou,  était  peut-être  plus 
terrible  que  les  félins  par  la  furie  irrésistible  de  son  attaque.  On  évitait  de  le 
combattre  à pied,  sauf  le  cas  de  nécessité  absolue  : les  robes  flottantes  que  les 
princes  et  les  gens  de  race  noble  ne 
quittaient  jamais,  même  pour  se 
livrer  à des  passe-temps  aussi  péril- 
leux, ne  s’accommodaient  point  aisé- 
ment des  voltes  et  des  feintes  indis- 
pensables à se  garer  du  choc,  et  ceux 
qu’il  aurait  surpris  descendus  de  leur 
char  auraient  risqué  gros  d’être  encor- 
nés ou  piétinés  sans  merci.  On  le 
poursuivait  donc  à toutes  flèches,  et 
l’on  s’efforcait  de  le  tenir  à distance. 

S’il  réussissait  à gagner  l’assaillant 
de  vitesse,  celui-ci  essayait  de  l’em- 
poigner par  la  corne  au  moment 
qu’il  fonçait  le  front  bas,  et  de  lui 
plonger  sa  dague  dans  la  nuque  : deux  .4rchees  .ussyrie-ns-. 

lorsque  la  lame  était  bien  dirigée, 

elle  divisait  la  moelle  épinière  à la  jonction  du  cou  avec  l’épaule,  et  le  monstre 
s’affaissait  en  bloc,  comme  foudrové®.  C’était  une  victoire  réelle  dont  il  fallait 
remercier  les  dieux,  et  chaque  journée  se  terminait  par  un  sacrifice  en  l’hon- 
neur d’Assour  et  d’Ishtar,  les  maîtres  de  la  mêlée.  On  rangeait  le  gibier,  urus 
ou  lions,  sur  une  ligne  devant  l’autel,  et  le  roi,  escorté  de  ses  chasse-mouches 
ou  de  ses  porte-ombrelle,  se  plaçait  à côté,  l’arc  dans  la  main  gauche.  Tandis 
que  les  musiciens  entonnaient  l’hymne  d’actions  de  grâces  en  s’accompagnant 
sur  la  harpe,  il  saisissait  la  coupe  pleine  du  vin  sacramentel,  il  1 effleurait  des 
lèvres,  puis  il  la  vidait  en  partie  sur  le  front  des  victimes.  Une  mention  détaillée 
dans  les  Annales,  parfois  une  inscription  ou  un  bas-relief,  conservait  à la 
postérité  le  souvenir  de  chaque  exploit*.  La  chasse  était  encore  un  serxice 


pals,  Cf.  PL.^CE,  Mnive  et  V Assyrie,  t.  111,  pl.  57.  La  libation  sur  l’urus  est  représentée  de  même  dans 
L.âyard,  the  Monuments  of  ^ineveh,  t.  I,  pl. 

i.  Cf.  la  vignette  qui  représente  un  lion  vomissant  le  sang,  au  t.  I,  p^ooS,  e ce  ® oire. 

■2.  Dessin  de  Faucher-Gudin  ; cf.  la  lettrine  du  chapitre  vi  au  t.  II,  p.  569,  ® oire, 

3.  Cf.,  sur  le  rhnou.  ce  qui  a été  dit  plus  haut,  au  t,  I,  p.  559-560,  de  cette  is  oire. 

4.  Annales  de  Tiglatphalasar  i-  col.  VI,  I.  55-84,  où  le  roi  énumere  le  nombre  de  ses  victimes: 

. ~9 

BIST.  ANC.  DE  t ORIENT.  T.  II. 
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rendu  aux  populations  rurales,  et  les  rois  la  considéraient  comme  l'un  des 
devoirs  de  leur  office,  au  même  titre  que  la  guerre  contre  les  nations  voisines 
condamnées  par  la  volonté  d’Assour  à la  défaite  ou  à la  ruine. 

L’armée  chargée  d’exécuter  ces  arrêts  n’avait  pas  encore  la  cohésion  ni  l’effi- 


UN  CHAR  DE  GUERRE  ASSYRIEN  CHARGEANT  l’eNNEMI*. 


cacité  auxquelles  elle  atteignit  par  la  suite;  elle  n’en  était  pas  moins  déjà  l’une 
des  plus  redoutables  qu  d y eût  au  monde,  et  les  Égyptiens  eux-mêmes,  malgré 
1 expérience  qu  ils  avaient  acquise  de  l’art  militaire,  n’en  pouvaient  amener 
aucune  en  ligne  qui  fût  d aussi  fière  mine  que  celle-là,  ni  surtout  aussi  solide. 
On  ne  sait  comment  elle  se  recrutait,  mais  le  gros  consistait  en  bandes 
indigènes  auxquelles  on  adjoignait  des  auxiliaires  étrangers  par  quantités  varia- 
bles selon  les  époques".  Un  noyau  permanent  de  troupes  était  caserné  dans  la 
capitale  sous  le  tartan,  dans  les  villes  principales  aux  ordres  des  gouver- 
neurs' . Les  contingents  qui  venaient  s’y  encadrer,  au  premier  bruit  de  guerre, 

i U1-U3,  10  éléphants  mâles,  120  lions  tués  à pied  en  combat  corps  à corps,  800  lions  tués  à coups 
de  Heches  du  hautde  son  char;  cf.  Obélisque  brisé,  col.  I,  1.  1-12  (I.otz,  die  Inschriflen  Tiglalhpile- 
sers  I,  p.  bi-o7,  196-197);  Annales  d' Assoit  rna-Ar  ah  al,  dans  L.iv.ian,  Inscriptions  in  the  Cuneiform 
Uiaraclcr,  pt.  43,  1.  12-24,^  où  le  roi  se  vante  d'avoir  abattu  30  éléphants,  230  urus,  370  lions. 

1.  Dessin  de  Boudier,  d’ apres  la  photographie  de  Mansell,  prise  au  British  Muséum. 

2.  Tout  ce  qui  a rapport  aux  choses  de  la  guerre  a été  étudié  en  détail  par  G.  IUwli.vso.v,  the  Five 
O reat  Monarchies, ed.,  t.  I,  p.  406-484;  cI'.Tiele,  Babylonisck-Assijrische  Geschichte,  p.  501-303; 
Deutzsch-Mi-rdter,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  2«  éd,,  p.  113-116  ; Wi.vckler,  Geschichte 
Babyloniens  und  Assyriens,  p.  219-220.  .Vous  ne  possédons  encore  aucun  bas-relief  qui  nous  repré- 
sente les  armées  de  liglatphalasar  I'-.  Toute  la  description  qui  suit  est  empruntée  aux  monuments 
d Assournazirabal  et  de  Salmanasar  11,  contrôlés,  autant  que  possible,  par  le  témoignage  dos  inscrip- 

lons  de  liglatphalasar;  1 armement  de  l’infanterie  et  de  la  charrerie  devait  être  très  sensiblement  le 
naeme  aux  deux  époques. 

3.  Le  lait  résulte  de»  récits  coasigués  sur  VObélisquc  de  Suhnanasar,  par  cxcuaplcj  où  le  roi,  après 


L’1XFA>TERIE  assyrienne.  I 

étaient-ils  leves  parmi  des  miliciens  à fief,  comme  aux 
bords  du  >il,  ou  l’ensemble  de  la  population  devait-il 
le  service  personnel,  avec  le  droit  pour  chaque  homme  de 
recevoir  une  paye  journalière  pendant  le  temps  qu’il 
demeurait  sous  les  drapeaux?  Les  nobles  et  les  feudataires 
convoquaient  leurs  gens  qu’ils  commandaient  eux-mêmes  ou 
un  de  leurs  officiers  pour  eux*.  Tout  ce  monde  était  assoupli 
méthodiquement  à la  pratique  du  métier  par  des  exercices 
analogues  à ceux  auxquels  Pharaon  soumettait  les  siens,  mais 
us  rudes  et  mieux  appropriés  au  faix  sans  cesse  aggravé 
du  fourniment.  L’art  du  forgeron  avait  réalisé  en  effet  des 
progrès  tels,  depuis  le  siècle  de  Thoutmosis  111  ou  de 
Ramsès  11,  que  l’armement  des  corps  et  la  nature  du  maté- 
riel dont  ils  usaient  s’en  trouvaient  tout  changés;  tandis  que 
l’Égyptien  de  jadis  courait  au  combat  presque  nu,  sans  défense  qu'un  bonnet 

rembourré,  un  bouclier  léger  et  un  tablier 
de  cuir,  l’Assyrien  des  âges  nouveaux 
n’y  marchait  que  bardé  de  métaP.  Les 
piquiers  et  les  archers  dont  l’infanterie  de 
ligne  se  composait  coiffaient  un  casque  en 
cuivre  ou  en  fer  à timbre  conique  et 
flanqué  de  deux  pièces  articulées  pour  les 
oreilles  ; ils  revêtaient  un  hoqueton  de  cuir 
recouvert  de  lames  ou  d’écailles  imbri- 
quées qui  défendait  le  buste  et  la  nais- 
sance des  bras,  un  pagne  piqué  et  mate- 
lassé qui  tombait  au  jarret,  des  pantalons  collants,  des  cothurnes  à forte 


har>îacheme>ît  des  chevaux*. 


avoir  convoqué  ses  chars  et  ses  soldats  à Kalakh,  met  à leur  tête  Dâinassour,  le  tartan.  « le  maître  de 
scs  troupes  immenses  » (/.  146-149',  cf.  /.  141-142,  170-176). 

1.  La  convocation  des  fantassins  et  des  chars  est  indiquée  souvent  au  début  de  chaque  campagne 
{Obélisque  de  Salmanasarll,  1.  “2-2-“2o,  Ui,  156-lo7);  la  Donation  de  miimardouk  nous  fait  connaître 
un  grand  feudataire  qui  amène  son  contingent  au  roi  de  Chaldée  (cf.  t.  II,  p.  6I-1-6I0,  e cette  is- 
toiré),  et  ce  qui  se  passait  chez  les  Babyloniens  avait  lieu  également  en  Assyrie.  ois  e rm 
besoin  de  tous  ces  contingents,  et  alors  on  disait  qu  il  « con\oquait  le  pa\s  » ( e i.>gue  e a 
manasar  II,  1.  91).  Les  auxiliaires  sont  mentionnés,  par  exemple,  dans  les  AnnaUs  d Assourna- 
zirabal,  col.  111,  l.  58-77,  où  le  roi  rallie  tour  à tour,  sur  son  passage,  les  troupes  de  B.t-Bakhiani, 

d’Azalli,  de  Bît-.\dini,  de  Gargamîsh.  du  Patînou. 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  G.  Uawlinsos,  ike  Vive  Great  Monarchies  t.  I,  p-  438^ 

3.  Pour  l’armement  des  armées  des  Thoutmosis  et  des  lîamsès,  cf.  ce  qui  es  i au  . . p.  - - , 

i 18-220,  de  cette  Histoire  ; pour  celui  des  armées  assyriennes,  cf.  I étude  très  consciencieuse  qu  en  a 
faite  G.  Rawlixsox,  theFive  Grcat  Monarchies,  2“^  ed.,  p.  42S-i62. 


•4.  Dessin  de  Fauchei'-Gudin.  d'après  G.  Rawli.nso.n, 


ihe  Five  Great  Monarchies,  t.  I,  p.  350. 
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semelle  lacés  sur  le  devant.  Les  piquiers  avaient  la  lance  de  si.v  pieds,  le  cou 
telas  ou  l’épée  courte  passée  à la  ceinture,  un  immense  bouclier  parfois  rond 
et  convexe,  parfois  cintré  au  sommet  et  coupé  en  carré  par  le  bas;  les 
archers  ne  s’embarrassaient  point  d’un  écu,  mais  ils  joignaient  le  poignard 
ou  le  casse-tête  à l’arc  ou  au  carquois.  L’infanterie  légère  comportait  égale- 
ment des  piquiers  et  des  archers,  munis  d’un  casque  à cimier  courbe  et  d’une 
rondache  en  osier,  puis  des  frondeurs  et  des  massiers,  ainsi  que  des  hommes 
armés  de  la  hache  à deux  tranchants.  Les  chars  étaient  plus  lourds  et  plus 


TRAVERSEE  D EX  FLEUVE  EX  BATEAU  OU  SUR  DES  OUTRES*. 

^astes  que  ceux  de  l’Égypte.  Ils  avaient  des  roues  hautes,  massives,  pourvues 
de  huit  rais,  et  la  caisse  s’appuyait  directement  sur  l’essieu;  les  panneaux  en 
étaient  pleins,  quelquefois  plaqués  de  métal  repoussé  ou  ciselé,  le  plus  sou- 
vent peints  et  décorés  d’incrustations  en  or,  en  argent,  en  ivoire,  en  pierres 
de  prix.  Le  joug,  long  et  pesant,  se  terminait  à la  pointe  par  un  ornement  en 
bois  ou  en  métal  sculpté,  fleur,  rosace,  mufle  de  lion,  tête  de  cheval.  Il  s’im- 
plantait dans  1 essieu  sous  le  plancher,  mais,  comme  il  devait  fatiguer  beau- 
coup à la  traction,  on  ne  se  contentait  pas  de  l’y  fixer  par  des  lanières  de 
cuir  ainsi  qu  en  Égypte,  on  reliait  l’extrémité  à l’avant  de  la  caisse  par  une 
traverse  de  bois,  taillée  en  fuseau  et  habillée  d’une  étoffe  brodée,  qui  le 
consolidait  et  l’empêchait  de  se  détacher  en  pleine  carrière.  On  y attelait  deux 
che\aux,  et  on  leur  accouplait  sur  la  droite  un  troisième  qui  pouvait  sup- 
pléer l’un  de  ses  camarades  en  cas  d’accident  ou  de  blessure.  Les  harnais 
daient  assez  simples,  on  y ajoutait  quelquefois  un  caparaçon  en  un  feutre 
épais,  dont  les  parties  étaient  fixées  au  moyen  d’aiguillettes,  et  qui  emboîtait 
ut  du  crâne,  le  cou,  le  dos,  la  poitrine.  Les  chars  étaient  montés  par 
1.  De,,In  de  Fauche,-Gudin,  d’aprèe  L.4v.«d.  the  Monuments  of  Mneveh,  f.  1.  pl.  15-16. 
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deux  hommes  comme  ceux  des  Égyptiens,  ou  par  trois  comme  ceux  des  Khàti  ■ 
un  cocher  qui  dirige  l’attelage  sur  la  gauche,  puis  un  gendarme  et  un  écuver 
qui  abrite  les  autres  sous  son  pavois;  quelquefois  un  second  écuyer  assis- 
tait le  premier  et  le  char  avait  comme  une  garnison  de  quatre  hommes. 


CO-NSTRUCTION  d’CX  POXT  POUR  LE  PASSAGE  DE  LA  CHARRERIE  ^ 


L’équipement  ressemblait  à celui  de  l’infanterie  : le  jaque  d’écailles,  1 arc,  la 
lance  ou  le  javelotx  Cette  petite  troupe  arborait  un  étendard  autour  duquel 
elle  se  ralliait  pendant  la  lutte,  une  hampe  de  moyenne  grandeur  dressée  en 
avant  de  la  caisse  entre  le  sergent  d’armes  et  le  cocher  ; on  distingue  à l’extré- 
mité supérieure  un  disque  étayé  sur  deux  tètes  de  taureaux,  ou  frappé  de 
deux  taureaux  complets  et  d’une  figure  en  pied  d Assour  décochant  ses  flèches  . 
Comme  dans  la  plupart  des  États  contemporains,  la  charrerie  était  1 arme  noble 
par  excellence,  celle  où  les  princes  et  les  grands  seigneurs  aimaient  à servir, 
et  dont  le  poids  décidait  le  plus  souvent  du  gain  des  batailles  : on  lui  assignait 
le  poste  d’honneur,  et  le  roi  ou  le  général  en  chef  se  réservait  le  droit  d’en 
conduire  les  charges.  Le  nombre  de  ses  unités  commençait  pourtant  à diminuer^ 


>r-r,iidin  d'anrès  un  des  bas-reliefs  des  portes  de  brome  de  lialawât. 

J ^t^^ZZnes,  -2-  ed..  (.  1,  P 406-42-2,  o.  .es  détails  de  cons.rucUoo 

et  d-armement  du  chariot  f f pT‘u.tT  ^'0^.6  fleuron  au  titre  du  présent  volume. 

3,  Layard,  t/ie  Monuments  of  ^^ne^eh,  . , P _ mettre  ea  campagne  dans  une  contrée  mon- 

4.  Une  fois,  par  exemple,  on  voit  Tiglatphala^ar  I se  mettre  en  camp  ^ 

ivec  30  chars  seulement  {A}ïnales,  coi.  IL  1.  63-69). 


1 . Dessin  de  Faucher- 


tagneuse 
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et  leur  importance  tactique  à s’affaiblir;  l’infanterie  augmentait  au  contraire 
en  quantité,  et,  maniée  par  ses  chefs  plus  habilement  qu’on  n’avait  fait  jus- 
qu’alors, elle  tendait  à devenir  la  reine  des  guerres  assvriennes. 

Elle  paraît  avoir  été  aussi  mobile  que  l’égyptienne,  malgré  la  pesanteur 
de  ses  harnois.  Le  théâtre  sur  lequel  elle  agissait  présentait  pourtant  des 


LE  CHAR  DU  BOI  TRAVERSE  LE  PONT^. 


difficultés  autrement  sérieuses  que  celui  sur  lequel  les  Pharaons  avaient 
accoutumé  de  manœuvrer.  Ce  n’étaient  pas,  comme  en  Syrie,  des  plaints 
fertiles  et  sans  reliefs  heurtés,  sillonnées  par  des  ouadys  d’un  débit  faible  ou 
presque  nul  pendant  le  meilleur  de  l’année,  mais  des  marais,  des  déserts 
rocailleux  et  secs,  des  fleures  puissants,  capricieux,  capables  d’entraver  une 
operation  plusieurs  jours  par  leurs  crues  subites  et  de  ruiner  ainsi  le  succès 
d’une  campagne^  des  torrents  furieux  et  glacés,  des  montagnes  revêches  dont 
les  cimes  s’affilaient  « aiguës  comme  des  poignards  » et  dont  les  passes  pou- 
\ aient  être  défendues  contre  une  division  entière  par  une  poignée  de  gens 
résolus®.  Des  manches  d’enfants  perdus,  archers,  frondeurs,  piquiers,  éclai- 

bas-reliefs  des  portes  de  hron-.e  de  Balawût. 

torrents  I oblige  d interrompre  sa  marche  contre  l’Élam  faute  de  pouvoir  franchir  les 

I Vssourfanab  .P";  mésaventure  faillit  arriver 

a -vssourbanabal,  sur  les  rives  de  l’Ididi  {Am, aies,  col.  V,  I.  95-103). 

à surmLTeT’^'^'T"  s’étendent  avec  complaisance  sur  les  difficultés  de  terrain  qu’ils  avaient 


raient  les  devants,  puis  la  grosse  infanterie  s avançait  par  colonnes  et  les  chars 
au  milieu  desquels  le  roi  et  sa  maison  marchaient;  tes  bagages,  le  train,  les 
prisonniers,  traînaient  à larrière  avec  leurs  escortes'.  Une  rhière  se  présen- 
tait-elle sans  gué  ni  pont  d aucune  sorte,  les  fantassins  se  tiraient  aisément 
d affaire.  Chacun  d eux  était  muni  d une  outre  de  dimension  convenable  qu’il 
gonflait  à la  vigueur  de  ses  poumons.  Quand  elle  était  en  bon  point,  il  liait 
l’orifice,  et  il  s’abandonnait  tel  quel  au  fil  de  l’eau,  la  serrant  dans  ses  bras; 
moitié  flottant,  moitié 
nageant,  un  régiment 
avait  bientôt  fait  d’at- 
teindre l’autre  bord.  La 
charrerie  exigeait  plus 
de  précautions  et  un 
matériel  moins  primitif. 

Si  le  lit  n’était  pas  trop 
large  ni  le  courant  trop 
furieux,  on  lui  cons- 
truisait une  passerelle 
ou  plutôt  une  digue  pro- 
visoire avec  de  grosses  pierres  ou  des  manières  de  gabions  bourrés  d argile, 
sur  lesquelles  on  étalait  un  tablier  de  branchages  et  de  terre,  suffisant  pour  un 
seul  char  : les  chevaux  ne  s’j  aventuraient  qu’au  pas  et  conduits  par  la  bride^. 
Lorsque  l’autre  rive  était  fort  éloignée  et  le  courant  assez  rageur  pour  qu  on 
se  défiât  de  ce  procédé  sommaire,  on  essayait  de  se  procurer  des  bateaux  dans 
le  voisinage  ; on  y embarquait  les  chars  et  les  hommes,  et  les  chevaux  sui- 
vaient à la  nage,  tenus  en  main  par  les  écuyers  ou  attachés  au  bordage  par 
leur  lonseL  S’il  s’agissait  de  traverser  une  contrée  montagneuse  entrecoupée 
de  ravins  et  de  forêts,  impraticable  en  temps  ordinaire  à une  troupe  nom- 
breuse, la  tâche  incombait  aux  avant-gardes  d abattre  avec  la  hache  ce  qu  il 
fallait  d’arbres  pour  frayer  un  chemin,  et  au  besoin  de  pratiquer  à la  pioche 
des  sentes  ou  des  ébauches  d’escaliers  analogues  à celles  qu’on  voit  dans  le 


I "1  <nn  pc;rorte  une  tribu  qui  s'était  rendue 

1.  Assourbanabal  raconte,  par  exemple,  qu  il  joignit  a .on  esc  m 

prisonnière  (Cylindre  de  Rassam,  col.  MI,  1-  t^-SI)-  , j j n 

-2.  Dassin  de  Fauaher-Gndin.  d'après  un  des  bas-rehefs  ^ ^ 

3.  Les  ponts  volants,  sont  mentionnes  déjà  du  temps  e^^.  p représentés  dans  les 

I.  G9-70;  cf.  Lotz,  die  Inschriften  Ttglalhpileser s L P-  ^ , 

deux  vignettes  des  pages  629-630  “ ’’f^'’°X‘'pour  al”^ attaquer  Carchémis  {Annales, 

4.  G est  ainsi  que  Tiglatphalasar  I®*-  franchit  1 Euphrate  poui  a ic  h 

col.  V,  1.  oT-dS). 
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Liban,  sur  la  côte  phénicienne'.  Les  bataillons  défilaient  en  colonnes  minces, 
parfois  même  soldat  à soldat,  le  long  de  ces  voies  éphémères,  l’œil  au  guet 
et  le  corps  en  alerte,  dans  l’appréhension  perpétuelle  d’un  ennemi  tapi  sous  les 
fourrés.  Encore  les  piétons  pouvaient-ils  ne  songer  chacun  qu’à  soi  et  rendre 

autant  de  coups  qu’ils^  en 
attrapaient;  les  charriers, 
empêtrés  de  leurs  véhicules 
et  de  leurs  bêtes,  avaient 
mauvais  jeu  se  tirer  d’aven- 
ture sains  et  saufs.  Le 
cocher  descendait  et  pre- 
nait la  tête  des  chevaux, 
au  moment  même  qu’on 
s’engageait  sous  le  couvert, 
et  l’écuyer  puis  le  gen- 
darme se  hâtaient  bientôt 
d’imiter  son  exemple  afin 


de  soulager 


l’attelage  ou 


LE  ROI  FRANCHIT  LA  MONTAGNE  SUR  SON  CHAR-. 


de  pousser  à la  roue.  Le 
roi  persistait  après  que  tout 
son  monde  a^  ait  démonté, 
par  souci  de  sa  dignité 
plutôt  que  par  nonchalance,  car,  malgré  l’attention  infinie  avec  laquelle  on 
guidait  son  attelage,  les  cahots  le  secouaient  sans  merci  sur  ce  terrain  rabo- 
teux, il  finissait  souvent  par  en  avoir  assez,  et  l’on  racontait  alors,  dans  ses 
annales,  qu  il  axait  escalade  les  monts  a pied  comme  un  simple  morteL,  On 
faisait  halte  chaque  soir  dans  les  villages  pour  xivre  et  loger  aux  dépens  de 
1 habitant,  ou  1 on  s installait  a defaut  dans  quelque  site  qu’on  entourait  à la 
hâte  d un  mur  en  terre.  Des  qu  on  prévoyait  un  séjour  un  peu  prolongé  dans 
un  endroit,  on  bâtissait  une  enceinte  régulière,  non  point  carrée  ou  rectan- 


1.  Cf.  les  Echelles  tyriennes  au  t.  II,  p.  139,  de  cette  Histoire.  Tiglatphalasar  I»  parle  à plusieurs 
reprises  et  non  sans  un  orgueil  reel,  de  ces  chemins  qu’il  se  fraya  avec  des  haches  de  bronze  à 
tia\ers  les  forets  et  les  montagnes  {Annales,  col.  II,  1.  7-10,  col.  IV,  1.  66-67) 

-2.  Dessin  de  Boudier,  d’après  la  phoiograph’ie  de  ilansell,  prise  au  British  Muséum. 

3.  Annales  de  Tiglatphalasar  P-,  col.  II,  1.  69-77,  col.  III,  1.  45-47,  col.  VI,  I.  51-3-2.  Le  même 
tait  se  retrouve  dans  tous  les  récits  d'expéditions,  mais  on  lui  attache  plus  d’importance  à mesure 
qu  on  approche  des  derniers  temps  de  l’empire  ninivite,  et  que  les  rois  deviennent  moins  durs  à la 
pe  ne  . Sennacherib  le  rapporte  a plusieurs  reprises,  avec  une  certaine  commisération  pour  les 
de  rr/lot  cori? d’admiration  réelle  pour  sa  propre  endurance  (Prisme 
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CTulaire  comme  celles  où  les  Éwvnticn-  ^ - 

O icb  £-r,;'pttenb  s enfermaient,  mais  ronde  ou  ovale' 

Elle  était  en  briques  sèches  et  tourrelée  ainsi  qu'une  cité  d'antique  origine,  et 

de  fait,  plusieurs  de  ces  camps  retranchés  survécurent  à l’occasion  qui  les 

avait  produits,  et  devinrent  de  petites  villes  fortes  ou  des  châteaux,  du  haut 

desquels  une  garnison  permanente  surveillait  le  pays.  L’intérieur  était  divisé 

en  quartiers  par  deux  voies  principales  qui  s’intersectaienf  à angle  droit. 


ex  CAMP  ASSYRIEN-, 


Le  logis  royal  semblait  un  véritable  palais  portatif,  aux  murs  de  feutre  ou  dé 
toile  bise,  environné  d’édifices  plus  légers  pour  les  gens  de  la  cour  et  pour 
les  équipages;  les  piliers  d’angle  étaient  plaqués  et  soutenaient  des  figures  en 
métal  de  bouquetins  ou  d’autres  animaux.  Les  tentes  du  vulgaire  étaient 
coniques  et  s’appuyaient  à l’intérieur  sur  un  pieu  branchu.  On  y trouvait 
le  mobilier  ordinaire  d’une  maison  de  paysan,  lit  et  chevet,  table  à pieds  de 
gazelle,  tabourets,  pliants  ; la  vaisselle  et  les  provisions  s accrochaient  aux 
fourches  du  poteau.  Les  monuments,  assez  sobres  d habitude  pour  tout  ce 
qui  concerne  les  petits  et  les  humbles,  reproduisent  pourtant  axec  une  pré- 
dilection marquée . les  scènes  les  plus  fréquentes  de  la  ^le  au  camp.  Elles 
montrent  le  soldat  préparant  sa  couche,  broyant  le  grain  ou  nettoxant  la 
carcasse  d’un  mouton  qu’il  vient  d’égorger,  décantant  son  vin  : la  marmite 
bout  sous  l’œil  vigilant  d’un  camarade  ou  d’une  femme,  et,  groupés  par  deux 


1.  L’ovale  tourne  presque  au  carré,  sur  les  bas-reliefs  des  portes 
nasarll,  à Balawàt,  mais  le  carré  a ses  angles  arrondis. 

-2.  Dessin  de  Boudier,  d'après  L.itakd.  the  Monuments  of  Suteveh,  t. 
t.  II.  24,  36,  oO,  où  l'on  voit  d’ordinaire  la  scène  du  sacrilice  deAan 


de  bronze  du  palais  de  Salma- 

I,  pl.  30;  cf.  1. 1.  pl.  63,  77,  et 
les  deux  étendards  royaux. 
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ou  par  trois,  ceux  qui  ne  sont  pas  de  corvée  boivent  ou  mangent  en  devi 
sant.  Des  devins  et  des  prêtres  accompagnaient  l’armée,  mais  sans  emmener 
leurs  idoles  avec  eux  : les  dieux  n’avaient  en  guerre  d’autres  emblèmes 
que  les  deux  enseignes  royales,  celle  qui  représentait  Assour  en  maître 
des  régions,  campé  sur  un  seul  taureau  et  bandant  son  arc,  et  celle  qui 
le  figurait  en  roi  d’Assvrie,  debout  sur  les  deux  taureaux*.  Un  autel  fumait 


U.NE  VILLE  FORTIFIÉE-. 


devant  le  char  sur  lequel  elles  étaient  plantées;  matin  et  soir  le  prince  et 
les  chefs  j entassaient  des  offrandes  et  v récitaient  des  prières  pour  le  salut  de 
l’armée. 

La  tactique  n avait  réalisé  que  des  progrès  médiocres  depuis  les  Égyptiens  U 
Les  généraux  partaient  de  Ainive  ou  d’Assour  à l’improviste,  pour  essayer 
de  surprendre  1 adversaire,  et  ils  réussissaient  souvent  à pénétrer  au  cœur 
même  de  son  pays  avant  qu’il  eût  mobilisé  ou  concentré  ses  forces  ; ils 
1 écrasaient  en  detail,  dévastaient  ses  champs,  saccageaient  ses  vergers,  et, 
marchant  toute  une  nuit*,  ils  surgissaient  devant  l’une  ou  l’autre  de  ses  villes 
de  façon  si  soudaine  que  le  temps  lui  manquait  d’organiser  la  défense.  La 
plupart  de  leurs  campagnes  n étaient  donc  que  des  courses  effrénées  à travers 


étendards  répondail  k Lune  des  diijnités  du  sou- 

1-alcômDa.na»  en  fànî  ‘ était  küh.hâli,  „ roi  des  régions  l'autre 

aann  Miieveh’s  dans  les^R  7 ^ Ashshour,  « roi  d .Vssyrie  » (Billekbeck-Jeremus,  der  Inter- 

gang  ^inetelis,  dans  les  Betirage  zur  Assyriologic,  t.  I!I,  p.  IGT). 

ponuIaüorD.tofXt''rrPra'"’.  photographie  de  Maneell,  prise  au  British  Musemn.  La 

Tuf  eÏt  ^t  à ee^e?  r assyriens;  cf.  ce 

qui  e»t  dit  a ce  sujet  au  t.  Il,  p,  639-640,  de  cette  Histoire. 

que  de  *'  P'  '-P'--*’  ée  cette  Histoire,  pour  l’épo- 

que de  Ihoutmosis  III,  aux  p.  438-439  pour  celle  do  Ramsès  III. 

. .Vssournazirabal  mentionne  plusieurs  marches  de  nuit  qui  le  portèrent  de  la  sor'e  au  cœur  du 
pays  ennemi  (AnrwZcs,  col.  Il,  1.  48-49,  33-3.3)  porierent  de  la  sor.e  au  cœur  ou 


la  guerre  et  la  bataille 


635 


les  plaines  et  par  dessus  les  montagnes,  sans  sièges  en  règle  ni  batailles 
rangées.  Si  pourtant  l’ennemi  affrontait  le  choc  et  qu’ils  dussent  l’aborder  en 
ligne,  les  troupes  légères  ébauchaient  l’action  à coups  de  flèches  ou  de  pierres, 
puis  les  chars  et  la  grosse  infanterie  donnaient,  front  contre  front  ; une  réserve 
de  vétérans  attendait  le 
moment  propice  autour  du 
commandant,  et,  quand  elle 
croyait  l’avoir  saisi,  elle  se 
ruait  en  masse  dans  la 
mêlée  pour  décider  du  suc- 
cès à la  vigueur  de  ses 
bras'.  La  poursuite  ne 
s’égarait  jamais  très  loin, 
car  i 1 fallait  recueillir  les  dé- 
pouilles,  achever  les  bles- 
sés, ramasser  les  trophées. 


L APPORT  DES  TETES  APRES  LA  BATAILLE". 


Ceux  des  prisonniers  que 
l’on  jugeait  utile  ou  politi- 
que d’épargner  étaient  par- 
qués dans  un  coin  sous  la 
garde  de  quelques  senti- 
nelles. Les  autres  étaient 
condamnés  à mesure  qu’on 
les  amenait  et  leur  exécution  avait  lieu  sans  délai  : on  les  agenouillait,  le  dos 
au  bourreau,  le  front  penché,  les  mains  appuyées  sur  une  pierre  plate  ou  sur 
un  billot  de  bois,  et  on  les  assommait  à la  massue.  Les  scribes,  debout  devant 
leurs  tentes,  enregistraient  les  têtes  coupées  : chaque  soldat  apportait  les  sien- 
nes et  les  jetait  au  tas,  puis  il  dictait  son  nom,  indiquait  sa  compagnie,  et  se 
retirait,  égayé  par  l’espoir  d’une  récompense  proportionnée  au  nombre  de  ses 


1.  Cf.  plus  haut,  t.  II,  p.  G14-615,  de  cette  Ilislotre,  le  récit  de  la  bataille  où  Aaboukodorosor  I" 
vainquit  tes  Élamites.  Tigiatphalasar  I"  mentionne  une  bataille  rangée  con  re  es  . ous  ou  a 
nomLe  de  -20  000  (Annales,  col.  1,  1.  62-8-2)  et  une  autre  contre  Kihteshoub.  ro,  de 
(col.  II,  1,  16-28).  dans  sa  première  campagne.  Dans  une  des  campagnes  suivan  es,  ' 
de  Saraoush  (c4  III,  1 80-84)  et  ceux  de  Mourattash  (col.  III,  1.  10-2-103  pujs  6000  Soug.  col  IV 
1.  9-21)-.  plus  tard,  il  défit  vingt-trois  rois  du  Vairi  coalisés  et  leur  pnt  1-20  ‘ 

et  -20000  gens  de  Koumanou  (col.  V,  I.  86-96).  Les  autres  guerres  sont  plutôt  des  raids, 
desquels  il  ne  rencontra  que  des  partis  incapables  de  lui  tenir  t^te.  i » t «r  f n 

-2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  Lavard.  the  Monuments  of  ‘ ’ 

pi  19  ->9  37  43  On  trouvera  au  t il  p “2^",  <îe  cette  Histoire,  la  vignette  qui  représente  la  scène 
P . iJ,  f.  ^ et  des  mains  coupés  aux  cadavres  ennemis,  d apres 

correspondante  en  hgypte,  I apport  des  phallus  et  aes  luaii  y 

un  des  bas-reliefs  consacrés  aux  victoires  de  Ramsès  III  a . e me  a 


636 


les  Débuts  de  l’Assïrie. 


yictimes*.  Quand  le  prince  se  trouvait  avec  1 armée,  il  présidait  lui-même  à la 
réception,  et  il  distribuait  les  primes  allouées  aux  plus  braves;  absent,  il 
exigeait  qu’on  lui  envoyât  les  têtes  des  chefs  pour  les  exposer  a la  vue  djj 
peuple  aux  portes  de  sa  capitale.  Les  sièges  étaient  des  entreprises  ardues  et 

de  longue  haleine.  Lorsque 
les  villes  s’élevaient  en 
plaine,  le  site  en  était  d’or- 
dinaire choisi  de  telle  sorte 
que  des  canaux  ou  des  bras 
de  rivière  en  couvraient 
deux  ou  trois  côtés  : un 
seul  front  restait  sans  dé- 
fenses naturelles,  qu’on  s’in- 
géniait à protéger  au  moven 
d’enceintes  doubles  ou  tri- 
ples L L’aspect  en  était  assez 
semblable  à celui  des  cités 
syriennes,  murs  pleins  à la 
base,  hauts  de  10  à 12  mè- 

LE  ROI  FAIT  LE  COUP  DE  FLÈCHE  CO.NTRE  U.NE  VILLE  ASSIÉGÉE^. 


très  environ  pour  défier 

1 escalade,  tours  espacées  à portée  de  flèche  et  d’où  les  archers  inquié- 
taient efficacement  les  approches  conduites  contre  un  point  intermédiaire  de 
la  courtine,  hourdis  qu’on  sortait  au  début  des  hostilités,  portes  massives 
doublées  de  peaux  vertes  et  de  métal  de  façon  à braver  le  feu  et  la  hache*. 
Ces  places  si  bien  cuirassées  succombaient  parfois  presque  sans  résistance; 
les  habitants,  descendus  en  rase  campagne,  afin  de  disputer  leurs  récoltes 
aux  Assyriens,  se  débandaient,  et,  tandis  qu’ils  se  réfugiaient  en  désordre 
derrière  leurs  remparts,  les  vainqueurs  y pénétraient  pêle-mêle  avec  eux°. 
Faute  d un  hasard  bienheureux,  on  essayait  d’abord  de  brusquer  les  choses  et 


..ostériemt  r Inf!,  ./'"“P,  par  des  représentations  dëpoqne 

r ,?V?  delà  pal^e  635.  Les  allusions  répandues 

pLine  ^u^r  sous  1e7  ^ *•  que  l’usage  était  on 

2 L ^ premiers  conquérants  assyriens. 

Shîngishà’quatre  [Annales  d' Assourna-Arahal,  col.  1,  I.  H3-l«)^ 

3.  cL"’  '• de  Pitoura  en  avait  deux  (k,  col.  H,  1-  lOMOo).  . 

d’assaut  LAY.1RD,  t/ic 

-t.  i,  p,. 


Sur  le  système  de  fort  6 , '>  P'-  29,  G3,  68,  et  t.  II,  pl.  31. 

^ Suse,  P lio  sua  “ '’dles  du  Tigre  et  de  l’Euphrate,  cf.  M.  Dim.uoï, 

, ’ P;  J-*!»  Sqq,,  1,1  gqq.,  et  Bn.i n.., ..  \es  Beilrage 


de  Suse,  p.  no  sua  171  V't.”'''’  ““  ir-upnrate,  cl.  .M.  . 

^ur  Assyt-iologie,  t.  ni,  p.  i7-16*6  Untergang  Nineveh's 

Marouttash  dans  les  Annales  de  Tiglatphalasar  I",  col.  III,  I.  lOî-lOôi 


Acropole 
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d intimider  la  garnison  par  un  assaut  sommaire  qui  la  décidât  à déposer  les 
armes Les  archers  et  les  frondeurs  s’avancaient  par  paires  à la  distance 
réglementaire,  1 un  tirant  posément,  l’autre  abritant  son  camarade  derrière 
un  pavois  recourbé  du  sommet.  Le  roi  lui-même  ne  dédaignait  pas  d aban- 
donner son  char  et  d aller  faire  le  coup  de  flèche  au  premier  rang.  Tandis 
qu’il  liait  ainsi  partie  avec 
l’adversaire , quelqueshom- 
mes  résolus  se  précipi- 
taient sur  l’huis  et  travail- 
laient à le  défoncer  ou  à 
l’enflammer  avec  des  tor- 
ches ; d’autres  s’affublaient 
d’un  casque  épais  et  d’une 
cotte  matelassée  qui  les 
rendaient  presque  invulné- 
rables aux  traits  ou  aux 
galets  de  fronde,  ou  bien 
ils  fabriquaient  des  man- 
telets  semblables  aux  pa- 
vois des  archers,  et,  les  accotant  au  parement,  ils  minaient  le  pied  du  mur 
avec  des  leviers  ou  avec  des  pics;  d’autres,  enfin,  se  jetaient  dans  les  fau- 
bourgs, et,  passant  jusqu’aux  maisons  les  plus  voisines  de  1 enceinte,  s effor- 
çaient de  se  hisser  du  toit  sur  la  courtine.  Si  aucun  de  ces  moyens  ne  réus- 
sissait, et  que  le  temps  ne  pressât  point,  on  se  résignait  à agir  selon  les 
formes,  et  le  blocus  commençait  par  la  désolation  méthodique  de  la  banlieue  : 
on  incendiait  les  villages  épars  par  la  plaine,  on  arrachait  les  viç,neb,  on 
abattait  les  arbres  de  toute  espèce.  Les  Assyriens  menaient  leurs  guerres 
avec  une  rigueur  que  les  mœurs  égyptiennes  n’avalent  jamais  tolérée.  Leurs 
rois  ne  se  contentaient  pas,  comme  les  Pharaons,  d’emprisonner  ou  d’envoyer  a 
la  mort  les  fauteurs  principaux  d’une  révolte,  mais  leur  colère  s’appesantissait 
sur  le  peuple  entier.  Tant  qu’une  ville  résistait  encore,  ceux  de  ses  habitants 
qu’on  saisissait  les  armes  à la  main  subissaient  les  supplices  les  plus  cruels, 
on  les  hachait  en  morceaux,  ou  bien  on  les  empalait  vivants  par  le  creux  de 


LES  SAPEL’RS  ASSYRIENS" 


1.  Assournazirabal  brusqua  ainsi  en  j--  i ii  i lO-i-lOT) 

enceintes  très  fortes  (Annales  d\i.ssournaztraba  ^ ^ 


deux  jours  la 


ville  de  Pitoura,  qui  pourtant  possédait  deux 


, ^ - , V he  Monuments  of  yineveh,  t.  : pour  d'autres 

-2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d apres  Laiard,  ^ pj  ^3 

scènes  de  sape,  cf.  Layard,  the  Monuments  of  2iin  , ’ 
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l’estomac,  puis  on  plantait  les  pieu.v  en  terre,  sur  le  front  de  bandière,  afin 
que  les  assiégés  ne  perdissent  aucun  des  détails  de  l’agonie  : si  peu  que  la 
lutte  se  prolongeât,  les  pals  finissaient  par  former  comme  une  haie  sanglante 
entre  les  deux  armées'.  Ce  spectacle  lamentable  avait  du  moins  pour  effet 
d’énerver  les  courages  et  d’accélérer  le  dénouement  : la  place  rendue,  on  la 
rasait  parfois*  et  l’on  semait  du  sel  sur  les  décombres",  puis  on  procédait  au 


U-NE  VILLE  PRISE  À l’eSC-VLADE*. 


massacre  des  survivants  ou  à leur  déportation  en  masse".  Faisait-on  grâce  de 
la  vie  et  de  l’exil  au  gros  de  la  population,  les  nobles  et  les  riches  payaient 
pour  ceux  à qui  l’on  avait  pardonné  : on  les  précipitait  du  haut  des  tours,  on 
leur  coupait  le  nez  et  les  oreilles,  on  leur  tranchait  les  mains  et  les  pieds,  on 
les  brûlait  à petit  feu  avec  leurs  enfants,  on  les  écorchait  vifs,  on  les  déca- 
pitait, on  amoncelait  leurs  têtes  en  colonne.  Et  les  souverains  ne  se  mon- 
traient pas  peu  fiers  de  1 ingéniosité  avec  laquelle  ils  variaient  les  mani- 
festations de  leur  vengeance  : ils  insistaient  très  complaisamment  sur  le 
récit  de  leurs  cruautés.  « Je  construisis  un  pilier  à la  porte  de  la  cité,  disait 
1 un  d eux,  puis  j enlevai  la  peau  de  tous  les  notables  et  j’en  recouvris  le 


1.  Voir  pour  ces  lignes  d’ennemis  empalés  les  représentations  de  sièges  dans  l’ouvrage  de  L.ivmrd, 
l/ie  yionumenU  of  "Sineveh,  t.  11,  pl,  oi. 

2.  Annales  de  Tiglatphalasar  col.  11,  1.  34-35,  col.  III.  1.  87-89  col  IV  1 -1-4  col  V 1 2-4, 

95-99,  col.  VI,  I.  -27-30.  . , . - , • , ■ 

3 C’est  du  moins  ce  qui  semble  résulter  d’un  passage  des  Annales  de  Tiqlalhphalazar  I",  col.  VI, 
■ , ““  Peiser  \yit  dans  l’idéogramme  Zipa.  non  sans  hésitation,  le  nom  du  sel  gemme, 

a»?.'  d'après  un  des  bas-reliefs  de  la  porte  de  brome  de  Balawdt.  Les 

i,-ir  'îf'  représentent  l’armée  des  -Vssyriens  portent  leur  pavois  devant  eux;  les  flammes 

J missent  par-dessus  la  ligne  des  remparts  et  montrent  que  les  vainqueurs  ont  brûlé  la  ville. 

O.  Annales  de  Tiglatphalasar  l<>r,  col.  III,  1.  62-68,  84-86,  col  IV  1 ->  3 col  V I 1 « 59  63 
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pilier;  j’accrochai  des  cadavres  au  pilier  même,  jen  empalai  d'autres  sur  le 
sommet  du  pilier,  je  rangeai  les  derniers  sur  des  pals  autour  du  pilier'.  » 
DeuK  ou  trois  exécutions  de  ce  genre  suffisaient  le  plus  souvent  pour 
démoraliser  1 ennemi.  Les  débris  du  peuple  accouraient  : terrifiés  devant  la 
majesté  d’Assour  et  comme  aveuglés  par  l’éclat  de  sa  face,  ils  s’affaissaient  aux 
genoux  du  vainqueur  et  lui  embrassaient  les  pieds*.  La  paix  qu  ils  ache- 


taient au  prix  de  leur  liberté  ne  leur  laissait  guère  que  la  vie  sauve  et 
ceux  de  leurs  biens  qu’on  ne  pouvait  détacher  du  sol.  Les  scribes  fondaient 
alors  sur  la  proie  que  les  soldats  avaient  forcée  et  ils  dressaient  l’inventaire 
détaillé  des  personnes  et  des  choses  : tout  ce  qui  valait  la  peine  d être  emmené 
ou  charrié  était  enregistré  sur-le-champ  et  prenait  le  chemin  de  1 Assvrie.  Le 
trésor  du  prince  partait  le  premier,  son  argent,  son  or,  le  cuiire  et  le  plomb 
qu’il  renfermait,  les  chaudrons,  lés  plats  et  les  coupes  d airain,  les  femmes  du 
palais,  les  filles,  le  mobilier  et  les  étoffes,  les  chevaux  et  les  chars,  les  ser\l- 
teurs  et  les  servantes  '.  Les  dieux  perdaient  leur  fortune  comme  les  rois,  et  les 


. J jf  A 'Il  f 1 QO  AI  cf  Pfi‘'ER.  hischrifteu  Aschuy-)i(iisir-(iha.l s.  dans 

1 Annales  d Assouniazirabal,  col.  1,  1.  et-  t / 

7,,  J»,  P-  » 'f™, ' -“'S.  trSSpZ; 

lo<^uGS  dans  les  uiaracs  Anjiaies,  col.  II,  l-  loi-i'A,  coi.  , - «. 

® . . J f*n  tnassG  Gt  ne  font  qug  rarement  allu&ion 

de  ïiglatphalasar  I»  mentionnent  peu  de  ces  oonnuérant  parle  pourtant  des  monceaux  de 

a la  mise  en  scene  barbare  qui  les  accompagnait  , le  j , , , oji 

têtes  qu-il  accumula  près  des  villes  de  de  ma  force  les  culbuta,  ils 

-2.  Ce  sont  les  expressions  memes  des  ^ Tùjlalphalasar  l",  col.  III, 

craignirent  le  combat  et  ils  embrassèrent  P ; p 7â-T4).  Cette  dernière 

I.  4-6),  ou  « l’éclat  d’Assour,  mon  |a'fi„ure  ailée  d’.tssour  qui  dirige  la  bataille; 

image  s'explique  par  la  présence  au-dessus  du  roi  de  ^ 

Cf.  le  sujet  reproduit  en  tête  du  sommaire  au  Oronge  de  Balançât  : la  ville 

3.  Dessin  de  Faucher  Gudin,  dapies  m chacun  deux  rangées  de  têtes  superposées. 

est  en  flammes  sur  la  droite,  et  les  murs  porte  j g Annales 

4.  Annales  de  Tiglafphalasar  co  '00^111 . 1.  il-â3.  72-76.  etc, 

d Axsournazirabal,  col.  l,  I.  83  83,  col.  II,  !■  Gb  , 
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petites  gens  n’étaient  pas  mieux  traités.  On  incorporait  l’élite  des  guerriers 
aux  régiments  assyriens,  et  elle  y comblait  les  vides  que  la  guerre  avait  creusés 
dans  les  rangs  *;  les  paysans  et  les  habitants  des  villes  étaient  vendus  comme 
esclaves,  ou  ils  s’en  allaient  avec  leurs  familles  cultiver  le  domaine  du  roi 
dans  un  village  d’Assyrie  b Les  monuments  nous  montrent  souvent  l’exode  de 
ces  malheureux.  Ils  cheminaient  sous  la  surveillance  de  deux  ou  trois  fantas- 
sins, les  hommes  chargés 
d’un  sac  à provisions  qui 
ne  les  gênait  guère,  les 
femmes  portant  leurs  en- 
fants sur  le  bras  ou  sur 
l’épaule  ; des  troupeaux  de 
vaches,  de  chèvres  et  de 
moutons  les  accompa- 
gnaient, et  des  chariots 
attelés  de  mulets  ou  de 
bœufs  tramaient  leur  ba- 
gage. La  foule  des  non- 
combattants  s’écoulait  en 


C.X  CO-AVOI  DE  PRISOAAIERS  ET  DE  BESTIAUX  APRÈS  LA  PRISE  d’uAE  VILLE 


colonnes  irrégulières,  sans 
entraves  ni  chaînes  ; les 
anciens  soldats  et  les  ado- 
lescents en  état  de  faire  campagne  étaient  liés  d’ordinaire,  et  on  leur  emboî- 
tait parfois  le  cou  dans  un  carcan  de  bois.  Beaucoup  périssaient  en  route,  de 
misère  ou  de  fatigue;  arrivés  au  terme  de  leur  voyage,  les  survivants  rece- 
vaient une  maison  ou  un  lopin  de  terre,  et  leurs  descendants  s’amalgamaient 
à la  masse  des  indigènes.  On  les  remplaçait  dans  leurs  villes  par  des  Assyriens 
de  race,  et  ces  colonies  étaient  de  grande  utilité  aux  souverains  pour  maintenir 
dans  l’obéissance  les  pays  soumis  récemment  *.  La  condition  de  ceux-ci  ressem- 
blait beaucoup  à celle  des  anciens  vassaux  de  l’Égypte  en  Phénicie  ou  dans  la 
Syrie  méridionale.  On  leur  laissait  leurs  rites  nationaux,  leurs  constitutions. 


1.  Tiglatphalasar  !='■  incorpora  de  la  sorte  les  120  chars  des  Kashki  et  des  Ouroumi  dans  la  charrei'ie 
assyrienne  {Annales,  col.  III,  1.  7-9). 

2.  Annales  de  Tiglatphalasar  col.  I,  I.  84-88  (où  le  nombre  des  déportés  est  évalué  à 6000), 
col.  111,  1.  7-10. 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  L.vyard,  Ike  ilonumenls  of  JSineveh,  t.  II,  pl.  35;  cf.  la  repré- 
sentation d’autres  convois  de  prisonniers  dans  le  même  ouvrage  de  Lavard,  t 1,  pl.  58,  60,  74,  et 
t.  II,  pl.  26,  29,  30,  31,  34,  37,  42. 

4.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  ces  colonies  d’.Vssyriens  au  t.  II,  p.  608-609,  666-668,  de  cette  Histoire. 
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vement  en  cadençant  leur  marche  sur  le  rvthme  dune  danse  sacrée-,  et  dans 
un  corn  une  figure  de  femme  assise,  probablement  une  déesse,  lève  dune 
main  une  fleur,  peut-être  un  lotus  épanoui,  et  de  lautre  porte  une  tasse 
pleine  à ses  lèvres.  Le  costume  est  en  général  celui  que  la  mode  chaldéenne 
avait  imposé  à l’Asie  antérieure,  la  robe  lourde  tombant  droit  du  cou  au 


DEUX  DES  BLOCS  CHARGÉS  DE  BAS-RELIEFS  AU  PALAIS  d’eUYCK.-. 


talon  ou  serrée  à la  taille  par  une  ceinture,  mais  on  n’y  remarque  d’autre 
chaussure  que  les  souliers  à pointe  recourbée  dont  tes  Hittites  se  servaient 
déjà,  et  les  femmes  coiffent  le  haut  bonnet  pointu.  La  composition  de  1 en- 
semble est  rude,  le  dessin  incorrect,  et  la  technique  rappelle  plutôt  le  relief 
plat  des  sculpteurs  memphites  ou  thébains  que  la  ronde  bosse  des  artistes  du 
Bas-Euphrate.  Les  dalles  de  pierre  historiée  ne  formaient  qu  un  soubassement; 
elles  habillaient  le  bas  de  murs  en  briques  aujourd  hui  écroulés,  et  dont  la 
partie  supérieure  était  enduite  d’un  crépi  simple  L Çà  et  là  quelques  inscrip- 
tions étalent  le  nom  d’un  personnage  célèbre  en  sa  génération,  ses  titres,  sa 
parenté,  peut-être  l’indication  du  dieu  auquel  il  avait  consacré  son  oeuvre. 
Les  caractères  ne  sont  pas  d’ordinaire  creusés  dans  la  pierre,  mais  ils  se 
découpent  en  saillie  sur  la  surface,  et  si  plusieurs  d entre  eux  ressemblent 


1.  Peekot,  Exploration  archéologique  de  la  Galalie,  pi-  LXI,  LXIII,  LXIV,  et  Histoire  de  VArt  dans 
' t'S*  Histoire  de  l'Art  dans 

V Antiquitéy  t.  IV,  p.  6"5-673. 

3.  Perroi-Chipiez,  Histoire  de  V Art  dans  l Antiquité,  t.  1^?  P- 
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aux  hiéroglyphes  de  l’Égvp- 
te,  la  plupart  en  diffèrent 
entièrement  d’aspect  et  de 
coupe.  On  y discerne  à 
l’analyse  un  mélange  de 
silhouettes  humaines  ou  ani- 
males, de  figures  géométri- 
ques, d’objets  usuels  qui 
chacun  répondaient  proba- 
blement à une  lettre  ou  une 
syllabe,  mais  qu’on  ne 
déchiffre  pas  encore  avec 

SCÈNE  MYSTIQUE  À ECYCK*. 

certitude.  Le  système  se 
rattache  à cet  ensemble  d’écritures  asianiques,  dont  les  spécimens  abondent 
partout  dans  ce  coin  du  monde,  de- 


puis la  Crète  jusqu’aux  rives  de 
l’Euphrate  et  de  l’Oronte^.  On  incline 
à penser  que  les  Rhàti  l’avaient  adopté 
déjà  au  moment  de  leur  floraison,  et 
qu’ils  le  propagèrent  dans  la  Syrie 
du  Nord.  Il  ne  se  substitua  pas  au 
syllabaire  cunéiforme  dans  les  usages 
courants  de  la  vie,  auxquels  sa  gau- 
cherie et  sa  complexité  se  prêtaient 
malaisément;  on  le  réserva  pour  les 
monuments  royaux  ou  religieux,  où 
ses  combinaisons  encadrent  les  per- 
sonnages et  les  tableaux  de  façon  assez 
convenable.  Il  n’a  jamais  pourtant  la 
tournure  élégante  des  inscriptions 
égyptiennes,  ni  leur  ordonnance  har- 


monieuse, mais  les  signes  s’y  accou- 

UNE  DEESSE  ASI.ANIQUE’’. 

plent  en  dépit  de  leurs  proportions 

réciproques,  et  ils  s’agencent  mal  dans  les  lignes  : c’est  en  vérité  une  écriture 

I.  Dessin  deFaucher-Gudin,  d'après  miephotographie',  cf.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l'Art,  t.  IV.  p-  6TI . 

Sur  les  inscriptions  Cretoises,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  463,  de  cette  Histoire. 

3.  Dessin  de  Faucher-Gicdin,  d’aprèsune  jHiotograpkie ’,cf.  Perrot-G  ripiez,  Histoire  deVArt,t.  IV,  p.  678. 
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mal  dégrossie  et  \oisine  encore  de  ses  origines*.  Les  ruines  des  maisons  ren- 
dent au  mètre  cube  des  débris  d outils,  des  poteries  lourdes  de  galbe  et 
d ornement,  des  statuettes  d animaux  et  d hommes  en  terre  cuite  ou  en  bronze, 
le  matériel  d une  civilisation  sans  élégance.  La  vaisselle  et  le  mobilier  de 
luxe,  quand  il  y en  avait,  n étaient  pas  de  fabrication  indigène;  on  les  impor- 


l'I-NSCRIPTIO-N  ASIA.MQCE  DE  KOLITOLU-YAÎLA 


tait  le  plus  fréquemment  de  la  Syrie  ou  de  la  Phénicie,  peut-être  de  LÉgypte, 
de  la  Chaldée  ou  des  cités  éparses  sur  les  bords  de  la  mer  Égée,  et  l’influence 
occidentale  s’y  heurtait  aux  traditions  de  l’Orient.  Tous  les  peuples  qui  séjour- 
nèrent entre  l’Halys  et  l’Oronte  s’imprégnèrent  de  cette  civilisation  à des  degrés 
divers,  et  leurs  monuments,  pour  être  moins  nombreux  de  beaucoup  que  ceux 


1.  Savce,  qui  essaya  de  la  déchiffrer  le  premier,  fut  frappé  de  certaines  ressemblances  que  les 
éléments  en  présentaient  avec  des  signes  du  syllabaire  cypriote  Uhe  Monuments  of  the  Hittites,  dans 
les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  VIII,  p.  253  sqq.):  Conder  crut  disAinguer 
au  contraire  des  analogies  ayecles  hiéroglyphes  (Hamalh  Inscriptions,  dans  le  Palestine  Exploration 
Fitnd,  Quarterly  Stalemenls,  1883,  p.  133-134,  180-192).  Depuis  ces  premiers  essais  beaucoup  de 

tentatives  ont  été  faites  pour  arriver  à l’intelligence  des  textes  conçus  selon  ce  système  : Halevy  s eleva 

contre  l’habitude  qu’on  avait  de  les  appeler  Hittites,  et  proposa  le  nom  d Anatoliens  (Introduction 
au  déchitjrement  des  inscriptions  pseudo-hittites  ou  onatolienjies,  dans  la 

62,  126-137).  Jensen,  poursuivant  l’idée  d’ilalévy,  a propose  dy  reconnaître  leenture  et  la  langi^e  des 
tribus  ciliciennes  (Ginindlagen  fur  cine  Ent-.ifferung  der  Uatischen  oder 

dans  la  Z.  dir  D.  Morgenl.  Oes.,  t.  XLVIII.  Les  tablettes  cappadociennes  etudiees  par  Fr  Delitzs», 
Beitrcige  zur  Entzifferung  und  Erklâning  der  Kappadokischen  Keilschnfttareln  (dans 

lungen  de  l’.Vcadémie  des  Sciences  de  ^e'iigTtph^lasaM-T  Jensen  pense  pourt;nt  qu’il 

appartiennent  probablement  aux  époques  i^isloire  d’Assvrie,  avant  le  xx«  siècle  (die 

faut  en  reporter  la  rédaction  aux  temps  j,,,^rioioaie,  t.  X.  p.  79-81). 


Idut  Cil  repOlLCr  la  icuacuuu  du.v  _ ,r^nJnnî 

Kappadokischen  dans  la  i/oZrth/ct  R.vms.«-Ho<;arth,  Pre-hel- 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d après  la  photogi  apliie  ae  ^ 

lenic  Monuments  of  Cappadocia,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  . . , p • . 
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des  Pharaons  ou  des  monarques  ninivites,  n’en  témoignent  pas  moins  d’une 
puissance  réelle.  On  en  a signalé  l’e.'^istence  en  vingt  endroits,  dans  les  gorges 
du  Taurus  ou  dans  les  plaines  de  la  Cappadoce,  des  bas-reliefs,  des  stèles,  des 
sceaux,  des  intailles,  dont  plusieurs  remontent  peut-être  aux  temps  qui  avoisi- 
nent la  première  conquête  assyrienne  ; c’est,  par  exemple,  sur  les  rochers 


DOUBLE  SCÈ.N’E  d’oFFRA.NDES  .À  FE.AKHTLN*. 


d Ihriz,  un  roi  en  méditation  dévote  devant  un  géant  jovial,  dont  les  mains  sont 
chargées  d épis  et  de  grappes;  c’est,  auprès  de  Frakhtîn,  une  double  scène 
de  sacrifice.  Le  relief  d Ibrîz  est,  parmi  ces  reliques  d’un  monde  oublié, 
celle  peut-être  qui  laisse  l’impression  la  plus  favorable  sur  l’esprit  du  spec- 
tateur. La  scene  est  conçue  très  naivement  et  les  deux  acteurs  s’y  groupent 
de  façon  assez  maladroite  ; chacun  d’eux  offre  pourtant  des  qualités  de  style 
et  d exécution  remarquables,  lorsqu’on  l’examine  à part.  Le  roi  a fière 
tournure  malgré  ses  bras  mal  reliés  au  buste,  sa  grosse  tête  et  ses  yeux 
ronds.  Le  dieu  ne  se  tient  pas  tout  à fait  d’aplomb  sur  ses  jambes,  mais 
il  a grand  air  et  le  sculpteur  lui  a prêté  une  mine  à la  fois  vigoureuse  et  bon 
enfant,  qui  fait  songer  à l’Hercule  Grec  de  certaines  légendes. 

ïiglatphalasar  fut  attiré  probablement  vers  l’Asie  Mineure  par  des  consi- 
dérations d’intérêt  mercantile  autant  que  par  l’appât  du  butin  ou  par  la  vanité. 
Ce  lui  eût  été  un  gain  incomparable  s il  avait  pu,  sinon  s’emparer  des 
mines  memes,  au  moins  se  rapprocher  d’elles  suffisamment  pour  en  acca- 


MoiwmZl'l  nf  photographie  de  Hogarth  ; cf.  R.AMs.i.Y-HoG.4ETE,  Pre-hellenic 

autels  ® de  Travaux,  t.  XIV,  pl.  vi.  On  remarquera  que  les  deux 

alfectent  la  lorme  d une  figure  féminiae  sans  tête,  mais  drapée  dans  la  robe  assyrienne. 


633 


TIGLATPHALASAR  1'-  AÜ  AAlRI. 


parer  le  produit  total,  et  pour  mettre  la  main  par  la  même  occasion  sur  la  voie 
maîtresse  du  commerce  avec  les  marchés  de  rOccidenf.  Il  en  tenait  déjà  Tune 
des  extrémités,  celle  qui 
aboutissait  en  Assour  par 
Amid,  Aisibe,  Singar  et 
par  la  vallée  du  haut  Ti- 
gre; il  souhaitait  mainte- 
nant saisir  le  long  ruban 
qui  se  déroule  entre  les 
gués  de  l’Euphrate  à Mala- 
tîvéh  et  le  passage  de  l’Ha- 
lys.  Les  événements  qui  ve- 
naient de  s’accomplir  dans 
le  Koummoukh  et  dans  le 
Naîri  avaient  donné  l’éveil 
aux  souverains  multiples 
de  la  région.  Leurs  attaches 
ne  s'étaient  pas  rompues 
complètement  à la  chute  de 
l’empire  hittite,  mais  un 
sentiment  de  solidarité 
assez  vit  subsistait  entre 
eux  malgré  leurs  querelles 

perpétuelles,  et  ils  constituaient  une  sorte  de  confédération  fort  lâche,  dont 
les  membres  ne  manquaient  pas  à se  secourir  mutuellement,  lorsqu  ils  étaient 
menacés  par  un  ennemi  commun  L Soudain  que  l’annonce  d une  invasion  assy- 
rienne se  répandit  parmi  eux,  ils  Imposèrent  silence  à leurs  rancunes  particu- 
lières, et  ils  se  coalisèrent  pour  lui  barrer  le  passage  avec  toutes  leurs  forces. 
Vingt-trois  roitelets  du  Aaîri^  assaillirent  Tiglatphalasar  par  le  flanc  droit,  à 
peine  eut-il  paru  au  delà  de  l’Euphrate,  tandis  que  soixante  autres  chefs  de 
même  taille  se  portèrent  ensemble  sur  son  front.  11  triompha  du  premier  ban 


LE  BAS-RELIEF  b’iBRÎZ-. 


de  cette  Histoire. 
ssay-Hogarth,  Pre-hel- 
• 3. 

, oassa^es  qui  sont  relatifs  à ces  peuples  dans  les 

3.  Ces  faits  résultent  de  1 examen  meme  J ^ donne  de  la  marche  des  événements 

Annales  de  Tiglatphalasar  1"  -,  j ai  suivi  1 int.rpretaiio 

Delattre,  Encore  un  Ho t sur  la  Géographie  Assyrienn  ’ ' , vingt-trois  (Winckler,  înschrifien 

4.  Le  texte  des  Annales  de  l’An  X 
Tiglat-Pileser S I,  p.  '^8,  1.  10),  cinq  ou  sia 


1.  Cf.  ce  qui  est  dit  au  sujet  de  cette  route  du  commerce, 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  dj^près  la  TTiv!  pi  m,  iv  n» 

lenic  Mo?imnents  of  Cappadocia,  i^ans  le^/fec“«  „a.,sa»es  qui  sont  relatifs  à ces 

î que  < 

0-15. 
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des  confédérés  non  sans  peine  : il  porta  le  carnage  dans  leurs  rangs,  « tel 
l’ouragan  de  Rammân  »,  et  il  s’empara  de  cent  vingt  chars  pendant  la  déroute' 
Les  soixante,  dont  les  domaines  s’étendaient  jusqu’à  la  mer  Supérieure-  se 
découragèrent  au  bruit  de  ce  désastre  ; ils  désarmèrent  de  leur  plein  gré  ou 
ils  ne  résistèrent  que  faiblement  11  prit  les  uns  et  les  offrit  enchaînés  à Shamash 
puis  il  exigea  leur  foi  de  vassaux,  les  contraignit  à lui  donner  leurs  enfants  en 
otages,  les  taxa  tous  en  bloc  à douze  cents  étalons  et  à deux  mille  taureaux 
après  quoi  il  les  renvoya  chacun  dans  sa  ville.  11  retint  pour  orner  son  triom- 
phe le  seul  d’entre  eux  qui  l’avait  attendu  de  pied  ferme,  Sini  de  Davani- 
encore  lui  rendit-il  la  liberté  après  l’avoir  emmené  captif  en  Assour  et  l’avoir 
obligé  à s’agenouiller  devant  les  dieux  de  l’AssyrieL  II  se  rabattit  sur  le 
Khanigalbat  avant  de  rentrer  dans  son  empire,  et  il  se  présenta  devant Milidia  : 
comme  la  ville  ne  se  défendait  point,  il  l’épargna  et  il  se  contenta  de  la  frapper 
d’une  contribution  légère  A Ce  fut  une  reconnaissance  plutôt  qu’une  conquête, 
mais  elle  suffit  à le  convaincre  du  peu  de  chance  qu’il  avait  d’établir  son  auto- 
rité à demeure  dans  le  pays.  Les  nations  asianiques  pliaient  un  moment  sous 
la  charge  : dès  que  leur  vainqueur  était  parti,  celles  qui  lui  avaient  juré  une 
fidélité  éternelle  ne  songeaient  plus  qu’à  trahir  leurs  serments.  Les  plus  voi- 
sines des  territoires  soumis  d’ancienne  date  conservaient  par  force  un  certain 
respect  pour  le  pouvoir  qu’ils  sentaient  redoutable  à leurs  côtés.  Les  plus  loin- 
taines, rassurées  par  la  distance,  retombaient  dans  leur  train  d’avant  la 
guerre , à moins  qu  une  campagne  nouvelle  ne  vînt  promptement  leur  prouver 
que  le  suzerain  n entendait  pas  laisser  leur  désobéissance  impunie,  ils  oubliaient 
vite  leur  condition  de  feudataire  et  les  devoirs  auxquels  elle  les  astreignait. 


col.  IV,  I.  43-96;  cf.  Lotz,  Inschriflen  Ti'glalhjnlesei's  I, 


1.  Annales  de  Ttglatphalasar 
p.  36-41. 

mer  Supérieure prêté  matière  à longues  discussions.  Les  uns  tiennent  pour  la 

mei  Cas^enne  Annales  des  rois  d'Assyrie,  p.  34)  ou  pour  le  Pont-Euxin  (En  IIeyer  Ge- 

'£n  AtstristheTl'^'’^h  (Schradee,*>  ^iamen  der  ileere  in 

Vautres furfrourTlr^-f  P--  Ji^bylonisch-Assyrische  Geschichte,  p.  16-2-163), 

firiG  mwln-sT  2 P'“^,  précisément  pour  le  golfe  d’issus  entre  la  SvrL  et  la  CilU 

Henne  n m lT*i  î Monardues,  t.  Il,  p.  66;  Del.attre,  Esquisse  de  Géographie  assy- 

reYiennent  à l’idée  o!cii  Babylomens  und  Assyriens,  p.  328-029).  .Aujourd’hui  plusieurs 

schichle  d 614-  Dri  itte  rr  moins,  de  la  mer  Xoire  (Tieie,  Babylonisch-Assyrische  Ge- 

schichle,  p 614,  Delattre  Encore  un  Mol  sur  la  Géographie  Assyrienne,  p 3-13) 

■è  Anim  es  de  Tiglatphalasar  1er,  eol.  iv,  I.  96-101,  col.  V,  1.  1-3-2  cf  Lotz  die  Inschririen 
Tiglaihpüesers  I,  p 39-43.  Le  Davani,  qui  est  mentionné  dans  les  \Lales  de  Salma^asar 

S-S  wit  Mourad-sou  parschrader 

is^ce  (ihe  Cu^  P’  spécialement  au  voisinage  de  llelasgerd  par 

Turcét^tt  dé^nLr  v^  ’ P-  399);  Delattre  a monL 

IZ  suTla  rÎonrZlZil  vingt-trois  royaumes  vaincus  par  Tiglatphalasar  I-  (Encore  un 

comprise  entre  le  Conrad  P'  **  *-)’  lui*  était  par  conséquent  enfermé  dans  la  boucle 

comprise  entre  le  Jlourad-sou  et  I Euphrate  proprement  dit 

p."42-4r  ' T^Ol^^P/^alasar  1er,  eo,.  iv,  1.  33-41;  cf.  Lotz,  die  Inschriflen  Tiglalhpileser's  I, 
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Trois  années  de  lutte  sans  merci  avec  des  montagnards  opiniâtres  et  belli- 
queux, SI  elles  n avaient  pas  fatigué  le  prince,  avaient  éprouvé  Tarmée;  il 
fallait  accorder  un  repos  mérité  aux  survivants  de  tant  de  combats,  il  fallait 
surtout  boucher  les  brèches  que  la  mort  avait  pratiquées  parmi  eux  et  refondre 
les  corps  d infanterie  et  de  charrerie  qui  avaient  pâti  le  plus.  La  quatrième 
année  du  règne  fut  employée  presque  entière  à ce  travail  de  réorganisation  : 
on  n y signale  qu  un  raid  de  quelques  semaines,  à travers  les  steppes  de  la 
Mésopotamie,  contre  les  Akhlamé  et  contre  les  autres  nomades  araméens.  Les 
Assyriens  coururent  en  un  jour  des  frontières  du  Soukhi  aux  gués  de  Car- 
ehémis,  tuant  ce  qui  résistait,  saccageant  les  villages,  faisant  main  basse  sur 
le  bétail  et  sur  les  esclaves.  Les  fugitifs  se  sauvèrent  au  delà  de  l’Euphrate, 
n’iinaginant  pas  qu’on  osât  les  relancer  en  plein  Rhâti.  Tiglatphalasar  franchit 
pourtant  le  fleuve  sur  des  radeaux  supportés  par  des  outres,  et  mit  les  cantons 
du  mont  Bishri  à feu  et  à sang*  : six  bourgades  murées  lui  ouvrirent  leurs 
portes  sans  coup  férir,  puis  il  s’esquiva  lourd  de  butin,  avant  que  les  rois 
des  cités  limitrophes  fussent  revenus  de  leur  émoi'.  Cette  entreprise  ne  fut 
pour  lui  qu’un  intermède  léger  entre  deux  parties  sérieuses  ; dès  l’an  V,  il 
reparut  aux  provinces  du  haut  Euphrate,  afin  d’en  consommer  la  conquête.  II 
s’acharna  d’abord  sur  le  Mousri  qui  confinait  au  territoire  de  Milid,  et  il  le 
dévasta  méthodiquement.  Des  bandes  de  Koumani  le  troublaient  dans  son 
œuvre  : il  les  battit,  il  en  enferma  les  restes  dans  la  forteresse  d’Arini  au  pied 
du  mont  Aisa,  et  il  les  contraignit  à lui  baiser  le  pied.  Sa  victoire  ne  décon- 
tenança pas  l’hostilité  de  leurs  congénères.  Le  gros  des  Koumani,  dont  les 
forces  demeuraient  intactes,  se  fortifia  sur  le  mont  Tala,  au  nombre  de  vingt 
mille;  il  enleva  les  hauteurs  d’assaut,  et  il  pourchassa  les  fuyards  1 épée  dans 
les  reins  jusqu’à  la  chaîne  de  Kharousa  en  face  du  Mousri,  où  1 oppidum  de 
Khounousa  leur  offrit  l’asile  de  ses  trois  enceintes  en  briques.  Il  ne  s en 
effraya  point,  mais  il  les  brisa  l’une  après  1 autre,  les  démolit,  rasa  les  mai- 
sons et  les  temples,  sema  du  sel  sur  les  ruines  ; il  édifia  ensuife  en  guise  de 


1.  Le  pays  de  Bishri  était  situé,  comme  l’indique  le  texte  des  Annales  an  voisinage  meme  de 
Carchémis  : le  nom  s’en  est  conser^  dans  celui  de  Tell  Basher  q^^^^^  un^.i.- 

lage  moderne  aux  bords  du  Sadjour  (Fr.  Delitzsch,  n o lag  dos  T"  ■ P . . 

schrifien  und  Geschichtsforschung,  p.  226,  note  1;  TTi-nckler,  Gesc  ic  i e a j , ■ ' ,gq’ 

p.  33-2).  Le  Djebel  Bishri  auquel  songe  Hommel  [GeschiclUe  Babyloniens  - ' V ■ P- 

note  i)  est  trop  au  sud  pour  répondre  aux  données  de  1 inscription  e ij,  a p a j;„lal/tnilesers  I 

, / , J q.  . r , , 7„  V 1 cf.  Lotz,  die  Inschnflen  J iglal/i/nleseï  s i, 

Annales  de  T^/lalphalasai-  I , ■ , ' Assyriens,  p.  463-46i)  a reporté  sur  cette  campagne  les 

p.  44-43.  Uommej  {Gesckichte  Babyloniens  \ J j qf  Peiser-Winxkler,  die  soge- 

renseignements  fournis  par  ÏH^sto^re  Synchronique, miiotbek,  t.  1,  p.  198-199),  et 


nannte  SynchronisHsche  Geschichte,  ^“^^“priVe  dans  ces  régions  l’année  probablement  qui 

qui  se  rapportent  a.  upe  seconde  expédition  enirepu 
précéda  la  prise  de  Babylone  (cf.  t.  II-  p-  666-658,  de  ce  e is  ci 
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trophée  une  chapelle  de  briques  et  il  j dédia  ce  que  l’on  appelait  un  éclair 
de  cuivre,  une  image  de  l’engin  que  Rammân,  le  dieu  de  la  foudre,  bran- 
dissait contre  les  impies.  Une  inscription  gravée  sur  l’objet  racontait  la  des- 
truction de  Khounousa  et  menaçait  de  toutes  les  malédictions  célestes  qui 
conque.  Assyrien  ou  étranger,  essayerait  de  la  reconstruire.  Cet  exemple 
terrifia  les  Koumani  : leur  capitale  Kibshouna  reçut  ses  troupes  dès  qu’il  l’en 
somma.  11  la  détruisit  de  fond  en  comble,  mais  il  accorda  la  vie  sauve  aux 
habitants,  sous  la  condition  usuelle  du  tribut  ; seulement  il  choisit  parmi  eux 
les  trois  cents  familles  qui  avaient  affiché  l’hostilité  la  plus  tenace  et  il  les  exila 
en  Assyrie  U La  première  partie  du  règne  s’acheva  sur  ce  triomphe  : Tigkt- 
phalasar  avait  subjugué  en  cinq  ans  quarante-deux  peuples  et  leurs  princes, 
depuis  les  rives  du  Zab  inférieur  jusqu’aux  plaines  de  Khâti  et  aux  grèves 
des  mers  de  1 Ouest'.  Il  revit  plus  d’une  fois  encore  ces  régions  occidentales 
et  septentrionales  où  il  avait  remporté  ses  premiers  succès.  La  battue  qu’il 
avait  exécutée  autour  de  Carchémis  lui  avait  appris  à connaître  la  richesse 
extrême  du  plateau  syrien  ; une  seule  razzia  y était  plus  profitable  que  dix 
campagnes  heureuses  sur  le  Zab  ou  dans  le*Naîri.  Il  y ramena  ses  bataillons, 
mais  non  plus  pour  quelques  jours  seulement;  il  le  parcourut  dans  toute  sa 
largeur,  puis  il  remonta  la  vallée  de  l’Oronte,  s’engagea  dans  le  Liban,  et 
déboucha  sur  les  côtes  de  la  Méditerranée  à la  hauteur  d’Arad.  C’était  la  pre- 
mière fois  depuis  des  siècles  qu  un  chef  venu  de  l’Orient  s’enfonçait  aussi 
avant  dans  l’Ouest  : il  fallait  rebrousser  aux  âges  presque  fabuleux  de  Sargon 
d Agadé  ou  d Hammourabi^,  pour  découvrir  dans  la  longue  série  des  dynasties 
euphratéennes  un  souverain  qui  eût  planté  ses  étendards  sur  les  berges  de  la 
Mer  du  Soleil  CouchanU.  ïiglatphalasar  s’embarqua,  cingla  au  large  et  tua  un 


'-.e'rlOO'  <=°'-  U 1-38;  Cf.  Lotz,  die  Imchriften 
Catacni'i^  tn  ’ ^l' ^ -î  P*',®  Koumani,  Kammanou,  est  bien  le  territoire  de  Comana  en 
sur  In  Inscriptions  Assxjriennes,  p.  65-G6,  et  Encore  un  Mot 

de  rifalvs  (si/'r,  ssyrienne,  p.  31-33),  non  pas  la  Comana  pontique  ou  la  Khammanéne  des  bords 
lasar  v nénlt  " Geschichtsforschung , p.  1S3).  Delattre  pense  que  Tiglatpha- 

mont  conséquence  les  noms  de  villes  et  de  montagnes,  le 

tu  r • jaouq  ag  , e Kharousa  au  Shorsh-dagh,  le  Tala  au  Kermès-dagh  (Encore  un  Mot 

oZ  ZoZiZfr  P;  f -«)>  mais  il  paraît  difficile  que  le  roi,  prenant  ce  chemin,  n’eût 

le  nassat^p  II  e T Y ^ ^ h -larash,  qui  se  trouvait  au  pied  même  du  Djaour-dagh  et  lui  barrait 

auront  s'im-i  a P^b^ble  que  les  Assyriens,  partant  de  la  Méliténe  qu’ils  venaient  de  soumettre. 

Dent  être  e O®?®  ® versant  nord  du  laurus  par  Albistan  ; la  scène  de  la  lutte  aurait  été 

peut-etro  en  ce  cas  le  canton  montagneux  de  Zéîtoûn 

ï-fÿfefpAufuaur  col.  VI,  1.  39-48;  cf.  Lotz,  die  Inschriften  Tiglathpilesefs  1, 

quf'esrdit  arr’ÎT^-qs''  a'"'®?!  bords  de  la  Méditerranée  et  sur  sa  conquête  de  Cvpre,  voir  ce 
ou  Syrie  et  en  Phén’icircj  cV^uî  ZZZZZ  ÎZ  p D’Hammourabi  et  de  ses  successeurs 

^'Dditerranée;  cf.  ScHHxnna,  die  Mamen  der  Meere 
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leurs  rois*;  même  lorsque  luu  de  ceux-ci  avait  été  empalé  ou  décapité 
après  une  rébellion,  on  ne  lui  dormait  ^ 

^ ’ * uonnait  point  pour  successeur  un  personnage 

étranger  à la  famille,  mais  on  choisissait  parmi  ses  fils  ou  parmi  ses  parents 
celui  que  1 âge  ou  le  degré  d’affinité  appelait  à régner,  et  on  l'intronisait  sur 
les  débris  fumants  encore.  Il  devait  humilier  ses  dieux  devant  Assour,  payer 
un  tribut  annuel  , prêter  aide  et  secours  aux  commandants  des  garnisons 


CONVOI  DE  PRISONNIERS  OÙ  LES  UNS  SONT  LIÉS  ET  DAUIRES  ONT  LE  CARCAN  AU  COU®. 


voisines,  joindre  son  armée  aux  troupes  royales  en  cas  de  besoin^,  consi- 
gner ses  fils  ou  ses  frères  en  otage  °,  livrer  ses  filles  et  ses  sœurs,  les  filles 
et  les  sœurs  de  ses  nobles,  pour  le  service  domestique  ou  pour  le  lit  du  vain- 
queur®. 11  se  résignait  le  plus  souvent  à son  sort  pendant  les  temps  qui  sui- 
vaient la  défaite  ; ne  lui  fallait-il  pas  rassembler  et  réorganiser  ses  sujets,  les 
replacer  dans  leurs  cités,  rebâtir  les  murailles,  replanter  les  vergers,  remettre 
les  champs  en  cnlture?  Quelques  années  de  paix  et  de  tranquillité  relative, 
durant  lesquelles  il  ne  songeait  qu  a se  faire  oublier,  ramenaient  la  prospérité 


1.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  la  condition  des  rois  ou  des  peuples  soumis  aux  Pharaons  au  t.  II, 

p.  271  sqq.,  de  cette  Histoire.  Pour  les  rois  et  pour  les  peuples  que  les  .Vssyriens  recevaient  a merci 
sous  l’obliaalion  du  tribut,  voir  les  Annales  de  Tiglatphalasay  H'',  co  . , . o oo, 

1.  76,  89-91,  col.  IV,  1.  27-31,  col.  V,  1.  8-21,  26-29,  37-il 

2.  Annales  de  Tiglatphalasar  l",  col.  II,  I.  83-8i,  90-96,  co  . , . / , - o, 

‘"''ï^iLl^Te’Flûoher^Gudin,  d'après  un  des  bas-reliefs  des  portes  de  brome  de  Balawât. 

4.  Annales  d’Assourna-zirabal,  coh  HR  >•  'J:  , , j-_,g  diAssourna.irabal, 

O.  Annales  de  Tiglaljyhalasar  col.  II,  1-  41-48,  coi. 
col.  I,  I.  100-101,  col.  II,  i.  _ 

6*.  Annales  d' Assourna:i:irabal,  col.  II,  1.  I2i-125,  co  . > • ^ • 
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sur  son  territoire  ; les  familles  se  multipliaient  avec  une  rapidité  prodigieuse, 
et  des  générations  nouTelles  surgissaient  sous  les  anciennes,  qui,  n’ajant  rien 
vu  des  désastres  d’autrefois,  n’aspiraient  qu’à  recouvrer  leur  indépendance. 
D’ailleurs  la  défaite  n’était  pas  toujours  aussi  sanglante,  ni  la  désolation  aussi 
terrible  que  nous  sommes  tentés  de  le  penser  au  témoignage  des  inscriptions. 
Les  souverains  de  Ninive  racontaient  volontiers  qu’un  pays  était  perdu  et 
ses  tribus  anéanties,  quand  ils  y avaient  séjourné  dix  ou  quinze  jours,  brûlé 
une  demi-douzaine  de  bourgs  fortifiés,  ramassé  deux  ou  trois  mille  prison- 
niers L Si  nous  en  croyions  aveuglément  tout  ce  qu’ils  disent  de  leurs  exploits 
au  Naîri  ou  dans  le  Taurus,  il  faudrait  nous  persuader  qu’en  moins  d’un 
demi-siècle  les  bassins  du  Haut-Tigre  et  de  l’Euphrate  moyen  s’étaient  trans- 
formés presque  en  désert  : chaque  fois  pourtant  qu’un  de  leurs  récits  nous 
y conduit,  nous  y trouvons  quantité  de  cités  grouillantes  et  d’Etats  vigoureux, 
dont  les  généraux  taillent  rude  besogne  aux  envahisseurs.  C’est  qu’en  fait,  la 
plupart  de  leurs  expéditions  n’étaient  que  des  razzias  passagères.  L’ennemi, 
déconcerté  par  un  assaut  soudain,  se  réfugiait  dans  les  bois  ou  sur  les  mon- 
tagnes, avec  ses  dieux  qu’il  préservait  ainsi  de  la  captivité  et  avec  une 
portion  de  ses  trésors  ou  de  ses  bestiaux-;  l’orage  calmé,  il  redescendait  en 
plaine  et  il  y reprenait  ses  travaux  habituels.  Les  victoires  des  Assyriens  pro- 
duisaient rarement  les  conséquences  décisives  qu’on  prétend  : elles  laissaient 
presque  toujours  assez  de  forces  aux  vaincus  pour  qu’ils  pussent  recommencer 
la  lutte  dans  un  délai  très  bref,  et  la  suprématie  qu’elles  valaient  aux  souve- 
rains était  des  plus  précaires.  Une  sédition  l’ébranlait,  une  défaite  risquait  de 
la  ruiner  entièrement  et  de  restreindre  l’empire  aux  limites  de  l’Assyrie  propre. 

Toukoultiabalésharra,  que  nous  nommons  Tiglatphalasar  ^ est  le  premier 
de  ces  grands  batailleurs  dont  la  figure  se  dessine  à nos  yeux  avec  la  netteté 
de  la  vie.  11  chasse  le  lion  et  les  bêtes  sauvages  dans  l’intervalle  de  deux 
escarmouches,  il  comble  ses  dieux  de  bienfaits  et  il  leur  dédie  des  temples 
avec  le  butin  de  l’étranger,  mais  la  paix  n’est  pour  lui  qu’un  intermède. 


1.  Ainsi  Tiglatphalasar  I"  conquiert  le  Koummoukh  entier  dans  la  première  année  de  son  règne, 
brûle,  détruit,  dépeuple  les  villes  et  massacre  « le  reste  du  Koummoukh  s qui  s’était  réfugié  dans 
les  montagnes  {Annales^  col.  I,  I.  89,  col.  II,  1.  16,  56-o8),  après  quoi,  dans  sa  seconde  campagne, 
il  pille  de  nouveau  les  campagnes,  brûle,  détruit,  dépeuple  les  villes  et  massacre  encore  une  fois  le 
reste  de  leurs  gens,  qui  s’était  réfugié  dans  les  montagnes  {Annales,  col.  III,  1.  H-3o).  Il  affirme 
les  mêmes  choses  de  la  plupart  des  pays  ou  des  peuples  qu’il  vainquit,  mais  on  les  voit  reparaître 
dans  la  lice,  plus  tenaces  que  jamais,  pendant  les  années  qui  suivent  leur  destruction  prétendue. 

“2.  Annales  de  Tiglatphalasar  col.  II,  I.  39-42,  col.  III,  I.  16-23,  72-73. 

3.  Tiglatphalasar  est  une  des  transcriptions  que  les  Septante  ont  donnée  de  la  version  hébraïque 
du  nom  : il  signifie  ; « L’enfant  d’Ésharra  est  mon  appui  »,  et  par  « l’enfant  d’Ésbarra  » les  Assy- 
riens entendaient  l’enfant  de  Xinib,  comme  les  Chaldéens  (Loiz,  die  Inschriflen  Tiglathpileser’s  I, 
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II  dirige  toutes  les  expéditions  en  personne,  sans  souci  de  la  fatigue  ni  du 
danger,  et,  mal  délassé  encore  d’une  campagne  laborieuse,  il  prépare  le  plan 
d’une  campagne  nouvelle  pour  l’année  qui  s’annonce  : il  ne  règne  que  pour  la 
guerre’.  Son  père  Assourîshishî  lui  avait  légué,  avec  un  royaume  prospère, 
une  armée  solide,  qu’il  utilisa  sans  retard.  Depuis  cinquante  ans  que  les 
Moushkou,  débouchant  des  gorges  du  Taurus,  avalent  envahi  l’Alzi  et  le 
PouroukouzziS  non  seulement  les  contrées  qui  bordent  la  rive  gauche  de 
1 Euphrate  n existaient  plus  pour  1 Assyrie,  mais  le  Koummoukh  entier  s’était 
soustrait  à son  allégeance  et  ne  lui  payait  plus  de  redevances.  Tiglatphalasar 
quitta  Assour  quelques  semaines  après  son  avènement,  traversa  rapidement 
la  Mésopotamie  orientale  par  la  voie  ordinaire  de  Singar  et  de  A'isib,  gravit 
vers  Mardîn  la  chaîne  du  Kashiari  et  fondit  au  cœur  même  du  Koummoukh,  où 
vingt  mille  Moushkou  l’attendaient  de  pied  ferme  sous  le  commandement  de 
cinq  rois.  Il  les  culbuta  du  premier  choc,  et  les  poursuivit  chaudement  par 
monts  et  par  vaux,  pillant  les  champs,  accumulant  les  tètes  des  prisonniers 
autour  des  villes  comme  des  murs  de  circonvallation  : les  survivants  dépo- 
sèrent enfin  les  armes  au  nombre  de  six  mille  et  furent  expédiés  en  .Assyrie 
Cependant  les  contingents  du  Koummoukh  avaient  été  séparés  des  Moushkou 
dans  la  déroute;  ils  avaient  cherché  un  refuge  par  delà  l’Euphrate,  auprès 
de  la  forteresse  de  Shirisha,  et  ils  s’y  imaginaient  au  sûr  derrière  un  rideau 
de  forêts  et  de  hauteurs.  Le  roi  se  fraya  un  chemin  à coups  de  hache  pour  ses 
fantassins  et  pour  ses  chars,  força  la  place  en  se  jouant,  massacra  les  défen- 
seurs, puis  il  se  retourna  contre  les  gens  de  Kourkhi*  qui  arrivaient  à la  res- 


1.  Xous  possédons  deux  documents  différents  pour  l’étude  du  règne  de  Tiglatphalasar  . 1®  Les 

-Lnnales  des  cinq  premières  années,  conservées  en  quatre  exemplaires  et  publiées  dans  Rawljxsox, 
Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  I,  pl.  9-16,  puis  dans  XVkckier,  Samfnlung  voii  Keihchrifltexteii,\,  p.l-2ô,tra. 
duites  en  1837  par  quatre  assyriologues,  sous  le  lUre  Inscription  of  Tiglath  Pileser  I,  King  of . ssyria, 
B.  C.  11.50,  as  translated  by' Sir  H.  Rawlimon,  Fox  Talbot,  Rr  Hincks  and  B'  Oppert,  puis  en  186o 
par  le  seul  Oppekt,  Histoire  des  Empires  de  Chaldée  et  d Assyrie,  d aptes  les  monumen  P-  o , 
transcrite,  traduite  et  commentée  par  Loiz,  die  Inschnften  Tiglafhpileser s , p.  - . 7,?", 

crite  et  traduite  par  Wisckler,  Inschriften  Tiglath  Pileser  s I,  dans  Schrader,  Aei  nf  ic  e 

ihek,  t.  I,  p.  14-47.  2»  Les  Annales  des  dix  premières  années,  attribuées  d abord  a .Lssounshis^ 
(cf.  t.  II,  p.  616,  note  4,  de  cette  Histoire),  publiées  par  H.  Rawlissox,  Cim. /«R-  ‘ ’ P 

n»  1-3,  puis  par  Wixckler,  Sammlung  von  Keilschrifttexten,  I,  p-  -6--i,  .,?  ■ pJj 

Inschriften  TiglathpiUsers  I,  p.  193-194,  et  plus  complètement  par  Meiss.ver,  Elamitische  Feld.ug 
Tiglathpilesers  I,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  t.  IX,  p.  101-104. 

2.  Cf.'ce  qui  est  dit  plus  haut  à ce  sujet  t II  p^  391  jiylaihpileseFs  l, 

3.  Annales  de  Tiglatphalasar  pf,  col.  I,  1.  62-88,  cL  Lotz,  , -vis/h  Mardîn  Diarbékir  oui 

p.  16-19.  Le  roi,  partant  d’Assour,  a suivi  nécessairement  la 

appropriée  plus  tard  par  les  Roinains  est  encore  en  usage  aujourd^^un  montegnes, 

année-Ià,  jusqu’aux  cantons  d Alzi  et  de  Pouroukouzzi,  i . . ri.j_  x nmximité  du  Ti‘'re. 

et  battre  les  alliés  dans  la  plaine  >^°“™":‘^f^7JèTpoque  les  cantons  situés  du  Sebbenéh-Sou 

4.  Le  pays  de  Kourkhi  parait  avoir  couver  , pinzLène  et  de  la  Gordvène  des  auteurs  clas- 

auxmonts  Djoudi,  soit  une  partie  de  la  Sophene,  de  1 An  j 188-189);  pour  la  lecture 

siques(ScHR.ABER,  Keilinschriflen  und  Geschichtsforschung  \ i,’  |.4. 

Kourti  de  ce  nom,  cf.  Hommel,  Geschichte  Babyloinens  ut  . y 


644 


LES  DÉBUTS  DE  L’ASSYRIE 


eousse  et  les  nova  dans  la  Nâmi  : les  flots  roulèrent  leurs  cadavrp«  > 

» X JUSCru 

Tigre.  Le  prince  Kilitéshoub,  fils  de  Kalitéshoub-Saroupi  avait  été  fait  ’ 
sonnier  durant  l’action  : Tiglatphalasar  l’envoya  rejoindre  les  Moushkou  en 
captivité,  lui,  ses  femmes,  ses  enfants,  son  trésor,  ses  dieux  ^ puis  il  revint 
sur  ses  pas,  passa  sur  la  rive  droite  du  Tigre  et  s’attaqua  au  châtrau 
d’Ourrakhinas  qui  couronne  la  cime  du  Panâri.  Le  peuple,  démoralisé  par  la 
mauvaise  fortune  de  ses  voisins,  saisit  ses  idoles  et  s’éparpilla  dans  les  hal 
liers  comme  une  volée  d’oiseaux.  Le  chef,  Shaditéshoub,  fils  de  Khâtousharou^' 
sortit  à la  rencontre  de  l’Assyrien,  et  se  prosterna  à ses  genoux.  11  lui  consigna 
comme  otages  ses  fils  et  les  mâles  de  sa  famille,  puis  il  lui  remit  ce  qu’il  avait 
d’or  et  de  cuivre,  cent  vingt  esclaves,  tout  son  gros  et  tout  son  petit  bétail  - on 
Im  accorda  de  conserver  sa  principauté  sous  la  suzeraineté  de  l’Assyrie,  et 
ceux  de  ses  alliés  qui  l’imitèrent  obtinrent  l’amân  comme  lui.  Le  roi  con- 
sacra la  dîme  de  leurs  dépouilles  à son  maître  Assour  et  à Rammân  ^ mais 
avant  de  regagner  sa  capitale,  il  se  décida  soudain  à pousser  une  reconnais- 
sance dans  les  régions  confuses  qui  le  divisaient  du  lac  de  Van.  C’était  alors 
bien  plus  encore  qu’aujourd’hui  un  fouillis  de  bois  et  de  chaînes  emmêlées, 
au  milieu  desquelles  le  Tigre  Oriental  et  ses  affluents  précipitaient  leurs  eaux 
torrentueuses  en  longs  détours.  Comme  aucune  armée  n’aurait  pu  s’y  mouvoir 
aussi  prestement  qu  il  le  fallait  pour  surprendre  les  villages  fortifiés  et  les 
c ans  epars  dans  les  vallées  ou  sur  les  pentes,  Tiglatphalasar  choisit  une  petite 
roupe,  trente  chars  et  de  l’infanterie  légère,  puis  il  s’enfonça  sous  les  cou- 
verts; aux  abords  de  l’Arouma,  il  dut  renoncer  à traîner  sa  charrerie  plus 
om,  et  il  continua  d’avancer  avec  les  piétons  seulement.  Le  Mildîsh,  effaré  par 

Le^lrn:  et,  plus  bas,  Shadlantérous. 

dros,  Scamandros;  il  reconnaissait  de  m - nissant  par  -andros  des  idiomes  asianiques,  .I/alan- 
diantérous,  et  il  restituait  SadiandrM  ^ élément  du  nom  lydien  Sadyattès  dans  Sha- 

Contrées  grecques,  I,- p 65-66  et  /es  n^'  ■ n équités  de  la  Troade  et  l’ Histoire  primitive  des 
the  mttites,  Lns  T™ f P’  Monuments  of 

montré  qu’on  doit  y reconnaître,  pour  second P’  ^ 

bou,  l'éshoupou  (cf.  t.  II,  p.  335  note  1 a ^ ement,  le  nom  du  dieu  Téshoub,  Têssoupas,  Tisou- 
téshoub  (Jexse.\,  Grundlaqen  für  eine  cette  Histoire)  et  lire  Kilitéshoub,  Kalitéshoub,  Shadi- 

2.  Annales  de  Tiglatphalasar  !«■  CtDWscACTi /«.scAri/leu,  p.  165). 

T’zÿla/Apz/eser’s /,  p.  18-21  ■ L.'..,,  1-33;  cf.  Loiz,  die  hischriften 

le  Tigre  en  avant  de  Diarbékir  et  se  lAf  o'  ^ ^ îi  f-  * '’aincus  ont  dû  traverser 

cherchée  entre  le  Silvan-dan-h  et  l’H.-  i Hayafarrikin,  si  bien  que  Shirisha  peut  être 

3,  Le  nom  du  père  de  ce  ^ersonnate  ?tn„  Batman-tchaî,  qui  serait  la  Xàmi. 

fousarou,  que  portait  un  roi  des  Hittites  ai  t l^mrs  e e lu  Khàtoukhi  ; c’est  une  forme  du  nom  de  Khà- 

- i.  Annales  de  Tiglatphalasar  f^  ool  P’  "S®’ 

p.  20-23.  Le  site  d’Ourrakhinas  — Winckler’ lit  1»  Inschnften  TiglathpiUsers  I, 

dans  ScHRADER,  Keilinschriftliche  Bihliothek  t i (Inschriften  Tiglath  Pilesers  I, 

yait  dans  un  territoire  qui  pouvait  annai-te  ■ ’ très  incertain  : la  ville  se  ti-ou- 

tion  du  Tigre  traversé  semble  indiquer  au’elTe  Koummoukh  qu’au  Kourkhi,  et  la  men- 

dans  le  massif  de  Tour-.\bdîn.  " ^ elevait  sur  la  rive  droite  de  ce  fleuve,  probablement 
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cette  brusque  apparition,  lui  offrit  une  proie  aisée  : il  dissipa  les  milices 
qu’on  lui  opposait  à la  hâte,  incendia  quelques  bourgs,  saisit  des  pavsans  et 
leurs  troupeaux,  exigea  pour  prix  de  la  paix  les  otages  et  les  contributions 
accoutumées  . 11  a\ait  réduit  dans  cette  première  campagne  la  moitié  septen- 
trionale et  orientale  du  Koummoukh,  celle  qui  s’étendait  au  nord  du  Tigre  ; il 
se  rabattit  dans  la  sui^ante  sur  les  portions  adossées  à l’Euphrate  et  aux 
contreforts  occidentaux  du  Kashiari.  L’Alzi  et  le  Pouroukouzzi  avaient  été 
déconcertés  par  ses  victoires  et  s abandonnèrent  à lui  sans  lutte  préalable’. 
Plus  au  sud,  les  Kashkou  et  les  Ouroumi,  qui  avaient  jadis  émigré  du  Khàti  au 
nombre  de  quatre  mille,  et  contraint  les  cités  du  Shoubarti  à rompre  leurs 
liens  avec  les  rois  ninivites,  ne  résistèrent  pas  davantage  ; ils  mirent  bas  les 
armes,  ils  se  livrèrent  à discrétion  avec  les  biens  de  la  horde  et  ses  cent  vingt 
chars  de  guerre,  et  ils  s’en  allèrent  docilement  coloniser  un  coin  de  l’Assyrie®. 
D’autres  cantons  ne  se  montrèrent  pas  de  composition  si  facile,  mais  les 
habitants  se  retranchèrent  dans  leurs  vallées  les  plus  sauvages,  et  il  fallut  les 
y aller  relancer  sans  ménagement  : somme  toute,  ils  finirent  par  céder  et  par 
s’engager  au  tribut  annuel.  L’empire  recouvrait  donc  de  ce  côté  les  limites  qu’il 
avait  atteintes  un  moment  sous  Salmanasar  P”,  mais  qu’il  avait  perdues,  au  temps 
où  les  événements  de  Chaldée  absorbaient  son  attention  et  neutralisaient  ses 
forces^. 

La  troisième  campagne  acheva  la  pacification  des  marches  qui  fermaient  le 
bassin  du  Tigre  au  nord  et  à Test.  Les  Kourkhi  ne  se  considéraient  pas 
comme  domptés  par  leur  échec  au  Nami  ; plusieurs  de  leurs  clans  remuaient 
dans  le  Kharia,  sur  les  sommets  qui  dominent  l’Arzania,  et  leur  agitation 
menaçait  de  gagner  ceux  de  leurs  frères  qui  s étaient  soumis.  « Mon  maître 
Assour  m’ordonna  d’affronter  leurs  sierras  altières  dont  nul  roi  n’avait  visité 
le  site.  Je  convoquai  mes  chariots  et  mes  fantassins,  et  je  filai  entre  l’idni  et 
l’Aîa,  par  un  terrain  difficile,  à travers  des  montagnes  sourcilleuses  dont  la 
cime  était  comme  la  pointe  d’un  poignard  et  qui  n’étaient  pas  favorables  au 


p.  -22--25.  Le  Jlild  sh  de  notre  f p.raîi  le  placer  trop  au  nord  : si,  comme  il 

Sargon  d Assyrie  {Grande  Imcriphon  1.  3.');  troupes  avaient  touché  à l’Arzania  et 

le  dit  (Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  o-i,  n ™„„(innner  le  fait 

au  lac'de  Van,  Je  pense  que  Tig.atphalasar  naurai^as  ^ilalbpilesers  /, 

■2.  Annales  de  Tiglatphalasar  l",  col.  II,  1-  <='■  “ 

P-  2i-23.  , „ 1 col  in  1.  1-6;  cf.  Lotz,  die  Inschriften 

3.  Annales  de  Tiglatphalasar  col.  7'Kashkou'et  des  Ouroumi  dans  le  pays  de  Shou- 

Tiglathpileser’s  /,  p.  2i-27.  Sur  cette  invasion  des 

barti,  voir  ce  qui  est  dit,  un  peu  plus  haut,  au  . , p Inschriften  Tiglatkpilesers  J, 

4.  Annales  de  Tiglatphalasar  col.  lU,  L'a, 
p.  26-29. 
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progrès  de  mes  chars  ; je  laissai  donc  mes  chars  en  réserve  et  je  grimpai  sur 
ces  monts  ardus.  La  communauté  des  Kourkhi  assembla  ses  troupes  nom 
breuses,  et,  pour  me  donner  bataille,  elles  se  retranchèrent  sur  LAzoubtagish  • 
aux  pentes  de  la  montagne,  terrain  malaisé,  je  luttai  avec  elles  et  je  les 
vainquis.  » Cette  leçon  leur  coûta  vingt-cinq  villes  qui  furent  brûlées  aux 
pieds  de  l’Aîa,  du  Shouîra,  de  l’Idni,  du  Shizou,  du  Silgou,  de  l’Arzanabiou' 
La  crainte  d’un  sort  pareil  décida  leurs  voisins  d’Adaoush  à implorer  une 
trêve,  qui  leur  fut  concédéeL  puis  les  gens  de  Saraoush  et  d’Ammaoush,  qui 
« de  toute  antiquité  n’avaient  su  ce  que  c’était  qu’obéir  »,  furent  taillés  en 
pièces  et  leurs  débris  incorporés  à l’empire,  ainsi  que  ceux  des  Isoua  et  des 
Daria,  qui  habitaient  le  KhoatrasL  Au  delà,  sur  les  rives  du  petit  Zab  et  sur 
tes  confins  du  Louloumé,  les  principautés  de  Mouraddash  et  de  Saradaoush 
lui  refusèrent  leur  foi  : il  rompit  leurs  lignes  en  vue  de  Mouraddash  et  il 
entra  pele-mele  dans  la  place  avec  les  fuyards,  vers  la  quatrième  heure  du 
même  jour.  Le  succès  fut  si  prompt  et  si  complet  qu’il  en  reporta  l’hon- 
neur sur  Rammân,  et  qu’il  entassa  dans  le  temple  de  ce  dieu  à Assour  tout 
ce  que  le  trésor  ennemi  contenait  de  cuivre  ouvré  ou  brutb  Une  sédition  le 
ramena  aussitôt  après  vers  les  sources  du  Tigre,  chez  les  Kourkhi.  L’une  de 
leurs  tribus,  celle  des  Sougi,  qui  n’avait  pas  souffert  encore,  avait  concentré 
autour  de  ses  étendards  les  contingents  d’une  demi-douzaine  de  cités,  et  tous 
ensemble  ils  s étaient  postés  sur  le  mont  Khirikhâ  au  nombre  de  six  mille.  11 
les  écrasa,  et  il  leur  enleva  vingt-cinq  statues  de  leurs  dieux  qu’il  dépêcha 
en  Assyrie  pour  les  distribuer  entre  les  sanctuaires  de  Délit  à Assour, 
dAnou,  de  Rammân,  dishtar*.  L hiver  l’obligea  à suspendre  les  opérations. 
Lorsqu  il  les  entama  au  début  de  sa  troisième  année,  le  Koummoukh  et  le 
Kourkhi  étaient  si  calmes  qu’il  put  songer  sans  imprudence  à pousser  ses 


n col.  m,  1.  39-69;  cf.  Loiz,  die  Imchriften  Tiglalhpüeser’s  I, 

Khana,  cf.  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  o“24:  il  faut  le 
chercher  probablement  entre  les  sources  du  Tigre  et  celle  du  Batman-tchat 

n "an  J^glatphala^ar  L-,  col.  III,  1.  70-76;  cf.  Lotz,  die  Inschriften  riglathpilesers  1, 

le  /T’’?®  contexte,  1 Adaoush  devait  se  trouver  entre  le  Kharia  et  le  Saraoush,  soit  entre 

le  Batman-tchai  et  le  Bohtan-tchaî,  au  voisinage  du  Mildish. 

J'U  col.  III,  1.  77-106,  col.  IV,  1,  1-6;  cf.  Lotz,  die  Inschriflen 
ZZ  Z J lî-  Tiglatphalasar  étant  contraint  de  passer  au  mont  Arouma  (cf.  t.  Il, 

nas  rendre  à l’Ammaoush  et  au  Saraoush,  ces  deux  pays  ne  doivent 

comme  iroîJ  ^ °°°  TIsoua  et  le  Daria  : Flsoua  est  mentionné  en  effet 

nnelrrne  ^ 1 ' oue,  ans  une  inscription  de  Salmanasar  II,  ce  qui  nous  oblige  à le  placer 

quelque  part  vers  les  sources  du  Batman-tchaî  (Sayce,  the  Cuneiform  Inscriptions  of  Van,  dans  le 

ment  nai  1 ’ f J Mouraddash  et  de  Saradaoush  est  indiquée  sommaire- 

dans  celni^oTT  inférieur  et  du  Louloumé;  le  nom  de  Saradaoush  s’est  peut-être  conservé 

4 Annnlec  Sourtash,  que  porte  la  vallée  où  coule  un  des  torrents  qui  rejoignent  le  Zab  inférieur. 

P SlIT  Wlf  ' a Inschriflen  Tiglalhpilesers  1, 

P . - le  site  des  Sougi,  cf.  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  523. 
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entreprises  plus  loin  vers  le  nord,  dans  ce  gnon  appelait  alors  le  Xaîri 
les  régions  du  haut  Euphrate  depuis  EHalys  jusqu^an  lac  de  Van.  Il  coupa 
donc  la  plaine  de  Dkrhékîr  eu  diagonale;  il  se  jeta  dans  les  bois  à corps 
perdu,  il  escalada  seize  chaînes  de  montagnes  Tune  après  l’autre,  par  des 
sentiers  impraticables,  puis  il  traversa  l’Euphrate  sur  des  ponts  improvisés; 


ASPECT  GÉ-\ÉRAL  DES  RUINES  .À  ECYCK  *. 


c’était  la  première  fois  à notre  connaissance  qu’un  monarque  assyrien  s’aven- 
turait au  cœur  des  contrées  qui  avaient  constitué  jadis  l’empire  des  Hittites. 

11  y trouva  des  nations  belliqueuses  et  rudes,  enrichies  par  1 exploitation 
des  mines,  groupées  autour  de  sanctuaires  dont  les  ruines  jonchent  encore 
le  sol  et  sollicitent  l’explorateur.  Il  faut  se  figurer  leurs  forteresses  comme  sem- 
blables pour  la  plupart  à cette  cité  des  Ptériens  qui  prospéra  si  longtemps 
dans  le  coude  de  EHalys  - : un  tertre,  surhaussé  d’une  dizaine  de  mètres  environ 
au-dessus  de  la  plaine,  ainsi  que  la  motte  sur  laquelle  les  temples  chaldéens 
se  dressaient,  une  ou  plusieurs  murailles  de  briques  cuites,  et  dans  1 enceinte, 
parmi  les  pâtés  de  maisons  bâtis  grossièrement,  des  temples  ou  des  palais  en 


1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie-,  cf.  Perroi-Chipiez,  Histoire  de  *- 

2.  Sur  la  cité  des  Ptériens,  aujourd'hui  Euyuk,  cf.  PERROiœHiPiEZ  Histoire  de  l Art  dans  l Anliqu^ 
t.  IV,  p.  656-686.  Les  restes  du  palais  d’Euyuk  sont 

Tiglatphalasar,  et  ils  peuvent  appartenir  au  x ou  is  sie  temns  des  nre- 

donner  à peu  près  l'idée  de  ce  qu'étaient  les  villes  de  la  région  cappadocienne,  au  temps  des  pre- 

mières  invasions  assvriennes. 
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gros  blocs  irréguliers.  Deux  sphinx  colossaux  veillaient  à la  porte  de  l’édifice 
principal  qu’on  ait  découvert  à Ptéria,  et  leur  présence  prouve,  à n’en  pas 
douter,  combien  l’influence  égyptienne  était  prépondérante  à si  forte  distance 

de  l’Égypte.  Ce  ne  sont 
pas  les  sphinx  vulgaires 
à tête  d’homme  et  à 
corps  de  lion,  allongés 
sur  leur  socle  les  pattes 
en  avant;  ils  sont  de- 
bout, comme  les  tau- 
reaux assyriens,  et,  si 
nous  en  jugeons  les 
tresses  hathoriennes  dont 
leur  figure  s’encadre,  on 
a voulu  incarner  en  eux 
des  déesses  protectrices 
et  non  des  dieux  l ün 
emblème  remarquable 
est  frappé  sur  la  face 
latérale  du  montant  où 
ils  sont  engagés,  l’aigle  à 
deux  têtes  dont  le  pro- 
totype n’est  point  rare 

en  Basse-Chaldee  à Telloh,  dès  le  temps  des  rois  et  des  vicaires  de  Lagash ^ 
la  salle  à laquelle  la  porte  donnait  accès  avait  été  décorée 
de  bas-reliefs,  où  l’imitation  de  l’art  babylonien  éclate  flagrante;  ici  le  roi 
enfoui  dans  ses  longs  habits  flottants  prie  devant  un  autel,  là  une  procession 
de  personnages  suit  un  troupeau  de  béliers  qu’un  prêtre  achemine  au  sacrifice, 

P ^ oin  deux  indi\idus  en  pagne  court  montent,  en  esquissant  les  gestes 
de  l’adoration,  une  échelle  qui  aboutit  à quelque  endroit  indéterminé,  tandis 
qu’un  troisième  s’applique  des  deux  mains  et  de  la  bouche  à l’on  ne  sait 
quelle  pratique  mystérieuse,  ailleurs  des  prêtresses  et  des  prêtres  défilent  gra- 


LE  SPHINX  DE  DROITE  À EDYLK  ^ 


i . Dessin  de  Faucher-Gudin, 
sur  la  vignette  de  la  page  6i7 
VArt,  t.  IV,  p.  665. 


d après  une  photographie. 
; le  sphinx  de  gauche  est 


C est  le  sphinx  qu’on  aperçoit  à droite, 
reproduit  dans  Perrot-Chipiez,  Histoire  de 


■i  de  VArt  dans  V Antiquité,  t.  IV,  p.  667-6 


reproduite  ailleurs,  au  t.  I, 


TIGLATPHALAS.VR  I"  EX  SYRIE. 
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marsouin,  mais  nous  ignorons  quelles  batailles  il  livra  et  comment  les  villes 
phéniciennes  raccueillirent*.  Il  poussa,  croit-on,  jusqu’au  Nahr  el-Relb,  et  la 
vue  des  Inscriptions  en  hiéroglyphes  que  Ramsès  y avait  taillées  trois  siècles 
auparavant^  éveilla  son  émulation.  Les  conquérants  assyriens  quittaient  rare- 
ment une  localité  sans  y laisser  en  quelque  endroit  le  souvenir  ineffaçable 
de  leur  séjour  : un  sculp- 
teur planait  un  pan  de  ro- 
cher à la  hâte  et  il  y façon- 
nait une  image  du  roi, 
qu’une  formule  commémo- 
rative accompagnait  d’or- 
dinaire. On  dressait  un 
autel  devant  elle,  on  y 
célébrait  le  sacrifice,  et,  si 
le  monument  s’élevait  vers 
la  source  d’un  fleuve  ou 
aux  bords  d’une  mer,  les 
soldats  lançaient  à l’eau 
les  morceaux  de  la  victime,  afin  de  se  concilier  la  bienveillance  des  dieux 
humides.  On  attribue  à ïlglatphalasar  l’une  des  stèles  assyriennes  à demi 
effacées  qui  avoisinent  les  égyptiennes*.  C’est  peut-être  au  retour  de  cette 
campagne,  qu’il  installa  des  colonies  à Pitrou  sur  la  rive  droite  de  1 Euphrate, 
et  à Moutkmou  sur  la  rive  gauche,  afin  d’observer  Carchémis  et  de  surveiller 
les  plus  importants  des  gués  qui  relient  la  Mésopotamie  aux  plaines  de  1 .Lprié 
et  l’OronteL  Le  bruit  de  l’événement  gagna  promptement  le  Delta,  et  le  sou- 
verain qui  trônait  alors  à Tanis  apprit  qu’un  pouvoir  nouveau  venait  de  se 
manifester  en  Svrie,  dont  l’astre  promettait  d éclipser  le  sien.  La  nouvelle 
aurait  jadis  suscité  la  guerre  entre  les  deux  États,  mais  le  temps  n était 


1.  Vous  ne  connnissons  celte  campagne  que  par  la  mention  qui  en  est  hilc  ims,  l Obélisque  bi  tsé, 
co!  I 1 1-5;  Cf.  H.  R.^vii.nso.n-,  Cun.  lus.  W.  As.,  t.  I,  pi.  28,  Lotz,  die  ’ 

p.  196-197,  ;t  PEiSER,  Inschriften  Aschur-nâsir-abaVs,  dans  ScHR.mER,  heiliiischriftliche  Bibliolheh, 

*■  2:  Cf.'œ  qufest  dit  des  stèles  de  Ramsès  II  au  Xahr  el-Kelb.  t II,  p.  389,  427  de  cetle  Histoire. 

f.rmé  cette  hypothèse,  qui  n est  pas  un  passage  de  Salmanasar  II  (Monolithe 

b.  Xous  ne  connaissons  1 existence  de  c l’Euphrate, 

de  Karkh,  col.  1, 1.  35-38,  dans  Rawu-nso.n,  Cun.  lus.  Il  ■ ' >’ 

cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut,  au  t.  Il,  p.  145-146,  de  ce  e i 

HIST.  ANC.  DE  l’ORIENT.  T.  II. 
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plus  où  Pharaon  s’estimait  toujours  prêt  à repousser  par  le  sabre  le  moindre 
empiétement  des  étrangers  sur  ses  provinces  asiatiques.  L’Égvpte  ne  vivait 
plus  que  sur  le  renom  de  son  antique  prouesse,  et  elle  n’exerçait  qu’une 
influence  d’habitude  au  nord  de  l’isthme*  : le  Tanite  se  résigna  à opposer 
bon  visage  contre  mauvaise  fortune,  et  il  envoya  un  cadeau  de  bêtes  rares 


LES  MORCEAUX  DU  SACRIFICE  JETÉS  À l’eAU". 

et  de  crocodiles  au  vainqueur^,  par  l’un  des  bateaux  qui  faisaient  le  cabotage 
le  long  de  la  côte  syrienne*.  Assour  avait  jadis  salué  l’arrivée  deThoutmosis  III 
sur  1 Euphrate  avec  des  présents  que  le  Thébain  considéra  comme  des 
tributs  : Pharaon  finissait  par  où  Assour  avait  commencé.  Tiglatphalasar 
accepta  de  grand  cœur  cet  hommage  imprévu,  mais  la  turbulence  innée  des 
peuples  septentrionaux  1 empecha  de  s’avancer  bien  loin  en  Phénicie  et  vers  le 
pays  de  Canaan.  Le  Aaîri  1 occupa  encore  a deux  reprises  au  moins  ; la  dernière 
fois,  il  fit  halte  auprès  des  sources  de  la  Soubnat.  La  rivière  s’échappe  déjà 
forte  d une  grotte  profonde,  où  les  anciens  croyaient  deviner  la  présence 
d un  dieu  ; le  conquérant  y prodigua  les  offrandes  sacramentelles,  puis  il 
gra^a  un  bas-relief  à 1 entrée  en  l’honneur  de  ses  victoires.  Il  y est  représenté 
debout,  la  tiare  au  front,  le  bras  droit  étendu  en  signe  d’adoration,  le  gauche 

■1.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  483,  364-563,  38-2-383,  de  cette  Histoire. 

Dessin  de  Faiicher-Gudin,  d'après  un  des  bas-reliefs  des  portes  en  bronze  de  Balawât. 

3.  Inscription  de  l Obélisque  brisé,  col.  1,  1.  29-30  ; cf.  Loiz,  die  hischriften  Tiglathpileser’s  7,  p.  197. 

. ut.  le  récit  du  voyage  entrepris  par  ordre  de  Hrihor,  au  t.  II,  p.  382-383,  de  cette  Histoire, 
qui  montre  comment  ces  cadeaux  ont  pu  arriver  aux  mains  des  Assyriens  sans  trop  d’intermédiaires. 
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LES  CONSTRUCTIONS  DE  Tl GLATP H ALASAR  I- 

replié  contre  le  flanc  et  tenant  un  casse-tête  à la  main.  La  légende  accolée  à 
cette  image  dit  éloquemment  dans  sa  brièveté,  qu’  « avec  Laide  d’Assour, 
de  Shamash  et  de  Rammân,  les  dieux  grands,  mes  maîtres,  moi.  Tiglat- 
phalasar,  roi  d’Assvrie,  fils  d’Assourîshishî,  roi  d’Assyrie,  fils  de  Moutak- 
kilnouskou,  roi  d’Assyrie,  vainqueur  de- 
puis la  grande  mer  Méditerranée  jusqu’à 
la  grande  mer  du  iN'aîri,  je  suis  allé  pour  la 
troisième  fois  au  Naîri*  ». 

Les  dieux  qui  avaient  tant  favorisé  le 
souverain  reçurent  la  plus  grosse  part 
des  profits  qu’il  réalisa  pendant  ses  guer- 
res. La  plupart  des  temples  d’Assour, 
fondés  dans  un  âge  où  elle  n’était  que  la 
capitale  d’une  principauté  vassale  de  Babv- 
lone,  ou  s’effondraient  de  vétusté,  ou  ju- 
raient par  leurs  proportions  mesquines 
avec  l’ampleur  de  sa  fortune  récente.  Il 
agrandit  ou  restaura  ceux  d’Ishtar,  de 
Martou,  de  Bel  l’ancien-,  puis  il  rebâtit 
de  fond  en  comble  celui  d’Anou  et  de 
Bammân,  que  le  vicaire  Samsirammân,  fils 
d’Ismidagan,  avait  édifié  sept  cent  un  ans 
auparavant^.  C’était  le  sanctuaire  principal 
de  la  cité,  celui  où  le  maître  des  dieux,  Assour,  résidait  sous  son  vocable 
d’Anou °.  On  creusa  le  sol  jusqu’à  la  roche  vive  et  l’on  établit  dans  la  fouille  un 
patin  gigantesque  de  cinquante  lits  de  briques  superposés,  puis  on  érigea  par- 
dessus deux  ziggourât  qui  touchaient  le  ciel,  on  les  revêtit  de  faïences  dont 
le  reflet  semblait  l’éclat  du  soleil  levant,  et  on  les  inaugura  au  milieu  de  fêtes 


■1.  Inscription  découverte  par  Taylor  en  1862  et  publiée  par  H.  RAyLI^■so^■,  Cun.  Ins.  n . As.,^t.  III, 
pl.  4,  n“  VI,  traduite  i 
des  Sebenneh-Su, 

Inschriften  Tiglalh- 

2.  Annales  de  Tiqlatphalasar  a , e 

P-  3i-5o.  Bel  l’ancien,  ou  peut-être,  le  maître  antique,  paraît  être  un  es  noms  - nou  ( ommei,  e 
schichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  318,  n.  2),  qui  naturellement  est  ici  i en  ique  a ssour. 

3.  Cf.  le  peu  qu’on  sait  de  ce  premier  Samsirammân  au  t.  II,  p-  H2  n 2,  de  celte  Ihstotre. 

A.  Dessin  de  Faiicher-Gudin  d apres  le  croquis  de  r-  layto/,  j - r i rt 

Monarchies,  t.  II.  p.  79.  Cn  estampage  de  cette  stèle,  publie  dans  Schbadeb,  d,e  Insekrzften  am 
Eingange  àer  Quellgrotte  des  SebbenLsu,  montre  au-dessus  du  bras  I inscription  traduite  plus  haii  . 

3.  Annate  de  Tiglatphalasar  eol.  VII.  I.  71-114;  cf.  Lorz, 
p.  60-63.  C’est  le'irand  temple  dont  les  ruines  subsistent  aujourdhui  encore  (cf.  ce  qui  est  dit  au 

t.  I!,  p.  601,  de  cette  Histoire). 
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superbes.  On  refit  de  même  sur  un  plan  plus  vaste  l’oratoire  personnel  de 
Rammân  et  son  trésor,  qui  dataient  du  même  Samsirammàn  que  le  temple 
d’Anou  '.  Tous  ces  travaux  se  continuaient  activement,  tandis  que  la  guerre 
sévissait  sur  la  frontière,  et  Tiglatphalasar  n’en  perdait  jamais  l’exécution  de 
vue,  si  préoccupé  qu’il  fût  par  le,  souci  de  ses  adversaires,  mais  il  recueillait 


TR.INSPORT  PAR  EAU  DES  MATÉRIAUX  DESTIXÉS  -i  U.XE  CO.XSTRUCIIO-X 


partout  où  il  allait  les  matériaux  propres  à en  augmenter  la  splendeur.  Il  tirait 
ainsi  du  Aaîri  les  roches  dures  et  les  marbres  que  ses  sculpteurs  réclamaient, 
ou  les  poutres  de  cedre  et  de  cyprès  nécessaires  à ses  charpentiers.  Les  monta- 
gnes du  Smdjar  et  du  Zab  fournissaient  à ses  architectes  la  pierre  d’usage  ordi- 
naire, ces  dalles  de  revêtement  en  gypse  bleuté  sur  lesquelles  on  retraçait 
ses  exploits  : les  blocs  tout  équarris  descendaient  en  radeau  ou  en  bateau 
les  rivières  qui  se  jettent  dans  le  Tigre,  et  ils  arrivaient  presque  jusqu’à  pied 
d oeu\r^  par  ces  ’voies  d eau.  Les  rois  d Assyrie  avaient  toujours  eu,  comme 
les  Pharaons,  la  passion  des  arbres  rares  et  des  animaux  étranges':  sitôt 
qu  ils  pénétraient  dans  un  pays,  ils  s’informaient  des  curiosités  naturelles  qu’il 


P 6«3  Le  I’  a ' r'"’  ’■  Inschriften  Tiglathpileser’s  I, 

ce  tempje  aufle  n?/  î.  Tiglatphalasar  I»  qui  prov  ennent  de 

pî  r7v  c É«xT  irr'!/  (r-«xi,xsox,  cun^ij.  w.  as.,  1. 1, 

19-D  ’pùur  rsenf  r f ^Assyne,  p.  33,  Loiz,  Inschriften  Tiglathpileser  s I,  p.  190- 

fIchtwaxr  T-  ici  au  terme  bit-khamrfcf.  L observations  de 

C?,  t.  V,’p  S P„sma-Inschnfl  Tiglath-Püeser’s  I,  dans  la  Zeitschrift  fur  Assyrio- 

J e qui  e,t  dit  de  ce  goût  des  Pharaons  au  t.  I,  p.  -2C0--261,  -263,  de  cette 
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renfermait,  et  ils  expédiaient  chez  eux  ce  qu'ils  en  pouvaient  se  procurer. 
Le  cortège  triomphal  qui  les  accompagnait  lorsqu'ils  rentraient  après  chacune 
de  leurs  campagnes  ne  comprenait  pas  seulement  les  prisonniers  et  les 
dépouilles  utiles,  les  curiosités  du  terroir  y figuraient  aussi,  les  bêtes  de 
forme  et  d allure  inusitée,  rhinocéros  ou  crocodiles',  et  si  quelque  singe 


LES  AMMAUX  RARES  AAIEXÉS  EX  TROPHÉE  PAR  LE  ROI^. 


d’espèce  peu  connue  leur  était  dévolu  au  sac  dune  \ille,  on  le  ^o^ait  défiler 
par  la  foule,  en  laisse  ou  sur  les  épaules  de  son  gardien.  La  moindre  de  leurs 
guerres  contre  les  hommes  se  doublait,  pour  ainsi  dire,  d une  chasse  continue. 
Tiglatphalasar,  « au  service  de  Xinib,  avait  tué  quatre  grands  urus  mâles,  dans 
le  désert  de  Mitani  et  près  du  bourg  d’.Lrazîki  en  face  des  contrées  de  Khàti^  ; 
il  les  avait  tués  avec  son  arc  puissant,  son  poignard  de  fer,  sa  lance  aigue, 
et  il  avait  rapporté  leurs  peaux  et  leurs  cornes  en  sa  cité  d’Assour.  Il 
avait  abattu  dix  robustes  éléphants  mâles,  au  territoire  de  Harrân  et  sur  les 


- „ nnr  le  roi  d'Égvpte  dans  rfe  fOfté- 

1.  H est  question  d un  crocodile  envoyé  f ‘ Yesc,-’*  I,p.  198-199,  et  ce  qui  est  dit  au 

hsçue  irisé  (col.  I,  1.  29;  cf.  Lotz,  dte  Inschrifte  ^ J!  1.1, „ qui  est  l’égvpticn  msouhou  avec 

t.  II,  p.  608,  de  cette  L’animal  est  appelé 

l'article  pluriel  et  l’origine  du  mot  a ete  in  ique  p L’original  est  au  British  Muséum. 

2.  Dessin  de  Faiicher-Gndin,  d'après  le  . t I ol  c’est  le  fameux  Oié/isçnc  noir 

dans  la  scène  reproduite  ; Lay.ird,  the  Monuments  of  y; / ' 

de  Salmanasar  II  dont  il  sera  question  ® de  Ptolémée  (V,  lo,  14)  par  Schb.ider, 

3.  La  ville  d’.Vraziki  a ete  identifiée  avec  > Lra^'^®  ^litzsch,  Wo  lag  das  ParadiesŸ  p.  270; 

Keilmschriffen  tmd  GescJnchtsforschung,  p-  --  » P rFnnhrate  tandis  que  le  texte  de  Tiglat- 
foutefois  TÉraziga  de  Ptolémée  était  sur  la  nve  droite  de  r-up 

phalasar  semble  placer  Arazîki  sur  la  rive  gauche. 
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berges  du  Kbabour,  et  il  en  avait  saisi  quatre  vivants  : il  ramena  les  peaux 
et  les  défenses,  ainsi  que  les  éléphants  vivants,  en  sa  cité  d’Assour.  » Il  mas- 
sacra enfin,  toujours  au 
service  de  Ainib,  cent  vingt 
lions  qu’il  affronta  à pied, 
mais  il  en  dépêcha  huit 
cents  à coups  de  flèches 
du  haut  de  son  char’,  tout 
cela  en  cinq  années  seu- 
lement; à quels  nombres 
faudrait-il  monter,  si  nous 
avions  le  tableau  des  chas- 
ses pour  le  règne  complet  ! 
Le  récit  nous  manque  mal- 
heureusement de  ce  qu’il 
accomplit  dans  les  temps 
postérieurs  : on  y devine 
plusieurs  expéditions  au 
Aairi^,  et  une  tablette  à 
demi  brisée  nous  renseigne 
un  peu  sur  les  démêlés 
avec  l’Élam  en  l’an  X^. 


LES  si.\GEs  RAMENÉS  E.N  teibctA  On  voit  qu’ü  batailla  contrc 

toute  une  série  de  places 
dont  les  noms  suggèrent  par  endroits  comme  une  assonance  cosséenne, 
-Madkiou,  Soudroun,  Oubroukhoundou,  Sakama,  Shouria,  Khirishtou,  Andaria. 

a ^ Tiçlatkpile.er^ s J, 

colonne  de  YObélisgue  brisé  ("H  R ^ nnales  est  complété  par  celui  qu’on  lit  à la  première 

liche  Bibliotheh.  t.  I.  n Ta  m dans  Schrader, /leiYzViscArz/ï- 

colonne  renfermait  l’extrait  d'an  rérit  * époque  d’Assournazirabal,  mais  la  première 

noms  a permis  d’attribuerà  Ti^^latohalac  anonyme,  que  la  comparaison  des  chiffres  et  des 

334,  TiELE,£aiÿfo,„4.cA-.4ssÿr2scAe^GescHc/ite  Babyloniens  imd  Assyriens,  p.  531- 

-Usournazirabal  (Oppf.rt,  Histoire  des  Empires  de  l’o»*  pourtant  laissé  à 

a,„, . «... ,« 

p.  i9.  Les  débris  de  ce  te.\te  ont  été  tradiim  Inschriflen  Tiglath-Pileser's  I, 

Isht  {Ge^chichte  Babyloniens  and  Assyriens  p Sll  sist-'t;’  *”1  rédaction  àAasoiiirîsh- 

L p-.,-.  d.  BondieeUayHX Je  ii'ttïi.r”™ 
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Ses  progrès  dans  cette  direction  devaient  irriter  la  susceptibilité  des  Chal- 
déens,  et  de  fait  le  conflit  ne  tarda  pas  à éclater.  Un  premier  choc  dans  le 
bassin  du  Zab  inférieur,  au  canton  d’Arzoukhina, 
laissa  le  résultat  indécis  entre  les  deux  armées, 
mais  la  fortune  se  déclara  en  faveur  des  Assy- 
riens l’année  d’après.  Dourkourigalzou,  les  deux 
Sippar,  Babylone,  Oupi,  ouvrirent  leurs  por- 
tes; Akarsallou,  les  Âkhlamé,  le  Soukhi  entier 
jusqu’à  Rapîki  firent  leur  soumission  Mardouk- 
nadînakhé  régnait  alors  en  Chaldée,  un  souverain 
belliqueux  et  brave  comme  son  ancêtre  Nabou- 
kodorosor  P*'  ; il  paraît  avoir  faibli  d’abord  sous 
le  coup  qui  l’atteignait  et  accepté  la  suzeraineté 
de  son  rival.  Celui-ci  s’attribua  le  titre  de  sei- 
gneur des  quatre  maisons  du  monde,  et  le  bassin 
entier  de  l’Euphrate  et  du  Tigre  ne  forma  qu’un 
empire  unique.  Ce  fut  pour  quelques  années  seu- 
lement : Mardouknadînakhé  reprit  courage,  et, 
bien  soutenu  par  les  nobles  chaldéens,  il  expulsa 
les  intrus  de  Soumir  et  d’Akkad.  Les  Assyriens 
ne  cédèrent  pas  sans  lutte,  mais  la  chance  tourna, 
ils  furent  battus  et  le  vainqueur  infligea  aux 
dieux  de  l’Assyrie  l’humiliation  qu’ils  avaient  infligée  si  souvent  à ceux  des 
autres  peuples  : il  tira  d’Ékallati  les  statues  de  Rammân  et  de  Shala,  les 
emporta  à Babylone,  et  les  emprisonna  triomphalement  dans  le  temple  de  Bel. 
Elles  y restèrent  captives  pendant  quatre  cent  dix-huit  ans 

1.  Histoire  Synchronique,  col.  II,  1.  cf,  Peisek-Wixcklee,  die  sogenannte  Synchronistische 

Geschichte,  dans  Schr.ader,  Keilinschriftliche  JHbliothek,  t.  I,  p.  198-199,  et  S.4Yce,  the  Synchronous 
Ihstory  of  Assyria  and  Bahylonia,  dans  \es  Records  of  the  Past,  Ser.,  t.  I\,  p.  30-31. 

Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  l’hél  'iogravure  publiée  par  Fr.  LESORM.iXT,  la  Langue  primitive 
de  la  Chaldée,  pl.  I,  p.  382.  L’original  est  au  British  Muséum.  C’est  une  de  ces  bornes  qu’on  établis- 
sait au  coin  d’un  champ  pour  en  déterminer  la  limite  légale  : le  texte  en  a été  traduit  par  Oppert- 
les  Documents  juridiques,  p.  81  sqq. 

3.  Nous  ne  connaissons  ce  fait  que  par  l’inscription  de  Bavian,  où  Sennachérib  se  vante  d avoir 
rapporté  ces  statues  en  .Vssvrie,  après  qu’elles  étaient  restées  quatre  cent  dix-huit  ans  aux  mains  de 
l’ennemi  (H.  Rawlixso.x,  Cun.  Ins.  W.  As.,  t.  III,  pl.  XIV,  1.  iS-ÔO;  cf.Poosoy,  l’Iiucriplio?i  de  Bavian, 
p.  18-19,  89-90).  J’ai  suivi  l’opinion  la  plus  commune  (Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und ^ Assy- 
riens, p.  161-163,  331),  qui  place  la  défaite  de  Tiglatphalasar  après  la  prise  de  Babylone;  d’autres 
pensent  qu’elle  précéda  le  triomphe  définitif  des  .Vssyriens  (Deliztsch-Mcrdter,  Geschichte  Babyloniens 
und  Assyriens,  2^  éd.,  p.  13o-lo6  ; Wixcxler,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  97).  Il  est  peu 
vraisemblable  que,  si  la  perte  des  statues  eût  précédé  le  triomphe  définitif,  les -Vss\ riens  vainqueurs 
eussent  laissé  leurs  dieux  prisonniers  dans  un  temple  de  Babylonie,  et  ne  les  eussent  pas  ramenés 
sur-le-champ  à Ékallati. 
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Tiglatphalasar  s’éteignit  peu  de  temps  après  ce  désastre,  vers  l’an  1100*, 
et  deux  de  ses  fils  le  remplacèrent  sur  le  trône.  Assourbelkala,  le  premier-, 
manqua  ou  de  l’énergie  ou  des  forces  suffisantes  à reprendre  l’offensive,  et  il 
dut  assister  passif  aux  révolutions  qui  déchiraient  Babvlone.  Mardouknadîn- 
akhé  avait  eu  pour  successeur  son  fils  Mardoukshapikzîrîm®,  puis  celui-ci  fut 
renversé  par  le  peuple,  et  un  homme  de  basse  extraction,  Rammânabaliddin, 
se  fit  roi  après  lui.  Assourbelkala  non  seulement  continua  avec  l’usurpateur 
les  relations  excellentes  qu’il  avait  nouées  avec  le  souverain  légitime,  mais  il  lui 
demanda  sa  fille  en  mariage,  et  la  riche  dot  qu’elle  lui  apporta  ne  contribua 
pas  peu  à confirmer  ses  dispositions  pacifiques*.  11  parait  d’ailleurs  avoir  con- 
servé presque  en  leur  entier  les  portions  de  la  Mésopotamie  et  du  Koum- 
moukh  que  son  père  avait  conquises;  peut-être  même  pénétra-t-il  au  delà  de 
l’Euphrate".  Son  frère  Samsirammân  III  n’a  pas  laissé  plus  que  lui  de  trace  dis- 
tincte dans  l’histoire®  : il  décora  les  temples  que  ses  prédécesseurs  avaient 
bâtis',  et  là  se  borna  le  plus  sûr  de  son  activité.  Nous  ne  savons  rien  des  rois 
qui  le  suivirent,  pas  même  les  noms,  mais  un  siècle  et  demi  environ  après 
Tiglatphalasar,  nous  voyons  brusquement  un  certain  Assourirba®  traverser  la 


1.  I.a  mort  de  Tiglatphalasar  dut  survenir  peu  après  la  perte  de  Babylone  : or  les  données  de  l’in- 
scription de  Bavian  nous  permettent  de  fixer  la  prise  d’Ékallati  par  les  Chaldéens  vers  les  années 
1108-1106  (Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  463,  531  ; Deeitzsch-.IIl'kdter,  2'  éd., 
Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  158).  En  faisant  régner  Tiglatphalasar  six  ou  huit  ans 
après  sa  défaite  on  ne  se  trompera  pas  de  beaucoup. 

2.  Je  suis  le  classement  adopté  le  plus  généralement  (Tiele,  Babylonisck-Assyrische  Geschichte,  p.  136, 
163,  ïloymm,,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  333).  Il  se  pourrait  pourtant  qu'il  fallût  ren- 
verser l’ordre  des  souverains  (S.vyce,  Synchronous  Hislory  of  Assyria  and  Babylonia,  dans  les 
Transactions  de  la  Société  d’Archéologie  Biblique,  t.  II,  p.  132,  n.  2 ; Delitzsch-JIckdter,  Geschichte 
Babyloniens  und  Assyriens,  -2“  éd.,  'p.  136;  Wixckler,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  180). 

3.  Le  nom  du  roi  babylonien  a été  lu  Jlardoukshapîkzirat  (G.  Smith,  Early  History  of  Babylonia, 
dans  les  Transitions  de  la  Société  d’.Archéologie  Biblique,  t.  I,p.  74),  Mardoukshapîkkoullat  (S.vyce, 
a ironous  istory  of  Assyria  and  Babylonia,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie 
biblique,  t.  II,  p.  133  ; Wi.vckler,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  98,  180),  Jlardoukshapik- 

(Tizle,  Babylonisch-Assyrische  Geschichte,  p.  133,  136,  163;  Delitzsch-.Mcrbier,  Gcse/ifc/ife 
Babylonwns  md  Assyriens,  2*  éd.,  p.  136);  la  lecture  Mardoukshapikzirim  est  de  Wi\pvecht(the  Baby- 
lonmnEiedilton,  t.  1,  p.  44,  n.  4;  cf.  Rosers,  Outlines  of  lhe  History  of  Early  Babylonia,  p.  66). 

■i.  Histoire  Synchronique,  col.  II,  I.  23-37;  cf.  Peiser-Wlxckler,  die  sogenannte  Synchronislische 
Uschichte  dans  Schr.yder,  Keiliiuchriflliche  Bibliothek,  t.  I,  p.  198-199,  et  S.iYCE.  the  Synchronous 
History  of  Assyria  and  Babylonia,  dans  les  Becords  of  the  Past,  2‘<‘  Ser.,  t.  IV,  p.  31. 

O.  Le  fait  parait  résulter  d’un  passage  de  l’inscription  publiée  par  H.  R.i’wlixso.v,  Cim.  Ins.  W.  As., 

. , p . b,  n»\I,  ou  il  invoque  les  dieux  de  Jlartou;  c’est  du  moins  le  sens  que  lui  prêtent  S-vyce, 
iÿiic/iroiions  History  of  Assyria  and  Babylonia,  dans  les  Transactions  de  la  Société  d’Archéologie 
biblique,  t.  II  p.  13--,  n.  2,  et  Hommee,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  336.  Boscawen 
suppose  que  1 une  des  mscriptions  assyriennes  fort  mutilées  du  Xahr  el-Kelb  peut  appartenir  à ce 
P' *'  allégué  sont  trop  vagues  encore  pour  qu’on  puisse  adopter  sou  hvpothèse 
s ilonuinents  and  Inscriptions  at  the  yahr  el-Kelb,  dans  les  Transactions  de  la 

Société  d Archéologie  Biblique,  t.  VII,  p.  338]. 

6.  La  preuve  qu’il  était  le  frère  d’.Assourbelkala  nous  est  fournie  par  le  protocole  de  ses  inscrip- 

àsar  D°em''fil  *'  P'’  B'®  Tiglatpha- 

lasar, petit-hls  dAssourrishishi,  arrière-petit-fils  de  Moutakkiinouskou. 

no.‘q  *1 temple  d’Ishtar  à Ainive  (R.iwllvso.v,  Cun.  Ins.  TU.  As.,  t.  IV.  pi.  3, 
p 337)  ’ ^ Discovenes,  p.  232,  etHoaiiEL,  Geschichte  Babyloniensund  Assynens, 

8.  Sur  cette  période,  cf.  Hommel,  Geschichte  Babyloniens  und  .issyi-iens,  p.  338-340,  qui  a rassem- 
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Svrie  du  nord  et  pousser  jusqu  à la  Méditerranée  à l’exemple  de  son  grand 
ancêtre  : il  grava  sur  les  rochers  de  l’Amanus,  en  face  de  la  mer,  une 
inscription  triomphale  où  il  racontait  ses  hauts  faits*.  Ce  n’est  qu’un  éclair 
au  milieu  de  la  nuit  qui  nous  cache  son  histoire,  et  le  témoignage  d’un  de  ses 
descendants  nous  prouve  que  la  fortune  trahit  bientôt  ce  vainqueur  : les  Ara- 
méens  lui  ravirent  les  forteresses  de  Pitrou  et  de  Moutkînou,  qui  commandaient 
les  deux  rives  de  l’Euphrate  auprès  de  Carchémis'.  Le  mouvement  de  déca- 
dence ne  ralentit  pas  après  lui;  l’Assvrie  dépérit  lentement  jusqu’à  la  fin  du 
x°  siècle,  et  elle  ne  fut  sauvée  d’une  ruine  totale  que  par  la  décadence  simul- 
tanée de  la  puissance  chaldéenne.  Ni  Rammânabaliddîn  ni  les  autres  ne 
surent  profiter  de  sa  faiblesse  : leurs  discordes  ou  leur  inertie  amenèrent 
bientôt  leur  chute.  La  dynastie  de  Pashé  disparut  vers  le  milieu  du  x®  siècle^, 
et  une  famille  originaire  des  Contrées  de  la  Mer  recueillit  son  héritage  : elle 
avait  régné  cent  trente-deux  années  environ  et  elle  avait  compté  onze  rois*. 


blé  et  commenté  ce  qui  nous  reste  de  documents  a-vec  le  plus  grand  soin.  Le  roi  .Lssourirba  (Delitszch- 
MCkdter,  Geschichte  Babyloniens,  p.  157,  Hommei,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  539, 
WiscKLER,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  181-33"2)  a été  appelé  Assourmazour  (R-iwLissox,  lhe 
Five  Great  Monarchies,  t.  11,  p.  49,  81  n.  12),  Assourrabamar  (G.  SmTS,  Egyptian  Campatgns  ofEsar- 
haddon  and  Assiirbanipal,  dans  la  Zeitschrift,  1868,  p.  118;  Fr.  Le-norm.^xt,  Lettres  Ajssyriologigues, 
t.  I p.  233),  Assourrabbouri  (Tiele,  Babylonisck-Assyrische  Geschichte,  p.  167,  1^7-1 /8). 

1.  Xous  connaissons  ce  fait  par  la  mention  que  Salmanasar  II  fait  delà  stèle  de  son  prédécesseur 
{Inscription  de  Balawat,  col.  II,  1.  3-4,  et  Inscription  du  Monolithe  de  Karkh,  col.  II,  I.  5 sqq.  ; 

cf.  Hovvel,  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  ç.  UO). 

2.  Cf.  sur  l’occupation  de  ces  deux  filles  ce  qui  a été  dit  au  t.  Il,  p.  637,  de  cette  Histoire. 

3.  La  liste  de  ces  premières  dynasties  assyriennes  peut  se  reconstruire  a peu  près 

à partir  de  Samsirammàn  1“  (cf.,  sur  les  origines  plus  lointaines,  le  t.  II,  p.  112,  de  cette  Histoire)  : 


Samsirammàn  I 
Igourk.apkapoü 
Samsir.ammàx  II 


Assourbelmshishoü 

Boczocrassour 

Assoüroub.allît 

Belniràri 

Bol’dîloü 


Rammàn.niràri  I 
Salmanasar  1 
Toukocltininip  I 
Assournazirab.al  1 
Tockolltiassocrbel  . 

Assol'rniràri  1 et  ?sabodaînâni 


}SINIPABALÉSHARRA 

Assol’Rdàn  I 
Mol'takkilnocskoc 
Assourbîshishî 
Tiglatphalasar  I 
Assocrbelkala 
Samsirammàn  III 


Belkocdourocsocr 


Assol'Rirba 


4.  Il  est  difficile  de  rétablir  la  liste  exacte  de  cette  dynastie,  et  la  restauration  ne  Hilprecht  {lhe 

Babylonian  Expédition  of  the  üniversity  LaTo'îXsous 

points  douteux  (cf.  ce  qui  est  dit  a ce  sujet  au  t.  H,  p.  613,  no  , / 

là  formé  très  imparfaite  et  très  douteuse  qu  on  peut  lui  pre  er  ac  ue  emen 


I Mardolk[  ].  . 

II  

III  >‘abockodorosor  I . 

IV  

V Beln.adînabal  . . 

VI  Mardouknadînakhé 


17  ans 
6 ans 
13  ans 


VII  MardockshÀpikzîrîm  . 

VIII  Rammânabaliddîn.  . 

IX  Mardoi'kbel[  ].  . 

X Mardoukzîr[  ] . . 

XI  X.ABOCSHOrM[  ].  - 


. . ans 
1 an  6 mois 
. . 13  ans 

. . 9 ans 


Le  chiffre  que  le  Canon  Royal  POur  le  toW  de  la  dymas^ 

tre  qu  il  est  errone  et  il  a propose  de  le  corri  er  en  assvriologues 


Peiser  a mon- 
_ • Chronologie, 

tré  qu’il  est  erroné  et  il  a proposé  de  le  corrige^  ies^assyriologues  ont  accepté 

dans  la  Zeitschrift  fur  Assynologie,  t.  \ I,  p.  -*'**1’  utorienlalische  Forschungen,  p.  131  ; 

(4V.XCKEER,  Geschichte  Babyloniens  und  Ass^  , p.  ,3). 

Hilprecht,  the  Babylonian  Expédition  of  the  Lmver  y f if 
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Les  causes  de  cette  dépression  dont  Babvlone  souffrait  à intervalles  presque 
réguliers,  comme  si  elle  eût  éprouvé  les  accès  d’une  maladie  périodique? 
On  a bientôt  fait  de  découvrir  la  principale,  lorsqu’on  étudie  de  près  la 
nature  du  pays  et  les  conditions  matérielles  de  son  existence.  La  Chaldée 


n’était  ni  assez  vaste  ni  assez  populeuse  pour  offrir  une  base  solide  à 
1 ambition  de  ses  princes.  Comme  on  y pouvait  compter  presque  autant  de 
soldats  que  d’hommes  en  état  de  manier  les  armes,  les  souverains  n’étaient 
jamais  en  peine  d’y  lever,  du  jour  au  lendemain,  ce  qu’il  leur  fallait  de 
troupes  afin  de  repousser  une  invasion  ou  d’aller  frapper  à distance  un  coup 
rapide,  mais  mal  leur  en  prenait  s’ils  s’avisaient  de  concevoir  des  projets 
de  longue  haleine.  Les  combats  étaient  meurtriers  en  cet  âge  de  luttes  corps  à 
corps,  les  marches  à travers  bois  et  montagnes  ne  laissaient  pas  que  de  coûter 
grand  monde,  et  trois  ou  quatre  campagnes  consécutives  contre  des  ennemis 
qui  tenaient  ferme  débilitaient  une  armée  de  manière  inquiétante.  On  trouvait 
encore  des  recrues  pour  réparer  les  premières  pertes,  mais  elles  ne  tardaient 
pas  à se  faire  rares  si  l’on  ne  mollissait  pas  l’effort  après  les  victoires  du 
début,  et  elles  s’épuisaient  entièrement  lorsqu’on  le  forçait  au  delà  d’un 
certain  terme  : le  règne  commencé  le  plus  brillamment  s’achevait  dans  l’im- 
puissance, faute  pour  le  prince  d’avoir  su  ménager  ses  réserves,  et  les  géné- 
rations qui  suivaient,  obligées  de  se  restreindre  à une  défensive  prudente, 
végétaient  dans  une  sorte  d’anémie,  jusqu’au  jour  où  le  mouvement  des  nais- 
sances avait  relevé  la  proportion  des  mâles  à un  chiffre  tel  qu’il  en  sortît  les 
éléments  d’une  armée  neuve.  Lorsque  Xaboukodorosor  assaillit  Assourrîshishî, 
il  était  faible  encore  de  tout  le  sang  versé  dans  ses  démêlés  avec  l’Élam,  et  il 
ne  put  conduire  son  attaque  avec  la  vigueur  qui  lui  avait  valu  le  dessus  sur  les 
bords  de  l’Oulaî  : il  n’arracha  que  des  avantages  précaires  la  première  année 
et  il  succomba  la  seconde.  Mardouknadînakhé  se  ressentait  des  pertes  de  ses 
prédécesseurs,  quand  Tiglatphalasar  le  provoqua  : il  réussit  à avoir  raison 
d un  rival  éprouvé  lui-même  par  des  succès  achetés  chèrement,  mais  son 
propre  triomphe  acheva  de  l’accabler  et  il  légua  un  royaume  exsangue  à ses 
descendants.  Le  motif  qui  explique  la  décadence  de  Babylone  rend  un  compte 
aussi  juste  des  éclipsés  que  l’Assyrie  subissait  après  chacun  des  éclats  de  son 
esprit  belliqueux.  Elle  portait  elle  aussi  la  peine  d’une  ambition  dispropor- 
tionnée à ses  ressources.  Les  hauts  faits  de  Salmanasar  et  de  Toukoultininip 
avaient  eu  pour  conséquence  logique  une  prostration  complète  sous  Toukoul- 
tiassourbel  et  sous  Assournîrarî  : elle  payait  maintenant  d’un  affaissement  non 
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moins  lamentable  la  gloire  d Assourîshishî  et  de  Tiglatphalasar.  Les  rois  qui 
s’avonaient  ce  qne  leur  domination  aurait  de  chanceux,  tant  qu’elle  ne  repose- 
rait pas  sur  un  fonds  de  recrutement  plus  large,  s’ingéniaient  à pourvoir  de 
diverses  manières  aux  insuffisances  de  leur  effectif.  Tandis  qu’ils  installaient 
des  Assyriens  dans  les  villes  le  mieux  situées  des  pays  soumis,  ils  importaient 
en  Assyrie  des  bandes  de  prisonniers  choisis  parmi  les  plus  énergiques  de 
leurs  adversaires,  et  ils  les  parquaient  sur  leurs  terres  aux  bords  du  Tigre  et 
des  Zab  : nous  ignorons  ce  que  Rammânirâri  et  Salmanasar  avaient  fait,  mais 
c’est  par  milliers  que  Tiglatphalasar  avait  implanté  chez  lui  les  Yloushkou, 
les  Ourouméens,  les  gens  du  Koummoukh  ou  du  Aaîri,  et  son  exemple  fut 
imité  de  tous  ses  successeurs  dont  nous  connaissons  quelque  peu  l’histoire. 
On  aurait  pu  redouter  qu’un  flux  pareil  d’étrangers  frémissants  de  leur  défaite 
introduisît  chez  eux  un  levain  de  mécontentement  ou  de  rébellion;  loin  de 
là,  ils  acceptaient  leur  exil  comme  un  arrêt  des  dieux  que  les  dieux  seuls 
avaient  le  droit  d’annuler,  et  ils  cherchaient  à mériter  un  adoucissement  de 
leur  sort  par  une  obéissance  absolue  au  maître.  Leurs  arrière-neveux,  nés  au 
milieu  des  .Yssyriens,  devenaient  Assyriens  eux-mêmes,  et  quand  ils  ne 
dépouillaient  pas  du  tout  le  souvenir  de  leur  origine,  ils  en  arrivaient  à s iden- 
tifier si  bien  avec  leurs  compatriotes  d’adoption,  qu  ils  n en  pouvaient  plus 
être  distingués.  Les  Assyriens  expédiés  dans  les  provinces  récentes  n étaient 
pas  sans  y courir  des  risques  sérieux.  Leurs  voisins  les  absorbaient  parfois, 
au  lieu  qu’ils  les  absorbassent,  et  c’était  autant  de  force  perdue  pour  la 
métropole;  de  toute  façon,  un  délai  assez  long  s écoulait  forcément  a\ant 
qu’ils  se  fussent  assimilé  les  tribus  parmi  lesquelles  ils  \i^  aient.  Le  jour 
finirait  pourtant  par  poindre  où,  l’oeuvre  de  pénétration  récipioque  étant 
accomplie,  l’Assyrie,  ayant  plus  que  doublé  sa  surface  et  ses  ressources,  serait 
capable  d’endurer  jusqu’au  bout  les  fatigues  de  la  conquête.  Elle  souffrait,  en 
attendant,  de  la  pénurie  de  soldats  que  ses  victoires  axaient  déterminée  chez 
elle,  et  c’était  grand  bonheur  que  son  antagoniste  séculaire  fût  elle-même  hors 
de  position  d’en  profiter. 

Le  premier  flot  de  l’invasion  assyrienne  avait  effleuré  la  Sx  rie  à peine  . il 
s’était  étalé  légèrement  sur  les  régions  du  nord,  puis  il  était  descendu  pour 
ne  plus  remonter,  et  les  peuples  axaient  repris  aussitôt  le  cours  de  leur  xie 
accoutumée.  Leur  condition  ne  changea  pas  durant  les  siècles  suixant»  . il» 
persévérèrent  dans  leur  routine  de  querelles  et  d intrigues,  d alliances  et  de 
batailles  incessantes,  sans  que  nul  d’entre  eux  gagnât  un  axanta^e  accentué 


LES  DÉBUTS  DE  L’ASSYRIE. 


tï68 

sur  ses  voisins.  Les  Hittites  possédaient  encore  la  partie  septentrionale  ; 
Carchémis  leur  servait  de  capitale,  et  plus  d’une  ville  autour  d’elle  conservait 
leurs  coutumes,  leur  idiome,  leurs  arts,  leur  culture,  florissante  comme 
par  le  passé.  La  tradition  grecque  parlait  vaguement  d’une  sorte  d’empire 
cilicien  qui  aurait  assujetti  les  provinces  orientales  et  centrales  de  l’Asie- 
Mineure,  vers  le  x®  siècle  avant  notre  ère'.  Avait-elle  un  fondement  sérieux, 
et  devons-nous  admettre  sur  sa  foi  qu’il  y eût  alors,  dans  ce  coin  du  monde 
un  rovaume  analogue  à celui  de  Sapaloulou?  L’Assyrie  se  recueillait,  la 
Chaldée  s’enfermait  dans  son  impuissance,  l’Égypte  sommeillait  sur  les  berges 
de  son  fleuve,  la  scène  demeurait  vide  en  l’absence  des  premiers  rôles  : c’était 
le  moment  pour  les  acteurs  secondaires  d’y  entrer  et  d’y  jouer  un  personnage 
à leur  taille.  La  conquête  cilicienne,  si  vraiment  il  faut  l’enregistrer  à cette 
date,  eut  ses  coudées  franches  une  centaine  d’années  après  la  défaite  d’Assou- 
rirba.  Le  délai  était  trop  bref  pour  qu’elle  jetât  des  racines  profondes  dans  le 
pays.  Ses  chefs  et  ses  soldats  étaient  d’ailleurs  proches  parents  des  Hittites 
syriens  ; ils  parlaient  un  dialecte  de  leur  langue,  sinon  cette  langue  même,  et  ils 
avaient  des  moeurs  analogues,  avec  moins  de  raffinement  peut-être,  comme 
c’est  le  cas  souvent  chez  les  gens  de  la  montagne  par  rapport  aux  gens  de  la 
plaine.  On  est  tenté  de  supposer  qu’une  partie  des  monuments  découverts  au 
sud  du  Taurus  fut  leur  œuvre  ou  date  au  moins  de  leur  temps.  C’est,  à 
Sindjirli,  les  restes  d’un  palais  dont  le  soubassement  est  décoré  de  tableaux 
analogues  à ceux  de  Ptéria®,  processions  d’animaux  les  uns  réels,  les  autres 
fantastiques,  personnages  armés  de  lances  ou  tirant  de  l’arc,  processions  de 
prêtres  ou  de  fonctionnaires.  C’est  à Marash  un  grand  lion  de  pierre,  debout, 
la  tête  menaçante,  les  lèvres  froncées  et  découvrant  les  dents  : une  légende  en 
longues  lignes  de  caractères  asianiques  lui  sillonne  le  corps,  à l’imitation  de 
celles  qui  habillent  les  taureaux  des  palais  assyriens.  La  civilisation  des  Khâti 
reçut  de  ces  Ciliciens  un  renfort  dont  elle  avait  besoin  pour  se  retremper,  car 

1.  Solin  racontait,  en  s’appuyant  indirectement  sur  le  témoignage  d'Hécatée  de  Milet,  qu’ancienne- 
ment  la  Cilicie  s’étendait  non  seulement  sur  ce  qui  fut  plus  tard  la  Cataonie,  la  Commagène  et  la 
Syrie,  mais  que  son  empire  embrassait  la  Lydie,  la  Médie,  l’Arménie,  la  Pamphylie  et  la  Cappadoce  : 
les  conquêtes  des  rois  assyriens  en  auraient  réduit  beaucoup  l’étendue  (Polyhistor,  ed.  Mommsen, 
p.  179,  c.  38,  § 1 sqq.).  Mordtmann  avait  déjà  appliqué  cette  donnée  à l’interprétation  des  monuments 
asianiques,  et  il  les  considérait  en  conséquence  comme  appartenant  à cet  empire  cilicien  {le  Sceau 
de  Tarkoumdimmi^roi  de  Tarsous,  dans  GfiOTE,  Mun^istudien^  III,  p.  130-131);  son  hypothèse,  reprise 
par  Lehmann  [Wochenschrift  für  classische  Philologie,  1803,  n®  2’2),  a été  développée  par  Jensen  dans 
ses  Grundlagen  für  eine  Entzifferung  der  Hatischen  oder  Cilicischen  hischriften,  p.  17-19.  Je  pense  que 
la  tradition  recueillie  par  Hécatée  s’appliquait  à la  fois  au  royaume  de  Sapaloulou  et  à celui  des  rois 
de  celte  seconde  époque. 

Sur  ce  palais,  qui  est  probablement  postérieur  au  x*  siècle,  cf.  ce  que  disent  Perrot-Chipiez,  His- 
toire de  VArt  dans  V Antiquité,  X.  IV,  p.  o33.-53-i.  J’aurai  occasion  de  parler  plus  au  long  de  Sindjirli 
dans  le  tome  ill  de  cette  Histoire. 


LES  KHÀTI  ET  LES  ARAJIÉENS 


669 


les  peuples  de  langue  sémitique  qu’elle  avait  opprimés  depuis  des  siècles 
l’assiégeaient  maintenant  de  toutes  parts  sur  ce  territoire  où  elle  avait  régné 
jadis,  et  faisaient  effort  pour  la  refouler  dans  ses  montagnes.  Les  Araméens 

surtout  lui  causaient  grand  souci.  Ils  avaient  été  des 
voisins  incommodes  pour  les  États  euphra- 
téeus;  est-ce  vers  ce  moment  que  les 


LE  LIO.N  DE  M.1KASH*. 


Poukoudou,  les  Routou,  les  Gamboulou,  et  vingt  autres  de  leurs  tribus, 
fameuses  par  la  suite,  se  glissèrent  sur  la  frontière  de  l’Élam,  entre  Dourilou 
et  la  côte?  Celles  qui  constituèrent  bientôt  le  peuple  des  Raldr  grondaient 
autour  d’Éridou,  d’Ourou,  de  Larsa,  et  déjà  peut-être  elles  asseyaient  leur 
suprématie  sur  Babylone  ; on  peut  se  demander  en  effet  si  ces  princes  du 
Pays  de  la  Mer  qui  héritèrent  des  souverains  de  Pashé,  ne  sont  pas  des  Raidi 
.WméensÉ  Dans  le  même  temps  qu’ils  se  consolidaient  au  sud-est,  le  gros 
de  la  nation  continuait  de  s’élever  vers  le  nord  et  rejoignait  ses  avant  j^ardes 
dans  la  région  moyenne  de  l’Euphrate,  du  Tigre  au  Rhabour,  du  Rhabour  au 
Balîkh  et  à l’Aprié.  Ils  avaient  déjà  eu  souvent  maille  à partir  avec  la  plupart 


1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  une  photographie  du  moulage  qu  on  ,>oyaü  à l'Exposition  universelle 

de  1889;  et.  Philippe  Berger,  Histoire  de  qu^on  sait  de  l’origine  des  Kaldi  ; 

2.  J’aurai  occasion  d’insister  dans  le  Chaldéens  jusqu'à  la  formation  de 

je  me  contente  pour  le  moment  de  renvoyer  a Del  d’un  pavs  de  Chaldée  sous  Assour- 

l'empire  deyabuckodonosor,  2*  éd.,  p.  3-4,  qui  const  reportant  à la  fin  du  xi'  ou  au  com- 

nazirabal  dans  la  première  moitié  du  ix«  f que  proposer  une  date  minimum, 

mencement  du  x«  siècle  la  constitution  de  cet  ‘iur  altorientalischen  Geschichte, 

3.  C’est  l’hypothèse  que  VVinckler  propose  (l^"tersucnunge 

p.  49-30;  cf.  Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  p.  )■ 
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des  conquérants  assyriens,  de  Rammânniràri  jusqu'à  Tiglatphalasar  • la 
déchéance  de  l’Assyrie  et  de  la  Chaldée  leur  laissa  le  champ  libre,  et  ils  s’en 
prévalurent.  La  Mésopotamie  leur  appartint  bientôt  tout  entière,  le  plateau 
qui  va  de  Carchémis  à l’Amanos  tomba  en  partie  entre  leurs  mains,  leur 
action  redoubla  d’intensité  dans  le  bassin  de  l’Oronte,  et  leurs  avant-postes, 
se  heurtant  contre  les  Amorrhéens  aux  sources  du  Litany,  tendirent  à 
repousser  de  plus  en  plus  vers  le  sud  ce  qui  subsistait  des  races  qui  s’étaient 
mesurées  si  vaillamment  avec  les  bandes  égyptiennes.  C’était  un  élément 
presque  neuf  qui  éliminait  peu  à peu  de  ce  champ  de  bataille  les  éléments 
vieillis  par  des  siècles  de  lutte,  et  tandis  que  cette  substitution  s’accomplissait 
dans  la  Syrie  du  nord  et  du  centre,  une  révolution  du  même  genre  opérait  une 
transformation  non  moins  surprenante  dans  la  Syrie  méridionale.  Là  aussi  des 
peuples  moins  usés  venaient  se  superposer  successivement  aux  nations  sur 
lesquelles  les  Thoutmosis  et  les  Ramsès  avaient  exercé  leur  empire.  Les 
Hebreux  par  l’est,  les  Philistins  et  leurs  alliés  par  le  sud-ouest,  abordaient 
la  conquête  du  Kharou  et  de  ses  cités.  Leurs  forces  étaient  inégales,  leur  tem- 
pérament indécis  encore,  leur  système  politique  mal  développé,  mais  ils 
apportaient  des  qualités  de  jeunesse  et  des  énergies  qui,  bien  dirigées,  pou- 
vaient assurer  à celui  qui  s’aviserait  le  premier  d’en  tirer  parti,  avec  l’hégé- 
monie sur  leurs  rivaux,  la  force  nécessaire  à réunir  le  pays  entier  en  un 
royaume  unique. 


'-reu.jc. 


'a^moÆJ 


.sJ^rzJ  S^rctéùie/tJ  au,  ^jiray/zJ  c/eJ  Gcnaan-  .•  ^u^ea,^. 

.J!euj  ^/icIùtfinaJ  e/-  /eJ’ royau/neJ  S^élreu  : <éau/,  êdauii/,  (Sa/omon,  /eJ’ôc/uûmeJ 
c/ercJ  IriSuoL,^,  - c,Ca  JSY  ‘ c/tuiuiy^ce,^  eauulce/zneJ  : (^zcôAo/ia.  - ^^ama/t,?. 


au,  z/e:>e-ri„  : /erc^ /euJ  c/a/zu,?,  /eu,P  àrz^uu,?.  ~ 
KS^marrA&enu^  &i~  /euJ^  S^^élzreua:  â^ur^  /a,  rtu-e,^ ^zaucAe,^  z/u  ^uzin/aûz. 
co/zi^u,éâ&^  C^a/zacuz,  /a  r&aclcofz,  z/euJ^  i/tz/z^€jzezc^  cu/zârcJ  /c/Z,^  .~ 

leuj  ^uj^euJ,  ^S^oud,  S)^ora/i.  - ^'rou^S^ua/- fféz/éazz,  ei.  Âz  royauté  DJToJza^- 

zuteJ;  cSS^i^îmé/eÂ:,  ^^/zéé. 


cJ^rcO  ^^zé/ü>h‘/zrz,',  /ezu'^ orya/zûatza/z^o^t/ÿzieJz,  /eur-^ ar/izée,^,  /eztr^ott^,^. 
^uJa,  S)aJi  eu  ^ /é^zc/eOc^  élimoau.  - ,^eyar7ztuà/aj;^o-/itlêrc^yz/zt/û/cneJ.- 
dSi'  eu  /arcÂeJ>  z/ a/Zzarzce,'’.  - ,,/a  cùjmûzcUzou  JeuJ  ^/ic/ûtuzu,^  ozzr^  S^rae// 
(Sxmite/,  (SzzzzL  /a  royazUé  SSeJzJ'amûuteJ.  - S)aoû/,  oa  retraiieO  azz  cùjeru  c/eO 
^uc/a  eu  ôozz  oeyauf-’  cl  StÂ/ay.  - J°a  ^atat//e^  c/zc  ^e/^oé  eu  /a  moru  c/eO 
eÊ«/.-  /utfe^eu/reJ  cf/oA^cxa/ eu  S)aoU  - S)aote/oeu^ rot  eu /a  c/e/atâeOz/é/^- 

nctcoeJ  cz^ezco  ^zllzotûzuiJ.  - ^ruoa/eirz,  caycta/eJ  eu  /e^  trauo^ru  c/e,^  / arc/z,e>. 


eau- 


^uerreÆJ  conirieJ  /e^  cL^  /’éj/L.  - / /cJ> 

ronn&me/ii^  (^a/omofz. 

^cii^^ermme/u-  c/eJ  élt/amo^ri  ei.  ^ereJ  cartôltucica/i^.  - co/i>nù>a. 

^Ae',ilc£e,i/2^  en,  Sj^n^e  .■  ,^rôm.  /enJ  aj^rane^eme/ilnj  c/eJ 

- JÜnJ  ç^ot^cT^enJ  '(^/nn'' en  ‘'6ctr,>^n;’.  - JZ’  jnn/aù^  ^'rtn>a/em,  /eJ 

iemjv/eJ  en  àa  c/e'a'icaceJ .-  leJ>  aacerc/oceJ  en  /enJ  jnriyT/iè£en;>.  - /nom 

cSliù/no/i / ^ //c/ua/heJ/  c/enJ  t/êx  ini^cenj  en  /a  cù-t/ioion  c/ic  rtyau/ne,/  /leirezi 

i”/"  o^zaô/ce  S^^^£e/i/zeJ  : /en^  ^rcntc/'nJ'-j/réà/^cJ  iÂé^aùinJ  en  /enj 
^Aarao/inJ  ZcuiÜenJ.  - Jxn:J>  /nez-ce/ia^renJ/ J%^e/inJ  en  /eur^  Ji/ré/Ao/nùianceJ 

/Az/z/cJ /'&nn  .■  /enj  o/^^ùzenP  cAe^L  J3£‘ z/^zaoize^  ^nActollie^.  - /- 

en  zH/n  ^An?  ^ozY/oizil  ^rczncA-^réire^  cA’^/nnn/  An  cncAzxüeJ  /AeJ  ^ez>^' 
eA-SSaAar-i.  - cJlÂez^écAc/ûm  oAeJ  cSAzeo^/z^  ccmâreJ  ^e'rima/e/zi. 

/-o^^n/z/nenj  /zeAreuœ  : zzfaAlAz^é  cAe/ ^ucAa.  oounJ  AenJ  /Aeôeen- 
cAe^rcJ  cAeJ  é’aAn/nnn,  en  ùt,âozAzAzâé  cAenJ  zAj^/zn^^nJ  zAn/zn^  3A,~aeA,  en 
JOaêjAzzz.  - Jl/  /-oyozzune^  cAe,/  S)czmanJ  en  ^ a,-ÿzntenJ  : ^xon, 
‘S’nAr-z/zz/non.  SSe/zAzzzz/naA  /T  - 0/zznê  en  Ar  ya/zcAa/zon  cAe^  .- 

^AcAzozA  en  A’nAAZcuzce^  A^rle/z/ze,.  - JAeC  .ucc^zznn^  cAe^ 

^AzxAœoA  ■/"  - JÂA>  j^ra//Aze7ù>/ne^,  Azz  Aizâ^eJ  co/z£/'cO  AAAnAâfeieJ 
^Aze/zzczennzL/,  An  Azÿze/icAe^  zA'(^A£zl/.  - ffuerrenJ 

cA'^meA  en  cAe^  S)a/nnnJ  /uo^ti'zxu. 

£3^  / c/téen?enâio/t 


aheirten/te^. 
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LES  HÉBREUX,  LES  PHILISTINS,  DAMAS 

LES  ISRAÉLITES  Aü  PAYS  DE  CANAAN  : LES  JUGES 
LES  PHILISTINS  ET  LE  ROYAUME  HÉBREU  : SAUL,  DAVID,  SALOMON,  LE  SCHISME 
DES  DIX  tribus;  la  XXI®  DYNASTIE  ÉGYPTIENNE  ; SHESHONQ.  — DAMAS. 

TT  ES  Hébreux  fugitifs  avaient  rencontré  autour  de  Kadesh  Barnéa 
j__j  des  Bédouins  de  types  divers,  Rénites  et  lérahmélites,  gens 
d’Édom  ou  de  Madian,  avec  lesquels  ils  s étaient  associés  et 
querellés  tour  à tour,  selon  les  hasards  de  leur  vie  pas- 
torale : ils  s’aguerrirent  a leurs  escarmouches,  se  multi- 
plièrent, prirent  conscience  de  leur  force,  et,  au  bout  de 
deux  ou  trois  générations,  ils  commencèrent  à former 
une  nation  respectable.  Le  tissu  en  était  assez  lâche; 
il  consistait  en  un  nombre  indéterminé  de  clans,  qui  se 
composaient  eux-mêmes  d un  nombre  indéterminé  de 


1.  Besst'n  de  F aucher-Gudin,  d'apres  la  photographie  publiée  par  le  oyagc  d explo- 

ration à la  mer  Morte,  pl.  -2-2.  La  lettrine  représente  une  divinité  phénicienne  armee  en  guerre,  et 
qui  équivaut  probablement  au  dieu  Sît  des  Égyptiens;  elle  a été  exécutée  par  Faucher-Gudin,  d apres 
une  des  statuettes  en  bronze  qui  sont  conservées  au  Musée  du  Loum'C. 
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familles'.  Chacune  des  familles  avait  son  chef  et  n’obéissait  qu’à  lui  seul  ] 
chefs,  convoqués  en  conseil  des  anciens,  jugeaient  à l’occasion  les  crimes 
réglaient  les  différends  qui  s’élevaient  entre  leurs  dépendants*  Les  cl 
s’aggloméraient  à leur  tour  en  tribus^  d’après  les  affinités  qu’ils  se  sentaient 
les  uns  pour  les  autres,  ou  que  le  contact  journalier  sur  un  même  territoire 
suscitait  entre  eux,  mais  les  liens  qui  les  rattachaient  demeuraient  encore  des 
plus  frêles.  Il  fallait  une  circonstance  extraordinaire,  un  projet  de  migration 
vers  des  pâturages  inaccoutumés,  une  expédition  contre  des  voisins  tarbu- 
lents,  la  menace  d’une  invasion  étrangère,  pour  que  la  tribu  entière  entrât  en 
action  : elle  élisait  alors  un  prince,  un  nasi,  dont  les  pouvoirs  duraient  le 
temps  de  mener  l’entreprise  à bien  et  cessaient  avec  l’état  de  choses  d’où 
ds  étaient  sortisL  Les  clans  et  les  tribus  se  désignaient  par  le  nom  d’un  aïeul 
duquel  ds  croyaient  procéder,  et  qui  était  souvent  un  dieu  pour  qui  ils  avaient 
conçu  une  dévotion  spéciale  : tel  se  réclamait  de  la  Fortune  et  il  s’appelait 
Gad  comme  cette  divinité,  d’autres  préféraient  pour  emblème  ou  pour  fétiche 
une  hvène  ou  un  chien,  et  ils  se  disaient  Siméon  ou  KalebL  Gad,  Siméon 
Kaleb  etamnt  chacun  l’ancêtre  des  familles  qui  se  rangeaient  sous  leur  invo- 
cation, et  les  héros  éponymes  de  toutes  les  tribus  passaient  pour  avoir  été 
des  freres  issus  d’un  seul  homme,  placés  sons  la  protection  d’un  seul  dieu. 
Le  dieu  était  ce  Jahvéh  avec  lequer Abraham  avait  conclu  jadis  un  pacte 
solennel  . Il  siégeait  sur  le  Sinaî  ou  sur  le  Séir,  et  il  s’y  révélait  dans  l’orage  A 
e était  sa  voix,  le  vent  son  souffle,  la  lumière  son  vêtement.  Irrité, 

la  façon  donU^pol^airsf^oSmuer '""f Xlll,  U)-,  sur 
t.  1,  p.  396  sqq.  constituer,  cf.  les  remarques  de  St..de,  Geschichte  des  Volkes  Israël, 

Les  anciens  portaient  le  nnm  Ar.  ^ n • 

ronome,  XXXI,  28).  <eken,  au  pluriel  z-ékénim  [Exode,  lU,  18,  XXIV,  14,  Denté- 

3.  On  se  sert  pour  désiirner  la  tiGL,,  a 

{yiojnbres,  I,  49,  X,  1$,  A^YX/P'  /f  signifiant  bâton,  rameau;  le  premier  est  mattéh 

Xombres,  XXXVI,  S,  Josué,  iv]  5,  Ji^el,XVîni)  {Exode,  XXIV,  4,  XXVIII,  21, 

Nombres,  IL  S),  devient!^aprL“Ltapmmé  T (Exode,  XXXIV,  SI,  lévitiqiie,  IV,  SL 

permet  pas  de  se  faire  appeler  rois  (Esdras  T chefs  d Israël  à qui  la  domination  de  l’étranger 

amongst  the  ArLTm^d  Ia  o»  Animal  Worship  and  Animal  Tribes 

voit  le  parti  qu’on  en  peut  tirer  pour  Journal  of  Philologxj , t.  IX,  p.  73  sqq.  On 

des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  403-409  Sur  r 7 7 des  tribus  d’Israël,  dans  Si.iOE,  Geschichte 

loire-,  Shiméôn  dérive  d’un  mot  oui  désioL’p  ""  *’  *L  p.  137-138,  de  cette  His- 

dans  la  lexicographie  arabe  (Robertsov  “nlôt  I hyene,  tantôt  un  croisé  du  chien  et  de  l’hyène, 

l.enan  préfère  une  interprétation  différent*’ Animal  Worship, -p.  80).  En  ce  qui  concerne  Kaleb, 
dans  le  Corpus  Inscriptionum  Semüicarnm  ’t  ^i  écourtée  de  Kalbel  (cf.  Kalbéltm, 

dEl  est  une  expression  énerrioue  no..  ’ a P'  c*  ' 

s était  donné  » (Histoire  du  p4iX  ddsZ  ^ fidèle  d’une  tribu  au  dieu  qu’elle 

6-  Sur  le  pacte  conclu  pJZCJ  P’  243-244). 

'■  Cf.  la  description  saisissante  des^nh^'  h I,  p.  66-67,  de  cette  ffistoVc- 

pour  1 époque  des  Juges,  dans  le  CantioZ''T'TZ^  qoi  accompagnent  la  manifestation  de  Jahvéh, 

I épisode  dElie  (/  Lois,  XIX,  I1Z3)  ^ Deborah  (Juges,  V,  4-S),  et,  pour  celle  des  rois,  dans 


LES  HÉBREUX  AU  DÉSERT,  LES  CLAXS,  LES  TRIBUS 


il  bouchait  les  canaux  du  ciel  et  il  empêchait  la  pluie  de  s’écouler;  apaisé,  il 
lui  ordonnait  de  tomber  à point  et  de  féconder  les  champs  *.  Comme  les 
divinités  de  la  Syrie,  il  avait  le  caractère  jaloux,  farouche,  sans  pitié  de  qui 
l’offensait  : on  1 adorait  en  des  statues  de  bête,  peut-être  d’homme’,  que 
son  esprit  animait  afin  de  prédire  l’avenir,  et  on  lui  érigeait  aux  endroits 
qu’il  honorait  de  ses  apparitions  des  dolmens,  des  menhirs,  des  stèles 
semblables  à celles  des  divinités  cananéennes®.  L’ancêtre  commun  était  ce 
Jacob  qui,  luttant  jadis  avec  son  créateur,  en  avait  dérivé  le  sobriquet  d’Israël  ; 
on  divisait  théoriquement  le  peuple  en  autant  de  tribus  qu’il  avait  engendré 
de  fils,  mais  le  nombre  de  douze  auquel  on  s’arrêta  ne  répond  guère  à ce  que 
nous  savons  jusqu’à  présent  de  l’histoire  de  ces  Enfants  d’Israël Quelques- 
unes  d’entre  elles  n’eurent  jamais  d’existence  politique,  celle  de  Lévi  par 
exemple®,  ou  elles  se  fondirent  de  bonne  heure  avec  leurs  congénères,  comme 
Rouben  avec  Gad®;  plusieurs  n’atteignirent  leur  croissance  normale  que 
dans  la  suite  des  temps,  Éphraîm,  Manassé,  Benjamin,  Juda.  Les  chron:- 
queurs  essayèrent  de  combinaisons  multiples  pour  ne  pas  rester  en  deçà  du 
chiffre  fatidique  ou  pour  ne  point  le  dépasser.  Tantôt  ils  inclurent  Lévi  dans 
la  liste,  et  alors  Joseph  ne  compta  que  pour  un';  tantôt  ils  rayèrent  Lévi  ou 
Siméon,  et  alors  ils  remplacèrent  Joseph  par  ses  deux  fils  Éphraîm  et 
Manassé®.  Les  tribus  étaient  d’ailleurs  de  taille  fort  inégale  ; Éphraîm, 
Manassé,  Gad,  comprenaient  beaucoup  de  gents  puissantes  et  riches;  Dan, 
au  contraire,  en  réunissait  si  peu  qu’on  le  qualifiait  parfois  de  clan. 

Le  système  flottait  encore  pendant  le  séjonr  au  désert.  Joseph  et  Juda,  qui 


1.  Cf.  pour  ce  caractère  de  Jahvéh  l'épisode  I Rois,  XYll-X\  lll,  ou  est  décrite  la  lutte  pour  la 
pluie  entre  Élie  et  les  prophètes  de  Baal. 

2.  La  plus  fréquente  des  formes  bestiales  est  celle  du  taureau  ou  du  \e^\\  (Exode,  XXXII,  üeuierc- 

nome,  IX,  21,  et  pour  l’époque  rovale  I Rois,  XII,  2S-30,  II  Rois,  X,  29),  f aussi  ce  e 

du  serpent  (U  Rois,  XYIII,  i).  On  ne  sait  quelle  figure  avait  l’image  de  .«ikah  1 Éphraimite  (/«ÿcs, 
XYlll,  U,  IT-18,  20,  30-31),  ni  celle  de  Jéroubbaal,  à Ophrah  {Juges,  \ni,  2/),  ni  celle  d Akhimel  , 

à Nob  (/  Samuel,  XXI,  9).  v*  t n 

3.  Cf.,  sur  les  pierres  qui  marquaient  le  site  des  théophanies  de  Jahveh,  ce  qui  est  ait  au  t.  II, 

p.  66,  6S-69,  162-164,  de  cette  Histoire. 

, T T-  r 1 J fii^  ciir  la  division  en  douze  tribus  de  leurs  descendants, 

4.  Sur  Jacob-Israel,  sur  ses  douze  fils  et  sur  la  uimsiuu  eu 

cf.  ce  qui  a été  déjà  dit  au  t.  II,  p.  68-70,  de  cette  Histoire.  . , , ■ /.umViinées  «o 

O.  Lévi  avait  été  brisé  de  bonne  heure  à la  suite  d'événements  dont  deux 
retrouvent  dans  \s.  Genèse,  XXXIV  : il  aurait  vengé,  de  concert  avec  Simeon  ^ “L-aüI 

Dinah  par  le  massacre  des  Sichémites,  et  cet  acte  de  sauvagerie  aurai  amene  la  dispersion  presque 
complète  à laquelle  il  est  fait  allusion  dans  la  Bénédiction  de  Jaco  ( enes  , - , o ). 

sujet,  ST.vaE,  Geschichle  des  Volkes  Israël,  t.  É P,  eonnaît  que  des  Gadiles  dans 

6.  Au  IX®  siècle,  Mesha  de  Moab  ne  pare  P attribuait  ses  malheurs  de  la  tribu  au  crime  que 

le  territoire  qui  leur  avait  appartenu.  La  tradition  attribua  yj  lY  rf  VVVr 

le  chef  avait  commis  en  séduisant  ^ et  dans  Vénumération  de'la 

7.  Ainsi  dans  la  Bénédiction  de  Jacob  \Genese,  XLl.  ’ ’ , .'  . ooe\ 

famille  du  patriarche  au  moment  de  sa  descente  'cadre,  Deutéronome,  XXXIII 

8.  Sombres,  I 20  sqq.,  où  les  gens  de  Levi  sont  enumeres  nors 

6-25,  où  Siméon  n’est  pi  compris  parmi  les  tribus  que  .Moïse  bénit  avant  de  mourir. 
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jouèrent  les  premiers  rôles  par  la  suite,  jouissaient  alors  d’une  considération 
médiocre  ; en  revanche,  Rouben  exerçait  une  sorte  de  droit  d’aînesse  sur  les 
autres*.  Le  domaine  qu’ils  occupaient  à eux  tous  devint  bientôt  insuffisant  à 
les  nourrir  : ils  cherchèrent  à l’échanger  contre  un  territoire  plus  vaste,  et  le 
voisinage  les  attira  d’abord  vers  les  cantons  méridionaux  de  Canaan.  Pharaon 
n’était  plus  là  pour  leur  barrer  le  chemin  par  l’etfroi  de  ses  armes.  Il  avait 
rappelé  ses  troupes  en  Afrique,  et  c’est  à peine  s’il  gardait  la  haute  main 
sur  la  Shéphélah  par  le  fait  de  ses  colons  Zakkala  et  Philistins  : ils  n’avaient 
donc  rien  à redouter  de  lui,  pourvu  qu’ils  respectassent  Gaza  ou  Ascalon.  Ils 
tentèrent  de  se  glisser  aux  cantons  qui  environnent  Hébron,  en  appuvant 
vers  la  mer  Morte,  et  une  tradition  assurait  qu’avant  de  se  lancer  dans  cette 
aventure  ils  envoyèrent  des  espions  reconnaître  la  contrée  L La  population 
s en  était  modifiée  depuis  qu’ils  avaient  quitté  Goshen.  Les  Amorrhéens, 
ébranlés  par  le  choc  des  hordes  asianiques,  harcelés  constamment  par  les 
Araméens,  avaient  évacué  les  positions  qu’ils  avaient  sur  l’Oronte  et  sur  le 
Litany  : ils  étaient  descendus  vers  le  sud  en  refoulant  les  Cananéens,  et  leur 
déplacement  s’était  accéléré  à mesure  que  la  résistance  opposée  à leurs 
masses  mollissait  sous  les  successeurs  de  Ramsès  111  et  se  réduisait  à néant. 
Ils  avaient  submergé  les  alentours  du  lac  de  Génésareth,  les  monts  au  sud  du 
Tabor,  le  bassin  moyen  du  Jourdain,  et,  s’écoulant  à travers  les  plateaux 
ondules  qui  s etendent  a 1 est  du  fleuve,  ils  en  avaient  assailli  les  cités.  Ce 
pays  n avait  pas  reçu  souvent  la  visite  des  bandes  égyptiennes,  et  pourtant 
ses  habitants  avaient  subi  l’influence  de  l’Égypte  plus  fort  que  beaucoup 
d autres  : tandis  qu  à 1 ouest  et  au  nord  on  n’employait  que  l’écriture 
cunéiforme,  certains  d’entre  eux  avaient  essayé  d’adapter  le  syllabaire  hiéro- 
glv  phique  à 1 expression  de  leur  langue.  Le  seul  de  leurs  monuments  que 
le  hasard  nous  ait  conservé,  un  bas-relief  taillé  d’un  ciseau  malhabile  dans 
un  bloc  de  basalte  noir,  représente  une  de  leurs  déesses,  l’Astarté  aux  deux 
cornes,  et  un  roi  en  adoration  devant  elle  : le  souverain  est  Ramsès  II,  et  les 
legendes  qui  accompagnent  les  figures  cachent  une  formule  pieuse  ou  un 
nom  emprunté  a quelqu’un  des  dialectes  locauxL  Les  Amorrhéens  triom- 


PnfoT,?»  al  i cette  conclusion  du  rôle  de  premier-né  que  les  généalogies  lui  assignent  parmi  les 
^ a croire  au  contraire  que  cette  place  d’honneur  lui  fut  accordée  à 

Compétitions  entre  les  tribus  les  plus  puissantes,  telles 
qutphraim  et  Juda  {Geschtchle  des  Yolkes  Israël,  t I,  p loI-IS'») 
â.  Sombres.  Xlll.  '' 

(t  \-lv^»  découverte  par  Schuhmacher  (Zeitschiift  des  Palâslma-Vereins,  1888 

nom  d’i'ine  ® Riohslein.ihid.,  t.  XV,  p.  205-"2ll).  L’inscription  semble  donner  le 

sse  -Vgana-Zaphon,  dont  la  seconde  partie  rappellerait  le  nom  de  Baal-Zéphôn. 
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phèrent,  sans  qu’on  sache  comment,  mais  bientôt  après  leur  victoire  nous 
voTons  le  territoire  qu’ils  avaient  envahi  partagé  en  deux  royaumes  : au  nord, 
celui  de  Bashan  qui  comprenait,  avec  le  Haouràn,  les  steppes  arrosées  par 
l’Yarmouk,  au  sud  celui  de  Hesbon,  de  qui  relevaient  les  districts  situés  sur  le 
Jabbok  et  l’Arnon,  à l’est  de 
la  mer  Ylorte’.  Leur  progrès 
paraît  ne  pas  avoir  été  moins 
rapide  entre  le  Jourdain  et  la 
Méditerranée.  Ils  y avaient 
assujetti  une  partie  des  petits 
États  cananéens,  lié  des  rela- 
tions amicales  avec  les  autres, 
et  pénétré  peu  à peu  jusqu’à  la 
lisière  du  Sinaî  : on  les  trou- 
vait établis  en  souverains  au 
milieu  des  collines  de  Sichem, 
autour  d’Hébron,  aux  confins 
de  la  Shéphélah  et  du  Négeb®. 

Quand  les  clans  hébreux  se  risquèrent  à remonter  vers  le  nord  en  droite 
ligne,  ils  se  heurtèrent  à leurs  avant-gardes,  et  ils  essuyèrent  une  défaite  san- 
glante sous  les  murs  de  Horma*.  Cet  échec  ne  les  découragea  point  : puisque 
la  voie  directe  se  fermait  devant  eux,  ils  se  rejetèrent  vers  la  droite,  ils 
contournèrent  la  mer  Morte  par  le  sud,  puis  par  1 est,  et  ils  parvinrent  aux 
frontières  de  GalaadL  Là  encore  les  Amorrhéens  se  dressaient  en  face 
d’eux,  mais  moins  denses  et  retranchés  moins  solidement  dans  leuis  forteresses 
que  leurs  cousins  du  Négeb  : les  bandes  d Israël  détruisirent  les  deux 
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1.  L’extension  de  la  puissance  amorrhéenne  dans  cette  direction^ est  P™”'®®  ^ 

relatifs  aux  royaumes  de  Sihoa  et  de  Og  (Deutéronome,  I, 

vement  des  Amorrhéens,  cf.  ce  que  dît  AVinckler,  Geschichte  Is/ues,  . ’ P*  ^ ■/pUgchrift  des 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'apres  les  estampages  et  les  croquis  jm  z Histoire 

Palâstina.Vereins,  t.  XV,  p.  206-207  ; cf.  ce  qui  en  est  dit  au  t.  U, 

3.  Pour  leur  présence  au  Xégeb  et  dans  la  Montagne  de  , . A-,  u Juoes  I 3i-36 

r, r,  « «.  H,  s>  ta 

4.  Voir  le  long  récit  des  Nombres,  XIII-XIv , qui  se  te  p 

Hébreux  à Horma  et  cf  Deutéronome,  I,  19-^  ,^^xiII,Sr-49, et  répété  DeutéronomeJI, 

O.  Litinerairemdiquedansles  Aomi/-es,A.Ï,— --'.yy  Madianites  et  les  Moa- 

conduil  les  Israélites  jusqu’à  Éziôngaber,  de  “®“®j®  régions  situées  à l’orient  de  la  mer 

bites.  On  a expliqué  le  bon  accueil  qu  ils  reçurent  alo  l’ennemi  commun,  les  Amorrhéens 

Morte,  soit  par  une  alliance  contractée  avec  Moab  et  .Vminon  ®®“‘k®, J. t.  1,  p.  T,  et 
(\VEiLH.icsEx,  Abriss  der  Geschichte  Israels  und  Judas,  dans  es  j fâitqu’Ammon 

arec  plus  de  réserve,  Histoire  du  peuple  d Israël  alors  que  des  Édomites  et  des 

et  Moab  n’habitaient  pas  encore  ces  parages  - on  n . „ , - Tsraels,  t.  I,  p.  i6-31,  203-205). 

Madianites  en  lutte  les  uns  contre  les  autres  (^^I^■CKLER,  G 
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LA  VALLÉE  DU  JABBOK,  PRÈS  BU  COXFLCEAT  AVEC  LE  JOCRDALV I 


rovaumes  d«  Hesbon  et  de  Bashan-,  Cad  s'adjugea  presque  tout  l'espace  entre 
le  Jabbok  et  Harmouk,  an  voisinage  des  viena  sanctuaires  indigènes  auv 
quels  le  souvenir  de  Jacob  est  demeuré  attaché,  Puiel,  Jlakbanalm,  Sonkkôf. 
Rouben  s mstalla  auprès  de  lui,  et  ils  vécurent  là,  isolés  d„  reste  de  1. 
famtlle  Ils  ne  prirent  désormais  qu'une  part  médiocre  à ses  deuils  ou  à ses 
Jo.es  . lorsque»  leu,  adressait  une  demande  de  secours,  ,<  Galaad  se  tenait 
CO,  au  delà  du  Jourdain  .,  et  « sur  les  ruisseaux  de  Rouben  grands  étaient 
es  pa  a res  „,  mais  sans  effet*.  Ce  n'était  pas  égoïsme  de  leur  part,  mais  ils 

Og,  roi  de  Bashan  (yombres,  XXI  39  35  ni,'/  ’ ^'^^térotiome,  II,  S6-S7),  et  contre 

Sihon  a été  placé  par  erreur  au  ’ l’^isode  de 

-ibschnitle,  dans  la  Zeitschrift  für  alttesiamenflT^h  gegen  Stchen  imd  die  zvgehôrigen 

Alterthums,  t.  I,  p.  391-392,  40-2)  ; Sihon  serait  le  rni^de  tSSü,  p.  36-32,  et  Geschichte  des 

prit  Hesbon  au  début  du  ix®  siècle  fcf  STinc  r h - i * t Mésha,  sur  lequel  Omri  d’Israël 

Kueuen  a réfuté  cette  hypothèse  '*  P-  «6-118,  321-522). 

est  acceptée  aujourd'hui  par  la  plupart  des  historien's'  '^*  ’ " ^ 

à.  Noir  ce  qui  est  dit  de  ’ ^ lens. 

et  Rouben,  et.  Stade,  Geschichte  des  Yol£'^Urnp^ l ^ ®6'69,  163,  de  cette  Histoire.  Sur  Cad 
compris  entre  le  Jabbok  et  l’Arnon  qu’au  début  dè  i”’  ^ Cad  ne  posséda  les  districts 

h to-ie-,  Cf.  t.  Il,  p.  687-688,  de'^”rue'’f/f!tof'°“^  1 auteur  du  Cantigue  de  Béborah  dans  les  Juges, 
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avaient  assez  à faire  de  se  défendre  eux-mêmes  contre  les  Araméens,  contre 
les  Bédouins,  contre  Moab,  contre  Ammon.  Gad,  toujours  menacé,  lutta  sans  se 
décourager  pendant  des  siècles,  mais  Rouben  s’usa  et  déchut  vite'  ; il  ne  fut 
bientôt  plus  qu’un  nom  et  un  souvenir  parmi  ses  frères. 

Ceux-là  pourvus,  le  gros  d’Israël  ne  songea  plus  qu’à  franchir  le  Jourdain  et 
à se  loger,  du  mieux  qu’il  put,  au  milieu  des  Cananéens.  La  tradition  parlait 
de  son  entrée  en  possession  comme  d’une  campagne  méthodique,  qu  il  entre- 
prit sur  l’ordre  et  sous  la  protection  visible  de  Jahvéh®.  Moïse  l’avait  guide 
d’Égypte  à Kadesh,  de  Kadesh  au  pays  de  Galaad  ; il  aperçut  la  Terre  Promise 
du  hlut  du  mont  Aébo,  et  il  n’y  pénétra  point,  mais  après  sa  mort  Josué,  fils 
de  Aoun,  passa  le  fleuve  à pied  sec,  non  loin  de  l’embouchure,  et  vint  assiéger 
Jéricho.  Les  murailles  croulèrent  d’elles-mêmes  au  fracas  des  trompettes 
d’airainh  et  la  chute  de  la  place  entraîna  celle  de  ses  voisines,  Aî,  Béthel, 


1.  Dessin  de  Boudier,  d’après  une  photographie  géd  du  désert  syrien  da.is 

"2.  Oq  trouve  encore  le  souvenir  des  razzias  de  R inutilement  par  St.ii>e,  Geschichle, 

l Chroniques,  V,  -10,  l’authenticité  en  est  contestée  assez  inutilement  p 

3.  thÎLrl/ia  conquête  est  racontée  dans  le  livre  P-.g-  ITéméL’ ^^uSuTs 

passages  qui  se  rapportent  au  D’Israël  je  n essaiera  d ^ ^ ^ 

entreprises  sur  le  texte  hebreu,  ni  de  dresser  la  Diniiuç  ,5  . ^ . exposer,  tout  en  m excu- 

les  résultats  acquis  par  le  travail  continu  de  plusieurs  gene  revient  dans  ce  travail  de 

sant  de  ne  pas  pouvoir,  faute  de  place,  rendre  a chacun  la  part  qui 
sélection  et  de  reconstitution  historique. 

4.  Josité,  1-VÎ. 
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Sichem.  Sichem  servit  aussitôt  de  point  de  ralliement  aux  vainqueurs  : Josué 
V fixa  sa  résidence,  et  il  bâtit  au  sommet  de  l’Ébal  un  autel  de  pierre  sur 
lequel  il  grava  les  titres  principaux  de  la  Loi  divine*.  L’intrusion  violente 
d’un  élément  nouveau  inquiéta  les  adorateurs  des  faux  dieux,  ainsi  qu’il  était 
naturel  ; ils  firent  trêve  à leurs  discordes  et  ils  s’armèrent  tous  contre  lui.  Les 


LE  JOCRDAl.X  AC  YOISI.XAGE  DE  JÉRICHO". 


Cananéens  se  coalisèrent  au  sud,  à l’instigation  d’Adonizédeq,  roi  de  Jébus, 
mais  ils  furent  dispersés  non  loin  de  Gibéon  et  leurs  chefs  égorgés  ou  mutilés*. 
Les  Amorrhéens  du  nord,  rassemblés  autour  de  Jabîn,  roi  d’Hazor,  ne  réus- 
sirent pas  mieux  : ils  éprouvèrent  une  défaite  aux  Eaux  de  Mérom,  Hazor  fut 
brûlée,  la  Galilée  mise  à feu  et  à sang*.  Le  terrain  une  fois  déblayé  par  ces 
opérations,  Josué  institua  le  partage  des  dépouilles  et  il  livra  aux  tribus  le  lot 
que  le  sort  avait  assigné  à chacune  d’elles®.  Tel  est,  dans  ses  grandes  lignes, 
le  récit  des  chroniqueurs  hébreux  ; à l’examiner  de  près,  il  semble  bien 

1.  Josué,  VII-J  JII.  L’Ébal  est  aujourd’hui  le  Djebel  Soulémîvéh. 

'2.  Dessin  de  Boudiei',  d'après  la  photographie  rapportée  par  Lortet,  la  Syrie  d'aujourd'hui,  p.  -451. 

3.  Josué,  X.  La  même  guerre  est  racontée  dans  des  conditions  différentes  au  livre  des  Juges,  I, 
i-9,  où  le  roi  s’appelle  Adonibézek;  cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  702-703,  de  cette  Uisloire. 

■i.  Josué,  XI.  Comme  un  autre  Jabîn  reparaît  dans  l’histoire  de  Déborah  (cf.  ce  qui  est  dit  à ce 
sujet  au  t.  II,  p.  686,  de  cette  Histoire),  on  a pensé  qu’il  y avait  dans  la  tradition  actuelle  dédou- 
blement d un  seul  et  même  personnage,  seulement  les  uns  veulent  que  le  Jabîn  de  Josué,  XI,  ait  été 
transféré  au  temps  des  Juges,  tandis  que  les  autres  préfèrent  admettre  que  le  Jabîn  de  Déborah  a 
été  reporté  à la  conquête  (Renan,  Histoire  du  peuple  d'Israël,  t.  I,  p.  30T,  n®  X). 

5.  Le  lot  de  chaque  tr.'bu  est  indiqué  dans  Josué,  XIII-XXI. 
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qui  commandait  les  Cananéens,  attaqua  cette  armée  entre  Taànak  et  Mageddo, 
dans  cette  plaine  du  Rishon  qui  avait  servi  de  champ  de  bataille  pendant 
les  guerres  égyptiennes’.  Il  semble  que  des  pluies  abondantes  gonflèrent 
les  ruisseaux  et  empêchèrent  les  chars  d évoluer  avec  leur  efficacité  accou- 
tumée : les  Amorrhéens  furent  enfoncés  et  Sisera  se  sauva  vers  Hazor 
avec  leurs  débris.  Les  gens  de  Méroz  favorisèrent  sa  retraite,  mais  une 
Kénite,  Jael,  la  femme  de  Héber,  l’assassina  traîtreusement  d un  coup  de 
maillet  tandis  qu’il  buvaitL  On  fit  de  cet  exploit  un  chant  qu’on  mit  plus  tard 
dans  la  bouche  de  Déborah  et  de  Barak  : « Quand  les  chefs  se  lèvent  en 
Israël,  quand  le  peuple  accourt,  — bénissez  Jahvéh!  écoutez,  rois, 
princes,  prêtez  l’oreille  : — je  veux,  je  veux  chanter  à Jah\éh,  je  célé- 
brerai Jahvéh,  le  dieu  d’israelk  » Le  peuple  souffre,  mais  Déborah  et  Barak 
sont  là,  et  le  poète  énumère  les  tribus  qui  participèrent  à la  lutte  comme 


avec  la  dignité  royale  qu’on  lui  prête  par  ailleurs.  Haroshêt-ha-Go\îm  a ete  i en  i e avec  e m „ 
actuel  d’El-Harétîvéh,  sur  la  rive  droite  du  Kishon.  , r-  • j-  rv 

1.  DessÏ7t  de  Boudier,  d'après  la  photographie  7'apportée  par  Lortet,  yne  au^  w , - - 

i.  Cf.,  sur  le  site  de  Mageddo  et  sur  la  victoire  que  Thoatmos.s  III  y remporta,  ce  qui  est  dit  au 

t-  II,  p.  134-136,  236-239,  de  cette  Histoire.  „ j j rnn- 

3.  Méroz  est  aujourd’hui  Marous,  entre  le  lac  de  Ilouleh  et  Sa  e . ai  a op  . j:. 

ligue  {Juges,  V,  ^27);  d’après  le  récit  en  prose  (/U,  17-22)  Jael  aurai  tue  Sisera  tandis  qu  il  était 
endormi  ; elle  prit  un  des  piquets  de  la  tente  et  le  lui  en  onça  ans  a ^ „ „ 

4.  Juges,  r,  SS.  La  traduction  est  en  partie  celle  de  Re«v,  t.  I,  p.  312-310. 
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celles  qui  restèrent  sourdes  a leur  appel.  « Alors  une  poignée  d’hommes  des- 
cendit, ses  héros  rangés  en  ligne,  — le  peuple  de  Jahvéh  descendit,  ses 
braves  rano-és  en  li^ne.  — Voici  d’abord  ceux  d’Éphraîm,  qui  descendent  dans 
la  vallée,  — de  Mâkir  descendent  les  chèvetaines,  — et  de  Zabulon  les  chefs 
porteurs  de  sceptres,  — descend  d’Issakar  le  peuple  de  Déborah;  — Aephtali 
avec  Barak,  — dans  la  plaine  se  précipite  sur  ses  pas*.  — Aux  ruisseaux 
de  Rouben  — il  v eut  de  grandes  délibérations.  — Pourquoi  es-tu  resté  au 
milieu  de  tes  parcs,  — à écouter  la  flûte  des  troupeaux?  — Aux  ruisseaux 
de  Rouben  on  tint  de  grands  conseils.  — Galaad  est  bien  tranquille  au  delà 
du  Jourdain.  — Et  Dan?....  pourquoi  reste-t-il  à ses  navires?  — Asher,  lui, 
repose  en  ses  ports  de  mer.  — Zabulon  est  un  peuple  qui  offre  son  âme  à la 
mort,  — Aephtali  habite  de  hautes  plaines.  — Les  rois  sont  venus,  ils  ont 
combattu,  — alors  ils  ont  combattu  les  rois  de  Canaan,  à Taânak,  aux  eaux 
de  Mageddo  ; — l’argent  qu’ils  v ont  pris  n’est  pas  lourd!  — Du  haut  du  ciel, 
les  étoiles  combattirent;  — de  leurs  orbites,  elles  combattirent  contre  Sisera 

— En  avant,  mon  âme,  hardiment!  — Alors  les  sabots  des  chevaux  martelèrent 
le  sol,  — au  galop,  au  galop  des  braves  ! — Le  torrent  de  Kishon  les  a entraînés, 

- — c’est  un  torrent  meurtrier,  le  torrent  de  Kishon  ! » Sisera  fuit,  et  le  chanteur 
s’attache  à ses  talons,  comme  s’il  craignait  encore  de  le  voir  se  soustraire  à la 
vengeance.  Il  maudit  en  courant  les  gens  de  Méroz,  « qui  ne  sont  pas  venus  au 
secours  de  Jahvéh  »,  il  salue  Jael,  la  libératrice,  et,  tandis  que  le  meurtre  s’ac- 
complit, il  décrit  avec  une  joie  féroce  les  convulsions  de  la  victime.  Et  cepen- 
dant qu’elle  expire,  les  siens  attendent  avec  confiance  le  messager  qui  leur 
apportera  les  nouvelles  de  son  triomphe  : « par  la  fenêtre  on  regarde,  on  crie 

— (c’est  la  mère  de  Sisera)  par  le  treillis  — : « Pourquoi  son  char  hésite-t-il  à 
« venir?  — Pourquoi  ce  retard  aux  pas  de  ses  coursiers?  » — Les  plus  avisées 
de  ses  femmes  lui  répondent,  — et  elle-même  se  renvoie  ses  propres  paroles  : 

« — C’est  qu’ils  ont  gagné,  qu’ils  partagent  le  butin  : — Une  esclave,  deux 
<c  esclaves  par  tête  d’homme!  — Un  lot  d’étotîes  teintes  à Sisera!  — Un  lot 
« d’étotîes  teintes!  une  broderie!...  — Une  étoffe  peinte,  deux  broderies 
« pour  le  cou  de  la  reine!  » — Ainsi  périssent  tous  tes  ennemis,  Jahvéh,  — 

« et  que  ceux  qui  t’aiment  soient  comme  le  soleil  quand  il  sort  en  sa  force^.  » 

C’était  la  première  fois  à notre  connaissance  que  plusieurs  tribus  d’Israel 

1.  Le  texte  actuel  du  Cantique  {Juges,  V,  -14)  renferme  une  mention  de  Benjamin  qu’on  s’accorde 
à considérer  comme  une  interpolation.  Il  donne  au  t.  15  la  leçon  fautive  « Issakar  avec  Barak  » ; 
Issakar  ayant  déjà  été  mentionné  avec  Déborah,  il  faut  rétablir  Zabulon  dans  le  texte. 

2.  Juges,  F,  -ISSI,  S8-S1. 
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réalité.  U ne  peut  pas-être  question  pour  eux  d'une  histoire  ininterrompue'  ; 


quelques  épisodes  seulement  ressortent  et  s’échelonnent  sur  près  de  deux 
siècles,  qui  nous  permettent  de  soupçonner  au  passage  les  progrès  d'Israël, 


et  sa  transformation  d’un  ramas  de 
hordes  à demi  barbares  en  une  nation 
sédentaire  mûre  pour  la  royauté. 

Le  premier  d’entre  eux  n’intéresse 
qu’une  fraction,  la  moindre,  des  tribus 
du  centre®.  La  destruction  des  royaumes 
amorrhéens  d’Hesbôn  et  de  Bashan  n avait 
pas  moins  profité  aux  cousins  d’Israël, 
Ammon  et  Moab,  qu’à  Israël  lui-même. 
Les  Moabites  s’étaient  précipités  à la 
suite  des  Hébreux  sur  les  pays  qui  tou- 
chaient à la  mer  Morte;  ils  étaient  montés 
des  rives  de  l’Arnon  a celles  du  Jabbok, 
et  maintenant  ils  ne  se  contentaient  plus 
de  courir  sus  à Rouben  et  a Gad.  G étaient 
des  Bédouins  belliqueux,  bien  armés, 
bien  conduits  : ils  s’emparèrent  de  Jéricho, 
et  leur  roi  Églon  rançonna  avec  succès 


la  montaane  entière  d’Éphraim®;  qui  vou- 

° ' GUERRIER  MO.IBITE*. 

lait  éviter  d’être  pillé,  il  devait  se  racheter 

au  prix  d’un  tribut  annuel.  Ahoud  le  Gaucher  cacha  sous  ses  vêtements  un 
glaive  affilé  et  se  joignit  aux  députés  de  Benjamin  qui  allaient  porter  la 
redevance  au  maître”.  L’argent  consigné,  ils  reprirent  tous  ensemble  le  che 


1.  Re.\-ax,  Histoire  du 'peuple  d' Israël,  t.  I,  p.  30-2,  pense  pourtant  (.instituer  une 

chaîne  à peu  près  continue;  il  ne  leur  manqua  que  la  succession  de  per  s P ^ siècles 

véritable  dynastie  ».  La  chronologie  du  Livre  des  Juges  semble  f .P  f 

d’Othniel  à Samson,  mais  elle  ne  repose  que  sur  des  données  ar  i ci  ■ demi  de  1200  à 

puisse  évaluer  la  durée  de  ces  premiers  temps  hébraiques  a plus  u 


1030  environ.  l’histoire  de  ce  temps  débute 

2.  L’épisode  d’Othniel  et  de  Koushàn  aux  deux  plumes,  pai  q traHition  sans  valeur, 

dans  le  texte  actuel  {Juges,  III,  S-ll),  repose,  de  1 aveu  généra  , sur  u des  Palmes, 

3.  Le  texte  actuel  (Juges,  III,  IS-lo)  semble  insinuer  É»lon  v avait  établi  sa  rési- 

c’est-à-dire  Jéricho  (Deutéronome,  JXAil  , 5;  H * ^éom-aphique.  Po'ur  tout  remettre  au 

dence,  ce  qui  rend  le  récit  incompréhensible  au  point  . , ^ disparu  (Bcdde,  die  Bûcher 

point,  il  suffit  d’admettre  qu’au  verset  13  le  nom  de  la  capitale  d Lglon  a disparu  | 

Rickter  und  Samuelis,  p.  99).  v de  ‘tmdcv  et  déposé  au  Musée  du 

i.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  l’original  rapparie  par  F.  de  baulcy,  ei  a p 

Louvre-,  cf.  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  l’Art  dans  V Antiquité,  t.  , P' ’ n,,aes  III  IS-l-ÿ),  et 
3.  Sauf  l’extension  à tout  Israël  des  maux  particuliers  aux  " présente 

une  clausule  tendancieuse  (III,  S7-S0),  le  corps  même  de  1 épisode  d Ahoud  (111,  ) 

rien  qui  ne  soit  historiquement  vraisemblable. 
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mm  de  leurs  villes,  mais  quand  ils  furent  arrivés  au  cromlech  de  Gilçal',  hors 
l’atteinte  des  ennemis,  Ahoud  rebroussa,  et,  se  présentant  au  palais  dans  l’atti- 
tude d’un  prophète  : « J’ai  pour  toi,  dit-il,  une  parole  secrète,  ô roi!  » Églon 
répond  : « Silence!  » et  il  ordonne  à ses  serviteurs  de  le  laisser  seul  avec 
l’inspiré  dans  le  pavillon  où  il  se  tenait  au  frais.  Ahoud  s’écria  donc  : « J’ai 
un  message  de  dieu  pour  toi  ! » et  comme  l’autre  se  levait  pour  l’écouter,  « il 
étendit  sa  main  gauche,  dégagea  l’épée  de  dessus  son  flanc  droit  et  la  lui 
plongea  dans  le  ventre;  même  la  garde  pénétra  après  la  lame,  et  la  graisse  se 
referma  sur  la  lame,  et  il  ne  put  pas  arracher  l’épée  de  la  plaie,  mais  la 
pointe  en  ressortit  entre  les  jambes  ».  1!  tira  le  verrou,  s’échappa  par  les 
derrières  ; peu  après,  « les  serviteurs  vinrent  et  virent,  voici  les  portes  étaient 
closes  à la  barre  et  ils  se  répétèrent  : « Sans  doute  notre  Seigneur  repose 
dans  le  pavjllon  au  frais!  » Lorsqu’ils  se  décidèrent  à entrer,  Ahoud  avait 
dépassé  déjà  le  cromlech  et  se  trouvait  en  sûreté.  Il  rassembla  les  clans  de 
Benjamin,  occupa  les  gués  du  Jourdain,  massacra  les  bandes  moabites  éparses 
dans  la  plame  de  Jéricho,  et  ferma  aux  envahisseurs  les  voies  par  lesquelles 
ils  assaillaient  la  montagne  d’Éphraîm.  Presque  vers  le  même  temps,  les  tribus 
de  la  Galilée  échappaient  à un  danger  plus  grand  encore L Les  Amorrhéens 
les  harcelaient,  et  la  tradition  les  représentait  comme  opprimées  soit  par 
Sisera  de  Haroshét-ha-Govim,  soit  par  un  second  Jabîn,  qui  pouvait  mobiliser 
neuf  cents  chars  de  ferL  La  prophétesse  Déborah,  d’Issakar,  envoya  enfin  a 
Barak  de  Kadesh  l’ordre  de  convoquer  ses  gens  et  ceux  de  Zabulon  au  nom  de 
Jahvéh^  : elle  lui  amena  elle-même  au  pied  du  ïabor  les  contingents  d’Issa- 
kar, d Éphraim,  de  Makîr,  et  le  tout  aurait  formé  quarante  mille  hommes.  Sisera  % 


3.  On  pense  que  deux  versions  se  sont  fondues  dans  le  récit  actuel  l’une  o,'.  le  • P® 
de  cette  Histoire.  L épisode  de  Déborah  Raral-  u-  r\  j P* 

qu.  p.P  ï,„e.  (fa  mt.l,  S,  .... 


insuffisante  du  texte  noétioup  Pn  f ‘ remarque  proviennent  en  partie  d’une  intelligence 

SnniJzt  P es  rrioïlOT  Cf  tradition  indépendante  (Benne  die  Bûcher  Richte^ru.d 

folge  ihrer  Enlsiehuîig,  p.  30-31).  leslamenU- ?iack  der  Zeit- 

Débo^ah,TÔÛrrte'’'^drRaS  oui  t P^phétesse  Déborah,  femme  de  Lapidôth,  avec 

-Y.YAT,  S)  eM  la  faU  s^ter Chêne  des  pleurs  (Genèse, 
3-  Panhe  récit  efor^sfalcr^ira^-f  entre  Rama  et  Béthel,  dans  la  montagne  d’Éphralm. 

admettrait  la  lémtimité  de  cette  cnmh  ’ •’  fait  de  Sisera  le  général  de  Jabîn  : au  cas  où  l’on 

légitimité  de  cette  combinaison,  la  position  attribuée  à Sisera  n’a  rien  d’incompatible 
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réziens,  et  des  Hé^iens  et  des  Jébusiens.  Et  ils  prirent  leurs  filles  pour  femmes 
et  ils  donnèrent  leurs  propres  filles  à leurs  fils,  et  ils  servirent  leurs  dieux 
Et  les  enfants  d Israël  firent  ce  qui  est  mauvais  aux  veux  de  EÉternel,  et  ils 
oublièrent  1 Éternel,  leur  dieu,  et  ils  adorèrent  les  Baals  et  les  Ashérahs*.  » La 
foi  religieuse  rompue, 
runité  politique  se  serait 
résolue  d’elle  - même . 

Les  guerres  éclatèrent 
de  tribu  à tribu,  les 
plus  robustes  laissèrent 
les  infidèles  opprimer 
les  plus  débiles,  et  se 
montrèrent  eux-mêmes 
impuissants  à sauver 
leur  indépendance.  Mal- 
gré tous  leurs  milliers 
d’hommes  en  état  de 
porter  les  armes,  ils 
échurent  en  proie  à 
qui  voulut  d’eux  : les 
Amorrhéens,  les  Am- 
monites, les  Moabites, 
les  Philistins,  les  asser- 
virent tour  à tour  et  leur 
rendirent  avec  usure 
les  maux  que  Josué  avait  infligés  aux  Cananéens.  « Partout  où  ils  sortaient, 
la  main  de  l’Éternel  était  contre  eux  en  mal,  comme  1 Éternel  le  leur  avait  dit 
et  juré,  et  ils  étaient  dans  une  angoisse  extrême.  Alors  1 Éternel  suscitait  des 
luges  qui  les  délivraient  de  la  main  de  leur  spoliateur.  Mais,  même  leurs  Juges, 
ils  ne  les  écoutèrent  pas,  car  ils  se  prostituèrent  après  d autres  dieux  et  ils  &e 
prosternèrent  devant  eux  ; ils  se  détournèrent  vite  du  chemin  où  leurs  pères 
avaient  marché  écoutant  les  commandements  de  1 Éternel,  mais  eux  n agirent 
pas  ainsi.  Or,  quand  l’Éternel  leur  suscitait  des  Juges,  l’Éternel  était  aussi  avec 
le  Juge,  de  sorte  qu’il  les  délivrait  de  leurs  ennemis  pendant  tous  les  jour» 
du  Juge,  car  EÉternel  avait  pitié  à cause  de  leurs  gémissements  devant  ceux 
1-  L/v-e  des  Juges,  III,  5-7. 
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qui  les  opprimaient  et  qui  les  accablaient.  Et  il  arrivait,  quand  le  Juge  venait 
à mourir,  ils  retournaient  à se  corrompre  plus  que  leurs  pères,  marchant 
après  d’autres  dieux  pour  les  servir  et  pour  se  prosterner  devant  eux  : ils  ne 
rabattaient  rien  de  leurs  méfaits  ni  de  leur  entêtement*.  » L’histoire  de  cette 
époque  ne  présente  nullement  le  caractère  de  précision  et  d’unité  que  les  chro- 
niqueurs pensèrent  v discerner.  Israël,  transplanté  dans  sa  patrie  d’élection, 
n’y  renonça  point  dès  l’abord  à sa  vie  nomade.  Il  persévéra  dans  les  usages 
et  dans  les  préjugés  qu’il  avait  hérités  de  ses  pères,  et  il  affecta  longiemps,  à 
l’égard  des  paysans  dont  il  dévastait  les  champs,  le  mépris  que  le  Bédouin 
de  nos  jours,  libre  de  ses  allures,  droit  en  selle  et  la  lance  au  poing  ou  le 
fusil  au  dos,  ressent  pour  le  fellah  enchaîné  au  sol  et  courbé  pacifiquement 
sur  le  sillon.  Les  clans  continuèrent  impatients  de  toute  autorité  réglée,  les 
tribus  s’isolèrent  dans  une  anarchie  qui  favorisa  les  représailles  des  indigènes, 
et  leurs  entreprises  contre  les  intrus  : seulement  lorsque  le  péril  étranger 
les  pressait  par  trop,  ceux  d’entre  eux  sur  lesquels  il  pesait  le  plus  lourd 
s unissaient  pour  un  effort  commun,  et  se  ralliaient  momentanément  autour 
du  chef  qui  surgissait.  Beaucoup  de  leurs  libérateurs  ont  du  ne  gagner 
qu’une  gloire  éphémère  et  se  sont  évanouis  dans  l’oubli,  avec  les  deux  ou 
trois  générations  qui  les  connurent  : ceux  dont  la  mémoire  ne  s’effaça  pas 
devinrent  pour  la  postérité  les  Juges  d’Israël  L Ces  Juges  n’étaient  pas  des 
magistrats  re\etus  de  pouvoirs  officiels  et  acclamés  par  toute  une  nation,  les 
présidents  d’une  république  régulièrement  organisée,  élus  directement  par  le 
dieu  national  ou  par  ses  hommes  sous  son  inspiration  : ils  n’étaient  que  des 
chefs  locaux,  des  héros  de  canton,  illustres  chacun  dans  son  cercle  habituel, 
mais  dédaignés  souvent  à faible  distance.  Plusieurs  n’ont  laissé  qu’un  nom, 
Shamgar,  Ibzan,  Thola,  Élon,  Abdon,  et  peut-être  quelques-uns  d’entre  eux  ne 
sont-ds  que  des  êtres  de  raison,  ce  Jaîr  qui  personnifie  un  clan  de  Galaad,  et 
cet  Othnîel  qui  incarne  une  des  familles  kénites  associées  aux  Enfants  d’Israël  L 
D autres  arrivent  jusqu’à  nous  avec  un  cortège  de  récits  populaires  et  de 
légendes,  parmi  lesquels  on  ne  devine  pas  toujours  la  part  qui  revient  à la 


i.  //,  -ÎO-/9, 

oirîl  ^ adopté  pour  désigner  ces  personnages  est  assez  mal  choisi,  parce 

régulièrement  organisée.  Le  mot  shophet,  le  même 
IrtoTt  nn  ^ époque  classique  sous  la  forme  de  suffèie,  a bien  ce  sens,  mais  il  désigne 

chef  nrince  ® **  ****  Commandement  absolu,  régulier  ou  non  ; on  le  traduirait  mieux 

cnef.  prince^  capitaine. 


-ur  ^'**■1®"’"  personnalité,  cf.  d’une  manière  générale  Xôldeke,  UnferSKcAwKÿcn 

d’Issakar  ^ ^^ens.  p 181  sqq.  Thola  est  nommé  ailleurs  comme  étant  Tun  des  clans 

ü issakar  (Geiiese,  XLVI,  -13,  X ombres,  XXVI,  23),  Élon 
(Genèse,  XL}  X ombres,  XXVI,  26). 


comme  étant  Fun  des  clans  de  Zabuloo 
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qu’lsrael  n agit  pas  avec  autant  d ensemble  et  de  vigueur  qu’ils  se  le  figurèrent. 
Le  peuple  ne  conquit  point  son  patrimoine  en  une  fois  : il  s’v  glissa,  groupe  à 
groupe,  clan  par  clan,  partie  aux  gués  de  Jéricho*,  partie  plus  au  nord,  vers 
le  cours  moyen  du  Jourdain,  à la  hauteur  de  Sichem®.  Les  émigrants,  trans- 
portés sur  la  rive  occidentale,  y choquèrent  contre  des  populations  plus  civi- 
lisées qu’ils  ne  l’étaient  eux -mêmes,  et  bien  équipées  pour  une  défensive  vigou- 
reuse ; les  villes  murées  qui  avaient  bravé  les  vétérans  de  Pharaon  n’avaient 
pas  grand’chose  à craindre  des 
hordes  d’Israélites  indiscipli- 
nés qui  rôdèrent  autour  d’elles. 

11  n’y  eut,  à proprement  parler, 
ni  guerres,  ni  batailles  rangées, 
mais  une  série  de  razzias,  d’es- 
carmouches, d’incursions  où 
mainte  citadelle  succomba  mi- 
sérablement. Plusieurs  d’entre 
elles,  harassées  par  les  alertes 
continuelles,  préférèrent  com- 
poser avec  les  agresseurs  et 

leur  céder  ou  leur  vendre  des  lambeaux  de  leur  territoire;  d autres  leur 
ouvrirent  leurs  portes  de  bonne  grâce  et  s’allièrent  a eux  par  des  mariages. 
Juda  et  ce  qui  subsistait  de  Siméon  et  de  Lévi  s’enfoncèrent  dans  le  sud. 
Lévi  ne  comptait  plus  qu’un  petit  nombre  de  familles  et  n eut  pas  d établis- 
sements particuliers,  mais  Juda  s’empara  à peu  près  du  massif  montagneux 
qui  sépare  la  Shéphélah  des  côtes  occidentales  de  la  mer  Morte,  et  Siméon 
se  campa  à côté  de  lui  sur  la  limite  du  désert,  autour  des  puits  de  Béer- 
shéba*.  Les  descendants  de  Rachel  et  de  sa  servante  jetèrent  leur  dé^ola 
sur  les  régions  du  centre,  mais  la  maison  de  Joseph  s y attribua  le  domaine 
le  meilleur  pour  ses  branches  d’Éphraîm  et  de  Manassé.  Éphraîm  eut 
quelques-uns  des  plus  vieux  sanctuaires  cananéens,  Ramah,  Béthel,  Shiloh, 

1.  Renan,  Bistoire  du  peuple  d'Israël,  t.  I,  p.  237-239,  pense  encore  que  le  passage  principal  eut 

4,  Ainsi  que  Wellhausen  L fait  ^o.seLr  (.Vrt.  dans  ^ 

le  sort  de  Lévi  ne  saurait  être  séparé  son  action  en  cette 

ceux  de  Levi  devaient  partager  la  fortune  de  Juda.  Si  I on  ^ au  temps  où  l’on 

circonstance,  c’est  que  les  documents  qui  la  signalaient  ont  p 
ne  voyait  plus  en  lui  qu’une  tribu  sacerdotale. 


L UN  DES  PUITS  DE  BEERSHEB 
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et  c’est  à Shiloh  qu’il  déposa  le  coffre  en  bois  de  Jahvéh,  l’Arche  d’AIliance 
qui  assurait  la  victoire  à son  possesseur.  Manassé  se  rangea  au  nord  d’Éphralru 
sur  les  collines  et  dans  les  gorges  du  Carmel  ; Benjamin  couronna  les  hauteurs 
qui  surplombent  les  bas-fonds  de  Jéricho*.  Quatre  des  tribus  secondaires, 
Issakar,  Asher,  Aephtali  et  Zabulon,  s’aventurèrent  dans  les  parages  de 
Sidon  et  de  Tvr,  en  arrière  du  littoral  phénicien,  mais  les  Cananéens  et  les 
Amorrhéens  les  empêchèrent  de  se  répandre  en  plaine  et  les  bloquèrent 
dans  la  montagne  : toutes  les  forteresses  qui  commandaient  les  passes  du 
Carmel  ou  du  Tabor  restèrent  libres,  Mageddo,  Taànak,  Ibléam,  Jezréel-, 
Endor,  Bethshéan,  et  elles  s’alignèrent  comme  une  barrière  infranchissable 
entre  les  Hébreux  de  Galilée  et  leurs  frères  d’Éphraîm.  Les  Danites  prome- 
nèrent longtemps  leurs  tentes  à la  recherche  d’un  patrimoine.  Ils  essavèrent 
de  s’intercaler  à la  pointe  septentrionale  de  Juda,  entre  Aîalon  et  Joppé,  en 
prolongement  d’Éphraîm  et  de  Benjamin,  mais  les  Amorrhéens  les  chicanèrent 
si  rudement  qu’ils  durent  s’v  contenter  d’une  demi-douzaine  de  postes  d’une 
tenure  précaire  à Zora,  à Shaalbîn,  à Eshtaol®.  Les  nations  étrangères  de  la 
Shéphélah  et  les  cités  cananéennes  sauvegardèrent  presque  toutes  leur  autono- 
mie : les  Israélites  n’avaient  aucune  chance  contre  elles,  partout  où  leurs 
princes  trou\  aient  1 espace  pour  déployer  leur  grosse  infanterie  ou  manœuvrer 
leurs  chars  bardés  de  fer.  Faute  d’avoir  su  comment  les  réduire,  ils  demeu- 
rèrent coupés  en  trois  tronçons  d’importance  inégale,  et  que  rien  ne  raccor- 
dait : au  centre,  Joseph,  Benjamin  et  Dan,  au  sud  Juda,  Lévi  et  Simeon,  au 
nord  Issakar,  Asher,  Aephtali,  Zabulon. 

Les  années  qui  suivirent  l’occupation  furent  comme  l’âge  héroïque  des 
Hebreux.  Les  Livres  Saints  convenaient  que  les  nœuds  qui  attachaient  les 
douze  tribus  s’étaient  déliés  promptement  : l’obéissance  à Dieu  et  la  recon- 
naissance envers  lui  s’étaient  attiédies,  à mesure  que  le  souvenir  de  Moise  et 
de  Josué  s’éteignait  chez  les  générations  naissantes.  Les  vainqueurs  « habi- 
taient au  milieu  des  Cananéens,  des  Hétéens  et  des  Amorrhéens,  et  des  Phé- 


«“f****^^  de  Rachel  et  sur  la  formation  progressive  des  tribus  en 
J LJ  vn  A/>nss  der  Geschichte  Uraels  \nd  Juda%  dans  les 

Skz  en  und  \ orarhe^ten  p.  14-15,  St..de,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  160-1 6o,  Rex.«, 
œmonîe  ^ d srael,  i.  1,  p.  258-261.  Xôldeke  pense  que  la  constitution  de  Manassé 

p 104*  sqq  ) * Jeroubbaal  et  d'.ibîmélek  (dans  Sche.vkel,  Bihel-Lexicon,  t.  VI, 

auLo"?.,  nos?-H  t.  I,  p.  168-173,  les  documents 

les  Vdnë  demf  J'"  ">entionnée  explicitement  parmi 

des  Ære  indépendantes,  d est  probable  pourtant  qu’elle  fit  longtemps  partie  du  groupe 

I ™*deresse»  autonomes  (Bcdde,  die  Bûcher  Bichter  und  Samuelis.  p 45-47) 

3.  Sur  ban  et  sur  ses  destinées,  cf.  St.ide,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  16.5-168. 
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se  coalisaient  pour  une  action  commune  depuis  leur  séjour  au  désert  de 
Kadesh-Barnéa,  et  le  succès  aurait  dû  les  encourager  à persévérer,  mais  le 
besoin  d’isolement  et  d indépendance  était  trop  vivace  parmi  elles  pour  que 
Tunion  persistât.  Manassé,  gêné  dans  son  expansion  par  les  communautés  cana- 
néennes, était  allé  chercher  fortune  sur  la  rive  orientale  du  Jourdain,  non  pas 


LE  MONT  TABOR^. 


dans  le  pays  de  Galaad  à côté  de  Gad,  mais  au  nord  de  l’Yarmouk  et  sur  ses 
affluents  septentrionaux,  dans  les  vastes  espaces  qui  s appuient  aux  monts 
du  Haourân.  Les  clans  de  Màkîr  et  de  Jaîr  émigrèrent  successivement  à l’est 
du  lac  de  Génésareth,  celui  de  Nobakh  courut  jusqu  à Kanatha  et  v marqua  la 
limite  extrême  d’Israël  : ils  ne  s’organisèrent  pas  en  tribu,  mais  ils  se  sou^in 
rent  de  la  filiation  qui  les  rattachait  à Manassé,  et  ils  restèrent  ses  enfants 
au  delà  du  fleuve  comme  ils  l’avaient  été  en  deçà  . La  prospérité  même  de 


1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après 

2.  La  tradition  actuelle  établit  Manasse  au  .delà  du  Jourd  ’ og./a  VYY/r.  Deu- 

auraient  obtenu  la  concession  du  pays  de  éditions  antXieures*’^^  1 événement 

iéronome,  III,  IS-Iô;  Josné,  XIII,  8,  diï  Bûcher  Richter  vnd 

pendant  les  années  qui  suivirent  la  conquête  de  Canaa  p ( constituèrent 

Samuel,  p.  3-2-39,  87-88).  L’origine  manassite  n’est  pas  à demi  judéen 

la  demi-tribu  ; c’est  ainsi  que  l’un  d’eux  au  moins,  celui  de  Jaii,  passait  pou 

(I  Chroniques,  II, 


BIST.  .CvC.  DE  l’ORIEAT.  T.  II. 
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Joseph  et  la  hardiesse  de  ses  entreprises  devaient  lui  attirer  la  jalousie  et 
les  insultes  des  peuples  auxquels  il  confinait.  Les  Madianites  traversaient 
presque  chaque  année  les  régions  quïl  avait  colonisées  récemment  ; parvenus 
vers  les  embouchures  de  l’Yarmouk,  ils  franchissaient  le  Jourdain  dans  la 
saison  des  semailles,  et  ils  inondaient  les  campagnes  du  Tabor,  détruisant 
la  moisson  naissante,  razziant  les  villages,  poussant  à travers  monts  et  vallées 
des  pointes  hardies  qui  les  entraînaient  parfois  jusqu’à  Gaza*.  C’était  sur  leurs 
foulées  une  terreur  perpétuelle  : personne  n’osait  battre  le  blé  ou  l’orbe 
en  plein  vent,  ni  mener  paître  les  troupeaux  loin  des  maisons,  à moins 
d’absolue  nécessité,  mais  on  abandonnait  tout  à la  moindre  alerte,  et  l’on  se 
réfugiait  dans  des  cavernes  d’accès  difficile  ou  sur  des  sommets  fortifiés^  Pen- 
dant une  de  ces  incursions,  deux  de  leurs  shéîkhs  rencontrèrent,  au  voisinage 
du  Tabor,  des  personnages  de  belle  prestance,  qu’ils  massacrèrent  sans  v 
songer  autrement^  : c’étaient  des  gens  d’Ophrah*,  les  frères  d’un  certain 
Jéroubbaal  qui  dirigeait  le  clan  puissant  d’AbîézerX  Jéroubbaal  convoqua  le 
ban  et  Tarrière-ban  des  siens  au  son  de  la  trompette,  choisit  trois  cents 
hommes  parmi  les  plus  robustes,  puis  il  fondit  à l’improviste  sur  les 
pillards,  les  mit  en  déroute  dans  la  plaine  de  Jezréel  et  lés  reconduisit  au  delà 
du  Jourdain.  Comme  il  approchait,  mourant  de  faim,  le  château  de  Soukkôt, 
il  demanda  des  vivres  pour  lui  et  pour  les  siens.  La  peur  du  Bédouin  était 
si  vive  que  les  habitants  refusèrent  de  l’aider  en  rien,  et  ceux  de  Pnîel, 
auxquels  il  s’adressa  un  peu  plus  loin,  ne  l’écoutèrent  pas  davantage  : il  ne 
s attarda  pas  à les  contraindre,  mais  il  jura  de  leur  infliger  une  punition 

■1.  Juges,  fl,  2-6-,  le  trait  relatif  au  blé  qu’on  n’osait  plus  battre  sur  l’aire  résulte  du  passage  VI,  IJ. 
où  il  est  dit  que  Gédéon  battait  son  blé  dans  le  pressoir,  pour  le  sauver  des  Madianites. 

2.  L histoire  de  1 oppression  madianite  {Juges,  VI-YIIl)  nous  est  connue  aujourd’hui  par  les 
fragments  d’au  moins  deux  rédactions  différentes  : la  seconde,  qui  est  aussi  la  plus  courte  {Juges, 
un,  -1-^1),  passe  pour  représenter  la  tradition  la  plus  ancienne!  Le  double  nom  que  le  héros  porte 
a suggéré  l’hypothese  de  deux  personnages  différents,  Gédéon,  juge  de  Manassé  Occidental,  et  Jéroub- 
baal, juge  de  Manasse  Oriental,  qui  se  seraient  fondus  dans  le  Gédéon-Jéroubbaal  que  nous  connais- 
sons (C.  XiEBLHR,  Studien  und  Eemerkungen  zur  Geschichte  des  Alten  Orients,  p.  1-29). 

3.  Ce  début  de  l’histoire,  qui  manque  actuellement,  se  rétablit  sans  peine  d’après  les  données  de 

Juges,  fin,  18-19.  ^ 

4.  Le  site  de  1 Ophrah  d’Ablézer  n’est  pas  certain.  L’ensemble  du  récit  montre  qu’il  faut  le  cher- 
cher au  voisinage  de  Sichem. 

^®‘^®°“--’®'’oubbaal  comme  chef  du  clan  d’.Vbîézer  ressort  clairement  de  l’en- 
semble des  faits;  SI,  dans  le  premier  récit,  on  le  représente  comme  un  homme  d’humble  origine 
(Jttges,  f 1,  lo-U),  c est  pour  mieux  mettre  en  lumière  la  toute-puissance  de  Jahvéh,  qui  choisit  ses 
vr  P'"®  faibles  du  peuple.  Le  nom  de  Jéroubbaal  (/  Samuel,  XII,  ■/■/;  11  Samuel, 

i-t’ù  transformé  en  Jéroubbesheth,  comme  Ishbaal  et  Mérîbbaal  en  Ishbosheth  et 

’i  “rP  ,P®®“®th),  ou  Baal  ne  représente  pas  le  dieu  cananéen,  mais  le  titre  de  Seigneur  appliqué  à 
a \eh  blessa  le  sentiment  des  écrivains  de  Jérusalem  et  leur  suggéra  l’explication  incorrecte  Baal 
combatte  contre  lut,  puis  l’épisode  destiné  à rendre  compte  de  cette  explication  : le  nom  réel 
parait  etre  Jeroub-baal,  Seigneur,  combats  pour  lui  (Kcexex,  de  Godsdienst  van  Israël,  t.  I,  p.  408). 

**  tarebaal,  d’après  la  forme  Jérobaal  de  la  Vulgate,  et  traduit  Celui  gui  craint  Baal  {His- 
re  U peuple  d Israël,  t.  I,  p.  319);  Gédéon  signifie  Celui  qui  renverse  dans  la  bataille. 
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exemplaire  à son  retour.  Cependant  les  shéîkhs  continuaient  de  se  retirer  « par 
le  chemin  de  ceux  qui  habitent  dans  les  tentes  »,  à Test  de  Mobakh  et  de 
Jogbéha  : il  les  rejoignit  près  de  Karkôr  et  s’empara  d’eux.  11  châtia  cruelle- 
ment les  deux  xilles  qui  1 avaient  repoussé,  et,  sa  dette  acquittée  envers  elles, 
il  interrogea  ses  prisonniers  ; « Comment  étaient-ils  ceux  que  vous  avez 
tués  au  Tabor?  » — « Comme  toi,  tels  ils  étaient  : ils  avaient  chacun  la  figure 
d’un  fils  de  roi.  » — « C étaient  mes  frères,  les  fils  de  ma  mère.  Vive  Jahvéh, 
si  vous  les  aviez  épargnés,  je  ne  vous  occirais  pas!  » Et  il  dit  à Jéther, 
son  premier-né  : « Lève-toi  et  les  dépêche!  « Mais  le  garçon  ne  dégainait  pas 
son  épée,  parce  qu’il  avait  crainte,  car  il  était  tout  jeune.  » En  vrais 
Bédouins  qu’ils  étaient,  leur  orgueil  se  révolta  contre  la  pensée  que  leur 
vainqueur  déléguait  dédaigneusement  à un  enfant  l’honneur  d’égorger  des 
chefs  éprouvés  : « Lève-toi  toi-même,  crièrent-ils  à Jéroubbaal,  et  frappe- 
nous,  car  tel  l’homme,  telle  sa  force.  » La  première  royauté  hébraique  sortit 
de  cette  victoire.  Les  Madianites,  enrichis  par  leurs  déprédations  et  par  le  gain 
qu’ils  se  procuraient  à escorter  les  caravanes,  possédaient  des  quantités  d’or 
considérables,  et  ils  les  dépensaient  à leur  parure  : leurs  princes  revêtaient  des 
manteaux  de  pourpre,  leurs  guerriers  se  surchargeaient  de  colliers,  de  brace- 
lets, de  bagues,  de  pendants  d oreille,  et  les  chameaux  n étaient  pas  décorés 
moins  bravement  que  les  maîtres.  Le  butin  fut  si  abondant  qu  il  excita,  selon 
une  tradition,  la  jalousie  des  Éphraimites  : « Quel  tort  nous  as-tu  fait  de  ne 
pas  nous  avoir  invités  lorsque  tu  partis  en  guerre  contre  Yladian  ? » Le 
gros  des  dépouilles,  dix-sept  cents  sicles  d or  et  plus,  s il  faut  en  croire  un 
des  récits  qui  circulaient  à ce  propos,  n’en  demeura  pas  moins  entre  tes 
mains  de  Jéroubbaal,  et  cette  opulence  contribua  sans  doute  à augmenter  son 
prestige  : les  Hébreux  du  centre  qu’il  venait  de  sam  er  lui  offrirent  la  couronne 
pour  lui  et  pour  ses  descendants.  Ils  avaient  modifié  profondément  leur 
genre  de  vie  depuis  qu’ils  s’étaient  enracinés  dans  la  montagne  . ils  a\  aient 
délaissé  la  tente  pour  la  maison,  et  ils  s adonnaient  à la  culture,  comme 
leurs  voisins  ou  comme  leurs  vassaux  de  race  cananéenne.  Ce  changement 
de  régime,  en  créant  chez  eux  une  aisance  inusitée,  avait  développé  de 
besoins  qui  leur  révélèrent  l’insuffisance  de  1 organisation  sociale  et  de 
formes  de  gouvernement  dont  ils  s’étaient  contentés.  Une  horde  de  nomades 
perd  peu  à la  défaite  et  à l’exil  1 dès  qu’un  accident  l’oblige  à évacuer  ses 
pacages  habituels,  elle  a besoin  de  quelques  jours,  parfois  de  quelques 


l.  Juges,  VIII,  f-s. 
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heures  à peine,  pour  plier  bagage  et  pour  s’ébranler,  sans  douleur  et  presque 
sans  regret,  à la  recherche  de  campements  moins  inhospitaliers.  Mais  le 
paysan,  les  fermes  et  les  granges  qu’il  s’est  construites,  les  guérets  qu’il  a 
défrichés  et  qu’il  façonne  d’un  labeur  opiniâtre,  les  vignobles  et  les  bois 
d’oliviers  qui  lui  prodiguent  le  vin  et  l’huile,  tout  ce  dont  il  subsiste  et  qui 
subsiste  par  lui,  l’enchaîne  étroitement  au  sol  et  l’evpose  en  sa  richesse  à 
des  blessures  aussi  douloureuses  que  celles  qu’il  reçoit  dans  sa  chair  : il 
veut  des  lois  pour  lui  garantir  son  bien  pendant  la  paix,  une  armée  pour  le 
défendre  en  cas  de  guerre,  un  souverain  pour  faire  observer  les  lois  et  pour 
manier  l’armée.  Une  tradition  affirme  que  Jéroubbaal  refusa  la  royauté*, 
mais  tout  conspire  à prouver  qu’il  l’accepta.  11  ne  fut  qu’un  roitelet  particulier 
à Alanassé,  à certaines  fractions  d’Éphraîm  et  à quelques  villes  d’outre- 
Jourdain,  Soukkôt  et  Pnîel  : la  cité  cananéenne  de  Sichem  lui  prêtait  hom- 
mage. 11  eut  du  moins  ce  qui  caractérise  en  Orient  le  rang  suprême,  un 
harem  bien  garni  et  un  dieu  qui  lui  appartint  à lui  seuP.  11  fabriqua  du  butin 
madianite  une  image  en  bois  lamée  d’or,  un  éphod  qu’il  dressa  à Ophrah; 
il  dédia  également  un  autel  de  pierre  à Jahvéh-du-Salut,  sous  un  térébinthe 
sacré  qu’on  vénérait  à la  ronde^.  Image  et  autel,  ce  sanctuaire  acquit  rapi- 
dement bonne  renommée  : plusieurs  siècles  après  la  fondation,  les  pèlerins 
accouraient  encore  de  fort  loin  y consulter  l’oracle. 

Jéroubbaal  engendra,  dit-on,  soixante-dix  enfants  de  ses  femmes  israélites,  et 
d’une  Cananéenne  qu’il  avait  épousée  à Sichem,  un  fils  unique,  Abîmélek^. 
La  succession  aurait  dû  échoir  à l’un  des  premiers,  mais  avant  qu’ils  se  fussent 
accordés  sur  lequel,  Abîmélek  se  rendit  « vers  les  frères  de  sa  mère,  et 

vers  le  père  de  sa  mère,  et  il  leur  parla  ainsi  qu’à  toute  la  famille  de  sa 

mère,  disant  : « Dites,  je  vous  prie,  aux  oreilles  de  tous  les  gens  de  Sichem  : 
« Qu’est-ce  qui  vous  vaut  le  mieux,  avoir  pour  chefs  soixante-dix  indi- 

1.  Le  refus  qu’on  lui  prête  dans  la  rédaction  actuelle  du  Livre  des  Juges,  VIII,  trahit, 

comme  le  feront  par  la  suite  les  déclarations  de  Samuel  contre  la  rovauté,  l’influence  du  temps  oü 
les  idées  prophétiques  prédominaient.  Le  début  du  chapitre  IX,  où  Abîmélek  parle  de  la  succes- 
sion de  son  père  comme  d’une  succession  royale,  semble  bien  prouver  qu’une  rédaction  antérieure 
racontait  comment  Gédéon  devint  roi  et  se  bâtit  un  sanctuaire  dans  Ophrah,  sa  capitale. 

--  VIII,  $7,  SI.  Saul  eut  de  même  sa  chapelle  et  son  chapelain  (cf.  t.  II,  p.  "13,  de  cette 

Histoire),  comme  aussi  David  (cf.  p.  717)  et  Salomon  (cf.  p.  750  sqq.). 

3.  La  rédaction  actuelle  du  Ltvre  des  Juges  sépare  l’autel  et  l’éphod  : elle  place  l’érection  de 
1 autel  au  moment  de  la  vocation  de  Gédéon  (VI,  I1-3I)  et  celle  de  Limage  après  la  victoire 
{VIII,  24-^7).  Le  sanctuaire  d’Ophrah  existait  déjà  peut-être  avant  Jéroubbaal,  et  il  est  possible 

tradition  locale,  voulant  rattacher  la  construction  au  héros  du  clan,  ait  marqué  ainsi  l’an- 
tériorité de  I autel  sur  l’éphod.  Les  récits  relatifs  à l’apparition  de  l’ange  et  à la  destruction  de 
1 idole  de  Baal  ont  pour  objet  d’atténuer  l’étonnement  et  le  scandale  que  durent  causer  plus  tard 
1 etablissement  d’un  sanctuaire  et  d’une  image  divine  par  l’un  des  héros  de  la  vieille  histoire  Israélite. 

4.  Juges,  VIII,  30-SI. 
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« vidas,  tous  fils  de  Jéroubbaal,  ou  n’en  avoir  qu’un  seul?  Et  souvenez-vous 
« que  je  suis,  moi,  votre  os  et  votre  chair.  » Ils  goûtèrent  l’avis,  et  ils  com- 
mencèrent à discourir  de  droite  et  de  gauche  par  les  rues.  La  vanité  des  habi- 
tants s’exalta  à 1 idée  de  voir  régner  un  des  leurs  ; « leur  cœur  s’inclina  vers 
Abimélek,  car,  dirent-ils,  il  est  notre  frère  » . Ils  empruntèrent  au  trésor  de  Baal- 
Bérîth,  le  Seigneur  du  Pacte*,  une  petite  somme  d’argent,  soixante-dix  sicles, 
avec  laquelle  leur  favori  embaucha  le  plus  possible  de  gens  sans  aveu  ; il  « tua 
sur  une  même  pierre  ses  frères,  les  fils  de  Jéroubbaal,  soixante-dix  hommes, 
puis,  le  massacre  terminé,  tous  ceux  de  Sîchem  s’assemblèrent  et  tous  ceux  de 
JlilloS  et  ils  l’instituèrent  roi  sous  le  Chêne  du  Monument,  qui  est  à Sichem®». 
11  résida  à Ophrah,  dans  le  harem  et  près  du  sanctuaire  de  son  père  : il  gou- 
vernait de  là  les  districts  qui  avaient  composé  dès  le  début  le  petit  État 
Manassite,  exigeant  une  contribution  des  bourgades  vassales,  et  touchant  pro- 
bablement des  droits  de  péage  sur  les  caravanes  qui  cheminaient  par  son 
territoire.  Cela  dura  trois  ans,  puis  les  bourgeois  de  Sichem  qui  s’étaient 
montrés  si  fiers  d’avoir  « un  de  leurs  frères  » pour  souverain,  s’impatien- 
tèrent d’avoir  à lui  paver  une  redevance,  comme  s’ils  ne  lui  avaient  rien  été. 
La  présence  parmi  eux  d’un  certain  Zéboul,  le  lieutenant  du  maître  et  son 
représentant,  les  empêcha  d’abord  de  se  révolter,  mais  ils  retombèrent 
bientôt  dans  leurs  habitudes  de  pillards  invétérés,  et  ils  rançonnèrent  les 
vovageurs,  ceux  même  qui  avaient  le  sauf-conduit  du  roi.  Ce  n était  pas  seu- 
lement un  outrage  pour  celui-ci,  mais  un  coup  terrible  a son  fisc  ; les  mai- 
chands,  ne  se  sentant  plus  garantis  par  sa  parole,  se  détourneraient  et 
débourseraient  ailleurs  les  sommes  qu  ils  avaient  ^e^sées  jusqu  alors  entre 
ses  mains.  Il  dissimula  pourtant  afin  de  ne  pas  être  contraint  à une  action 
prématurée,  car  la  place  était  forte,  et  un  échec  aurait  ruiné  son  prestige  , les 
Sichémites  évitèrent  de  leur  côté  la  rupture  ouverte  dont  ils  redoutaient  les 


1.  Cf.  sur  le  Baal-Bén'th,  le  Baal  du  Pacte,  ce  qui  a été  dit  plus  haut  au  t.  II,  p.  lob,  de  cette 

^ de  llillo  est  un  terme  générique  qui  sert  à désigner  la  ville  haute,  le  donjon,  de  la 

cité  : il  y avait  un  llillo  dans  toutes  les  villes  importantes,  ainsi  a eru^a  ^ leauel 

3.  Le  Chêne  du  Monument  est  un  chêne  sacré,  abritant  un  cippe,  tnsiié  ériJea  le  cinne 

Jacob  cacha  les  dieux  de  sa  du  Ln're  des  Juges- 

' , f f l’rilArtion  d'Vbimélek,  il  serait  monte  sur  le  mont  oarizim, 

au  massacre  de  ses  freres.  En  apprenant  1 élection  u -lun  v , „r.  rnî  At  anvnnAU 

» -,  A-  v A r»v.iA  Has  arbres  qui  veulent  se  choisir  un  roi  et  auxquels 

et  11  aurait  débité  aux  Sichemites  la  fable  des_  arnre  q ^ présente,  puis  il  aurait 

la  ronce  propose  ses  offices  ; il  en  aurait  indique  app  nue  les  discours  de 

J-  , , , • - il  Ast  Conçu  dans  le  meme  esprit  que  les  oiscours  oe 

disparu.  Le  morceau  est  tres  vieux,  . intercalé  dans  le  texte  au  temps  où 

Samuel  contre  la  royauté  [1  et  ^ rédaction  qui  faisait  crédit 

les  idees  prophétiques  ont  prévalu;  Il  appartient  probabl  692.  note  1,  de  cette  iftaW). 

a Jéroubbaal  d’avoir  refuse  la  royauté  (cf.  ce  qui  est  ait  • ? P 
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conséquences.  Un  condottiere  de  sang  israélite,  Gaal,  fils  de  JôbaaU,  arriva  sur 
ces  entrefaites  ainsi  que  sa  bande;  il  s’aboucha  avec  eux,  et  il  s’insinua  si 
avant  dans  leur  confiance,  qu  ils  n hésitèrent  pas  à célébrer  la  fête  des  Ven- 
danges sous  sa  protection®.  Cette  fois,  leur  joie  était  gâtée  par  la  présence  de 
l'officier  chargé  de  prélever  la  dîme,  et  Gaal  ne  se  privait  point  d’attiser 
leur  colère  par  ses  propos  ironiques  : « Qui  est  Abîmélek,  et  qui  le  fils  de 
Jéroubbaal  que  nous  devions  le  servir?  N’est-il  pas  un  enfant  de  Sichem  et 
Zéboul  son  lieutenant  ? Us  devraient  se  faire  les  serviteurs  des  hommes  de 
Rhamor,  le  père  de  Sichem,  mais  nous  pourquoi  serions-nous  son  serviteur  à 
lui?  Ah!  si  l’on  me  livrait  ce  peuple  dans  la  main,  comme  je  chasserais 
Abîmélek,  et  comme  je  dirais  à Abîmélek  : « Augmente  ton  armée,  et  sors 
<c  contre  nous  ! » Zéboul  avertit  aussitôt  son  maître,  et  l’invita  à venir  s’embus- 
quer la  nuit  même  dans  les  environs;  « le  matin  tu  t’éveilleras  de  bonne  heure, 
au  lever  du  soleil,  et  tu  marcheras  sur  la  ville,  et  voici,  Gaal  et  le  peuple  qui 
est  avec  lui  sortiront  contre  toi  et  tu  le  traiteras  comme  bon  te  semblera  ». 
11  en  fut  ce  qu’il  avait  pensé.  Les  Sichémites  se  répandirent  dans  la  cam- 
pagne afin  de  vaquer  à la  cueillette  des  grappes,  et  Gaal  posta  ses  routiers  hors 
des  portes  pour  surveiller  les  alentours.  Comme  il  promenait  sa  vue  sur  les 
hauteurs,  il  crut  discerner  un  mouvement  inusité  dans  le  feuillage,  et  il  dit  à 
Zéboul  qui  se  tenait  près  de  lui  : « Voici  du  monde  qui  dévale  des  sommets. 

C est,  lui  répondit  1 autre,  1 ombre  des  montagnes  que  tu  prends  pour  des 
hommes.  » Un  instant  après  il  regarda  dans  une  autre  direction  : « Voici  du 
monde  qui  descend  du  nombril  de  la  terre  et  une  troupe  qui  vient  du  Téré- 
binthe  des  Sorciers.  » Zéboul,  jugeant  que  l’affaire  se  dessinait  bien,  jeta  le 
masque,  et  raillant  1 aventurier  ; « Où  est  ta  bouche  maintenant,  toi  qui 
disais  : « Qui  est  Abîmélek  que  nous  devions  le  servir?  » N’est-ce  pas  là  le 
« peuple  que  tu  méprisais?  Sors  donc  maintenant,  et  mesure-toi  avec  lui.  » 
Le  Manassite  eut  facilement  raison  de  son  adversaire,  mais  il  arrêta  la  pour- 
suite aux  portes  et  se  replia  sur  le  bourg  prochain  d’Aroumak  11  comptait 
que  les  habitants,  ne  s étant  pas  mêlés  a la  bagarre,  croiraient  sa  colère  apaisée 


1.  Le  nom  lobaal,  « Jahveh  est  maître  »,  a été  remplacé  dans  le  texte  masscrélique  par  Ébed 
« Serviteur,  esclave  ».  Le  dernier  rédacteur  a été  effrayé  là  comme  ailleurs  (cf.  ce  qui  est  dit  à ce 
sujet  au  t.  II,  p.  690,  note  o,  de  cette  Eistoire)  par  le  mot  Baal,  et,  le  prenant  pour  le  nom  du 
dieu  etranger,  ce  qui  lui  donnait  la  formule  sacrilège  « Jahvéh  est  Baal  »,  il  l’a  remplacé  par 
un  terme  de  mépris  : les  Septante  ont  conservé  le  nom  primitif,  sous  la  transcription  ’Iw3-r,).,  et  leur 

témoignage  montre  qu’au  m»  siècle  av.  J.-C.,  le  texte  bébreu  n’avait  pas  encore  été  modiBé  ou  altéré 
sur  ce  point. 

-2.  Cf.,  au  sujet  de  celte  fête,  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  16-2,  de  cette  Histoire. 

■ Aujourd  hui  d’El-Orméh,  Kharbét  el-Eurmah,  au  sud-est  de  Xaplouse  (Guébi.v,  Samarie,  t.  Il,  p.  2-3). 


c 


LA  CHUTE  DE  LA  ROAAUTÉ  AIAAASSITE. 


par  la  défaite  de  Gaal,  et  de  fait,  les  choses  s’arrangèrent  selon  qu’il  l’avait 
prévu;  ils  congédièrent  leur  champion  malheureux,  et  retournèrent  le  matin 
à leurs  travaux  comme  si  rien  n’avait  eu  lieu  dans  1 intervalle.  Ahîmélek 
avait  partagé  ses  Abiézérites  en  trois  corps  : l’un  d’eux  fonce  droit  aux 
portes,  tandis  que  les  deux  autres  se  ruent  sur  la  foule  éparse  dans  les  vignes. 
La  ville  détruite,  les  principaux  d’entre  les  citoyens  s’étaient  réfugiés  dans 
tes  souterrains  du  temple.  « 11  escalada  la  montagne  de  Zalmôn,  lui  et  toute 
la  gent  qui  était  avec  lui  ; il  saisit  une  hache  dans  sa  main,  il  coupa  une  branche 
d’arbre,  il  l’empoigna,  il  l’accota  à son  épaule,  et  dit  à la  gent  qui  était  avec 
lui  : « Ce  que  vous  m’avez  vu  faire,  hâtez-vous  et  faites-le  comme  moi . » Et 
toute  la  gent  aussi  coupa  chacun  sa  branche  ; et  ils  le  suiv  irent  et  ils  pla- 
cèrent les  branches  sur  les  voûtes  et  ils  les  brûlèrent  au-dessus  d elles.  Et 
tous  les  habitants  du  château  de  Sichem  périrent  ainsi,  un  millier  d'hommes 
et  de  femmes.  » Cette  exécution  n’empêcha  pas  d autres  révoltes.  Tébez 
imita  Sichem  et  faillit  subir  le  même  sort'.  Le  roi  1 assiégea,  et  força  la  pre- 
mière enceinte  de  haute  lutte,  mais  comme  il  attaquait  1 huis  du  donjon,  une 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  la  photographie  publiée  par  le  Dic  de  Li  i.nes,  } oyage  d exploration 

à la  mer  hlorte,  t.  III,  pl.  âl.  „ • , , n — q-q\ 

■2.  Tébez,  aujourd’hui  Toubas,  au  X.-E.  de  Xaplouse  (Gcerix,  Samame,  t.  I,  p.  oo.  3o  ). 
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femme  lui  lança  sur  la  tête  la 
pierre  tournante  d’une  meule  et 
lui  fracassa  le  crâne.  La  tradition 
veut  que,  se  sentant  blessé  sans 
espoir,  il  appela  son  écuver  : 
<c  Tire  ton  épée  et  tue-moi,  afin 
qu’on  ne  puisse  dire  de  moi  ; 
une  femme  l’a  tué.  » Sa  royauté 
mourut  avec  lui,  et  le  vieil 
historien  reconnaît  dans  la  ca- 
tastrophe par  laquelle  elle  s’a- 
cheva, le  châtiment  du  crime 
odieux  qu’il  avait  commis  en 
égorgeant  ses  demi-frères,  les 
soixante-dix  enfants  de  Jéroub- 
baal*.  Point  n’était  besoin  d’in- 
voquer la  justice  divine  afin 
d’expliquer  sa  chute  soudaine  : les  ressources  sur  lesquelles  il  comptait 
étaient  trop  insignifiantes  pour  lui  assurer  la  suprématie  dans  Israël.  Manassé, 
privé  de  chef  et  divisé  contre  lui-même,  s’affaiblit  de  nouveau  et  offrit  une 
proie  facile  à ses  jaloux.  Les  livres  saints  enregistrent  encore  çà  et  là  les 
succès  remportés  par  les  tribus  du  centre  contre  leurs  ennemis.  Ils  attribuent 
à un  bandit,  à Jephté,  1 honneur  d’avoir  affranchi  Galaad  des  Ammonites^  : 
son  triomphe  lui  coûta  la  vie  de  sa  fille,  et  il  la  sacrifia  pour  accomplir  un 
vœu  fait  à Jahvéh  avant  le  combat*.  Ce  n’étaient  là  que  des  épisodes  sans  im- 

1.  Juges,  IX,  34-25  : « Et  Jahvéh  envoya  un  mauvais  esprit  entre  Abîmélek  et  les  hommes  de 
Sichem,  et  les  hommes  de  Sichem  agirent  perfidement  envers  Abîmélek,  afin  que  la  violence  com- 
mise sur  les  soixante-dix  fils  de  Jéroubbaal  vînt  sur  lui,  et  que  leur  sang  fût  mis  sur  Abîmélek,  leur 
frère,  qui  les  avait  tués,  et  sur  les  hommes  de  Sichem,  qui  avaient  fortifié  ses  mains  pour  tuer 
ses  frères.  » 

■2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  le  has-relief  du  Ramesséujn-,  cf.  Champolliox,  Monuments 
de  l Égypte  et  de  la  2iubie,  t.  ïï,  p.  14^9  sqq.,  Lepsil's,  Denhm.,  Ilf,  145  c.  C’est  une  partie  du  tableau 
où  la  prise  d'Ascalon  par  Ramsès  II  est  représentée. 

3.  L’histoire  de  Jephté  remplit  les  chapitres  XfetXII,  1-7,  du  Livre  des  Juges  dans  son  état  actuel. 
Elle  comprend  un  long  passage  interpolé  (XI,  l2-:29),  dont  les  données  sont  empruntées  aux  chapitres 
XX-XXI  du  Livre  des  Nombres,  et  se  rapportent  à des  négociations  inutiles  du  héros  avec  les  Ammo- 
nites. La  généalogie  de  Jephté  est  des  plus  bizarres  ; on  le  dit  fils  de  Galaad  et  d’une  courtisane, 
c est-à-dire  d un  pays  et  d une  femme  (XI,  1).  L’épisode  de  la  querelle  avec  les  Éphraimites  rappelle 
d assez  près  leur  dispute  avec  Jéroubbaal,  après  sa  victoire  sur  les  Madianites  (cf.  ce  qui  est  dit  à ce 
sujet  au  t.  II,  p.  691,  de  cette  Histoire)-,  il  paraît  avoir  été  ajouté  après  coup  à l’histoire  de  la  guerre 
contre  les  Ammonites.  Celle-ci  elle-même  paraît  s’être  développée  pour  expliquer  l’origine  de  la  fête 
de  la  fille  de  Jephté,  qu’on  célébrait  en  Israël  à l’époque  rovale. 

4.  On  a souvent  compris  que  Jephté  avait  voué  sa  fille  à une  virginité  perpétuelle  : il  résulte  très 
nettement  du  contexte  qu’il  la  sacrifia.  Ce  que  la  fille  de  Jephté  pleure  avec  ses  compagnes,  c’est  le 
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portance  dans  Thistoire  générale  de  la  race.  Bédouins  de  l’Est,  shéikhs  de 
Madian,  Moabites,  Ammonites,  tous  ces  pillards  de  la  frontière  arabe  dont 
on  nous  énumère  les  invasions,  la  désolaient  grandement  et  lui  rendaient 
l’existence  misérable  : ils  étaient  impuissants  à entraver  son  évolution  et 
à enchaîner  sa  liberté  de  façon  durable.  Si  elle  courait  quelque  risque  de 
périr  ou  de  retomber  dans  la  servitude,  le  péril  ne  venait  point  d’eux,  mais 
des  Philistins. 

Ün  décret  de  Pharaon  avait  assigné  une  patrie  nouvelle  aux  débris  des 
nations  de  la  Mer  : aux  Philistins  proprement  dits,  les  villes  les  plus  rappro- 
chées de  l’Égypte,  entre  Raphia  et  Joppé  ; aux  Zakkala,  la  forêt  et  la  côte  au 
nord  des  Philistins,  jusque  vers  les  comptoirs  phéniciens  de  Dor  et  du  CarmeF. 
Ce  fut  une  colonie  militaire,  dont  la  population  se  concentra  presque  entière 
dans  les  cinq  forteresses  qui  commandaient  la  Shephélah  . Gaza  et  Ashdod, 
séparées  de  la  Méditerranée  par  l’épaisseur  des  dunes,  n’y  possédaient  qu’un 
maiouma,  une  simple  marine,  quelques  maisons  et  quelques  magasins  rangés 
à l’orée  d’une  plage  ouverte,  sur  laquelle  il  fallait  tirer  les  navires  au  sec. 
Ascalon  était  bâtie  à la  mer  même,  près  d’un  havre  où  la  moindre  de  nos 
frégates  modernes  n’aurait  pu  entrer,  mais  où  les  vaisseaux  mesquins  des 
Anciens  se  carraient  à l’aise  : les  Philistins  en  firent  leur  arsenal  maritime. 


malheur  de  mourir  vierge  (Recss,  Histoire  des  Israélites,  p.  199-200).  saus  laisser  aucune  postérité 

qui  perpétue  sa  mémoire  en  Israël.  Palestine  Exploration  Fund. 

1.  Dessin  de  Boudier  d'après  la  f commencement  de  la  XXr  dynastie  par  le 

2.  Cet  établissement  des  Zakkala  nous  est  re’iele  ^ers  sfia.sss.  de  cette  Histoire. 

Papyrus  Golénischeff  ; cf.  ce  qui  est  dit  à ce  deùx^  mono<-rapliies  fort  développées,  l’une 

3.  L’histoire  des  Philistins  nous  a ete  racontée  da  - ST.iKKE,  Gaza  und  die  Philis- 

de  Hitzig,  Vrgeschichte  und  Mythologie  der  Philist  , ’ surtout,  qu’avec  beaucoup  de  cir- 

tæische  Küste,  Jena,  1832.  Il  ne  faut  les  consulter,  P nouveaux  que  le  déchiffrement  des 

conspection;  elles  ne  contiennent  d'ailleurs  aucun  es  gur  les  ricissitudes  du  peuple, 

inscriptions  égyptiennnes  et  assyriennes  nous  a révélés  sur  1 origine  e 
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ou 


UX  ZAKKALA^ 


le  port  où  leurs  flottes  s’armaient  pour  exercer  la  police  des  eaux  é^v-ptiennes 
pour  pratiquer  la  piraterie  à leur  compte  dans  les  parages  de  la  Phénicie’ 

Ékron  et  Gath  surveillent  la  lisière  orien- 
tale de  la  plaine,  aux  points  où  elle  était 
le  plus  sérieusement  menacée  par  les  gens 
de  la  montagne,  par  les  Cananéens  d’abord, 
et  bientôt  par  les  Hébreux.  Les  soudards 
étrangers  se  modifièrent  vite  au  contact 
des  indigènes  : les  rapports  journaliers, 
puis  les  mariages  avec  les  filles  du  pays, 
substituèrent  la  langue,  la  religion,  les 
mœurs  de  la  race  ambiante  à celles  de 
leur  contrée  première.  Les  Zakkala,  moins 
nombreux  sans  doute,  perdirent  bientôt 
jusqu’à  leur  nom,  et  ce  fut  tout  au  plus  si  les  Philistins  gardèrent  le  leur  : au 
bout  d’une  ou  deux  générations,  les  poulains  de  Palestine  ne  parlèrent  plus 
que  1 idiome  de  Canaan,  où  quelques  mots  du  vieux  patois  hellénique  surna- 
geaient a peine  L Leurs  dieux  furent  désormais  ceux  des  villes  où  ils  résidaient 
Marna  et  Dagon  à Gaza‘,  Dagon  à Ashdod%  Baalzéboub  à Ékron^  Derkéto  dani 
Ascalon  ' ; leurs  cultes  furent  les  cultes  locaux  avec  leur  mélange  de  cérémonies 

-2.  Deésin  d!' sortie  du  port  d’Ascalon. 

personnage  esTemprunté  ‘‘ 

3-  Stade,  (jui  admet  1 origine  Cretoise  de«t  Phîlicf*  ^ 
établis  en  Crète  à l’époque  pré-hellénique  et  éliminé^  descendaient  des  colons  sémitiques 

des  folkes  Isi'ael,  t.  I,  p.  liâ).  II  naraît  ninc  rx  . ^ ^ achéennes 

sémitiques  qui  peuplaient  l’île  et  gu’ils  ^ ^ ils  appartenaient  à l’une  des  tribus  non 

der  PInlister,  p.  37  sqq.),  alliés  aux  rLes  de  ’a  ?“*  (Vrgesckichte  und  Mytholoÿie 

trouver  le  nom  d’Anchises  dans  celui  d’Akîsh  roi  de'^r  continentale  ; Hitzig  croyait  rc- 

mots  grecs  qu’on  rencontre  dans  l’hébrp^n  * + j > et  Renan  pense  qu’un  certain  nombre  de 

a,,.,..,  ^ 

contre  des  la  XIX»  dynastie  (Max  MCller  > rlr/Tv  ^ d Israël,  t.  II,  p.  33).  Akîsh  se  ren- 
p.  394-39o)  et  sous  Sargon  d'Assvrie  a dans  la  Zeitsch-nft  für  Assyriologie,  t.  IX, 

4.  -Marna,  noire  seigLur,  est  mentionné  “ P’  386.  note  1).  ^ 

adores  à Memphis,  sous  la  XIX»  dynastie  c Baalzephon,  dans  une  liste  de  dieux  étrangers 

au  t.  Il,  p.  486,  de  cette  i es/inSc  Zi  P*’  T- 

a-  f.  TaÇa.  Le  culte  de  Dagon  à Gaza  est  menttnu  “““f.  J'”"’'  dans  Eiiexxe  de  Bvzaxce, 

O.  Le  temple  et  la  statue  de  Dagon  sont  œentin  histoire  de  Samson  {Juges,  ALT,  SI-SO). 

prise  de  l’arche  {I  Samuel,  E,  Tî)  ""'i  récit  des  événements  qui  suivirent  la 

A,  10,  quand  il  raconte  que  les  Philistins  ^ songé  le  rédacteur  de  I Chroniques, 

andis  que  1 Samuel,  XXXI,  10  cite  la  maison  6e  Saul  dans  la  maison  de  Dagon 

6.  Baalzéboub  est  le  31»..  À-ùeL  d Ashtoreik  ou  des  Ashloreth. 


6.  Baalzéboub  est  le  dieu  hk^on  (II  ZT  I t r ’ “ 
wuc  tes.  La  découverte  d’une  ville  de  Zéhnôh  ’ ~ i * . ^ traduit  son  nom  avec  doute  Maître  des 

tion  reelle  est  Daal  de  Zéboub  (injy  tctjT  d’EI-Vmarna  montre  que  la  significa- 

/s-raeL,  t.  1 ! t-?  >’»  SémitigSe,  t.  I, 

p 1 is  me,  assez  près  d’Ékron;  Halévv  ne'nse  mÂ  ’ lî  était  située  dans  la  plaine 

derniere  ville.  P’=°®e  meme  qu  elle  formait  peut-être  un  faubourg  de  cette 

e culte  de  Derkéto  ou  Atargatis  est  indiqué  pour  Ascalon  par  les 


; écrivains  classiques. 
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obscènes  et  de  rites  sanglants.  Deux  choses  seulement  leur  restèrent  de  leur 
passé,  le  souxenir  très  net  d une  origine  lointaine,  et  le  tempérament  batailleur 


r.X  DÏÏFILÉ  DE  PHILISTIXS  PRISO.XXIEKS  -i  JIÉDI.XÉT-H.IBOU  ‘ . 


qui  les  avait  guidés  par  mainte  aventure  des  rivages  de  la  mer  Égée  aux 
frontières  de  l’Égypte.  Ils  se  rappelèrent  leur  île  de  Caphtor",  et  leurs  voisins 
les  désignèrent  longtemps  encore  par  l’épithète  de  Crétois  dont  ils  se  glori- 
fiaient eux-mêmes®.  Gaza  jouissait  d’une  sorte  d hégémonie  que  justifiait  1 im- 
portance de  sa  situation  pour  la  guerre  et  pour  le  trafic,  mais  cette  supié 


♦ 

' en  -ISSÎ . 


1.  Dessin  de  Fauche7'-Gudin.  d'après  une  photograph'ie  d Insingei , prise  e 

, ' , . .1  _ 1’,'!^  r<5rxÉtr»î*  »;  Amos, 

êS,  il  est  dit  que  les  Caphtorîm. 


le  reste  de^l’ilê  de  Caphtor  » ; .4mos,  LA,  T , savait  que  « Jah- 


-.  Jéréynie,  XL  VII,  4,  les  appelle  

véh  les  avait  fait  monter  de  Caphtor  »,  et  dans  le  Deutéronome,  iL  . , r.  aéfrni- 

issus  de  Caphtor,  chassèrent  les  Avvîm  qui  habitaient  dans  des  nsKrainue  et 

sirent  et  habitèrent  en  leur  place.  La  tradition  ® où  il  est  dit  que  les  Phi- 

faisait  sortir  les  Philistins  de  la  Crete.  Le  passade  de  la  Or  ’ - ’ , . , corrigé  • 

listins  proviennent  de  l’Égypte,  ou  plus  exactement  du  pays  des  ' 

il  faut  intervertir  l’ordre  des  termes  Pl^cer.  et  fes  ü est  question  du  Sud  des 

3.  Dans  un  des  épisodes  de  la  vie  de  David  G ^““f^’hiUstVns  1 côté  du  territoire  de  Juda,  et 
Cretois,  c'est-à-dire  de  la  région  méridionale  du  pays  d -t  ^ Cretois,  et  » le  reste 

du  Sud  de  Kaleb.  E.écliiel,  XXV,  U,  mentionne  de  Jahvéh,  à cause  des  maux 

qui  est  sur  le  bord  de  la  mer  »,  comme  devant  suppor  philistines,  menace 

que  les  Philistins  ont  infligés  à Israël;  Sophome,  O’ J . Canaan,  le  pays  des 

de  même  « ceux  qui  habitent  les  côtes  de  la  mer,  la  natio 
Philistins  », 
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matie  était  fort  précaire  et  ne  lui  valait  en  aucune  sorte  le  droit  de  s’immiscer 
dans  les  affaires  intérieures  des  autres  confédérés.  Chacun  de  ceux-ci  obéissait 
à un  chef  militaire,  à un  Serén*  : à Gath,  où  la  proportion  d’éléments  cana- 
néens était  plus  considérable  que  partout  ailleurs,  le  Serén  était  héréditaire 
et  recevait  le  titre  de  roi,  melek^.  Les  cinq  Sarnim  se  réunissaient  en  conseil 
pour  délibérer  des  affaires  et  pour  offrir  les  sacrifices  au  nom  de  la  Pentapole. 
Ils  étaient  libres  de  contracter  des  alliances  ou  de  se  mettre  en  campagne  cha- 
cun de  son  côté,  mais,  dans  les  occasions  décisives,  ils  opéraient  en  commun 
à la  tète  de  tous  leurs  contingents  coalisés*.  Leurs  armées  comprenaient  des 
archers  très  adroits,  une  grosse  infanterie  munie  de  piques,  un  corps  de  chars 
où  les  princes  et  l’élite  de  la  nation  servaient.  Tout  ce  monde  portait  la  che- 
mise d’écailles  imbriquées  et  le  casque  d’airain,  la  rondache,  l’arc,  la  lance, 
l’épée  large  et  solide  en  bronze  ou  en  fer*.  La  tactique  était  probablement 
celle  des  bandes  égyptiennes,  l’une  des  plus  savantes  qu’il  y eût  alors  en 
Orient.  Bien  conduits  et  rangés  dans  des  positions  convenables  aux  manœuvres 
de  leur  charrerie,  les  Philistins  n’avaient  rien  à redouter  des  milices  que 
leurs  adversaires  pouvaient  aligner  contre  eux.  Il  est  certain  qu’aux  premiers 
temps  du  moins  de  leur  séjour  en  Syrie,  ils  continuèrent  à écumer  les  mers 
avec  succès,  ainsi  qu’ils  l’avaient  accoutumé  avant  leur  capture  par  Ramsès  III, 
mais  la  mémoire  d’une  seule  de  leurs  expéditions  a survécu;  une  escadre, 
sortie  d’Ascalon,  détruisit  la  flotte  sidonienne  et  saccagea  Sidon,  pendant 
les  dernières  années  du  xii®  siècle*.  Si  intense  que  l’activité  de  leurs  corsaires 
dût  être  au  début,  elle  parait  s’être  ralentie  assez  promptement  : c’est 
comme  soldats  qu’ils  sont  célèbres,  c’est  sur  terre  qu’ils  frappèrent  leurs 
grands  coups.  La  place  géographique  de  leur  pays  le  rendait  en  effet  un 
lieu  de  passage  obligé  pour  les  caravanes  qui  faisaient  la  navette  entre 


1.  Les  sarné  plishtim  figurent  ainsi  dans  le  récit  de  la  dernière  campagne  des  Philistins  contre 
Saul  (/  Sarmiel,  XXIX,  ê-4,  7,  9).  Leur  nombre  de  cinq  est  indiqué  expressément  dans  les  passages 
de  I Samuel,  VI,  4,  'I6-fS,  ainsi  que  le  nom  des  villes  auxquelles  ils  commandaient. 

“2.  Akîsh  estroi  de  Gath  {I  Samuel,  XXI,  10,  XXVII,  S),  et  probablement  Jlaôk  avant  lui. 

3.  On  voit,  par  exempte,  Akîsh,  roi  de  Gath,  faire  seul  la  guerre  aux  tribus  pillardes,  par  l’entre- 
mise de  David  et  de  sa  bande,  sans  que  les  autres  princes  lui  adressent  des  remontrances  à ce  sujet 
(I  Samuel,  XXVII,  ê-IS,  XXVIII,  2-2),  mais,  dès  qu’il  s’agit  d’une  entreprise  considérable,  comme 
la  guerre  contre  Saul,  ils  exigent  le  renvoi  de  David,  et  .Lkîsh  est  obligé  de  se  soumettre  aux  exi- 
gences de  ses  collègues  réunis  (I  Samuel,  XXIX). 

4.  Les  archers  philistins  sont  mentionnés  à la  bataille  de  Gelboé  (I  Samuel,  XXXI,  S),  ainsi  que 
les  chars  (Il  Samuel,  I,  6).  Les  cavaliers  mentionnés  à ce  propos  sont  probablement  une  interpola- 
tion d’assez  basse  époque,  car  il  ne  semble  pas  qu’au  x*  siècle,  les  Palestiniens  aient  eu  déjà  des 
corps  de  cavalerie  constitués.  L’armement  des  hoplites  philistins  est  décrit  longuement,  lors  du  duel 
entre  Goliath  et  David  J/  Samuel,  XVII,  5-7,  SS-89)  : c’est  en  partie  celui  des  héros  homériques. 

^ Justin,  X\III,  3,  g O.  La  mémoire  de  ce  fait  nous  a été  conservée  grâce  aux  querelles  d’anté- 
riorité qui  sévissaient  à l’époque  grecque  entre  les  villes  de  Phénicie  : la  destruction  de  Sidon  aurait 
permis  a Tyr  de  se  développer  et  de  passer  au  premier  rang. 
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l’  Afrique  et  l’Asie.  Le  nombre  en  était  considérable,  car  l’Égypte,  trop  faible 
désormais  pour  conquérir,  demeurait  encore  l’un  des  foyers  de  production 
industrielle,  et  l’un  des  marchés  les  plus  animés  qu’il  y eût  en  Orient.  Une  part 
énorme  de  son  commerce  avec  l’extérieur  s’écoulait  par  les  bouches  du  fleuve, 
et  les  Phéniciens  l’accaparaient  presque  entière’  ; l’autre  suivait  les  routes  de 


terre,  et  c'élait  celle  qui  circulait  sans  discontinuer  à travers  les  marches  p i- 
listines.  Celles-ci  s’allongeaient  entre  la  Méditerranée  et  les  derniers  ressauts 
du  désert  méridional,  comme  un  couloir  étroit  où  tonies  les  voies  qui  menaient 
des  rojanmes  du  Xil  à ceux  de  l’Euphrate  aboutissaient  nécessairement,  a 
principale  était  encore  celle  qui  franchit  le  Carmel  vers  Mageddo  et  qui 
s’élève  par  la  double  vallée  du  Lilany  et  de  l’Oronte  : elle  ralliait  d espace 
espace  les  roules  secondaires,  celle  qui  arrive  de  Damas  vers  le  Tabor  et  ver 
1,  plaine  de  Jezréel,  celles  qui  débouchent  du  plateau  de  Galaad  vers 
et  vers  Gath  par  les  gués  du  bas  Jourdain.  Les  Philistins  se 
l’exemple  et  à l’instigation  des  Égyptiens,  d’entretenir  le  tronçon  qui 
entre  leurs  mains  et  même  d’assurer  la  tranquillité  des  voyageurs  * 
fiaieut  à leurs  soins,  aussi  loin  qu’ils  pouvaient  atteindre  avec  ce  dont  ils  dispo- 

Béato-  cf  au  t.  IL  P-  ^6®’ 

1.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  ggt  empruntée. 

toire,  le  bas-relief  de  Médinét-Habou  auquel  cette  Mo 
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saient  de  soldats  : ils  exigèrent  en  échange  de  leurs  bons  offices  les  mêmes 
droits  de  transit  que  les  Cananéens  avaient  perçus  avant  eux. 

La  répression  du  brigandage  les  mit  en  contact  avec  plusieurs  des  clans 
hébreux,  dès  que  ceux-ci  se  furent  emparés  de  Canaan.  Juda,  relégué  dans  les 
montagnes  de  la  mer  Morte,  s’y  était  accointé  aux  races  diverses  qui  les 
fréquentaient,  et  les  croisements  de  sang  auxquels  il  devait  sa  vigueur  étaient 
si  notoires,  que  plus  tard  la  tradition  en  attribua  le  premier  exemple  au  père 
même  de  la  tribu*.  On  contait  qu’ayant  abandonné  Jacob  et  ses  frères,  il 
s’était  retiré  au  bourg  d’Adoullam  chez  un  certain  Rhîra.  Une  femme  de  la 
localité  lui  avait  donné  trois  filles,  puis  il  avait  eu  des  rapports  accidentels 
avec  une  autre  indigène,  Thamar,  qui  avait  épousé  successivement  les  aînés  de 
ses  fils  sans  en  avoir  de  progéniture  : deux  enfants  mâles  lui  étaient  nés  de  ce 
commerce  incestueux,  Pérez  et  Zérakh,  les  ancêtres  jumeaux  de  deux  familles 
nombreuses L Des  Édomites,  des  Arabes,  des  Jladianites,  s’étaient  agglomérés 
autour  de  ce  noyau  mi-cananéen,  Kaîn,  Kaleb,  üthnîel,  Kénaz,  Shobal,  Épha, 
lérakhméel  : les  Kénites  avaient  fourni  l’appoint  le  plus  considérable,  et  la 
page  la  plus  belle  leur  appartenait  dans  l’histoire  de  la  conquêtek  On  disait 
qu’une  de  leurs  fractions,  celle  dont  Kaleb  était  le  héros  éponyme,  avait 
chassé  d’Hébron  les  trois  fils  d’Anak,  Shéshaî,  Akhimân  et  Talmai,  puis  il 
a^alt  promis  la  main  de  sa  fille  Aksa  a qui  prendrait  Debîr  : son  plus  jeune 
frère  Othnîel  avait  gagné  la  ville  et  la  femme*.  Hobab,  un  autre  Kénite  qu’une 
tradition  faisait  le  beau-frère  de  Moise,  s’était  installé  au  sud  d’Arad,  sur  le 
territoire  iduméen°.  Ces  éléments  hétérogènes  subsistèrent  longtemps  côte 
à côte  sans  s’amalgamer;  ds  se  coalisaient  parfois  contre  un  ennemi  commun, 
et  Ion  voyait  les  Judéens  aider  les  Siméonites  à réduire  la  cité  de  Zéphatk 
mais  ils  agissaient  le  plus  souvent  chacun  pour  soi,  et  le  défaut  d’entente  les 
empêcha  longtemps  d’élargir  leur  domaine.  Ils  n’avaient  pas  plus  réussi  que  le 
premier  jour  à subjuguer  la  principauté  d’Arad,  ou  à forcer  les  citadelles  qui 
gardaient  le  chemin  des  caravanes,  entre  Ashdod  et  l’embouchure  du  Jourdain. 
On  disait  bien  qu’ils  avaient  vaincu  Adonibézek  roi  des  Jébusites,  et  qu’ils 


1.  Sur  ,a  (onoation  de  Juda,  et  sur  l 'époque  tardive  à laquelle  il  se  constitua  définitivement  sous 
son  apparence  historique,  cf.  St.vde,  Geschichtedes  Yolkes  Israël,  t.  1,  p.  igi-ieo. 

2.  Genese  XXXVm,  oà  l’on  trouvera  l’histoire  détaillée  de  Juda  et  de  ses  unions  diverses. 
à.  Stade,  Geschichic  des  lolkes  israel,  t.  I.  p.  131-13^,  159. 

Rickter  und  Samuelïs,  p.  85,  où.  le  récit  de  la  conquête  judéenne  est  recon- 
__  e açon  très  ingenieuse,  à l’aide  du  chapitre  qui  ouvre  actuellement  le  Livre  des  Juges. 

-'loise  est  nommé,  suivant  l’origine  des  documents,  Jéthro  (Ea:ode,  IIl,  -/, 
Place  iii  Hobab  est  le  fils  de  Raguel  dans  les  Xombres,  A,  S9  ; pour  sa 

^ 6 Junel  I ® '■estitution  de  Bcdde,  die  Bûcher  Richter  und  Samuelis,  p.  86. 

p.  juges,  1,  h , ou  11  faut  bien  lire  Zéphat  et  non  pas  Arad,  comme  on  l’a  proposé  quelquefois. 
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l’avaient  traité  comme  lui-même  traitait  ses  prisonniers  : « Soixante-dix  rois  à 
qui  j’avais  coupé  les  pouces  des  pieds  et  des  mains  ramassaient  les  rebuts 
sous  ma  table;  ce  que  j’ai  fait,  Jahvéh  me  l’a  rendu^  ».  Adonibézek  avait  suc- 
combé, mais  Jérusalem  était  restée  indépendante,  ainsi  que  Gibéon,  Biérôth, 
Kiriath-Jéarîm,  Aîalon,  Gézer  et  les  cités  de  la  plaine,  car  elles  avaient  des 
chars  de  fer  auxquels  les  piétons  hébreux  ne  résistaient  pasA  Ce  groupe 
disparate  ne  causa  d’abord  que  peu  de  soucis  aux  maîtres  de  la  côte  : c’est 
à peine  si  l’on  y signale  un  certain  Shamgar,  fils  d’Anath,  « qui  frappa  les 
Philistins,  six  cents  hommes,  avec  un  aiguillon  à bœufs‘  ».  Ils  eurent  davan- 
tage à compter  avec  Éphraîm  et  avec  les  tribus  attachées  à sa  fortune.  Dan 
avait  jeté  son  dévolu  sur  les  districts  septentrionaux  de  la  Shéphélah,  qui 
dépendaient  d’Ékron  ou  de  Gath,  et  sur  le  port  à demi  phénicien  de  Joppe  : 
il  ne  vint  pas  à bout  de  se  les  approprier,  mais  il  les  tourmenta  par  une 
variété  de  rapines  et  d’embuscades,  où  les  ennemis  d’Israël  n’eurent  pas 
toujours  le  dessus.  Un  de  ses  chefs,  Samson,  avait  laissé  une  réputation  d’au- 
dace et  de  vigueur  extraordinaires,  mais  le  détail  de  ses  actions  ^éritableb 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  "f^la^conqîêtrde^Josué,  cf.  Bidbe,  die  Bâcher 

-2.  Sur  ces  faits,  qui  ont  ete  attribues  plus  tara  a la  h 

Pdchterund  Samuelis,  p.  i-i,  62-66,  84-85.  laauelle  on  expliquait  l'indépendance  dans 

3.  Voir  dans  Josué,  IX,  3-27,  la  curieuse  is  l'importance  commerciale 

laquelle  Gibéon  et  ses  allies  avaient  vécu  jusq  i-his,oire  primitive  de  Juda  et  d'Israel,  cf.  St.ibe. 

et  stratégique  de  Gibéon  et  des  places  voisines  pou  P 

Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  II,  p.  IST.  de  Shamaar  dans  le  Cantique  de  Déborah 

i.  Juges,  111,31,  cf.  plus  loin,  Juges,  V,  6,  'a  mentio 
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avait  été  oublié  de  bonne  heure.  On  ne  savait  de  lui  que  les  bons  tours  joués 
aux  Philistins,  et  l’on  s’égayait  volontiers . des  armes  bizarres  qu’il  avait 
emplovées  : n’avait-il  pas  assommé  mille  d’entre  eux  avec  une  mâchoire 
d’âne?  n’avait-il  pas  brûlé  leurs  récoltes  en  y lâchant  trois  cents  renards  liés 
et  tramant  des  torches  à la  queue  ? Une  nuit  qu’il  s’était  aventuré  dans  Gaza 
pour  y courtiser  une  hiérodule,  on  avait  refermé  sur  lui  les  portes  et  l’on  se 
flattait  de  le  tenir  prisonnier  : il  démonta  les  vantaux,  les  huisseries,  la  barre, 
et  charria  le  tout  sur  ses  épaules  jusqu’au  sommet  de  la  montagne  qui  est  en 
face  d’Hébron.  La  trahison  de  Dalila  le  livre  enfin  à ses  ennemis.  On  lui  crève 
les  yeux,  on  le  condamne  à tourner  la  meule  dans  sa  prison,  et,  un  jour  de 
fête,  les  princes  de  Gaza  l’amènent  au  temple  où  ils  banquetaient  avec  leurs 
clients  : tandis  qu’ils  se  raillent  de  lui,  il  renverse  d’un  suprême  effort  les  deux 
colonnes  entre  lesquelles  on  l’avait  placé,  et  le  plafond,  l’écrasant,  écrase  du 
même  coup  la  multitude  assemblée  pour  rire  de  sa  honte  h Les  Danites  finirent 
par  se  lasser  de  ces  luttes  sans  résultat,  et  ils  se  résolurent  à chercher  des 
parages  défendus  moins  opiniâtréraent.  Ils  envoyèrent  cinq  émissaires  explorer 
le  pays.  Ceux-ci  en  traversant  la  montagne  d’Éphraîm  consultèrent  un  éphod 
qu’un  certain  Michée  avait  consacré  sur  ses  terres  : Jahvéh  leur  prédit  le  succès 
de  leur  entreprise,  et,  de  fait,  ils  découvrirent  vers  la  source  du  Jourdain  une 
ville  de  Laîsh,  dont  les  habitants  tranquilles  et  confiants  vivaient  à la  ma- 
nière des  Sidoniens,  sans  que  personne  songeât  à les  inquiéter.  Leur  rap- 
port décide  la  tribu  à émigrer  : les  guerriers  partent  au  nombre  de  six  cents, 
volent  au  passage  1 éphod  de  Michée  et  le  lévite  qui  officiait  devant  lui, 
surprennent  Laîsh  et  changent  son  nom  en  celui  de  Dan.  « Ils  y dressèrent 
pour  eux  l’éphod,  et  Jonathan,  fils  de  Gershom,  fils  de  Moise,  lui  et  ses  fils, 
furent  sacrificateurs  pour  les  Danites  jusqu’au  jour  de  la  captivité  du  pays”.  » 
Dan  se  montra,  dans  ce  poste  périlleux  d’avant-garde,  ce  qu’il  avait  été  aux 
frontières  de  la  Shephélah,  un  des  plus  belliqueux  qu’il  y eût  peut-être  dans 
tout  Israël.  On  le  décrivait  tantôt  comme  « un  lionceau  qui  bondit  deBashan  » 
sur  1 Hermon  , tantôt  comme  « un  serpent  sur  le  chemin,  une  vipère  sur  le 

considéré  par  plusieurs  savants  comme  étant  un  héros  solaire  (H.  Hrssov,  la  Lé- 
gende de  Samson  et  les  ilylhes  solaires,  Sieinth.il,  Zeilschnft  fur  Vôlkerpsychologie,  t.  11, 

p.  110-120,  129-178,  Goldzihee,  der  ^lyihos  bei  der  Hebræer,  p.  128). 

2.  L histoire  de  cette  migration,  qui  est  indiquée  sommairement  dans  Josué,  XIX,  4~,  se  compose 
en  son  état  actuel  de  deux  récits  entremêlés,  dont  on  trouvera  une  restitution  probable  dans  Bcdde, 

te  Bûcher  Hichter  und  Samuehs,  p.  138-146.  La  présence  d’un  descendant  de  Moise  comme  prêtre  de 
ce  sanctuaire  local  blessa  le  sentiment  religieux  de  l’un  de  ces  copistes  : il  substitua  le  nom  de  Ma- 
nasse  a celui  de  Moise  (Juges,  XV III,  SO),  correction  qui  ne  prévalut  point 

3.  BenedtcUoti  de  Jloise  dans  te  Beutéronome,  XXXIII,  -23. 
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sentier,  qui  mord  le  talon  du  cheval,  si  bien  que  le  cavalier  tombe  à la  ren- 
verse* » : il  protégea  la  Galilée  pendant  des  siècles  contre  l’invasion  des  Ara- 
méens. 

Son  départ  découvrit  la  Maison  de  Joseph  et  ne  lui  laissa  plus  que  Benjamin 
comme  boulevard.  Benjamin  était  de  même  que  Dan  une  des  tribus  qui  comp- 
taient deux  ou  trois  clans  à peine,  mais  qui  rachetaient  le  désavantage  du 


LE  MONTICULE  DE  SHILOH,  VU  DU  NORD-EST-- 


nombre  par  l’énergie  et  par  la  ténacité  du  caractère  : il  se  développait  au  sud 
d’Éphraîm  comme  un  cordon  d’enfants  perdus  robustes,  habiles  à jouer  de 
l’arc  et  de  la  fronde,  instruits  dès  l’enfance  à user  de  leurs  deux  mains  indiffé- 
remment, toujours  prêts  à s’en  aller  en  course  contre  l’étranger  et,  au  besoin, 
contre  leurs  propres  compatriotesA  Ils  avaient  suscité  par  là  bien  des  haines, 
et  l’on  racontait  qu’Israel  avait  un  jour  décrété  leur  destruction  : six  cents 
d’entre  eux  seulement  avaient  échappé  au  massacre  et  reconstitue  1 espece  . 
Leur  territoire  touchait  vers  le  sud  à celui  de  Jérusalem,  la  forteresse  des  Jébu- 
séens,  vers  l’ouest  à la  puissante  confédération  dont  Gibéon  était  la  tête. 
Il  comprenait  une  demi-douzaine  de  villes.  Rama,  Anathôt,  Mikhmash,  Nob,  et 
commandait  sur  les  deux  versants  les  passes  qui  conduisent  de  la  Shéphélah 

1.  Ce  sont  les  termes  mêmes  qu’emploie 

-2.  Dessin  de  Boudier,  d’apres  la  photograp  %e  j’^î^tnire  de  la  formation  territoriale 

3.  Benjamin  signée  à P-P-m-t  pader 


rt  les  termes  memes  f Palestine  Exploration  Fund. 

-2.  Dessin  de  Boudier,  d apres  la  photographie  J " nour  l’histoire  de  la  formation 

3.  Benjamin  signifie  à proprement  parler 
de  cette  tribu,  cf.  Sikhs,  Geschichte  des  ^yY/rdont  Informe  actuelle  est  fort  récente  et  dont  le 

4.  Histoire  du  lévite  d Éphraim  [Juges,  XI,  . - )■  , . , , pillard  par  ses  voisins  : Stade 

fond  ne  renferme  qu’un  seul  élément  historique  l execntmn  du  clan  pillard  p 

la  qualifie  de  roman  à tendance  (toc/ucAfc  des 

T.  II. 
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dans  la  vallée  du  Jourdain.  Les  Benjauiinites  descendaient  à l’improviste  pour 
détrousser  les  marchands  qui  se  dirigeaient  vers  le  pays  de  Galaad  et  ceux 
qui  en  provenaient,  ou  bien  ils  fondaient  sur  la  banlieue  d’Ékron  et  de  Gath 
comme  « un  loup  qui  déchire  : le  matin  il  dévore  la  proie  et  le  soir  il  partage 
le  butin*  ».  Les  Philistins  arrivaient  sans  faute  après  chaque  razzia,  et  rien  ne 
tenait  en  ligne  devant  leurs  lourds  guerriers  bardés  de  métal,  mais  le  dédale 
de  ravins  en  cul-de-sac  et  de  gorges  abruptes  où  ils  s’engouffraient  se  prêtait 
merveilleusement  à une  guerre  de  chicane  qui  leur  coûtait  beaucoup  de  monde. 
La  paix  n’était  jamais  complète  sur  cette  frontière  mal  définie,  et  les  visites  de 
village  à village,  les  alliances,  les  mariages  entre  les  deux  peuples  n’interrom- 
paient nullement  les  hostilités  : quand  même  il  y avait  trêve  sur  un  point,  on 
continuait  à s’entre  tuer  sur  tous  les  autres.  Le  détail  de  cette  histoire  s’est 
perdu  : on  sait  seulement  qu’elle  se  termina  par  la  défaite  des  Joséphites  et  par 
l’esclavage  d’une  partie  d’entre  eux.  Le  vieux  sanctuaire  de  Shiloh  était  resté 
ville  sacrée  sous  les  Hébreux  comme  sous  les  Cananéens,  et  les  gens  d’Éphraîm 
y gardaient  l’arche  de  Jahvéh-Zébaôth,  le  dieu  des  armées  L C’était  un  coffre 
en  bois,  analogue  au  tabernacle  qui  surchargeait  les  barques  saintes  des 
divinités  égyptiennes,  mais,  au  lieu  d’abriter  quelque  statue  prophétique,  elle 
renfermait  deux  pierres  sur  lesquelles  on  crut  plus  tard  que  la  loi  avait  été 
gravée^;  on  célébrait  des  fêtes  annuelles  en  son  honneur,  et  on  la  consultait 


par  tout  Israël.  Eli,  le  prêtre  qui  la  desservait  alors,  s’était  attiré  le  respect 
uni\ersel  par  1 austérité  de  ses  moeurs  et  par  son  habileté  à interpréter  les 
oracles*.  Ses  deux  fils,  au  contraire,  abusaient  de  sa  vieillesse  pour  molester 
les  pèlerins,  et  on  les  accusait  de  ne  pas  épargner  les  femmes  qui  avaient  le 
soin  de  la  tente  sacrée  : ils  prélevaient  sur  les  victimes  des  portions  plus  fortes 
que  celles  auxquelles  1 officiant  avait  droit,  et  ils  allaient,  après  le  sacrifice, 
piquer  la  viande  dans  le  chaudron  des  fidèles  avec  une  fourchetfe  à trois 
dents.  Leurs  manœuvres  avaient  nui  à la  réputation  de  l’Arche;  la  foi  en  ses 
vertus  souveraines  persistait  néanmoins  assez  vive  pour  qu’on  se  hâtât  de 

1.  C est  ainsi  qu  il  est  caractérisé  par  la  Bénédiction  de  Jacob,  dans  la  Genèse,  XLIX,  ST. 

I h'  1®  yeLut  de  /Samuel,  I,  .9,  Shiloh  est  indiqué  comme  étant  le  sanctuaire  de  Jahvéh-Zébaôth, 
a e , e leu  es  armees.  La  tiadiiion  recueillie  à^ns,  Josué,  en  faisait  remonter  l’établis- 

sement  aux  premiers  temps  de  la  conquête  Israélite  ; cf.  ce  qui  est  dit  au  f.  II,  p.  682,  de  cette  Histoire. 
i-f  ’ n * , ® Tables  de  la  Lot  étaient  enfermées  dans  l’-Xrche  est  exprimée  fréquemment  dans 

I bxode  et  dans  les  livres  suivants  de  l'Hexateuque. 

d Éh  s etend  sur  1 Samuel,  I-IV : elle  est  incorporée  à celle  de  Samuel,  et  elle  ne  traitait 
-f  événements  qui  avaient  accompagné  la  destruction  par  les  Philistins  du  sanctuaire  de 
ceniir,nc  ^ ****  *"**  local  a été  transformé  en  Juge  de  tout  Israël,  sous  l’influence  des  con- 

<I  pure  et  simple  de  la  formule  usitée  au  Livre  des  Juges 

Testnnifnf  t<=  ’A  ' sources  du  récit  actuel,  cf.  Bleek-Wellh.icsex,  Einleitung  in  das  alte 

, ed.,  p.  -.04--..06,  et,  en  dernier  lieu,  Bcdde,  die  Bûcher  Richter  und  Samuelis,  p.  196  sqq. 
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recourir  à elle  dans  les  circonstances  difficiles'.  Les  gens  d’Éphraim  et  de  Ben- 
jamin battus  une  première  fois  entre  Ébenhaézer  et  Aphek  l’emmenèrent  en 
pompe,  et  sa  présence  les  remplit  de  confiance.  Les  Philistins  s’en  montrèrent 
effrayes  : « Jahvéh  est  descendu  au  camp  ! » s’écrièrent-ils  : « Malheur  à nous  ! 
Qui  nous  délivrera  de  ces  dieux  puissants?....  Philistins,  fortifiez-  vons,  et  soyez 
hommes,  de  peur  que  vous  ne  soyez  asservis  aux  Hébreux  comme  eux-mêmes 
vous  ont  été  asservis’.  » Ils  se  comportèrent  si  vaillamment  qu’ils  triomphèrent 
de  nouveau.  « Cependant  un  Benjaminite  se  sauva  du  champ  de  bataille  et  courut 
ce  jour-là  même  à Shiloh,  les  habits  déchirés  et  de  la  poussière  sur  la  tête. 
Et  quand  il  arriva,  voici,  Eli  était  assis  sur  son  siège,  à côté  du  chemin,  plein 
d’attente,  car  son  cœur  tremblait  au  sujet  de  l’arche  de  Jahvéh.  Et  quand  cet 
homme  l’annonça  dans  la  ville,  la  ville  entière  cria.  Et  Eli  entendit  le 
bruit  des  cris  et  il  dit  : « Qu’est-ce  que  ce  tumulte?  » Et  l’homme  vint  en 
hâte  et  donna  la  nouvelle  à Eli.  Or  Eli  était  âgé  de  quatre-vingt-dix-huit  ans, 
et  ses  yeux  étaient  fixes,  de  sorte  qu’il  ne  pouvait  plus  voir.  Et  cet  homme 
dit  à Eli  : « Je  suis  celui  qui  est  venu  du  champ  de  bataille  et  je  me  suis 
« sauvé  de  la  bataille  aujourd’hui  même  ».  Eli  lui  dit  : « Comment  la  chose 
« s’est-elle  passée,  mon  fils  ? » Et  le  messager  répondit  et  dit  : « Israël  a fui 
« devant  les  Philistins,  et  il  y a eu  grande  déroute  parmi  la  troupe,  et  tes  deux 
« fils,  Hophni  et  Pinehas,  ont  péri  aussi  et  l’arche  de  Jahvéh  a été  prise.  » Et 
quand  il  fit  mention  de  l’arche  de  Jahvéh,  Éli  tomba  de  son  siège  à la  ren- 
verse, à côté  de  la  porte,  et  il  se  rompit  la  nuque  et  il  mourut  : car  c était 
un  homme  vieux  et  pesant®.  » 

La  défaite  d’Ébenhaézer  consomma  pour  un  temps  la  ruine  des  tribus  du 
centre.  Les  Philistins  détruisirent  le  sanctuaire  de  Shiloh‘,  logèrent  une  garnison 
à Gibéa,  afin  de  refréner  les  Benjaminites  et  de  surveiller  la  route  du  Jour- 
dain® ; ils  semblent  même  avoir  poussé  leurs  postes  a^ances  jusqu  au  delà  du 
Carmel  et  s’être  assuré  par  des  accords  avec  les  cités  cananéennes  indépen- 
dantes, Mageddo,  Taânak,  Bethshéân,  le  libre  transit  des  voies  qui  filaient 
vers  Damas,  vers  Tyr  et  vers  la  Cœlé-Syrie®.  Leur  domination  dura  au  moins 


1.  I Samuel.  II,  i2-I7. 
i.  I Samuel,  IV,  5-10. 

0.  I Samuel,  U,  12-/8.  i Saints  • on  lira  dans  Stade,  Geschichte  des  Yolkes 

1.  Le  fait  n est  pas  mentionne  dans  les  Livres  saints  . ou  ma  ua.  = 

Israël,  t.  I,  p.  205  les  raisons  qui  permettent  de  le  considérer  comme  a peu  près  certain. 

5.  La  garnison  philistine  de  Gibéa  est  citée  dans  1 Samuel,  Ati  , 

6.  Après  leur  victoire  de  Gelboé,  les  Philistins  exposèrent  es  cadavre»  de  San  ^ ^ 

muraille  de  Bethshéân  (/  Samuel,  XXXI,  10,  12).  ce  1“''®  “ avecTethshéân 

^ 1 ^ ou  de  vassalité.  Vue  entente  avec  tsetnsnean 

Mlle  n avaient  pas  eu  avec  eux  quelque  ^ités  de  la  plaine  de  Jezréel. 

entraînait  presque  nécessairement  une  entente  analogue  avec  p 
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un  demi-siècle.  Les  chroniqueurs,  que  la  prospérité  des  infidèles  scanda- 
lisait, la  raccourcirent  de  leur  mieux  et  ils  v intercalèrent  des  xictoires  Israé- 
lites. Un  homme  justement  avait  fleuri  vers  cette  époque,  dont  le  nom  ne  leur 
rappelait  que  des  souvenirs  heureux.  C’était  un  prêtre  de  Ramah,  Samuel,  fils 
d’Elkanah,  qui  s’était  acquis  la  réputation  d’un  arbitre  équitable  et  d’un  sage, 
à Béthel,  à Gilgal,  à Mizpah;  « il  jugeait  dans  tous  ces  lieux-là,  puis  il  s’en 
retournait  à Ramah,  car  là  était  sa  maison,  et  il  y avait  bâti  un  autel  à Jah- 
véh*  ».  Les  traditions  favorables  à l’orgueil  de  la  race  lui  attribuaient  une 
délivrance  d’Israël.  Elles  racontaient  par  le  menu  comment  sa  mère,  la  pieuse 
Hannah,  l’avait  obtenu  de  Jahvéh,  après  une  longue  stérilité,  et  l’avait  voué  au 
culte  du  dieu  avant  sa  naissance.  Elle  l’avait  envoyé  à Shiloh  dès  l’àge  de  trois 
ans,  et  là,  vêtu  d’une  tunique  de  lin  et  d’un  petit  manteau  qu’elle  lui  tissait 
elle-même,  il  avait  servi  l’Éternel  en  présence  d’Eli.  Une  nuit  que  celui-ci  som- 
meillait en  sa  place,  — « et  la  lampe  qui  brûlait  devant  dieu  n’était  pas  encore 
éteinte,  et  Samuel  reposait  dans  le  sanctuaire  où  était  l’arche,  — Jahvéh 
appela  Samuel.  Et  il  dit  : « Me  voici!  » et  il  courut  vers  Eli,  disant  : « Me 
« voici,  puisque  tu  m’as  appelé  ! » Mais  Eli  le  congédia  ; « Je  n’ai  pas  appelé, 
va-t’en  et  te  couche!  » Deux  fois  encore  la  voix  retentit;  Eli  s’aperçut  enfin 
qu’elle  était  de  Dieu  et  il  commanda  à Samuel  de  répondre  sitôt  qu’il 
l’ouïrait  : « Parle,  Jahvéh,  car  ton  serviteur  écoute.  » Désormais  Jahvéh 
fut  avec  lui  et  ne  laissa  tomber  aucune  de  ses  paroles.  Et  tout  Israël,  depuis 
Dan  jusqu’à  Béershéba,  sut  que  Samuel  avait  été  établi  prophète  de  Jahvéh®.  » 
\ ingt  ans  après  la  mort  funeste  de  son  maître,  il  crut  le  moment  propice  à 
secouer  le  joug;  il  exhorta  le  peuple  à renoncer  au  culte  des  dieux  menteurs, 
et  il  le  convoqua  à Mizpah  pour  l’absoudre  de  ses  péchés.  Les  Philistins, 
inquiets  de  ce  rassemblement  qui  ne  présageait  rien  de  bon  à leur  autorité, 
montèrent  contre  lui;  « ce  que  les Bné-Israel  ayant  appris,  ils  eurent  bien  peur. 
-Alors  Samuel  saisit  un  agneau  de  lait  et  il  l’offrit  à Jahvéh  en  holocauste,  et 
Samuel  cria  à Jahvéh  pour  Israël,  et  Jahvéh  l’exauça  ».  Les  Philistins,  déban- 
dés aux  grondements  de  la  foudre,  furent  battus  à l’endroit  même  où  ils  avaient 
triomphé  des  fils  d’Eli,  et  ils  se  replièrent  en  désordre  sur  leur  territoire. 
« Alors  Samuel  choisit  une  pierre  et  il  la  dressa  entre  Mizpah  et  le  rocher,  et 

1.  I Samuel.  T 11,  16-17.  Ces  versets  représentent,  au  fond,  à peu  près  tout  ce  qu’on  sait  de  certain 
sur  Samuel,  antérieurement  à ses  relations  avec  Saul.  Cette  tradition  faisait  de  lui  un  personnage 
d intérêt  local,  dont  l’activité  s’exerçait  dans  un  cercle  très  restreint  de  villes  situées  sur  le  territoire 
dÉphraîm  méridional  et  sur  celui  de  Benjamin,  et  sa  transformation  en  Juge  de  tout  Israël  date 
de  l’époque  prophétique  comme  celle  d’Éli 
1 Samuel,  1-IIh 
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il  nomma  cet  endroit  Ébenhaézer,  la  Pierre  du  Secours,  car,  dit-il,  Jalivéh  nous 
a secourus  jusqu’en  ce  lieu.  » Il  assaillit  ensuite  les  Tyriens,  les  Amorrhéens, 
et  il  leur  arracha  toutes  leurs  conquêtes*.  Une  tradition  moins  flatteuse  igno- 
rait cette  revanche  de  Samuel;  elle  avouait  que  la  domination  étrangère  avait 
pesé  lourdement  sur  le  peuple,  et  elle  expliquait  cette  longue  patience  en  affir- 
mant qu’on  lui  avait  enlevé  ses  armes.  « Il  n’y  avait  plus  de  forgerons  dans 
tout  Israël,  car  les  Philistins  disaient  ; « 11  faut  empêcher  les  Hébreux  de 
« fabriquer  des  épées  et  des  lances  » , et  quiconque  voulait  acheter  ou  réparer  les 
instruments  les  plus  simples  de  l’agriculture,  il  était  obligé  de  s’adresser  aux 
forgerons  philistins®.  La  guérison  sortit  de  l’excès  du  mal.  La  terreur  des 
Hadianites  avait  suscité  une  première  fois  le  royaume  éphémère  de  Jérouhbaal  et 
d’Abîmélek;  la  tyrannie  philistine  contraignit  les  tribus  du  Centre  d’abord,  puis 
celles  du  Sud,  à se  rassembler  dans  la  main  d’un  seul  homme.  Comme  l’ennemi 
était  plus  redoutable  et  le  péril  plus  sérieux,  l’effort  fut  aussi  plus  puissant 
et  le  résultat  proportionné  à l’effort  ; la  royauté  manassite  s’exercait  sur  deux 
ou  trois  clans  à peine,  celle  de  Saul  et  de  David  embrassa  la  nation  entière  L 
Benjamin  comptait  alors  parmi  ses  chefs  les  plus  redoutés  un  homme  de 
vieille  famille  nohle,  Saul,  fils  de  Kish,  propriétaire  de  troupeaux  nombreux  et 
de  biens  considérables,  et  qu’on  vantait  partout  pour  sa  bonne  mine  ; <c  il  n’y 
avait  aucun  des  enfants  d’Israël  qui  fût  plus  beau  que  lui,  et  il  était  plus  haut 
de  la  tête  que  tout  le  peuple^  ».  H entrait  déjà  dans  la  pleine  maturité  de 
l’âge,  et  on  lui  connaissait  plusieurs  enfants,  dont  l’aîné,  Jonathan,  mentait  sa 
réputation  de  soldat  vigoureux  et  avisé  : les  communautés  d’au  delà  le  Jour 
dain  s’adressèrent  à lui  comme  au  héros  de  qui  seul  la  victoire  pouvait  venir. 
Les  Ammonites  bloquaient  Jabesh  de  Galaad  et  l’avaient  presque  réduite  à 
discrétion  : il  les  contraignit  à lever  le  siège  et  il  leur  infligea  une  leçon  si  rude 


* DViîli<;tin«;  le  souvenir  du  désastre  qu  ils  avaient  infligé  à 

1.  Cette  façon  de  retourner  contre  les  j où  les  Juifs,  sans  roi  et  sans  gouver- 

Israel  peut  dater  soit  des  temps  ‘ “ersets  qui  l’indiquent  (/  Samuel,  VU,  2-1  J.) 

nement  défini,  se  ralliaient  autour  de  - izp  - ^ attribuait  pas  encore  la  fondation  de 

forment  la  fin  d’une  vie  rédigée  à une  ^-2);  P^ur  les  éféments  dont  elle  se  com- 

la  royauté  benjaminite  (Reiss,  convient  de  lui  accorder,  cf.  le  résumé  qui  en  est  donne 

posait  et  pour  le  degre  de  confiance  qu  il  ^ 

dans  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  P-  iui--uo. 

2.  I Samuel,  XIII,  20-21.  avec  David,  sont  racontés  dans  I Samuel, 

3.  Les  débuts  du  règne  de  Saul,  1"®*!“^  ^ relations  plus  anciennes,  que  le  rédacteur  du 

VIII-XV.  On  y distingue  les  restes  d au  et  continu.  Comme  partout  dans 

livre  de  Samuel  a juxtaposées  de  maniéré  Agultats  auxquels  la  critique  est  arrivée,  sans  entrer 

cet  ouvrage,  je  me  suis  borne  ici  a domaine  de  l’histoire. 

dans  le  détail  des  discussions,  qui  ne  ressort  jeune  homme,  dont  le  pere  est 

4.  1 Samuel,  IX,  2^  L’un  des  récits  le  -prese^^^e  comme  un  par  l’histoire  de 

encore  dans  la  force  de_l  âge  (/  Samuel  2-  L . début  de  son  règne,  d’un  fils  habile  au 

la  guerre  philistine,  qui  nous  le  montre  accompSo  ? 

métier  des  armes. 
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qu’iJs  ne  bougèrent  plus  tant  qu’il  vécut.  Benjamin  l’acclama  roi  bientôt  après 
comme  Manassé  avait  jadis  acclamé  Jéroubbaal  au  lendemain  de  sa  victoire 
La  tradition  assurait  que  Samuel  avait  eu  sa  part  d’influence  sur  ces  événe- 
ments. Il  aurait  deviné  la  valeur  de  Saul  à la  suite  de  quelque  révélation  d’en 
haut,  il  l’aurait  sacré  et  présenté  au  peuple  comme  son  seigneur  dans  la  paix 
et  dans  la  guerre  : la  scène  aurait  eu  pour  théâtre  Gilgal  selon  les  uns,  ^lizpah 
selon  les  autres*.  L’avènement  d’un  chef  unique  ne  pouvait  manquer  d’attirer 
sur  Israël  l’hostilité  de  ses  oppresseurs  philistins  : Jonathan  en  devança  l’éclat 
et  surprit  Gibéa.  Leurs  cinq  rois  envoyèrent  aussitôt  une  armée  afin  de  venger 
cet  échec  : le  corps  principal  occupa  Mikhmash,  presque  en  face  du  poste  en 
litige,  au  re^ers  du  défilé,  tandis  que  trois  bandes  parcouraient  la  campagne, 
et,  tout  en  la  ravageant,  se  rabattaient  sur  les  derrières  de  Saul  pour  l’enve- 
lopperL  Celui-ci  n’avait  que  six  cents  hommes  et  il  n’osait  attaquer  avec  si 
peu  de  monde  : aussi  bien  l’Ouady  Souwéinit,  qui  séparait  son  camp  de  l’en- 
nemi, creuse  en  cet  endroit  comme  un  fossé  resserré  entre  deux  pentes  presque 
a pic  et  que  nulle  troupe  n’aurait  pu  franchir  sans  risquer  de  succomber  en 
detail  pendant  l’opération.  Jonathan  se  résolut  pourtant  à essayer  d’un  coup 
de  main  en  plein  jour,  seul  avec  son  écuyer.  « Il  y avait  une  dent  de  rocher 
d un  côte  et  une  dent  de  rocher  de  l’autre  côté,  et  le  nom  de  l’une  était  Bozez, 
la  Brillante,  et  le  nom  de  l’autre  Shénéh,  l’Acacia  : l’une  des  dents  se  dressait 
a pic  du  cote  du  nord,  vis-à-vis  de  Mikhmash,  et  l’autre  du  côté  du  midi,  vis- 
a-vis  de  GibeaL  » Les  deux  hommes  descendirent  le  versant  sur  lequel  ils  cam- 
paient, et  ils  se  préparèrent  ouvertement  à remonter  le  penchant  opposé.  Les 
vedettes  pensèrent  que  c’étaient  des  déserteurs,  et  elles  se  dirent  en  les  voyant 
paraître  ; « \oici  ces  Hébreux  qui  sortent  des  trous  où  ils  se  cachent.  » Puis, 
comme  Jonathan  les  hélait,  ils  lui  crièrent  : « Montez  vers  nous  et  vous  appren- 
drez quelque  chose.  » Et  Jonathan  dit  à son  écuyer  : « Monte  après  moi,  car 
Jah\éh  les  a li\rés  dans  la  main  d Israël.  » Et  Jonathan  grimpa  de  ses  mains 
de  ses  pieds,  et  son  écuyer  après  lui.  Et  ils  churent  devant  Jonathan,  et 
son  écu\erles  achevait  après  lui.  Et  ce  premier  coup  que  frappèrent  Jonathan  et 
son  ecuyer  rua  bas  une  vingtaine  d’hommes  sur  la  moitié  environ  du  sillon 


qne  Septante,  la  guerre  contre  les  Ammonites  éclata  un  mois  après 

1 la  cLpagnl  proclamation  populaire  n’a  lieu  qu’au  retour 

comm^^étlntlfvo^raMe^ra^^  P*’®*’’®  P^Phète  local  de  Ramah  et  le  dépeint 

t.^Trradmet  ^-^7,  X,  1-16),  l’autre  au  con- 

17//,  1.2S,  17-«7^XII  considère  comme  hostile  au  choix  d’un  roi  {I  Samuel, 

3.  I Samuel,  XIV  4-5. 
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d’un  arpent  de  terre.  » De  Gibéa,  où  l’on  ne  savait  rien  encore,  les  sentinelles 
benjaminites  signalèrent  le  tumulte.  Saul  devina  ce  qui  se  passait  et  marcha 
au  bruit  : les  Philistins  furent  débusqués  de  leurs  positions,  ramenés  l’épée 
dans  les  reins,  au  delà  de  Béthel,  puis  d’AîalonU  La  royauté  israélite  naquit 
vraiment  ce  jour-là.  Galaad  et  la  Xlaison  entière  de  Joseph,  Éphraim,  ilanassé. 
Benjamin,  en  formèrent  le  fondement  solide,  sur  lequel  Saul  s’appuva. 
Mous  ignorons  jusqu’où  son  influence  s’étendit  vers  le  nord  : elle  s’arrêta 
probablement  aux  environs  du  Tabor,  et  les  Galiléens  ou  ne  la  subirent  point 
ou  ne  l’admirent  jamais  qu’en  théorie.  Elle  ne  tarda  pas  à rallier  vers  le  sud 
les  clans  de  Juda  et  de  Simeon,  puis  leurs  associés  ordinaires,  les  Kénites, 
Kaleb,  Jerakhméel.  Ces  Méridionaux  ne  témoignèrent,  ce  semble,  qu’un  zèle 
assez  tiède  pour  le  roi  benjaminite;  ce  n’était  pas  tout  d’ailleurs  d’avoir  gagné 
leur  adhésion,  il  importait  d’établir  une  liaison  solide  entre  leurs  territoires 
et  ceux  du  reste  de  la  nation.  Saul  essaya  de  supprimer  le  rideau  de  cités  cana- 
néennes qui  les  isolait  d’Éphraîm;  il  échoua,  on  ne  sait  dans  quelles  condi- 
tions, et  sa  tentative  ne  produisit  d’autre  résultat  que  d’allumer  contre  lui  la 
haine  des  habitants  de  Gibéon-.  Il  veilla  du  moins  à la  sécurité  de  ses  nouveaux 
sujets,  et  il  les  protégea  contre  les  Amalécites  qui  ne  cessaient  de  les  tourmenter. 
Le  roi  de  ces  nomades,  Agag,  lui  tomba  entre  lès  mains,  il  le  tua,  il  anéantit 
plusieurs  de  leurs  bandes  et  il  inspira  aux  autres  une  terreur  salutaire^.  La  tra- 
dition lui  attribua  plus  tard  des  succès  sur  tous  les  ennemis  d’Israel,  sur 
-Moab,  sur  Édom,  même  sur  les  Araméens  de  Zobah;  elle  lui  prêta  les  desseins 
de  David  et  ses  conquêtes.  La  réalité  fut  moins  brillante,  et  les  Philistins  ne 
lui  laissèrent  jamais  le  loisir  de  guerroyer  au  nord  ou  à l’est.  Leur  défaite  de 
Gibéa  n’avait  pas  été  décisive,  et  ils  s’étaient  guéris  assez  vite  de  la  blessure 
qu’ils  y avalent  reçue;  Saul  lutta  contre  eux  tous  les  jours  de  sa  vie,  et  chaque 
fois  qu’il  voyait  un  homme  fort  ou  vaillant,  il  l’enrôlait  à son  service^. 

1.  Le  récit  de  ces  événements,  séparé  des  additions  postérieures  relatives  au  rôle  de  Samuel  (I  Sa- 
miiel^  XIII,  7^-15^)  et  à Tinfraction  par  Jonathan  du  jeûne  prescrit  par  Saul  (/  Samuel,  XIV,  ê3-45), 
couvre  I Samuel,  XIII,  S-7^,  lo^-êS,  XIV,  1-23,  46.  Le  détail  en  paraît  être  exactement  historique,  au 
nombre  près  des  Philistins,  qui  a été  exagéré  : « 80  000  chars,  6 000  cavaliers,  et  un  peuple  nombreux 
comme  le  sable  qui  est  sur  le  bord  de  la  mer  » (I  Samuel,  XIII,  o). 

2.  Le  fait  ne  nous  est  connu  que  par  une  mention  accidentelle  de  II  Samuel,  XXI,  I-1f  : le  motif 
qui  arma  Saul  contre  les  Gibéonites  saute  aux  yeux,  lorsque  l’on  voit  la  place  que  Gibéon  occupait 
entre  Juda  et  les  tribus  du  centre. 

3.  Le  récit  de  la  guerre  de  Saul  contre  les  Amalécites  {I  Samuel,  XV)  a été  dénaturé  par  l’intro- 
duction du  personnage  de  Samuel,  et  par  l’intention  évidente  que  le  rédacteur  manifeste  d’humilier 
le  roi  et  la  royauté  devant  le  prophète  : le  fond  seul  en  est  historique,  et  se  réduit  à ce  qui  nous 
est  dit  I Samicel,  XIV,  48. 

i.  / SamiLel,  XIV,  47.  On  peut  admettre  à la  rigueur  des  escarmouches  heureuses  avec  Moab,  mais 
la  défaite  des  Édomites  et  des  Araméens  est  une  simple  anticipation  : le  passage  n’est  qu’un  reflet 
de  II  Samuel,  MU,  8,  et  reproduit  la  liste  des  guerres  de  David,  moins  l'expédition  contre  Damas. 
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Ce  n était  encore  qu  un  rudiment  de  rovauté,  moins  la 
pompe  et  1 appareil  compliqué  des  monarchies  d’origine 
antique.  Saul  continua  comme  roi  en  Israël  l’existence  qu’il 
avait  menée  comme  shéîkh  en  Benjamin.  II  résida  de  préfé- 
rence a Gibea,  dans  la  maison  de  ses  ancêtres,  et  sans  autre 
revenu  que  celui  qu  il  dérivait  de  ses  domaines  héréditaires  on 
du  butin  conquis  sur  l’ennemi  ‘ ; il  eut  seulement  de  plus 
qu’auparavant  un  sacerdoce  qui  lui  appartint  et  une  petite 
armée  qui  se  dévoua  uniquement  à sa  personne.  Un  descendant 
d’Éli,  -Ukhîah,  accomplissait  le  sacrifice  en  son  nom  quand  il 
n’officiait  pas  lui-même  : c’était  un  chapelain  qui  l’accompa- 
gnait en  temps  de  guerre,  afin  de  consulter  l’éphod  avant 
l’action  et  de  déterminer  le  moment  propice  à l’attaque’.  L’ar- 
mée consistait  en  un  noyau  de  Benjaminites,  recrutés  dans 
le  clan  du  souverain,  et  en  aventuriers,  israélites  ou  étran- 
gers, que  sa  réputation  comme  chef  militaire  attirait.  Elle  comprenait  des 
archers,  des  frondeurs,  des  bandes  à la  philistine  cuirassées  et  hérissées  de 
piques.  On  peut  s’en  figurer  l’équipement  et  la  tournure  d’après  les  statuettes 
en  bronze  d’époque  voisine,  qui  nous  montrent  des  piétons  phéniciens  ou  des 
mercenaires  barbares  à la  solde  des  cités  phéniciennes  : le  pagne  rayé  hori- 
zontalement des  Syriens,  les  bras  et  les  jambes  nus,  sur  la  tête  un  casque 
pointu  ou  conique.  On  ne  voyait  avec  lui  aucun  de  ces  chariots  ferrés  qui 
accompagnaient  l’infanterie  cananéenne  ; ces  lourdes  machines  auraient  été  un 
embarras  plutôt  qu’une  force  dans  les  montagnes  au  milieu  desquelles  les 
Hébreux  opéraient  le  plus  souvent*.  On  ne  sait  si  tout  ce  monde  touchait 
une  paie  régulière,  mais  les  dépouilles  étaient  partagées  entre  le  prince  et  les 

1.  Gibéa  n’est  donnée  nulle  part  expressément  comme  étant  la  capitale  de  Saul,  mais  le  nom 
de  Saul  qu’elle  porta  par  la  suite  montre  bien  qu  elle  fut  la  résidence  roja  e . es 
mentionnés  dans  l’bistoire  des  démêlés  de  David  avec  son  maître  son  po“v  a p upa  ^ = 

villes  voisines  de  Gibéa,  Xaiôth,  Rama,  Nob.  Enfin,  c’est  à Gibea  que  les  f 

des  fils  et  petits-fils  de  Saul  (U  Samuel,  XXI,  6,  9),  afin  sans  doute  de  frapper  ignominieusement 
la  famille  du  premier  roi  au  lieu  même  où  elle  avait  trône.  à rvlchî 

■2.  Akhîah  (1  Samuel,  XIY,  S),  fils  d’Akhitôb,  arrière-petit-fi  s d Eh,  parait  e tre 

mélek,  fils  d’Akhîtôb,  qui  aida  plus  tard  David  {/  Samuel,  XXI,  ) Mélek  Milik 

de  Saul  (/  Samuel,  XxK  9-19).  Le  nom  de  Jah,  Jahvéh,  aurait  remplace  celui  du  dieu  Melek,  Milik, 

devenu  suspect  aux  orthodoxes  de  l’époque  deutéronomique.  „„  ir,,,.»  du  Louvre- 

3.  Dessin  de  Fauche, -Gudin,  d'après  le  bron.e  ortgznal,  qui  est  conserve  au  Musee  du  Louvre, 

Cf.  Perkoi-Chipiez,  Histoire  de  L'Art  dans  bander  de  Saul,  cf.  / Sanwel,  XX,  18-43,  la 


sort  de  Gibéa  sous  prétexte  de  s’exercer 


4.  Pour  ce  qui  est  de  l’emploi  de  l’arc 

scène  curieuse  où  Jonathan  donne  rendez-vous  à David  et  ^ passage  où  Saul  prête  son 

au  tir  de  l’arc.  L’accoutrement  des  hoplites  : ^est  celui  des  hoplites  phi- 

armure  à David  avant  la  rencontre  avec  Goliath  (i  oamu£  , - 5 / 

listiiis,  tel  qu’il  est  indiqué  au  t.  Il,  p.  ”00,  de  cette  Histoire. 
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hommes,  chacun  selon  son  rang  et  selon  le  courage  qu’il  avait  déployé  U 
En  cas  de  nécessité,  on  convoquait  le  han  et  l’arrière-ban  des  tribus 
et  l'on  V choisissait  les  hommes  en  état  de  combattre  : ces  milices,  com- 
posées pour  la  plupart  de  bergers  et  de  paysans  dans  la  fleur  de  l’âge,  for- 
maient une  masse  capable  de  fournir  un  effort  impétueux,  mais  mal  disci- 
plinée, accessible  aux  paniques  soudaines,  prompte  à se  disloquer  au  moin- 
dre échec  Saul  exerçait  de  droit  le  commandement  suprême  ; il  avait  pour 
lieutenants  des  membres  de  sa  famille,  son  fils  Jonathan  auquel  il  devait  ses 
succès  les  plus  brillants,  son  cousin  Abner,  le  sar-zaba,  qui  conduisait  la 
garde®.  Parmi  les  braves  qui  étaient  venus  lui  demander  du  service,  il  distin- 
gua bientôt  David,  fils  d’Ishaî,  né  à Bethléhem  de  Judaf  David  était  le  pre- 
mier héros  judéen,  le  roi-type  auquel  on  se  plut  à rapporter  plus  tard  tous 
les  autres  rois  : on  voulut  que  Samuel  eût  contribué  à son  élévation  comme  à 
celle  de  Saul.  Le  vieux  prophète  s’était  rendu  à Bethléhem  en  secret,  sous 
le  prétexte  d’y  célébrer  un  sacrifice,  et  après  avoir  examiné  les  nombreux 
enfants  d’Ishaî,  « il  avait  sacré  le  plus  jeune  d’entre  eux  au  milieu  de  ses 
frères;  le  souffle  de  Jahvéh  envahit  David  dès  ce  jour-là  et  par  la  suite  " ».  On 
racontait  de  diverses  manières  la  façon  dont  il  avait  débuté  dans  sa  vie  de  cour. 
D’après  une  tradition,  Saul,  obsédé  d’un  mauvais  esprit,  tombait  par  intervalles 
dans  une  mélancolie  profonde,  et  il  n’en  sortait  qu’aux  sons  de  la  harpe  : quand 
il  sut  que  David  jouait  bien  de  cet  instrument,  il  pria  Ishaî  de  le  lui  confier  et 
il  conçut  de  l’affection  pour  lui.  Sitôt  que  la  maladie  l’agitait,  David  saisissait 
la  harpe  : « Saul  était  soulagé  et  le  malin  se  retirait  de  dessus  lui®.  » Une 
version  différente  affirmait  qu’à  son  entrée  dans  la  carrière  des  armes  il  avait 
abattu  d’un  coup  de  fronde  Goliath  de  Gath'^,  qui  provoquait  les  plus 

1.  Voir  à ce  propos  la  querelle  entre  les  soldats  de  David,  au  sujet  du  butin  fait  sur  les  Amalécites, 
et  la  façon  dont  David  décide  de  le  partager  (Z  Samuel,  XXX,  21-25). 

2.  Saul  convoque  ainsi  le  peuple  et  y fait  un  choix,  contre  les  Philistins  (Z  Samuel,  XIII,  2,  4,  7), 
contre  les  Ammonites  (Z  Samuel,  XI,  7-8),  contre  les  Amalécites  (I  Samuel,  XV,  4). 

3.  I Samuel,  XIV,  50-51.  Le  rôle  d’Abner  pendant  la  vie  de  Saul  nous  est  inconnu  : il  ne  com- 
mence pour  nous  qu’après  le  combat  de  Gelboé,  sous  le  double  règne  d’Ishbaal  et  de  David.  Cf.  t.  Il, 
p.  7^1,  de  cette  Histoire. 

4.  Le  nom  de  David  est  une  forme  apocopée  de  Davdo,  Dodo,  « le  favori  de  Lui  »,  c’est-à-dire  de 
Dieu. 

O.  L’interx-ention  du  prophète  occupe  I Samuel,  XVI,  I-1S.  Le  passage  qui  la  raconte  paraît  avoir 
été  introduit  dans  le  récit  après  coup,  en  souvenir  des  événements  qui  remplissent  I Samuel,  X : on 
évitait  ainsi  de  donner  à Saul  seul  le  bénéfice  de  la  consécration  prophétique,  et  l’on  écartait  les 
doutes  qui  auraient  pu  s’élever  sans  cela  sur  la  question  de  savoir  si  David  était  bien  « le  prochain 
meilleur  que  Saul  » annoncé  dans  I Samitel,  XV,  28  (Budde,  die  Bûcher  Richter  und  Samuelis, 
p.  ■216--2n). 

6.  I Samuel,  XVI,  14-23.  Ce  récit  se  rattache  directement  à J Samuel,  XIV,  52,  où  il  est  dit  que 
Saul  attirait  auprès  de  lui  tout  ce  qu’il  y avait  de  soldats  vaillants  dans  le  pays.  C’est  celui  qui  paraît 
être  le  plus  conforme  à la  vérité  historique  (Stade,  Gesckichte  des  Volkes  Israël,  t.  l,  p.  2'24-22o)- 

7.  1 Samuel,  XVII,  XVIII,  1-5.  Cette  seconde  version,  la  plus  connue  des  deux,  est  le  développement 
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renommés  des  Israélites  au  duel  ; mais  on  apprend  par  ailleurs  que  Goliath 
lut  tué  par  Elkhanan  de  Bethléhem',  l’un  des  preux  qui  se  signalèrent  le  plus 
dans  les  guerres  philistines.  David  n’avait  pas  besoin  qu’on  lui  fit  l’aumône 
des  hauts  faits  d’autrui  ; à Paz-Dammîm,  de  concert  avec  Éléazar,  fils  de 
Dodo,  et  Shammaî,  fils  d’Agué,  il  s’était  posté  au  milieu  d’un  champ  de  len- 
tilles, et  là  ils  avaient  à eux  trois  arrêté  les  Philistins  assez  longtemps  pour 
donner  à leurs  camarades  débandés  le  temps  de  se  rallier’.  Saul  lui  confia 
plusieurs  missions  périlleuses  dont  il  s’acquitta  avec  honneur.  Comme  il 
revenait  de  l’une  d’elles,  les  femmes  des  villages  accoururent  à sa  rencontre, 
dansant  et  frappant  le  tambourin  et  les  cymbales  ; leurs  choeurs  se  renvoyaient 
l’un  à l’autre  un  refrain  toujours  le  même  : « Saul  a frappé  ses  mille,  — mais 
David  ses  dix  mille.  » Saul  cacha  la  jalousie  que  cet  éloge  naïf  lui  inspirait, 
mais  elle  éclata  au  prochain  accès  de  son  mal  ; il  tenta  de  percer  David  de  sa 
lance,  puis  il  le  maria  à Mikal,  sa  deuxième  fille’*,  en  manière  de  compensa- 
tion. 11  n’en  essaya  pas  moins  de  l’assassiner  dans  une  crise  nouvelle  réelle  ou 
simulée,  et  l’ayant  manqué  encore,  il  dépêcha  des  meurtriers  après  lui.  D après 
les  uns,  Mikal  aurait  aidé  son  époux  à s’échapper*;  mais  d’autres  récits  attri- 
buaient à Jonathan  un  rôle  prépondérant  dans  le  salut  de  son  ami.  11  1 avait 
reconcilié  une  première  fois  avec  son  père,  et  il  n’avait  rien  négligé  pour  le 
ramener  en  grâce,  mais  son  insistance  n’aboutit  qu’à  le  faire  soupçonner  lui- 
même.  Saul  imagina  quelque  intrigue  destinée  à le  renverser  du  trône  et  a le 
remplacer  par  son  fils  : Jonathan,  menacé  de  mort  lui  aussi,  finit  par  renoncer 
à la  tâche,  et  David  s’éloigna  avec  les  siens.  11  reçut  à Nob  l’hospitalité  du 
prêtre  Akhimélek,  qui  descendait  d’Éli%  erra  aux  environs  d’Adullam  et  se 
terra  dans  les  vallons  boisés  de  Khéreth,  au  centre  de  Juda.  Il  conservait  des 


' C/.»,,//./  VVl  19  et  aui  raconte  la  victoire  d Elkhanan 

d'époque  tardive  de  la  tradition  conservée,  Il  Samuel,  -v-vL  , 4 

sur  Goliath  (Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  P-  y rèo-ne  de  David,  au 

t.  Il  Sa,Ll,  XXI,  19,  où  le  duel  de  Goliath  et  ^ elkhanan  est  place^sous  leje,ne^^^^ 

combat  de  Gob.  Le  rédacteur  des  Chroniques  avait  reconnu  r d’Elkhanan  au  nom  d’un  géant 

tait,  et  il  avait  changé  l’épithète  de  BethiéhémUe  difficulté  en  supposant 

frère  de  Goliath,  Lakhmî  {I  Chroniques,  .YA,  a).  Sajce  p . et.  non  d lshaî. 

qu’Elkhanan  est  le  premier  nom  de  David;  mais  Elkhanan  = Samuel  XVII,  1,  l’exploit  de 

Le  combat  de  Paz-Dammim  on  Éphez-Damm im  esynenti^ 

David  et  de  ses  deux  camarades  //  Samuel,  Wlli,  o 

peut  servir  à corriger  le  passage  de  II  Samuel,  X ’ ''-j'  mariage  de  David  avec  Mikal  est 

3.  Le  récit  des  premières  difficultés  entre  Saul  e caractères  de  l’authenticité.  On  y a 

compris  dans  / Samuel,  XVIII,  6-16,  i0-î9,  et  ® ajnée  de  Saul,  Mérab,  que  les  Sep- 

intercalé  (17-19)  un  projet  avorté  d'union  entre  hébreu  qu’ils  avaient  à leur  disposition, 

tante  n’ont  pas,  soit  que  le  passage  manquât  dans  e • ^ 

soit  qu'ils  l’aient  supprimé  comme  insuffisamment  mo  "O-  tiennent  cet  épisode  pour  une  inter- 

4.  1 Samuel,  XIX,  11-/7.  La  plupart  des  critiques  mo 

polation.  ^ de  Goliath,  qui  était  pendue  dans  le 

3.  I Samuel.  XXI,  8-9,  ajoute  qu’il  prit  poui  s armer  y 
sanctuaire  de  ^vob. 
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AÎD-EL-X4.,  LE  SITE  DE  L A>.’CIE>-\E  ADULLAM^. 


sympathies  parmi  les  Benjaminites,  et  plus  d’un,  dans  l’entourage  royal,  com- 
mençait à douter  en  lui-même  s’il  n’aurait  pas  avantage  à quitter  le  maître 
vieilli  pour  s’attacher  à la  fortune  du  plus  jeune.  Saul  eut  vent  de  ces  menées; 
un  jour  qu’il  siégeait  sous  le  tamaris  de  Gibéa,  la  pique  au  poing,  il  apostro- 
pha violemment  ses  serviteurs  et  leur  remontra  la  vanité  de  leurs  calculs. 
« Écoutez  donc,  Benjaminites,  est-ce  que  le  fils  d’Ishaî  vous  gratifiera  aussi, 
vous  tous,  de  champs  et  de  vergers?  Est-ce  qu’il  fera  de  vous  tous  des  com- 
mandants de  mille  et  des  capitaines  de  cent  hommes  ? » Akhîmélek  paya  pour 
les  autres  : dénoncé  par  Doég,  le  berger-maître  de  Saul,  il  fut  mis  à mort,  et 
sa  famille  périt  avec  lui,  à l’exception  d’Abîathar,  l’un  de  ses  fils’.  A peine 
sut-on  que  David  tenait  la  campagne,  une  foule  de  vaillants  le  rejoignirent, 
pensant  bien  que  les  butins  foisonneraient  sous  un  chef  si  hardi  : il  eut 
bientôt  une  petite  armée  avec  Abîathar  pour  prêtre  et  l’image  de  Aob  pour 
dninité  tutélaire^.  Le  pay^s  se  prêtait  aux  aventures;  c’est  un  dédale  de  ravins 
profonds,  communiquant  par  des  passes  étroites  et  par  des  sentiers  suspendus 
en  corniche  au  bord  des  précipices.  Des  roches  isolées,  abordables  seulement 

1.  Bessin  de  Boudier,  d'après  la  photographie  n"  430  du  PaUsline  Exploration  Fund. 

2.  1 Samuel,  XIX-XXII,  où  deux  versions  parfois  contradictoires  ont  été  mêlées  à l’époque  deuté- 

ronomique.  La  plus  vraisemblable  se  compose  de  I Samuel,  XIX,  S-IO  XXI,  1-7  [8-10], 

XXII,  et  cest  celle  que  j’ai  suivie  de  préférence  ; l’autre  attribue  un  rôle  considérable  à Jonathan, 

façon^prolixe  les  efforts  qu’il  entreprit  pour  réconcilier  son  père  et  son  ami,  I Samuel, 
A ’III,  SO,  XIX,  1-/ , XX.  Il  semble  résulter  de  la  confusion  réelle  qui  règne  dans  toute  cette  partie, 
que  Ion  perdit  d’assez  bonne  heure  le  souvenir  exact  des  motifs  d’ordre  intime  qui  provoquèrent  une 
rupture  entre  le  roi  et  son  gendre  (St.\de,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  240-241). 

3.  / Samuel,  XXII,  Z0-2S,  XXIII,  0.  Consultations  de  l’éphod  par  l’entremise  d’-Vbiathar,  I Samuel, 
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Un  jour  on  allait  courir  sus  aux  Philistins  et  leur  enlever  le  bourg  de 
Kéilah;  dès  qu’ils  bougeaient,  on  se  réfugiait  au  midi  de  Juda,  vers  Zîph 
et  Maôn,  entre  la  montagne  et  la  mer  Morte Saul,  toujours  furieux,  tou- 
jours sur  le  point  de  réussir,  était  toujours  la  dupe.de  son  insaisissable 
adversaire.  On  disait  qu’un  après-midi,  où  il  s était  retiré  seul  dans  une 
caverne  pour  y faire  la  sieste,  il  se  trouva  à la  merci  du  proscrit  ; celui-ci 
respecta  son  sommeil  et  se  contenta  de  lui  couper  un  pan  de  son  man- 
teauU  Une  autre  fois,  David,  escorté  de  son  neveu  Abishai  et  dAkhimélek 
le  Hittite,  alla  lui  voler  sa  lance  et  sa  cruche  d’eau  fraîche  au  chevet  de  son 
lit  U Les  habitants  ne  lui  témoignèrent  pas  tous  un  dévouement  égal  : ceux 
de  Zîph,  dont  il  épuisait  le  maigre  territoire,  complotèrent  de  le  livrer  % 
et  Nabal  de  Maôn  lui  refusa  brutalement  des  vivres.  Abigaîl  racheta  1 im- 
pertinence de  son  mari  par  une  soumission  rapide  . elle  rassembla  des  pro 


, . T a .„7  vvr/r  9-A  aDDârtiênt  évidônifïient  au  niêni6  c\cle. 

XXIH,  9-f3,  XXX,  T-S;  la  consultation  I Samuel,  XMI^}  ~ ? PP 

bien  que  l’écrivain  ne  mentionne  Palestine  Exploration  Futid.  Les  hauteurs 

1.  Dessin  de  Boudier,  d’après  la  photagraphte  n-  i9 , du  Palestme^ 

qu'on  aperçoit  dans  le  fond  sont  les  moniagnes  e . oa  p presque  tous  les  historiens 

i Samuel  XXni  i-iS  : épisode  f amoL  dLs  "l'article  intitulé  Surrey 

modernes.  Le  théâtre  des  courses  de  Davia  a eie  ucc  _ 


modernes.  Le  théâtre  des  courses  de  David  a eie  <nFrial  Pavers  p.  “20S  sqq. 

O f David' s Outlaw  Life,  du  Survey  of  Western  ^ ^ définitive  est  d’assez  basse  é 

3.  i Samuel,  XXIV,  légende  populaire  dont  la  rédaction  definitive 


époque. 


•4.  J Samuel,  AM’P  J.  4-25. 

O.  1 Samuel,  XXIIÎ,  i4-26,  XXT I, 


718 


LES  HÉBREUX,  LES  PHILISTIXS,  DAMAS. 


visions  et  elle  les  convoya  elle-même.  David  fut  désarmé  par  son  adresse 
autant  que  par  sa  beauté,  et  il  l’épousa  lorsqu’elle  fut  veuve  : c’était  s’as- 
surer l’appui  du  clan  kalébite,  le  plus  puissant  de  ceux  qui  vivaient  dans  ces 
parages,  et  la  politique  eut  autant  de  part  à cette  union  que  la  mémoire  du 
service  rendu'. 

L’escarmouche  ne  fut  peut-être  pas  menée  aussi  vivement  qu’on  le  crut 
plus  tard,  mais  si  elle  se  ralentit  par  instants,  elle  ne  cessa  jamais  et  elle 
rendit  la  position  intenable  à la  longue.  Placé  entre  son  compatriote  et  le 
Philistin,  David  ne  pouvait  résister  à l’un  que  s’il  demeurait  en  bons  termes 
avec  l’autre.  Une  invasion  étrangère  le  sauva  près  de  Maôn-;  quand  Saul  l’eut 
repoussée,  il  n’eut  plus  de  ressource  que  de  se  jeter  dans  les  bras  d’Akish, 
roi  de  Gath,  et  il  sollicita  l’autorisation  de  séjourner  à Ziklag,  comme  vassal 
et  à la  condition  de  défendre  la  frontière  contre  les  Bédouins®.  Saul  ne  jugea  pas 
utile  de  l’aller  traquer  dans  cet  asile.  La  tranquillité  rétablie  chez  les  Judéens, 
il  s’était  replié  vers  le  nord  et  il  avait  couronné  les  hauteurs  qui  bornent  la 
plaine  de  Jezréel  à l’est  : comptait-il  pousser  plus  loin  et  rallier  les  tribus  sep- 
tentrionales sur  lesquelles  il  n’avait  exercé  aucune  autorité  jusqu’alors?  voulait- 
il  seulement  mettre  la  main  sur  les  routes  de  la  Syrie  et  détourner  à son  profit 
les  ressources  que  le  passage  des  caravanes  procurait^?  Les  Philistins,  que  la 
perte  des  droits  de  péage  aurait  ruinés  plus  qu’à  moitié,  convoquèrent  les 
contingents  des  cinq  principautés,  et,  parmi  eux,  les  Hébreux  de  David,  qui 
formèrent  la  garde  personnelle  d’Akish  : leurs  autres  princes  virent  d’un  mau- 
vais œil  la  présence  de  cette  bande  auprès  de  lui,  et  ils  l’obligèrent  à la  licen- 
cier. Elle  ne  trouva  que  ruine  et  désolation  en  rentrant  à Ziklag.  Les  Amalé- 
cites  avaient  profité  de  son  départ  pour  se  venger  en  une  fois  de  tous  ses  bri- 
gandages; ils  avaient  brûlé  la  ville,  ravi  les  femmes  et  les  troupeaux.  David  se 
lança  sur  leur  piste,  les  rattrapa  au  delà  du  torrent  de  Bozor,  et  leur  reprit 
non  seulement  ce  qui  appartenait  aux  siens,  mais  ce  que  les  pillards  avaient 
ramassé  au  hasard  à travers  les  cantons  méridionaux  de  Kaleb,  de  Juda  et  de 
la  plaine  crétoise;  il  distribua  une  part  du  butin  aux  villes  judéennes,  qui 

1.  I Samuel,  XXV,  ^42. 

■2.  I Samuel,  XXIII,  27-28. 

3.  I Samuel,  XXVII.  La  première  partie  de  ce  chapitre  (1-6)  ne  renferme  rien  que  d’historique.  La 
seconde  (8q  2)  est  d’époque  postérieure,  destinée  à faire  ressortir  l’habileté  de  David  et  à bafouei 
la  crédulité  du  roi  de  Gath  : David  poursuivait  non  pas  les  alliés  des  Philistins,  mais  les  Hébreux, 
et  il  remplissait  fidèlement  son  devoir  de  garde-frontière  contre  ses  propres  compatriotes. 

4 C est  1 hypothèse  très  vraisemblable  de  Recss,  Histoire  des  Israélites,  p.  3’20,  note  3,  développée 
par  . .\CR!CE  \ernes.  Précis  d Histoire  Juive,  p.  313-315.  Saul  dut  prendre  cette  détermination  presque 
aussitôt  apres  la  retraite  de  David  chez  les  Philistins  : Akîsh  dit  en  effet  à ses  confrères,  à la  veille 
a campagne  de  Gelboe,  que  c est  la  seconde  année  qu’il  a David  auprès  de  lui  {I  Samuel,  XXIX,  S). 
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l’avaient  bien  accueilli,  Jattîr,  Aroer,  Eshtémoa,  Horma,  Hébron’.  Tandis  qu’il 
réchauffait  ainsi  à bon  marché  des  amitiés  que  l’absence  aurait  pu  refroidir, 
Saul  jouait  la  partie  suprême  sur  un  seul  dé,  et  d la  perdait.  Il  avait  été  heureux 
dans  la  montagne,  où  le  courage  de  ses  troupes  suppléait  à la  faiblesse  de  leur 
effectif  et  aux  imperfections  de  l’armement  : il  commit  l’imprudence  de  se  pos- 
ter sur  les  coteaux  de  Gelboé,  dont  les  pentes  douces  facilitaient  les  manœu- 
vres des  gros  bataillons  philistins.  L’attaque  vint  de  Shounem  et  balaya  tout 
devant  elle.  Jonathan  périt  dans  la  mêlée,  ainsi  que  ses  deux  frères  Malki- 
shoua  et  Abînadab;  Saul,  blessé  d’une  flèche,  pria  son  écuyer  de  l’achever,  et, 
comme  celui-ci  n’osait,  il  s’enfonça  son  épée  dans  la  poitrine.  Les  vainqueurs 
lui  coupèrent  la  tête,  à lui  et  à ses  fils,  puis  ils  exposèrent  leurs  armes  dans  e 
temple  d’Ashtoreth’,  et  ils  pendirent  les  cadavres  nus  aux  murail  es  e 
shéan,  dont  les  habitants  cananéens  faisaient  cause  commune  avec  eux  contre 
Israël.  Les  gens  de  Jabesh  n’oublièrent  pas  jadis  que  Saul  les  avait  sauves 
d’Ammon  : ils  vinrent  la  nuit  détacher  ces  restes  mutilés,  les  emportèrent  dans 
leur  ville,  les  brûlèrent,  ensevelirent  les  ossements  calcines  sous  un  tamaris 

1.  Dessin  de  Boudier,  d' après  la  photographie  ' ^ ^ ^ est^TOuady  Esh-Shériah  actuel,  qui 

1 I Samuel,  XXYIII,  1-2,  XXIX-XXX.  Le  torrent  du  Bozo 
passe  au  sud  de  Gaza.  ..  <•  .(  ya^ue  dans  le  temple  d Ashtoreth  ou  p u o 

3.  Le  texte  / Samuel,  XXXI,  10,dit  d une  maniéré  dans  1“ 

des  Ashtoreth,  que  1 Chroniques,  X,  10,  corrige  , ^ ^ p ggs,  note  i,  de  cette  IIislou  ) . 

laissant  entendre  qu’il  s’agissait  du  temple  e “ .j^èinale  parmi  les  villes  philistine». 
peut-être  était-ce  le  temple  de  Gaza,  Gaza  etan  P 
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sacré,  puis  jeûnèrent  sept  jours  en  signe  de  deuil*  : David  les  déterra  plus  tard 
et  les  ramena  à Zéla  de  Benjamin,  au  caveau  de  la  famille  de  Kish\  La  fin 
tragique  du  roi  émut  profondément  le  peuple.  On  raconta  qu’avant  de  livrer 
sa  dernière  bataille,  il  s’était  senti  en  proie  à de  sombres  pensées  : il  avait 
consulté  Jahvéh,  mais  le  dieu  ne  lui  avait  répondu  ni  par  des  songes,  ni  par 
la  voie  du  sort,  ni  par  l’inspiration  des  prophètes.  Le  vieux  Samuel  s’était 
éteint  à Rama,  sans  l’avoir  revu  depuis  la  fuite  de  David’  : il  s’adressa  à lui 
en  désespoir  de  cause,  et  il  voulut  le  rappeler  du  tombeau  pour  avoir  son 
avis.  Il  avait  expulsé  du  pays  les  nécromants  et  les  diseurs  de  bonne  aventure, 
mais  on  lui  signala  du  côté  d’Endor  une  sorcière  qui  conjurait  les  esprits.  11  se 
rendit  chez  elle  sous  un  déguisement,  en  compagnie  de  deux  serviteurs,  endor- 
mit sa  méfiance,  la  décida  à risquer  l’évocation  ; « Qui  te  ferai-je  monter?  — 
Fais  monter  Samuel.  » Et  la  femme  aperçut  Samuel,  et  elle  poussa  un  grand 
cri  : « Pourquoi  m’as-tu  trompé  puisque  c’est  toi  Saul?  » Et  le  roi  lui  dit  : 

« Me  crains  rien,  mais  qu’aperçois-tu?  — J’ai  vu  des  dieux  surgir  de  terre.  — 
Quelle  apparence  cela  a-t-il?  — C’est  un  homme  vieux  qui  surgit  et  il  est  enve- 
loppé dans  un  manteau.  » Saul  reconnut  Samuel  et  il  se  prosterna  la  face  dans 
la  poussière.  Le  prophète,  inflexible  après  la  mort  comme  il  l’avait  été  pendant 
la  vie,  n’eut  que  des  malédictions  pour  l’imprudent  qui  troublait  son  repos  : 

« Jahvéh  a déchiré  le  royaume  entre  tes  mains,  et  il  l’a  donné  à ton  serviteur 
David,  parce  que  tu  n’as  pas  obéi  à la  volonté  de  Jahvéh!...  Et  vous  serez 
demain  avec  moi,  toi  et  tes  fils  : Jahvéh  abandonnera  aussi  le  camp  d’Israël 
entre  les  mains  des  Philistins*.  » On  assurait  encore  que  David,  apprenant  à 
Ziklag  la  nouvelle  du  désastre,  avait  éclaté  en  sanglots  : il  avait  même  com- 
posé une  fort  belle  élégie,  un  chant  de  l’Arc  que  les  Judéens  apprenaient  par 
cœur  des  l’enfance.  « La  gazelle,  Israël,  sur  tes  sommets  meurtrie  ! — Comment 

1.  / Samuel,  XXXI.  Il  y avait  probablement  deux  traditions  sur  cette  guerre  : dans  l’une,  les  Phi- 
listins campaient  à Shounem  et  Saul  sur  le  mont  de  Gelboé  (I  Samuel,  XXVIII,  S),  dans  l'autre  les 
Philistins  campent  à Aphek  et  les  Israélites  « près  de  la  source  qui  est  à Jezréel  » (/  Samuel, 
XXIX,  I).  La  première  de  ces  indications  se  rapporte  à l’épisode  de  la  sorcière  d’Endor,  la  seconde  à 
celui  de  David  renvoyé  par  .ykish.  La  catastrophe  finale  est  placée  dans  les  deux  cas  sur  les  collines 
de  Gelboé,  et  Stade,  Gesckichie  des  V olkes  Israël,  t.  I,  p,  ^55,  a essayé  de  concilier  les  données 
diverses  en  admettant  que  la  bataille  fut  livrée  entre  Aphek  et  la  source,  mais  que  la  scène  finale 
eut  pour  théâtre  les  pentes  du  Gelboé.  Il  y a de  même  deux  versions  pour  la  bataille,  celle  de  I Samuel, 
XXXI,  et  celle  de  II  Samuel,  I,  6-10,  où  Saul,  au  lieu  de  se  tuer  lui-même,  se  fait  tuer  par  un  .Vma-  . 
lécite  de  rencontre  : les  critiques  sont  unanimes  à rejeter  cette  seconde  version. 

2.  II  Samuel,  XXI,  -Iî-14. 

3.  I Samuel,  XX},  I,  répété  I Samuel,  XXVIII,  S,  avec  la  mention  des  mesures  prises  par  Saul 
contre  les  sorciers  et  contre  les  diseurs  de  bonne  aventure. 

4.  I Samuel,  XXVIII,  ô-2ô.  Le  fond  du  récit  peut  être  historique;  il  est  assez  naturel,  en  effet, 
que  Saul  ail  cherché,  comme  faisaient  la  plupart  des  généraux  anciens  dans  des  circonstances 
analogues,  à connaître  l’avenir  par  les  moyens  que  les  sciences  occultes  du  temps  mettaient  à sa 

isposition.  Le  détail  de  l’évocation  date  très  probablement  de  l’époque  prophétique,  comme  l’in- 
dique le  langage  prêté  à l’ombre  de  Samuel. 


LA  LUTTE  EATRE  ISHBAAL  ET  DAVID. 


T-21 


sont  tombés  les  preux?  — Me  le  racontez  pas  dans  Gath,  — ne  l'annoncez  pas 
dans  les  rues  d’Ascalon,  — de  peur  qu’elles  ne  s’en  réjouissent  les  filles  des 
Philistins,  — et  qu’elles  n’en  sautent  d'allégresse  les  filles  des  Incirconcis! 
— 0 monts  de  Gelboé,  — qu’il  n’y  ait  plus  rosée  ni  pluie  sur  vous,  ni  champs 
chargés  de  gerbes  ; — car  là  fut  déshonoré  le  bouclier  des  braves,  — le  bou- 
clier de  Saul  qui  ne  sera  plus  frotté  d’huile.  — Devant  le  sang  des  frappés  - 
et  la  graisse  des  braves,  — l’arc  de  Jonathan  ne  reculait  jamais,  — l'épée  de 
Saul  ne  revenait  jamais  vierge.  — Saul  et  Jonathan,  qui  s’aimaient,  qui  se 
chérissaient  dans  leur  vie,  — ils  ne  se  sont  pas  séparés  dans  la  mort*.  » 

Les  Philistins  occupèrent  solidement  la  plaine  de  Jezréel  et  la  percée  qui 
l'unit  au  bas-fond  de  Bethshéàn  : les  Israélites  évacuèrent  les  villages  qu’ils 
avaient  colonisés  en  ces  parages,  et  le  vide  s’élargit  entre  les  Hébreu.x  du  nord 
et  ceux  du  centreL  Les  débris  de  l’armée  avaient  bien  cherché  un  refuge  à 
l’est  du  Jourdain,  mais  le  chef  n’était  plus  là  pour  les  réorganiser.  L’échec  que 
le  champion  d’Israël  venait  de  subir  semblait  d’ailleurs  démontrer  la  vanité  de 
l’entente  contre  l’étranger,  et,  par  suite,  l’inutilité  de  la  royauté  même  ; à quoi 
bon  s’embarrasser  d’un  maître  et  supporter  patiemment  les  charges  qu'il 
impose,  si  l’épreuve  le  révélait  impuissant  à remplir  la  tâche  pour  laquelle  on 
l’avait  élu?  Et  pourtant  les  avantages  d’un  pouvoir  stable  s’étaient  si  bien 
accusés  pendant  le  temps  où  Saul  avait  gouverné,  que  ses  anciens  sujets  ne 
conçurent  pas  un  seul  instant  la  pensée  de  restaurer  chez  eux  les  institutions 
patriarcales  ; la  question  quelles  agitèrent  fut,  non  pas  de  savoir  s ils  main- 
tiendraient la  royauté,  mais  qui  serait  roi.  Saul  avait  eu  une  postérité  assez 
nombreuse^’  : Abner,  le  plus  expérimenté  de  ses  généraux,  y choisit  Ishbaal, 
et  l’intronisa  sous  sa  tutelleh  Gibéa  était  trop  près  de  la  frontière  pour 


I TT  Cette  élégie  est  donnée  comme  extraite  du  Jashar,  le  livre  du  Juste.  Le 

’ J ' - -,,5  rnndemes  la  considèrent  comme  étant  de  David  lui-merae  (Reiss, 

plus  grand  nombre  des  eci  nains  ^ j 258,  Cokxill,  Einleitmig 

Histoire  des  Ur(Uhtes,  p 3'--,  T.mE,  f '*  refusent  à lui  attribuer  David  pour  auteur  (Dr.xcEER, 

in  da.  Alte  Testamen  , -2«  ed.,  p.  Geschichte  des  Alta-thums,  t.  I,  p.  361  ; 

Geschuhte  des  Alley  thmns  = ed.,  . ’ | , ' s'accordent  à' reconnaître  qu'elle  est  fort 

i —P"  "■ 

Mérab.Mikal  H Samuel,  XIV,  daL  //  Sanm.L  -VA'/,  7),  et 

un  fils,  Mérîbaal  (/  Chroniques  \ des  concubines  de  Saul.  Rizpah,  fille  d'.Ua, 

Mérab  avait  eu  cinq  fils  d Adriel  (11  Sanme  , . , f «),  on  le  nom  de  Méribaal  est  changé 

lui  avait  donné  deux  fils,  H=>kmonî  et  Mer.baaltW  Sumnct  -JAL  ^ 
en  Méphibosheth);  enfin  Abinadab,  tombe  axec  lui  sur  le  mont 

d'une  mère  inconnue.  , ^ , , . , ^ire  ' s’il  avait  été  en  état  de  porter  les  armes,  il 

4.  Ishbaal  était  encore  enfant  a la  mort  d P termes  mêmes  qu’on  emploie  pour  marquer 

aurait  assisté  à la  bataille  de  Gelboe  avec  ses  ' , jj  gm  . c’est  donc  à tort  qu'on  lui  attribue 

son  élévation  prouvent  qu’il  n’était  pas  majeur  (//  Samuel,  il,  u) 
quarante  années  d’âge  à son  avènement  (IL  10)- 
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fournir  une  résidence  sûre  à un  souverain  encore  mal  affermi  : il  l’installa 
à Makhanaîm  en  plein  pays  de  Galaad,  et  la  maison  de  Jacob  se  rallia  à lui 
ainsi  que  Benjamin,  mais  Juda  fit  bande  à part.  11  en  avait  agi  de  même  au 
début  du  règne  précédent,  et  son  isolement  primitif  ne  l’avait  pas  empêché  de 
s’associer  par  la  suite  au  gros  de  la  nation.  Mais  alors  aucun  chef  n’avait  sur^i 
en  lui  qui  fût  digne  d’être  compté  parmi  les  héros  d’Israël  : aujourd'hui  il 
avait  sur  sa  frontière  un  capitaine  de  son  sang,  hardi,  tenace.  David  se  hâta 
de  recueillir  la  succession  de  ceux  qu’il  pleurait.  Leur  disparition  brutale,  en 
le  laissant  au  premier  rang  parmi  les  siens,  l’exposait  aux  soupçons  et 
aux  embûches  sournoises  de  ses  protecteurs  étrangers;  il  les  quitta,  se  retira 
dans  Hébron,  et  ses  compatriotes  l’j  acclamèrent  roi*.  Dès  ce  moment  le 
peuple  tendit  à s’agglomérer  en  deux  masses  : l’une  au  nord  sur  les  rives  du 
Jourdain,  l’autre  au  sud  entre  la  mer  Jlorte  et  la  Shéphélah,  la  maison  de 
Joseph  qui  affecta  de  s’appeler  Israël,  et  les  méridionaux  qui  se  fondirent  en 
Juda.  Abner  essaya  d’étouffer  au  berceau  le  pouvoir  rival  : il  amena  son 
Ishbaal  à Gibéa  et  il  proposa  à Joab,  le  général  de  David,  de  vider  la  querelle 
par  un  combat  singulier  de  douze  Judéens  contre  douze  Benjaminites.  La  tra- 
dition accorde  la  victoire  aux  premiers,  mais  les  résultats  en  furent  nuis  et  la 
guerre  continuaL  Une  Intrigue  de  harem  dénoua  la  situation.  Saul  avait  distingué 
parmi  ses  femmes  secondaires  une  certaine  Bizpah,  qui  lui  avait  donné  deux 
fds  : Abner  s’enamoura  d'elle  et  la  prit.  C’était  une  injure  à la  majesté 
royale  et  une  usurpation  ouverte  : le  harem  d’un  souverain  ne  pouvait  appar- 
tenir légitimement  qu’à  son  successeur,  et  qui  en  usait  comme  Abner  faisait  à 
1 égard  de  Bizpah,  il  se  déclarait  l’égal  et  jusqu’à  un  certain  point  le  concurrent 
de  son  seigneur.  Ishbaal  se  plaignit  amèrement,  insulta  son  ministre  : Abner 
se  rapprocha  de  David,  lui  gagna  les  sympathies  des  tribus  du  nord,  même 
celles  de  Benjamin,  et,  quand  il  crut  le  moment  propice,  il  se  rendit  à Hébron 
avec  une  escorte  de  vingt  hommes.  Il  y fut  bien  accueilli,  et  il  reçut  des  pro- 
messes de  tout  genre;  il  repartait  pour  achever  les  négociations  auprès  des 
shéîkhs  dissidents,  lorsque  Joab,  revenu  d’une  expédition,  l’attira  entre  deux 
portes  et  le  tua.  David  lui  célébra  des  funérailles  solennelles,  et  com- 
posa sur  lui  une  élégie  dont  quatre  vers  nous  ont  été  préservés,  puis,  cet 
hommage  accordé  aux  vertus  de  la  victime,  il  s’empressa  d’en  finir  avec 

1.  //  Samuel.  II,  1-11.  H est  probable  qu’Abner  reconnut  la  suzeraineté  des  Philistins  comme  ie 
taisait  David,  afin  d’obtenir  la  paix  : en  tout  cas,  il  n’est  question  nulle  part,  dans  les  livres  sacrés, 
de  guerre  entre  les  Philistins  et  le  roi  de  Makhanaîm. 

’I.  Il  Samuel,  II,  1^-32,  III,  1. 
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Ishbaal.  Le  malheureux,  abandonné  de  tous,  fut  assassiné  par  deux  de  ses 
officiers,  au  moment  où  il  faisait  la  sieste,  et  sa  tête  apportée  à Hébron  ; 
David  se  lamenta  une  fois  encore  et  ordonna  le  supplice  des  traîtres*.  Rien  ne 
s’opposait  plus  à son  élévation  ; les  chefs  du  peuple  le  rejoignirent  à Hébron, 
lui  versèrent  l’huile  sur  la  tête  et  l’élurent  roi  des  provinces  qui  avaient  obéi 
à Saul,  en  Galaad,  en  Ephraîm,  en  Benjamin,  comme  en  Juda'. 

Tant  qu’Ishbaal  avait  vécu,  les  Philistins,  dont  le  schisme  assurait  la  supré- 
matie, avaient  suspendu  les  hostilités  ; la  nouvelle  de  sa  mort  et  la  réunion 
d’Israël  à Juda  les  éveillèrent  brusquement  de  leur  quiétude.  David,  prince  de 
Ivaleb  et  vassal  du  sire  de  Gath,  ne  leur  avait  inspiré  aucune  crainte  sérieuse  ; 
David,  maître  du  domaine  de  Saul,  devint  du  jour  au  lendemain  un  concurrent 
redoutable,  qu’il  fallait  abattre  sans  retard  si  l’on  ne  voulait  pas  être  abattu 
bientôt  par  lui.  Ils  se  jetèrent  donc  sur  Betbléhem  avec  l’élite  de  leurs 
forces,  et  ils  s’y  retranchèrent,  le  dos  à la  cité  cananéenne  de  Jébus,  de  manière 
à séparer  entièrement  Juda  de  Benjamin  et  à couper  la  petite  armee  cantonnée 
autour  d’Hébron  des  renforts  que  les  tribus  du  centre  auraient  dû  lui  expé- 
dierL  L’opération  marcha  si  vite  que  David  fut  isolé  réellement  du  reste  de 
son  royaume,  et  n’eut  d’autre  ressource  que  de  se  fortifier  dans  Adoullam, 
avec  sa  garde  habituelle  et  les  levées  judéennes*.  Le  district  entier  est  couvert 
d’un  réseau  d’ouadis  tortueux,  et  hérissé  de  collines  abruptes,  où  quelques 
hommes  résolus  peuvent  résister  avec  succès  aux  attaques  d’une  troupe  beau- 
coup plus  nombreuse.  Les  cavernes  offrent,  on  le  sait,  des  gîtes  presque  invio- 
lables : David  s’y  était  abrité  souvent  au  temps  qu’il  fuyait  Saul,  et  ses  soldats 
profitèrent  plus  d’une  fois  de  la  connaissance  qu’il  en  avait  pour  se  soustraire 
aux  coups  des  Philistins.  Il  commença  là  cette  guerre  de  chicane  dans  laquelle 


1.  Il  Samuel,  III,  1,6-29,11.  4 vrr  renchérit  encore  sur  celui  du 

U Samuel,  Y,  1-S-,  le  texte  de  / ne  reconnurent  point  la  royauté  de 

Livre  de  Samuel.  Il  est  plus  que  probable  que  les  tn 

David  à ce  moment.  r lT-2.à,  dont  le  texte  actuel  est  fort 

3.  Le  récit  de  cette  guerre  nous  est  connu  pa  - Samuel.  Y,  6-9)  qui,  de  l’aveu  de  la 

abrégé.  Il  est  précédé  du  récit  de  la  prise  e „„rès  le  verset  1 qui  l’introduisait.  La  suite 

plupart  des  critiques,  doit  être  reporte  au  chapit  e , r jgg  phi- 

des  événements  s’explique  naturellement  si  on  a ’ nartie  (II  Samuel,  Y,  17-21),  David  lutte 
listins  ont  voulu  couper  Juda  d Israël  . ans  a p position  respective  prêtée  aux  deux 

pour  se  dégager  et  pour  rejoindre  , , ^^doullam  ; dans  la  seconde  (II  Samuel,  I , 

troupes  ennemies,  les  Philistins  à Bethlehem,  Da'cid  g„,jg  gibéa  et  Gézer.  Les  incidents 

22-25),  David  s’est  dégagé,  il  a rejoint  Israël,  et  rapportent  presque  tous  à la  première  partie 

racontés  dans  II  Samuel,  XXI,  lo-2i.,  AA/J  , , , ’ . autour  d’Adoullam. 

de  la  guerre,  au  temps  où  les  Hébreux  étaient  » 5 ^ descendit  à la  forteresse  »,  sans 

4.  Le  texte  actuel  II  Samuel,  1,17,  dit  simp  nrise  de  Jérusalem,  semble  indiquer  cette 

plus  spécifier.  L’expression,  venant  apres  le  récit  t j,,  p.  i--±3.  26-28,  l’a  compris, 

ville  même,  et  c’est  ainsi  que  Rex.xx,  Hisimre  du  F ^ Samuel.  XXIII.  13-17  (Stxde,  Geschichle 

n s’agit  pourtant  d’Adoullam,  comme  1 indique  le  p s 

des  Volkes  Israël,  t.  I,  P-  -66  et  note). 
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il  parait  avoir  excellé,  et  qui  fatiguait  outre  mesure  des  adversaires  équi- 
pés pesamment.  Il  ne  se  ménageait  guère  et  il  payait  de  sa  personne,  mais 
il  était  petit,  peu  vigoureux,  et  ses  muscles  trahissaient  parfois  son  cœur.  Un 
jour  qu’il  s’était  avancé  très  loin  dans  la  mêlée  et  qu’il  était  las  de  frapper, 
un  Philistin  de  haute  taille  faillit  le  tuer  : Abishaî  eut  peine  à le  tirer  sain  et 
sauf  du  mauvais  pas  où  son  ardeur  l’avait  entraîné,  et  ses  compagnons  lui 
défendirent  de  se  hasarder  désormais  sur  les  champs  de  bataille*.  Un  autre 
jour  qu’il  était  à Adoullam,  il  s’avisa  de  songer  aux  eaux  fraîches  de 
Bethléhem,  et  il  demanda  qui  lui  en  procurerait  du  puits  qui  était  à la  porte 
de  la  ville.  Trois  de  ses  preux,  Jashoubéàm,  Éléazar  et  Shammaî,  allèrent  lui 
en  chercher  à travers  le  camp  des  Philistins,  mais  il  ne  voulut  pas  boire  le  peu 
qu’ils  lui  en  avaient  rapporté  et  il  le  versa  en  libation  à Jahvéh  ; « N’est-ce 
pas,  dit-il,  le  sang  des  hommes  qui  ont  risqué  leur  vie  pour  l’avoir®?  » Les 
duels  étaient  fréquents  entre  les  plus  braves  ou  les  plus  robustes  des  deux  na- 
tions : Elkhanan  de  Bethléhem  tua  de  la  sorte,  auprès  de  Gob,  le  géant  Goliath 
qui  provoquait  les  Israélites.  David  réussit  enfin  à enfoncer  les  lignes  enne- 
mies dans  la  vallée  des  Réphaîm  et  à s’ouvrir  un  passage  vers  le  nord®.  11  v 
ramassa  probablement  les  contingents  d’Israël,  et  l’accroissement  de  ses 
milices  lui  permit  d’alîronter  enfin  le  choc  en  rase  campagne  : il  triompha 
de  nouveau,  et  il  poussa  les  fuyards  l’épée  dans  les  reins  de  Gibéon  à 
Gézer.  Aucun  de  ces  succès  n’était  assez  décisif  pour  amener  la  fin  du 
conflit  ; il  se  prolongea  pendant  des  années,  et  quand  il  se  termina,  il  ne 
fut  question  de  part  et  d’autre  ni  de  soumission,  ni  de  tribut*  ; les  Hébreux 
retrouvèrent  leur  indépendance  complète,  les  Philistins  ne  subirent  aucune  dimi- 
nution apparente  et  conservèrent  la  pleine  possession  de  leur  territoire.  Leur 
prestige,  intact  à la  surface,  sortait  pourtant  amoindri  de  l’épreuve.  La  plaine 
de  Jezréel  leur  échappait  à jamais,  et,  avec  elle,  les  revenus  qu’ils  y avaient 
tirés  du  passage  des  caravanes  : les  Hébreux  recueillirent  de  ce  côté  la  succès- 

1.  II  Samuel,  AT/,  15-17. 

5.  II  Samuel,  XXIII,  IS-Ij  ; cf.  I Chroniques,  XI,  15-19.  Cette  anecdote  appartient  à un  type 
quon  rencontre  à plusieurs  reprises  dans  l’histoire  ou  dans  la  tradition  populaire;  cf.  Alexandre 
au  désert  de  Gédrosie,  et  Godefroy  de  Bouillon  en  Asie  Mineure. 

3.  Le  texte  hébreu  porte  « de  Gibéa  à Gézer  » (//  Samuel,  V,  S5),  et  le  texte  des  Septante  « de 
Gabaon  à Gézer  ».  Cette  version  s’accorde  mieux  aux  exigences  géographiques  et  je  l’ai  adoptée  : 
Jahvéh  aurait  indiqué,  par  un  bruissement  continu  dans  le  feuillage  des  mûriers,  qu’il  combattait 
avec  les  armées  de  David.  Sur  Elkhanan,  cf,  ce  qui  est  dit  au  t.  Il,  p.  ”15^,  de  cette  Histoire. 

4.  II  Samuel,  y III,  1,  assure  que  David  humilia  les  Philistins  et  qu’il  leur  enleva  des  mains  « le 
frein  de  la  capitale  »,  c’est-à-dire  l’hégémonie  qu’ils  avaient  exercée  sur  Israël  : c’est  bien  à cela  en 
effet  que  son  action  se  borna,  et  il  ne  leur  prit  aucune  portion  de  territoire.  Le  passage  / Chroniques, 
Xi III,  qui  lui  attribue  la  conquête  de  Gath  et  des  villes  de  son  ressort,  n’est  certainement  qu’une 
interprétation  fautive  du  texte  assez  obscur  de  II  Samuel,  VIII,  I . 
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sion  de  leurs  anciens  seigneurs  et  ils  s’enrichirent  d’autant  que  les  autres 
s’appauvrissaient.  Ce  fut  pour  les  cinq  cités  un  coup  plus  rude  que  vingt 
défaites  en  Benjamin  ou  en  Juda  ne  l’auraient  été.  L’esprit  militaire  ne  s énerva 
pas  chez  elles  et  elles  restèrent  capables  d’une  action  momentanée  : 1 argent 
leur  manqua  désormais  pour  les  longues  ambitions,  et  les  chances  s évanoui- 
rent qu’elles  semblaient  avoir  eues  jusqu’alors  d’acquérir  l’influence  prépondé- 
rante dans  les  affaires  de  la  Syrie  méridionale.  Elles  reprirent,  sous  la  surveil- 
lance de  l’Égypte,  la  vie  des  principautés  secondaires,  juste  assez  fortes  pour 
se  faire  respecter  de  leurs  voisines,  trop  faibles  pour  s’arrondir  aux  dépens  de 
celles-ci.  Elles  purent  encore  inquiéter  par  intervalles  le  royaume  de  David, 
lui  disputer  çà  et  là  quelques  citadelles  d’avant-garde,  piller  les  districts  les 
plus  rapprochés  de  la  frontière  : elles  ne  constituèrent  plus  un  danger  perma- 
nent pour  son  existence. 

Juda  était-il  assez  solide  pour  se  substituer  à leur  place  et  pour  fournir  a la 
Svrie  du  Sud  cet  État  sauveur,  autour  duquel  les  ressources  entières  de  la 
contrée  se  grouperaient?  Les  incidents  de  la  dernière  guerre  avaient  mis  en 
relief  les  inconvénients  de  la  position  excentrique  où  il  avait  vegete  par  rapport 
au  gros  de  la  nation.  11  devait  combler  le  fossé  qui  l’isolait  de  Joseph,  enire 
Ékron  et  le  Jourdain,  sous  peine  de  voir  se  renouveler  la  manœuvre  qui  avait 
failli  anéantir  la  royauté  naissante  de  David  dans  Adoullam.  Les  Gibeonites  et 
leurs  confédérés  agréaient,  il  est  vrai,  la  suzeraineté  des  gens  d-Ëphraim,  et  ils 
servaient  à la  rigueur  de  trait  d'union  entre  les  tribus,  mais  on  ne  pouvait 
s'en  fier  à leur  fidélité  tant  qu'ils  sentiraient  les  Jébuséens  libres  sur  leurs 
derrières  i David,  à peine  débarrassé  des  Philistins,  se  retonrna  contre  Jéru- 
salem'. Elle  s'élevait  sur  un  éperon  calcaire,  mal  arrosé  et  stérile,  que  deuv 
vallées  de  longueur  inégale  divisent  des  hauteurs  environnantes  sur  trois  cotes. 
Celle  du  Kédron,  à l'est,  s'annonce  d'abord  comme  une  simple  dépression  de 
terrain  sans  contours  précis,  mais  elle  se  creuse  et  se  resserre  a mesure  qu  elle 
s'allonge  vers  le  sud.  .éprès  deuv  kilomètres  de  parcours,  c elait  entre  deua 
• 1 U k fine  anrse  profonde  où  un  torrent  s écoulait  pendant 

parois  de  rochers  abrupts,  une  gorge  pi oiu 

a 1 ■ rkk-éST-5  - le  reste  de  1 annee,  plusieurs 
quelques  jours,  à la  suite  des  pluies  de  1 hn  er  . le  ae 

la  forme  Oursalimmou,  Ourousalim,  dans  la  correspon- 

1.  Le  nom  de  Jérusalem  se  trouve  sous  la  lorm  „„„  je  la  citadelle  con- 

dance  d'El-Amarna  (cf.  t.  II,  p.  131,  note  3,  de  cet  e ^ contenait 

servée  par  les  Israélites  après  la  conquête,  et  appiiqu  p 

le  château  roval,  puis  à la  ville  entière.  Samuel  YU  1 Rois,  II,  S7 , Jérémie,  XX\I,iO), 

i.  Le  Kédrôn  est  décrit  comme  md  nakliai  1“  , _ Rappelait  un  ruisseau  d’hiver, -/ôtaippo-jç, 

c’est-à-dire  comme  un  torrent  presque  à sec  pen  montré  que  la  pente  a diminué  au  pied 

à l’époque  grecque  (I  ilacchabées,  \U,  exhaussé  de  11  mètres, 

des  anciens  murs,  et  que  le  fond  de  la 
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sources  y jaillissaient,  dont  les  eaux  intarissables  suppléaient  aux  besoins  de 
la  population,  celles  du  Gihon*,  de  Siloé",  de  RôgeP.  Elle  s’élargit  de  nouveau 
vers  En-Rôgel  et  recueille  sur  la  droite  l’Ouadv  des  enfants  de  Hinnôra,  qui 
borne  le  plateau  à l’ouest.  L’espace  intermédiaire  n’est  plus  depuis  longtemps 
qu’une  plaine  légèrement  ondulée,  encombrée  par  les  maisons  de  la  Jérusalem 
moderne.  Une  combe,  remblayée  aujourd’hui,  la  sillonnait  dans  l’antiquité,  qui 
se  déployait  presque  parallèle  au  Kédron  et  le  rejoignait  près  des  fontaines  de 
Siloé  . La  \ieille  cité  jébusite  couronnait  le  promontoire  qui  s’avance  entre  les 
deux,  la  ville  propre,  Jébus,  à la  pointe  même,  le  Mille  au  nord  sur  la  colline 
de  Sion,  derrière  un  ravin  transversal  qui  descendait  au  Val  Kédron  L Un  fau- 
bourg ouvert  s était  entassé  peu  à peu  à l’ouest  dans  le  bas-fond,  qu’un  escalier 
taillé  dans  le  roc  raccordait  à la  cité  hauteU  Celle-ci  avait  sa  ceinture  continue 
de  remparts  tourrelés,  comme  les  citadelles  cananéennes  dont  la  silhouette  se 
profile  si  souvent  sur  les  monuments  égyptiens.  Elle  était  si  ardue  par  nature 
et  si  bien  défendue  qu’elle  avait  bravé  jusqu’alors  toutes  les  attaques.  Quand 
David  parut  avec  ses  bandes,  les  habitants  se  divertirent  beaucoup  de  sa  pré- 
somption et  l’avertirent  charitablement  de  l’inanité  de  son  entreprise  : quand 
meme  ils  n’auraient  plus  chez  eux  un  homme  valide,  les  aveugles  et  les  boi- 
teux lui^  tiendraient  tête  victorieusement.  Le  roi,  piqué  par  leurs  railleries, 
promit  à ses  preux  de  nommer  chef  et  capitaine  le  premier  qui  atteindrait 
la  crête  des  murs.  La  plupart  de  ces  bourgs  imprenables  succombent  par  la 
négligence  de  leurs  défenseurs  : ils  concentrent  leur  vigilance  sur  les  rares 
endroits^  vulnérables,  et  ils  n’accordent  qu’une  attention  distraite  aux  points 
repûtes  inaccessibles L Jérusalem  ne  sut  pas  échapper  à la  fatalité  commune  : 
Joab  l’enleva  d’un  coup  de  main  et  reçut  en  récompense  de  son  audace  la 
meilleure  partie  du  terrain  qu’il  avait  conquisL  David,  en  commandant  l’as- 

yi<^rge,  mais  l’identification  n’est  pas  certaine. 

à- Étang  de  Siloé  LeTom^Tsif  1 ensemble  de  réservoirs  connus  aujourd’hui  sous  le  nom 

plus  ancien  ""  <1""  dans  AVfe'mta, ///,  is,  mais  il  est  certainement 

i Cetfe"?a!ié'e'  est  appelée  aujourd’hui  la  source  de  Job. 

le  Tvropæon,  le  quartier  des 'pabrii^^r'^d  ^ Ancien  Testament,  s’appelait,  au  temps  de  Josèphe, 
été  soupçonnée  pa^Xsim  rs  a ,1"  Jud.,  La  position  réelle,  qui  avait 

certaine  qu’à  la  suite  des  fouille^;  pnT  ^ «lilieu  de  notre  siècle,  n’a  été  reconnue  de  manière 
vallée  s’est  retrouvé  à une  nrnf  Anglais  et  par  les  Allemands.  Le  fond  de  cette 

3 Sur  la  silX  t ““^.P^f^^deur  de  13  à 18  mètres  au-dessous  du  sol  actuel 

au  i.  II,  P 693  note  rdrcetirm  1 d»  pl^s  haut, 

temple,  doit  être  écarté  • ret  ‘t  Le  nom  de  Moriah,  qu  on  donne  encore  à la  colline  du 

rédacteur  des  T . Tr  dans  Genèse.  XV//,  et  que  le 

6.  C’est  l’Ophel  des  textes’ hébreux  arbitrairement  au  site  du  temple  de  Salomon. 

ecit  de  la  prise  de  Jérusalem  nous  a été  conservé  dans  //  Samuel,  J',  6-9,  dont  le  texte 
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saut,  n a’sait  songe  probablement  qu’à  supprimer  le  plus  gênant  des  obstacles 
qui  se  dressaient  entre  les  deux  moitiés  du  peuple  : il  ne  fut  pas  plus  tôt  dans  la 
place,  qu  il  en  sentit  les  avantages  et  qu’il  j transféra  sa  résidence.  Hébron 
lui  a’sait  suffi  tant  qu  il  avait  régné  sur  Kaleb  et  sur  Juda  seul.  Sa  situation 
au  cœur  de  la  montagne  et  la  richesse  du  canton  où  elle  était  bâtie  avaient 
fait  d elle  le  centre  autour  duquel  les  Judéens  ou  les  Kénites  gravitaient  et 
de^ aient  se  condenser  le  plus  aisément  en  corps  de  nation  : elle  se  cachait  trop 
loin  dans  le  sud,  et  elle  ne  pouvait  offrir  un  point  de  ralliement  à qui  voulait 
réunir  sous  une  meme  autorité  toutes  les  communautés  hébraïques  dispersées 
aux  deux  ri\es  du  Jourdain.  Jérusalem,  posée  à la  croisée  des  routes  qui 
mènent  du  desert  sinaitique  en  Syrie,  de  la  Shéphélah  au  pavs  de  Galaad,  com- 
mandait le  domaine  presque  entier  d’Israël  et  le  cercle  d’ennemis  qui  l’enser- 
rait. Du  haut  de  son  aire,  David,  adossé  à Juda,  pouvait  fondre  sur  Moab  dont 
les  montagnes  fermaient  son  horizon  par  delà  la  mer  Morte  ; il  pouvait  se  pré- 
cipiter par  Bethhoron  sur  la  plaine  maritime  au  moindre  mouvement  des  Philis- 
tins, ou  pousser  droit  en  Galilée  à travers  le  massif  d’Éphralm.  Issakar  et 
Nephtali,  Asher,  Dan,  Zabulon  demeuraient  un  peu  trop  éloignées  encore  du 
siège  de  son  gouvernement;  mais  c’étaient  tribus  secondaires,  incapables  de 
rien  édifier  par  elles-mêmes,  et  elles  obéiraient  sans  répugnance  comme  sans 
enthousiasme  au  soldat  qui  saurait  les  protéger  contre  les  ennemis  du  dehors. 
Celui-là  serait  désormais  seigneur  en  Israël,  qui  aurait  dans  la  main  la  pos- 
térité de  Juda  et  celle  de  Jacob,  et  David  ne  pouvait  être  nulle  part  mieux 
qu’à  Jérusalem  pour  surveiller  à la  fois  les  deux  maisons  souveraines. 

Il  laissa  la  ville  basse  aux  indigènes*,  attira  dans  la  ville  haute  des  Benjami- 
nites  et  des  Judéens®,  répara  ou  construisit  sur  la  colline  de  Sion  un  château 
royal  où  il  vécut  entouré  de  sa  garde  et  de  sa  famille^  : rien  ne  lui  manquait 
qu’un  temple  et  un  oracle  de  son  dieu,  pour  être  l’égal  des  princes  les  plus 
renommés.  Jéroubbaal  avait  eu  sa  chapelle  à Ophrah,  et  Saul  avait  intéressé  à 
sa  cause  le  sacerdoce  errant  de  Shiloh*  : David  ne  se  contenta  pas  de  1 éphod 
qui  l’avait  si  bien  conseillé  pendant  ses  années  de  misère  et  de  luttes  contre 


est  corrompu  et  entremêlé  de  gloses,  notamment  au  verset  8 ; la  réponse  de  David  aux  railleries  des 
Jébusites  est  incompréhensible.  / Chroniques,  XI,  À-8,  donne  un  texte  plus  correct,  mais  moins  com- 
plet pour  les  parties  parallèles  de  U Samuel,  Y,  6-9  ; les  détails  sur  Joab  sont  certainement  histc- 
riques,  bien  qu’on  ne  les  rencontre  plus  dans  le  texte  actuel  du  11' re  de  Samu^.  ^ 

1.  Juges,  1,21  ;cf.  Zacharie,  XI,  7,  où  Ékron  est  assimilée  dans  sa  déchéanceau  Jebusite  vassal  de  Juda. 
i.  Jérusalem  est  attribuée  tantôt  à Benjamin  (Juges,  I,  H),  tantôt  à Juda  (Josue,  AI,  63).  Lattn- 
bution  à Juda  est  seule  exacte. 

3.  II  Samuel,  V,  9,  et  le  passage  parallèle,  I Chroniques,  XI,  T-S  , , , . 

i.  Cf.  ce  qui  est  dit  du  sanctuaire  de  Jéroubbaal  au  t.  II,  p 69->,  de  cette  Histoire,  et  du  cierge 
attaché  à la  personne  de  Saul,  ce  qui  est  dit  au  t.  Il,  p.  /I3,  de  cette  Histoire. 
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les  Philistins.  11  chercha,  pour  y attacher  la  fortune  de  sa  race,  nne  relique 

dont  la  sainteté  traditionnelle  rehaussât  le  prestige  un  peu  jeune  de  sa  capi- 
tale. Et  justement  l’arche  de  Jahvéh,  cette  antique  sauvegarde  d’Éphraim, 
gisait  abandonnée  non  loin  de  là,  sans  demeure  fixe  et  sans  culte  régulier, 
Lpuis  la  journée  d’ÉbenhaézerU  Si  elle  avait  failli  alors  à enchaîner  la 
victoire,  c’est  que  Dieu,  irrité  des  méfaits  commis  en  son  nom  par  les  enfants 
d’Éli,  avait  voulu  châtier  son  peuple;  elle  avait  su  d’ailleurs  se  garantir 
elle-même  contre  la  profanation,  et  les  miracles  accomplis  autour  d’elle 
témoignaient  assez  qu’une  vertu  surhumaine  n’avait  jamais  cessé  de  s’y 
tenir  présente.  D’abord  les  Philistins  l’avaient,  selon  l’usage,  enfermée  pri- 
sonnière dans  le  temple  de  Dagon  à Ashdod.  Dès  le  lendemain,  les  prêtres, 
entrant  au  sanctuaire,  avaient  aperçu  la  statue  de  leur  dieu  renversée  devant 
elle,  le  corps  de  poisson  gisant,  la  tête  et  les  pieds  épars  sur  le  seuil  - : en 
même  temps  une  épidémie  de  pustules  malignes  sévissait  sur  la  population, 
et  des  légions  de  souris  envahissaient  les  maisons.  Les  gens  d’ Ashdod  s’étaient 
débarrassés  de  l’arche  sur  ceux  de  Gath,  ceux  de  Gath  sur  ceux  d Ékron  ; elle  av  ait 
fait  le  tour  des  cinq  villes,  et  les  mêmes  désastres  avaient  signalé  partout  son 
arrivée.  Les  devins,  consultés  au  bout  de  sept  mois,  ordonnèrent  des  sacrifices 
solennels,  et  décidèrent  de  la  restituer  à ses  fidèles  avec  des  offrandes  expia- 


toires, cinq  souris  d’or  et  cinq  images  en  or  de  pustules,  une  pour  chacune 
des  cités  en  deuiP.  On  la  hissa  sur  un  chariot  neuf,  et  deux  vaches  accom- 
pagnées de  leur  veau  la  menèrent  tout  mugissant  et  sans  conducteur  à 
Bethshémesh,  sur  le  champ  d’un  certain  Jashoua.  Les  habitants  l’accueillirent 
avec  joie,  mais  ils  l’admirèrent  de  si  près  et  si  curieusement  que  Jahvéh  s’en 
émut  et  coucha  bas  soixante-dix  d’entre  eux;  les  survivants  l’acheminèrent  au 
plus  vite  vers  Kiriathjéarîm,  et  elle  y séjourna  longtemps  dans  la  maison 
d’Abînabab  sur  la  colline,  aux  soins  d’Éléazarh  Kiriathjéarîm  n’est  qu’à  deux 


1 Le  récit  des  événements  qui  suivirent  la  bataille  d’Ébenhaézer  jusqu’à  l’arrivée_dans  la  maison 
rl’Abinadab  est  emprunté  à cette  histoire  de  l’arche,  dont  il  a été  question  p.  7Ü6--0/,  du  présent 
votume  n o'upe  dans  son  état  actuel  7 Sa,nuel,  V,  VI,  VII,  I,  et  il  forme  un  ensemble  bien  caractérisé 
où  l’on  peut  reconnaître  à la  rigueur  deux  versions  différentes  melees  1 une  a 1 autre  . le  pas^a^ 

I Samuel,  VI,  lô,  où  il  est  question  des  Lévites  qui  recueillent  l’arche,  est  en 

a II  s’a-issait  évidemment  ici  d’une  statue  semblable  à celles  des  dieux  et  des  genies  chameen 
(cf.  t.  I,  p.  537,  347,  de  cette  Histoire),  où  Dagon  était  représenté  comme  un  homme  portant 
poisson  sur  son  dos  et  sur  sa  tête  en  guise  de  manteau.  _ . , - „ Uan, 

3 On  a signalé  dans  la  collection  Oustinow,  à Jaffa,  une  image  grossière  de  souris  decoupee  ua  . 
une  pièce  de  métal  blanc  et  qui  provient  peut-être  des  ruines  de  Gaza  : elle  paraît  être  un  ex  ^oto 
même  genre  que  celui  dont  le  texte  hébreu  nous  révèle  l’existence;  mais  l’authenticite  en  est  a 
teuse.  C’est  celle  qui  est  reproduite  au  t.  II,  p.  7-29,  de  cette  Histoire.  nnrte 

4.  Le  texte  I Samuel,  VI,  -21,  VII,  I,  donne  Kiriathjéarîm  où  le  texte  II  Samuel,  M,  -,  P 
Baalé-Jéhouda,  qu’il  faut  corriger  Baal-Jéhouda.  Baal-Jéhouda,  par  abréviation  Baala,  est  un  a 
nom  de  Kiriathjéarîm  {Josué,  A'F,  9-i  f ; cf.  I Chroniques,  XIII,  S).  On  trouve  égalemen  e no 
Kiriath-Baal  [Josué,  AT,  60).  Kiriathjéarîm  est  aujourd’hui  Kharbét-el-Énab. 
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lieues  environ  de  Jérusalem.  David  y alla  lui-même  et  il  chargea  l'arche  de 
nouveau  sur  un  char*.  Les  deux  desservants  en  titre,  Ouzzà  et  Akhiô,  s’avan- 
caient en  tête,  le  roi  et  la  foule  suivaient  dansant  à grand  bruit  de  harpes  et  de 
luths,  de  tamnourins,  de  sistres  et  de  cymbales,  quand  un  accident  suspendit 
la  marche  triomphale  du  cortège  ; les  bœufs  bronchèrent,  le  coffre  sacré 
chancela,  Ouzzâ  1 empoigna  à pleine  main  et  le  redressa,  mais  il  tomba  mou- 
rant sous  l’effort.  David  eut  peur,  et  se  demanda  s’il 
agissait  prudemment  en  introduisant  chez  lui  un  dieu 
assez  ombrageux  pour  punir  un  attouchement,  même 
respectueux  et  risqué  à bonne  intention  : il  le  laissa 
donc  en  dépôt  pendant  trois  mois  chez  un  Philistin, 

Obédédom  de  Gath,  puis,  constatant  que  ce  personnage, 
loin  d’éprouver  aucun  dommage,  prospérait  de  jour  en 
jour,  il  reprit  hardiment  l’œuvre  interrompue.  Cette 
fois,  ce  furent  des  hommes  qui  portèrent  le  brancard,  à 
l’égyptienne  : ils  s’arrêtaient,  dit-on,  de  six  en  six  pas, 
le  temps  d’immoler  un  taureau  et  un  veau  gras,  puis  ils 
se  remettaient  en  mouvement.  Le  peuple  sautait  avec  des  cris  de  joie,  le  roi, 
vêtu  de  la  robe  de  lin  des  sacrificateurs,  bondissait  de  tout  son  cœur  au  son 
des  trompettes  : quand  il  eut  installé  l’arche  sous  une  tente,  auprès  de  son 
palais,  il  offrit  un  holocauste  et  bénit  l’assistance  aunomde  Jah’séh-les-armées. 
La€ête  se  termina  par  une  distribution  générale  de  pains,  de  gâteaux  et  de  vin. 
Un  récit,  intercalé  après  coup®,  raconte  qu’au  moment  où  la  procession  péné- 
trait dans  la  ville,  Mikal  regarda  par  la  fenêtre  de  sa  chambre  et,  apercevant 
les  gestes  désordonnés  de  son  mari,  elle  en  conçut  du  dédain  : quand  elle  le 
revit  au  harem,  elle  le  félicita  ironiquement  du  spectacle  édifiant  qu’il  avait 
donné  aux  servantes  de  ses  serviteurs  en  se  trémoussant  de  façon  indécente 
devant  l’Éternel.  David  lui  répondit  sans  se  déconcerter  qu’il  préférait  faire  ce 
qui  le  rendait  respectable  aux  yeux  des  servantes,  plutôt  que  d’éviter  ce  qui  le 
couvrait  de  ridicule  à ses  yeux;  et  l’histoire  ajoute  qu’à  partir  de  ce  moment, 
Mikal,  fille  de  Saul,  n’eut  plus  jamais  d’enfant  jusqu’au  jour  de  sa  mort. 


. , - > ^ k TAr.,rci>lpm  est  raconté  dans  II  Sajnuel,  17,  d’où  le 

1.  Le  transfert  de  l’arche  de  Kiriathjeanm  «nfhentiaue  de  son  récit, 

rédacteur  de  I Chroiiiques,  XIII,  XV-XVI,  a tire  e ^ Schick  et  Oldfield  Thojtms,  dans  le 

-2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  les  “ p.  is/ 

Palestme  Exploration  Fund,  Quarterly  ütateme  l’écIosion  de  cette  jolie  légende  au 

3.  Revis,  Histoire  du  peuple  d'Israël,  t.  I , jg  Hamoutal  et  des  femmes  de  la  cour 

temps  d’Ézéchias;  elle  lui  paraît  répondre  “ ^ ^ gin  empêchait  les  gens  du  monde  de 

pour  les  dévotions  jahvéiques,  et  à l’espece  de  respect  nu  h 

s’y  livrer  » . 
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Le  soin  de  la  tente  et  de  l’arche  incomba  dès  lors  à deux  prêtres,  Sadok  fils 
d’Akhîtôb,  et  Abîatharfils  d’Akhimélek,  le  dernier  descendant  d’Éli  qui  n’avait 
jamais  quitté  David  pendant  ses  fugues  aventureuses  ’ . 11  est  probable  que  l’éphod 
ne  disparut  pas  et  qu’il  eut  son  gîte  dans  le  sanctuaire,  mais  on  le  négligea 
peu  à peu  et  il  ne  fut  plus  interrogé  comme  il  l’avait  été  à toute  occasion  du- 
rant les  premières  années.  Le  roi  officiait  lui-même  dans  les  circonstances 
graves,  à l’exemple  des  autres  souverains  contemporains.  Il  avait  alors,  pour  le 
guider  au  milieu  des  rites,  un  prêtre  de  carrière  qui  s’acquittait  auprès  de 
lui  des  mêmes  devoirs  que  le  lecteur  en  chef  aux  côtés  de  Pharaon.  Le  seul 
de  ces  chapelains  que  nous  connaissions,  Ira  le  Jithrite,  accompagnait  son 
maître  au  camp;  une  tradition  semble  dire  qu’il  était  aussi  soldat,  et  qu’il 
comptait  parmi  les  trente  plus  braves".  L’histoire  n’attribue  qu’une  influence 
médiocre  à ce  personnel  sacerdotal.  Aussi  bien,  David  n’avait-il  rien 
du  chanteur  de  psaumes  docile  et  consciencieux  qu’on  se  plut  à imaginer  plus 
tard.  Grand  par  l’épée,  il  s’appuyait  sur  l’épée,  et,  s’il  avouait  tenir  sa  cou- 
ronne de  Jahvéh,  c’était  à la  façon  dont  les  souverains  de  Thèbes  ou  de  Ainive 
tenaient  la  leur  d’Amon  ou  d’Assour,  sans  intermédiaire  de  prêtre  : il  consultait 
directement,  quand  il  le  voulait,  son  seigneur  divin,  et  il  connaissait  à l’événe- 
ment s’il  en  avait  interprété  exactement  les  volontés.  Dès  que  la  prise  de  Jéru- 
salem lui  eut  prouvé  que  Jahvéh  l’avait  élu  pour  être  le  champion  d’Israel,  il  ne 
s’accorda  plus  de  repos  qu’il  n’eût  accompli  la  tâche  que  la  faveur  d’en  haut 
lui  avait  assignée.  11  attaqua  l’un  après  l’autre  les  peuples  qui  usurpaient  une 
parcelle  de  son  domaine,  'et  Moab  paraît  avoir  essuyé  le  premier  choc.  Il 
s’était  agrandi  au  détriment  de  Galaad  et  il  possédait  sur  la  rive  gauche  du 
Jourdain  les  cantons  fertiles  qui  font  face  à Jéricho  : c’était  un  voisinage  dan- 
gereux pour  Jérusalem,  et  David  devait  s’en  inquiéter.  La  lutte  dura  peut-être 
assez  longtemps,  mais  le  détail  en  fut  vite  oublié,  et  l’on  ne  conserva  plus  que 
le  souvenir  de  quelques  exploits  particuliers  : on  sut,  par  exemple,  que  le  chef 
de  la  garde  philistine,  Bénaîah,  avait  tué  deux  héros  moabites  en  une  seule 
affaire^  Les  prisonniers  furent  traités  avec  toute  la  dureté  que  les  lois  de  la 
guerre  autorisaient.  On  les  couchait  à terre  sur  une  même  ligne  et  l’on  mesu- 
rait au  cordeau  : les  deux  premiers  tiers  en  longueur  étaient  égorgés  sans  pitié, 

1.  II  Samuel,  VIII,  17,  XX,  3S. 

"2.  II  Samuel,  ZA’,  26,  où  U est  dit  le  Jairite  et  non  le  Jithrite,  par  une  confusion  de  lettres  très 
facile  dans  l’écriture  hébraique;  il  figure  sur  la  liste  des  gibbôrim  dans  II  Samuel,  XXIII,  38. 

3.  II  Samuel,  XXIII,  20-23;  cf.  / Chroniques,  XI,  22-25.  Le  texte  emploie  pour  désigner  les  deux 
xaincus  un  terme  ariel,  qui  se  retrouve  peut-être  dans  V Inscription  de  Méska,  1.  17-18,  mais  dont 
le  sens  précis  demeure  obscur,  malgré  toutes  les  tentatives  d’explication  dont  il  a été  l’objet. 
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le  reste  avait  la  vie  sauve.  Moab  s’avoua  vaincu,  paya  le  tribut  ; il  avait  tant 
pâti  qu’il  usa  plusieurs  générations  à se  remettre Galaad  se  dégageait  vers  le 
sud,  mais  Ammon  le  serrait  de  près  à l’est,  et  les  Araméens  avaient  empiété  au 
nord  sur  ses  pâturages.  Cependant,  Aakhash,  roi  des  Ammonites,  étant  mort. 
David,  qu’il  avait  jadis  aidé  au  temps  des  luttes  contre  Saul,  envoya  compli- 
menter son  fils  Khanoun.  Celui-ci  se  persuada  que  les  ambassadeurs  étaient  des 
espions  chargés  de  lever  le  plan  de  sa  ville  royale,  Rabbath-Ammon  : il  leur 
coupa  la  moitié  de  la  barbe  et  les  vêtements  jusqu’à  la  ceinture,  et  il  les  chassa 
de  sa  présence  ignominieusement.  Ce  fut  le  signal  de  la  guerre.  Les  Ammo- 
nites, prévoyant  que  David  chercherait  à venger  de  manière  éclatante  l’insulte 
faite  à ses  gens,  s’entendirent  avec  leurs  voisins.  La  chute  des  principautés 
amorrhéennes  avait  favorisé  l’expansion  des  tribus  araméennes  vers  le  midi. 
Elles  avaient  envahi  tout  ce  qu’lsrael  n’avait  pu  conquérir  dans  la  vallée  du 
Litanv  ou  à l’est  du  Jourdain,  et  une  demi-douzaine  de  leurs  petits  États  se 
partageait  le  meilleur  des  territoires  que  la  tradition  des  âges  antérieurs  assi- 
o-nait  à Jabîn  d’Hazor  et  aux  souverains  de  BashanL  Le  plus  fort  d’entre  eux, 

O 

celui  qui  avait  remplacé  la  principauté  de  Qodshou  dans  la  Bekâa  et  qui  axait 
Zoba  pour  capitale,  obéissait  alors  à Hadadézer,  fils  de  Rohob  : ce  belliqueux 
avait  soumis  Damas,  Maâkha,  Gessour,  il  menaçait  la  ville  cananéenne  de 
Hamath,  et  il  se  préparait  à monter  vers  l’Euphrate,  quand  Ammon  lui  réclama 
aide  et  protection.  11  accourut  aussitôt  à la  rescousse;  Joab,  qui  dirigeait  les 
opérations,  laissa  une  partie  des  troupes  sous  Rabbath,  avec  son  frère  Abishaî, 
et  il  conduisit  le  reste  à la  rencontre  des  Syriens.  11  les  battit,  revint 
aussitôt;  les  Ammonites  se  débandèrent  à la  nouvelle  de  sa  victoire,  mais  il 
avait  perdu  du  monde,  et  il  jugea  sage  de  différer  la  reprise  des  hostilités  jus- 
qu’au moment  où  le  Zoba  serait  réduit  à l’impuissance.  David  se  mit  alors  en 
mouvement,  franchit  le  Jourdain  avec  toutes  ses  réserves,  défit  les  Syriens 
près  de  Khélam,  leur  tua  Shobakh  leur  général,  prit  Damas  : Hadadézer  lui 
demanda  la  paix,  et  Thoû,  sire  d’Hamath,  que  cette  victoire  délivrait,  lui 
envoya  des  cadeaux.  Ce  fut  l’oeuvre  d’une  seule  campagne.  L’annee  suivante, 
Joab  investit  Rabbath  : au  moment  où  elle  allait  céder,  il  appela  le  roi  au  camp 
et  lui  laissa  l’honneur  d’achever  la  reddition.  Les  Ammonites  furent  traites  aussi 


1.  Il  Samuel,  VllI,  S.  cf  xVisckleb,  GescAicAïe  1. 1,  p- 13"-lii, 

-2.  Sur  les  progrès  des  .Vraméens  dans  ces  ne  sont  pas  au  nord  d'Israël  et  à l’ouest 

où  l’auteur  essaye  de  montrer  que  Zoba  et  uina^e  immédiat  des  .Vmmonites.  Le  royaunne  de 

de  Damas,  mais  quelque  part  dans  le  Haouran,  a jusqu’aux  frontières  d’-Vmmon,  mais  il  me 

Zoba  sous  Hadadézer  devait  s'étendre  en  eBet  v s Oronte  ou  du  haut 

parait  que  le  petit  État' qui  lui  servait  de  noyau 
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durement  que  leurs  cousins  de  Moab  : 


on  les  passa  sous  des  scies,  et  sous 
des  herses  de  fer,  et  sous 
des  haches  de  fer,  et  on 
les  jeta  dans  les  four- 
neaux où  l’on  cuit  la 
brique  ' » . Ces  succès 
en  entraînèrent  d’autres  ; 
les  Iduméens  avaient  pro- 
fité du  moment  où  l’ar- 
mée était  absorbée  par 
la  guerre  araméenne 
pour  razzier  Juda.  Joab 
et  Abishaî,  dépêchés  en 
hâte,  les  rencontrèrent 
dans  la  .Vallée  du  Sel, 
au  sud  de  la  mer  Morte  : 
leur  roi  périt  dans  l’ac- 
tion, et  son  fils  Hadad 
s’enfuit  en  Egypte  avec 
quelques  serviteurs  fi- 
dèles. Joab  égorgea  tout 
ce  qui  était  en  état  de 
combattre,  puis  il  logea 
des  garnisons  à Pétra,  à 
Élath,  à Éziôngaber®  sur 
la  mer  Rouge  ; David 
consacra  le  butin  à Jah- 
véh,  et  Jahvéh  reconnais- 


sant « le  garda  partout 
où  il  allait  ». 

La  Syrie  méridionale  avait  trouvé  son  maître;  les  Hébreux  allaient-ils  pous- 
ser plus  loin  leurs  avantages,  et  entreprendre  sur  les  régions  du  Centre  et  du 


Litany.  Zoba  devait  avoir  succédé  à Qodshou,  dont  le  nom  ne  se  trouve  plus  mentionné  qu’une  fois 
par  hasard  dans  II  Samuel,  XXIV,  6,  où  la  version  des  Septante  a permis  de  corriger  le  texte  hébreu. 

•1.  La  guerre  contre  les  Araméens  mentionnée  II  Samiiel,  VIII,  S-I2,  est  identique  à celle  qui  est 
racontée  avec  plus  de  détails  comme  un  épisode  des  luttes  contre  les  Ammonites  (Il  Sa^nuel,  X-XII)\ 
les  deux  documents  sont  reproduits  dans  1 Chroniques,  XVIII,  3-JI , et  XIX-XX,  1-3. 

II  Saynuel,  \ III,  13-14',  cf.  / Chroniques,  XVÎII,  Élath  ni  Éziôngaber  ne  sont  nom- 


L’APOGÉE  DU  ROYAUME  HÉBREU. 


733 


>'ord  l’œuvre  de  conquête  et  d annexion  que  personne  jusqu’alors,  ni  les 
Cananéens,  ni  les  Amorrhéens,  ni  les  Hittites,  n’avait  menée  à bon  terme? 
Les  Assyriens,  refoulés  sur  le  Tigre,  y végétaient  dans  l'obscurité,  et  l'Égvpte 
semblait  avoir  oublié  ses  anciennes  provinces  d’Asie  : aucune  intervention 
étrangère  n’était  à redouter,  pour  qui  s’efforcerait  de  façonner  en  un  seul  État 


LE  SITE 

DE  RABBATH-AMMON, 
VU  DE  l’ouest 


les  nations  entassées  entre  l’Euphrate 
la  mer  Rouge.  Par  malheur,  les  Hébreux  n’avaient  pas  les  vertus  neces- 
ires  à faire  un  peuple  de  conquérants.  Leur  histoire,  depuis  qu’ils  étaient 
iscendus  en  Canaan,  prouvait  qu’ils  n’étaient  pas  incapables  d’entraînement 
d’unité  : un  chef,  dont  l’activité  et  le  bonheur  leur  inspiraient  confiance, 
mvait  les  arracher  à leur  inertie  égoïste  et  les  assembler  en  faisceau  pour  un 
fort  victorieux.  Ce  n’avait  jamais. été  pourtant  qu  une  concentration  passa 
ire,  dont  l’effet  cessait  avec  le  héros  qui  l’avait  provoquée  : des  qu  il  n etai 
lus  là  ou  que  le  danger  qui  l’avait  mis  en  vedette  était  passe,  ils  retom- 
lient  d’insLt  dans  leur  isolement  et  dans  leur  apathie.  Leur  temperam  iff. 
, nomades,  que  deu,  siècles  de  vie  sédent.ice  u'avaienl  pas  eucoce  mod.fm 
md,  les  disposai,  aua  querelles  de  clans,  ans  veude.tas 

!ïées  tumultueuses,  aua  brigandages  rapides  chez  ‘ „„ 

serres  longues,  qui  exigeaient  une  as 

ées,  mais  les  passages  I Rots,  IX,  ê6-SS,  j Bois,  ’xi,  lâ-SO. 

^cupées  par  David.  Pour  ce  qui  concerne  a » Palestine  Exploration  Fun  . 

1.  Dessin  de  Boudier,  d'après  la  photographie 
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régime  de  corvées  et  de  tailles,  une  application  continue  à conserver  les 
avantages  acquis.  Le  royaume  que  David  avait  édifié  existait  donc  surtout 
par  la  volonté  opiniâtre  du  fondateur,  et  il  ne  pouvait  s’accroître  ou  même  se 
soutenir  qu’à  la  condition  que  nulle  révolte  ou  nulle  tragédie  de  palais  ne 
l’obligeâtà  dépenser  au  dedans  une  parcelle  de  son  énergie.  David  survécut  assez 
à sa  dernière  victoire  pour  voir  se  nouer  autour  de  lui  les  intrigues  et  se  mul- 
tiplier les  misères  qui  attristent  d’ordinaire  en  Orient  la  fin  d’un  long  règne. 
L’usage  et  la  politique  voulaient  qu’à  chaque  agrandissement  dans  la  fortune 
d’un  prince  une  augmentation  proportionnelle  correspondît  dans  le  nombre  de 
ses  serviteurs  et  de  ses  femmes.  David  ne  s’était  pas  soustrait  à cette  loi  : aux 
deux  épouses  qu’il  avait  pendant  son  exil  à Ziklag,  Abigaîl  et  Akhînoam,  il 
avait  ajouté  Maâka  l’Araméenne,  fille  du  roi  de  Gessour,  et  Khaggît,  et  Abital, 
et  Égla  et  bien  d’autres*.  11  avait  débauché  Bethsabée,  femme  d’Urie  le  Hittite, 
pendant  le  siège  de  Rabbath-Ammon,  et  supprimé  le  mari  dont  l’existence 
gênait  ses  plaisirs  : vertement  réprimandé  pour  ce  crime  par  le  prophète 
Nathan,  il  s’était  repenti,  mais  il  avait  gardé  la  femme,  qui  lui  donna  plu- 
sieurs enfantsL  Les  compétitions  étaient  vives  entre  princes  issus  de  tant  de  lits 
différents,  et  les  droits  à la  succession  ne  paraissaient  pas  être  réglés  fort 
nettement  : plusieurs  membres  de  la  famille  de  Saul  subsistaient  d’ailleurs,  les 
fils  qu  il  avait  eus  de  Rizpah,  ceux  de  sa  fille  Mérab,  Mérîbbaal  le  pied-bot,  né 
de  Jonathan^,  Shiméî^,  qui  avaient  des  partisans  parmi  les  tribus  et  dont  les 
prétentions  pouvaient  surgir  brusquement  dans  une  occasion  critique.  Amnon, 
1 aîné  des  fils  d Akhînoam,  celui  que  son  âge  semblait  désigner  comme  l’héri- 
tier de  la  couronne,  devint  épei'dument  amoureux  d’une  de  ses  sœurs  qui  était 
fort  belle,  lamar,  fille  de  Maâka.  Au  lieu  de  la  demander  en  mariage,  il 
feignit  d être  malade,  insista  pour  être  soigné  par  elle,  et  quand  il  la  tint  seule 
dans  sa  chambre,  il  la  viola  malgré  ses  larmes.  Le  crime  consommé,  il  fut 
saisi  de  dégoût  et  de  haine,  la  repoussa,  et  comme  elle  le  suppliait  de  lui 
rendre  1 honneur  en  1 épousant,  il  la  fit  chasser  avec  opprobre  par  ses  valets. 
Elle  s enfuit,  les  vêtements  en  désordre  et  criant  vengeance,  chez  Absalon, 


1.  Sur  Abigail,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  717-718,  de  cette  Histoire,  .ikhînoam  nous  est  connue 
par  / Samuel,  X.W,  4S,  XXVIl,  S,  A'A'.Y,  ô,  et  par  II  Samuel,  11,  2,  III,  2,  cf.  I Chronique.^,  III,  1; 
Maaka  par  II  Samuel,  III,  S,  I Chroniques,  III,  i;  Khaggit  par  II  Samuel,  III,  4,  I Rois,  I,  ô, 

’ ; ’rff’  ^ -ibîtal  par  II  Samuel,  III,  4,  I Chroniques,  III,  S;  Égla  par  II  Sa- 

miKl,  III,  O,  I Chroniques,  III,  5.'Pour  les  concubines,  cf.  Il  Samuel,  V IS  YU  16,  XVI, 
l Chroniques,  III,  9,  XIY,  S.  . ’ ’ ' 

2.  II  Samuel,  XI-XII,  7-25. 


■ II  R^>nuel,  IX,  XVI,  1-4,  XIX,  24-30,  où  le  nom  a été  changé 
nelle  .Meribbaal  se  retrouve  dans  I Chroniques,  VIII,  34. 
i.  II  Samuel,  XVI,  5-t4,  XIX,  16-23,  I Rois,  II,  8-9,  36-46. 


en  Méphîboshet; 


la  forme  origi- 
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son  frere  de  mere  : David  s’indigna,  mais  il  aimait  son  premier-né  et  il  ne 
sut  pas  se  résigner  à le  punir.  Absalon  dissimnla  sa  colère  : au  bout  de 
deux  ans,  quand  tout  paraissait  être  oublié,  il  invita  Ammon  à un  banquet,  le 
tua  et  se  réfugia  chez  son  aïeul  Talmaî,  roi  de  Gessour.  Sa  rancune  se  reporta, 
pendant  1 exil,  sur  le  père  qui  n’avait  point  protégé  sa  propre  fille,  et  il 
conçut  le  projet  de  le  détrôner.  Rappelé  dans  Jérusalem  à l’instigation  de 
Joab,  il  s acheta  un  char  et  des  chevaux,  s’entoura  de  satellites,  affecta  les 
allures  de  la  rov  aute  . Juda,  mécontent  de  la  faveur  que  David  témoignait 
aux  autres  tribus,  en  Aint  bientôt  à le  considérer  comme  un  chef,  et  quelques- 
uns  des  consedlers  les  plus  intimes  du  vieux  roi  se  rangèrent  à son  parti  en 
secret.  Lorsqu  il  crut  ses  affaires  en  bon  point,  il  réclama  l’autorisation 
d’exécuter  un  vœu  qu’il  avait  fait  à Jahvéh  pendant  son  séjour  à Gessour, 
et  se  rendit  à Hébron  ; Juda  entier  se  rallia  autour  de  lui,  et  l’émotion  se 
manifesta  si  forte  à Jérusalem,  que  David  estima  prudent  de  se  retirer  au  delà 
du  Jourdain  avec  sa  maison  philistine  et  Cretoise.  Absalon  s’installa  au  palais, 
reçut  l’adhésion  tacite  des  descendants  de  Saul  et  d’une  portion  de  la  noblesse, 
ceignit  le  diadème  ; pour  bien  montrer  que  la  rupture  était  complète,  il 
dressa  des  tentes  sur  la  terrasse  du  palais,  et  là,  à la  vue  du  peuple,  il  prit 
possession  du  harem  de  son  père.  11  l’emportait,  s’il  avait  dépêché  sans  délai 
des  troupes  à la  poursuite  des  fugitifs;  mais  tandis  qu’il  s’endormait  au  milieu 
des  fêtes,  David  rassemblait  ses  fidèles  aux  ordres  de  Joab  et  d’Abîshai.  Ses 
vétérans  eurent  aisément  raison  de  la  foule  indisciplinée  qu’on  lenr  opposa. 
Absalon,  battu  près  de  Makhanaîm,  se  sauvait  à travers  la  forêt  d Éphraîm, 
lorsque  sa  chevelure  s’emmêla  aux  branches  d’un  chêne  : Joab,  qui  le  serrait 
de  près,  le  perça  de  sa  lance  avant  qu’il  eût  le  temps  de  se  dégager’. 

David  avait  commandé,  dit-on,  qu’on  le  respectât  : il  le  pleura  amèrement.  11 
épargna  cette  fois  encore  les  parents  de  Saul,  pardonna  aux  Judéens,  remonta 
triomphant  dans  cette  Jérusalem  qui  avait  assisté  naguère  à son  humiliation. 
Les  tribus  de  la  maison  de  Joseph  avaient  observé  la  neutralité  dans  cette 
querelle  de  famille.  Elles  n’avaient  rien  compris  au  mécontentement  que  Juda 
témoignait  contre  son  héros,  elles  ne  comprirent  pas  davantage  1 empressement 
qu’il  mit  à l’asseoir  de  nouveau  sur  le  trône  : leurs  délégués  en  vinrent 
demander  bientôt  la  raison,  et  ils  se  plaignirent  qu  on  eût  agi  sans  les 


1/  Samuel,  Xni-Xnil.  on  --.quera  que  « à 

reproche  adressé  au  fils  aîné  du  roi  est,  apres  a légitimes  à cette  époque  chez  les  Hébreux, 


les  unions  entre  frères  et  sœurs  étaient  tenues  pour 


comme  elles  rétaient  chez  les  Égyptiens  (cl.  t.  I,  P- 


50-5-2.  -270,  et  t.  Il,  P-  77-78,  de  celte  Histoire). 
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consulter  dans  toute  cette  affaire.  « Israël  n’a-t-il  pas,  disaient-ils,  dix  parts 
au  roi,  puisqu’il  compte  dix  tribus,  et  David  ne  lui  appartient-il  pas  plus 
qu’à  vous?  » Les  Judéens  se  refusaient  à en  convenir,  mais  Shéba  un  des 
chefs  Benjaminites,  perdit  patience.  Il  sonna  de  la  trompette,  et  il  s’en  alla, 
hurlant  ; « >'ous  n’avons  rien  de  commun  avec  David,  rien  à faire  avec  le  fils 
d’Ishai.  Chacun  à sa  tente,  Israël  ! » C’était  le  schisme,  si  ces  paroles  éveillaient 
un  écho  chez  les  trihus  du  Centre  et  du  >'ord  ; quelques-unes  l’appuyèrent, 
d’autres  ne  bougèrent  point,  mais  Juda  marqua  peu  d’empressement  à convo- 
quer ses  milices,  et  le  roi  dut  lancer  une  fols  de  plus  Joah  et  la  garde  philis- 
tine.  Leur  entrée  en  campagne  déconcerta  les  séditieux,  et  Shéba  recula  jusqu’à 
la  frontière  septentrionale  sans  essayer  de  résister.  Espérait-il  en  l’appui  des 
Araméens?Il  s’enferma  dans  la  petite  place  d’Abel-beth-Maakha,  et  s’y  défendit 
quelque  temps  ; au  moment  où  elle  allait  succomber,  les  habitants  lui  cou- 
pèrent la  tête,  qu’ils  jetèrent  à Joab  du  haut  des  mursL  Sa  mort  termina  la 
crise,  et  le  calme  se  rétablit  dans  Israël  : les  intrigues  n’en  reprirent  que 
plus  dru  autour  de  l’héritage  des  deux  princes  disparus.  L’ainé  des  enfants 
était  un  certain  Adonîah,  né  de  Khaggît,  mais  Bethsabée  exerçait  un  ascendant 
irrésistible  sur  son  mari,  et  elle  l’avait  accoutumé  à considérer  comme  le  roi 
futur.  Salomon,  le  fils  qu’il  avait  eu  d’elle.  Elle  avait  su  s’attacher  plusieurs 
des  personnages  les  plus  influents,  Sadok,  le  prophète  Aathan,  Bénaîah,  le 
chef  de  la  garde  étrangère  : Adonîah  avait  pour  lui  le  pontife  Abîathar,  Joab, 
le  peuple  de  Jérusalem  que  sa  beauté  et  ses  allures  fanfaronnes  avaient  séduit. 
David  s’affaiblissait  de  plus  en  plus  au  milieu  de  ces  compétitions  ; il  était  fort 
avancé  en  âge,  et,  bien  qu’on  le  couvrît  de  vêtements,  il  avait  grand  froid. 
Ses  serviteurs  lui  cherchèrent  dans  tout  Israël  une  belle  fille  qui  lui  tînt 
compagnie  et  le  réchauffât  sur  son  sein  : ils  trouvèrent  Abigaîl  la  Sunamite 
et  ils  la  lui  procurèrent,  mais  sa  beauté  inspira  au  prince  Adonîah  une  passion 
profonde,  et  le  décida  à brusquer  les  événements.  11  invita  ses  frères.  Salomon 
excepté,  à un  banquet,  dans  les  jardins  qu’il  possédait  au  sud  de  Jérusalem, 
près  de  la  fontaine  de  Rôgel  : tous  ses  partisans  y assistaient,  et  dans  les 
premières  chaleurs  de  l’ivresse,  on  commençait  à crier  déjà  ; Tive  le  roi 
Adonîah  ! lorsque  Aathan  avertit  Bethsabée  du  coup  d’État  qui  s’accomplissait 
contre  elle.  Bethsabée  pénétra  aussitôt  dans  la  chambre  où  David  végétait 
soigné  par  Abigaîl  ; elle  se  plaignit  de  la  faiblesse  qu’il  montrait  à l’égard  de 
son  fils  aîné,  le  supplia  de  désigner  officiellement  son  héritier.  Il  réunit  les 
1.  II  Samuel,  A’A",  1-2^. 
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soldats  et  leur  ordonna  de  conduire  le  jeune  homme  en  pompe  des  hauteurs 
de  Sion  à la  source  du  Gihôn;  Nathan  lui  oignit  le  front  de  Thuile  sainte  en 
vue  du  peuple  et  le  ramena  au  palais  sur  la  mule  de  son  père.  Le  bruit  des 
trompettes  du  sacre  retentit  jusqu  aux  oreilles  des  conjurés,  et  la  nouvelle  leur 
arriva  que  Salomon  était  reconnu  de  tout  Israël  ; ils  se  dispersèrent,  et 
Adonîah  se  réfugia  au  pied  de  1 autel.  David  survécut  fort  peu  à cette  asso- 
ciation : un  peu  avant  de  mourir,  il  donna  à Salomon  le  conseil  de  se  débar- 
rasser des  hommes  qui  lui  avaient  disputé  la  couronne.  Salomon  en  profita 
sans  scrupule,  et  les  débuts  de  son  règne  furent  ensanglantés  par  des  exécu- 
tions sauvages.  Adoniah  succomba  le  premier.  Il  avait  commis  l’imprudence 
de  demander  Abigaîl  pour  son  harem  : on  affecta  de  voir  dans  sa  requête  une 
velléité  d’usurpation  masquée  et  on  le  tua.  Abîatar,  qui  l’avait  inspiré  de  ses 
avis,  dut  à son  caractère  et  à ses  services  de  ne  pas  être  massacré  avec  lui  : on 
l’exila  dans  ses  terres,  et  Sadok  resta  seul  chef  du  sacerdoce  royal.  Joab, 
apprenant  la  disgrâce  de  son  complice,  se  sentit  condamné  et  chercha  vaine- 
ment un  asile  auprès  de  l’arche  de  Jahvéh  : Bénaîah  l’y  égorgea,  et  bientôt 
après  Shiméî,  le  dernier  rejeton  de  Saul,  fut  assassiné  sous  un  prétexte  futile. 
Ce  fut  le  dernier  acte  de  la  tragédie  : Salomon,  délivré  de  tous  ceux  qui  lui 
portaient  ombrage,  put  se  livrer  tout  entier  aux  soins  de  son  gouvernement*. 

Le  changement  de  maître  avait  provoqué  les  insurrections  accoutumées  chez 
les  nations  tributaires  ; Damas  s’était  soulevée  dès  le  temps  de  David  et  ne 
fut  point  reconquise,  Hadad  revint  d’Égypte  et  se  maintint  dans  quelques 
parties  d’Édom,  malgré  toutes  les  tentatives  qu  on  fit  pour  1 en  débusquer  . 
Salomon  n’avait  point  de  talent  ou  de  chance  à la  guerre  ; il  ne  sut  meme 
pas  conserver  ce  que  son  père  avait  gagné.  S il  continua  de  recruter  1 armée, 
ce  fut  pour  consolider  son  pouvoir  sur  les  Bne-Israel  plutôt  que  pour  en  user 
contre  les  ennemis  du  dehors.  Il  se  montra  en  revanche  administrateur  de 
mérite,  et  il  s’efforça  de  resserrer  les  liens  trop  lâches  encore  qui  rattachaient 
les  tribus  par  diverses  mesures  d’ordre  public.  Il  répara  les  citadelles  de  son 
mieux.  Il  releva  les  murailles  de  Mageddo,  et  il  commanda  par  là  le  nœud  des 
routes  qui  sillonnaient  la  Syrie  méridionale.  Il  fortifia  sur  de  nouveaux  plans 


1.  / Rois,  l-II.  C’est  la  fin  d’une  histoire  de  David,  qui  se  rattachait  ’.ff 

qu'.Vdoniah  était  l’héritier  présomptif  (I  Rois,  I,  o-6),  f*  ^1“®  . r-./s  ‘iOSI'i 

d’une  intrigue  favoi'isée  par  la  faiblesse  du  vieux  roi  (I  Rois,  , - ;>,  / j ’ • , Ti„vid  Elle 

2 II  narm't  résulter  du  contexte  que  la  révolte  de  Damas  se  produisit  du  vivant  de  David.  Elle 

ne  peut  pas,  en  tout  cas,  être  descendue  au  delà  "i^S^eKIousTeTjoZ 

reposait  avec  ses  pères  et  que  Joab,  chef  de  1 armee,  était  in  r ( 
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}05  cIgux.  BcttihoroD  - BHâlîitli,  Hâzor,  gL  beaucoup  d âutrGS  (jiii  cou- 
vrirent ses  frontièrGs.  II  caserna  dans  les  unes  des  corps  d’infanterie,  dans  les 
autres  des  cavaliers  ou  des  chars,  et  cette  distribution  militaire  du  pays  entier 
eut  un  double  résultat’  : elle  augmenta  la  sécurité  contre  les  peuples  étran- 
o-ers  et  elle  effaroucha  les  velléités  de  révolte  à l’intérieur.  Les  débris  des 
anciens  clans  indigènes  qui  avaient  sauvé  leur  indépendance  jusqu’alors,  grâce 
surtout  aux  querelles  Israélites,  furent  incorporés  enfin  dans  les  tribus  au 
territoire  desquelles  ils  se  trouvaient  enclavés.  Quelques-uns  résistèrent  et  ne 
cédèrent  pas  sans  avoir  regimbé  longuement  : Salomon  ne  triompha  de  Gézer 
qu’en  s’humiliant  devant  le  Pharaon  d’Égypte.  11  lui  rendit  hommage,  lui 
demanda  sa  fille  en  mariage,  et,  1 ayant  obtenue,  il  le  décida  a mteriemr  . 
les  ingénieurs  égyptiens,  habiles  a conduire  un  siege,  eurent  raison  piompte- 
ment  de  la  cité  récalcitrante,  et  ils  la  lui  consignèrent  comme  prix  de  sa 
soumission'.  Les  Cananéens  furent  astreints  a la  capitation  et  aux  prestations 
en  nature  : ceux  de  la  ligue  de  Gibéon  coupèrent  le  bois  et  charrièrent  l'eau 
aux  autels  de  JahvéhL  Les  Hébreux  eux-mêmes  participèrent  aux  dépenses  de 
l’État  et  de  la  cour,  et  si  on  ne  les  taxa  pas  aussi  lourdement  que  les  Cana- 
néens, ils  n’en  payèrent  pas  moins  des  sommes  considérables;  Juda  seul  fut 
excepté,  sans  doute  parce  qu’étant  le  domaine  privé  du  souverain,  ses  revenus 
tombaient  déjà  dans  les  caisses  du  fisc  royal*.  Pour  faciliter  les  recouvrements. 
Salomon  divisa  le  royaume  en  douze  arrondissements  qu’il  confia  chacun  à une 
sorte  de  fermier  général  : les  limites  n’en  coïncidaient  pas  avec  celles  des 
tribus,  mais  l’étendue  en  était  proportionnée  à la  valeur  des  cantons  qu  ils 
contenaient.  Tandis  que  l’un  comprenait  la  montagne  d Éphraîm  entière,  1 autre 
ne  consistait  qu’en  la  seule  forteresse  de  Makhanaîm  et  en  sa  banlieue. 
Makhanaîm  avait  été  la  capitale  d’Israël,  et  elle  avait  joué  un  rôle  important 
dans  l’histoire  de  David”;  elle  était  la  clef  des  régions  situées  au  delà  du 
Jourdain,  et  elle  assurait  à qui  y résidait  un  rang  si  considérable,  qu  on  préférait 

1.  I Roü,  IX,  IS,  IT-I9;c{.  U Chroniques,  rjIl,4-6.  Le  texte  parallèle  de  II  Chroniques,  rill,  4 
et  la  variante  marginale  du  Livre  des  Rois  substituent  Ïadmor-Palmyre  à Tamar,  et  ç’a  été  l origine 
des  traditions  qui  portent  la  frontière  de  Salomon  jusqu’à  l’Euplirate.  Il  s agit  ici  de  la  Tamar  qui, 
dans  Ézéchiel,  XLVIl,  19,  XLVIII,  ^8,  est  nommée  comme  formant  la  limite  méridionale  de  Juda, 
aujourd’hui  peut-être  Kharbét-Kournoub.  , , 

“2.  I liois,  IX,  16.  C’était  probablement,  comme  on  le  verra  plus  loin,  un  des  Psioukhannit, 
Psousennés  II  de  Manéthon;  cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  plus  loin,  t.  Il,  p.  7 <2,  de  cette  Jlis  oire. 

3.  / Rois,  IX,  30-2J.  L'annexion  des  Gibéonites  et  de  leurs  alliés  est  placée  au  temps  de  la  con- 
quête par  Josué,  IX,  S-^7  ; il  faut  la  ramener  au  moment  où  cessa  l’indépendance  de  a igue, 
probablement  sous  Salomon. 

4.  Stade,  Geschichte  des  VolUes  Israël,  t.  I,  p.  305,  pense  que  Juda  n’était  pas  excepte,  mais  qu 
le  document  originel  parlait  de  treize  circonscriptions. 

O.  Cf.  ce  qui  est  dit  du  rôle  de  Makhanaîm  sous  David,  au  t.  11,  p.  722,  733,  de  cette  Histone. 
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ne  pas  lui  laisser  trop  de  ressources.  En  brisant  le  cadre  des  circonscriptions 
anciennes,  Salomon  espérait  sans  doute,  sinon  détruire  à tout  jamais,  du 
moins  atténuer  1 esprit  de  clan  qui  s’était  encore  manifesté  avec  tant  de  vio- 
lence lors  de  la  révolte  de  Shéba,  et  fondre  en  une  masse  homogène  les  par- 
celles hébraïques  ou  cananéennes  dont  Israël  se  composait*.  Chacun  des  dépar- 
tements subvenait  1 espace  d un  mois  aux  frais  de  la  maison  rovale,  c’est-à-dire 
aux  obligations  du  gouvernement  central.  La  table  en  absorbait  la  part  émi- 
nente, trente  kor  de  farine  fine  par  jour,  soixante  de  farine  bise,  dix  bœufs  gras 
et  vingt  bœufs  de  prés,  cent  moutons,  sans  parler  du  gibier  ni  de  la  volaille  : 
les  chiffres  n’ont  rien  d’exagéré,  car,  dans  un  pays  et  dans  un  siècle  où  la 
monnaie  était  inconnue,  le  prince  nourrissait  lui-même  tous  ceux  qui  l’appro- 
chaient, et  ce  paiement  en  nature  constituait  le  plus  gros  de  leur  traitement'. 
Les  préfets  veillaient  en  outre  à l’alimentation  des  chevaux  assignés  à l’armée  : 
on  les  estimait  à quarante  mille  pour  douze  mille  charriei's,  et  on  leur 
fournissait  la  paille  et  le  foin,  soit  dans  Jérusalem  même,  soit  dans  les  villes 
de  garnison  entre  lesquelles  ils  étaient  répartis^.  Des  droits  de  péage  sur 
les  caravanes  qui  traversaient  le  pays  complétaient  ce  système  financier, 
dont  les  lignes  principales  furent  empruntées  au  régime  qui  prévalait  dans 
les  États  voisins,  probablement  à celui  de  1 Égypte^.  Salomon,  selon  la 
tradition  des  souverains  orientaux,  s’attribua  le  monopole  de  certains  articles 
qui  lui  arrivaient  du  dehors,  le  fil,  les  chars,  les  chevaux.  Le  fil  d L.gypte, 
le  plus  fin  peut-être  que  l’antiquité  ait  fabriqué,  était  recherché  par  les 
teinturiers  et  par  les  brodeurs  de  l’Asie.  Les  chars,  solides  et  légers,  repré- 
sentaient un  objet  de  commerce  précieux,  à une  époque  où  1 emploi  des 
chariots  de  guerre  était  universel.  Enfin,  les  villes  du  Delta  et  de  lÉgvpte 
moyenne  possédaient,  ainsi  que  nous  le  savons,  des  haras  célèbres,  où  les 
princes  syriens  avaient  l’habitude  de  se  remonter".  Salomon  décréta  que  lui 


1 1 Rois  IV,  T-'I9,  où  est  la  liste  des  préfectures  : la  présence  parmi  eux  de  deux  gendres  de 
Salomon  montre  que  le  document  auquel  elle  est  empruntée  donnait  le  personnel  en  fonctions  veis 
la  fin  du  règne. 

ï.  7 Roî,  /r/SSsf'le  passage  complémentaire,  I Rois.  X,  36,  Il  Chroniques,  I,  14,  donne 
1 400  chars  et  1-2  000  charriers.  Les  nombres  ne  paraîtront  pas  exagérés  ““  "la'Tx'rie  "du  Wd 

prenait  le  midi  entier  de  la  Palestine,  si  Ion  songe  qua  la  batadle  de 

^ ' T»  ..X  «-izx  “>  xnn  à ^ 000  chars  fcf.  ce  qui  est  dit  a ce  sujet  au  t.  Ji, 

pouvait  opposer  a Ramsès  II  une  masse  de  ^ élément  trois  hommes  au  moins,  comme  le 

p.  39-2,  de  cette  Histoire).  Le  char  hebreu  portait  proDanieiueni  nuis 

char  hittite  ou  1 assyrien  (cf.  t II,  p.  21 1,  ^ j jg  fait  « des  commerçants  ambulants 

etdu  trafic  des  marchands»,  faU  allusion  a ces  droits  qui’est  dit  au  t.  II, p.  -216,  note  I. de  cette  Ilis 

O.  Sur  les  chars  et  sur  les  haras  de  1 ?>P  ’ ' . rhroniques  7,  16-17),  parle  de  la  spéculation 

taire  La  façon  dont  le  texte,  ^ songea  à on  tirer  paUi. 

sur  les  chevaux,  montre  que  le  trafic  existait  au  moine 
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sGrvirâit  d iDtGriïiGdiâir©  entre  les  Asiâticjnes  et  les  pâ\'s  de 
production.  Ses  agents  descendaient  s’approvisionner  régulièrement  au.v  bords 
du  Ail  : les  attelages  rendus  à Jérusalem  j revenaient  à six  cents  shekels  d’ar- 
gent le  char  et  cent  cinquante  shekels  le  cheval,  mais  il  les  revendait  avec  un 
bénéfice  aux  rois  des  Araméens  et  des  Khâti.  11  leur  achetait  en  revanche 
des  étalons  de  Cilicie,  peut-être  pour  les  repasser  aux  Égyptiens,  qu’un  climat 
énervant  obligeait  à renouveler  souvent  le  sang  de  la  race  chevaline*.  Toutes 
ces  mesures,  et  d’autres  que  nous  ignorons,  enrichirent  le  budget  du  royaume  : 
le  total  en  paraîtrait  modeste  sans  doute,  si  l’on  pouvait  le  comparer  aux 
quantités  énormes  de  métaux  précieux  que  les  Pharaons  maniaient  vers 
le  même  temps,  mais  il  devait  suggérer  l’idée  de  l’opulence  presque  infinie 
aux  laboureurs  et  aux  bergers  qui  formaient  la  majorité  du  peuple  hébreu. 

11  s’aida  pour  développer  et  pour  utiliser  ses  ressources  des  mêmes 
auxiliaires  qui  n’avaient  jamais  fait  défaut  à nul  des  suzerains  de  la  Syrie 
méridionale,  les  Phéniciens  de  Sidon  et  de  Tyr.  Le  progrès  incessant  de  la 
colonisation  hellénique  dans  les  eaux  de  la  Méditerranée  orientale  les  avait 
contraints  à redoubler  d’audace  et  d’activité,  afin  de  trouver  dans  la  Méditer- 
ranée occidentale  une  compensation  aux  dommages  que  leur  commerce  avait 
subisL  Ils  multiplièrent  leurs  rapports  avec  la  Sicile,  avec  l’Afrique,  avec 
l’Espagne,  ils  les  consolidèrent,  et  ils  prirent  pied  dans  toute  la  région  bénie 
qui  s’étend  en  Europe  au  delà  du  détroit  de  Gibraltar,  depuis  l’embouchure  du 
Guadalete  jusqu’à  celle  du  Guadiana.  C’était  ce  Tarsis  dont  le  nom  évoqua  tou- 
jours la  vision  de  la  richesse  dans  l’esprit  des  Orientaux.  Ils  y avaient  fondé  des 
villes  nouvelles  dont  la  plus  florissante,  Gadîr^,  s’élevait  non  loin  des  bouches 
du  Bétis,  dans  une  île  étroite,  longue,  à peine  séparée  du  continent  par  un  filet 
d’eau.  Ils  y construisirent  un  temple  de  Melkarth,  des  arsenaux,  des  magasins, 
des  chantiers  pour  leurs  navires  : ce  fut  comme  une  Tyr  d’Occident  d ou  des 
escadres  nombreuses  cinglèrent  bientôt  vers  le  sud  et  vers  le  nord,  à 1 ex- 
ploitation des  peuplés  sauvages  qui  habitaient  le  littoral  de  l’Océan  en  Afrique 

i.  I Rois,  X,  27-ê9,  H Chroniques,  I,  i6-17.  Le  nom  de  la  Cilicie  Plane,  Koué,  a été  retrouvé  dans  le 
texte  hébreu  par  Fr.  Lenorm-4nt,  Origines  de  V Histoire,  t.  ÏII,  p.  9,  n.  3.  inckler,  appuyé  sur  1 auto- 
rité d’Erman,  a contesté  à tort  que  l’Égypte  fût  alors  un  pays  de  haras,  et  il  a proposé^  de  reconnaître 
dans  le  Mizraîm  du  texte  hébreu  le  Moùsri,  dont  les  textes  assyriens  nous  signalent  l’existence  dans 
le  Taurus  {Alttestamentliche  Forschungen^  p.  173-17-4). 

9..  Cf.,  sur  ces  différents  points,  ce  qui  est  dit  au  t.  U,  p.  386-588,  de  cette  Histoire. 

3.  Je  laisse  ici  de  côté  les  questions  relatives  à l’identité  du  pays  de  Tartessos  avec  le  Tais  is  , 
Tarsis,  mentionné  dans  la  Bible  (/  Rois,  X,  SS);  pour  tout  ce  qui  se  rapporte  à la  colonisation  de  Es 
pagne  par  les  Phéniciens,  cf.,  outre  les  résumés  de  Gutschmid  (Kleine  Werke,  t.  11,  p-  5-4-50  ® 

Raxvlinson  [Histo'i'y  of  Phœnicia,  p.  120-1'28),  les  ouvrages  de  Meltzer  [Geschichie  der  Karfhager,  . , 
p.  37-40)  et  de  Pietschmann  {Geschichte  der  PhÔnizier,  p.  i86  sqq.)  et,  avec  les  réserves  ordinaires, 
Movers  {dos  Phônizische  Alterlhum,  t.  II,  p.  588  sqq.). 
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et  en  Europe.  Ils  créèrent,  sur  la  côte  du  Maroc,  Lixos,  presque  aussi  vaste 
que  Gadîr,  et,  au  delà  de  Lixos,  pendant  trente  jours  de  navigation  vers  le 
sud,  une  foule  de  comptoirs,  qu’on  évaluait  plus  tard  à trois  cents.  Tyr  et 
Sidon  réparèrent  promptement,  par  la  mise  en  œuvre  des  matières  qu’ils 
acquéraient  dans  ces  parages,  l’or,  l’argent,  l’étain,  le  plomb,  le  cuivre,  les 
pertes  que  les  courses  des  Grecs  et  les  attaques  des  Philistins  avaient  pu 
leur  faire  éprouver.  Vers  le  temps  que  Saul  achevait  de  régner  en  Israël,  un 
roi,  Abîbaal,  avait  surgi  dans  Tyr,  auquel  son  fils  Hirôm  avait  succédé  au 
moment  même  où  David  réunissait  tout  Israël  sous  son  autorité.  Hirôm  avait 
adopté  aussitôt,  à l’égard  du  pouvoir  naissant,  d’instinct  ou  par  tradition, 
la  politique  qui  avait  réussi  toujours  à ses  ancêtres'.  11  avait  sollicité  l’amitié 
des  Hébreux,  s’était  fait  leur  courtier  et  leur  fournisseur  ; lorsque  David  eut 


besoin  de  bois  pour  la  maison  qu’il  se  bâtissait  à Jérusalem,  il  lui  en  livra  ce 
qui  fut  nécessaire  et  lui  prêta,  au  taux  le  plus  juste,  les  artistes  et  les  ouvriers 
qui  travaillèrent  les  matériauxA  L’avènement  de  Salomon  fut  une  bonne  fortune 
pour  lui.  Le  nouveau  prince,  né  dans  la  pourpre,  n’avait  pas  les  goûts  simples 
et  un  peu  rustiques  de  son  père.  Il  voulait  des  palais,  des  jardins,  un  temple 
qui  rivalisât,  fût-ce  de  loin,  avec  ce  qu’on  racontait  des  palais  et  des  temples 
de  la  Chaldée  ou  de  l’Égypte  ; Hirôm  se  chargea  de  les  lui  procurer  au  meilleur 
compte,  et  c’est  sans  doute  à son  influence  qu’on  doit  attribuer  les  voyages 
aux  pavs  d’où  provenaient  les  métaux  nobles,  les  parfums,  les  animaux  rares, 
les  bois  précieux,  les  curiosités  exotiques  dont  les  monarques  orientaux 
aimèrent  à s’entourer  de  tout  temps*.  Les  matelots  phéniciens  connn.ss.rent  les 
gisements  du  Pou.nit,  la  plupart  pour  en  avo.r  entendu  parler  en  Egvpte.  quel- 
ques-uns peut-être  pour  y être  allés  sou»  la  survetllance  et  par  les  ordres  e 
Pharaon  ; Hirêm  profila  des  débouchés  que  l’anneaion  d’Edom  ouvra, t auv 
Hébreua  sur  la  mer  Rouge  pour  ébaucher  des  relations  avec  ces  terres  excentr.- 
ques,  sans  être  obligé  d’endurer  les  exigences  des  douanes  égypUeune,  11  loua 
■Salomon  des  calfata  et  des  matelots  qui  lui  équipèrent  une  flotte  a Es.o.gab 
et  qui  partirent  à la  découverte  avec  de»  Hébreux,  charges  sans  do  e de 
mêmes  fonctions  que  les  messagers  royaux  exerçaient  sur  les  ,a  er.»  de 
Hatshopsltou,  Ce  tut  une  traversée  analogue  à celles  que  le»  — ^ 
accomplissaient  si  fréquemment  aux  beaux  jours  de  la  marme  thebarne, 


t II  D 190-191,  de  cette  Ilistoire. 
1.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  la  politique  U» 


3.  Sur  cette  passion  des  Pharaons  et 
-263,  660-661,  de  cette  Histoire. 
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les  reliefs  de  Déîr  el-Bahari  étalent  encore  le  tableau  curieux*.  Lorsqu’ils 
reparurent  après  trois  ans  d’absence,  ils  racontèrent  qu’ils  avaient  vogué 
jusque  dans  un  pays  d’Ophir,  et  ils  débarquèrent  à l’appui  de  leurs  dires  un 
butin  bien  propre  à convaincre  les  plus  sceptiques,  quatre  cent  vingt  talents 

d’or.  Le  succès  de  cette  première  aventure 
encourageait  à la  réitérer  : Salomon  dépêcha 
plusieurs  fois  sa  flotte  en  Ophir,  et  il  v 
récolta  de  l’or,  de  l’argent,  des  bois  durs, 
de  l’ivoire,  des  paons,  des  singes  L Le 
gain  réel  de  ces  croisières  lointaines  fut-il 
très  considérable?  Le  souvenir  s’en  gonfla 
dès  qu’elles  eurent  cessé,  et  l’on  imagina 
qu’elles  avaient  produit  des  trésors  fabu- 
leux : l’or  était,  prétendit-on,  le  seul  métal 
que  Salomon  employa  pour  la  vaisselle  ou 
le  mobilier,  et  l’argent  ne  comptait  plus 
pour  lui,  car  il  l’estimait  aussi  commun  que  les  pierres^  Hirôm  sut  proba- 
blement tirer  bon  parti  de  ce  qui  lui  échut  dans  les  bénéfices.  Tyr  commençait 
à devenir  trop  petite,  et  les  divers  îlots  sur  lesquels  elle  était  dispersée  n’abri- 
taient plus  qu’à  peine  la  population  qui  affluait  chez  elle.  11  combla  les 
détroits  qui  les  divisaient;  il  gagna  du  terrain  au  midi  sur  la  mer,  par  le 
moyen  de  remblais  et  de  quais  fortifiés,  puis  il  aménagea  les  deux  ports, 
celui  du  nord  qu’on  appela  plus  tard  le  Port  Sidonien,  et  celui  du  sud-est 
que  l’on  qualifia  de  Port  Égyptien.  11  conçut  peut-être  le  tracé  de  cette 
longue  digue  dont  les  arasements  brisent  encore  aujourd’hui  la  lame,  et  il 
transforma  en  une  rade  bien  close  le  bras  resserré  entre  l’île  et  la  terre 
ferme.  Il  fit  enfin  pour  lui-même  ce  qu’il  faisait  pour  Salomon*  : il  édifia  un 
palais  de  cèdre,  restaura  et  embellit  les  temples  des  dieux,  le  vieux  sanctuaire 
de  Melkarth,  celui  d’Astarté.  Son  règne  marqua  l’apogée  de  la  grandeur  phéni- 

i.  Cf.  le  récit  du  foyage  exécuté  sous  Hâtshopsîtou,  au  t.  II,  p.  -245--25-i,  de  cette  Histoire. 
î.  J Bois,  IX,  ê6-28,  A',  -Il-iê;  cf.  //  Chroniques,  VIII,  I7-J8,  IX,  lO-îJ,  21.  On  remplirait  une 
bibliothèque  rien  qu’avec  les  traités  qu’on  a écrits  sur  l’emplacement  du  pays  d’Ophir  : on  l’a  pro- 
mené d’Arabie  en  Perse,  dans  l’Inde,  à Java,  en  Amérique.  Les  noms  du  bois  dJAlmouggim  et  des 
paons,  qui  peuvent  être  d’origine  indienne,  ont  longtemps  fait  pencher  la  balance  en  faveur  de 
l Inde,  mais  les  découvertes  de  Mauch  et  de  Bent  au  Zimbabaye  ont  reporté  l’attention  sur  le  bassin 
du  Zambèse  et  sur  les  ruines  qu'il  renferme  ; un  des  explorateurs  allemands  les  plus  connus,  le 
D'’ Peters,  tend  avecMauch  et  Bent  à placer  là  l'Ophirdes  Livres  hébreux  {der  Goldene  Ophir  Salomois, ^ 
p.  o0-6'2).  Je  songerais  plutôt  au  Pouanît  des  Égyptiens,  les  côtes  des  Somalis  et  de  l’Yémen. 

3.  I Bois,  A,  21,  27.  Les  Chroniques,  renchérissant  sur  le  témoignage  des  Bois,  affirment  que  l’or 
lui-même,  « dans  Jérusalem,  était  comme  les  pierres  » {II  Chroniques,  I,  I5). 

4.  Dics,  frogm.  1,  et  Mén.ixdre,  fragm.  2,  dans  Mlller-Bidot,  Fragmenta  Historicum  Qræcotmm, 
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cienne,  comme  celui  de  David  avait  marqué  l'apogée  de  la  puissance  hébraique. 

Le  plus  célèbre  de  ses  ouvrages  se  voyait  à Jérusalem.  La  ville  telle  que 
David  1 avait  laissée  était  fort  mesquine.  L'eau  de  ses  fontaines  avait  suffi 


LES  BRISE-LAMES  DU  PORT  ÉGYPTIEN,  À TYR  ^ 


amplement  aux  besoins  de  la  petite  cité  jebusitc  : elle  ne  suppléait  plus  de 
quoi  abreuver  la  population  toujours  croissante  de  la  capitale  judeenne.  Salo- 
mon  l’aménagea  mieux  que  par  le  passé,  puis  il  alla  capter  des  sources  assez 
loin,  du  côté  de  Betbléhem;  on  dit  même  qu’il  creusa,  afin  de  les  recevoir,  les 
citernes  qui  portent  aujourd’hui  son  nomL  Cependant  Hirôm  devisait  pour  lui 
les  plans  d’une  résidence  fortifiée  dont  la  splendeur  répondait  à la  fortune  de 
la  dynastie.  Le  gros  oeuvre  était  tout  en  pierre  de  Judée,  taillée  par  les  maçons 
de  Byblos,  mais  on  dépensa  tant  de  cèdre  à le  lambrisser  qu’on  appela  l’un 
des  corps  de  logis  l’Hôtel  de  la  forêt  du  Liban.  On  y avait  réuni  tout  ce  qui 
est  indispensable  aux  aises  d’un  souverain  oriental  : un  harem,  des  pavillons 
distincts  pour  les  reines,  et  dont  l’un  fut  probablement  décoré  à l’égyptienne 
pour  la  fille  de  Pharaon^  des  salles  d’audience  ouvertes  aux  grands  du 


t.  ,V.  p.  398-30.,  “ 

aux  constructions  des  temples,  j ai  adopte 

de  Phénicie,  p.  546-373.  . . „ Lcynes.  Voiiaae  d' Exploration 

1.  Dessin  de  Boudier,  d après  la  photographie  publiée  par  le  Dec  Ln.  J y 

à la  mer  Morte,  t.  III,  pl.  18.  ..  ^^5  travaux  à Salomon;  aucun  fait  certain  ne  lappuic, 

2.  Une  tradition  assez  ancienne  attribua  ^ entreprendre  des  travaux  pour  donner  a 

mais  l’ensemble  des  faits  '‘’u"  ins  dont  on  reconnaît  actuellement  les  traces,  ont 

boire  à la  cité  nouvelle.  Les  rigoles  et  des  bassins  anciens. 

probablement  suivi  et  deseloppe  le  trace  d * ^ 

3.  / Rois,  VII,  8,  /-V,  24,  II  Chroniques,  Uil, 
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royaume,  des  magasins  de  provisions,  un  arsenal.  La  garde  particulière  pos- 
sédait cinq  cents  boucliers  lamés  d’or  que  les  détachements  se  transmet- 
taient en  changeant  de  poste L Cet  ensemble  n’aurait  satisfait  personne,  si  la 
maison  du  dieu  n’y  eût  figuré  à côté  de  celle  du  seigneur  terrestre.  Xul  en 
effet  ne  se  réputait  pleinement  souverain  s’il  n’avait  dans  le  palais  même  ou 


l'cne  des  vasques  de  salomon,  près  de  Jérusalem-. 

au  voisinage  un  sanctuaire  et  un  prêtre  qui  relevaient  de  lui®.  David,  à 
peine  entré  à Jérusalem,  avait  indiqué  un  emplacement  pour  son  temple, 
1 aire  d’Arauna,  un  des  notables  indigènes,  et  il  y avait  érigé  un  autel  à 
l’Éternel,  pendant  une  peste  qui  décimait  le  peuple,  mais  il  avait  bientôt  sus- 
pendu les  travaux^  : Salomon  accomplit  l’œuvre  que  son  père  avait  projetée 
seulement.  Le  site  avait  une  coupe  irrégulière  et  la  surface  naturelle  s’y 
prêtait  mal  à l’usage  auquel  on  la  destinait.  Les  ingénieurs  en  rectifièrent  les 
contours  par  des  murs  gigantesques  de  soutènement  qui,  selon  les  exigences 
du  terrain,  s’accrochaient  au  flanc  de  la  montagne  ou  s’enracinaient  au  fond 
même  de  la  vallée  : l’espace  circonscrit  entre  ce  parement  artificiel  et  la  roche 

1.  1 Rois,  ill,  i-iê,  X,  i6.  Parmi  les  nombreuses  restaurations  qu’on  a essayé  de  faire  des  édi- 
fices qui  composaient  le  palais  du  roi,  je  me  bornerai  à citer  celles  de  Stade,  Geschichte  des  \olkes 
Israël,  t.  I,  p.  et  de  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  VArt  dans  V Antiquité,  t.  IV,  p.  39S-ilO. 

"2.  Dessin  deBoudier,  dajyrès  la  photographie  de  M.  Charles  AlLuaud,  de  Limoges. 

3.  Cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  à ce  sujet,  t.  II,  p.  713,  7:27,  de  cette  Histoire. 

4.  II  Samuel,  XXIV,  18-^5.  L’aire  d'Arauna  le  Jébusien  est  indiquée  ailleurs  comme  le  site  où 
Salomon  bâtit  son  temple  (//  Chroniques,  UI,  1). 
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vive  fut  remblayé,  et  le  tout  se  transforma  en  une  sorte  d'esplanade  presque 
carrée  sur  laquelle  l’édifice  s’appuya'.  Hirôm  soumissionna  l’entreprise  des 
travaux.  « Ordonne,  lui  avait  mandé  Salomon,  qu’on  me  coupe  des  cèdres 
dans  le  Liban,  et  mes  serviteurs 
seront  avec  tes  serviteurs,  et  je  te 
paierai  les  gages  de  tes  servi- 
teurs selon  ce  que  tu  me  diras; 
car  tu  sais  qu’il  n’y  a personne 
parmi  nous  qui  s’entende  à cou- 
perle  bois  comme  lesSidoniens.  » 

Hirôm,  joyeux,  promit  de  faire  ce 
que  son  bon  ami  souhaiterait  à 
l’égard  des  bois  de  cèdre  et  de 

O 

cyprès  : « Mes  serviteurs  les  des- 
cendront du  Liban  à la  mer,  et 
moi  je  les  mettrai  en  trains  sur 
la  mer  jusqu’à  l’endroit  que  tu 
me  désigneras,  et  là  je  les  ferai 
disjoindre  et  tu  les  feras  emporter, 
et  toi  tu  feras  ce  que  je  désire  en 
fournissant  des  provisions  pour 
ma  maison.  » Le  prix  fut  convenu 

en  nature,  vingt  mille  kôr  de  fro- 
ment et  vingt  kôr  d’huile  fine  par  année,  moyennant  quoi  Hirôm  expédia 
à Jérusalem  non  seulement  les  poutres,  mais  les  architectes,  les  maçons  et 
les  menuisiers  giblites,  lés  fondeurs,  les  sculpteurs,  les  contremaîtres L 
Salomon  se  chargea  de  rassembler  les  tâcherons  pour  la  main-d’œuvre 
courante,  et  il  institua  une  corvée  sur  les  tribus.  On  évaluait  plus  tard  a 
trente  mille  le  nombre  des  hommes  appelés,  qu’on  relayait  meAodiquement 
tous  les  trois  mois;  soixante-dix  mille  charriaient  les  matériaux,  quatre- 
vingt  mille  extrayaient  les  blocs  dans  la  carrièreL  Les  chiffres  se  sont 


QUELaCES  .4SSISES  DU  TEMPLE  DE  SALOMON,  À JÉRUSALEM  '. 


- - en  ,-Psnmé  très  complet  que  Perrot-Chipiez,  Histoire 

a Ï r-/-ltront  donné  des  travaux  entrepris  pour  le  compte  du 

tine  Exploration  Fund,  surtout  par  ^^llson  et  par  ^ arreu. 

i.  Dessin  de  Boudier.  d'après  tinepliotograpnie.  gj^ute  viugt  mille  kôr  d'orge,  et 

3.  I Rois,  r,  r-tl;  cf.  II  Chroniques,  II,  5-  . l'Égvpte,  le  cas  analogue  de 

à l’huile  vingt  mille  bath  de  vin.  Pour  le  transport  des  bou,  cl.,  p 
Ilrihor,  au  t.  II,  p.  3S-2-583,  de  cette  Histoire. 
i.  I Rois,  r,  13-18-,  cf.  II  Chroniques,  II,  F-, 
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exagérés  dans  l’imagination  populaire,  et  tant  s’en  faut  que  les  monù- 
mènts  ; égyptiens  les  pliis  vastes  aient  jamais  exigé  des  levées  aussi  formi- 
dables; oii  ne  saurait  douter  pourtant  que  l’effort  n’ait  été  considérable,  sur- 
tout si  l’on  songe  au  peu  d’habitude  que  les  Hébreux  avaient  de  ces  besognes. 
Le  temple  présentait  sa  façade  à l’orient  : il  était  large  de  vingt  coudées,  long 
de  soixante,  haut  de  trente.  Les  murs  étaient  en  grosse  pierre  équarrie,  les 
plafonds  et  les  huisseries  en  cèdre  sculpté  et  lamé  d’or  ; on  y pénétrait  par 
un  portique  et  entre  deux  colonnes  de  bronze  ciselé,  qu’on  nommait  Yakîn  et 
BoâzL  L’intérieur  ne  contenait  que  deux  salles  : Vhékal,  le  lieu  saint,  qui 
abritait  l’autel  des  parfums,  les  chandeliers  à sept  branches,  la  table  des 
pains  de  proposition  ; le  Saint  des  Saints  — debîr,  — où  l’arche  de  Jahvéh 
reposait  sous  l’aile  de  deux  chérubins  en  bois  doré.  Trois  rangées  de  cellules, 
où  l’on  enfouissait  le  trésor  et  le  matériel,  s’étageaient  jusqu’à  mi-hauteur  sur 
trois  des  côtés  de  la  nef.  Le  grand  pontife  s’aventurait  seul  une  fois  l’an  au 
Saint  des  Saints,  mais  le  lieu  saint  était  abordable  en  tout  temps  aux  prêtres 
de  service,  et  l’on  y pratiquait  les  cérémonies  journalières  du  culte;  on  y brû- 
lait des  parfums,  et  l’on  y entassait  les  pains  de  proposition.  L’autel  des 
holocaustes  se  dressait  sur  le  parvis  en  face  de  l’entrée,  un  cube  en  maçonnerie 
garni  d’un  parapet,  et  auquel  on  montait  par  un  escalier  en  pierre,  semblable 
au  moins  pour  la  silhouette  aux  autels  monumentaux  qu’on  admirait  dans 
les  préaux  des  temples  et  des  palais  égyptiens.  11  était  accompagné,  selon 
l’usage  chaldéen,  d’une  mer  de  bronze  et  d’une  dizaine  dè  bassins  moindres, 
où  les  familiers  du  dieu  lavaient  les  pièces  des  victimes,  les  chaudières, 
les  couteaux,  les  pinces,  les  cuillers,  les  pelles,  les  ustensiles  du  sacrifice 
sanglant.  Un  mur  bas  couronné  d’une  balustrade  en  bois  de  cèdre  séparait 
cette  cour  vénérable  d’un  parvis  où  le  peuple  avait  accès  à tous  les  moments 
du  jour”.  Palais  et  temple,  l’ensemble  était  conçu  probablement  dans  ce  style 
dérivé  du  style  égyptien  que  les  Phéniciens  affectionnaient^.  Les  rares  édi- 
fices hébreux  dont  il  nous  reste  quelques  débris  nous  montrent  le  système 

1.  î Rois-,  VII,  cf.  II  Chroniques,  IV,  11-13.  Les  noms  étaient  gravés  probablement  chacun 

sur  la  colonne  à laquelle  il  se  rapportait,  et  l’ensemble  forme,  une  légende  qu’on  a interprétée  de 
diverses  manières.  Le  plus  simple  est  encore  d’y  reconnaître  une  formule  talismanique  destinée  a 
assurer  la  durée  de  l’édifice  et  k affirmer  a qu’il  subsiste  par  la  force  » de  Dieu  (cf.  Rexa.\,  Histoire 
du  Peuple  d’Isi'ael,  t.  II,  p.  143-1-4-4).  Pour  une  restitution  de  ces  colonnes,  cf.  Perrot-Chipiez,  Ilis- 
tqire  de  VArt  dans  V Antiquité,  t.  IV,  p.  3l4-3'27  ; on  peut  y voir,  plus  simplement,  l’équivalent  des 
stèles-piliers  égyptiennes,  comme  celles  du  temple  de  Karnak,  qui  ont  été  reproduites  au  t.  II,  p.  oo/, 
de  cette  Histoire. 

■2.  I Rois-,  VI-VII-,  cf.  II  Chroniques,  IIl-IV.  Ici  encore,  je  renvoie  aux  deux  restaurations  propo- 
sées par  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  325-342,  et  par  Perrot-Chipiez,  Histoire  de  lAH 
dans  l'Antiquité,  t.  ’lV,  p.  243-338. 

3.  Cf.  ce  qui  est  dit  a ce  sujet  au  t.  Il,  p.  377  sqq.,  de  cette  Histoire  .......  - 
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de  construction  et  de  décor  usité  en  Égypte  : les  montants  de  la  porte  de 
Lakîsli  se  terminent  par  une  gorge  égyptienne,  comme  les  naos  des  temples 
phéniciens.  Il  fallut  treize  années  environ  afin  de  mener  à bien  l’exécution  du 
plan  complet  ; 1 an  X\  II,  enfin,  tout  était  achevé,  palais  et  temple.  Salomon 
n’attendit  pas  jusque-là  pour  inaugurer  la  maison  de  Jahvéh.  Dès  que  la  cella 
fut  prête,  en  l’an  XI,  il  pro- 
céda lui-même  au  transfert 
de  l’Arche  et  à son  instal- 
lation : elle  fut  posée  sur 
une  base  cubique,  et  les 
longues  barres  qui  avaient 
aidé  à la  guinder  furent 
laissées  dans  leurs  anneaux, 
ainsi  que  c’était  le  cas  pour 
les  barques  sacrées  des 
dieux  égyptiens  ‘.  Jahvéh 
prit  ainsi  possession  de  la 
demeure  où  il  devait  vivre 
désormais,  et  les  sacrifices  furent  innombrables,  qu’on  y célébra  pendant 
quatorze  jours  en  son  honneur,  devant  les  délégués  d’Israël  : il  jouit  pour 
la  première  fois  du  cérémonial  pompeux  et  des  honneurs  auxquels  les  divi- 
nités des  nations  rivales  étalent  accoutumées  de  longue  date.  Les  dévots 
accourus  de  partout  se  retirèrent  pleins  d’admiration  chacun  dans  sa  tribu^ 
et  leur  inexpérience  en  matière  d’art  leur  fit  considérer  ce  qu’ils  avaient  vu 
comme  une  merveille  unique  au  monde  : en  réalité,  ce  n’était  rien  d’extraor- 
dinaire ni  par  les  dimensions  des  parties,  ni  par  leur  agencement,  m par  la 
variété  ou  par  la  richesse  des  ornements  et  du  mobilier.  Comparé  aux  monu- 
ments grandioses  de  l’Égypte  et  de  la  Chaldée,  l’oeuvre  de  Salomon  était 
ce  que  le  royaume  hébreu  nous  semble  aux  empires  du  monde  antique,  un 

petit  temple  pour  un  petit  peuple. 

Le  clergé  ™,uel  il  le  confia  ne  différ.il  pa.  sensiblement  de  celu,  que 


r TT  ri  V 7 9 Cf  la  représentation  de  la  barque  d Amon  munie 

1.  I Rois,  YUI,  6-8;  cf.  II  Chromgues,  L,  / .C  Ct.  a UE  233. 

de  ses  barres,  et  posée  sur  l’autel  cubique,  pa  _ „ j-gH  gi  Hesy.  p.  26. 

2.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  le  dessin  d . ^ S ^ temple 

3.  I Rois,  ri,  ST-38  dit  que  les  f°“^nients  fme^  occupèrent  sept  ans.  / Rois,  VU,  I,  ajoute  que 
fut  terminé  au  mois  de  Boui  de  lan  XI,  les  pf,„tinua  années  après  l'achèvement  du  sanc- 

la  construction  du  palais  dura  treize  ® tout  un  épisode  (U-GG)  d origino  prophétique, 

tuaire.  Le  récit  de  la  dédicacé  (I  Rots,  ^ c^inmon  13) 

que  précèdent  quelques-unes  des  paroles  originelles  d . 
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David  avait  nourri  près  de  lui  aux  débuts  de  sa  royauté*.  Il  ne  constituait  pas 
encore  une  caste  héréditaire  enfermée  dans  les  cadres  d’une  hiérarchie  rigide, 
mais  il  admettait,  au  moins  dans  une  certaine  limite,  des  hommes  de  pro- 
venance diverse  cjue  la  vocation  a\ait  entraînes  ou  (jue  leurs  parents  avaient 
destinés  dès  l’enfance  à vivre  de  l’autel.  Celui-là  était  prêtre  en  vérité  « qui 
disait  de  son  père  et  de  sa  mère  : « Je  ne  les  ai  point  vus  2 , qui  ne  recon- 
naissait plus  ses  frères,  qui  ne  voulait  plus  rien  savoir  de  ses  fils  ».  11  lui  suffi- 
sait, après  ce  renoncement,  « d’observer  les  commandements  divins  pour 
devenir  le  gardien  de  la  loi,  et  pour  avoir  le  droit  d’enseigner  les  statuts  de 
Jahvéh  à Jacob  et  les  mandements  à Israël  ; il  présente  l’encens  à ta  narine, 
ô Jahvéh!  et  l’holocauste  à ton  autel’  ».  Les  difficultés  qui  entouraient  la  perpé- 
tration du  sacrifice  en  Égypte  s’élevaient  non  moins  fortes  chez  les  Juifs,  et  le 
risque  perpétuel  que  l’on  encourait  d’en  annuler  l’effet  par  la  moindre  inad- 
vertance rendait  indispensable  la  présence  d’hommes  instruits  aux  pratiques 
ou  aux  formules  que  Jahvéh  réclamait  des  siens.  Il  fallait  que  les  victimes 
fussent  certifiées  bonnes,  que  les  personnes  fussent  pures,  et  seul  un  casuiste 
de  profession  pouvait  aplanir  toutes  les  difficultés  que  ces  minuties  de  pureté 
légale  suscitaient.  Les  procédés  que  les  statues  appliquaient  à prédire  l’avenir 
exigeaient  d’ailleurs  l’intervention  de  truchements  habiles  à traduire  sans 
hésiter  les  nuances  de  leur  volonté.  Les  idoles  égyptiennes  répondaient  aux 
questions  qu’on  leur  posait  par  des  mouvements  de  tête  ou  de  bras,  quel- 
quefois même  de  vive  voix  : nous  ne  soupçonnons  pas  comment  l’éphod 
hébraïque  agissait  pour  contenter  les  fidèles,  mais  l’art  de  l’interroger  était 
un  arcane  et  ne  se  gagnait  d’ordinaire  qu’après  un  noviciat  assez  long®.  Les 
bénéfices  que  les  hommes  versés  dans  ces  mystères  dérivaient  de  leur  sacerdoce 
étaient  depuis  longtemps  assez  considérables  pour  qu’ils  désirassent  en  perpé- 
tuer le  privilège  à leurs  enfants.  Il  y avait  eu  auprès  des  sanctuaires  anciens 
des  familles  qui  excellaient  aux  rites  de  père  en  fils,  celle  d’Éli  à Shiloh, 
celle  de  Jonathan-ben-Gersom  à Dan,  vers  les  sources  du  Jourdain*,  mais  les 
textes  mentionnent  à côté  d’elles  des  personnages  analogues  à ceux  qu’on 
rencontrait  chez  les  Cananéens,  des  devins,  des  voyants  — roê,  — qui  avaient 


1.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  727,  730,  de  cette  Histoire. 

2.  Ce  sont  les  expressions  dont  se  sert  l’auteur  de  la  bénédiction  de  Moïse,  insérée  au  Dente- 
ronome,  XXXIIJ,  8-i2;  bien  que  ce  texte  date  du  viii®  siècle  probablement,  l’état  de  choses  qu  il 
représente  peut  s’appliquer  à ce  qui  existait  plus  tôt.  Le  prêtre  hébreu  a,  somme  toute,  les  memes 
devoirs  et  la  même  origine  qu’une  bonne  partie  des  prêtres  de  l’Égxpte  ou  de  la  Chaldée. 

3.  On  lit  un  bon  exemple  de  consultation  de  l’éphod  dans  II  Samuel,  II,  I-ê,  quand  David  désire 
savoir  s’il  doit  quitter  le  pays  des  Philistins  pour  se  rendre  à Hébron. 

4.  Cf.,  sur  ces  deux  familles,  ce  qui  est  dit  au  t.  H,  p.  704,  706-707,  713,  71o,  730,  de  cette  Histoire. 
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des  recettes  pour  découvrir  les  secrets  cachés  au  vulgaire,  voire  pour  retrou- 
ver des  objets  perdus,  mais  dont  la  fonction  se  rehaussait  parfois,  lorsque 
l’esprit  les  envahissait  brusquement,  sans  préparation,  afin  de  leur  dévoiler 
les  événements  futurs;  des  prophètes  — nabi',  — qui  vivaient  isolés  ou  en 
communautés,  et  qui  atteignaient  à la  vision  de  l’avenir  par  une  éducation 
rigoureuse.  Leurs  séances  étaient  accompagnées  de  musique  et  de  chants,  et 
l’exaltation  que  leurs  exercices  développaient  chez  eux  gagnait  parfois  les 
assistants,  comme  c’est  encore  le  cas  dans  les  zikr  des  musulmans  contem- 
porainsL  Les  premiers  rois,  Saul,  David,  avaient  tiré  parti  pour  leurs  projets 
de  personnages  appartenant  à ces  classes  différentes,  mais  les  prophètes, 
par  l’incertitude  même  de  leur  inspiration  et  de  leur  ministère,  ne  pouvaient 
remplir  des  fonctions  régulières  à leur  cour.  L’un  d’eux  surgissait  par  inter- 
valles pour  les  avertir  ou  pour  les  guider  de  la  part  de  Jahvéh,  puis  il  se 
replongeait  dans  son  obscurité;  les  prêtres  au  contraire  étaient  toujours  la 
et  leur  devoir  les  mettait  en  contact  avec  le  maître  d’un  bout  de  l’année  à 
l’autre.  Le  dieu  de  la  capitale  et  ses  prêtres  conquièrent  vite  une  place  pré- 
pondérante dans  toutes  les  monarchies  orientales,  et  la  plupart  des  sanctuaires 
ou  des  sacerdoces  finissent  par  déchoir  en  leur  présence  : si  Amon  de  Thèbes 
devint  presque  le  dieu  unique  et  son  clergé  le  propriétaire  de  l’Égypte,  c est 
que  l’avènement  de  la  XVllL  dynastie  avait  fait  de  ses  pontifes  les  aumôniers 
de  Pharaonh  11  en  fut  de  même  dans  Israël,  et  les  prêtres  de  Jérusalem,  atta- 
chés au  temple  du  souverain  et  à sa  personne,  ne  tardèrent  pas  à surpasser 
leurs  confrères  de  province  en  richesse  et  en  influence.  Leur  directeur  avait 
été  sous  David  un  descendant  présumé  d’Éli,  Abîatar,  fils  dAkhiahL  puis 
Salomon  avait,  dès  son  avènement,  transféré  à la  lignée  de  Sadok  l’autorite 
que  ses  prédécesseurs  avaient  concédée  à celle  d’Éli.  Dans  cette  alliance  du 
trône  et  de  l’autel,  ce  fut  naturellement  le  trône  qui  eut  d’abord  1 avantage,  e 
roi  continua  d’être  le  pontife  par  excellence  et  d’officier  ou  et  quand  il 
voulutL  Les  prêtres  tinrent  son  sanctuaire  en  ordre,  ils  veillèrent  a la  pro- 
preté des  chambres  et  du  mobilier,  ils  interrogèrent  pour  lui  1 image  de  Jahve 

. , ■ t a«imiler  le  voyant  d'autrefois  au  prophète  du  temps  des 

1.  I Samuel,  IX,  9,  la  glose  qui  veut  assimiler  le  y ^ 

derniers  rois  de  Juda.  , l'esprit  prophétique  à la  rencontre  d une  troupe 

2.  I Samuel,  X,  5-IS,  où  Ton  voit  Saul  saisi  de  P y ^ ^ on.ox  et  olus  haut,  au  t.  Il, 


■2.  i Samuel,  X,  5-IS,  où  Ton  voit  Saul  W-2S,  et  plus  haut,  au  t.  Il, 

de  prophètes  qui  descendaient  du  haut  lieu,  • j’arche.  . 

p.  7-29,  de  cette  Histoire,  l’épisode  de  David  da  s ^ ^ ^ Histoire. 

3.  Pour  l'histoire  des  prêtres  d’Amon,  voir  ce  qui  ^ Histoire.  _ 

i.  Cf.,  sur  Akhiah  ou  Akhîmelek.  ce  qui  es  temple  (I  Hois,  VIH.-  S>on  discoi 

ü.  Salomon  officie  et  prêche  à la  fonsecra  ion  d^u  t,  fut 

est  une  intercalation  d’origine  prophétique,  u P j plénitude  du  pouvoir  sacerdotal, 
vers  la  fin  de  Tépoque  rovale,  le  roi  possédait  encore  i 
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avec  les  cérémonies  prescrites  pour  solliciter  un  oracle,  ils  ne  firent  l’ofirande 
ou  le  sacrifice  qu’au  nom  de  ses  sujets  ou  lorsqu’il  renonça  lui-même  à la  faire  • 
ils  furent,  leurs  chefs  et  eux,  les  simples  chapelains  du  roi  et  de  sa  famille. 

Sa  piété  pour  Jahvéh  n’emporta  pas  Salomon  au  point  de  lui  faire  proscrire 
les  dieux  voisins  : il  en  toléra  le  culte  à ses  femmes  étrangères,  et  il  éleva 
un  autel  à Kamosh  sur  le  mont  des  Oliviers,  pour  l’une  d’elles  qui  était 
Moabite*.  La  suprématie  politique  et  les  avantages  matériels  que  ces  établis- 
sements accordaient  à Juda  ne  pouvaient  manquer  d’exciter  la  jalousie  d’Israël. 
Éphraîm  surtout  ne  voyait  pas  sans  une  rage  secrète  l’hégémonie  s’affermir 
aux  mains  d’une  tribu  qui  n’existait  presque  pas  avant  David,  et  dont  la  popu- 
lation était  d’origine  barbare  pour  moitié  au  moins.  Les  prestations,  les 
impôts,  l’entretien  et  le  recrutement  des  garnisons,  lui  étaient  odieux,  ainsi 
qu’à  tous  les  clans  issus  de  Joseph,  et  cependant  son  labeur  ne  diminuait  pas  ; 
c’était  maintenant  une  forteresse  neuve  qu’il  devait  édifier  à Jérusalem  pour  le 
vieux  roi.  Un  des  contremaîtres  préposés  à ce  travail.  Jéroboam,  fils  de  Nébat, 
paraît  avoir  attisé  le  mécontentement  populaire  et  comploté  quelque  révolte. 
Salomon  eut  vent  de  ses  menées,  voulut  le  supprimer  : Jéroboam,  averti,  se 
sauva  en  Égypte,  où  le  Pharaon  Shéshonq  l’accueillit  avec  distinction,  et  le 
maria,  dit-on,  à la  sœur  de  sa  femme La  paix  publique  n’avait  pas  été  trou- 
blée ostensiblement,  mais  le  seul  fait  qu’on  eût  opposé  un  prétendant  au  roi 
légitime,  ne  fût-ce  qu’un  moment,  était  de  mauvais  augure  pour  l’avenir  de  la 
dynastie.  Et  de  fait,  l’édifice  construit  si  péniblement  par  David  chancelait 
avant  même  que  son  successeur  fût  mort  : les  vassaux  étrangers  s’agitaient  ou 
faisaient  défection,  l’argent  devenait  rare,  et  l’on  avait  dû  céder  vingt  villes  de 
la  Galilée  à Hirôm  pour  lui  payer  les  dettes  contractées  à propos  du  temple  ^ ; 
le  peuple  grondait  sourdement  et  aspirait  au  repos.  Plus  tard,  lorsque  l’in- 
fluence sacerdotale  et  prophétique  l’emporta,  au  milieu  des  périls  qui  assail- 
laient Jérusalem  sans  trêve  et  des  douleurs  de  l’exil,  Israël,  opposant  les 
humiliations  de  son  présent  aux  gloires  de  son  passé,  oublia  les  reproches  que 
ses  pères  avaient  adressés  à la  royauté  davidienne,  et  se  plut  à rehausser  de 
mille  traits  fabuleux  le  souvenir  qu’il  avait  conservé  d’elle.  David  redevint  le 
héros,  Salomon  le  saint  et  le  sage  de  la  race;  il  « prononça  trois  mille  pro- 
verbes, il  composa  mille  et  cinq  cantiques,  il  traita  de  tous  les  arbres,  depuis 

1-  I lîoiSf  XI,  / , où  les  mots  relatifs  à Moloch  oat  été  iaterpolés  d’après  II  Rois,  XXIII,  ^8. 

I Rois,  XI,  ê4-40,  où  les  Septante  avaient  un  texte  plus  complet  que  le  texte  actuel. 

O.  I Rois,  IX,  10-13  ; cf.  II  Chroniques,  VIII,  1-2,  où  la  tradition  sacerdotale  renverse  les  rôles  et 
a&sure  qu  Hirôm  donna  les  vingt  villes  à son  allié. 
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le  cèdre  qui  est  au  Liban  jusqu  à l’hysope  qui  sort  des  murailles,  et  il  parla 
des  quadrupèdes,  des  oiseaux,  des  reptiles  et  des  poissons'.  » On  raconta  que 
Jahréh  Ia^ait  honoré  dune  prédilection  singulière  et  lui  était  apparu  trois 
fois  : le  lendemain  de  la  mort  de  David  pour  lui  prodiguer  l’assurance  d’un 
règne  prospère  et  d un  gouvernement  sage,  après  la  dédicace  du  temple  pour 
le  confirmer  dans  sa  piété,  vers  la  fin  de  sa  vie  pour  lui  reprocher  ses  fai- 
blesses idolâtres,  et  lui  prédire  la  chute  de  sa  maison".  On  le  mit  en  corres- 
pondance réglée  avec  tous  les  souverains  de  l’univers’,  et  l’on  appela  une 
reine  de  Saba  du  fond  de  l’Arabie  pour  lui  prêter  hommage'.  Les  contem- 
porains virent  surtout  en  lui  le  tyran  orgueilleux  qui  les  écrasait  d’impôts,  et 
sa  mort  ne  les  affligea  pas°.  Son  fils  Roboam  n’éprouva  aucune  difficulté  à se 
faire  reconnaître  roi  dans  Jérusalem  et  dans  Juda,  mais  lorsqu’il  se  rendit  à 
Sichem  pour  y recevoir  le  serment  des  tribus  du  nord  et  du  centre,  celles-ci 
ne  voulurent  s’engager  à rien  envers  lui  avant  de  lui  avoir  posé  leurs  con- 
ditions : elles  ne  consentiraient  à lui  obéir  que  s’il  les  libérait  des  corvées 
dont  son  prédécesseur  les  avait  accablées.  Jéroboam,  revenu  d’exil  au  premier 
bruit,  se  chargea  de  lui  présenter  leurs  doléances  ; « Ton  père  a mis  un  joug 
pesant  sur  nous,  mais  toi,  allège  la  dure  servitude  de  ton  père  et  le  joug 
pesant  qu’il  a mis  sur  nous,  et  nous  te  servirons.  » Roboam  lui  demanda 
ùn  délai  de  trois  jours  pour  méditer  sa  réponse;  il  consulta  les  vieux  con- 
seillers de  la  couronne,  et  ils  l’exhortèrent  à céder,  mais  les  jeunes  gens,  dont 
il  avait  fait  ses  compagnons  habituels,  l’encouragèrent  par  contre  à riposter 
aux  remontrances  par  des  menaces  d’exactions  plus  cruelles.  Leur  a%is  pré- 
valut, et  lorsque  Jéroboam  reparut,  Roboam  n’eut  pour  lui  que  des  railleries 
et  des  menaces  : « Mon  petit  doigt  est  plus  gros  que  la  taille  de  mon  père. 
Mon  père  avait  mis  sur  vous  un  joug  pesant,  et  moi  je  rendrai  votre  joug  plus 
pesant  encore;  mon  père  vous  a châtiés  avec  des  fouets,  et  moi  je  %ous  châ 
tierai  avec  des  garcettes.  » Ces  propos  inconsidérés  ne  produisirent  point  1 effet 
de  terreur  qu’on  en  attendait,  et  le  cri  de  ralliement  qui  avait  résonné  déjà  aux 
premiers  jours  de  la  royauté  retentit  de  nouveau  . « Qu  y a t il  de  commu 
entre  nous  et  David,  et  qu’avons-nous  à faire  avec  le  fils  d’ishaî?  A tes  tentes. 


1.  I Rois,  IV,  29-S3.  T - vu  -1^  9^ 

2.  / Rois,  UI,  i-15,  IX,  1-9,  XI,  9-lS;  et.  II  leV^ndeTrelatives  aux  luttes  de 

3.  I Rois,  ir,  S4-,  c’est  à ce  passage  on  trouve  "la  trace  dans  Dius  (fragm.  1, 

finesse  entre  Salomon  et  les  rois  des  pas  s , Ménandre  (fragm.  S, 

dans  Müller-Didot,  Fragmenta  Historicorum  Græcorum,  t.  IV,  p.  sa»;,  a 

Ibid.,  p.  446),  dans  Eupolemos  (Id.,  t.  111,  P-  22o-228). 

4.  I Rois,  X,  1-13-,  cf.  II  Chroniques,  IX,  1-1-2.  ors  et  930  av  J.-C. 

5.  Je  sui-:  porté  à placer  la  date  de  cette  mort  entre  les  années  93o  et 
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Israël,  et  maintenant,  David,  prends  soin  de  ta  maison  ! » Roboam  voulut  passer 
de  la  parole  à l’exécution  et  lâcha  les  percepteurs  d’impôts  sur  les  réfrac- 
taires, mais  l’un  d’eux  fut  lapidé  presque  sous  ses  yeux.  Il  eut  lui-même  bien 
juste  le  temps  de  monter  sur  son  char  pour  se  soustraire  à la  fureur  popu- 
laire et  pour  s’enfuir  à Jérusalem.  Les  tribus  du  nord  et  du  centre  offrirent 
aussitôt  la  couronne  à Jéroboam,  et  le  fils  de  Salomon  n’eut  plus  de  parti- 
sans que  dans  son  pays  d’origine;  seuls  Juda,  Kaleb,  les  débris  de  Siméon, 
et  quelques  villes  de  Dan  ou  de  Benjamin  trop  proches  de  Jérusalem  pour 
échapper  à l’attraction  de  la  grande  cité,  s’attachèrent  à sa  fortune'. 

Ainsi  s’écroula  la  maison  de  David  et  avec  elle  le  royaume  hébreu  qu’elle 
avait  eu  tant  de  peine  à créer.  Certes,  à ne  considérer  que  le  caractère  des 
deux  rois  qu’elle  compta,  on  ne  peut  s’empêcher  de  penser  que  l’entreprise 
méritait  de  mieux  réussir.  David  et  Salomon  montrent  l’assemblage  si  curieux 
de  vertus  et  de  vices  qui  fait  les  grands  princes  chez  les  Sémites.  Le  premier, 
soldat  de  hasard  et  héros  d’aventure,  nous  représente  bien  le  fondateur  de 
dynastie,  fourbe,  cruel,  ingrat,  dissolu,  mais  brave,  prévoyant,  avisé,  géné- 
reux, capable  d’entraînement,  de  clémence,  de  repentir,  si  séduisant  et  si 
souple  qu’il  inspire  à la  plupart  de  ceux  qui  l’approchent  l’amitié  la  plus  ferme 
et  le  dévouement  le  plus  absolu;  le  second  est  le  monarque  sensuel,  dévot, 
fastueux,  qui  succède  d’ordinaire  au  chef  de  la  famille  pour  jouir  des  richesse  s 
que  l’autre  a conquises,  pour  étaler  aux  yeux  du  monde  les  résultats  de 
l’œuvre  accomplie  et  souvent  pour  en  compromettre  la  solidité.  S’ils  n’m- 
stallèrent  rien  de  durable,  c’est  qu’ils  méconnurent  l’un  et  l’autre  le  tem- 
pérament du  peuple  qu’ils  étaient  appelés  à gouverner.  Les  rares  portraits 
que  nous  avons  des  Hébreux  à cette  époque  nous  les  révèlent  fort  semblables 
aux  nations  qui  avaient  habité  le  sud  de  la  Syrie  au  temps  des  Egyptiens. 
Ils  y ont  déjà  ce  type  auquel  nous  sommes  accoutumés,  le  nez  busqué,  les 
pommettes  saillantes,  la  barbe  et  les  cheveux  frisés.  Ils  étaient  vigoureux, 
hardis,  endurcis  à la  fatigue,  mais  il  leur  manquait  les  qualités  de  discipline  et 
d’obéissance  qui  caractérisent  les  races  vraiment  guerrières,  et  David  les  jeta 
dans  la  guerre;  ils  n’étaient  ni  marins,  ni  constructeurs,  ni  enclins  alors  au 
trafic  ou  à l’industrie,  et  Salomon  bâtit  des  flottes,  édifia  des  palais  et  un 
temple,  se  lança  dans  des  expéditions  maritimes  et  dans  des  spéculations  finan- 

l.  I Rois,  XU,  1-24-,  cf.  II  Chroniques,  A,  .\7,  I-i.  Le  texte  I Rois,  XII,  20,  dit  formellement 
qu’  « il  n’y  eut  plus  à la  suite  de  la  maison  de  David  que  la  tribu  de  Juda  »;  le  verset  suivant,  qoi 
est  d’une  autre  main,  ajoute  que  Koboam  assembla  1:20  000  soldats  dans  a toute  ia  maison  e 
Juda  et  la  tribu  de  Benjamin  j. 
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cières.  Le  hasard  des  circonstances  parut  un  moment  favoriser  leurs  ambitions. 
L’Assyrie  avait  été  arrêtée  par  les  Khâti  dans  sa  marche  vers  la  Méditerranée, 
l’Égypte  sommeillait,  les  nations  de  l’Aramée  consumaient  inutilement  leur 
jeunesse  dans  des  dissensions  perpétuelles;  David,  ne  rencontrant  aucun 
ennemi  sérieux  après  ses  victoires  sur  les 
Philistins,  put  gagner  des  batailles  et  arrondir 
son  territoire,  puis  l’alliance  intéressée  de  Tyr 
fournit  à Salomon  le  moyen  de  réaliser  ses 
rêves  deluxe  et  de  splendeur  souveraine.  Mais 
le  rovaume  qu’ils  avaient  créé  ne  reposait  que 
sur  eux;  il  ne  pouvait  subsister  que  s’ils  le 
léguaient  à des  descendants  assez  énergiques 
et  assez  prudents  pour  consolider  les  portions 
chancelantes  d’instant  en  instant,  ou  pour 
rajuster  les  matériaux  qui  tendaient  con- 
tinuellement à se  disloquer.  Dès  que  l’étourdi  auquel  le  hasard  avait  livre 
leur  héritage  se  départit  de  leur  politique,  les  éléments  qu’ils  avaient  con- 
traints à s’associer  pendant  quelques  années  se  séparèrent  sans  bruit  et 
presque  sans  secousse,  par  leur  seul  poids.  L’ancien  ordre  de  choses  qui  avait 
dominé  ou  temps  do.  Juge,  ne  reparut  point,  non  pins  qn’après  1.  mort  de 
Sanl.  On  avait  trop  épronvé  les  avantage,  do  régime  monarchique  pour  , 
renoncer  de  gaieté  de  cœur,  et  les  tribus,  rapprochées  par  un  dem,-s,ecle  au 
moins  d'obéissance  à un  maître  commun,  s'étaient  groupées,  selon  leurs 
affinités  géographiques,  en  denv  masse,  de  densité  et  de  surface  mégalos, 
Jud.  an  snd  e,  les  clans  peu  nombreuK  qui  n'avaient  point  abandonne  la 
fortune  de  Inda,  Israël  au  nord  et  dans  les  régions  située,  au  delà  du  Jourdain, 
sur  le,  trois  quarts  du  territoire  qui  avait  dépendu  de  David  et  de  Salomon. 

Israël,  malgré  son  étendue  et  sa  population,  n'était  pas  aussi  prépon- 
dérant qu'il  aurait  pu  l'étre  en  ces  débuts  de  son  antonomm.  n avait  n. 
unité  politique,  ni  capitale  où  concentrer  ses  ressources,  ni 
armée"  il  était  la  matière  possible  d'nn  État,  plutét  q„  un  Lt.  constitue 
régulièrement.  Il  se  subdivisait  en  trois  groupes  in  epen  a 
prlque  étrangers  l'un  à l'antre,  enhe  lesquels  David  n,  Salomon  n avaient 

/ • de  Pelrie-  c'est  celui  des  prisonniers  qui 

1.  BesHn  de  Faucher-Gudin,  ««« 


représente  la"  ville  de  Ganôti,  dans  îa  liste  a considéré  comme  étant  le  portrait 

liste,  celui  qui  correspond  à la  ville  de  ou  {gje  <ju  sommaire  de  ce  chapitre  septième,  p. 

de  Roboam  (t.  U,  p.  773,  note  3,  de  cette  Histcare),  en 
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pu  nouer  une  solidarité  assez  étroite  pour  leur  faire  oublier  leur  isolement 
séculaire  : au  centre,  la  maison  de  Joseph,  Éphraîm,  Benjamin,  Alanassé, 
et,  par  surcroît,  les  vieilles  forteresses  de  la  Pérée,  Makhanaim,  Pnîel, 
Soukkôt,  Ramôt,  rangées  au  voisinage  du  Jourdain  ; à l’est,  les  demi-Nomades 
de  Rouben  et  de  Gad,  toujours  enfoncés  dans  la  rudesse  pastorale  de  leurs 
ancêtres  et  indifférents  aux  révolutions  qui  avaient  agité  la  race  depuis  plu- 
sieurs générations;  au  nord,  enfin,  les  petites  tribus  bâtardes,  Asher,  Nephtali, 
Issakar,  Zabulon,  Dan,  serrées  entre  les  Phéniciens  et  les  Araméens  de  Zoba 
ou  de  Damas.  Chacun  y avait  ses  traditions,  ses  intérêts  souvent  contradic- 
toires, sa  vie  particulière,  auxquels  il  entendait  ne  renoncer  au  profit  de  per- 
sonne. La  difficulté  de  les  faire  marcher  ensemble  éclata  dès  les  premiers 
jours.  Sichem  avait  donné  le  signal  de  la  révolte  contre  Roboam  : elle  était 
populeuse,  opulente,  assise  presque  au  centre  de  l’Etat  nouveau,  pourvue 
d’un  oracle  antique,  et  ces  avantages  combinés  semblaient  la  désigner  au  titre 
de  capitale.  Mais  son  importance  même  et  la  mémoire  de  ce  qu’elle  avait  été 
sous  Jéroubbaal  et  sous  Abîmélek  tournèrent  à son  détriment  : bâtie  sur  le 
territoire  de  Manassé  Occidental,  les  clans  de  l’Est  et  du  Nord  n’auraient  pas 
accepté  avec  résignation  un  choix  qui  eût  paru  les  déprimer  devant  Joseph, 
autant  au  moins  que  celui  de  Jérusalem  les  avait  abaissés  devant  Juda.  Jéro- 
boam se  serait  nui  à lui-même,  s’il  s’y  était  fixé  ; il  la  quitta  bientôt  et  il 
s’installa  à Thirza.  C’était  encore  la  montagne  d’Ephraîm,  mais  la  ville  était  si 
obscure  et  si  insignifiante  qu’elle  en  désarmait  la  jalousie  : le  souverain  y 
résida,  et  on  le  toléra  parce  qu’il  faut  bien  qu’un  souverain  réside  quelque 
part,  mais  elle  ne  fut  pas  pour  lui  ce  que  Jérusalem  était  pour  son  rival, 
une  capitale  militaire  et  religieuse  à la  fois.  11  y eut  sa  chapelle  et  son 
clergé,  comme  on  devait  s’y  attendre,  mais  s’il  avait  voulu  y fonder  un  sanc- 
tuaire qui  ralliât  le  peuple  entier  dans  une  même  adoration,  il  aurait  excité 
des  rancunes  funestes  à son  autorité.  D’autre  part,  le  temple  de  Salomon  avait 
conquis  déjà  dans  une  courte  existence  trop  de  prestige  pour  qu’il  n’essayât 
pas  d’en  détourner  ses  sujets;  ceux  d’entre  eux  qui  le  fréquentaient  ne  ris- 
quaient-ils pas  d’y  refroidir  leur  dévouement  envers  sa  personne  et  sa  famille? 
Ces  congrès  de  gens  affluant  à date  périodique  de  tous  les  points  du  pays 
dégénéraient  d’ailleurs  en  foires  véritables,  où  le  commerce  trouvait  son 
compte,  autant  pour  le  moins  que  la  religion  : elles  valaient  un  revenu  consi- 
dérable au  prince  chez  qui  ils  se  tenaient,  et  l’intérêt  financier  exigeait, 
comme  la  politique,  qu’on  fit  tout  pour  ramener  en  Israël  le  mouvement 


ORGAMSATIO>'  DU  ROYAUME  D’ISRAËL 


LE  TERTRE  ET  LA  PLAINE  DE  BÉTHEL^. 


d’affaires  que  les  fêtes  de  Jahvéh  attiraient  en  Juda.  Jéroboam  adopta  le  seul 
parti  qui  sauvegardât  les  droits  de  son  fisc,  sans  le  rendre  impopulaire  auprès 
des  siens  ; puisqu’il  ne  pouvait  avoir  un  temple  unique  ne  relevant  que  de  lui 
seul,  il  élut  parmi  les  sanctuaires  anciens  deux  des  plus  vénérés,  celui  de  Dan 
pour  les  tribus  du  Nord,  celui  de  Béthel,  sur  la  frontière  judéenne,  pour  les 
tribus  du  Centre  et  de  l’Est.  11  fabriqua  deux  veaux  d’or,  un  pour  chacun  d’eux. 


et  il  dit  au  peuple  : « Ne  prenez  plus  la  peine  de  monter  à Jérusalem;  voici 
tes  dieux,  ô Israël  ! ceux  qui  t’ont  fait  sortir  du  pays  d Égypte.  » 11  leur  con 
fera  des  apanages,  et  il  établit  un  sacerdoce  analogue  à celui  qui  officiait  dans 
le  royaume  rival  : « quiconque  voulait  s’y  consacrait  et  devenait  des  sacrifica- 
teurs des  hauts  lieux  ^ . . Tandis  qu’il  s’efforcait  ainsi  de  se  consolider  en  adap- 
tant la  royauté  au  tempérament  des  tribus  sur  lesquelles  il  dominait,  Roboam 
combinait  ses  mesures  pour  regagner  le  terrain  perdu  et  pour  reconstituer 
l’unité  rompue  par  sa  faute.  11  recrutait  l’armée  que  son  père  avait  peu  soignée 
sur  la  fin,  il  restaurait  les  murailles  des  cités  qui  lui  étaient  demeurees  fide les 
il  fortifiait  les  places  qui  le  défendaient  contre  IsraeP.  Son  ambition  n e ai 

1.  ..  Boné^er,  .'apr.  la  ,.olo,ra„ne  ,uUUe  ,ar  le  .ce  ..  Le..,  ^i  e.ploraUon 

à la  mer  Morte,  t.  III,  pl-  -3.  ^ ytit  \IV  renferment  à côté  de  faits  rée  s, 

“2.  I Rois,  XIL  les  chapitres  ML  ^ ' des  commentaires  d’époque  tardive  sur  la 

comme  la  mort  d’un  fils  de  Jéroboam,  des  i 

conduite  religieuse  du  souverain.  , ^ y des  places  fortes,  qui  manque  au 

3.  I,  Boisixil,  »-U-,  Cf,  II  Chromques,  Le  rédacteur  affirme,  d’apres  es  .dees 

Livre  des  Rois,  est  donnée  d’après  un  -,  % étaient  dans  tout  Israël  vinrent  a Juda 

de  son  temps,  que  « les  sacrificateurs  et  les  repoussés  de  la  sacrificature  de  Jahveh 

et  à Jérusalem,  parce  que  Jéroboam  et  ses  s 
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pas  aussi  folle  qu’on  serait  tente  de  1 imaginer.  Il  avait  des  soldats,  des  chars, 
des  généraux  exercés  au  métier  des  armes,  des  magasins  bien  remplis,  les 
épaves  du  trésor  de  Salomon,  et,  comme  réserve  suprême,  la  parure  d’or  dont 
le  temple  était  revêtu.  II  possédait,  somme  toute,  le  même  territoire  que  David 
après  la  fin  tragique  de  Saul,  mais  ses  moyens  d action  étaient  supérieurs  sans 
contestation  à ceux  dont  son  aïeul  avait  disposé  ; peut-être  aurait-il  fini  par 
avoir  raison  de  Jéroboam  comme  David  avait  triomphé  d’Ishbaal,  si  l’inter- 
vention de  l’Égypte  n’avait  pas  déconcerté  ses  plans,  et,  brisant  ses  forces 
matérielles,  n’avait  ruiné  ses  espérances  du  même  coup. 

Les  cent  cinquante  années  qui  s’étaient  écoulées  depuis  la  mort  du  dernier 
Ramesside  avaient  été  agitées,  selon  toute  apparence,  par  des  guerres  civiles 
et  par  des  révolutions*.  Une  Égypte  était  morte,  l’Égypte  impérieuse  des 
dvnasties  thébaines,  et  une  Égypte  nouvelle  naissait  en  sa  place  dans  les 
convulsions  et  dans  la  douleur.  Tant  que  les  campagnes  des  Pharaons  n’étaient 
pas  sorties  du  bassin  du  Nil  ou  des  Oasis,  Thèbes  avait  pu  être  le  centre 
naturel  du  royaume  ; posée  à distance  presque  égale  de  la  Méditerranée  et  de  la 
frontière  méridionale,  elle  lui  fournissait  à la  fois  l’arsenal  et  l’entrepôt  où  ) 
les  richesses  étrangères  s’entassaient,  depuis  le  golfe  Persique  jusqu’au  Sahara, 
depuis  la  côte  de  l’Asie  Mineure  jusqu’aux  marais  équatoriaux.  Les  cités  du 
Delta,  tournées  vers  des  peuples  avec  lesquels  on  n’entretenait  encore  que 
des  relations  incertaines,  avaient  des  ressources  et  une  autorité  médiocres  au 
prix  des  siennes  ; Memphis  même,  si  présent  que  fût  encore  le  prestige  de  ses 
dynasties  anciennes,  ne  venait  qu’en  seconde  ligne,  bien  après  elle.  L’invasion 
des  Pasteurs,  en  faisant  de  la  Thébaide  le  refuge  et  le  dernier  boidevard 
de  la  nation  égyptienne,  augmenta  cette  importance  : aux  heures  critiques  de 
la  lutte,  Thèbes  ne  fut  plus  la  première  ville  du  pays,  elle  fut  le  pays  lui- 


1.  J’ai  indiqué  plus  haut,  au  t.  Il,  p.  482,  de  cette  Histoire,  les  incertitudes  qui  pèsent  encore 
sur  la  XX®  dynastie.  Voici  l’ordonnance  que  j’ai  proposée,  il  y a huit  ans  {les  iîomies  royales  de 
Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  française,  t.  I,  p.  662)  : 


I.  Xakhtocsît-mî.vmon,  Ousirmar -MÎAMO.N'.  ! 

II.  Ramsès  III  h.aq-noutir-onoij,  Ousirm.arî-mîamon.  j 

III.  Ramsès  IV  Maîti-mîamo.n,  Ocsirmarî-sotpou.n'irî.  , 

IV.  Ramsès  V Amonhikhopshouf-mîamon,  Ousirm.arî- 

SAKHPIRNIRÎ. 

V.  R.amsès  IV  Amonhikhopshocf-haq-noutir-onoc, 

XIBM.ÀRÎ-MÎ.AMON. 

VI.  R.amsès  VII  Atamon-haq-noctir-onod,  Ocsirmarî- 

M ÎAMON-SOTPOU-MRÎ . 


VII.  R.AMSÈS  VIII  SiTHIKHOPSflOUF-MÎAMON,  OCSIRMARI- 
KHOUNIAMON. 

Vlil.  Marîtoumoü-mîamon.  . 

IX.  Ramsès  IX  Siphtah,  Sakh.ànirî-mîamon. 

X.  R.amsès  X Mîamo.n,  Xofirkéourî-sotpoc.mrî. 

XI.  Ramsès  XI  Amenhik.hopshol'f,  Khopirmarî-sot- 
POCNîRÎ. 

XII .  Ramsès  XII  Kh.âmoîsît-H-aq-noctir-onoc-mîamon, 
Manm.arî-sotpocnipht.ah. 


Pour  un  autre  classement  possible  des  premiers  Pharaons  de  cette  dynastie,  voir  les  observations  de 
K.  Sethe,  JJntersuchungen  %ur  Geschichte  und  Aller thumskunde  Ægijptens,  p.  59-64.  La  XX®  dynastie 
régna  cent  quarante  ans  environ,  de  1220  à 1080. 
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même,  et  le  cœur  de  1 Égypte  battit  sous  ses  murailles.  Les  victoires  d’Âhmosis, 
les  expéditions  de  Thoutmosis  P''  et  de  Thoutmosis  III,  reculèrent  le  cercle  de 
l’horizon  autour  d elle.  Ses  Pharaons  franchirent  l’isthme  de  Suez,  ils  soumi- 
rent la  Syrie,  ils  subjuguèrent  l’Euphrate  et  le  Balîhh,  le  tout  à son  gain  et  à 
sa  splendeur  ; elle  vit,  pendant  deux  siècles,  les  barbares  et  leurs  dépouilles 
défiler  à travers  ses  rues.  Mais  quand  vinrent  les  temps  anxieux  de  la  XIX® 
et  de  la  XX®  dynastie,  quand  les  peuples  de  l’Asie  et  de  la  Libye,  comprimés 
si  durement,  se  redressèrent,  on  se  prit  à songer  qu’il  y avait  bien  loin  de 
Karnak  à Gaza,  et  qu’une  capitale  reléguée  à deux  cents  lieues  dans  l’intérieur 
était  un  mauvais  quartier  général  pour  des  princes  sans  cesse  en  alerte  sur  la 
frontière  de  Canaan.  Ramsès  II,  Mînéphtah,  Ramsès  III  séjournèrent,  la  plus 
grande  partie  de  leur  vie  active,  dans  la  région  orientale  du  Delta,  au  nœud 
des  positions  que  l’invasion  étrangère  menaçait;  ils  y ranimèrent  les  villes 
antiques,  et  ils  en  fondèrent  de  nouvelles,  que  le  commerce  avec  l’étranger  enri- 
chit promptement’.  Le  centre  de  gravité  de  l’Empire,  qui,  après  la  dissolution 
du  vieil  État  memphite,  était  descendu  au  sud,  vers  ïhèbes,  par  la  conquête 
de  l’Éthiopie  et  par  les  empiétements  de  la  colonisation  thébaine  en  Xubie 
puis  au  Soudan,  remonta  peu  à peu  vers  le  nord,  dépassa  les  nomes  du  centre, 
dont  un  au  moins,  celui  d’Héracléopolis,  avait  exercé  une  suprématie  transi- 
toire, puis  il  s’arrêta  au  Delta  et  il  y oscilla  de  droite  et  de  gauche.  Tams, 
Bubaste,  Sais,  Mendès,  Sébennytos  se  disputèrent  l’honneur  d’être  reines  avec 
des  chances  à peu  près  égales,  et  elles  se  le  ravirent  l’une  à l’autre  au  cours 
des  âges,  sans  jamais  se  hausser  au  niveau  de  Thèbes  ni  produire  aucune 
famille  comparable  à ses  dynasties  triomphales.  Tanis  fut,  nous  1 avons 
vu,  la  première  qui  domina  sur  la  vallée  entièrek  Elle  n’avait  cesse  de  pro- 
spérer depuis  que  Ramsès  II  avait  travaillé  à la  rebâtir  : ce  qui  restait  des  habi- 
tants d’Avaris,  mêlé  aux  indigènes  de  race  pure  et  aux  prisonniers  que  la  for- 
tune de  la  guerre  y cantonnait,  lui  avait  formé  une  population  industrieuse  e 
active  qui  s’accrut  assez  vite  pendant  les  règnes  pacifiques  de  la  XX  dynastie. 
Le  territoire,  asséché  et  mis  en  valeur  par  des  efforts  constants,  devint  1 un 
des  plus  féconds  qu’il  y eût  dans  le  Delta;  elle  exporta  ses  ^ 

blés,  auxquels  elle  joignit  bientôt  les  produits  varies  ses  manuf.tu^^^^^^ 
toiles  de  lin,  étoffes  de  laine,  verreries,  bqoux  et  vaisselle  de  luxe 

du  Delta  sous  la  XIX*  et  sous  la  XX'  dynastie,  au 


1.  Cf.  ce  qui  est 


dit  de  la  renaissance  des  villes 


1 , VJ  VJ  J V.  ^ * f 

t.  II,  p.  i-23-i-24,  473-476,  de  cette  Histoire.  desquelles  la  dynastie  Tanite  s’éleva  est  expose 

2.  Le  peu  qu’on  sait  des  circonstances  au  mi  4 

au  t.  II,  p.  36-2-363,  de  cette  Histoire. 
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métaux  précieux’.  Elle  les  embarquait  sur  ses  propres  vaisseaux  ou  sur  les 
galères  phéniciennes,  et  elle  les  échangeait  chez  elle  ou  dans  les  havres  de 
la  Méditerranée  contre  les  denrées  syriennes,  asianiques  ou  égéennes  qu’elle 
répandait  ensuite  dans  les  contrées  orientales  et  septentrionales  de  l’Afrique 
Son  port  était  dans  les  conditions  de  sécurité  les  plus  favorables  que  l’on 
exigeât  à cette  époque.  Assez  distant  de  la  côte  pour  échapper  aux  risques 
d’un  débarquement  soudain  de  pirates^,  il  en  était  assez  voisin  pour  qu’une 
navigation  de  quelques  heures  y amenât  les  marchands  sans  péril  aucun  : 
les  hras  du  fleuve  et  les  canaux  qui  y aboutissaient  étaient  larges,  profonds,  et 
pourvu  qu’on  les  curât  à l’occasion,  il  n’y  avait  navire  si  lourdement  chargé  ou 
d’un  tirant  d’eau  si  fort  qu’il  n’y  pût  circuler  à l’aise.  Le  site  ne  se  prêtait 
pas  au  trafic  par  terre  moins  heureusement  qu’au  roulage  maritime.  Tanis 
était  la  première  station  importante  que  les  caravanes  rencontrassent,  une 
fois  qu’elles  avaient  touché  la  frontière  à Zalou’,  et  elle  leur  offrait  un  marché 
commode  et  sûr,  où  troquer  leurs  chargements  contre  les  richesses  du  Delta 
et  de  l’Égypte.  Tant  d’éléments  favorables  réunis  sur  un  même  point  y déve- 
loppèrent promptement  la  fortune  publique  et  celle  des  particuliers  : moins  de 
trois  siècles  après  sa  reconstruction  par  Ramsès  11,  elle  était  assez  vigoureuse 
pour  imposer  ses  maîtres  à Thèbes  même. 

On  connaît  peu  l’histoire  politique  de  la  dynastie  ; les  ruines  ne  nous  ont 
pas  révélé  le  nom  de  tous  ses  rois,  et  l’on  ressent  quelque  embarras  à classer 
plusieurs  de  ceux  qui  ont  reparu  à la  lumière^.  Leur  domaine  direct  atteignait 
Siout  à peine,  mais  leur  suzeraineté  était  respectée  par  le  Saîd  ainsi  que  par 

1.  L’abondance  des  motifs  de  végétation  aquatique,  papyrus  et  lotus  isolés  ou  en  fourrés,  poissons 
de  diverses  espèces,  oiseaux  d’eau,  que  l’on  remarque  sur  les  pièces  d’orfèvrerie  phénicienne,  me 
porte  à croire  que  les  artistes  tyriens  ou  sidoniens  empruntèrent  la  plupart  de  leurs  modèles  au 
Delta,  et  sans  doute  a la  ville  la  plus  florissante  du  Delta  pendant  les  siècles  qui  suivirent  la  chute  de 
Thèbes,  la  Tanis  de  la  XXP  dynastie. 

2.  C’est  de  Tanis  que  part  le  navire  égyptien  qui  apporte  à Byblos  les  messagers  de  Hrihor;  cf.  ce 
qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  582-583,  de  cette  Histoire. 

3.  On  jugera  du  degré  de  sécurité  qu’une  position  de  ce  genre  présentait,  en  lisant  dans  Homere 
{Odyssée,  XIV,  185-359)  le  récit  qu’LTysse  fait  à Eumée  de  son  prétendu  voyage  en  Égypte  : les  Grecs, 
débarqués  et  épars  dans  la  campagne,  sont  atteints  par  les  Égyptiens  avant  d’avoir  surpris  une  ville  ou 
d’avoir  pu  se  rembarquer  avec  leur  butin.  Cf.,  sur  ces  légendes,  M.allet,  les  Premiers  établissements 
des  Grecs  en  Égypte,  p.  12  sqq. 

-4.  Sur  la  frontière  orientale  du  Delta  et  sur  la  station  de  Zalou,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  Il,  p-  I-'^" 
123,  de  cette  Histoire. 

5.  L’établissement  de  la  série  Tanite  a été  compliqué  dans  l’esprit  de  la  plupart  des  égxptolo- 
gues  par  la  tendance  a méconnaître  l’existence  de  la  dynastie  sacerdotale  des  grands  prêtres,  à mêler 
aux  Pharaons  Tanites  ceux  des  grands  prêtres  qui  ont  porté  la  couronne,  et  à retrouver  dans  les 
listes  manéthoniennes  plus  ou  moins  corrigées  l’amalgame  de  noms  obtenu  de  la  sorte.  J’ai  discute 
les  divers  systèmes,  jusqu'à  ceux  de  Lepsius  et  de  Wiederaann,  dans  les  Momies  royales  de  Déir 
cl~Bahari  {Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  640  sqq.),  et  j’ai  essayé  d’y  établir  l’agencement 
parallèle  des  deux  familles  de  façon  plus  nette  qu’on  n’avait  fait  auparavant.  Daressy  a ajouté  des 
faits  inédits  à ceux  que  j’avais  indiqués,  mais  il  a eu  le  tort  de  mêler  encore  Paînotmou  à la  lignee 
Tanite  {Contribution  à l’Etude  de  la  XXP  dy^iastie,  dans  la  Revue  Archéologique,  1896,  t.  XXMII, 
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tout  ou  partie  de  1 Éthiopie',  et  ils  la  défendirent  avec  tant  de  résolution  qu’à 
plusieurs  moments  ils  auraient  pu  expulser  les  grands  prêtres  d’Amon  et  res- 
taurer au  moins  provisoirement  l’unité  de  l’empire.  Ils  n’auraient  eu  pour  cela 
qu’à  s’arroger  la  dignité  pontificale  à Thèbes,  et  ils  le  firent  peut-être  quelque- 
fois lorsqu’elle  vint  à vaquer,  mais  ce  ne  fut  que  par  intérim;  ils  s’en  dépouil- 
lèrent toujours  après  un  laps  de  temps  assez  bref,  au  profit  du  membre  de 
la  famille  de  Hrihor  que  l’ordre  de  primogéniture  appelait  à la  recueillir*. 
Il  semble  en  effet  que  l’usage  et  la  théologie  eussent  suscité  une  incompati- 
bilité réelle  entre  le  pontificat  et  la  royauté  séculière.  Les  devoirs  sacerdotaux 
s’étaient  compliqués  avec  une  ingéniosité  merveilleuse,  pendant  l’hégémonie 
thébaine,  et  les  observances  minutieuses  qu’ils  comportaient  absorbaient  la 
vie  entière  de  ceux  qui  s’y  consacraient®.  Ils  remplissaient  chaque  journée 
d’une  multitude  de  pratiques  échelonnées  de  façon  si  précise  qu’on  aurait  eu 
de  la  peine  à y intercaler  quelque  occupation  nouvelle,  à moins  d’empiéter 
sur  les  instants  réservés  au  soin  de  la  nourriture  et  de  la  personne.  Le  grand 
prêtre  se  levait  le  matin  à heure'fixe,  et  dès  ce  moment  il  appartenait  aux 
offices  de  son  état  corps  et  âme  ; il  avait  tant  de  minutes  pour  manger,  tant  pour 
se  distraire,  tant  pour  donner  audience,  pour  rendre  la  justice,  pour  traiter 
des  affaires  mondaines,  pour  se  divertir  avec  ses  femmes  ou  avec  ses  enfants, 
et  la  nuit  même  il  veillait  ou  se  relevait  par  intervalles  afin  d’accomplir  di- 


p.  7-2-90).  t-n  examen  nouveau  me  porte  à adopter  provisoirement  pour  la  série  Tanite  le  classement 
suivant  : 


SÉRIE  MONUMEINTALE. 

1.  >'SBIMDÎ0I-MÎAAION,  OUAZKHOPIRRÎ-SOTPOL'NIRÎ. 
n.  PsioukhIa-nîtIMîamo-N,  ÂKHOPIRRÎ-SOTPOOI.4.MOS. 

III.  AAI£-NEMOPiT-MÎAMO>',  OUSIRMARÎ-SOTPOCNIAMO-V. 

IV.  SlAMOX-MÎAMOS,  A’OL'TIRKHOPIRRÎ-SOTPOU.NIAMOA-. 

V.  Hor-Psioukhâx.vît  II  Mî-amon,  Ouazhiqrî. 


SÉRIE  MANÉTHONIEXAE. 

I.  Sme-ndès  . . - 
IL  PsOCSEM.NÊS  1. 

IIL  ?iEPHELKHÉRÈS. 

IV.  Amé-nôphthis.  . 

V.  OSOKHÔR.  - . 

VL  PSINAKHÈS.  . • 

VIL  PSOLSE-N.N-ÈS  IL 


26  ans. 
AG  — 
A — 
9 — 
6 — 
9 — 
30  — 


La  dynastie  a dû  régner  à peu  près  cent  quarante  ans,  de  1080  à 940  environ,  mais  ce  ne  sont  la 
que  des  cMiîres  approchés,  comme  partout  ailleurs.  - 

1.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  Il,  P-  a®'‘’  ® une  fois  dans  le  cartouche  : « le 

-2.  Cela  n’est  vrai  que  dans  le  cas  ou  le  petsoan  a ^ . . , . ^ (WiEDEM.iXS,  ^ur  XXI  Dynastie 

Maître  des  deux  terres.  Premier  Prophète  d imon,  ^ de  Déir  el-Bahari,  dans  les 

Manetko-s,  la  Zeitschrift,  1888,  p.  SS;  Mxsr_E_ao  roi  tanite  et  non  le  grand 

Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p.  b'J,  ' au  t II  P 761,  762,  de  cette  Histoire), 

prêtre  Psioukhànnît  (cf.  ce  qui  est  dit  de  ce  dynastie,  p-  17). 

comme  Daressy  incline  à le  penser  {Contri  “ ^ ,3  .^.;e  des  rois  d’Égypte  (1,  70-71),  qui, 

3.  Le  livre  premier  de  Diodore  renferme  un  «“'e®  i>ouvra»e  est  emprunté  à un  livre  perdu 
de  même  que  beaucoup  de  renseignements  paraît  avoir  été  composé  sur  des 

d’Hécatée  d’.Xbdère.  Le  roman  historique  que  ce  uernm  ^ monuments  figurés  et  avec 

renseignements  provenant  de  sources  thebaines.  La  comt  ^ ,3  ^.je  des  rois  rcpro- 

les  Rituels  du  culte  d’.Vmon  prouve  que  la  thébains  et  éthiopiens  ; la  plus  grande  Partie 

duisait  les  traits  principaux  de  la  vie  des  gra  Lnnliaue  donc  à ces  derniers  et  non  pas  aux  Pha 

des  ordonnances  minutieuses  qu  on  v remarqu 
raons  proprement  dits. 
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verses  cérémonies  qu’on  ne  pouvait  célébrer  à la  lumière  du  soleil.  Les  fêtes 
étaient  nombreuses  qu’il  dirigeait  à la  tête  du  clergé  d’Amon,  et  auxquelles  il 
ne  manquait  d’assister  que  dans  le  cas  d’empêchement  légitime.  Un  roi  laique, 
tel  que  l’était  celui  de  Tanis,  était  incapable  de  se  plier  à pareille  contrainte 
au  delà  d’une  certaine  mesure  ; la  patience  lui  aurait  échappé  bientôt,  le  défaut 
d’habitude  l’aurait  condamné  à commettre  de  ces  erreurs  ou  de  ces  oublis  qui 
entraînaient  la  nullité  des  rites*,  et  la  nécessité  de  pourvoir  aux  besoins  tem- 
porels du  pays,  à l’administration  intérieure,  à la  police,  aux  finances,  au 
commerce,  à la  guerre,  l’obligeait  à se  chercher  un  remplaçant  dans  le  délai 
le  plus  bref.  La  force  des  choses  maintint  donc  à côté  des  Tanites  la  lignée  des 
grands  pontifes  thébains  asservis  à leurs  ordres.  C’étaient,  à vrai  dire,  des 
rivaux  dangereux  et  par  la  richesse  du  fief  qu’ils  possédaient  et  par  le  prestige 
sans  bornes  dont  ils  jouissaient  en  Egypte  et  en  Éthiopie  sur  tous  les  nomes 
voués  aux  religions  d’Amon- ; ils  étaient  alliés  à la  branche  aînée  des  Rames- 
sides  et  ils  avaient  hérité  d’elle  des  prétentions  à la  couronne  si  bien  justifiées 
que  Smendès  jugea  prudent  de  concéder  à Hrihor  les  cartouches,  le  protocole, 
les  insignes  des  Pharaons,  même  le  pskhent  et  le  casque  bombé  en  fer  in- 
crusté d’or®.  Ce  fut  là,  néanmoins,  une  faveur  personnelle,  dont  la  mort  sus- 
pendit les  effets,  et  qui  ne  dévolut  pas  de  droit  aux  successeurs  du  pontife-roi  ; 
son  fils  Piônkhi  dut  se  réduire  aux  titres  pontificaux*,  et  son  petit-fils  Paînot- 
mou  les  porta  seuls  pendant  le  meilleur  de  sa  vie®.  La  royauté  restreinte  dont 
son  grand-père  avait  eu  l’aubaine  ne  lui  fut  accordée  qu’après  son  mariage 
avec  une  Mâkerî,  fille  d’un  Tanite,  Psioukhânnît  P*  probablement,  et  sans 
doute  comme  complément  de  cette  alliance®.  Mâkerî  mourut  assez  tôt,  ce 
semble,  et  la  découverte  de  son  cercueil  dans  la  cachette  de  Déîr  el-Baharî 
nous  apprend  que  la  maternité  la  tua  ; son  enfant,  une  petite  fille,  succomba 
en  même  temps  qu’elle  et  repose  dans  le  même  cercueil,  à côté  de  sa 

1.  Cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  à ce  sujets  dans  le  t.  I,  p.  l’24-l27,  de  cette  Histoire. 

3.  Les  limites  de  l’État  Thébain  ont  été  définies  au  t.  II,  p.  o63-56-4,  de  cette  Histoire-,  pourTexten- 
sion  que  le  culte  d’Amon  avait  prise,  cf.  ce  qui  est  dit  à la  page  300  du  même  volume. 

3.  Sur  cette  royauté  restreinte  de  Hrihor,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  o63-d6o,  de  cette  Histoire. 

A.  Le  seul  monument  de  ce  prince  connu  jusqu’à  présent  (.Maspero,  Notes  su?'  quelques  'points  de 
Grammaire  et  d' Histoire , dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  63)  ne  lui  donne  que  les  titres  ordinaires  du 
grand  prêtre,  et  les  inscriptions  de  son  fils  Paînotmou  I^*"  le  p?'emier prophète  d'Âmon.  Son 

nom  doit  se  lire  probablement  Paîônoukhi,  Piônoukhi,  plutôt  que  Pionkhi,  Piânkhi.  Il  est  vraisem- 
blable qu  une  partie  des  papyrus  publiés  par  Spîegelberg  date  de  son  pontificat  (Spiegelberg,  Corres- 
pondances du  temps  des  rois-prêtres,  publiées  avec  les  auti'es  fragments  épistolaires  de  la  Biblio- 
thèque Nationale,  p.  10-11). 

O.  \oir  1 histoire  de  son  protocole  chez  M.aspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les 
Mémoires  de  la  Mission  Française  du  Caire,  t.  I,  p.  679  sqq. 

6.  Sur  Mâkerî  et  sur  les  monuments  qui  subsistent  d’elle,  voir  "Wiedemaxx,  Ægypiische  Geschichte, 
p.  534,  et  .Maspero,  les  Momies  royales  de  Déîr  el-BahaH,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française  du 
Caire,  t.  I,  p.  577,  693-698. 
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momie’.  Aucun  de  ceux  qui  vinrent  après  ce  premier  Painotmou,  Masahirti, 
Alanakhpirrî,  Painotmou  II,  Psioukhânnît,  Asbindîdi,  ne  mérita  pareille  distinc- 
tion, et  si  tel  d entre  eux  enferma  son  nom  dans  un  cartouche,  ce  fut  en 
cachette,  sans  autorisation  du  souverain".  Painotmou  II  se  contenta  d’insister 
sur  la  nature  des  liens  qui  le  rattachaient  à la  race  régnante,  et  il  s’intitula 


fils  royal  de  Psioukhânnît-Mîamon,  parce  que  son  aïeule  Mâkeri  avait  pour 
père  un  Psioukhânnît La  parenté  dont  il  s’enorgueillissait  était  lointaine, 
mais  plusieurs  de  ses  contemporains  ne  remontaient-ils  pas  plus  loin  encore 
lorsqu’ils  se  réclamaient  de  Sésostrls  et  se  faisaient  appeler  les  fils  royaux  de 
Ramsès‘1  La  transition  ne  s’opérait  pas  sans  querelles  d’un  pontife  a l’autre; 
les  compétitions  entre  enfants  d’une  même  femme  ou  de  femmes  différentes 
devaient  être  aussi  vives  dans  leur  maison  qu’au  palais  des  Pharaons,  et  il 


1.  M.SPZHO,  Z..  Momies  royales  de  Déir  el-Bakarl,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française  du 

Caire,  t.  1,  p.  377.  rartouche  carré  qui  parfois  dégénère  en  cartouche 

â.  Manakhpirri  met  souvent  son  nom  dan  . Mémoires  de  la  Mission  Française, 

ovale  (Maspero,  les  Momies  royales  de  Det  a-itoffe  roulées  autour  d’une  momie,  ou  sur  des 

t.  I,  p.  70-2-70-i),  mais  ce  ^f^éh  de  Thèbes  ou  de  Gébéléln.Si  le  Psioakhânnit,  grand 

briques  enfouies  dans  les  'connaissance  son  nom  dans  un  cartouche,  est  bien  le 

prêtre  d’Amon,  qui  enferme  une  fois  a no  g note  2,  de  cette 

grand  prêtre  et  non  te  roi  (cf.  ce  qui  est  dit  p us  haut  a ce  sujet,  au  t.  , p 

Histoire),  son  cas  serait  analogue  a celui  K - à, p^qsch-Bey  ; cC.  les  Moinies 

3.  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d’après  ^ Ca t 1,  pF  XIX,  b. 

royales  de  Déir  el-Baharî,  dans  les  Memou-es  * ^ ^ ,^0^  ^jet  au  t.  II.  p.  o61-563,de  cette 

4.  L’exemple  des  fils  royaux  de  Bamses  {ci.  ce  h Manakhpirri.  un  Painotmou,  fils  royal 

Histoire)  explique  la  variante  qui  fait  de  el-Bahart,  dans  les  .Vrâmi’rea  de  la  Mis- 

de  Psioukkâniüt-Miamon  iTtrituticn  à Vkistoire  de  la  XXP  dynastie,  p.  4-6). 

sion  du  Caire,  t.  1,  p.  o/9,  ,08-ilO,  uare.si, 
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fallait  parfois  que  le  suzerain  intervînt  pour  rétablir  la  paix  parmi  eux.  C’est 
à cette  protection  puissante  que  Manakhpirrî  dut  de  remplacer  son  frère 
Masahirti.  Une  partie  de  la  population  thébaine  s’était  révoltée,  mais  la 
rébellion  avait  été  étouffée  par  le  Tanite  Siamon  et  ses  chefs  exilés  dans 
l’Oasis,  puis  Manakhpirrî  avait  été  mandé  à la  cour  et  investi  officiellement  de 
la  dignité  pontificale  en  l’an  XXY  : il  voulut  apaiser  les  haines  passées,  et  il 
rappela  les  bannis  sitôt  qu’il  fut  de  retour  à Rarnakk  La  misère  sévissait 
autour  de  ces  Thébains,  ainsi  que  le  désordre,  et  leur  vie  s’usait  dans  une 
lutte  perpétuelle  contre  les  brigands  comme  celle  des  derniers  Ramessides  U 
La  ville,  ne  recevant  pas  les  butins  de  l’étranger,  s’appauvrissait  de  plus  en 
plus,  et  sa  population  décroissait.  La  nécropole  était  plus  que  jamais  livrée  au 
pillage,  et  les  hypogées  des  rois  étaient  menacés  au  point  que  la  police, 
désespérant  de  les  défendre,  en  avait  retiré  les  momies.  Séti  P’',  Ramsès  II, 
Ramsès  III  et  bien  d’autres  avaient  repris  le  chemin  de  la  vallée,  et,  après 
des  stages  irréguliers  çà  et  là,  on  avait  fini  par  les  entasser  en  dépôt  dans  le 
tombeau  d’Aménôthès  P'',  à Drah-abou’l-XeggahL 

Les  Tanites  paraissent  n’avoir  été  dépourvus  ni  de  courage,  ni  de  bonne 
volonté.  Leurs  monuments,  rares  et  clairsemés  qu’ils  sont,  indiquent  qu’ils 
n’interrompirent  pas  entièrement  les  travaux  de  leurs  prédécesseurs.  Une  crue 
plus  violente  que  les  autres  avait  causé  des  ravages  au  temple  de  Karnak  ; l’eau 
y avait  dénudé  les  fondations,  et  le  mal  se  serait  aggravé  dans  des  proportions 
considérables  si  l’on  ne  s’était  hâté  d’y  remédier.  Xsbindîdi  rouvrit  entre 
Erment  et  Gébéléîn  les  carrières  de  grès  d’où  Séti  P'’  avait  jadis  extrait  les 
matériaux  des  murs,  et  il  en  tira  de  quoi  réparer  le  dégât^.  Deux  de  ses  des- 


1.  C’est  la  Slèle  Maunier,  conservée  longtemps  dans  la  Maison  française  de  Louxor,  déposée 
maintenant  au  Musée  du  Louvre.  Elle  a été  publiée  et  traduite  par  Brugsch,  Recueil  de  Monuments, 
t.  I,  pl.  XXn,  p.  39-40,  Reise  nach  der  Grossen  Oase  el  Khargeh,  pl.  XXII,  p.  86-88,  et  Gcschichle 
Ægyptens,  p.  645-649. 

2.  La  série  des  grands  prêtres  peut  s’établir  à peu  près  comme  il  suit,  à côté  de  celle  de  la 
XXI®  dynastie  : 

THÉBAIXS.  TAXITES. 


I.  Hrihor  Hox.noutir-xi-amox,  Siamox-mî.amon 

II.  PlÔ-XKHI 

ni.  Paînotmoü  I®*"  MLamon,  Khopirkerî-sotpouxiamox  . . 

IV.  Mas.ahirti 

V.  Manakhpirrî 

VI.  Paînotmoc  II 

VIL  Xsbindîdi? 

Vill.  PSIOCKH.VNNÎT? 


Smendès. 

Psioukh-Innît  I®*". 

Amenemôpît. 

Siamon. 

PsiOUKH-ÂNNÎT  II. 


c’est  le  tableau  dressé  par  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Rahart,  p.  729,  corrigé  en  partie 
d après  les  données  nouvelles  de  Daressy,  Contribution  à Vhistoire  de  la  Xxh  dynastie,  p.  18. 

3.  C est  ce  qui  résulte  des  procès-verbaux  tracés  sur  plusieurs  des  momies  royales  (Maspero,  les 
Momies  royales  de  Déir  el-Raharî,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française  du  Caire,  1. 1,  p-  554, 559}. 

4.  Daressy,  les  Carrières  de  Gébéléin  et  le  roi  Sfnendès,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  X,  p.  133- 
138;  Maspero,  a Stele  of  Ring  Smendes,  dans  les  Records  of  the  Pasf,  Ser.,  t.  V,  p.  17-24. 
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cendants,  Psioukhânnît  P''  et  Amenemopît,  remanièrent  le  petit  temple  que 
Khéops  avait  édifié  à l’angle  sud-est  de  sa  pyramide,  en  l’honneur  de  sa  fille 
Honîtsonouh  Siamon-miamon  a laissé  quelques  traces  à ^lemphis,  ainsi  que 
Psioukhânnît  1"^  ; il  avait  inséré  ses  cartouches  sur  deux  des  obélisques  érigés 
à Héliopolis  par  Ramsès®.  Ce  n’étaient  là  que  des  travaux  secondaires;  c’est 
à Tanis  qu’il  faut  chercher  les  marques  les  plus  caractéristiques  de  leur  acti- 
vité. Psioukhânnît  refit  l’enceinte  en  briques  qui  défendait  la  place,  orna  plu- 
sieurs chambres  du  grand  temple®.  Sésostris  n’avait  qu’ébauché  les  pylônes  ; 
Siamon  les  termina,  y plaça  des  sphinx,  et  l’on  y a découvert  les  plaquettes 
de  métal  et  les  menus  objets  qu’il  cacha  sous  la  pierre  angulaire  de  l’un 
d’eux‘.  Tout  cela  s’accomplit  avec  les  usurpations  habituelles  : Siamon  sur- 
charsea  les  légendes  des  Ramessides®,  et  Psioukhânnît  grava  son  nom 
sur  les  sphinx  ou  sur  les  statues  d’Amenemhâît  111,  sans  plus  de  scrupule 
qu’Apôphis  et  les  Hyksôs  n’en  avaient  témoigné®.  Les  artistes  ne  lui  man- 
quèrent pas  cependant,  et  ils  avaient  renoué  par-dessus  les  siècles  la  tra- 
dition de  l’école  locale  qui  avait  fleuri  sous  la  XIP  dynastie.  Un  des  morceaux 
que  Psioukhânnît  leur  avait  commandés  a été  sauvé  de  la  destruction  et  il 
décore  aujourd’hui  le  Musée  de  Gizéh.  C’est  un  groupe  de  deux  Ails  qui  mar- 
chent gravement  coude  à coude,  portant  devant  eux  des  tables  d’offrandes  gar- 


1 C’est  de  ce  temple  que  proviennent  les  fragments  publiés  par  M.vrieiie,  Monuments  divers, 

x'  =,.= sïi 

rencontre  f ^ /vVmr«NN  -ur  XXI  Dynastie  Manethds,  dans  la  Zeitsehrift,  188i.  p.  86-88), 

Ôthès  (cf.  ce  qui  est  dit  a ce  sujet  Recueil  de  Monuments,  t.  I,  pl.  IV,  n»  3; 

2.  Bloc  de  Memphis  au  nom  ^ Ve^-York,  chez  Lepsics,  über  die  XXI  Manetho- 

obélisques  d’Alexandrie  ^ Jggâ  p.  104.  Les  deux  cartouches  de  Siamon  avaient  été 

mscke  les  considéraif  comme  représentant  le  protocole  royal  de  ce  pçr- 

en  général  “if Basse-Égvpte  (X.vville,  Inscription  historique  de  Pinodjem  lh 

sonnage  en  dehors  de  Manîiho’s.  dsns  la  ZeilschHft,  1882,  p.  87,  ei  Ægyptische 

p.  16  sqq.,  1\IE0EMANN,  ^ur  X I d royales  de  Déir  el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission 

Geschichte  p.  o32;  ^ a montré  qu’on  devait  distinguer  certainement  Siamon  de 

Sh"S“ d,™™  4... ..  «,»  I...» 

à l’étude  de  la  XXl‘  dynastie  P'®  f ’ riinis  I p 28,  et  II,  p.  13.  Plusieurs  plaquettes 

3.  Lepsies,  Denkm.,  111,  2oo,  rf.  ; monnnLts  du  Musée  de  Boulag, 

de  Gizéh  portent  son  cartouche  (Mariette,  Aoftce  des  pmncipa 

1876,  p.  204-205.  n“  343-350)  nar  Xaville  Inscription  historique  de  Pinodjem  III,  p.  16; 

4.  Un  sphinx  de  Siamon  est  “ention  P ^ plaquettes  sont  conservées  au  Musee  de  Gizeh 

cf.  Fl.  PETRIE,  Tanis,  II,  p.  11-12,  -8,  et  p . - 051-532;  Maspero,  Guide  du  visiteur  au 

(Mariette,  Xotice  des  comLnicàtion  orale  de  Vassalli,  plusieurs  auraient 

Musée  de  Boulag,  p.  93,  n»  3i  .8),  a apres  m 

été  découvertes  à l’angle  de  l’un  des  pylônes. 

3.  Flixders  PETRIE,  Taiiis,  II,  p.  28.  fotice  des  principaux  monuments,  1876,  p.  264, 

nAf'’rMt"pE:rrJ:  p--- 

au  t.’l,  p’.  301-502,  et  au  t.  II,  p.  39,  de  cette  üistoiTe. 
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nies  de  poissons  et  habillées  de  fleurs.  La  pierre  est  une  serpentine  verte 
d’une  densité  extraordinaire;  le  sculpteur  ne  l’en  a pas  moins  taillée  et  polie 
avec  une  dextérité  qui  fait  honneur  à sa  science  du  métier.  L’ensem- 
ble y pèche  par  un  peu  de  lourdeur,  mais  le  détail  est 
excellent,  et  la  justesse  du  mouvement,  la  précision 
du  modelé,  l’exactitude  des  proportions,  bravent  la 
critique.  La  tête  déroute  d’abord  par  son  étrangeté. 
L’artiste  s’est  inspiré,  en  ce  qui  concerne  le  type  et 
l’agencement  de  la  coiffure,  des  monuments 
d’Amenemhâît  111  qu’il  voyait  autour  de  lui, 
ou  plutôt  il  a copié  l’un  d’eux  purement  et 
simplement.  11  a reproduit  les  traits  sévères, 
la  bouche  dure,  les  pommettes  saillantes,  la 
chevelure  longue  et  la  barbe  en  éventail  de 
son  modèle,  mais  il  n’a  pas  su  s’approprier 
le  faire  large  et  puissant  des  artistes  d’au- 
trefois : sa  touche  a quelque  chose  de  sec 
et  de  gauche  qu’on  n’observe  jamais  au 
même  degré  sous  la  XIP  dynastie.  L’œu- 
vre n’en  reste  pas  moins  fort  intéressante, 
et  l’on  souhaiterait  que  les  ruines  de  la 

LES  DEUX  XILS  DE  TAXIS*.  ,, 

cité  nous  en  eussent  rendu  plus  d une 
pareilleL  Le  Pharaon  qui  la  dédia  construisit  beaucoup,  et  tout  Pharaon 
constructeur  est,  ou  du  moins  essaye  d’être,  un  Pharaon  conquérant  ; les 
souverains  de  la  XXP  dynastie,  s’ils  ne  se  lancèrent  jamais  dans  les  campagnes 
lointaines,  ne  négligèrent  rien  cependant  pour  consolider  l’espèce  de  suze- 
raineté qu’ils  revendiquaient  encore  sur  la  Shéphélah  philistine.  L’expédition 
contre  Gézer  de  l’un  d’entre  eux,  Psioukhânnît  II  probablement,  l’alliance 
juive  et  le  mariage  d’une  princesse  royale  avec  Salomon  durent  être  con- 
sidérés autour  de  lui  comme  une  renaissance  partielle  de  l’ancienne  domi- 
nation sur  la  Syrie^.  C’était  se  contenter  à peu,  car  si  les  régiments  égyp- 


iv  Dessin  de  Faucher-Gudin,  d'après  la  photographie  d’Émile  Briiÿsch-Bey.  j n : 

'â.  Ce  groupe  a été  attribué  aux  Hyksôs  par  Mariette  {Deuxième  lettre  à }î.  le  vicomte  de  oug» 
sur  les  fouilles  de  Tanis^  p.  5-7  et  pl.  Y-VI,  et  yoiice  des  principaux  monuments,  i86-i,  n®  P- 
-65);  j’ai  déjà  indiqué  dans  V Archéologie  Égyptienne,  p.  217,  l’opinion  qu’üs  dataient  e a 
XXI*  dynastie.  Cf-  ce  qui  est  dit  au  t.  II,  p.  55,  note  8,  de  cette  Histoire. 

3.  Sur  la  prise  de  Gézer,  sur  le  mariage  d’une  fille  du  Pharaon  avec  Salomon,  et  sur  les 
quences  qu’on  peut  en  tirer  sur  la  position  relative  de  l’Égypte  et  du  royaume  hébreu  \ers  la  n e a 
XXI*  dynastie,  cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut,  au  t.  II,  p.  738,  et  plus  bas,  p.  772,  de  cette  Histoire. 
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tiens  étaient  assez  nombreux  et  suffisamment  disciplinés  pour 
raison  des  seigneuries  cananéennes  ou  même  du  rovaume  hébreu,  auraient- 
ils  été  de  taille  à affronter  les  troupes  des  princes  araméens  ou  hittites, 
organisées  sur  un  modèle  analogue  à celui  de  l’Assyrie?  L’Égypte  en  voulait 
rester  à la  tactique  et  aux  armes  qui  lui  avaient  réussi  sous  ses  capitaines 
thébains  : elle  se  fiait  avec  complaisance  en  ses  archers  troussés  à la  légère 
et  en  ses  chars,  à une  époque  où  l’infanterie  cuirassée  décidait  le  succès  des 
guerres,  et  où  la  cavalerie  commençait  à bouleverser  les  champs  de  bataille. 
La  décadence  de  l’esprit  militaire  s’était  accentuée  encore  dans  le  peuple  et 
chez  les  nobles  sous  les  derniers  Ramessides,  et  les  milices  indigènes  ne  for- 
maient plus,  sauf  exception,  que  des  hordes  inertes,  braves  quand  même  et 
sachant  se  faire  tuer  à l’occasion  plutôt  que  de  lâcher  pied,  mais  elles  avaient 
perdu  l’entrain  et  la  résolution  qui  balayent  tous  les  obstacles.  La  charrerie 
n’avait  point  dégénéré,  grâce  au  soin  que  le  Pharaon  et  ses  vassaux  prenaient 
d’avoir  dans  les  villes  des  haras  bien  peuplés  de  juments  et  d’étalons  : elle 
pourvoyait  Salomon  des  chevaux  de  trait  et  des  chariots  à la  fols  légers  et 
solides  qu’il  revendait  à profit  aux  souverains  de  l’Oronte  ou  de  l’Euphrate*. 
Les  mercenaires  constituaient  la  portion  la  plus  effective  et  la  plus  vivace  des 
armées  pharaoniques.  Leurs  bandes  étaient  comme  l’ossature  sur  laquelle  les 
autres  éléments  s’appuyaient,  charriers,  piquiers  et  archers  indigènes  : leur 
élan  soulevait  les  masses  auxquelles  on  les  associait  et,  les  précipitant  sur 
l’ennemi  au  moment  propice,  donnait  au  général  quelques  chances  encore  de 
triompher  à nombre  égal  des  bataillons  plus  manœuvriers  et  mieux  équipés 
qu’il  était  exposé  à choquer  dans  les  plaines  de  l’Asie.  Les  Tanites  les  enrô- 
lèrent en  nombre  auprès  de  leur  personne,  leur  remirent  la  garde  des  cités 
principales,  confirmèrent  les  privilèges  que  leurs  chefs  avalent  reçus  des 
Ramessides,  et  les  résultats  de  cette  politique  ne  tardèrent  pas  à se  faire  sentir  : 
ils  ne  régnaient  pas  depuis  un  siècle  que  déjà  l’Égypte  était  la  proie  des  barbares. 

Il  serait  plus  exact  de  dire  qu’elle  était  la  proie  des  Libyens  seuls.  Les 
Asiatiques  et  les  Européens  que  les  Pharaons  thébains  avaient  appelés  a les 
servir  s’étaient  fondus  au  gros  du  peuple  ou  s’étalent  éteints  faute  de  se 
renouveler.  Les  Sémites  abondaient,  il  est  vrai,  parmi  les  nomes  orientaux  u 
Delta,  mais  leur  présence  n’y  ajoutait  rien  à la  valeur  militaire  du  pap.  Les 
uns  étaient  installés  dans  les  villes  ou  dans  les  bourgs,  et  ils  exerçaient  le  com- 

1.  POU.  les  Haras  de  régypte,  et  pou.  ^es  ^™Uu.s  de  cHa.  au.  Hébreu.,  cf.  ce  <,ui  est  dit  plus 
haut,  au  t.  11,  p.  216,  note  1,  et  p.  739-740,  de  cette  Hulozre. 


766 


LES  HÉBREUX,  LES  PHILISTIXS,  DAMAS. 


merce  ou  l’industrie,  marchands  et  ouvriers  phéniciens,  cananéens,  édomites, 
hébreux  même,  que  les  révolutions  politiques  avaient  exiles  de  leur  patrie 
Les  autres  descendaient  des  Hvksôs,  mais  des  arrivages  de  prisonniers  les 
avaient  renforcés  par  intervalles;  réfugiés  parmi  les  marais  comme  au  temps 
d’Àhmosis,  ils  s’y  retranchaient  dans  une  sorte  d’autonomie  farouche,  refu- 
saient d’acquitter  certains  impôts,  se  vantaient  de  ne  pas  s’amalgamer  aux 
races  nilotiques,  et  leurs  voisins  de  vieille  souche  leur  prodiguaient  des  sobri- 
quets qui  flétrissaient  leur  origine,  Pa-shmourî,  l’étranger,  Pi-âmou,  l’Asia- 
tiquek  Les  Shardanes,  dont  Ramsès  11  avait  fait  son  escorte  particulière  et 
dont  les  commandants  comptaient  sous  Ramsès  111  parmi  les  grands  officiers 
de  la  couronne,  ou  bien  avaient  disparu  ou  bien  achevaient  de  disparaîtreL  Le 
recrutement  en  était  devenu  malaisé  depuis  que  les  Peuples  de  la  Mer, 
repoussés  du  Delta  et  du  littoral  syrien,  s’étaient  rejetés  sur  l’Italie  et  sur  les 
îles  fabuleuses  de  la  Méditerranée*;  si  la  Crète  et  les  côtes  égéennes  pro- 
duisaient encore  quelques  aventuriers,  ils  allaient  de  préférence  chez  les 
Philistins,  où  ils  rencontraient  des  congénères,  et  de  là  chez  les  Hébreux,  où 
David  et  Salomon  les  embauchaient  volontiers".  Les  Libyens  avaient  remplacé 
les  Shardanes  dans  toutes  leurs  fonctions  et  dans  toutes  les  garnisons  qu’ils 
avaient  occupées.  Le  royaume  de  Màraîou  et  de  Kapour  n’avait  pas  survécu  aux 
défaites  que  Mînéphtah  puis  Ramsès  III  lui  avaient  infligées®,  mais  les  Ma- 
shaouasha  qui  l’avaient  fondé  gardaient  une  hégémonie  réelle  sur  leurs  sujets 
de  jadis  : les  Égyptiens  s’habituèrent  à considérer  toutes  les  tribus  libyennes 
comme  autant  de  branches  de  la  nation  dominante,  et  ils  confondirent  tous  les 
immigrants  qu’elles  leur  envoyaient  sous  le  nom  de  Mashouasha'.  Ce  fut  une 

1.  Jéroboam  (/  Rois,  XI,  40,  XÏI,  2-S)  et  Hadad  (/  Rois,  XI,  17-22)  se  réfugièrent  de  la  sorte  auprès 
du  Pharaon;  cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  737,  730,  de  cette  Histoire. 

2.  Sur  ces  descendants  des  Hvksôs,  cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  Il,  p.  88-89.  de  cette  Histoire. 

Sur  les  noms  de  Pi-shmouri  et  de  Pi-amou,  Biahmites  et  Bashmourites,  cf.  ce  que  dit  Mariette  dans 
les  Mélanges  d' Archéologie  Égyptienne  et  Assyrienne,  t.  I,  p.  91-93. 

3.  Cf.  ce  qui  est  dit  des  auxiliaires  shardanes  au  service  de  l’Égypte,  au  t.  II,  p.  372-373,  390- 
391,  479,  480,  489,  de  cette  Histoire-,  ils  ne  sont  plus  mentionnés  après  Ramsès  III. 

4.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  leurs  migrations  au  t.  H,  p.  387,  de  cette  Histoire. 

O.  Les  Kari  ou  les  Kreti  faisaient  partie  de  la  garde  de  David,  Il  Samuel,  VIII,  18,  XV,  18,  XX, 
23;  on  rencontre  encore  ces  bandes  cariennes  ou  crétoises  en  Juda  sous  le  règne  d'Athalie  {II  Rets, 
XI,  4,19). 

6.  Cf.  ce  qui  est  dit  à ce  sujet  au  t.  II,  p.  430-436,  456-461,  470-474,  de  cette  Histoire. 

7.  Ramsès  III  distinguait  encore  les  Qahaka,  les  TihoDou,les  Mashaouasha  (cf.  ce  qui  est  dit  plus 
haut,  t.  II,  p.  436,  de  cette  Histoire);  les  monuments  de  la  XXII®  dynastie  ne  connaissent  plus  que 
les  Mashouasha,  dont  ils  abrègent  le  nom  en  Mà,  Le  sens  de  cette  abréviation  a été  découvert  par 
E.  de  Rougé,  d’après  les  variantes  des  stèles  du  Sérapéum  {Étude  sur  quelques  monuments  du  règne 
de  Tahraka,  dans  les  Xlélanges  d' Archéologie  Égyptienne  et  Assyrienne,  t.  I,  p.  87);  L^uih.  {die 
Pianchi  Stele,  1870,  p.  69-70),  Brugsch  {Gesckichte  Ægyptens,  p.  644  sqq.)  et  Krall  {die  Composition 
und  Schicksale  des  Manethonischen  Geschichtswerkes,  p.  76)  voulaient  ou  veulent  encore  y recon- 
naître des  Asiatiques,  plus  spécialement  des  Assyriens.  Une  partie  des  milices  qu’Hérodote  (H» 
CLXîvsqq.)  appelait  les  p.â*/cuoc,  consistait  en  bandes  libyennes,  comme  on  verra  au  t.  III  deceitc  Histoire. 
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inTasion  lente  et  qui  réussit  par  des  moyens  pacifiques,  où  l'agression  brutale 
avait  échoué.  Une  population  berbère  s’infiltra  graduellement  dans  les  campa- 
gnes orientales  du  Delta,  et  y remplit  les  villes,  Sais,  Damanhour,  Alaréa; 
on  la  trouve  au  Fayoum,  autour  d’Héracléopolis,  près  d’Abvdos,  moins  dense 
il  est  vrai,  mais  assez  nombreuse  encore  pour  que  les  traces  de  son  séjour 
ne  s’y  soient  pas  effacées*  : seuls  les  grands  prêtres  d’Amon  paraissent  avoir 
négligé  de  l’employer,  et  ils  préféraient  recourir  au  clan  nubien  des  Mâzaîou 


O’E  TROUPE  DE  LIBYEA'S  EN  CH.ASSE^. 


qu’une  tradition  datant  peut-être  delaXlP  dynastie  investissait,  nous  le  savons, 
de  la  police  thébaine.  Les  immigrants  avaient  adopté  les  arts  de  1 Égypte  et 
les  côtés  extérieurs  de  sa  civilisation;  ils  sculptaient  sur  les  rochers  des  figures 
grossières  et  sur  leurs  ustensiles  en  pierre  des  scènes  où  ils  se  représentaient 
armés  en  guerre  U C’est  une  escarmouche,  un  assaut  de  ville,  une  battue  au 
désert.  Les  chasseurs  sont  divisés  en  deux  corps,  dont  chacun,  est  précédé 
d’une  enseigne  différente,  celle  de  l’Occident  pour  l’aile  droite  de  la  troupe, 
celle  de  l’Orient  pour  la  gauche;  ils  ont  la  pique,  le  boumerang,  le  casse-tête. 


1.  rétablissemeat  des  Libyens  Pav  R-sès  IH  à 

plus  haut,  au  t.  II,  p.  de  ceUe  His  "ir®’  Knhun  Gurob  and  Hawara,  p.  iO),  sans  qu’il  faille 

personnages  portant  des  noms  asiatiques  (Rf™*  ’ . çgg  parages.  La  présence  des  Libyens 

pourtant  en  conclure  à 1’**^***^®“**®  dans^cette  ville  du  petit  monument  reproduit  ci-des- 

à Abydos  paraît  etre  prouvée  par  la  decou  Louvre  ou  au  British  Muséum, 

sus,  et  de  nombreu,v  objets  de  meme  do  P 3^  j.  11,  p.  461,  538,  de 

2.  Surle  rôle  des  Màzaiou,  voir  ce  qui  e • < P ^ personne  des  descendants  de 

cette  Hütoire  le  n’ai  Pf  ; ceux  mêmes  qui  l’ont  plus  tard, 

Hrilior  aucun  fonctionnaire  portant  un  titre  / - l’É^n-pte.  11  semble  presque  certain 

au  temps  de  la  XX1I«  dynastie,  sont  des  omciers  ve^s^du  nord^de^l  t^ple 

que  Thèbes  évita  ■ ist  conservé  au  Musée  du  Louvre-,  cf.  Helzhy,  une 

3.  Dessin  de  Boudier,  d’apres  1890  t.  I,  pl.  IV-V. 

Tribu  asiatique  en  voyage,  dans  la  Revue  Arc  qgj  flottaient  à la  frontière  de 

4.  J’attribue  aux  Libyen?,  soit  aux  “f®®**®*  ’ , g personne  n’a  relevées  ni  étudiées  jusqu’à 

l’Égi-pte,  les  figures  gravées  partout  sur  les  ro  . ^ explorées  avec  tant  de  succès,  et  dans 

présent.  Je  leur  attribue  aussi  ces  ..g  j aurait  conquis  l’Égypte  après  la  Vl«  dynastie; 

lesquelles  il  reconnaît  les  restes  d une  race  no  V ,,  appartiennent  toutes  aux  Berberes  a cheval 

il  me  paraît  qu’elles  sont  d’époques  diverses  mais  qu  elles  pp 

sur  le  déserLt  sur  les  extrémités  de  la  vallee  d Égypte. 
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Farc  à double  courbure,  la  fléché  coupaute , une  peau  de  renard  complété 
leur  pend  de  la  ceinture  sur  le  jarret,  et  une  plume  d’autruche  se  balance 
au-dessus  de  leur  perruque  crèpelée*.  Ils  ne  renoncèrent  jamais  à leur  arme- 
ment ni  à leur  coiffure  spéciale,  et  on  les  reconnaît  toujours  sur  les  monuments 
au  panache  qui  leur  ombrage  le  fronts  Le  séjour  aux  bords  du  Xil  et  les 
mariages  avec  les  Égyptiennes  ne  les  énervèrent  pas,  comme  ç’avait  été  le 
cas  chez  les  Shardanes,  et  ne  leur  enlevèrent  presque  rien  de  leur  originalité; 
pour  chacun  de  ceux  qui  s’assimilaient  aux  indigènes,  deux  ou  trois  autres  sur- 
venaient, pénétrés  de  rudesse  native  et  dont  la  sève  toute  fraîche  empêchait 
la  masse  de  s’abâtardir.  L’appât  d’une  haute  solde,  la  perspective  d’une  vie 
facile  et  large,  les  attiraient  auprès  des  barons  féodaux.  Les  Pharaons  confièrent 
à leurs  chefs  des  fonctions  intimes  auprès  de  leur  personne,  et  ils  mirent 
les  princes  de  la  famille  royale  à leur  tête.  11  en  fut  bientôt  de  ces  Mashaouasha 
ce  qui  en  avait  ete  des  Cosséens  a Babylone,  ce  qui  en  est  toujours  des  milices 
étrangères  dont  les  souverains  orientaux  se  plaisent  à s’entourer  : ils  devin- 
rent les  maîtres  de  leurs  maîtresL  Certains  de  leurs  généraux  s’appuyèrent 
sur  eux  pour  essayer  de  monter  jusqu  au  troue  et  de  renverser  la  dynastie, 
d’autres  aimèrent  mieux  faire  et  défaire  les  rois  à leur  gré.  Les  premiers 
ïanites  avaient  cru  consolider  leur  autorité  en  s abandonnant  a leur  fidélité 
ou  à leur  reconnaissance;  les  suivants  ne  furent  bientôt  plus  qu  autant  de 
jouets  entre  les  mains  des  mercenaires.  Une  famille  libyenne  s’éleva  par  leur 
faute  qui,  leur  laissant  la  pompe  extérieure  du  pouvoir,  s’en  réservait  la  réalité 
et  les  enferma  dans  la  même  condition  de  dépendance  luxueuse  ou  les  pretres 
d’Amon  avaient  jadis  relégué  les  derniers  Piamsès  de  la  branche  aînée. 

Il  y avait  à Bubaste,  vers  le  milieu  ou  vers  la  tin  de  la  XX®  dynastie,  un 
Tihonou  nommé  Bouîouwabouîouvva.  C’était  certainement  un  soldat  de  for- 
tune, sans  grade  ni  charge,  mais  ses  descendants  prospérèrent  et  parvinrent  a une 

1.  c’est  le  dessin  reproduit  plus  haut  au  t.  il,  p.  767,  de  cette  Histoire.  M.  Heuzey  y voyait  l ex 
péditiou  d’une  tribu  asiatique  ; l’armement  et  le  costume  prouvent  qu’il  s’agissait  d une  tribu  libyenne, 
ainsi  que  je  l’ai  indiqué  rapidement  (Tribu  asiatique  en  expédition,  p.  H).  D autres  morceaux  e 
même  style  sont  conservés  au  Louvre  et  au  Musée  Britannique:  ils  proviennent  tous  d Abydos, 
les  renseignements  oraux  que  M.  Allemand,  le  premier  propriétaire  de  la  plupart  d entre  eux,  m a\ai 

donnés  en  1884.  , V à 

On  considère  en  général  cet  insigne  comme  étant  une  pièce  d’étoffe  pliée  en  deux  e pose 
plat  sur  la  tête(E.  de  IIocgé,  Inscription  historique  du  roi  Pianchi-Mériamoun,  p.  51),  1 examen  es 
monuments  prouve  que  c’est  la  plume  d’autruche  attachée  sur  1 occiput  et  posée  à plat  sur  es  c e 
veux  ou  sur  la  perruque.  _ 

3.  Pour  les  milices  cosséennes  de  Babyloue,  je  renvoie  à ce  que  j’ai  dit  plus  haut  au  t.  , P-  _ 
de  cette  Histoire.  Sans  parler  des  Turcs  qui  entouraient  les  khalifes  de  Bagdad,  je  me  bornerai  a 
citer,  dans  l’Égypte  musulmane,  les  Nègres,  qui  faisaient  une  partie  importante  de  la  garde  é a i es 
fatimites  et  dont  les  rébellions  remplissent  le  long  règne  de  Mostanser-billah  (E.  {)c.itkesêre,  Mémoires 
historiques  et  géographiques  sur  L'Égypte,  t.  11,  p.  354  sqq.). 
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situation  assez  haute  parmi  les  chefs 
mashaouasha  ; le  quatrième  d’entre 
eux,  Sheshonq,  épousa  une  femme 
de  sang  royal,  Mîhtinouôskhît.  Son 
fils  Namarôti  cumula  des  titres  reli- 
gieux avec  sa  fonction  de  grand  ché- 
vetaine  des  Mashaouasha,  et  son 
petit-fds  Sheshonq  parcourut  une 
carrière  plus  brillante  encore’. 
Ses  monuments  nous  apprennent, 
qu’avant  même  qu’il  fût  roi,  on 
le  traitait  de  Majesté  et  de  prince 


des  princes,  ce  qui  lui  conférait 
le  commandement  de  toutes  les  troupes 
libyennes.  11  était  officiellement  le  premier  per- 
sonnage dans  l’État  après  le  souverain;  d jouis-  iSSlTASÎBASHÎftOC 

sait  du  droit  de  converser  face  à face  avec  les 

dieux,  Amonrâ  y compris,  ce  qui  était  d’ordinaire  le  privilège  exclusif  du 
Pharaon  et  du  pontife  thébain,  il  rendait  des  honneurs  signales  a ses 
ancêtres,  il  instituait  dans  Abydos  des  liturgies  en  l’honneur  de  son  pere 
Namarôti  du  même  ton  dont  Ramsès  11  parlait  de  SétiA  11  avait  uni  son 
fils  aîné  Osorkon  à une  princesse  héréditaire,  la  fille  de  Psioukhannît  II,  et 


1.  La  généalogie  des  premiers  Bubastites  est  inscrite  sur^^  S ^ VAthénæum  Fra7içais, 

Mariette  (Renseignements  sur  les  soixanle-quatie  Ap  , données  ont  été  bien  mises  en 

■1855,  p.  M-9-;  le  Sérapéum  de  Memphis,  i’‘  ed-,  PL  31)  et  dont  les  d^nees  o 

œuvre  par  Lepsius,  über  die  XXII  âgyplische  et  de  Takelôti  à ceux  de 

une  origine  babylonienne  a ia  dynastie,  rapprochant  yimroud,  dans  les  Transac- 

Sargon  et  de  Tiglat  {Observations  on  two  Egyp  uin  r aUriette,  Renseignements  sur  les 

lions  ofthe  Society  of  Lite, -ature  i^^  1855,  p.  97;  Lepsies, 

soixante-guatre  Apis,  dans  \e  Bulletin  . rcieoogiq  ^ ^^^^^^^  /fetotVe  d'Égypte,  p.  2-20-2-21). 

über  die  XXU  âgyptische  Konigsdynastie,  p.  -p  ■■  j janaue  susienne,  dans  les  Mémoires  du 
Oppert  y vit  des  analogies  elamites  (les  Insciptio,  9 Brugsch  a raconte 

Congrès  International  des  Orientalistes  a Pans,  t.  II,  sheshonq  repose  sur  une 

(Geschichte  Ægyptens,  p.  644.  651-659)  d une  1880,  t.  II,  p.  1 12-1 13) > 

interprétation  trop  hardie  de  quelques texUes (Masper^  da  ^ J Q^,chichtwerkes,  p.  71-76 

le  svstème  de  Krall  (die  Composition  und  “ iibvenne  indiquée  dubitativement  par  Krall 

na  pas  été  justihé  par  les  derniers  travaux.  ^ or^ine  ^ XXII  manethonische  Konigsdynastie, 

(die  Composition,  p.  73,  note  1),  a ete  démon  r P - Généralement  aujourd'hui  (Wiedem.ix.n, 

Lus  la  Zeitschrift,  1883,^  p.  13-26^  elle  est  ^cceptee^^  ’^Alterthums,  t.  I,  p.  385-386,  et  Ge- 

âqyptische  Geschichte,  p.  a44-o48;  Ed.  - e'  , , ■ ^d  . p.  339). 

scLhle  Ægypte,, s,  p.  3-29-3S0-,Ms^s,e^o,  Histoire  Ancien, le  i te  Momies 

-2.  Dessi,rde  Boudier,  d'après  I’ 

royales  de  Péirel-Bahari,  dans,  \e%MemoYes  de  la  - 3g.3-  interprétée  par  Bregsch, 

3.  Inscription  d’.Xbydos  Publiée  dans  M.aRieti^  -TM  b.rcb  dans  les 

dans  la  Zeitschrift,  ISil,  p.  8o,  et  Geschic  - Inscription  historique  de  Pinodjem  III, 

Records  of  tlie  Past,  -2-»  Ser.,  t.  XII,  p.  96-99,  cf.  M-v'Ieee,  p 

p.  13-14. 
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cette  alliance  lui  garantissait  la  succession  tanite';  il  gagna  la  prêtrise  d’Amon 
pour  son  second  fils  Aoupouti,  de  façon  a ranger  le  Said  et  la  Aubie  sous  sa 
domination  médiates  Ce  fut  probablement  par  mariage  avec  une  des  nièces 
ou  des  filles  de  Paînotmou  II,  mais  arec  laquelle?  Ces  femmes  continuaient 
à jouer  le  rôle  prépondérant  dans  la  transmission  du  pouvoir,  et  l’on  se 
demande  si  c’est  l’une  de  celles  que  nous  connaissons,  Asikhonsou,  Asitanî- 
bashîrou,  Isimkhobîou  II,  qui  apporta  le  fief  en  dot  au  Bubastite  avec  sa  per- 
sonne. Aoupouti  succéda-t-il  directement  à Paînotmou,  ou  doit-on  intercaler 
entre  les  deux  les  pontificats  éphémères  d’un  Psioukhânnît  et  d’un  Asbindîdi? 
Sa  dignité  lui  imposa  une  tâche  des  plus  rudes.  Thèbes  agonisait  littéralement 
de  faim  et  de  misère,  et  il  n’y  avait  nulle  police  au  monde  qui  empêchât  son 
peuple  de  violer  les  tombeaux  pour  en  déterrer  les  trésors  enfouis  par  des 
générations  plus  riches  dans  des  temps  plus  prospères.  Arrestations,  procès, 
supplices,  rien  n’enrayait  la  dévastation  ; les  momies  royales  n’étaient  plus  à 
l’abri  des  outrages,  même  dans  la  chapelle  d’Aménôthès  où  les  pontifes 
précédents  les  avaient  consignées  en  chantier.  C’était  pourtant  la  dépouille 
des  Pharaons  les  pins  glorieux  qui  siégeait  là  comme  en  parlement  solennel, 
le  dernier  de  la  XVIP  dynastie,  Saqnounrî  Tiouâqni,  les  premiers  de  la 
XYIIP  Âhmosis,  Aménôthès  Pb  les  trois  Thoutmosis  et  la  fleur  de  leur  harem, 
Aofrîtari,  Âhhotpou  II,  Anhâpou,  Honîttimihou,  Sîtkamosis,  puis  Ramsès  Pb 
Séti  1®%  Ramsès  II  de  la  XIX®,  Ramsès  III  et  Ramsès  X de  la  XX®.  Les  Domes- 
tiques de  la  Place  Vraie^  célébraient  pour  eux  les  rites  obligatoires  aux 
époques  réglementaires.  Des  inspecteurs  délégués  par  les  gouvernants  con- 
stataient d’espace  en  espace  l’identité  des  personnes  et  1 état  de  conser\ation 
des  maillots  ou  des  cercueils  ; après  chaque  examen,  on  inscrivait  sur  le  linge 
ou  sur  le  couvercle  un  procès-verbal  indiquant  la  date  et  le  nom  des  fonction- 
naires responsables  de  l’opération.  L amas  avait  déjà  souffert  beaucoup  a^ant 
d’échouer  dans  ce  port  de  refuge.  Sîtamon  et  la  princesse  Honîttimihou  a's  aient 
été  détruites,  et  leurs  corps  remplacés  par  des  paquets  de  chiffons,  assemblés 

1.  statue  du  Xü  au  Musée  Britannique,  publiée  dans  Arc.ndale-Bonomi-Bîrch,  w 

the  British  Hussum,  pi.  13  (cf.  le  t.  I,  p.  38,  de  cette  Histoire)-,  l'inscription  dans  Lepsics,  AuswahL 

der  wichtigslen  JJrkunden,  pl.  XV.  ^ j n'* 

2.  La  date  de  la  mort  de  Paînotmou  II  est  Bxée  à l’an  XVI,  par  les  inscriptions  du  puits  de  ileir 

el-Baharî  (.Voies  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d’ Histoire,  dans  la  Zeitschrift,  1883;  cL  tes 
ilomies  royales  de  Héir  el-BahaH,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  Française,  t.  I,  p-  ® 

serait  la  date  de  l'avènement  d’.Voupouti,  si  .Voupouti  lui  succéda  directement,  ainsi  que  je  1 ai  cru; 
si,  comme  le  pense  Daressy  (Coniribuiion  à l'Etude  de  la  XXP  dynastie,  p.  17-18),  on  doit  onner 
Psioukhânnît  comme  succekeur  k Paînotmou  II  et  peut-être  Xsbindîdî  comme  successeur  à Manakhpirn, 
l’avènement  d’ Aoupouti  devrait  être  reculé  de  quelques  années. 

3.  Sur  les  Domestiques  de  la  Place  Vraie  et  sur  les  fonctions  qu  ils  remplissaient  dans  a nécro- 
pole, cf.  ce  qui  est  dit  au  t.  11,  p.  326-527,  de  cette  Histoire. 
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autour  de  quelques  morceaux  de  bois  de  manière  à simuler  une  figure  humaine 
Ramsès  P'',  Ramsès  II  et  Thoutmosis  1"  étaient  privés  de  leurs  gaines  originelles 
et  reposaient  dans  des  caisses  d’aventure".  Les  successeurs  de  Hrihor,  qui  les 
considéraient  comme  leurs  ancêtres  légitimes,  les  avaient  défendus  avec  une 
vigilance  jalouse;  Aoupouti,  qui  se  sentait  des  affinités  beaucoup  moins  directes 
avec  ces  reliques  de  royautés  démodées,  s’impatienta  sans  doute  de  la  surveil- 
lance qu’elles  exigeaient,  et  il  résolut  de  s’en  débarrasser  dans  un  endroit  où 
elles  seraient  désormais  à l’abri  de  toute  atteinte.  L’une  des  princesses  de  la 
famille  de  Manakhpirrî,  Isimkhobîou  ce  semble,  s’était  préparé  un  tombeau 
spacieux  dans  le  contrefort  rocailleux  qui  borne  au  sud  le  cirque  de  Déir 
el-Raharî.  Le  site  en  était  facile  à cacher,  un  puits  profond  de  quatorze  mètres 
environ,  un  couloir  qui  se  coude  à angle  droit  et  débouche  après  un  trajet 
d’une  soixantaine  de  mètres  dans  une  chambre  basse,  oblongue,  dégrossie  tant 
bien  que  mal  et  dépourvue  d’ornements  ou  de  peintures.  Paînotmou  II  y avait 
été  descendu  en  l’an  XYI  du  second  Psioukhànnît^  et  plusieurs  membres  de  sa 
famille  l’y  avaient  rejoint  assez  vite.  Aoupouti  y transporta  bientôt  le  convoi 
qui  attendait  chez  Aménôthès  une  sépulture  définitive,  et  il  y entassa  les  cer- 
cueils au  hasard,  avec  ce  qu’ils  possédaient  encore  de  leur  mobilier  funéraire. 
Le  caveau  rempli  presque  jusqu’au  plafond,  on  échelonna  le  surplus  le  long 
du  couloir,  coffrets,  boîtes  à Répondants,  canopes,  guirlandes,  le  tout  mêlé  au 
matériel  des  momies  sacerdotales  ; quand  la  place  manqua,  on  mura  la  porte, 
on  combla  le  puits  et  l’on  en  masqua  la  bouche  si  dextrement,  qu’elle  demeura 
perdue  jusqu’à  nos  jours.  La  fortune  d’un  sondage  clandestin  la  découvrit  aux 
fouilleurs  arabes  vers  187-2,  mais  les  Pharaons  ne  revirent  la  lumière  qu’une 
dizaine  d’années  plus  tard,  en  1881  ; ils  trônent  aujourd’hui  - pour  combien 
de  temps  encore?  — dans  les  salles  du  Musée  de  Gizéh.  En  vérité  l’Égypte 
est  la  terre  des  merveilles  ! Elle  ne  se  contente  pas,  comme  l’Assyrie  ou  la 
Chaldée,  comme  la  Grèce  et  l’Italie,  de  nous  rendre  les  mOTuments  dont  on 
reconstitue  l’histoire  du  passé,  elle  nous  livre  les  hommes  même  qui  ont  édifié 
les  monuments  et  fait  l’histoire.  Les  grands  souverains  ne  sont  plus  des  noms 
détachés  de  toute  forme  et  flottants  sans  couleurs  et  sans  contours  dans  l’ima- 
gination de  la  postérité  : on  les  pèse,  on  les  tàte,  on  mesure  leur  taille,  on 
jauge  lacapacité  de  leur  cerveau,  on  critique  la  courbure  de  leur  nez  ou  la  coupe 

, -x  >-i  rbaiives  OU  s’ils  souffraient  de  quelque 

de  leur  bouche,  on  sait  s ils  étaient  chauves  ou 

1.  Maspero,  les  Momies  royales  de  iSS,  de  cette  Histoire. 

i.  Cf.  ce  qui  en  est  dit  plus  haut,  au  t.  , P-  - ’ H'^O-5^3. 

3.  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir  el-Ba  , P- 
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infirmité  secrète,  et,  comme  s’il  s agissait  d un  de  nos  contemporains,  on 
publie  leur  portrait  d’après  nature,  en  photographie*. 

La  mainmise  sur  le  sacerdoce  thébain  ne  procura  à Sheshonq  la  souveraineté 
etïective  que  sur  l’Égjpte  du  Sud,  et  sur  les  portions  de  la  Nubie  qui  en 
dépendaient  encore  ; l’Éthiopie  lui  échappa  probablement,  et  elle  se  constitua 
dès  lors  en  un  royaume  indépendant,  dont  les  dynasties  descendirent  ou  pré- 
tendirent descendre  de  Hrihor.  Par  contre,  les  oasis  et  les  cantons  de  la  Libye 
qui  avoisinent  le  Delta  ou  la  mer  obéissaient  à ses  officiers  et  lui  envoyaient 
leurs  soldats  les  meilleurs.  Psioukhânnît  II  mort,  vers  940,  il  se  trouva  seul 
maître,  à la  tête  d’une  armée  solide  et  d’un  trésor  bien  rempli  : à quel  usage 
plus  utile  et  plus  noble  pouvait-il  les  consacrer  qu’à  raffermir  l’autorité 
traditionnelle  de  son  peuple  sur  la  Syrie?  Les  querelles  intestines  du  seul  État 
qui  comptât  alors  dans  ces  régions  lui  en  fournirent  des  occasions  dont  il  ne  se 
gêna  pas  pour  profiter.  Salomon  n’était  à ses  yeux  qu’un  vassal  couronné,  et 
l’aide  qu’il  avait  implorée  pour  forcer  Gézer,  son  mariage  avec  une  fille  de 
Pharaon,  le  rang  qu’il  lui  avait  conféré  par-dessus  ses  autres  femmes,  tout  ce 
que  nous  savons  des  rapports  de  Jérusalem  avec  Tanis  tend  à nous  révéler  que 
les  Hébreux  s’avouaient  eux-mêmes  leur  infériorité  vis-à-vis  de  l’Égypte*.  Ils 
n’en  étaient  pas  moins  assez  puissants  pour  porter  ombrage  à leur  suzerain, 
et  celui-ci  avait  saisi  les  prétextes  qui  s’offraient  de  leur  susciter  des  embar- 
ras. Hadad  avait  reçu  bon  accueil  à sa  cour,  puis  Jéroboam,  et  c’était  avec  des 
subsides  égyptiens  que  ces  deux  rebelles  étaient  rentrés  dans  leur  patrie,  le 
premier  du  vivant  de  Salomon,  le  second  après  son  décès®.  Jéroboam  se  tourna 
vers  ses  anciens  protecteurs  lorsqu’il  se  vit  menacé  par  Roboam.  Sheshonq 
jugea-t-il  prudent  de  confirmer  par  son  intervention  le  morcellement  du 
royaume  qui  florissait  au  Kharou  depuis  un  demi-siècle,  en  deux  États  rivaux 
et  voués  à la  haine  l’un  de  l’autre,  ou  se  laissa-t-il  entraîner  par  l’appât  vulgaire 
du  butin?  Il  envahit  la  Judée  quatre  années  après  le  schisme,  et  Jérusalem  ne 
lui  résista  pas;  Roboam  épuisa,  pour  sa  rançon,  le  trésor  du  palais  et  celui  du 
temple,  jusqu’aux  boucliers  en  or  que  Salomon  prêtait  aux  compagnies  de  sa 
garde  lorsqu’elles  étaient  de  service  auprès  de  sa  personne*.  Ce  ne  fut  ni 

1.  L’histoire  de  la  découverte  et  îe  détail  sont  donnés  par  Maspero,  les  Momies  royales  de  Déir 
el-Bahari,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  du  Caire,  t.  I,  p.  oll  sqq. 

'2.  Cf.  ce  qui  est  dit  de  ces  événenaents  au  t.  II,  p.  738,  743,  76-4-763,  de  cette  Histoire.  La 
suzeraineté  de  l’Égypte,  méconnue  par  la  plupart  des  historiens,  est  acceptée  par  Wingéler,  Ge- 
schichte  Israels,  t.  I,  p.  175. 

3.  Cf.  à ce  sujet  ce  qui  est  ditcu  t.  II,  p.  737,  730,  766,  de  cette  Histoire. 

4.  / Rois,  XIV,  25-28',  cf.  II  Chroniques,  XII,  1-10,  où  l’auteur  a introduit  un  épisode  inconnu 
du  rédacteur  du  Livre  des  Rois.  Le  prophète  Shémaîah  y joue  le  rôle  principal. 
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périlleux,  ni  long,  ni  glorieux,  mais  il  v avait  deux  cents  ans  et  plus  qu'un 
Pharaon  n’était  revenu  si  riche  des  contrées  situées  au  delà  de  l’isthme,  et 
l’Égypte  entière  estima 
que  son  maître  avait 
fait  merveille.  Aoupouti 
se  chargea  d’enregistrer 
le  souvenir  de  cet  ex- 
ploit sur  la  muraille  sud 
du  temple  d’Amon  à 
Karnak,  non  loin  de 
l’endroit  où  Ramsès  11 
avait  affiché  les  tableaux 
de  ses  guerres  syrien- 
nes. 11  dépêcha  son 
architecte  à Silsilis  pour 
en  extraire  le  grès  né- 
cessaire à réparer  le 
monument', et  il  repré- 
senta son  père  amenant 
au  dieu  des  théories  de 
prisonniers  juifs,  dont 
chacun  figurait  une  ville 
captive.  La  liste  paie 

de  mine  et  se  recommande  d’abord  par  l’éxubérance  des  noms  qui  la  com- 
posent; à la  comparer  avec  celles  de  ïouthmosis  111,  on  se  sent  désap- 
pointé et  l’on  constate  combien  l’Égypte  même  triomphante  de  la  XXIP  dynastie 
le  cédait  à l’Égypte  de  la  XVllP.  H n’y  est  plus  question  m de  Carchemis, 
ni  de  Qodshou,  ni  du  NIitâni,  ni  du  Xaharaîna  : Mageddo  est  le  point  le  p us 
septentrional  qu’on  y lise  mentionné,  et  les  localités  dénombrées  nous  ra- 
mènent de  plus  en  plus  vers  le  sud,  Rabbat,  ïaânak,  Hapharaim  Makha- 
naîmÉ  Gibéon,  Rethhoron,  Aîalon,  Joud-hammélek,  Migdol,  Jerza,  Shoko,  les 

1.  stèle  de  Silsilis  publiée  dans 

Lepshs,  Denkm-,  III,  Sai  E.  et  J.  ^ ’ p.  664,  et  en  français  par  M.ispero, 

pl.  CCLXVII,  traduite  en  allemand  par  Brcg  , |f^ia  Mission  du  Caire,  t.  I.  p.  731-733. 

les  Momies  royales  de  Déir  el-Bahan,  XXII),  ce  qui  nous  permet  de  penser 

Elle  est  datée  de  l’an  XXI  (Champollion  donne  par  erre 

que  l’expédition  de  Judée  n est  pas  dï Béato-  et.  Mariette,  Voyage  de  la  Haute-Egypte, 

2.  Dessin  de  Boudier,  d’après  la  photographie  de  Bealo , c . 

t.  II,  pl.  4-2.  i^raélites  sur  la  liste  de  Sheshonq  a étonné  la  plupart 

3.  La  présence  d’un  certain  nombre  de  Mlles  - 
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Tillages  du  >'égeb.  Telle  localité  fournit  de  quoi  remplir  deux  ou  même  trois 
de  ces  cartouches  crénelés  où  Ton  enfermait  les  peuples  vaincus;  a force  de 
cataloguer  des  bourgades  obscures,  Sheshonq  eut  la  satisfaction  puérile  de 
parader  aux  veux  de  ses  sujets  un  cortège  de  vaincus  aussi  respectable  que 
celui  de  son  devancier*.  Sa  victoire  n’eut  pas  de  lendemain  : il  mourut  peu 
après,  et  son  fils  Osorkon  se  contenta  de  s’arroger  à distance  la  suprématie 
sur  le  Kharouk  Aussi  bien  ne  semble-t-il  pas  que  ni  les  Philistins,  ni  Juda, 
ni  Israël,  ni  aucun  des  petits  peuples  qui  avaient  gravité  un  instant  autour 
de  David  et  de  Salomon  aient  songé  à lui  disputer  l’allégeance  plus  théorique 
que  réelle  qui  lui  suffisait.  L’épée  de  l’étranger  acheva  ce  que  l’indiscipline 
des  tribus  avait  commencé;  si  Roboam  avait  pu  se  flatter  de  ressouder  jamais 
les  tronçons  d’Israël,  il  dut  renoncer  à cet  espoir  après  la  prise  de  Jérusalem. 
Ses  arsenaux  étaient  vides,  ses  caisses  à sec,  le  prestige  des  victoires  de  David 
s’effaçait  sous  l’humiliation  de  sa  défaite.  La  facilité  avec  laquelle  l’édifice  si 
laborieusement  construit  par  les  héros  de  Benjamin  et  de  Juda  avait  croulé 
au  premier  choc,  montra  que  les  maîtres  nouveaux  de  Canaan  étaient  aussi 
incapables  de  barrer  le  chemin  à l’Égypte  vieillie,  que  les  anciens  l’avaient 

des  historiens  d’Israël.  Renan  a déclaré  qu’elle  devait  « faire  écarter  l’hypothèse  d’une  instigation  de 
Jéroboam,  qui  serait  assurément  fort  admissible,  surtout  si  l’on  attachait  quelque  valeur  au  texte 
grec  de  I Rois,  XII,  B4,  d’après  lequel  Jéroboam  aura't  été  gendre  du  roi  d’Égypte  » {Histoire  du 
peuple  d'Israël,  t.  II,  p.  500,  note  5),  et  la  même  opinion  avait  déjà  été  exprimée  par  Stade  (Ge- 
schichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  3oJ);  d’autres  ont  pensé,  comme  C.  Tviebuhr  {die  Chronologie der 
Geschichte  Israels,  p.  viii-ix)  et  \VinckIer  {Geschichte  Israels,  t.  I,  p.  160),  que  Sfieshonq  les  avait 
conquises  pour  le  compte  de  son  allié  Jéroboam.  En  fait,  Sheshonq  se  borna  à suivre  1 usage  égyptien, 
d’après  lequel  toutes  les  contrées  et  toutes  les  villes  qui  paient  le  tribut  à un  Pharaon,  ou  qui 
l’econnaissent  sa  suzeraineté,  figurent  ou  peuvent  figurer  sur  ses  listes  triomphales,  quelles  aient 
été  prises  ou  non  : la  présence  de  Mageddo,  de  Makhanaîm  et  des  autres  proux’e,  non  pas  qu  elles 
aient  été  conquises  par  Sheshonq,  mais  que  le  prince  auquel  elles  appartenaient  était  1 allié  ou  le  tri- 
butaire du  roi  d’Égypte.  Le  nom  de  Joud-hammélek,  qui  occupe  le  n°  59  de  la  liste,  a été  traduit  long- 
temps par  roi  ou  royaume  de  Juda,  et  a passé  pour  être  le  portrait  de  Roboam  (Ch.\mpollion,  Lettres 
écrites  d'Égypie,  5®  édit.,  p.  99-100;  Roselliat,  Monumenti  Slorici,  t.  II,  p.  79-80,  t.  IV,  p.  15S- 
lo9;  E.  DE  Rocgé,  Mémoire  sur  l'origine  égyptienne  de  l'alphabet  phénicien,  p.  o3),  ce  qui  est 
impossible.  Le  terme  hébreu  a été  lu  par  MaxMüller,  the  supposed  iSaine  of  Judah  in  the  hst  of 
Sheshonq,  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d’ArchéoIogie  Biblique,  t.  X,  p.  81-83  (cf.  Lepage-Renolf, 
Remarks,  ibid.,  p.  83-86,  et  Asien  und  Europa  nach  altâgyptischen  Denkmàlern,  p.  167,  Jad-ham- 
melek,  la  main,  le  fort  du  roi);  il  me  paraît  plus  simple  de  le  lire  Joud-hammélek.  (M.aspero,  la  Liste 
de  Sheshonq  à Karnak,  p.  8-9)  et  de  le  raoprocher  du  Jéhouda,  ville  de  la  tribu  de  Dan,  ainsi  que 
Brugsch  l’a  fait  depuis  longtemps  {Geographische  Inschriften,  t.  Il,  p.  65-63). 

1.  Le  texte  de  la  liste  a été  publié  par  Chaxpolliox,  Monuments  de  l’Égypte  et  de  la  iSuhie, 
pl.  CCLXXVIH5,  CCLXXXIV-CCLXXXV,  et  t.  II,  p.  113  sqq.,  par  Rosellixi,  Monumenti  Storici,  pl.  CXLVIII, 
par  Lepsics,  Denkm.,  III,  555-553  a;  cf.  Maspero,  Révision  des  listes  géographiques  de  Thoutmos  JîL 
dans  le  Recuellde  Travaux,  t.  VIÏ,  p,  100-101.  Il  a été  étudié  et  commenté  par  Blac,  Sisaq  s Zug  gegen 
Juda  aus  dem  Renkmale  bei  Karnak  erlaütert,  dans  la  Zeitschrift  der  D.  Morg.  Gesellschafft,  t.  X^ , 
p.  533-550,  par  Brugsch,  Geogr.  Inschriften,  t.  II,  p.  56-71,  et  Geschichte  Ægypiens,  pl.  660-663,  par 
Maspero,  Xotes  sur  différents  points  de  Grammaire  et  d'Histoire,  dans  la  Zeitschrift,  1880,  p.  ii-49, 
et  Étude  sur  la  liste  de  Sheshonq  à Karnak,  dans  le  Victoria  Institute,  t.  XXVII,  enfin  par  Max  Muller, 
Asien  und  Europa  nach  altâgyptischen  Denkmàlern,  p.  166-175.  _ - -7  p 

5.  Champollion  avait  identifié  à Osorkon  D*- le  Zérakh  qui,  selon  II  Chroniques,  XIV,  9-iô,  \ II,  S, 
aurait  envahi  Juda  et  se  serait  fait  battre  par  Asa  {Précis  du  Système  hiéroglyphique,  5*  édit., 
p.  557-565,  cf.  Ewald,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  5®  édit.,  t.  III,  p.  470),  mais  le  rapprochement 
n a aucune  valeur  historique,  et  il  paraît  bien  prouvé  qu'Osorkon  ne  passa  jamais  l’isthme. 
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ete  de  repousser  l’Égypte  plus  jeune  des  âges  antérieurs.  Les  Philistins  avaient 
eu  leur  jour,  pendant  lequel  on  aurait  pu  croire  qu’ils  allaient  tout  balaver 
de^ant  eux  du  >'égeb  à 1 Oronte,  mais  leur  situation  excentrique  à l’angle  le 
plus  reculé  du  pa\s  et  leur  faiblesse  numérique  ne  leur  avaient  point  permis 
dé  continuer  longtemps  leur  effort,  et  ils  avaient  dû  abdiquer  leurs  préten- 
tions entre  les  mains  des  Hébreux.  Ceux-ci,  bien  conduits  un  demi-siècle 
durant,  a\  aient  réussi  presque,  ou  les  Philistins  avaient  échoué  de  façon  signa- 
lée, et  la  Syrie  méridionale  reconnut  leur  supériorité  l’espace  de  deux  généra- 
tions. Ce  qu’ils  auraient  pu  faire  dans  la  vallée  de  l’Oronte  et  de  l'Euphrate,  si 
Un  second  David  avait  succédé  au  premier,  on  ne  le  voit  guère  ; ils  avaient 
pour  eux  la  quantité,  qni  avait  manqué  aux  autres,  et  leurs  milices,  enlevées 
par  les  mercenaires  de  la  garde  royale,  auraient  peut-être  fini  par  triompher 
des  bandes  mieux  aguerries,  mais  peu  nombreuses,  que  les  cités  amorrhéennes 


et  araméennes  leur  auraient  opposées.  Le  règne  pacifique  de  Salomon,  le 
schisme  des  tribus,  l’invasion  égyptienne  prouvèrent  qu’ils  n’étaient  pas 
destinés,  eux  non  plus,  à réaliser  cette  unité,  qui  seule  pouvait  permettre  à la 
Syrie  de  se  défendre  sans  trop  de  désavantage,  le  jour  où  il  lui  faudrait  subir 
l’assaut  des  grands  empires  de  l’Orient. 

Les  deux  royaumes  subsistèrent  donc.  Juda,  malgré  sa  petitesse,  malgré 
son  désastre  récent,  n’était  pas  trop  inférieur  au  plus  vaste  Israël  : David  puis 
Salomon  avaient  pétri  si  énergiquement  les  éléments  dont  il  se  composait, 
Kaleb,  Kaîn,  lerakhméel  et  les  clans  judéens,  qu’ils  les  avaient  réduits  en  une 
masse  homogène,  groupée  autour  d’une  capitale  et  d’un  sanctuaire  magnifique, 
pénétrée  d’une  admiration  et  d’une  fidélité  profondes  pour  la  famille  qui  l’avait 
faite  ce  qu’elle  était.  Le  malheur  ne  refroidit  point  son  zèle  : il  se  serra  autour 
de  Roboam  et  de  sa  race  avec  une  constance  qui  leur  permit  de  durer,  quand 
leurs  rivaux  plus  riches  s’usaient  et  se  ruinaient  sous  leurs  yeux.  Jéroboam, 
en  effet,  et  ses  successeurs  ne  trouvèrent  jamais  dans  leur  peuple  qu  un  appui 
incertain  et  un  dévouement  médiocre;  leur  autorité  se  heurta  sans  cesse  aux 
tendances  séparatistes  des  tribus,  et  ils  ne  parvinrent  à la  maintenir  que  par 
la  force.  Jéroboam  avait  emprunté  les  cadres  d une  ai'mée  aux  garnisons 
éparses  à travers  le  pays,  et  il  en  casernait  les  éléments  les  plus  %igoureux 
dans  sa  résidence  de  Thirza,  lorsqu  il  ne  1 occupait  pas  à quelque  entre- 
prise contre  Juda  ou  contre  les  Philistins.  Ses  descendants  imitèrent  son 
exemple,  mais  cet  appareil  militaire  ne  leur  offrait  que  des  garanties  de 
sécurité  médiocres.  Ils  étaient  littéralement  ù la  merci  de  leur  garde  et  ils  ne 
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ré<^naient  qu’au  de  sa  loyauté  ou  de  ses  caprices  : le  premier  ambitieux 
saL  scrupule  avait  bientôt  fait  de  débaucher  ses  camarades,  un  coup  de  poi- 
gnard envovait  le  souverain  du  moment  rejoindre  ses  prédécesseurs  dans  la 
tombe,  et  le  chef  du  complot  s’asseyait  sur  le  trône  en  son  lieu’.  Les  carac- 
tères propres  à chacun  des  royaumes  s’accusèrent  aussitôt  après  la  retraite 
des  É-yptiens.  La  guerre  s’alluma  et  se  perpétua  entre  eux,  sans  trêve  ni 
merci.\es  garnisons  qui  se  faisaient  face  des  deux  côtés  de  la  frontière  batail- 
laient d’un  bout  de  l’année  à l’autre,  pour  se  voler  des  troupeaux,  se  tuer 
quelques  hommes  ou  se  brûler  deux  ou  trois  villages  dont  elles  emmenaient 
les  habitants  en  esclavageb  De  temps  à autre,  lorsque  la  situation  devenait 
intolérable,  l’un  des  rois  se  décidait  à descendre  dans  la  lice  avec  les  siens  et 
il  ouvrait  la  tranchée  devant  celle  des  places  ennemies  qui  le  gênait  le  plus 
à la  saison.  Rama  s’acquit  une  réputation  fâcheuse  au  cours  de  ces  pre- 
mières luttes  : elle  commandait  au  nord  les  routes  qui  aboutissaient  a Jéru- 
salem, et  lorsque  les  Israélites  la  possédaient,  ils  tenaient  la  capitale  judeenne 
comme  bloquée  de  ce  côté.  Us  se  battirent  avec  acharnement  autour  d elle,  et 
ce  fut  un  grand  succès  pour  eux  lorsqu’ils  réussirent  à s’y  loger  sobdement  . 
Les  rencontres  entre  les  armées  ne  produisaient  pas  de  résultats  beaucoup  plus 
sérieux  que  les  escarmouches  habituelles  le  long  de  la  frontière;  le  vainqueur 
pillait  à son  aise  les  cantons  les  plus  voisins  du  lieu  où  il  avait  culbute  1 ad- 
versaire, et  il  rentrait  promptement  chez  lui  afin  d’emmagasiner  son  butin. 
Roboam,  habitué  aux  splendeurs  de  Salomon,  en  perpétua  la  tradition  a sa 
cour  autant  que  la  diminution  de  ses  revenus  le  lui  permit.  Il  eut  un  harem 
de  dix-huit  femmes,  parmi  lesquelles  plusieurs  de  ses  tantes  et  de  ses  cousines 
figuraient.  La  reine  en  titre  était  Maâkah,  qu’une  tradition  représente  comme 
la  fille  d’Absalon.  Elle  adorait  les  ashéras,  et  le  roi  se  piquait  envers  les  dieux 
étrangers  de  la  même  tolérance  que  son  père  avant  lui  ; le  culte  florissai  ^ ^ 
les  hauts-lieux  avec  son  assentiment,  et  les  hiérodules  exerçaient  leur  metier 
d’amour  sur  le  parvis  du  temple  de  Jérusalem  aussi  librement  que  dans  es 
anciens  sanctuaires  cananéens’^.  Il  régna  dix-sept  ans,  puis  il  fut 

1.  Sur  dix-neuf  rois  d’Israël,  huit  périrent  assassinés  et  furent  remplaces  par  le  chef  de  le 

Nadab,  Éla,  Zimri,  Jôram,  Zakarîah,  Shalloum,  Pékakhîah  et  Peka  y . Roboam  et 

2.  C’est  ce  que  les  historiens  hébreux  exprimaient  en  disant  qu  zl  ÿ eu  g gt 

Jéroboam,  tous  les  jours  de  leur  vie  [1  Rois,  AF,  6^;  cf.  Il  XV,  16,  SS) 

Jéroboam  (I  Rois,  XV,  7;  cf.  11  Chronigues,  XIII,  S),  et  entre  .Vsa  et  Baesha  {I  Ro  , 

tous  leurs  jours.  . „ , , f j pt  le  détail  géogra- 

3.  Campagne  d’.Vbîam  contre  Zamaraim  {II  Chroniques.  ^ ’ J’  Jéroboam  et  Vemfla- 

phique  paraissent  être  réels  (Clermont-Gaxseaü,  la  Campag}  y de  Baésha  contre 

cernent  de  Yechânah,  dans  le  Journal  Asiatique,  1877,  t.  IX,  p.  ^90  sqq.).  C p o 

Rama  (Z  Rois,  AT,  17-32;  cf.  II  Chroniques,  ATI,  -I-6). 
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dans  la  cité  de  David';  l’aîné  des  fils  de  Maàkah,  Abîam,  lui  succéda  et  suivit 
ses  mêmes  errements,  puis.Asa  ceignit  la  couronne  trois  ans  plus  tard",  sans 
que  nulle  difficulté  s’opposât  à la  transmission  régulière  du  pouvoir.  11  n’en 
allait  pas  demiênie  èn  Israël.  Lorsque  Jéroboam  fut  remplacé  par  son  fils  Xadab 
au  bout  de  vingt-deux  ans,  vers  90o,  on  vit  aussitôt  quelles  faibles  racines 
l’instinct  de  fidélité  dynastique  avait  jetées  dans  l’esprit  des  dix  tribus.  La 
paix  n’était  pas  moins  précaire  entre  Philistins  et  Israélites  qu’entre  Israélites 
et  Judéens  : on  se  chicanait  sans  cesse  à la  frontière  et  Gibbéthon  jouait  de 
ce  côté  le  même  rôle  que  Rama  en  avant  de  Jérusalem.  Elle  était  pour  le 
moment  aux  mains  des  Philistins,  et  Aadab  l’assiégeait  avec  toute  son  armée, 
dans  la  deuxième  année  de  son  règne,  quand  un  de  ses  généraux,  originaire 
d’issakar,  Baésha,  fils  d’.Ykhîa,  le  tua  sous  sa  tente  ; l’armée  acclama  l’assassin. 


et  le  peuple  courba  la  tête  devant  l’élu  de  l’arméeL 

Baésha  poussa  hardiment  la  guerre  contre  Juda.  II  saisit  Rama,  la  garnit 
de  murs%  et  Asa,  renonçant  à l’en  débusquer  avec  ses  seules  ressources, 
chercha  des  auxiliaires  contre  lui.  L’Égypte  était  trop  enfoncée  dans  ses  que- 
relles domestiques  pour  qu’il  en  tirât  une  aide  efficace,  mais  une  puissance 
nouvelle  commençait  à se  lever  vers  le  Nord  qui  avait  le  même  intérêt  que 
Juda  à l’abaissement  d’Israël.  Damas  avait  vécu  jusqu’alors  dans  le  calme  et 
dans  l’obscurité  : elle  avait  obéi  aux  Chaldéens  et  aux  Égyptiens  chaque,  fois 
que  les  Chaldéens  ou  les  Égyptiens  s’étaient  présentés  à sa  portée,  mais  elle  ne 
s’était  jamais  mêlée  activement  aux  révolutions  qui  avaient  bouleversé  la 
Svrie.  Occupée  par  les  Amorrhéens,  elle  s’était  associée  à leurs  destinées,  mais 
de  loin  et  en  s’effaçant  au  second  plan  : tandis  que  les  princes  de  Qodshou 
bataillaient  contre  les  Pharaons,  sans  se  décourager  de  leurs  échecs,  elle 
payait  volontiers  un  tribut  à Thoutmosis  III  et  à ses  descendants  ou  elle  nouait 
avec  eux  des  rapports  pacifiquesL  Cependant  les  Amorrhéens  avaient  suc- 
combé, et  Qodshou,  ruinée  par  l’invasion  âsianique,  n’était  plus  qu’une  bour- 
gade oubliée'  : les  Araméens  s’emparèrent  de  Damas  vers  le  xiC  siecle,  et 

1.  I Roi-.,  A/F,  Cf.  //  Chroniçues,  XL  où  les  additions  aux  renseignements  fournis 

par  le  Livre  des  Rois  sont  d’apparence  /jois  lui  donne  pour  mère  Mikaia,  fille 

2.  I Hois,  AT,  i-S;  cf-  II  Chroniques,  ^I  _ 1,,  fl, g d'Abiam.  L'incertitude  à ce 

d’Absalon  (xv,  10),  ce  qui  a fait  croire  qu  il  . endroit  Mikah  (Maàkah),  fille  d’Ouriel 

sujet  remonte  haut,  car  l’auteur  des  am.b'i^  ïo)  Maàkah,  fille  d’.Vbsalon. 

de  Géba  (XIII,  2),  pour  mère  à Abîam,  et  dans  1 autre  (xi,  -U)  . ax  , . 

3.  I Rois,  XV,  37-S4. 

4.  / Rois,  XV,  17-,  cf.  n Chroniques,  A)  J,  1-  3,  de' cette  Histoire. 

5.  Sur  ces  débuts  de  Damas,  cf.  ce  qui  est  dit  au  ^ j ^ j,,  des  effets,  de  l’invasion 

6.  Cf.  au  t.  II.  p.  466,  468-470,  473,  388-590,  de  delaBible(/Z  Sum-LAA/F,  6), 

asianique  en  Svrie.  Qodshou  n’est  mentionnee.qne  d H ^s  le  texte  des  Septante.  .. 

où  son  nom,  mal  compris  des  éditeurs  massoretiques,  a ele  retani  P . . 
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Damas  resta  d’abord  entre  leurs  mains  la  ville  sans  ambition  et  presque  sans 
notoriété  qu’elle  avait  été  aux  époques  précédentes.  On  sait  comment  les  Ara- 
méens,  menacés  par  l’éclosion  soudaine  de  la  royauté  hébraïque,  se  coalisèrent 
contre  David  avec  les  shéîkhs  Ammonites  : Zoba,  qui  aspirait  à l’hégémonie 
sur  la  Svrie  centrale,  perdit  la  partie,  et  sa  défaite  livra  aux  Israélites  les 
autres  de  leurs  États  qui  avaient  surgi  dans  le  Haourân  ou  qui  y confinaient, 
Maâkah,  Gessour,  Damas  elle-même’.  Ce  ne  fut  que  pour  un  instant  : David 
n’était  pas  mort  que  déjà  un  certain  Rézôn  les  avait  affranchis  de  la  servitude 
étrangère.  Il  avait  fait  ses  premières  armes  sous  Hadadézer,  roi  de  Zoba;  quand 
le  désastre  de  son  maître  l’eut  délié  de  son  obédience,  il  rassembla  des 
hommes  et  guerroya  pour  son  propre  compte.  Un  coup  de  main  heureux  l’in- 
troduisit dans  Damas  ; il  s’y  proclama  roi,  harcela  Israël  impunément,  tous  les 
jours  de  Salomon,  et  recueillit  la  succession  des  princes  de  Zoba  dans  les 
vallées  du  Litany  et  de  l’Orontek  La  rupture  de  l’unité  hébraïque  le  débarrassa 
du  seul  rival  sérieux  qu’il  eût  à ses  côtés  et  fit  de  Damas  1 État  prépondérant 
dans  les  régions  du  Sud  et  du  Centre.  Tandis  que  Juda  et  Israël  s affaiblis- 
saient par  leurs  discordes  fratricides,  Tabrimmôn  puis  Benhadad  1"  s agran- 
dissaient en  Cœlésyrie®;  ils  soumirent  Hamath,  les  vallées  du  désert  qui  s en 
vont  au  nord-est  dans  la  direction  de  l’Euphrate,  et  ils  obligèrent  plusieurs 
des  rois  hittites  à leur  prêter  hommage.  Ils  s’étaient  alliés  avec  Jéroboam  au 
lendemain  du  schisme,  et  l’entente  se  perpétua  sous  Nadab  et  sous  Baésha. 
Asa  rassembla  tout  l’or  et  tout  l’argent  qui  restaient  dans  le  temple  de  Jahvéh 
et  dans  le  palais,  puis  il  les  expédia  à Benhadad  disant  : « Il  y a alliance 
entre  toi  et  moi,  entre  mon  père  et  ton  père,  or  voici,  je  t envoie  un  présent 
d’argent  et  d’or,  va,  romps  ton  alliance  avec  Baésha,  afin  qu’il  s en  aille  d auprès 
de  moi.  » 11  faut  croire  que  Baésha,  pressé  d’en  finir  avec  Rama,  avait  dégarni 
sa  frontière  septentrionale  : Benhadad  agréa  l’offre  et  les  cadeaux  du  Judéen, 
envahit  la  Galilée,  saisit  les  cités  qui  défendaient  le  haut  Jourdain  et  le  Litany, 
Ijôn,  Dan,  Abel-beth-Maâkah,  les  bas-fonds  du  lac  de  Génésareth,  le  domaine 

1.  Cf.  ce  qui  est  dit  plus  haut  de  ces  événements,  au  t.  II,  p.  "3t-"32,  de  cette  Histoire. 

2.  I Rois,  XI,  2S-SS;  cf.  pour  l’histoire  des  débuts  du  royaume  de  Damas,  Wixcrler,  Aittestamen  - 

liche  Untersuchungen,  p.  60  sqq.,  et  Gesckichte  des  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  143-14^4-  ^ 

que  les  Septante  donnent  1 Rois,  XI,  êS  indique  une  forme  Khezrôn,  qu’on  a voulu  substituer  par- 
fois  à la  forme  traditionnelle  Rezôn.  , 

3.  Khéziôn,  que  l’auteur  juif  intercale  avant  Tabrimmôn  {I  Rois,  XV,  IS)  peut  n être  qu  une 

tion  du  nom  de  Rézôn;  Winckler,  s’appuyant  sur  les  variantes  Azin  ou  Azaél  de»  Septan  e ( , 

AT,  18),  propose  de  corriger  Khéziôn  en  Khazael,  et  met  là  un  Khazael  I®'"  (Alttestament  te  e n 
suchungen,  p.  61-65).  Tabrimmôn  ne  nous  est  connu  que  par  le  passage  1 Rois,  Xi,  ou  i | 
père  de  Benhadad.  Sur  ces  personnages,  cf.  MTaxeler,  AUtestamentliche  Untersuchungen,  p.  » 

qui  me  paraît  parfois  avoir  poussé  un  peu  loin  l’ingéniosité  de  l’analyse. 
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ASA  £T  BAÉSHA,  BEA'HADAD  1". 

de  >'ephtali.  Baesha  évacua  Juda  en  hâte,  traita  avec  Benhadad,  et  ne  bougea 
plus  de  Thirza  jusqu’à  la  fin  de  son  règne*  ; Asa  démolit  Rama  et  bâtit 'les 
deux  citadelles  de  Mizpah  et  de  Géba  avec  les  débris  ^ Damas  garda  le  ter- 
ritoire conquis  et  une  suzeraineté  au  moins  nominale  sur  les  deux  rovaumes 
hébreux.  Pas  plus  que  Jéroboam,  Baésha  n’eut  l’heur  de  fonder  une  dynastie 
durable  : ainsi  qu’il  avait  fait  à Nadab,  Zimri  fit  à son  fils  Éla.  Cette  fois 
encore,  l’armée  campait  au  pays  des  Philistins  et  en  face  de  Gibbéthon,  quand 
le  meurtre  fut  commis.  Nadab  s’oubliait  à Thirza,  « buvant  et  s’enivrant  dans 
la  maison  d’Arza,  son  majordome  » ; Zimri,  qui  commandait  la  moitié  des 
chars,  abandonna  son  poste  devant  l’ennemi  et  l’assassina  au  milieu  de  son 
ixresse.  La  famille  entière  de  Baesha  disparut  dans  la  bagarre,  mais  le  meur- 
trier ne  jouit  que  sept  jours  du  fruit  de  son  crime.  Dès  que  les  troupes 
demeurées  au  camp  apprirent  ce  qui  se  passait,  elles  refusèrent  d’accepter  le 
fait  accompli,  saluèrent  roi  leur  chef  Omri  et  marchèrent  contre  Thirza  ; 
Zimri,  désespérant  de  les  ramener  ou  de  les  battre,  alluma  le  feu  au  palais,  et 
périt  dans  les  flammes.  Son  suicide  ne  rendit  pas  la  paix  à Israël  ; tandis 
qu’une  moitié  des  tribus  ratifiait  le  choix  des  soldats,  l’autre  moitié  se  ran- 
geait sous  les  étendards  de  Thibni,  fils  de  Ginath.  La  guerre  sévit  quatre  ans 
entre  les  deux  parties,  et  ne  se  termina  que  par  la  mort  naturelle  ou  violente 
de  Thibni  et  de  son  frère  Jôram®.  Deux  dynasties  avaient  donc  surgi  en  Israël 
et  s’étaient  effondrées  au  milieu  des  révolutions,  tandis  que  les  descendants  de 
David  se  succédaient  sans  interruption  à Jérusalem.  Asa  survécut  onze  années  à 
Nadab,  et  l’histoire  ne  sait  rien  de  ses  rapports  avec  ses  voisins  pendant  ce 
déclin  de  son  existence  : elle  constate  seulement  qu’il  déploya  envers  Jahvéh 
un  zèle,  que  nul  de  ses  ancêtres  n’avait  témoigné.  11  renversa  les  idoles, 
expulsa  les  hiérodules,  persécuta  ceux  des  siens  qui  s’obstinaient  à pratiquer 
les  vieux  cultes.  Sa  grand’mère,  Maâkah,  adorait  une  ashérah  chez  elle  : 
il  abattit  l’emblème  à coups  de  hache,  le  brûla  dans  la  vallée  du  Cédron,  et 
destitua  l’aïeule  du  rang  suprême  qu’elle  occupait  au  harem  depuis  trois  géné- 
rations. Aussi  fut-il  le  premier  des  souverains  qui  trouvèrent  grâce  plus  tard 
auprès  des  chroniqueurs  orthodoxes  et  dont  ils  aient  dit  « qu  il  fit  ce  qui  est 
droit  aux  yeux  de  Jahvéh,  comme  David,  son  père^  ». 

1.  I Rois,XV,3/,  xri,  e. 

2.  I Rois,  XV,  iS-Si;  cf.  II  Chroniques,  XVI,  3-6.  j , „ 

3.  I Rois,  XVI,  8-33;  la  mention  du  frère  de  Thibni,  Jôram,  qui  manque  dans  le  texte  de  la  .Massore, 

se  trou\e  dans  celui  des  Septante.  . 

4.  I Hois,  AT,  (cf.  II  Chroniques,  XIV,  2).  On  convient  pourtant,  sans  le  lui  reprocher,  que  les 
hauts  lieux  ne  furent  pas  supprimés  d'Israël  (/  Rois,  -Yl,  cf.  II  Chroniques,  A‘f , 17). 
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Omrl  fut  un  monarque  guerrier,  et  son  règne  assez  court  ouvrit  une  crise 
décisive  dans  les  destinées  d’Israël'.  Les  tribus  du  Nord  n’avaient  pas  eu 
-encore  de  capitale  réelle,  mais  Sichem,  Pnîel,  Thirza  avaient  servi  tour  à tour 
de  résidence  aux  successeurs  de  Jéroboam  et  de  Baésha.  Thirza  1 avait 
emporté  sur  ses  rivales,  jusque  dans  les  derniers  temps;  toutefois  son  palais 
avait  été  incendié  par  Zimri,  et  la  facilité  avec  laquelle  on  l’avait  prise  et 
reprise  était  propre  à exciter  les  inquiétudes  d’un  chef  de  dynastie.  Omri  jeta 
les  yeux  sur  un  terrain  situé  un  peu  au  nord-ouest  de  Sichem  et  du  mont  Ébal, 
et  partiellement  occupé  déjà  par  le  hameau  de  Shomérôn,  Shimron,  dont 
nous  avons  fait  Samarieh  Le  choix  était  habile  et  judicieux  : le  développe- 
ment rapide  de  la  cité  le  prouva  bien.  Elle  s’étalait  sur  la  croupe  d’une  col- 
line arrondie,  qui  se  dressait  au  centre  d’un  bassin  large  et  profond,  et  se  reliait 
aux  hauteurs  environnantes  par  une  crête  étroite.  La  vallee  d alentour  est 
fertile,  abondamment  pourvue  d’eau,  les  montagnes  sont  cultivées  jusqu’au 
sommet  : il  eût  été  malaisé  de  trouver  dans  tout  Éphraîm  un  emplacement 
comparable  à celui-là  en  force  et  en  beautéL  Omri  lui  bâtit  une  enceinte  de 
murailles  solides  ; il  y construisit  un  palais  et  un  temple  de  Jahvéh,  où  le 
veau  d’or  trôna  comme  à Dan  et  à Béthel  L La  population  afflua  dans  cet  oppi- 
dum si  bien  défendu,  les  étrangers  comme  les  Israélites,  et  Samarie  devint 
bientôt  pour  Israël  ce  que  Jérusalem  était  pour  Juda,  un  réduit  presque  inexpu- 
gnable, où  le  souverain  se  retrancha,  autour  duquel  la  nation  se  rallia  les  jours 
de  danger.  Les  contemporains  ne  s’y  trompèrent  pas  ; le  nom  d’Omri  s attacha 
danà  leur  esprit  à celui  d’Israël  et  ne  s’en  sépara  plus.  Samarie  et  la  Maison 
de  Joseph  furent  désormais  pour  eux  la  Maison  d’Omn,  Bît-Omri,  ei  le  nom 
persista  longtemps  après  qu’Omri  fut  mort  et  sa  famille  éteinte  ü 11  établit 
sa  suprématie  sur  Juda,  rangea  sous  sa  dépendance  plusieurs  des  cantons  du 
sud-ouest  qui  étaient  perdus  depuis  Salomon  ; il  conquit  le  pays  de  Médéba, 


1.  L’historien  hébreu  lui  assigne  en  tout  douze  années  de 
trop,  court  à plusieurs  historiens  qui  lui  attribuent  vmt-quatre  ans  (Max  uTe  Ré  parait 

'TD’SflTntition  conservée  dans  / Rois,  XVI,  24,  le  nom  V'd't-ot'"nE‘' rf  "c 

auquel  Akhab  aurait  -acheté  le  ‘-'■f;  Sur  une  façon  d m terpr^e^  n ù^ensckaft, 

dcr  Stadt  Samarien  und  seine  Herkunft,  dans  [b.  Z^eiiscnrij l j 

“l  88d«  P • 1 6ô“  liO.  ^ iTTT 

3 Robinso.n,  Biblical  Researches  in  Palestine,  1841,  t.  HL  P-  ‘ • A T)nn  et  celle 

4 Amas  Vin  U,  où  Le  péché  de  Samarie,  mis  en  parallèle  avec  la  me  du  dieu  de  Dan  et  ceüe 
énGiZiDôdideûershébl,  ne  peut  être  que  l’image  vénérée  à Samarre,  le  veau  de  Jahveh,  comme 

'’Vop”lLto-ra  rfca  Empires  d'Assyrie  et  de  Chaldée,  p.  105-106  ■. 

and  das  Aile  Testament,  -2«  éd.,  p.  190-191.  Salmanasar  II  va  jusqu  a nommer  Jehu,  q . 

famille  d’Omri,  Jaoua  abat  Khoumri,  « Jéhu,  fils  d Omri  ». 


LES  SUCCESSEURS  DE  HIRÔ51  1"  À TYR/lTHOBAAL  1". 
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A ainquit  Ramoshgad  de  Moab  et  lui  imposa  un  tribut  fort  lourd  en  laine  et 
en  bétail  b 11  fut  moins  heureux  au  nord-est  contre  Benhadad.  11  dut  lui  aban- 
donner plusieurs  villes  de  Galaad,  entre  autres  Ramôt  qui  surveillait  les 
gués  du  Jabbok  et  du  Jourdain’;  il  concéda  même  aux  Damasquins  la  posses- 
sion d’un  quartier  spécial  de  Samarie,  où  ils  exerçaient  leurs  industries  et 
adoraient  leurs  dieux  sans  contrainte.  C’était  un  demi-vasselage  auquel  il  ne 
pouvait  se  soustraire  par  ses  propres  forces;  il  le  comprit,  quêta  du  secours 


LA  COLLINE  DE  SAMARIE®. 


au  dehors,  demanda  et  obtint  pour  son  héritier  Akhab  la  main  d Izebel,  fille 
d’ithobaal,  roi  des  Sidoniens.  Hirôm  1“%  l’ami  de  David  et  de  Salomon,  avait 
porté  la  grandeur  de  Tvr  à son  apogée*,  mais,  lui  mort,  le  même  esprit  de 
discorde  qui  agitait  les  Hébreux  avait  soufflé  sur  elle.  La  royauté  avait  peine  à 
prospérer  dans  cette  population  de  manufacturiers  et  de  matelots  ; Baalbazer, 
fils  d’HirÔm,  gouverna  six  ans,  et  son  successeur  Abdastart  fut  tue  dans  une 
émeute  après  un  règne  plus  bref  encore.  On  sait  l’influence  dont  les  nour- 
rices jouissaient  en  Orient  dans  les  familles  les  plus  nobles  : les^  quatre 
enfants  de  celle  d’ Abdastart  égorgèrent  leur  frère  de  lait  et  déléguèrent  la 
couronne  au  plus  âgé  d’entre  eux.  Appuyés  sur  cette  tourbe  d’esclaves  et 
d’aventuriers  qui  encombrait  les  ports  de  la  Phénicie,  ils  se  cramponneront 
douze  années  au  pouvoir.  Leur  administration,  brutale  et  maladrode,  produi- 
sit des  effets  désastreux.  Une  portion  de  l’aristocratie  émigra  dans  les  colomes 


1.  Insa-iption  de  ilésha,  1.  5 7 ; cf.  II  Rois,  IIL  mais  l'histoire  démontre  qu’il  s agit  des 

î.  I Rois,  XX,  Si.  Le  texte  n indique  jans  le  nombre, 

villes  de  la  Pérée  et  que  Ramot  de  Palestine  Exploration  Fund. 

3.  Dessin  de  Boudier,  d'apres  la  phologi  aphte  , ^ 7il.7AÜ,  750,  de  cette  «ratere. 

i Cf  ce  qui  est  dit  de  Hirôm  1“  et  de  son  ceu^re  au  t.  i , P 
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d’outre-mer,  et  les  souleva  contre  la  métropole  : c’en  était  fait  de  l’empire  Tyrien 
si  cet  état  de  choses  avait  duré.  Une  révolution  chassa  l’usurpateur  et  rappela 
l’ancienne  lignée  royale,  sans  restituer  à la  malheureuse  ville  la  tranquillité 
dont  elle  avait  besoin  : les  trois  fils  survivants  de  Baalbazer,  Méthouastart, 
Astarym  et  Phellès,  se  succédèrent  rapidement,  et  le  dernier  périt  au  bout  de 
huit  mois,  assassiné  par  son  cousin  IthobaaP.  Les  Israélites  n’avaient  tiré 
aucun  parti  de  ces  dissensions,  mais  il  était  toujours  à craindre  qu’un  de 
leurs  chefs,  moins  absorbé  que  ses  prédécesseurs  par  les  chicanes  avec  Juda,  ne 
se  laissât  tenter  aux  richesses  de  la  Phénicie  et  n’essayât  de  se  les  approprier. 
Ithobaal  saisit  avec  empressement  l’occasion  qu’Omri  lui  offrait  de  parer  à 
ce  danger  par  une  alliance  avec  la  dynastie  nouvelleU  La  présence  d'une 
princesse  phénicienne  à Samarie  eut,  ce  semble,  une  influence  heureuse  sur 
la  ville  et  sur  le  peuple.  Les  tribus  du  Nord  et  du  Centre  s’étaient  montrées 
jusqu’alors  réfractaires  au  mouvement  de  civilisation  matérielle  qui  avait  en- 
traîné Juda  depuis  Salomon  : elles  s’enfermaient  par  principe  dans  le  genre 
de  vie  rude  et  simple  de  leurs  ancêtres.  Izebel,  habituée  dès  sa  naissance  à 
toutes  les  délicatesses  d’une  cour  luxueuse  et  raffinée,  prétendit  ne  pas  en  être 
sevrée  dans  son  pays  d’adoption.  Israël  se  poliça  à son  contact,  sinon  tout 
entier  au  moins  les  classes  supérieures  et  la  bourgeoisie  ; la  royauté  y revêtit 
une  apparence  moins  fruste  et  se  rapprocha  davantage  de  ce  qu’elle  était  dans 
les  autres  monarchies  syriennes,  à Damas,  à Hamath,  à Sidon,  à Tyr,  dans 
Juda  même. 

C’eût  été  tout  avantage  si  ses  progrès  ne  s’étaient  pas  compliqués  mal  à 
propos  d’une  question  religieuse.  Izebel  avait  été  nourrie  à la  piété  par  son 
père,  grand  prêtre  de  l’Astarté  sidonienne^,  et  elle  sollicita  d’Akhab  la  per- 
mission de  célébrer  ouvertement  les  rites  de  ses  divinités  nationales.  Le  Baal 
de  Tyr,  son  ashérah,  ses  parèdres,  eurent  leurs  temples  et  leurs  bois  sacrés 
à Samarie  : leurs  prêtres  et  leurs  prophètes  s’assirent  à la  table  royale. 

1.  Ménandre,  fragm.  i,  dans  MCller-Didot,  Fragmenta  llisloricorum  Græcorum,  t.  IV,  p.  446; 
cf.  Movers,  das  Phônizische  Allerthmn,  t.  I,  p,  340-346,  G.  Rawlinson,  History  of  Phœnicia,^.  433-435, 
PiETSCHM-^NN,  Gesckichte  PhÔniziejis,  p.  297-298.  Sur  l’orthographe  des  noms  royaux,  cf.  Gutschmid, 
Kleine  Werke,  t.  IV,  p.  480-483,  et  1 édition  du  Contra  Apionem,  de  >'iese,  I,  121-125;  sur  la  valeur 
de  la  liste,  cf.  Fr.unz  Rühl,  die  Tyrische  Kônigsliste  des  Menanders  von  Ephesos,  dans  le  Rkeinisches 
Muséum,  1893,  t.  XLVIII,  p.  565  sqq. 

2.  I Rois,  XVI,  SI,  où  Thistorien  a hébraisé  en  Ethbaaî  le  nom  phénicien  Ittobaal,  « Baal  est  avec 
lui».  Izebel,  Jézabel,  parait  être  l’abréviation  d'un  nom  tel  queBaSilezbel  {Corpus  Inscriptimiuin  Semi- 
licarum,  t.  I,  n®  158,  p.  209). 

3.  Ménandre, /ra^m.  /,  dans  Mëller-Didot,  Fragmeyiia  Historicorum  Græcorum,  t.  IV,  p.  446,  et,  de 
fait,  le  titre  de  prêtre  d’Astarté  se  trouve  plus  tard  encore  Joint  à celui  de  roi  des  Sidoniens  dans  l’in- 
scription du  sarcophage  de  ïabnith.  Gutschmid  inclinait  à corriger  d’après  les  variantes  p.ls  du  roi 
Astartos  {Kleine  Schriflen,  t.  IV,  p.  483),  cf.  pourtant  ce  qu’il  dit  au  t.  11,  p.  64,  du  même  recueil. 
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Akhab  ne  renonça  pas  au  dieu  de  ses  ancêtres  pour  embrasser,  comme  on  le 
dit  plus  tard,  les  religions  de  sa  femme  : il  lui  demeura  toujours  fidèle,  et  il 
donna  aux  enfants  qu  il  avait  d Izebel  des  noms  composés  avec  le  sien,  Akba- 
ziab,  Joram,  Atbaliab  . Ce  n était  pas,  tant  s en  faut,  le  premier  exemple  de 
tolérance  qu’on  eût  en  Israël  : Salomon  avait  accordé  la  liberté  de  conscience 
absolue  a ses  épousés  étrangères,  et  Roboam  ni  Abîam  n’avaient  point  contrarié 
Maakab  dans  son  affection  pour  les  images  cananéennes’.  Mais  le  temps  com- 
mençait a passer  ou  1 on  pouvait  elever  1 autel  de  Baal  à côté  de  celui  de 
Jabvéb  sans  déchaîner  ni  colères,  ni  baines  inexpiables.  Un  siècle  ne  s’était 
pas  écoulé  depuis  le  schisme,  et  déjà  une  moitié  du  peuple  ne  comprenait 
plus  qu’il  y eût  place  pour  un  autre  immortel  que  Jabvéb  dans  un  cœur  vrai- 
ment Israélite  : Jabvéb  était  le  souverain  unique,  et  tout  ce  que  les  étrangers 
adoraient  sous  la  figure  humaine  ou  animale  le  cédait  à Jabvéb  en  force  et  en 
sainteté.  De  là  à répudier  les  pratiques  que  Jabvéb  avait  en  commun  avec 
les  dieux  du  dehors,  l’usage  des  idoles  en  bois  ou  en  métal.  Fonction  et  la 
vénération  des  pierres  isolées  ou  des  cercles  de  pierre,  certains  sacrifices  des 
prisonniers  ou  de  l’enfant  premier-né,  il  n’y  avait  pas  loin  : Asa  avait  offert 
déjà  dans  Juda  l’exemple  du  rigorisme  dévot,  et  beaucoup  dans  Israël  qui 
pensaient  comme  lui  inclinaient  à l’imiter.  L’opposition  à ce  qu’on  traita 
d’apostasie  royale  ne  vint  pas  du  clergé  officiel  : les  sanctuaires  de  Dan,  de 
Béthel,  de  Shiloh,  de  Gilgal,  prospéraient  quoi  que  fit  Izebel,  et  cela  leur  suffi- 
sait. Mais  l’influence  des  prophètes  avait  grandi  singulièrement  depuis  les  ori- 
gines du  double  royaume,  et  Akhab  commit  des  ses  débuts  1 imprudence  de 
révolter  leur  sens  de  la  justice  par  un  de  ses  actes  ; il  tua,  dans  un  transport 
de  colère,  Nabôth  qui  refusait  de  lui  céder  sa  vigne  pour  élargir  le  palais  qu  on 
lui  bâtissait  à JezréeP.  Les  prophètes  formaient,  comme  jadis",  des  corpo- 
rations, dont  le  chef  s’appelait  le  père,  et  dont  les  membres  s intitulaient  les 
fils  des  prophètes;  ils  habitaient  dans  des  sortes  de  laures  où  chacun  d’eux 
avait  sa  cellule,  ils  mangeaient  ensemble,  ils  exécutaient  leurs  exercices  ou  ils 
entendaient  en  commun  la  parole  des  maîtres et  leur  caractère  sacré  ne  les 


1.  / Rois,  XYl,  S 1-33.  .Vkhaziahou  et  Jôram  signiBent  ofïfnora 

exalté,  .«hah'ah  peut  provenir  à la  rigueur  d’une  forme  PhenlClenne_^.4t/^a^^^, 

de  Jahvéh  n’entrait  point  (Ren.«,  His^re  du  j ’ P’  ' Je  cette  Histoire. 

l ci:  - --  principa.e,  ,ue  . courte 

notice  de  U Rois,  IX  S5-i6,  laisse  tout  " f hab. 

4.  Cf.  ce  qui  . une  assemblée  de  prophètes  qui 

O.  Dans  I Samuel,  XIX,  ^0,  un  texte  d P H yj  ^ y jç  çn  action  la 

prophétisaient,  et  Samuel  avec  eux,  les  présida  - * 

congrégation  de  prophètes  qui  se  réunissaient  autour  le. 
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dispensait  pas  de  se  marier*.  La  plupart  d’entre  eux  étaient  installés  auprès 
des  temples,  et  ils  j vivaient  en  termes  excellents  avec  les  membres  du  sacer- 
doce régulier.  Ils  y répétaient  au  son  des  instruments  les  chants  où  les  poètes 
d’autrefois  avaient  exalté  les  exploits  de  Jahvéh,  et  ils  en  extrayaient  la  matière 
des  histoires  semi-religieuses  qu’ils  racontaient  sur  l’origine  du  peuple,  ou  bien 
ils  s’en  allaient  prêcher  à l’aventure  dès  que  l’esprit  les  saisissait,  isolés,  ou  le 
maître  avec  son  disciple,  ou  par  bandes  inégales  L Le  peuple  se  pressait  autour 
d’eux,  écoutant  leurs  hymnes  ou  leurs  histoires  de  l’âge  héroïque;  les  grands, 
les  rois  mêmes  subissaient  leurs  visites  et  enduraient  leurs  reproches  ou  leurs 
exhortations  avec  un  respect  mêlé  de  terreur.  Quelques-uns  de  ces  inspirés 
se  rangèrent  du  côté  d’Akhab  et  d IzebeL,  mais  la  plupart  se  declarerenf  contre 
eux,  et  Élie  se  distingua  entre  tous  par  la  violence  de  ses  discours  et  de  ses 
actions.  On  ignore  sa  patrie,  sa  famille,  et  ce  qu’il  fit  on  ne  le  sait  au  juste  * ; 
les  récits  que  nous  avons  de  sa  vie  semblent  autant  de  légendes  grandioses. 
11  annonce  devant  Akhab  que  le  ciel  ne  répandra  sur  la  terre  ni  rosée  ni  pluie 
pendant  des  années,  smon  à son  ordre,  et  il  s enfuit  au  desert  afin  d échapper 
à la  colère  du  roi.  11  y est  servi  d’abord  par  des  corbeaux  qui  lui  apportent 
de  la  viande  et  du  pain  matin  et  soir.  Quand  la  source  à laquelle  il  buvait 
se  tarit,  il  émigre  chez  une  veuve  de  Sarepta  au  pays  de  Sidon  et  il  y 
subsiste  douze  mois  et  plus  d’une  seule  jarre  de  froment  et  d une  cruche 
d’huile  inépuisable  qu’il  partage  avec  son  hôtesse.  Le  fils  de  cette  femme 
meurt  soudain  : il  le  ressuscite  sous  1 invocation  de  Jahveh,  puis,  toujours 
guidé  par  l’impulsion  d’en-haut,  il  va  se  présenter  au  roi  de  nouveau.  Akhab 
l’accueille  sans  rancune,  convoqne  les  prophètes  païens,  les  met  face  a face 
avec  lui  sur  le  sommet  du  Carmel,  et  leur  enjoint  de  conjurer  la  secheresse 
qui  consume  son  royaume.  Les  Phéniciens  érigent  un  autel,  implorent  leurs 
Baâlîm  à grands  cris,  se  déchiquettent  les  bras  et  le  corps  à coups  de  couteau 
sans  provoquer  le  miracle  attendu.  Élie,  après  avoir  ri  de  leurs  contorsions  et 
de  leurs  clameurs,  élève  enfin  sa  prière  vers  Jahvéh,  et  le  feu  du  ciel  dévore 

1.  Il  Rois,  IV,  I-~,  où  est  raconté  le  miracle  qu’Élisée  opéra  en  faveur  <i  d’une  femme  d’entre 
les  femmes  des  fils  des  prophètes  ». 

2.  I Samuel,  -Y,  S,  où  une  troupe  de  prophètes  est  mentionnée,  « descendant  d’un  haut-lieu,  avec 
un  luth,  un  tambourin,  une  flûte,  une  harpe,  et  eux-mêmes  prophétisant  »;  cf.  a.  10.  Dans  I _ 

II,  3-5,  des  troupes  d’enfants  des  prophéles,  sotleal  de  Béthel  et  de  Jéricho  pour  demander  aElisee 
s’il  sait  le  destin  qui  attend  Élie  ce  jour  même. 

3.  Vinsi  le  prophète  anonvme  qui  encourage  Akhab,  au  nom  de  Jabvéh,  à surprendre  le  camp 

de  Benhadad  devant  Samariê  (/  Rois,  XX,  13-15,  Si-Î5;  S8),  et  le  Zédékias  qui  se  déclare  contre 
son  confrère  Jlichée,  dans  le  conseil  de  guerre  qu’.Ykhah  tint  avec  Josaphat  de  Juda,  au  moment 
d’attaquer  Kamôt  de  Galaad  (/  RoiSy  XXII,  Il-'iS,  .24).  p i a 

A.  L’ethnique  Tliishbite  <\\iOïi  lit  après  son  nom  (/  Rois,  XIII,  I,  XXI,  17)  est  dû  à une  faute  e 
copiste. 
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l’holocauste  en  un  clin  d’œil;  le  peuple,  convaincu  par  ce  prodige,  court  sus 
aux  idolâtres,  les  massacre,  et  soudain  la  pluie  tombe  à flots.  On-dit  qu’après 
ce  triomphe,  il  se  sauva  une  fois  encore  au  désert,  et  qu’il  v eut  sur  l’Horeb 
la  vision  de  1 Éternel.  « Or  voici,  Jahvéh  passa,  et  un  grand  vent  impétueux 
qui  fendait  les  montagnes  et  brisait  les  rochers  courait  devant  Jahvéh,  mais 
Jahvéh  n était  point  dans  le  vent.  Après  le  vent,  un  tremblement  de  terre,  mais 
Jahvéh  n était  point  dans  le  tremblement.  Après  le  tremblement  venait  un  feu, 
mais  Jahvéh  n’était  point  dans  ce  feu,  et  après  le  feu  un  vent  doux  et  subtil. 
Et\oici  dès  qu  Élie  1 eut  perçu,  il  enveloppa  son  visage  de  son  manteau,  il 
sortit,  il  se  tint  a 1 entrée  de  la  caverne,  et  une  voix  lui  fut  adressée  qui  lui  dit  : 
" Quelle  affaire  as-tu  ici,  Élie?  » Jahvéh  donc  lui  commanda  d’oindre  Kha- 
zael  pour  roi  de  Svrie,  et  Jéhu,  fils  de  Aimshi,  pour  roi  sur  Israël,  et  Élisée, 
fils  de  Shaphat,  pour  prophète  en  sa  place,  « et  quiconque  échappera  à l’épée 
de  Khazael,  Jéhu  le  fera  mourir,  et  qui  échappera  à l’épée  de  Jéhu,  Élisée  le 
fera  mourir  ».  Un  personnage  de  cette  envergure  devait  être  supérieur  aux 
lois  ordinaires  de  l’humanité  : Élie  vivant  fut  ravi  au  ciel  sur  un  char  de 
feu.  La  tradition  le  veut  ainsi,  et  l’on  voit,  par  son  exagération  même,  quelle 
impression  terrible  le  grand  prophète  avait  laissée  sur  l’esprit  de  son  temps*. 

Akhab  fut  l’un  des  plus  vaillants  parmi  les  vaillants  qui  gouvernèrent  Israël. 
Il  conserva  la  haute  main  sur  Moab^  garda  Juda  sous  sa  dépendance^, 
batailla  contre  Damas  avec  des  alternatives  de  succès  et  de  revers  honorables. 
Adadidri,  dont  les  historiens  hébreux  font  un  second  Benhadad*^,  avait  succédé 
au  vainqueur  de  Baésha°.  Le  souvenir  de  ses  campagnes  ne  nous  est  parvenu 
que  mutilé  et  défiguré  dans  les  annales  hébraïques.  Israël,  raffermi  par  les 
exploits  d’Omri,  dut  lui  tenir  tête  obstinément,  sans  que  1 on  connaisse  les  motifs 
et  les  débuts  du  drame.  Au  moment  où  l’action  commence  pour  nous,  les 


1.  La  légende  d’Élie  occupe  les  chapitres  XVII-XIX,  XXI,  17-29,  du  premier  Livre  des  Rois,  puis  les 
chapitres  I-II,  1-14,  du  livre  second. 

2.  Inscription  de  Mésha,  1.  7-8.  , 

3.  La  dépendance  de  Juda  n’est  indiquée  explicitement  nulle  part  : elle  resuite  de  1 attitude  que 

Josaphat  prend,  lorsqu’il  se  trouve  en  présence  d Akhab  (/  Hois,  XXII,  I , 

4.  Les  textes  assyriens  nomment  ce  personnage  Dadidri,  Adadidri,  ce  qui  répond  exactement  a la 
forme  hébraïque  Hadadézer;  cf.  à ce  sujet  les  articles  contradictoires  de  Scbk-.oe,,  Keihnschriflen 
und  Geschichfsforschung,  p.  338  sqq.,  Keilinschnfteii  und  das  Allé  Testament,  ed.  P-  -fO  ®8<1- 
die  Jianien  Hadad,  Hadadezer,  Benhad.ad  und  ihre  Keihnschriflliche  Equivalente,  dans  Zeitschrift 
fur  Keilforschuna  t U P 366-384,  et  de  Fr.  Delitzsch,  Assynologischen  ^otizeii  zum  Alten  lesta- 

If  ZS dan;  la  Zeitschrift  fur  Keilforschung  t.  IL  p.  16WT8,  le  prem.er  sou- 
tenant la  lecture  .Adarezer,  Adadidri,  le  second  soutenant  la  lecture  Bouridn,  Bir.dri. 

3 Les  renseignements  du  Livre  des  Rois  ne  nous  apprennent  pas  a quel  moment  du  régné  d Akhab 

tombât  ses  premières  guerres  avec  Adadézer  et  le  siège  de  Samarie.  La  rapidité  avec  laquelle  les 
lomoent  ses  pieimeies  ^.ue  s -,.„,Adent  de  854  à 839,  ne  nous  permet  guere  de  placer 

campagnes  de  balmanasar  contre  Damas  ^^hab  paraît,  en  854,  à la  bataille  de  Kar- 


ces  événements  ailleurs  qu’avant  l’intervention  assxr 
kar,  comme  allié  d’ Adadidri,  ainsi  qu’on  le  verra  au 

BIST.  A.\X.  DE  l’ORIEXT.  T.  II. 
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préliminaires  en  sont  terminés  et  les  Israélites,  cernés  dans  Samarie,  n ont 
plus  qu’à  s’abandonner  à la  discrétion  du  vainqueur.  C était  le  premier  assaut 
sérieux,  que  la  cité  affrontait,  et  sa  résistance  fit  honneur  au  coup  d œil  mili- 
taire du  fondateur.  Adadidri  traînait  après  lui  trente-deux  rois,  des  chevaux  et 
des  chars  innombrables,  tandis  que  son  adversaire  avait  sept  mille  hommes  seu- 
lement à lui  opposer.  Akhab  voulut  traiter,  mais  on  lui  stipula  des  conditions  si 
outrageantes  qu’il  rompit  lès  négociations.  On  ne  sait  depuis  combien  de  temps 
le  blocus  durait,  lorsqu’un  jour,  en  plein  midi,  la  garnison  sortit  toute 
ensemble  et  se  précipita  sur  le  camp  syrien  : la  panique  s’y  mit  aussitôt, 
et  Adadidri  s’échappa  à cheval  avec  quelques  hommes  à peine.  Il  revint  à 
la  charge  l’année  d’après,  mais,  au  lieu  de  s’engager  dans  les  collines  d’Éphraîm 
où  il  renonçait  à l’avantage  du  nombre,  il  déploya  ses  lignes  dans  les  champs 
de  Jezréel,  près  la  bourgade  d’Aphek.  Ses  serviteurs  lui  avaient  dit  en  effet  : 
« Les  dieux  des  Hébreux  sont  dieux  de  montagnes,  c’est  pourquoi  ils  ont  été 
plus  forts  que  nous,  mais  si  nous  les  combattons  dans  la  plaine,  certainement 
nous  serons  plus  forts  qu’eux.  » Il  fut  battu  en  rase  campagne  plus  rudement 
encore  qu’il  ne  l’avait  été  sur  les  hauteurs,  et  les  historiens  hébreux  affirment 
qu’il  fut  pris  dans  la  déroute.  La  puissance  de  Damas  demeurait  si  grande 
encore  et  la  captivité  de  son  roi  était  si  loin  de  terminer  la  guerre,  qu  Akhab 
n’aurait  pas  osé  pousser  sa  chance  à fond  : il  aurait  accueilli  le  Syrien 
« en  frère  »,  et  il  l’aurait  relâché,  après  avoir  conclu  avec  lui  un  traité  d al- 
liance offensive  et  défensive.  Israël  serait  rentré  en  possession  d une  partie 
des  cantons  qu’il  avait  cédés  sous  Baésha,  puis  sous  Omri,  et  les  Israélites 
auraient  revendiqué  le  droit  d’occuper  à Damas  un  quartier  particulier  . c eût 
été  la  contre-partie  et  la  revanche  des  humiliations  antérieures*.  Une  tradition 
d’époque  postérieure  racontait,  à ce  propos,  qu’un  homme  d entre  les  fils  des 
Prophètes  commanda  à l’un  de  ses  compagnons  de  le  frapper  fort  par  1 in- 
spiration de  l’Éternel.  Une  fois  blessé,  il  se  déguisa  avec  un  bandeau  sur  les 
yeux,  se  posta  sur  le  chemin  du  roi,  et,  comme  celui-ci  passait,  il  lui  cria  . 
« Ton  serviteur  était  sorti  au  milieu  de  la  bataille,  et  voici  un  homme  se 
détourna  et  m’amena  un  homme,  et  il  dit  : « Garde  cet  homme  : s il  vient  à 
« manquer,  ta  vie  répondra  de  sa  vie,  ou  tu  me  pèseras  un  talent  d argent  pour 
« te  racheter.  » Et  tandis  que  ton  serviteur  était  occupé  deçà  et  de  là,  1 homme 
disparut.  » Le  roi  d’Israël  lui  dit  : « Ainsi  est  ton  jugement,  c est  toi-même 
« qui  en  as  décidé.  » Lors  il  ôta  en  hâte  le  bandeau  de  dessus  ses  yeux,  et  le 


1.  I Rois,  XX,  i-S4. 
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roi  d Israël  le  reconnut  pour  l’un  des  prophètes.  Et  il  lui  dit  : « Ainsi  parle 
Jahvéh  : « Parce  que  tu  as  laissé  aller  d’entre  tes  mains  l’homme  que  j’avais 
« voué  à la  destruction,  ta  vie  sera  pour  sa  vie  et  ton  peuple  pour  son  peuple.  » 
Et  le  roi  d’Israël  poursuivit  vers  sa  maison,  triste  et  irrité,  et  il  vint  vers 
Samarie  ».  Le  sentiment  populaire  touchait  juste  lorsqu’il  répétait  cette  his- 
toire, et  Akhah  aurait  dû  ne  pas  s’arrêter  avant  d’avoir  achevé  son  ennemi,  s’il 
1 avait  pu  ; mais  le  pouvait-il  réellement? 

On  n’a  aucune  raison  de  contester  le  gros  des  faits  et  de  douter  qu’Adadidri 
éprouva  quelques  mécomptes  devant  Samarie  : il  est  permis  de  se  demander  si 
l’échec  fut  aussi  grave  qu’on  le  représente,  et  si  l’imagination  ou  la  vanité 
nationale  n’en  grossirent  pas  plus  tard  l’étendue  et  les  conséquences.  Les  cita- 
delles de  la  Pérée,  qui,  d’après  la  tradition,  auraient  dû  être  restituées  aux 
Israélites,  ne  quittèrent  pas  les  mains  des  Damasquins,  et  Ramôt  de  Galaad 
continua  d inquiéter  ceux  des  Gadites  et  des  Roubénites  qui  ressortissaient 
à la  maison  d’Omri  ^ : elles  constituaient  pourtant  le  plus  important  de  la  ran- 
çon par  laquelle  Adadidri  était  censé  s’être  racheté.  Il  semble  que  la  bonne 
fortune  d’Akhab  n’eut  d’autre  résultat  que  de  lui  valoir  un  traitement  plus 
doux  : il  ne  perdit  rien  de  son  territoire,  et  il  regagna  peut-être  quelques 
villes,  mais  il  dut  agréer  des  conditions  de  paix  qui  faisaient  de  lui  un  vassal 
avoué^.  Damas  demeurait,  malgré  tout,  l’État  prépondérant  de  la  Syrie,  et,  à 
bien  interpréter  le  peu  que  nous  savons  d’elle,  elle  paraissait  être  en  bonne 
voie  d’opérer  à son  profit  cette  concentration  du  pays  que  ni  les  Hittites,  ni  les 
Philistins,  ni  les  Hébreux,  n’avaient  réussi  à réaliser.  Assise  presque  à égale 
distance  de  Raphia  et  de  Carchémis,  sur  la  lisière  des  terres  cultivées,  le  désert 
couvrait  ses  derrières  et  la  plaçait  à l’abri  d’une  invasion  du  côté  de  l’est  et 
du  nord-est  ; les  plaines  poudreuses  du  Haourân  la  protégeaient  au  sud,  les 
escarpements  boisés  de  l’Antiliban  à l’ouest  et  au  nord-ouest.  Elle  se  retran- 
chait derrière  ces  obstacles  naturels  comme  dans  un  fort,  d où  la  garnison  sor- 
tait à son  gré  pour  se  jeter  en  masse  sur  1 une  ou  sur  1 autre  des  nations  envi- 
ronnantes : victorieuse,  sa  position  centrale  lui  permettait  de  surAeiller  sans 
peine  et  de  conserver  ce  qu’elle  avait  acquis  ; vaincue,  ses  montagnes  ou  ses 


Savez-vous  que  Ramôt  de  Galaad 


1.  1 Rois,  -Y A”,  So-4S. 

■2.  I Rois,  XXll,  5 : » Et  le  roi  d’Israël  dit  à ses  serviteurs  : 

« est  à nous?  Et  nous  nous  taisons,  sans  la  reprendre  de  la  main  du  roi  de  Syrie.  » 

3.  -Vucun  document  ne  prouve  encore  de  façon  directe  qu  .\khab  ait  ete  e yassa  - a i n.  e 
fait  semble  résulter  assez  nettement  du  récit  de  la  bataille  de  Karkar  contre  Salmanasar  II,  ou  le 
contingent  d’Akhab  d’Israël  figure  parmi  ceux  des  souverains  qu  Adad.dri  Oppose  aux  armees  assy- 
riennes (Inscriplion  du  ilonoUthe  de  Kourkhi,  col.  11,  1.  91-9i).  I aurai  1 occasion  de  revenir  sur  ce 
sujet  dans  le  chapitre  premier  du  tome  Ili  de  cette  Histoire. 


788 


LES  HÉBREUX,  LES  PHtLlSTIXS,  DA5IAS. 


solitudes  opoosaient  à la  poursuite  de  rennemi  des  échelons  de  lignes  faciles  à 
défendre,  malaisées  à forcer,  et  le  répit  qu  elle  gagnait  en  les  disputant  lui 
donnait  le  temps  d’organiser  ses  réserves  puis  de  redescendre  dans  l’arène 
avec  des  troupes  fraîches.  Elle  avait  groupé  tout  d’abord  les  principautés 
araméennes,  Argob,  Maàkah,  Gessour,  par  lesquelles  elle  dominait  le  Haouràn, 
Zoba  qui  lui  donnait  la  Cœlésyrie  du  lac  Houléh  au  Bahr  el-Kadés.  Elle  avait 
arraché  la  Haute  Galilée  aux  Hébreux,  puis  la  Pérée  jusqu’au  Jabbok,  et  elle 
tenait  en  bride  Israël  ainsi  que  les  fiefs  entraînés  dans  l’orbite  d’Israël, 
Ammon  et  Moab.  Hamath,  la  Phénicie  aradienne,  la  vallée  du  Bas  Oronte, 
une  fraction  des  Hittites  s’inclinaient  devant  sa  supériorité,  et  leurs  rois  lui 
prêtaient  avec  le  tribut  l’appui  de  leurs  armées.  Cette  puissance  était  bien 
jeune  encore,  et  les  éléments  n’en  étaient  pas  reliés  de  façon  très  ferme,  mais 
les  peuples  qui  l’entouraient  étaient  si  débiles  et  si  désunis,  quelle  n avait 
^uère  lieu  de  les  craindre  : un  seul  danger  la  menaçait,  si  les  empires  belli- 
queux d’autrefois,  l’Égypte  ou  l’Assyrie,  secouant  leur  torpeur,  reparaissaient 
sur  le  théâtre  de  leur  antique  prouesse,  et  lui  livraient  l’assaut  avant  qu’elle 
eût  trouvé  le  temps  de  se  consolider  par  l’annexion  du  Naharaîna. 
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LE  PREMIER  EMPIRE  CHALDÉEN  ET  LES  HYKSÔS  EN  ÉGYPTE 


LA  SYRIE  : SON  RÔLE  DANS  l’hISTOIRE  DU  5IOXDE  AN'CIEX.  — BABYLOXE  ET  LE  PREMIER  EMPIRE  CHAL- 

DÉEX.  — LA  DOMIXATIOX  DES  HYKSÔS  : ÂHMOSIS 1 


La  Syrie  est  condamnée  à la  domination  étrangère  par  sa  position  géographique.  — 

Le  Liban,  F.Lntiliban,  la  vallée  de  l’Oronte  et  du  Litany,  et  les  régions  qui  se 
groupent  autour  d’elle  : le  plateau  du  Xord,  le  pays  de  Damas,  la  côte  méditerra- 
néenne, le  Jourdain  et  la  mer  Morte.  — La  civilisation  et  les  populations  primitives, 
Sémites  et  Asianiques  : l’influence  de  l’Égypte  y est  presque  nulle,  celle  des 
Chaldéens  prédomine 3 


Babvlone,  ses  ruines,  sa  banlieue.  — Elle  étend  sa  domination  sur  la  Mésopotamie; 
sa  première  dynastie,  et  ses  luttes  contre  la  Chaldée  méridionale.  — L’Élam,  sa 
position  géographique,  ses  peuples  : Koutournakhounta  conquiert  Larsam. 
Rimsin;  Hammourabi  fonde  le  premier  Empire  Babylonien.  — Les  Élamites  en 
Syrie  : Koutourlagamar.  — La  Syrie  reconnaît  l’autorité  de  Hammourabi  et  de  ses 
successeurs 

Les  Hyksôs  conquièrent  l’Égypte  à la  fin  de  la  XI\  ■*  dynastie  : fondation 
d’Avaris.  — Incertitudes  des  anciens  et  des  modernes  sur  l’origine  des  Hyksôs  : ils 
sont  peut-être  des  Khâti.  — Leurs  rois  prennent  les  mœurs  et  la  civilisation  de 
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